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Artikel als : Weisses vad rrftaes Hohlfflas. Soklelf-, Bokea-, Fressirlas (Chissfflas), Tafelglas (Feaster- 
irlts), feine Service and Laxas-Artikel eneugt werden. 

SFBOZ AXiXTÄT : Alle Sorten Glaswaaren zu BeleaehtaaiTMWeeken fflr Petroleum, Gas, Oel und elektro-technischcm 

Gebrauche. 

9ßF Bxport aaeh aUea Weltireffaadea. 'Vt 



Kaiserl. königl. 
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landesbefugte 



LAMPEN- UND METALLWAAREN - FABRIK 



(GRÖSSTE LAMPEN-FABRIK DES CONTINENTES). 
Potrolonm'LaiPpon und LmitT in grösster Auswabl, SonnenbreilBOr in bisber nicbt erreicbter 
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Lencbtkraft, Wiener Flaohbrenner bester, solidester Qualität zu ausserordentlich billigen Preisen. 



Agenturen in den Donauländern und dem Oriente: 

Alezaadriea: Bdmuud K6hl(>r. Athea: F. Frank. Batam: Goldlast & Felgl. Beirath: F. Leitbe k Co. Bakarest: 

T. Zweifel. CNtiro: Bretschneider k Co. OorAi aad Patras: Fels k Co. Oalatz aad Braita: Max Fischer. Bostschak: 

Jac. S. Cohen. Salcaich: J. Marocco. Saiyraa: Ant. Naipas k Co. Tiflis: Piwowaroflf k Goldinst. 



Die nniiarM-fraiiziisiscIie Tersicliernniis-lctien-ljesellscliaft (FBiNCO-fiOMOiSS) 

(coneessionirt mit h. Brlass, Z. 8683, vom 93. September 1881) 

Stamm-Oapltal acht Millionen Gulden in Gold versichert: 

1. Gegen SclilUleBy welche durch Brand oder Blltsselilair« durch Dampf- und Gas-Exploslonen, sowie durch das 
JLesclieB, Nlederrelnsen und AasrHamen an Wobn* und WlrtlmclianiHpeblladeii, Fabrlteen. Haseblnen, £ln- 
rlcbtanven aller Art, Waarenlafrarn, Tieb, landwirtbschaftlichen GerUtben und TorrUtben verursacht werden ; 

8. gegen Cb6nia||re« d. 1. Sch&den durch Arbeitseinstellung oder Entgang des Einkommens in Folge eines Brandes oder einer Explosion 

3. gegen Sch&den, welche an Boden-Ersengraiseen durch nagr^lecblair verursacht werden*, 

4. gegen OlasseblUlen in Folge xuf&lligen Glasbruches; 

5. gegen Transpartsebäden aller tu Wasser und eu Lande beförderten Gflter; 

6. auf Valoren, d. h. Sendungen von Werthpapieren aller Art, Gold, Silber, Juwelen, sowie baarea Gteld per Post, ku Wasser und bu Land. 

7. auf Capitalien mit and oiine Anticipationszahlung der versicherten Summe, Renten und PenHlonent xahlbar naeb 
dem Tode oder bei I«ebseiten des Versieberten in den verschiedenen Combinationen, sowie auf Kinder-Ans- 
stattunveni tahlbar bei Erreichung eines im Voraus bestimmten Alters. 

Die Gesellschaft, welche dem versicherten Publicum Garantien zu leisten in der Lage ist, wie sie bisber von keiner 
österreiebiseb-nnirariocben Gesellsebaft geboten wnrden, anerkennt im Sinne der PoIisKen-Bedinguugen für alle in 
Oesterreich übernommenen Versicherungen das Forum der k. k. ordontlichon Gerichte des Ortes, wo die Polisze, beziehungsweise der 
Emenerungaachein ausgestellt worden Ist. Bnrean: Wien, I., Hndolfsplats 13 a. 
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DER ANKER" 



Gesellschaft für Lebens- und Renten -Versicherungen in Wien 

Stadt, Hoher Markt „Ankerhof Nr. U 

(im eigenen Hause). 
Die Gesellschaft befasst steh mit allen auf das Leben des Menschen Kezug habenden Versicherungs - Geschäften, n. zw.: 
a) mit Versicherungen auf den Erlebensfall und Aussteuer •Versicherungen; 

6) mit Versicherung auf den Todesfall und Gegenversicherung der fiir Versicherungen auf den Lebensfall geleisteten 
Kmlagen ; 



c) mit Versicherungen von Leibrenten. 
GttelJtchtfti-VerfnAgan am 31. December 188 : 

Actien-Capital fl. 1,000.000 — 

Allgemeiner Keservefond u. Gewinn-Rese|[ven ^ 952.039*88 
Assecuranz-Fond fQr Versicherungen mit festen 

Prämien „ 8,960.S84-36 

Zusammen . . . fl. 10,90$!.4a4*24 

Vermögen der wechselseitigen Ueberlebens- 

Associationen fl. 19,845.801*12 



Laut letzten Rechenschafts-Berichtet war der Venicherungtttand am 
31. December 1881 1 
Ca pitals- Versicherungen 
auf den Lebens- und 
Todesfall mit festen 
Prämien 35.889 Verträge fl. 67,693.887*34 Capital 

Zeichnungen z. d. wech- 
selseitigen Ueberle- 
bens* Associationen . 42.288 „ „ 57,809.062*80 „ 
Zusammen 



. 78 .127 Verträge fl. l<5,50i.95014 Ca pital 
"*und 107 Verträge mit fl. 44.504*96 Rente 
Avssahliuaffen: für Sterbefälle bis 31. December 1881 fl. 10.670.151*40, für liquidirte Associationen 1871—1882 fl 20.9.'i2.5.S9-45 

zusammen fl. 31.622.690*85. 
Vertretungen m: Amsterdam, Berlin, Bozen, Brfinn, Budapest, Constantinopel. Csernowttz, Frankfur a. M., Graz, Gothenburg, 
Hamburg, Hermannstadt, Innsbruck, Jassy, Lemberg, Linz, Mannheim (Grossherzogthum Baden), Prag, Salzburg, Stockholm, 
^ Tescjjen» Triest. 
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Foptschrittsmedaille Wien 1878. 



Medaille I. Classe Paris 1855. 




Preis-Medaille London 1862. 



K. k. priv. 

Fabriken Stockerau und Mähr.-Ostrau 

ANT. HIMMELBAUER & C^ 

Comptoir und Niederlage: 

AVien, I. ^WolJzeile 11. 

Stockerauer Fabrikate : 

Stearin, Stearinkerzen und Stearin-Kirchenkerzen, Helioskerzen und Talgkerzen, 
Seife für Wäscher und Walke, Toilette-Seifen, Parfumerien und Toilette-Artikel, 
Oleo-Margarin, Elain und Glycerin, Petroleum, Wachs-Kirchenkerzen, Wachs- 
stöcke und Wachsdraht, aus Ceresin erzeugt. 



-*».- 



M&hr.-Ostrauer Fabrikate: 

Parafßn, alle Gattungen Ceresin, aus Erdwachs erzeugt, Maschinen-Schmieröl, 
Maschinenfett für Kammräder und Wagenfett, Gasöl u. dgl. 



K. K. PRIV. SÜDBAHN-QESBIiIiSOHAPT. 



Auszug aus dem Fahrplane der Personenzüge, giltig vom L Jänner 1885. 



Abfahrt von Wien: 

6. — Früh : (Prsz,)Payerb.,Kaniz«a, Budapest, Essegg, 
Serajewo; Agram ;Neubg.;— Hainfd.,GutensteiD. 

7.— Früh : (Eilz.) Triest, Görz, Venedig, Pola, Ro- 
vigno, Fiume; — Sissek ; — Villach; Wolfsberg; 

— Leoben, Vordernberg; — Ischl; Aussee, 
Lend-Gastein; Innsbruck; — Rom, Genua (via 
PoDtebba), Bozen, Meran, Verona (via Leoben). 
Nenberg; — Kanizsa, Budapest, Essegg, Sara- 
jewo, — Agram. — Hainfeld, Gutenstein. 

1.30 Nachm. : (Postz.) Triest, Görz, Venedig; — 
Pola, Rovigno; — Fiume; — Sissek und per 
DampfschifT Brood, Banjaluka, — Leoben, Vor- 
dernberg, Juden bürg; — Neuberg; — Oeden- 
burg, Kanisza ; — Güns ; — Budapest ; — Agram. 

5. — Nachm : (Persz.) Payerbacb, Steinamanger. 

7. — Abds: (Conrz.) Triest, Gorz, Venedig, Rom, 
Mailand ; — Pola, Rovigno ; — Fiume ; — Sissek 
und per DampfschifT Brood, Banjalnka. Eilz. 
Budapest (via Pghf.) Franzensfeste, Meran, 
Verona, Innsbruck (via Marburg). 

7.50 Abds. : (Persz.) Kanizsa, Budapest, Essegg, 
Bosn.-Brood; Agram, Sissek, Banjaluka. 

8.40 Abds: (Postz.) Triest, Görz, Venedig, Rom, 
Mailand, Turin, Genua ; — Pola, Rovigno ; — 
Budapest (via Pghf.), Meran, Verona, Innsbruck; 

— Wolfsberg; — Sissek; — Köflacb, Wies; 

— Leoben, Vordernberg; — Aussee, Ischl, Lend- 
Gastein, Villach, lonsbruck (via Leoben). 

9 50 Abds. : (Eilz.) Villach, Rom, Mailand, (via Leo- 
ben, Pontebba), Franzensfeste, Bozen, Meran, 
Verona, Innsbmck. 



Anknnft in Wien 

6. — Früh: (Postz.) Triest, Rom, Genua, Turio, Mai- 
land, Venedig, Görz ; Pola ; Sissek, Budapest (via 
Pghf.) Villach, Wolfsberg; — Köflach; — 
Wies, Venedig (via Pontebba); Villach (via 
Leoben), Ischl, Aussee, Lend-Gastein, Innsbruck. 

7.15 Früh: (Eilz.) Rom, Mailand (via Pontebba), 
Verona, Innsbruck, Meran, Franzensfeste, Villach 
(via Leoben). 

8.37 Früh: (Persz.) Kanizsa, Bosn.-Brood, Essegg, 

— Agram, Budapest, (via Oedenbnrg). 
9 50 Vorm.: (Persz.) Steinamanger, Güns. 

10. — Vorm. : (Courz.) Triest, Rom, Mailand ; Venedig, 
Görz; Pola, Rovigno; Fiume; Sissek, Banjalnka; 
Budapest (via Pghf.), Verona, Meran, Innsbruck, 
Franzensfeste (via Marburg). 

1.54 Nachm.: (Persz.) Oedenburg; — Hainfeld, 
Gutensiein. 

3.23 Nachm.: (Persz.) Kanizsa, Agram, Budapest 
(via Oedenburg.) 

4.03 Nachm. : (Postz.) Triest, Görz, Fiume, Sissek, 
Banjaluka, Köflach, Wies ; Judenburg, Vordern- 
berg, Leoben; Neuberg. 

8.44 Abds.: (Persz.) Serajev^o, Essegg, Agram, Buda- 
pest; Kanizsa (via Oedenburg); Hainfeld, 
Gutenstein. 
10.— Abds. : (Eilz.) Triest, Görz, Venedig; Pola, 
Rovigno, Fiume, Sissek; — Villach, Wolfs- 
berg ; — Rom, Genua, Mailand (via Pontebba) ; 
Verona, Meran, Innsbruck (via Villach-Leoben); 

— Innsbruck, Lend-Gastein, Ischl, Aussee, Vor- 
dernberg (via Leoben), Neuberg. 



Schlafwagen verkehren mit den Coarierzügen Wien ab 7. — Abds., Wien an 10. — Vorm. zwischen Wien- 

TenedtlT ▼i^ Cormons und während der CnrsaisoD in Meran auch zwischen Wien -Meran via MarbnriT; 

ferner mit den Eilzügen Wien ab 9.50 Abds., Wien an 7.15 Früh, zwischen Wien-Rom via Leoben. 
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ACTIEN-GESELLSCHAFT 



DER 




KAISERL. KONIGL. "MmcSflyE^i^^ PRI VILEGIRTEN 



TEPPICH- UND MÖBELSTOFF-FABRIKEN 

VORMALS 

PHILIPP HAAS & SÖHNE 

WIEN 

WAARENHAÜS: L, STOCK-IM-EISENPLMZ 6 

EMPFEHLEN IHB GROSSES LAGEK IN MÖBELSTOFFEN, TEPPICHEN, TISCH-, 

BETT- UND FLANELLDECKEN, LAUFTEPPICHEN in WOLLE, BAST dnd 
II JUTE, WEISSEN VORHÄNGEN und PAPIER-TAPETEN, sowie das grosse 

M LAGER VON 

n ORIENTALISCHEN TEPPICHEN 

UND 

SPECIALITÄTEN. 
NIEDERLAGEN: 

BUDAPEST, GISELAPLATZ (eigenes waarenhaus). 
PRAG, graben (eigenes waarenhaus). 

GRAZ, HERRENGASSE. 

LEMBERG, ülicy jagiellonskiej. 

LINZ, FRANZ JOSEF-PLATZ. 

BUKAREST, callea victoriae. 

MAILAND, DOMPLATZ (eigenes waarenhaus). 

NEAPEL, VIA ROMA. 
GENUA, VIA ROMA. 






FABRIKEN: 

WIEN, VI. STUMPERGASSE. 1 HLINSKO, BÖHMEN. 

EBERGASSING, nieder-österreich. BRADFORD, englaxND. 

MITTERNDORF, nieder-österreich. | LISSONE, Italien. 

ARANYOS-MARÖTH, Ungarn. 

FÜR DEN VERKAUF IM PREISE IIERAB(iESETÄTER WAAREN IfeT EINE EIGENE ABTHEILUNG 
IM WAARENHAUSE EINGERICHTET. 






15. Jänner 1885. 
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Heraasgegeben vom 

ORIENTALISCHEN MUSEUM IN WIEN. 



Redigirt von A. von Scala. 



MoiMitticIi ehe Nummer. 



VERUG DES ORIENTALISCHEN MUSEUMS IN WIEN. 



Prelt Jikri. 5 I. -» 10 Mark. 




INHALT: UuMre Aufgabe. — Die ötterreiohische Expedition 
nach Lykien im Jahre 1881. Von Prof. Dr. Wilhelm v. uarUl. — 
Ueber die Herkunft gewisser fieladon-Porsellane .und ftber die 
Martabanitf. Von k, B, Meyer. — Der persische Teppich. Von 
Dr. J. E, Polak. — Zar Efnwandemngsfrage auf den Philippinen. 
Von F. Blumentriit. — Mi s cell e: Baumwolle- Indostrie 
British Indiens. 

L1TBRARI8GH-KRIT1SCHE BEILAGE: 

D»a babylonlsohe Mlmrod pos. Von C. Betold. — Le BhAgarata 
Purina, ou hlstoire poetique de Krichna. — Von 0. Bühler. — 
Avesta. Die heiligen Bficher der Parsen*. Von Rudolf v. Scala. — 
Nouvelles Inscriptions Nabat^nnes de Medatn Salib. Von 
D. H. Müller, — De Roepstorff F. A. Audictionary of the 
Naocowry dialect of the Nicobarese langnage. Von Friedrieh 
Müller. — Grammatisches aus dem MahäbbArata. Von MoriB 
Winternils. — Eine neue Keil-Inschrift von Van. Von 
Ü. H. Müller. 

UNSERE AUFGABE. 

Wien, 15. Jänner 1885. 
eute vor zehn Jahren erschien die 
■ erste Nummer unserer Monatsschrift. 
Diesem Organe des orientalischen 
(Museums ward die Aufgabe gestellt^ 
frei von jeder particularistischen Tendenz, un- 
abhängig und streng objectiv, mit Aufmerk- 
samkeit allen Ereignissen zu folgen, die im Oriente 
auf wirthschaftlichem Gebiete sich vollziehen, die 
das Culturleben der orientalischen Völker kenn- 
zeichnen und geeignet erscheinen, die Beziehungen 
zwischen dem Osten und der abendländischen und 
besonders der deutschen Cultur im Allgemeinen 
zu vermitteln und den Handel und Verkehr 
zwischen dem Oriente und Oesterreich-Ungarn 
insbesondere belebend anzuregen und zu fördern. Es 
möge heute, beim Abschlüsse der ersten zehnjährigen 
Periode des Erscheinens dieses Blattes, gestattet 
sein, einen Moment auf diese Zeit und die Er- 
eignisse zurückzublicken, die sie charakterisiren. 
Der Beginn der Thätigkeit des orientalischen 
Museums und seines Organes reiht sich an die 
glänzende Ausstellung des Jahres 1873, bei welcher 
der nähere und der ferne Orient vereint in so 
hervorragender Weise vertreten waren, wie nie- 
mals weder früher noch später, weder in dieser 
noch in der anderen Hemisphäre. Das Verständniss 
für die wirthschaftliche Bedeutung des Orients im 
Verkehre mit Mitteleuropa und insbesondere mit 
unserem Vaterlande fand damals Eingang in weite 
Kreise. Die Beziehungen zu den benachbarten 
Ländern des Ostens vermehrten sich, das Inte- 
resse, mit welchem die Entwicklung dieser Länder 
verfolgt wurde, wuchs in demselben Verhältnisse, 

Oesterr. Monatsschrift fQr den Orient. Jtnner 1885. 



als in diesen Ländern selbst das Bedürfniss er- 
wachte, an den Segnungen des Culturlebens des 
Abendlandes theilzunehmen. Der Hauptantheil an 
dem grossen Umschwünge der Verhältnisse, der 
sich im Oriente in den letzten zehn Jahren vor 
unseren Augen vollzogen hat, gebührt dem engern 
wirthschaftlichen Contacte, der seit dem Anfange 
der Siebziger- Jahre sich etablirte. Der Widerstand, 
der diesem Contacte und den daraus sich ent- 
wickelnden Polgen am Bosphorus entgegengestellt 
wurde, hat die Katastrophe, welche die Türkei 
ereilte, im höheren Grade verschuldet, als alle 
wirklichen oder vermeintlichen politischen Aspi- 
rationen einzelner Mächte, denen diese Wandlungen 
zugeschrieben werden. Die Verwicklungen der 
egyp tischen Präge erscheinen ebenso wesentlich 
nur als die Consequenzen der Eröffnung des 
Suez-Canales, durch welche das Mittelmeer und 
seine Gestade wieder in ihre berechtigte welt- 
geschichtliche Rolle eingesetzt worden sind. Den 
Spuren ähnlicher Einwirkungen begegnet man 
in allen afrikanischen Problemen, sowie in 
den langsam sich vollziehenden Metamorphosen 
Central- und Ostasiens. Jeder Widerstand, den 
man den legitimen Anforderungen des culturellen 
Portschrittes der Völker entgenzusetzen versucht, 
ist auf die Länge unhaltbar, und je hartnäckiger 
und willkürlicher dieser Widerstand ist, desto 
empfindlicher treffen die naturgemäss sich voll- 
ziehenden Reformen und Umwälzungen Jene, die 
sich hinter diesem Widerstände verschanzen und 
die ihre Zeit und ihre unabweisbaren Porderungen 
nicht verstehen. In diesem Sinne kann man den 
starren Widerstand nur beklagen, der sich z. B. 
heute noch am Bosphorus der Verbindung der 
orientalischen Bahnen mit dem Eisenbahnnetze 
Mitteleuropas entgegenstellt. Er hat keine Aus- 
sicht, die Erfüllung dieser berechtigten Porderung 
des wirthschaftlichen Portschrittes der betheiligten 
Länder auf die Länge zu verhindern, er weckt 
aber oder vermehrt die Gefahr, dass die natür- 
liche Reaction gegen denselben sich vielleicht vor- 
zeitig auf solche Gebiete und Prägen ausdehne, 
die durch den Anschluss der Bahnen an sich allein 
in erster Reihe nicht berührt werden. 

Der Orient, wie er vor zehn Jahren da stand, 
und die Veränderungen, die sich seither, in dieser 
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relativ kurzen Zeit, auf diesem Gebiete vollzogen 
haben, zeigen uns ein Bild, das in seinen Grund- 
zügen kaum wieder zu erkennen ist. Diese Ver* 
ändeningen sind wesentlich das Product eines 
wirthschaftlichen Fortbildungsprocesses, welcher 
durch die Berührung mit dem Geiste und der Cultur 
des Westens angeregt, durch nationale und poli- 
tische Strömungen gefördert und hauptsächlich 
durch wirthschaftliche Factoren bestimmt worden 
ist und durch dieselben auch ebenso heute noch 
beeinflusst und fortgebildet wird. 

Allen diesen Wandlungen auf wirthschaft- 
lichem Gebiete sind wir im abgelaufenen Decen- 
nium mit Aufmerksamkeit nach allen Richtungen 
gefolgt. Mit Genugthuung können wir constatiren, 
dass wir an unserem Programme treu festgehalten 
haben und dass wir der uns gestellten Aufgabe 
unter allen Verhältnissen nach besten Kräften zu 
entsprechen bestrebt gewesen sind. Die ersten 
zehn Jahrgänge unserer Monatsschrift und die 
Resultate, die durch unsere Bestrebungen zur 
Förderung unseres Verkehres mit dem Oriente 
vielfach erzielt wurden, erbringen dafür den voll- 
giltigen Beweis. Oft hatten wir während dieser 
Zeit mit grossen, unbilligen Schwierigkeiten zu 
kämpfen. Auch hat uns die Erfahrung gelehrt, 
dass die Erfolge der uneigennützigsten Bemühungen 
im allgemeinen Interesse sich nur sehr langsam 
und oft kaum bemerkbar einstellen. Unter allen 
diesen Verhältnissen aber blieben wir uns unwandel- 
bar der Pflicht bewusst, im Kampfe, den unser 
Vaterland für die Geltendmachung seiner berech- 
tigten Ansprüche im Wettbewerbe um die Theil- 
nahme an dem orientalischen Verkehre aufzu- 
nehmen und energisch fortzuführen gezwungen ist, 
nach Massgabe unserer Kräfte und innerhalb 
unseres Wirkungskreises unverdrossen auszuharren, 
durch keinerlei Widerwärtigkeiten uns entmuthigen 
und durch keine Missgunst der Verhältnisse von 
der Verfolgung unserer Ziele abbringen zu lassen. 

Wir stehen heute, an der Schwelle des 
zweiten Decenniums der Publication unseres Or- 
ganes, vor den bedeutendsten wirthschaftlichen 
Ereignissen, die, mit politischen Transactionen 
im Bunde, in den verschiedenen Theilen des 
näheren und ferneren Orients die einschneidendsten 
Veränderungen vorbereiten. Die fortschreitende, 
durch die verv^ollkommneten Verkehrsmittel jeder 
Art geförderte Erweiterung der Verbindungen 
Europas mit diesen Ländern hat nach und nach 
Interessen geschaffen, die naturgemäss täglich 
wachsen und erstarken und deren Pflege und 
Förderung die gesteigerte Aufmerksamkeit und 
Thätigkeit der betheiligten Staaten gebieterisch 
in Anspruch nehmen. Die Volkswirthschaft wandelt 
sich immer mehr zur Weltwirthschaft um, und 
ein grosser Staat ist heute schon gezwungen, 
seine wirthschaftlichen Interessen nicht nur inner- 
halb seiner Grenzen, sondern auch im weiteren 
Bereiche dieser Weltwirthschaft zu wahren und 
zur Geltung zu bringen, wenn er seine Un- 
abhängigkeit erhalten und seine Machtstellung 



nicht einbüssen will. Daraus erklärt sich der be- 
sondere Schutz, den einzelne Staaten, während 
sie sich daheim von den Grundsätzen des freien 
Verkehres abwenden und von den Fesseln der 
conventioneilen Handelspolitik der früheren Zeit 
zu befreien suchen, nach Aussen ihrem Handel 
und Verkehr durch die Tendenz angedeihen zu 
lassen bestrebt sind, sich durch Angliederung 
neuer Gebiete, sei es in der Form von Zoll- 
bündnissen oder durch Annexionen, bevorzugte 
Bezugs- oder Absatzgebiete für ihre nationale 
Production zu schaffen. 

Aus diesen Impulsen ist die wirthschaftliche 
Concurrenz entsprungen, welche, durch die Mit- 
bewerbung socialer Fragen vermengt, in diesem 
Momente lebhafter denn je alle Welt bewegt und 
zu deren Ausgleich die Zukunft vielleicht erst 
eine neue wirthschaftliche Ordnung wird heraus- 
bilden müssen. Im Gefolge dieses friedlichen 
Wettstreites der Völker ist heute eine neue Aera 
der Erwerbungen von Colonialbesitz angebrochen. 
Der letzte verfügbare Erdtheil, der schwarze 
Continent, wird unter den grossen Concurrenten 
getheilt. An den Thoren des himmlischen Reiches 
verlangt Europa ebenso Einlass, als es sich zur 
Reconstruction der langem sich ablösenden 
Glieder eines anderen grossen, jetzt morschen 
Staatswesens berufen fühlt, das den modernen 
Anforderungen der Staatsidee im Contacte mit 
der europäischen Cultur als unzugänglich sich 
erwiesen hat. Der Orient im weitesten Sinne ist 
der vornehmste Schauplatz, auf welchem der 
Kampf der cöncurrirenden wirthschaftlichen 
Interessen Europas ausgefochten wird. 

England hat am Nil festen Fuss gefasst. Am 
Suez-Canal und in Aden vertheidig^ es seine 
Heerstrasse nach Indien, der Perle seiner Krone. 
Durch die Besetzung der wichtigsten Hafenplätze 
am egyptischen Ufer des Rothen Meeres sichert 
es sich die Herrschaft des Sudan, und aus dieser 
seiner günstigen Position wird es sich nicht leicht 
hinausdiplomatisiren lassen. Im Besitze von Eg^pten 
und der Zugänge in's Innere Afrikas den Nil ent- 
lang, hat sich die weitausblickende kühle Politik 
„Greater Britains" den Löwenantheil am schwarzen 
Continente gesichert. 

Frankreich hat mit Tunis eine sehr werth- 
volle Verstärkung seines ausgedehnten algerischen 
Besitzes und seiner hervorragenden Stellung im 
Mittelmeere erworben, und seine Colonialpolitik 
am Senegal und am oberen Niger, sowie im 
Congogebiete ist in so grossen Zügen angelegt, 
dass ihre Durchführung und die Behauptung des 
in's Auge gefassten Besitzes, in Verbindung mit 
den grossen Aufgaben, die die Republik in Cochin- 
china, Anam und Tonking, in Madagascar und 
anderen Orten gleichzeitig zu lösen hat, un- 
gewöhnliche Anstrengungen und ihre besten Kräfte 
für lange Zeit in Anspruch nehmen düriten. 

Ihre besondere Signatur erhält die gegen- 
wärtige Aera durch das jüngste Auftreten Deutsch- 
lands im Mitbewerbe um Colonialbesitz. Angra 
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Pequena, Kamerun, Samoa und Neu-Guinea sind 
wahrscheinlich nur die ersten Etappen auf diesem 
Wege, der vielleicht auch nach Zanzibar und 
noch nach anderen und schöneren Regionen führt. 
Die in allen Dingen gross angelegte Politik des 
deutschen Reichskanzlers berechtigt wohl zu der 
Voraussetzung» dass die deutsche Colonialpolitik 
mit den bisher erreichten» relativ nicht bedeutenden 
Erfolgen kaum abschliessen durfte, sondern 
grössere und in der Weltpolitik massgebende 
Ziele anstrebe, lieber den Werth des bisher er- 
worbenen deutschen Colonialbesitzes, über die 
Lasten uad Gefahren, die für das Mutterland 
damit verbunden sind, kann man vielleicht streiten ; 
aber die Bethätigung der Macht Deutschlands im 
Weltverkehre, wodurch das Selbstvertrauen und 
der Unternehmungsgeist seiner Bürger gehoben 
und gekräftigt worden, die zahlreichen und werth- 
vollen Verbindungen, welche von der Heimat aus 
nach allen Weltgegenden angeknüpft werden und 
dem nationalen Handel und Gewerbfleisse die 
kräftigste Unterstützung gewähren, den Einfluss, 
den die deutsche Flagge auf allen Meeren und 
die deutsche Handelspolitik in der Weltwirth« 
Schaft sich sichern, wird schon heute Niemand 
verkennen und unterschätzen. 

Auch Italien will bei dem Wettlaufe, den 
die grosssen Staaten wegen der Erwerbung von 
Colonien angetreten haben, nicht zurückbleiben. 
Durch seine geographische Lage ist es auf eine 
maritime Stellung überhaupt und auf eine grosse 
Machtentfaltung im Mittelmeere insbesondere an- 
gewiesen. Sein Auge ist jetzt, wenn man es auch 
noch nicht eingesteht, ohne Tunis verschmerzt 
zu haben, vorzugsweise auf Tripolis gerichtet, 
das in der That als Einbruchsstation nach dem 
Innern des schwarzen Continents nicht zu ver> 
schmähen ist. Durch die Verstärkung der früher 
erworbenen Position in Assab und durch die im 
Zuge befindliche bemerkenswerthe Machtentfal- 
tuog im rothen Meere sollen vielleicht, im Ein- 
verständnisse mit England, für die Zukunft noch 
andere begründete Ansprüche erworben werden. 
Ebenso blickt Spanien sehnsuchtsvoll nach Marokko 
hinüber und wird zur Förderung seiner Wünsche 
sich vielleicht ebenso England anschliessen, wie 
Portugal nicht aufgehört hat, in dieser Verbin- 
dung einen Schutz für den in früheren Jahr- 
hunderten erworbenen grossen und in der Gegen- 
wart sehr werthvoll gewordenen Colonialbesitz 
zu suchen. 

So sind die einzelnen Seestaaten des Abend- 
landes bestrebt, durch Erwerbung neuer und 
durch zäheres Festhalten alter Colonien ihren 
Einfluss im Weltverkehre sich zu sichern. Da- 
gegen sehen wir den grossen Concurrenten der 
alten Welt, die Vereinigten Staaten Nordamerikas 
einerseits, wie in der Congo-Conferenz, ihren 
Anspruch, an der Lösung grosser wirthschaft- 
licher Fragen der alten Welt betheiligt zu sein, 
immer mehr und mehr accentuiren und zur 
Geltung bringen, während sie sich andererseits 



mit dem Gedanken befreunden, die alte Welt 
von der neuen auszuschliessen und den ganzen 
amerikanischen Continent nach und nach in ein 
einheitliches Zollgebiet zu verwandeln. Dadurch 
würde sich das Sternenbanner mit einem Schlage 
dieselben oder noch grössere wirthschaftliche 
Vortheile sichern, wie solche der englischen . 
Flagge durch den alle Welttheile umfassenden, 
in Jahrhunderten erworbenen Colonialbesitz Gross- 
britanniens garantirt sind. — Der neue Congo- 
staat soll, Dank der Initiative Deutschlands, auf 
vertragsmässiger Grundlage unter der daheim 
verpönten Aegide des Freihandels aufgebaut 
werden, welche jede Begünstigung irgend eines 
Staates zum Nachtheile eines anderen ausschliessen 
und in der Concurrenz der seefahrenden und 
handeltreibenden Völker beider Hemisphären 
Wind und Sonne gleich vertheilen wird. 

Russland endlich hält einerseits an seiner 
Tradition der freien Durchfahrt durch die Dar- 
danellen ebenso zähe fest, als es in Centralasien 
bereits ein unermessliches Absatzgebiet besitzt, 
dessen Grenzen es mit seiner Herrschaft immer 
weiter ausdehnt und bald bis an die Thore 
Indiens vorgeschoben haben wird, während die 
Zeit vielleicht nicht ferne ist, wo es nicht nur 
auf dem Festlande des grössten Continents, 
sondern auch von Korea aus im stillen Welt- 
meere seine Stellung zur grösseren Geltung zu 
bringen wird versuchen können. 

Angesichts dieses gewaltigen Ringens und 
Strebens der ganzen Welt, sich bei Zeiten den 
gebührenden Antheil im wirthschaftlichen Con- 
currenzkampfe zu sichern, tritt auch an Oester- 
reich-Ungarn die Pflicht heran, seine wirthschaft- 
lichen Aufgaben nach Aussen rechtzeitig zu 
erfassen und die zur Geltendmachung seines 
berechtigten Antheiles am Weltverkehre erforder- 
lichen Massregeln entschlossen durchzuführen. 

Der Monarchie ist ihre grösste Culturarbeit 
auf der Balkanhalbinsel zugefallen. In der Wieder- 
belebung dieser einst so blühenden Länder und 
in der Anknüpfung inniger wirthschaftlicher Be- 
ziehungen zu denselben kann Oesterreich-Ungarn 
den reichsten Ersatz für jeden Colonialbesitz in 
der Ferne finden. Die unnatürlichen Hindernisse, 
die sich der wirthschaftlichen Regeneration dieser 
Gebiete noch in den Weg stellen, müssen über- 
wunden werden. Eine klare Erkenntniss der 
Wege, die zu diesem Behufe eingeschlagen, und 
die entschlossene Ergreifung der Mittel, die an- 
geordnet werden müssen, um diese unsere grösste 
wirthschaftliche Aufgabe der Gegenwart nach 
Aussen zu lösen, thuen dringend Noth. Eine ziel- 
bewusste, kräftig und einheitlich geführte Handels- 
politik wird von Erfolg begleitet sein, während 
Unentschiedenheit oder Divergenzen in dieser 
Beziehung unheilbare Folgen nach sich ziehen 
können. Die Aufgaben, die auf diesem Gebiete 
zu lösen sind, fallen zum Theile ausschliesslich 
der Action des Staates anheim, zum Theile aber 
ist zu ihrer Lösung die thätigste Mitwirkung der 
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Industriellen, Capitalisten und Kaufleute uner- 
lässlich. Deutschlands Colonialpolitik hatte mit 
Recht die vorbereitende Thätigfkeit seiner unter- 
nehmenden Bürger zur Voraussetzung, die ihrer- 
seits mit begründetem Vertrauen auf den Schutz 
des Reiches zählten. Selbst die beste Handels- 
politik der Monarchie kann wenig Nutzen bringen, 
wenn die Industriellen und Kaufleute die ge- 
botenen günstigen Chancen nicht ausnützen. Die 
Erfahrungen sind betrübend, die wir in der 
letzteren Zeit in Serbien und in Rumänien 
gemacht haben. Es werden auch zuweilen Stimmen 
laut, welche die Besorgniss aussprechen, dass 
der Ausbau der orientalischen Bahnen, statt 
unseren Verkehr zu heben, nur den siegreichen 
Vormarsch der englischen Concurrenz bis hart 
an unsere Grenze zur Folge haben wird. Ernste 
Männer perhorresciren die Beseitigung der Strom- 
hindemisse am Eisernen Thore und wären mit 
der Versandung der Sulinamündung einver- 
standen. Solcher Kleinmuth, solche Kurzsichtig- 
keit verschanze sich hinter chinesischen Mauern! 
Jene, die sich vor jeder Berührung mit der 
Aussenwelt am liebsten herzhaft abschliessen 
möchten, um dann innerhalb dieser engen Grenzen 
ungehindert selbstsüchtigen Sonderbestrebungen 
zu huldigen, bedenken nicht, dass sie dadurch, 
angesichts der allgemein anerkannten und unab- 
weislichen wirthschaftlichen Forderungen der 
Gegenwart und der immer mehr zu massgebender 
Herrschaft gelangenden Weltwirthschaft, sich und 
den Staat zu lähmender Thatenlosigkeit, zum 
unheilbaren Siechthum verurtheilen. In solchen 
Herzen keimt nicht jener hochherzige Patriotis- 
mus, welcher Sonderinteressen dem Wohle des 
Ganzen unterordnet, jener stolze Unternehmungs- 
geist, der sich seiner Kraft bewusst und im Ver- 
trauen zum Staate durch keinerlei Schwierig- 
keiten abschrecken lässt und entschlossen in den 
Kampf mit der fremden Concurrenz eintritt. 
Diesen engherzigen oder egoistischen Tendenzen 
zum Trotze wird, wir zweifeln nicht daran, auch 
Oesterreich-Ungarn seine Mission erfüllen! 

In diesem Jahre veranstaltet Ungarn in seiner 
Hauptstadt eine Ausstellung, auf welcher, ähnlich 
wie im Jahre 1873 zu Wien, auch die Länder 
des näheren Orients in der würdigsten Weise 
vertreten sein sollen. Neue und regere Ver- 
bindungen der Monarchie mit den südöstlichen 
Nachbarländern werden bei diesem Anlasse an- 
geknüpft, das gegenseitige Verständniss wird er- 
weitert, frische Thatenlust geweckt und das Band 
enger geschlungen werden können, das die Länder 
an der Donau und am Balkan durch gegenseitige 
Bedürfnisse und Culturbestrebungen mit uns ver- 
bindet. Ungarn schickt sich an, die Hindemisse 
zu beseitigen, welche den Verkehr auf der Donau 
noch unterbinden, und die Zeit ist vielleicht 
nicht ferne, wo auf diesem Strome jener mächtige 
Verkehr pulsiren wird, der andere weniger be- 
günstigte Wasserstrassen belebt; die günstigsten 
Vorbedingungen dazu sind vorhanden, nur haben 



bisher die betheiligten Kreise dieselben in keiner 
Weise entsprechend auszunützen verstanden. Viel- 
leicht wird auch der Tag kommen, an welchem 
diese Länder am Balkan und an der unteren 
Donau mit der Monarchie und dem industrie- 
kräftigen Mitteleuropa in solche engere Beziehungen 
treten können, durch die alle Thcile unter dem 
Schutze einer einheitlichen Zollpolitik die noth- 
wendigen Garantien des Bestandes und der Ent- 
wicklungsfähigkeit sowohl für ihre Landwirthschaft 
gegenüber der riesigen, Oberwältigenden Ober- 
seeischen Concurrenz, als für ihren Gcwcrbe- 
fleiss gegen die Uebermacht Albions geboten 
werden können. 

Auch auf dem Mittelmeere muss Oestcrrcich- 
Ungam für sich und das verbündete Mitteleuropa 
die gebührende Stellung beanspruchen und seinen 
Einfluss im überseeischen Handelsverkehr sowohl 
an der Adria, als im Einklänge mit seiner wirth- 
schaftlichen Entwicklung nach andern Richtungen 
und speciell im Hinblicke auf den Ausbau der 
orientalischen Bahnen auch am ägäischen Meere 
voll und ganz zur Geltung zu bringen bestrebt 
sein. Triest und Fiume sollen sich nicht störend 
bekämpfen, sondern wetteifernd die gleichen 
handelspolitischen Interessen des Reiches nach 
Aussen zu fördern suchen. Es scheint, dass 
Deutschland die volle Bedeutung unseres grössten 
Hafens an der Adria würdigt und geneigt ist, 
einen grossen Theil des Verkehres Mitteleuropas 
nach der Levante und durch den Suez-Canal nach 
Triest zu lenken. Erfüllt sich diese Voraussetzung, 
so wird eine gründliche Reorganisation des Lloyd 
um so nothwendiger werden, als auch unsere 
eigene wirthschaftliche Lage eine solche dringend 
wünschenswerth erscheinen lässt. Unter dem 
Drucke dieser Verhältnisse wird die schon früher 
versuchte, aber vereitelte Reform dieses durch 
sein Materiale ausgezeichneten Institutes jeut 
kaum mehr ernsten Schwierigkeiten begegnen. 
Hand in Hand damit wird eine kräftige und ein- 
sichtsvolle Eisenbahnpolitik des Staates jene 
Hindernisse beseitigen müssen, welche die Ent- 
wicklung Triests bisher gelähmt und unterbunden 
haben. Triest wird sich dann aus seiner Lethargie 
aufraffen, und in diese Stadt wird jener freie, 
unternehmende Handelsgeist wieder einsiehen, der 
in früherer Zeit diese Schöpfung Oesterreichs an 
der Adria ausgezeichnet hat und zur siegreichen 
Rivalin Venedigs heranwachsen Hess. Statt der 
überlebten Privilegien seines Freihafens wird 
Triest aus seiner engeren Verbindung mit den 
Hinterländern der Monarchie und Mitteleuropas 
neue Lebenskraft schöpfen, die Predil- und die 
die Tauembahn werden an actuellem Interesse 
gewinnen, der weitausblickende Kaufherr und 
Rheder und der aufblühende Wohlstand eines 
reichen mitteleuropäischen Emporiums werden 
den öffentlichen Geist der herrschenden klein- 
lichen Kirch thurmpolitik entfremd*5n, und im Be- 
wusstsein des kostbaren Bandes, durch welches 
seine Interessen an die Monarchie geknüpft sind. 
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wird Triest und mit ihm das Reich in der Ent« 
Wicklung seines überseeischen Verkehres einer 
schönen Zukunft entgegen gehen. 

Oesterreich - Ungarn , mit Deutschland im 
Bunde, wird die Erwerbung directer Colonien, 
die es vor nicht langer Zeit noch im malayi- 
schen Archipel an der Ostküste Afrikas zu ge- 
winnen in der Lage war, leicht verschmerzen, 
wenn es mit dem Einsätze selbstständiger Kraft 
und mit dem Muthe und der Thatenlust, die 
seine Flagge und seine tüchtigen Seeleute auf 
allen Meeren auszeichnen, den Impulsen ent- 
schlossen folgt, welche unsere Zeit zur An- 
knüpfung neuer Verbindungen mit dem Oriente 
drängen. Der moderne Staat, dessen Pflichten 
in gleichem Verhältnisse mit den grösseren 
Rechten wachsen, die er im allgemeinen Inter- 
esse seiner Bürger heute in Anspruch nimmt, 
wird noch manche Wege auf der Bahn, die wir 
betreten müssen, durch gesteigerte staatsmän- 
nische Fürsorge ebnen müssen. Ernste, intelli- 
gente Arbeit, die Grundsätze der strengsten So- 
lidität im Handel und Verkehr, Selbstvertrauen 
und zähe Ausdauer sind die Waffen, mit denen 
unsere Industriellen und Kaufleute in diesen 
Kampf eintreten müssen. Auch unsere Flagge 
wehe geachtet auf allen Meeren! Möge das 
Verständniss für die gebieterischen wirthschaft- 
licben Anforderungen der Gegenwart in jene 
weiten Kreise dringen, die berufen sind, als 
Führer oder Geführte dem modernen Argo- 
nautenzuge zu folgen: die Macht des Staates, 
der Wohlstand und die Befriedigung seiner 
Bürger sind der Preis, der an den fernen Ge- 
staden den Muthigen winkt! 

Im Oriente liegen für Europa die grossen 
wirthschaftlichen Aufgaben der nächsten Zukunft. 
Im Oriente und in den angedeuteten Zielen er- 
blicken auch wir die Aufgabe, zu deren Lösung 
wir nach unseren Kräften in den nächsten Lustren 
ebenso wie bisher mitzuwirken bestrebt sein 
werden. 

DIE OESTERREICHISCHE EXPEDITION NACH 
LYKIEN IM JAHRE I88L 

Von Professor Dr. Wilhelm v, Hartel 
In unserem Verhältniss zu den Culturvölkern 
des Alterthums und ihren Ueberlieferungen hat 
sich in den letzten hundert Jahren ein Umschwung 
vollzogen, welchen die gesammte Bewegung in 
den verschiedenen Zweigen der Geisteswissen- 
schaften veranlasste. Während man es sich vor- 
dem zumeist an dem Verständniss und Genuss 
der literarischen Schöpfungen, welchen die 
Schätzung der Jahrhunderte den Stempel des 
Classicismus aufgedrückt, genügen Hess und im 
Kreise der Monumente antiker Kunst demjenigen 
ein ausschliessliches Interesse entgegenbrachte, 
was schön und etwa auch nachahmungswerth 
schien, hat die historische Methode diese Fesseln 
überlieferter Betrachtungsweise gesprengt, den 



Blick von den Spitzen der Entwickelung nach 
rechts und links, vorwärts und rückwärts ge- 
wendet, auch das Unscheinbare und Geringfügige 
der Untersuchung für würdig erachtet und von 
ihm zu lernen gesucht; sie hat die literarischen 
und monumentalen Quellen unserer Erkenntniss 
in ein Bett vereinigt, von welchem aus das Gebiet 
der historischen Wissenschaft in ganz anderer 
Weise befruchtet und ihm von Tag zu Tag neuer 
Boden, der früher unergiebig, ja unbebaubar 
sein musste, hinzugewonnen wird. Die Zahl der 
in solchem Geiste geführten archäologischen Unter- 
suchungen und Entdeckungen ist namhaft, und 
sie haben zumeist das Glück, der Beurtheilung 
und des wohlwollenden Interesses eines grösseren 
Publicums sicher zu sein. So hat Schliemann, 
man darf wohl sagen begleitet und angespornt 
von der Theilnahme der gebildeten Welt, aus 
den Trümmerschichten von Hissarlik und Mykenae 
nicht glänzende Kunstwerke, nicht den Schatz 
und Hausrath des durch Homer uns theueren 
Priamos oder seines grossen Gegners leibliche 
Ueberreste zu Tage gefördert, wohl aber, was 
mehr bedeutet, uns den Einblick in eine Cultur 
eröffnet, von welcher unsere Ueberlieferung 
schweigt, die in ihrer Eigenart und ihrem Zu- 
sammenhange mit dem Orient das bisherige 
Dunkel griechischer Vorzeit erleuchtet, die 
Homerischen Dichtungen selbst und den in ihnen 
sich spiegelnden Culturzustand besser verstehen 
und richtiger schätzen lehrte. Was würde aus den 
unscheinbaren Funden, den Scherben, Töpfen, 
Waffen und anderen Utensilien, welche heute zu 
den Keimelien unserer Sammlungen zählen, ge- 
worden sein, wenn sie in einer früheren Zeit aus- 
gegraben worden wären? Oder wie schwierig und 
in ihren Resultaten gering hätte die wissenschaft- 
liche Ausbeute sein müssen, wenn sie, auch ge- 
rettet, in alle Welt zerstreut mit der Marke des 
heimatlichen Bodens und ihrer Zusammengehörig- 
keit die beredte Sprache, welche sie nun sprechen, 
verloren hätten? Derartige Dinge, wenn sie nicht 
der treue Schoss der Erde bewahrt, gehen Jahr 
um Jahr in ungezählter Menge unwiederbringlich 
verloren. Namentlich so weit die Herrschaft des Halb- 
mondes reicht, wetteifern mit den zerstörenden 
Einflüssen der Natur die Barbarei, Interesselosig- 
keit und Gewinnsucht der Menschen. So ist z. B. 
von dem Theater in Makri (Telmessos), das frühere 
Reisende noch in ziemlicher Erhaltung sahen, 
heute ausser einigen Mauerstücken und der 
Höhlung, in welche es hineingebaut war, nichts 
mehr vorhanden; es wurde, wie unter anderen 
seit 1 864 das grosse Theater in Assos, zum Baue 
einer Caserne in Scutari und zur Anlage des 
Quais der Scala verwandt. 

Solche Erfahrungen und Erwägungen legten 
die Pflicht nahe, für die wissenschaftliche Forschung 
nach Möglichkeit zu retten und zu bergen, indem 
man zugleich immer mehr erkannte, dass nicht so 
sehr das Haben und Erwerben diesem Zwecke 
frommt, als die treue Inventarisirung des Vor- 
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handenen und Gefundenen, und es traf sich 
glücklich, dass die vervollkommnete Technik der 
vervielfältigenden Künste solche Arbeit in einem 
früher nicht leicht erreichbaren Umfange und mit 
deni höchsten Grade von Exactheit möglich 
machte. Auf diese Weise stieg aber die Zahl der 
Aufgaben und die Schwierigkeit ihrer Durch- 
führung, so dass nur in den seltensten Fällen 
private Mittel ihnen gewachsen sind, und es 
halten . es immer mehr Staaten und Völker, welche 
sich als Erben griechischer Cultur fühlen, für eine 
Ehrenpflicht, dafür aufzukommen. 

Aus solchen Motiven und mit solchen Zielen 
sind die beiden österreichischen Expeditionen nach 
Samothrake (1873 und 1875) unter Conze's 
Leitung zustande gekommen, welcher das gegen- 
wärtige Ministerium eine dritte unter Benndorfs 
Führung nach Lykien und Karien folgen Hess, wor- 
über ein eben erschienenes Werk *) eingehenden 
Bericht erstattet. Diese hatte es, ebensowenig wie 
die vorausgehenden, zunächst nicht auf die 
Hebung neuer Kunstschätze classischen Werthes 
abgesehen; sie galt einer abgelegenen Land- 
schaft , welche ihrer ganzen Beschaffenheit 
nach sich nur zu einem mittleren Wohlstand hatte 
erheben können ; sie galt einem Volke, dessen 
Sprache uns in unenträthselten Inschriften ver- 
schlossen liegt; sie galt einer Cultur, welche 
mehr eigenartig als glänzend sich gegenüber der 
Einwirkung benachbarter Völker zäh verhielt und 
erst spät in den nachchristlichen Jahrhunderten, 
nachdem sie von den ersten stärkeren Strahlen 
griechischen Einflusses seit der persischen Er- 
oberung und seit der Einverleibung Lykiens in 
die jonische Satrapie um 515 v. Chr. getroffen 
worden war, von dem Hellenismus aufgesaugt 
•wurde. Von grösseren Monumenten lockte nur 
ein von Schönborn auf schwer zugänglicher Höhe 
in GjÖlbaschi entdeckter Grabbau mit griechischen 
Reliefstreifen und der von Ludwig Ross auf- 
gefundene Hekate-Tempel zu Lagina in Karien. 
Wenn unsere Expedition, ohne einen Stein mit- 
zubringen, nur mit ihren reichen durch Photo- 
graph und Zeichnung gemachten Aufnahmen 
der Denkmäler, Ruinenstätten und Gegenden und 
ihren autoptischen Wahrnehmungen heimgekehrt 
wäre, so könnte sie und ihre Sender des Dankes 
und der Anerkennung der wissenschaftlichen Welt 
gewiss sein ; sie führte aber in ihrem Ende zur 
Erwerbung einer Reihe von Werken griechischer 
Kunst, welche den reichsten Museen zur Zierde 
gereichen müssten, in unseren beschämend armen 
Sammlungen aber einen Ehrenplatz einzunehmen 
würdig und dazu hoffentlich auch ausersehen sind. 
Dieser Erwerbung, welche erst ein Jahr später 
durch die Opferwilligkeit hochsinniger Kunst- 
freunde aus Oesterreich ermöglicht wurde, gedenkt 

*) Reisen in Lykien und Karien, aiisgeffitart im Auf- 
trage des k. k. MInisterinm» fOr Cnltus und Unterricüt unter dienst- 
Heber Förderung durch Sr. Majestät Raddampfer „Tanms**, Com- 
raand&nt Ffirst Wrede, beschrieben von Otio Benndorf und 
(^orge Nie mann, mit einer Karte von Heinrich Kiepert, 
4H Tafeln und zahlreichen Illustrationen im Texte. Wien, Druck 
und Verlag von Carl Gerold'» Sohn. 1884. 



unser Bericht nur beiläufig, indem die Publication 
des Heroon von Gjölbaschi und seines Bilder- 
schmuckes einem eigenen Werke vorbehalten ist. 
Die anderen Resultate der Expedition müssen 
also ohne dieses Glanzstück für sich zeugen, 
und sie können es. 

Dass die Durchforschung Lykiens und die 
Durch Wanderung des unbekannten Hochlandes 
von Karien der Expedition zum Ziel gesetzt 
wurde, beruhte auf richtigen und glücklichen 
Erwägungen Benndorfs. Auf den verschiedensten 
Punkten der alten Welt, wo griechisches Wesen 
eine Stätte hatte, wird in regstem Wetteifer an 
Beschreibung und Bergung der Reste des Alter- 
thums gearbeitet: das Königreich Griechenland, 
sowie der Archipel ist das Arbeitsfeld der Grie- 
chen, Deutschen, Franzosen, Amerikaner, welche 
hiefür in ihren zu Athen gegründeten Schulen 
die berufenen Organe haben ; im Norden Asiens 
war Schlieman in der Ebene Trojas, sind 
Humann im Auftrage des Berliner Museums in 
Pergamon, eine amerikanische Gesellschaft in 
Assos, französische und englische Unternehmungen 
in Myrina und Sardes thätig, nachdem früher 
andere Hauptfundstätten im Westen von den Eng- 
ländern mehr cxploitirt als untersucht worden 
waren. Somit versprach der Süden lohnende 
Thätigkeit, und dort zog Lykien vor anderen 
den Blick auf sich, welches nach den auf einen 
kurzen Zeitraum sich zusammendrängenden Be- 
suchen Fellows', Schönbom's, Texier's, Spratt's, 
Forbcs' und Daniell's in der Fülle und Eigenart 
seiner Denkmäler vorläufig genug bekannt und 
doch nicht so durchforscht worden war, um nicht 
einer weiteren Untersuchung reichen Ertrag an 
neuen Funden und innerhalb des bereits Unter- 
suchten eine namhafte Nachlese in sichere Aus- 
sicht zu stellen. Dann musste aber in das Innere 
eingedrungen und die schwer zugängliche Alpen- 
landschaft nach allen Richtungen durchzogen 
werden. Dies war schon für die kartographische 
Aufnahme des Landes, dessen Physiognomie erst 
in den Grundzügen richtig herausgearbeitet worden 
war, unerlässlich, und wie bedeutend sich das 
herausstellt, waa in diesem Punkte erreicht worden 
ist, veranschaulicht die nach Routicrzeichnungen 
Petersen's, Benndorfs und Niemann^s von H. Kie- 
pert gearbeitete Karte, welche unserem Werke 
beigegeben ist, und erläutert ein gleichzeitig in 
demselben Verlage unter dem Titel „Lykia" 
erschienener Commentar dieses Gelehrten. Auf 
solche Weise konnte auch nur die antike Choro- 
graphie zum Abschluss gebracht werden, so dass 
Reste grösserer Ortschaften kaum mehr in einem 
abgelegenen Winkel der zerklüfteten Bergland- 
schaft aufzutreiben sein möchten. Die Zahl der 
bekannten Ruinenplätze wurde um einige neue 
vermehrt, das Heiligthum des lykischen Bundes 
südlich von Xanthos entdeckt, eine Veränderung 
im unteren Xanthoslaufe nachgewiesen und die 
Lage der beiden Gebirge Kragos und Antikragos 
festgestellt. Diese Kreuz- und Quertouren waren 
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endlich auch nothwendig, um vollständiger die 
Zöge zusammenzulesen, aus welchen sich ein 



reicheres und festeres Bild der Cultur und Ge- 
schichte Lykiens zusammensetzen sollte. 




•^.-i^ 

k^^ ^-^ 



Türkin am WebstnbU 



Es^ wäre nun eine lohnende Aufgabe, unsere 1 Wegen zu begleiten, die tiefen Eindrucke, welche 
Expedition Schritt für Schritt auf ihren mühsamen | sie von der grossartigen Gebirgslandschaft und 
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den mächtigen Denkmälern empfangen, mitzu- 
erleben, der ebenso umsichtigen wie unermüd- 
lichen Arbeit des Sammeins und Sichtens beizu- 
wohnen, aus den zahlreichen neugefundenen 
Inschriften und der nicht minder ergiebigen 
Formensprache der Architektur und Plastik die 
Schicksale des Landes zu vernehmen. Allein der 
dieser Anzeige knapp zugemessene Raum ver- 
sagt eine Betrachtung des Einzelnen. Auch trägt 
das prächtige Werk durch die Eindringlichkeit 
und Plastik seiner Beschreibungen, sowie durch 
die Fülle trefflich ausgewählter, die Erzählung 
begleitender Abbildungen^), welche landschaftliche 
Charaktere und Monumente, modernes und antikes 
Leben gleichmässig veranschaulichen, eine solche 
Anziehungskraft in sich, dass Jedermann statt 
aus einem mageren Auszug aus dem genussreichen 
Vollen zu schöpfen vorziehen wird, das bei aller 
Gelehrsamkeit den Ton einfacher und geschmack- 
voller Darstellung nirgends verlässt. 

Um dazu anzuregen, seien einige Punkte 
herausgegriffen, welche von der Art der Arbeit 
und ihren Resultaten eine Vorstellung geben 
können. Es ist eine vielfach gemachte Erfahrung, 
wie zähe das Volksleben alte Sitten und Gewohn- 
heiten zu bewahren vermag, welche an dem 
heimatlichen Boden wie festgewachsen dem Strom 
der Völker, der über ihn hinwegbraust, wider- 
stehen. In Lykien durfte man mehr als anderswo 
auf eine Bestätigung derselben rechnen. Die 
Expedition hat es verstanden, solche ZOge aus 
dem Leben der gegenwärtigen Bewohner, wodurch 
die fehlenden oder dürftigen Nachrichten über 
lykisches Volksthum Ersatz oder Ergänzung er- 
fahren, in feinsinniger Weise zu bemerken und 
zu sammeln und hat damit nicht blos ein fesselndes 
Bild der heutigen Zustände entworfen, sondern 
wichtige Aufschlüsse für das antike Leben ge- 
wonnen. Es mag an den Juruker- Webstuhl erinnert 
werden, dessen einfache Form — zwei aufrecht 
stehende Pfosten mit zwei horizontalen Quer- 
hölzern als Trägern der senkrechten Kette — die 
auf S. 7 befindliche Abbildung vorführt und ein Bei- 
trag Professor Karabacek's zum Bericht in instruc- 
tiver Weise beschreibt; er schien Benndorf ein 
so bedeutsames Zeugniss für uralte Technik ab- 
zulegen, dass ein Exemplar für das österreichische 
Museum erworben wurde. Die cylinder- oder 
flaschenförmig aus dem Felsen gehauenen Ci- 
stcmen, welche seit jeher dieselben geblieben, 
lehren ihn das Brunnenorakel des Apollo in 
Kyaneas verstehen. Aus der Art, wie heute noch 
in Lykien Häuser und Getreidespeicher zusammen- 
gezimmert werden, gelang es Niemann (Fig. 53) 
das ideale Schema einer Hausbau-Construction zu 
entwerfen, welches auf Ursprung und Form des 
lykischen Architekturgrabes ein überraschendes 
Licht wirft. 



') Die 49 angehingten Tafeln sind Heliogravüren, aasgefflhrt 
von Kits nach den pliotographischen Cüchi^s der Expedition. Pie 
bildliehe Illustration des Texte«, die in der Hanptaache aus Nle- 
inann*a Hand hervorging, besteht aus Zinkographien von Angerer 
und Qffschl nach Zeichnungen . 



Allerdings allen Gleichungen dieser Art ver- 
möchte ich nicht zu folgen, wie denn die Lebens- 
führung der alten Hauptbevölkerung nach den 
primitiven heutigen Zuständen etwas zu niedrig 
angesetzt zu werden scheint. Mögen wir uns in 
Hinblick auf das heutige Elend kaum eine be- 
friedigende Erklärung über die Quellen des Wohl- 
standes in alter Zeit geben können, dass ein solcher 
vorhanden war, daran lässt die hohe und eigenthüm- 
liche Cultur keinen Zweifel, welche wir in ihrer 
Intensität und Grösse durch die Forschungen 
unsererExpedition erst recht kennen gelernt haben. 

Um von hervorragenden Kunstdenkmälern, 
welche vereinzelt dastehen, wie das Nereiden- 
denkmal oder das Metroon von Gjölbaschi, ab- 
zusehen, erregen als unvergleichliche Schöpfungen, 
die im Volke wurzeln, staunende Bewunderung 
die kühnen Städte- und Burganlagen und der 
Gräberluxus. Das enge Land entwickelte einen 
Städtereichthum, der zu seiner Ausdehnung und 
Fruchtbarkeit in keinem Verhältniss steht. Aber 
nicht die Menge allein — das Alterthum kannte 
70 lykische Städte, zu welchen durch die Ent- 
deckungen unserer Zeit mehrere neue Nieder- 
lassungen hinzukamen — erregt Bewunderung, 
sondern die Wahl der Plätze und die Art ihrer 
Anlage. Mögen manche dieser Burgen der Furcht 
vor auswärtigen Feinden oder inneren Fehden 
zwischen einzelneq Cantonen ihre Entstehung zu 
^verdanken haben, sie stellen sich ihrer ganzen 
Ausstattung nach nicht als blosse Schlupfwinkel 
dar, wie sie der Bergbewohner, dem scheuen 
Wild vergleichbar, iii Zeiten der Noth aufzusuchen 
liebt; sie scheinen von Haus aus auch ideellen 
Bedürfnissen gedient zu haben. Wenigstens fand 
ich durch die Beschreibungen unseres Berichtes 
den Eindruck bestätigt, welchen ich jüngst bei 
einer Durchstreifung Pamphyliens und an Lykien 
grenzender Gebiete empfs^ngen , wo äh^iche 
Verhältnisse zu gleichen Anlagen geführt haben. 
Unzugängliche, frei aus der Ebene emporsteigende 
Bergrücken, oder, wie in Termessos, eine von 
schützenden Höhen umgebene Mulde hoch in den 
Bergen, bieten durch diese natürliche Beschaffen- 
heit und kolossale Mauerbauten zwar vollsten 
^Schutz gegen jeden feindlichen Anprall, aber 
nicht hinreichenden Raum für feste Wohnungen 
einer grösseren Bevölkerung, wie denn in der 
That zahlreichere aus den Felsen gemeisselte ^ 
Hausplätze nicht zu entdecken sind. Aber sie 
bergen zugleich, was dem Volke das theuerste 
war, seine Tempel, öffentlichen Gebäude, Fest- 
und Versammlungsplätze, und innerhalb der 
Mauern und in der Nähe stehen die Grab- 
monumente, denen seine pietätvolle Sorge vor 
Allem gewidmet war. Gewöhnlich wohnte also 
das Volk unten in der Ebene in der Nähe seiner 
Aecker oder wo bequemere Lebensbedingungen 
vorhanden waren. In den Städten wollte es Schutz 
vor Gefahr, in den Zeiten des Friedens, dessen 
es sich ungestört durch Jahrhunderte erfreute, 
seine Festräume haben. 
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Noch mehr aber spricht für eine allgemein 
verbreitete, durch Jahrhunderte dauernde Cultur 
des Volkes die Pracht und Eigenthümlichkeit 
zahlloser sepulcraler Denkmäler, welche von der 
Küste des Meeres bis in die unzugänglichsten 
Wildnisse über Ebenen und Berge hin ausgestreut 
sind und mannigfach aus verschiedenen Einflüssen 
zu erklärende Formen bieten, wie sie an Origi- 
nalität und Grösse keine griechische Landschaft 
aufweisen kann. Hier zeigen sich hochragende 
Felswände bis zu den höchsten Spitzen mit 



Gräberfa9aden geschmückt, wie ein Blick auf die 
unten abgebildete Nekropole von Myra zeigt, 
welche nur durch Gerüste und Hängevorrich- 
tungen erreichbar waren ; dort in Felsblöcke 
eingearbeitete Einzelgräber, wie die durch figür- 
lichen Schmuck und eigenthümliche architektonische 
Details ausgezeichnete Grabanlage von Hoiran 
(s. Abbildung S. lo), oder mächtige, aus dem leben- 
digen Felsen herausgemeisselte Sarkophage, die in 
Reihen geordnet nebeneinander auf öffentlichen 
Plätzen oder auch zerstreut auf dem Lande in der 




Theil der Nekropole von Myra. 



Nähe menschlicher Wohnungen stehen: allenthalben 
eine geradezu verschwenderische Prachtentfaltung. 
Auch in Pamphylien sind die Grabanlagen gewaltig 
und zahlreicher als eine andere Denkmälerclasse, 
aber sie bewegen sich, wie selbst die von Ter- 
messos, welche durch ihre Massenhaftigkeit und 
gute Erhaltung imponiren, in ziemlich gleich- 
förmigen Typen. 

Die Mannigfaltigkeit der lykischen Grab- 
anlagen gab nun Benndorf und Niemann Veran- 
lassung zu einer eingehenden und ergebnissreichen 



Untersuchung über die zeitliche Abfolge der ein- 
zelnen Grabformen und die Einflüsse, welche für 
ihre Ausbildung massgebend waren: wir bemerken 
einen grossen Fortschritt von der viereckigen Höhle, 
der rohesten Form des Felsengrabes, das in der 
Regel auf unzugänglicher Höhe angebracht ist, 
zu dem Architekturgrab, welches eine bestimmte 
Form des Holzbaues bis auf Einzelheiten nach- 
ahmt, als ob die trauliche Holzhütte die Menschen 
auch im Tode beherbergen sollte. Hieran 
schliessen sich die grossen Sarkophage, deren 
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massige Formen das in dem Unterbau auch für 
die Sclaven der Familie Raum gewährende und 
für häufigen Gebrauch und polysome Bestattung 
eingerichtete Familiengrab charakterisiren, endlich 
die Obelisken oder Pfeilergräber und die griechi- 
schen Grabmäler. Die Classificirung dieser Denk- 



mäler und die Charakteristik der Classen gehört 
zu den gelungensten und fesselndsten Partien des 
Ganzen. 

Das Verdienst, die ergebnissreiche Expedition 
angeregt zu haben, gebührt Professor Benndorf, 
dem Professor George Niemann als Architekt, 




Grab von Hoiran. 



Dr. Felix v. Luschan und der Hofphotograph 
Burger zur Seite standen. Die Ausführung fand 
in der Unterstützung von Seiten des Ministeriums 
des Aeussem und des Ministeriums für Cultus und 
Unterricht thatkräftige Förderung. Vor Allem 
erleichterte die zeitweilige Mitwirkung eines Schiffes 
der k. u. k. Marine, Sr. M. Raddampfer „Taurus", 



Commandant Fürst Wfede, die Arbeit. Bei aller 
Anerkennung dieser allseitigen Unterstützung, ist 
aber die Fülle der erreichten Ergebnisse der 
Geschicklichkeit, Unermüdlichkeit und dem Opfer- 
muthe der Theilnehmer zu danken. Wer nie selbst 
von den Mühen einer Reise in so unwirthlicher, 
von aller Cultur entblösster Gegend genossen, 
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wird sich aus den Andeutungen des Berichtes, 
der heiter des Ueberstan denen gedenkt und sich 
dankbarer der erhebenden Eindrücke erinnert, 
kaum eine richtige Vorstellung bilden. Es ist als 
eine erfreuliche Erscheinung zu rühmen, dass auch 
mit den Mitteln nicht gekargt wurde, das Reise- 
werk in einer Ausstattung in die Welt zu senden, 
welche dem Inhalt und den idealen Zwecken des 
Unternehmens sich würdig an die Seite stellt und 
unsere Kunstindustrie fähig zeigt, mit den best- 
ausgestatteten Liebhaberwerken ausländischen 
Verlages es aufnehmen zu können. 

Wir dürfen aber auf das Gelingen des Werkes 
um so befriedigter zurückblicken, weil es gute 
Hoffnungen für die Zukunft erweckt. Zeigt ja die 
thatkräftige Förderung durch die österreichische 
Regierung, dass sie solche Unternehmungen, welche 
durch die samothrakischen Expeditionen auf das 
glücklichste inaugurirt worden war, nicht blos 
anderen Nationen, die längst auch darin eine 
staatliche Aufgabe erkannt, überlassen will. Und 
es ist erfreulich, dass das Interesse nicht der 
Erforschung femer Welttheile, sondern einmal 
einem Lande zugewandt wurde, welches leicht 
erreichbar und durch das Ansehen, dessen sich 
Oesterreichs Namen dort wie nirgends erfreut, 
uns nahegerückt, nicht geringeren Stoff für 
Entdeckung und wissenschaftliche Arbeit bietet. 
Das Eintreten der Regierung blieb auch nicht 
ohne Nacheiferung. Wie erwähnt, trat sofort 
nach der Rückkehr der ersten lykischen Expe- 
dition ein Verein von Kunstfreunden zusammen, 
welcher die Mittel für eine zweite Expedition, über 
welche ein gleicher Bericht unter Petersen's und 
Luschan'sRedaction in Vorbereitung ist, und für die 
Herschaffung der Reliefs von Gjölbaschi zusammen- 
schösse und wir können melden, dass unter Leitung 
und auf Kosten des Grafen Carl Lanckoronski 
eine mit reichen Mitteln ausgestattete Expedition, 
welche sich die Untersuchung und Aufnahme 
der antiken Denkmäler Pamphyliens, die an Gross- 
artigkeit und Güte der Erhaltung einzig dastehen, 
zum Ziel gesetzt hat, im vollen Gange ist. Möge 
dieser glückliche Anfang Oesterreich anspornen, 
Kleinasien, wo es durch die lykische Expedition 
seine Fahne aufhissen Hess, allmälig für die 
Wissenschaft ganz in Besitz zu nehmen. 



UEBER DIE HERKUNFT GEWISSER SELADON- 
PORZELLANE UND UEBER DIE MARTABANI'S. 

Von A, B, Meyer, 
Es wird ziemlich allgemein angenommen, dass 
die grünen schweren Porzellanschüsseln und 
Gefässe, welche unter dem Namen Seladon 
bekannt sind, und welche man über einen grossen 
Theil der alten Welt hin verbreitet fmdet, aus- 
schliesslich aus China stammen, welcher Ansicht 
ich in meiner Abhandlung : „Alterthümer aus dem 
Ostindischen Archipel" (1884, p. 13 ff.) nach 
längerem Schwanken, und nachdem ich alle anderen 



Möglichkeiten geprüft und ausgeschlossen zu haben 
glaubte, ebenfalls huldigte. Es war daher für 
mich von besonderem Interesse, die Qründe kennen 
zu lernen, welche Herrn Karabacek in seiner 
lehrreichen Abhandlung: „Zur muslimischen Kera- 
mik" (diese Zeitschrift 1884, Nr. 12) veranlassten, 
Pegu (Martaban) und selbst S i am neben China als 
Fabrikationscentren dieser Seladone zu bezeichnen, 
nachdem meine Bemühungen, hierfür die Beweise 
aufzufinden, nicht von glücklichem Erfolge gekrönt 
gewesen waren. 

Herr Karabacek stützt seine Ansicht in 
erster Linie auf das Zeugniss des im 17. Jahr- 
hundert lebenden Polyhistoriographen Hadschi 
Chalfa, welcher sagte, dass in Martaban noch 
zu seiner Zeit die in Frage stehenden Seladons 
fabricirt und von da nach allen Seiten hin exportirt 
wurden, dass sich dieselben aber durch die 
geringere Reinheit ihres Emails und durch ihre 
abweichende Ornamentirung von den chinesischen 
unterscheiden. Ferner meint Herr Karabacek, 
dass die Decorationsweise vieler Exemplare z. B. 
auf Siam weise. 

Soweit meine directen Nachforschungen in 
Mulmein (Martaban), Rangun und Bangkok, welche 
ich vor Abschluss der oben citirten Arbeit an- 
gestellt hatte, gediehen sind, stellt man dort die 
Möglichkeit einer früher stattgehabten Fabrikation 
rundweg in Abrede und betont, dass noch heute 
alles Porzellan, und zwar in grossen Massen, aus 
China komme. Ich habe jedoch Schritte gethan, 
um in Siam eine gründliche und die Frage wo- 
möglich erledigende Enquete darüber zu veran- 
lassen, ob das sogenannte siamesische Por- 
zellan seinerzeit im Lande gefertigt worden 
ist oder nicht, und erwarte die Resultate dieser 
meiner Bemühungen, welche ich nicht verfehlen 
werde, an dieser Stelle bekannt zu geben. 

Ohne aber mehr Gewicht auf äussere als 
auf innere Beweise zu legen, finde ich doch, dass 
die letzteren momentan noch zu wenig über- 
zeugend sind, um eine Entscheidung für den 
hinterindischen Ursprung der betreffenden Seladone 
herbeizuführen. Hadschi Chalfa's Zeugniss von 
der abweichenden Ornamentirung in Ehren, allein 
es müssten die Objecte vorliegen, auf welche sich 
ein solches Urtheil stützt, um dasselbe auf seine 
Richtigkeit hin prüfen zu können ; und wenn Herr 
Karabacek auf Grund eigener Anschauung bei 
vielen Exemplaren die Decorationsweise als eine 
solche erklärt, welche z. B. auf Siam hinweist, so 
würde ich bis auf Weiteres, da mir derartige Stücke 
überdies nicht bekannt sind — es wäre dankens- 
werth, sie abzubilden — hierin nur Ueberein- 
stimmungen erblicken können, welche jenem ganzen 
östlichen Culturkreise eigen und verschiedenen 
Abtheilungen desselben gemeinsam sind; keines- 
falls dürfte es sich dabei um einen aus- 
gesprochen siamesischen Typus handeln, da man 
einen solchen schwerlich bislang würde verkannt 
haben. Ausserdem steht und fällt die eventuell 
siamesische Herkunft mit der noch nicht ent- 
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schiedenen Frage des siamesischen Porzellans; 
es lassen sich hieraus also momentan noch keine 
stichhaltigen Jfriterien gewinnen. 

Wenn Hadschi Chalfa ferner sagt, dass 
die in Martabän gefertigten Seladone nicht so rein 
seien wie die chinesischen, so möchte ich her- 
vorheben, dass auf der Insel Ceram im Ost- 
indischen Archipel sowohl reine als auch unreine 
Seladonschüsseln nebeneinander vorkommen, 
wie das Dresdner königl. Ethnographische Museum 
solche direct von dort erhaltene besitzt. Die An- 
nahme nun, dass beide Arten aus China stammen, 
erscheint zum Mindesten plausibler als diejenige, 
dass die eine aus China, die andere aus Hinter- 
indien gekommen sei, zumal wir über Verbindungen 
Cerams mit Hinterindien Nichts wissen. Ich glaube 
vielmehr, dass es sich nur um minder- und mehr- 
werthiges Porzellan aus derselben Bezugsquelle 
handelt. 

Bei dem uns bis jetzt in ungenügender Weise 
zur Verfügung stehenden V^rgleichsmateriale auf 
diesem Gebiete ^) werden es immer noch die 
Schriftsteller sein, welche uns mit leiten müssen, um 
ein Urtheil zu gewinnen in Bezug auf den Fabri- 
kationsort, wenn man die Meinungen derselben 
auch nur mehr oder weniger wie Kartenblätter 
gegen einander ausspielen kann. Ich möchte daher 
noch einige ältere Autoren anziehen, welche in 
meiner citirten Abhandlung nur zum Theil und 
auch nur mit dem Titel angeführt worden sind, 
und welche sich hauptsächlich auf die grossen, 
z. B. auf Börneo heute noch Martabani's ge- 
nannten Gefässe beziehen. Alle diese Citate werfen 
auch ein gewisses Licht auf die Seladonfrage. 

Dass im Irawadi-Delta ein grosser Handels- 
platz gelegen gewesen ist, beweist die folgende 
Stelle aus der Tai-phing-houng-yü-ki (976 — 983) 
im 176. Buch, welche ich Herrn Müller-Beeck 
verdanke, und in welcher es über Tunsun, was 
nur dort liegen kann, heisst: „Alle Handelsleute 
kommen nach diesem Marktplatz . . . Von Osten 
und Westen kommt man auf dem Markt zusammen, 
täglich mehr als 10.000 Menschen, alle werth- 
vollen und kostbaren Sachen sind da." (Cf. auch 
Groeneveldt: Notes on the Malay Archipelago 
p. 119, welcher jedoch die Stelle zu frei übersetzt 
haben dürfte.) 

Dann erzählt Ibn ßatuta, welcher von 
1325 — 55 reiste (s. Yule: Cathay ... II, 476 im 
37. Band der Hakluyt Society), von einer Gegend 
Hinterindiens, welche aber schwer zu fixiren ist: 
^Then the pnncess mäde me a present consisting of 
dresseSf two ehphant loads of rice . . . and four 
martabans, or sioui jars, filled with ginger ^ P^PP^^-, 
citron and mangOy all prepared with salt as for a 
sea voyage.^ Hiezu macht der Herausgeber 
folgende Anmerkung: nThe word Martahan is 
unf amiliar to Dulaurier (das ist ein älterer 



>) Es vr&re dringend zu waoschen, dass die prachtvolle 
SAmmlnog von Seladonschflsselo, welche Herr Graf auf der 
keramischen Aasstellnng eur Schau brachte, nicht auseinander- 
gerissen werde, und dass dieselbe in einem öffentlichen 
Museum allgemein zng&nglich bliebe. 



Herausgeber), who quotes front Father Azdr a 
Maronitey that it means, ,0 casht or vase for keeping 
medianes and comfitSy etcJ" But the word is ohviously 
used for the great vessels of glazed pottery, called 
Pegu or Martahan jars from the places 
wherc they wet e purchased, and which 
retained a wide renown up to the piesent Century,^ 

Weiter heisst es in Ibu Batuta's Reise 
(l. c. p. 489) : „/« the evening we stopped at another 
village and so on until we arrwed at Sinhalan, which 
is the city of Sin^ul-sin, Porcelain is made there, 
just as at Zaitun^ and it is there also that the 
river called Ab-i Haiydh (or water of lifej discharges 
itself into the sea, at a place which they call the 
confluence of the seas. Sin-ul'Sin is one of the greatest 
of cities, and one of those that has the finest of bazars, 
One of the largest of these is the porcelain bazar 
and from it china wäre is exported to the other 
cities of China, to India and to fernen,^ 
Sinkalan (Odoric's Sensealan, Marignolli's 
Cynkalan, Rashideddin's und Wassafs Chin- 
kalin) ist (nach Yule: Cathay I, 105) identisch 
mit dem jetzigen Canton. Ferner heisst es 1. c. 
p. 478: ^Porcelain in China is of about the same 
value as earthen wäre with us, or even less. *Tis 
exported to India and to elsewhere, passing 
from country to country tili it reaches 
US in Moroc CO,"" Ibn Batuta stammte aus 
Tangier. 

Hiernach ging also chinesisches Porzellan 
von Land zu Land von China bis nach Afrika 
auf dem Seewege und Martabän braucht dem- 
zufolge nur als Stapel- und Handelsplatz an- 
gesehen zu werden. Ob man den gleich zu citiren- 
den Berichten, einschliesslich Hädschi Ch alfa's, 
nun volles Vertrauen schenken darf, oder ob sich 
später die Verhältnisse in Hinterindien positiv 
geändert haben und man dort in der That Por- 
zellan fabricirte, wage ich nicht zu entscheiden; 
ich bin jedoch eher geneigt, bis stringentcre 
Beweise vorliegen, letzteres nicht anzunehmen. 

Duarte Barbosa (ed. Stanley: Hakluyt 
Society, 35. Bd., p. 185) sagt aus dem Beginne 
des 16. Jahrhunderts: „/» this same kingdom of 
Peygu toivard Malacca there are three or four 
seaports^ of which I do not know the name, amongst 
them is one very good seaport called which is seventy' 
five leagues to the south south-east from the before 
mentioned gulf, Many ships touch at it and trade 
at it and trade there and stow provisions and other 
goodSf especially lac etc. In this town of Mar- 
taban very large and beautiful porcelain 
vases are made and some of glazed earthen 
wäre, of a hlack colour, which are highly valu(d 
amongst the Moors and they export them as merchan* 
dise,"' Dieser Wortlaut ist etwas anders als der 
bei Yule: Cathay II, 476, Anm., wo es heisst: 
jiThey make in this place quantities of great 
porcelain jars, very big, strong, and handsome] 
there are some of them that will hold two hogsheads 
of water a piece, They are coated with a black glaze, 
are in great esteem among the Moors, bearing a hig^ 
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prize among them, and they export them from this 
place with a great deal of henzoin.^ 

Ferner Lindschotten (AnderTheil d. Orient. 
Indien. Frankfurt 1598, fol. p. 49): „In dieser 
Statt (Martauen) werden viel der grossen 
irdenen Top ff gemacht, die man in Indien 
Martauanas nennet, dieselbigen werden hauffen- 
weiss durch gantz Indien verführet, deren haben 
sie von allerley Sorten, gross vnd klein, etliche 
sind so gross, dass bey nahe in einen ein Fuder 
gehet. Die vrsach, warumb man deren so viel ins 
Land verführet, ist diese, nemlich, dieweil man 
sie in Indien in allen Häusern gebraucht, auch in 
den Schiffen an statt der Fässer hat, denn sonsten 
haben sie kein Fass, als nur welche auss Portugal 
kommen, derhalben braucht man diese Töpff zum 
Oel, Wein, Wasser vnnd dergleichen nasse Waaren, 
welche sehr gut darinnen bleiben, vnd dem 
Wandersmann zu grossem Vortheil gereichen, deren 
werden auch viel in Portugal bracht, dann sie 
brauchen sie auff den Schiffen, welche auss Indien 
fahren zum Wasser vnd Oel, etc." 

Endlich findet man in R. P. Petri Jarrici 
Tholosani Societ. Jesu Thesaurus Rerum indicarum 
(1615 III, 2, p. 389) folgende Stelle: ^Vasa 
figlinay quae vulgo Mariauania dtcuntur, 
per In dt am noia sunt, quod aquam^ vinum^ 
oleum et reliquos liquores conseruent; & quidem adeo 
ampla ui mediu nonnulla superared modium. Per 
Orient em omnem^ quin et Lusitaniam horum 
erat usus,^ 

Diese grossen Gefässe sind noch heutzutage 
als Wasserbehälter im allgemeinen Gebrauche, 
z. B. in Bangkok, in Manila etc., kommen aber 
jetzt aus China, von wo sie wahrscheinlich auch 
damals kamen. Es ist vielleicht auch bezeichnend, 
dass auf den Philippinen das Wort Martabän 
unbekannt war und ist, denn dorthin konnten 
diese Gefässe direct gelangen, während nach dem 
Westen hin Martabän als Zwischenhandelsstation 
diente. 

In der Seladon- und Martabänfrage steckt 
jedoch noch ein Rest von Dunkelheit, welchen 
aufzuhellen hoffentlich baldigst gelingen wird. 

Dresden, Weihnachtsabend 1884. 



DER PERSISCHE TEPPICH. 

Von Dr. y. E, Polak, 

Jeder Perser von Stand und Erziehung schmeichelt 
sich, vier Dinge gründlich zu verstehen : den Shawl, den 
Tcppich, das Pferd und das Schwert; auch behauptet er 
scherzweise, das Fünfte zu verstehen, wenn er es nur vor der 
Hochzeit anschauen dürfte. Die Kenntniss der erst- 
benannten Dinge hat er sich darch Anschauung, Ge- 
brauch und Erziehung erworben. Nur im äusserst en Falle 
kann er sich entschliessen, ein Object der bezeichneten Art 
zu verSussern, und wenn er es mit Leichtigkeit thut, so 
kann man fast sicher Betrug dahinter wittern. Diese 
Dinge sind es auch, welche einen grossen Theil seines 
mobilen Vermögens bilden, das durch Kauf, Erbschaft, 
Geschenk, besonders Ehrenentgeltung und Anheiratung 
den Eigner wechselt. 

In unseren Landern mit festen Wohnsitzen und 
gedielten Fussboden ist das Bedürfniss nach Teppichen nie 



ein überwiegendes. Anders verhält es sich im Orient, wo 
man den Boden nackt lässt und es die Sitte erheischt, 
vor dem Eintritt den Kopf zu bedecken, jedoch die 
Fussbekleidung abzustreifen, wo ein grosser Theil der 
Bevölkerung unter Zelten lebt und der Reisende oft 
unter freiem Himmel sein Nachtlager einrichtet: dort 
stellt sich das Bedürfniss nach einer soliden und doch 
mobilen. Unterlage von selbst ein. Anfangs mochten wohl 
die schön geflochtenen Matten (hassil) genügen ; als man 
jedoch aus Wolle und Ziegenhaar Gewebe zu machen 
begann, war der Uebergan» zum Teppich bald gegeben. 

So finden wir im Orient diese Fabrikation ununter- 
brochen von den ältesten Zeiten bis auf die neuesten 
allgemein verbreitet, von China und Indien bis Bulgarien, 
Rumänien und Albanien, in Tunis und Morokko, also vom 
stillen bis zum atlantischen Ocean. Auch nach Spanien 
wurde diese Industrie von den Mauren getragen. Selbst in 
unserem Vaterlande wurde die Teppichweberei seit längerer 
Zeit her als Hausindustrie betrieben, so in der Bukowina 
und in Syrraien. Die Gleichmässigkeit des Gewebes und 
der herrschende Styl in den Mustern weisen auf eine 
gemeinsame Quelle des Ausganges hin. 

Sämmtliche orientalischen Teppiche lassen sich ein- 
theilen in plüschartig geschorene (farsch oder qält), 
in glatte {kilim), wovon eine Abart goblinartig {duruji), 
und in PM 1 z e mit eingelegter Zeichnung {nemet). 

Der Webstuhl für die plüschartigen und unge- 
schorenen Teppiche ist sehr einfach ; *) er besteht nur 
aus einem Rahmen, auf welchem die Kette (dar) 
gespannt ist. Diese ist bei den alten Nomaden-, Turko- 
manen- und Kaukasus-Teppichen zumeist aus Wolle, bei 
den Farahan-, Jezder- und Chorassan-Teppichen zumeist 
aus Baumwolle. Nur äusserst seltene Exemplare von alten 
Teppichen zeigen auch eine Kette von Seide. Ob die 
Kette aus Wolle oder Baumwolle sei, beeinflusst den 
Werth und die Dauer des Teppichs nur sehr wenig; 
jedoch haben jene mit Wolle mehr Weichheit und Ge- 
schmeidigkeit, während die mit Baumwolle, besonders 
neu, brettartig starr sind, aber weniger vom Mottenfrass 
zu leiden haben. Um je zwei Fäden der Kette wird ein 
Wollfaden geschlungen und die Schlinge durch Knüpfen 
befestigt. Hierauf folgt ein Faden Schuss (put), der nicht 
mit Hilfe des Weberschiffchens, sondern mit den Fingern 
eingeflochten wird. Ist nun eine Reihe des Schusses 
fertig, so wird ein Kamm eingeschlagen und mit einem 
Hammer werden die Fäden so fest an einander geprcsst, 
dass beim Biegen der Schussfaden kaum gesehen werden 
darf. Die hervorstehenden Schlingen, die Noppen, werden 
mittelst einer Knippscheere abgetragen und eine sammt- 
artigc Fläche hergestellt. Die schwierigste Aufgabe ist 
das Knüpfen der Noppen, und erfordert dasselbe Kraft 
und Geschicklichkeit. 

Bedenkt man überdies, dass ein Quadratmeter mittel- 
guten Teppichs nahe an 150.000 Noppen, und der des 
feinen an 250.000 zeigt, so erhellt daraus das hohe Mass 
der aufgewendeten Arbeit. Beim Einschlagen mit Kamm 
und Hammer geschieht es mitunter, dass das Anpressen 
an einer Partie ungleich ausfallt; dadurch entsteht eine 
Falte (cifn), welche nicht mehr ausgeglichen werden 
kann und, da sie sich beim Betreten bald abnutzt, den 
Werth des Teppichs sehr beeinträchtigt. Für den Käufer 
gut daher die Regel, dass er den Teppich vor sich aus- 
breiten lässt, um den Fehler zu bemerken. 

Der Dessin jedes Teppichs besteht aus dem mittleren 
Grund (wpsset) und der Bordüre {hasieh) ; letztere ist 
stets von anderem Muster als der Grund, sie ist oft auch 
aus mehreren Längsstreifen zusammengesetzt, X9.y^(ikr7imi)^ 
jeder mit verschiedener Färbung und Muster, auch ist die 
Bordüre stets von lebhafterem Colorit und sorgfältigerer 
Arbeit als der Grund. Das Vorzügliche dabei ist, dass 
trotz der bedeutenden Abweichung der Bordüre jene sich 
dem Grund vollkommen anpasst. In der neuesten Zeit 
werden auch für den europäischen Markt Bordüren ab- 
gesondert gefertigt zum Zwecke des Anstückeins und 



1) Ein solcher Stnhl befindet sieh In der Ansstellung des 
orientalischen Mnseums. 
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der Vergrössening desFläcbenraumes. Dergleichen sah man 
im Jahre 1873 in der Ausstellung zum ersten Male. 

Der Form nach werden nur für den europäischen 
Gebrauch Teppiche quadrat formig gewebt, zumeist auf Be- 
stellung, für den heimischen Consum sind sie oblong, 
so dass die Breite von der Länge um fast ein Drittheil 
übertroffen wird. Der Gtund hiefür liegt darin, weil solche 
leichter faltenlos erzeugt werden können, ferner auch in 
der Art des Persers, den Boden zu belegen. Derselbe thut 
dieses nämlich nie mit einem Stück, sondern er legt in 
der Mitte einen grossen Teppich (g^uli) auf, welcher von 
beiden Seiten von Langsteppichen (kcsnäreh) überragt 
wird. An der Stirnseite des Zimmers ruht wieder ein 
breiter Teppich (scsrcendüs)^ auf welchem bei Würden- 
trägern noch ein feiner kleiner Teppich als Ehrensitz 
aufliegt {sadernassin). 

Bis vor einigen Jahren waren Teppiche von über 
4 Meter Länge und 3 Meter Breite von seltenem Vor- 
kommen. Der Grund hiefür lag darin, dass die kleineren 
Dimensionen dem Bedürfniss genügten, Teppiche dieser 
Art leichter faltenlos herzustellen sind, endlich auch in 
den Productions- und Wohnungsverhältnissen der Teppich- 
weber. Da nämlich der Teppich in der Regel von einer 
Familie als Erzeugniss der Hausindustrie nur in den Müsse- 
stunden gearbeitet wurde, fehlte es an Raum, auch an 
nöthigem Betriebscapital, um grössere Stücke zu fertigen. 
Auch mussten die meist mittellosen Producenten bei 
grossen Teppichen zu lange auf Realisirung eines Ge- 
winnes warten. Diese Verhältnisse haben sich seit der 
Weltausstellung 1873 wesentlich geändert. Das Haus 
Ziegler Sc Co., durch die glänzenden Erfolge der Aus- 
stellung ermuntert, nahm an verschiedenen Orten die 
Sache in die Hand; es legte zwar keine Fabriks-Eta- 
blissements an, weil eine regelmässige gleiche Beschäf- 
tij;ung dem Charakter des sonst sehr fleissigen Volkes zu 
sehr widerstrebt, sondern eh trachtete, die herrschende 
Hausindustrie zu centralisiren und die Kräfte gehörig zu 
benützen. Es schoss Geld und Material vor, liess grössere 
Räume bauen und kaufte die Erzeugnisse um anständige 
baare Preise. So ward es auch möglich, auf Bestellung 
Stücke von grossen Dimensionen und bestimmter Qualität 
zu erhalten. Früher waren die Preise der Waare fast 
ganz dem Zufall anheim gegeben, bei eintretendem plötz- 
lichen Bedarf, besonders nahe dem Frühlingsfest (nauruz), 
wenn für König und Würdenträger Festgaben gesammelt 
wurden, erzielten sie oft ungerechtfertigte Preise, während 
die Waare zu anderer Zeit an Krämer verschleudert 
werden mnsste. Auch war bei der Capitalsarmuth und 
der schwierigen Communication im Lande die Differenz 
der Preise oft enorm, so dass z. B. dieselben Teppiche in 
Meschhed und in Teheran einen doppelten oder drei- 
fachen Preisunterschied aufweisen, besonders wenn ein- 
zelne Europäer als Käufer auftraten. Die Regulirun g der 
Arbeit, die durchschnittlichen Preise und die intensivere 
Erzeugung sind das Werk des benannten Handelshauses, 
und sie kommen jenen Gegenden zu Gute. Das Ganze 
ist zweifelsohne wieder ein Resultat der Wiener Welt- 
ausstellung. Dem Beispiel Ziegler's folgten auch ma&che 
kleinere Unternehmer, unter Anderen auch ein in Tabris 
etablirtes Wiener Haus. 

Man macht allerdings diesen Häusern den Vor- 
wurf, dass durch sie die Massenproduction auf Kosten 
der Qualität in Stoff, Muster und Farbe gefördert werde, 
dass thatsächlich seither die ursprüngliche Erfindungs- 
gabe der Producenten abnehme. Es ist leider eine all- 
gemeine Erscheinung, dass wo europäischer Einfluss platz- 
greift, die heimische Industrie in der Qualität der Er- 
zeugnisse zurückgeht Dies gilt nicht allein für Teppiche, 
sondern auch für die Brokate, Shawls, Indiennes und 
persischen Zizen (/iV/, qalamkär) u. s. w. Wer aber z. B. 
in Wien einen Quadratmeter echten Teppichs um den 
Preis von 10 fl. en detail kaufen will, der darf bei Berück- 
sichtigung der mühsamen Erzeugung, bei dem theuren 
Transport, bei der doppelten Verzollung, bei dem im 
Lande theuem Geld und den grossen 2Unsenverlusten nicht 
über Verschlechterung des Erzeugnisses klagen ! 



Ausser den grossen Teppichen existirt noch das 
Genre der kleinen, die qaltceh heissen. Sie messen 
durchschnittlich i^^ bis 1*/, Meter Länge zu i Meter 
Breite. Sie unterscheiden sich von dem grossen Teppich 
meist durch feinere Arbeit und sorgsamer gewähltes Ma- 
terial. Man findet unter ihnen Stücke, die an harmoni- 
scher Farbenpracht und Zeichnung unübertroffen da- 
stehen. Sie erzielen ausnahmsweise ganz fabelhafte 
Preise und dienen nicht zum Betreten, sondern werden 
vielmehr als Schaustücke, Sophadecken, Tenturen u. s. w. 
verwendet. Als die ersten gelten jene von Herat, an sie 
reihen sich die von Senna in Kurdestan und von Bird- 
jend in Charassan. 

Eine Abart der qältceh's trägt den Namen Na- 
mazi, d. h. Gebetteppiche. Bekanntlich wendet sich der 
Mohamedaoer beim Gebet gegen Mekka, daher muss der 
untergebreitete Teppich nach einer Langseite eine 
andere Zeichnung tragen, um diese in Persien gegen 
Südwest zu richten. Ein ähnlicher Teppich befindet sich 
in der kaiserlichen Sammlung, ich glaube als Huldi- 
gungsgeschenk von Seite eines Shah der Sefaviden. Es 
ist ein besonderes Prachtstück, welches sehr gut von 
einem hiesigen Fabrikanten in Wolle und in Frankreich 
in Fayence nachgebildet wurde. Beide Nachbildungen 
waren im Museum für Kunst und Industrie ausgestellt. 
Dergleichen Stücke finden sich als Weihgeschenke und 
Mausoleum-Decken häufig in Moscheen und gelangen 
nur durch Veruntreuung seitens der Moschechüter in 
Hände von Kunstliebhabern. Ich erinnere an denSuzan- 
djird-Teppich des Herrn Th. Graf, welcher durch Prof. 
Karabacek zur verdienten Berühmtheit gelangte. Neben- 
bei sei erwähnt, dass das früher übliche Einweben von 
Goldfäden seit Jahrhunderten nicht mehr Anwendung 
findet, weil diese Kunst der Vergoldung von gerollten 
Goldschlägerhäutchen gänzlich ausgestorben , ja die 
Technik erst in neuester Zeit durch Prof. v. Brücke ent- 
hüllt worden ist. 

Eine noch kleinere Sorte der Teppiche heissen 
Eselstaschen, sie dienen uns als Sessclüberzüge, wäh- 
rend sie im Lande für die Doppelsäcke der Lastthiere 
bestimmt sind. 

Webematerial findet sich im Lande selbst in Fülle. 
Die Wolle des Fettschwanzschafes hat die gehörige 
Elasticität, sie hat Körper bei mittlerer Weichheit und 
schönem Haarglanz, Qualitäten, die ihr bei Bildung der 
Noppen zu Gute kommen. Die Wollen der Kameele und 
angoraartigen Ziegen haben fettiges Anfühlen, sammt- 
artige Weichheit und Schmiegsamkeit. Die Baumwolle, 
obwohl kurzstapplig, ist doch sehr brauchbar und gut 
webbar; sie ist zudem noch äusserst billig, weil bei 
mittleren Weltpreisen der Export sich fast nicht rentirt, was 
zum grossen Theile auch für die Wolle gilt Seide 
würde ebenso zur Genüge im Lande gezogen, nur ist die 
Verwendung derselben in der Teppich-Fabrikation nicht 
mehr üblich, und zwar mit Recht, denn dieser edle 
Stoff ist nicht für den Fassteppich geschaffen. Daher 
finden sich jetzt nur wenige Exemplare von alten Seiden- 
teppichen in einzelnen Sammlungen und Museen ; so 
sind zwei Stücke in der kaiserlichen Sammlung, nach 
dem Dessin an zweihundert Jahre alt, aus den Zeiten 
der Säfi-Dynastie ; einen sehr schön erhaltenen sah ich 
in der Amsterdamer Colonial -Ausstellung in der ethno- 
graphischen Abtheilung; er ist Eigenthum des Prinzen 
von Wales und persisches Erzeugniss, obwohl von Indiem 
dem Prinzen bei seinem Besuche gespendet 

Auch die Bleich-, Färb- und Gerbestoffe sind im 
Lande reichlich vorhanden, obwohl einige, deren Pro- 
duction nicht genügend, importirt werden müssen. Die 
Sonne Irans dient zur Bleiche ; sie ist von solcher Kraft 
dass ihr für die Länge keine Farbe widersteht. Das 
grelle Weiss ist nicht beliebt, vielleicht nur etwa des- 
halb, weil es nur durch Schwefeln herzustellen ist. Die 
Farbstoffe sind zumeist pflanzlichen, seltener thierischen 
oder mineralischen Ursprungs. Die Perser verstehen sich 
darauf, aus verschiedenen Wurzeln, Blütben, Hölzern, 
Rinden, Früchten, welken Blättern und ihrer Mischung 
die mannigfachsten Farben und Schattirungen zu er- 
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zeugen. Bei dem Abgang aller chemischen Kenntnisse 
sind es die durch Tradition von Geschlecht zu Geschlecht 
überkommenen empirischen Formeln, die ihm zur Her- 
stellung dieser Farben dienen. Die Farben werden zu- 
meist von den Weibern bereitet, nur in grösseren 
Industrie-Bezirken sind eigentliche Färber {rengriz) zu 
finden ; in vielen Gegenden, besonders in Kurdistan, sind 
es fast ausschliesslich Juden , welche sich mit der 
Färberei beschäftigen. Als Alkalien dienen ihnen 
eine Art Soda, durch Verbrennung von Salsolen ge- 
wonnen , meist jedoch der Urin von verschiedenen 
Thieren und Menschen, wie denn noch heute in manchen 
Provinzen bei der Erzeugung von echtem Türkischroth 
der Urin eine wichtige Rolle spielt. Als Säuren ver- 
wenden sie Essig, Citronensaft , nur selten Schwefelsäure, 
durch Verbreonung von Schwefel unter der Düte müh- 
sam gewonnen. Sämmtliche Farben zeichnen sich weniger 
durch ihre Reinheit und Lebhaftigkeit als durch ihre 
Beständigkeit aus, welche theilweise der Wiederholung 
der Manipulation und Aussetzen der Sonne zuzuschreiben 
isL Selbst das Gelb, eine bei uns zumeist delicate 
Farbe, hält sich durch eine Reihe von Jahren. Bei der 
ungleichen Concentration der Färbestoffe und ihrer 
l^ungsmittel, bei dem Umstände, dass nur für den 
augenblicklichen Bedarf die Farbe bereitet wird, während 
die Arbeit oft mehr als ein Jahr in Anspruch nimmt, 
ist es erklärlich, dass oft dasselbe Stück im selben 
Dessin verschiedene Nüancirungen trägt ; nach allge- 
meinem Uebereinkommen wird dies nicht als Fehler, 
sondern im Gegentheil als Zeichen der Echtheit der 
Farbe angesehen. 

Es würde uns zu weit führen, an dieser Stelle der 
verschiedenen Farben und ihrer Bereitung zu gedenken. 
Die Hauptingredienzien bilden der Krapp, der im Lande 
vorzüglich gedeiht (tabris jtzd) und fein vermählen 
vrir.d ; Indigo und Cochenille, die, obwohl auch im Lande 
erzeugt, nicht für den grossen Gebrauch genügen, zu> 
meist aus Indien und indirect aus Europa importirt 
ijv^erden. Die grams de Perse (Rhainnus infectoria), 
Isperis (eine Art Delphiniutn)^ Cube %erdt aus unbekannter 
Pflanze, fahles Weinlaub, Safran, Saflor, und Peganum 
hermala geben Nuancen in Gelb; gummi lacca kommt 
aus Indien. Auch dienen die Rinde von Granatäpfeln, 
Gallen von Eichen, Akazien und Pistazien, Sumac, essig- 
saures Eisen und Kupfer, Alaun, Weinstein etc. zur 
Herstellung verschiedener Farben und deren Haftung. 

Gelb, obwohl von schönem Ton, findet in hervor- 
ragendem Masse nur selten Verwendung, ebenso Violet 
^^egen seiner Empfindlichkeit dem Lichte gegenüber. So 
sind gleichfalls weiss und schwarz beim Teppich meist 
von untergeordneter Bedeutung. 

In Bezug auf Verfälschung mit Anilin wäre zu 
erwähnen, dass bei der Schwierigkeit der einheimischen 
Farbenbereitung sehr rasch darnach gegriffen wurde. Ich 
hatte gleich im Beginne der Einfuhr dieser Farben 
schwere Vorstellungen dagegen erhoben , weil durch 
deren Anwendung der persische Teppich gänzlich in 
Misscredit gerathen musste. Auch hatte die Regierung 
wiederholt scharfe Befehle in dieser Richtung ergehen 
lassen ; doch hätte dies Alles zu nichts geführt, wenn 
nicht die Händler die derart gefärbten Stücke als nicht 
verkäuflich zurückgewiesen hätten. Demzufolge kommen 
nur einzelne Teppiche dieser Art noch in den Handel. 
Uebrigens sind auch diese sehr leicht zu erkennen, wenn 
man sie mit einem angefeuchteten Tuch abreibt, wobei 
dann die Stellen mit Anilinfarben abfärben. Diese 
Farben sind nicht blos wegen ihrer Unbeständigkeit 
schädlich, sondern sie stören auch, indem sie zu sehr 
blenden, die Harmonie des Ganzen. 

Muster und Zeichnung der persischen 
Teppiche sind sehr mannigfaltig, und kaum dürfte es 
gelingen, zwei Teppiche zu finden, die in jeder Beziehung 
ganz gleich wären. Ja, an demselben Stück gestalten sich 
die wiederholten Dessins verschieden, man bemerkt ge- 
wisse Abweichungen und Fehler in Farbe und Muster, 
man merkt eine neue Inspiration des Webers ; doch 
auch dies gilt nicht als Fehler, sondern als Zeichen der 



Echtheit und Güte. Es ist eben nicht die prädestinirende 
Maschine, die hier wirkt, sondern die intelligente Kraft 
des Arbeiters, welche während der Thätigkeit von der 
Phantasie sich hinreissen lässt. Vor etwa 250 Jahren, zu 
Zeiten der glorreichen Säfi-Dynastie, als viele Nieder- 
länder und Franzosen am Hofe zu Isfahan lebten, machte 
sich ihr Einfluss auf Teppiche und Fliese geltend; so 
wurden neben den eigentlich persischen Dessins, in 
natürlichen Blumen, styfisirten Pflanzen, Ornamenten und 
Palmette bestehend, auch menschliche und thierische 
Figuren, ja sogar Engel eingewebt. Ein schönes Exemplar 
letzterer Art bietet der Seidenteppich in der kaiserlichen 
Sammlung. Später wurde jedoch dieses Genre, und wie 
ich glaube mit Recht verlassen; nur in neuen Chorassan- 
Teppichen findet sich noch hie und da eine Thierfigur, 
meist der Hase, die Gazelle oder der Löwe in ziemlich 
unkünstlerischer Darstellung. 

Wenn wir Farbe und Zeichnung zusammenfassen, 
so tritt uns sofort die reizende Harmonie entgegen, die 
zwischen Grund und Rand das Auge des Beschauers nie 
ermüden lässt. Das persische Wort „^«^** bedeutet zu- 
gleich Farbe und Melodie, i. e. Harmonie. 

Allgemein ist die Teppichweberei als Hausindustrie 
in allen Theilen des Reiches mehr oder weniger ver- 
breitet, wie etwa das Spinnen bei uns in früheren Zeiten. 
In manchen Gegenden bleibt sie auf die Deckung der 
Bedürfnisse des eigenen Gebrauches beschränkt, während 
sie anderswo, in grösserer Ausdehnung betrieben, auch 
für den Verkauf arbeitet. In den Gegenden ersterer Art 
sind es zumeist Weiber und Kinder, die sowohl das 
Spinnen, Färben und Weben in freien Stunden besorgen 
und nach vorgelegter Zeichnung oder altem Muster 
arbeiten, während in den letztbezeichneten Gebieten 
schon eine Art Theilung der Arbeit stattfindet, so dass 
auch zur Erleichterung ein Vorsitzender, die Augen auf 
die Zeichnung gerichtet, das Greifen der zu verwendenden 
gefärbten Fäden zuruft, wodurch viel Zeit erspart wird. 

Nach dem Erzeugungsort unterscheidet man: 

F a r a h a n's aus den Bezirken Farahan, Hamadan, 
Suitanabad, Malajir und Tusirkan. Sie sind sehr dicht 
gewebt, zeigen immer eine Baumwollkette, gleichen klein- 
blumigen Grund mit Blümchen, meist in tiefblau, roth 
mit gelb flankirt. Der Rand ist breit, meist in hellem 
Kupfergrün {tengTirC)^ der äussere schmale Randstreifen 
mit gelber oder rother Grundfarbe. Neu sind sie oft brett- 
hart, werden jedoch wie alle Teppiche durch Gebrauch 
geschmeidiger und gewinnen dadurch an Werth. Da sie 
für unsere Verwendungsweise für den Winter zu kurz 
geschoren waren, wies ich mit Erfolg auf die Noth- 
wendigkeit hin, bei der Exportwaare einen höheren Flaum 
zu belassen. In den genannten Orten findet die Erzeugung 
im Grossen statt, so dass Stücke in jeder Grösse gewoben 
werden können. 

Chorassaner; auch diese haben die Kette aus 
Baumwolle, sie sind zwar im Muster sehr lieblich und 
mit schönem Glanz, doch lockerer gewebt, der Plüsch 
ist zu weich und legt sich leichter spiegelnd nieder. 
Manche dieser Teppiche zeigen im Mittelstück einen car- 
moisinrothen Spiegel und an den Rändern Figuren von 
Hasen, Löwen etc. Die Chorassaner Teppiche sind viel 
billiger als die Farahaner, denn die Ansprüche an Dauer- 
haftigkeit sind in Persien, wo die Moden selten wechseln, 
gross. 

Teppiche aus Jezd und Kirman. Es ist dies eine 
gute Waare, meist kleinerer Dimension, doch sind sie in 
Farbe und Muster den benannten Sorten zurückstehend. 
Auf weissem und gelbem Grunde sind reihenweise Pal- 
metten angebracht. Eine Art, die sogenannten Floh- 
teppiche, mit dunklem Krappgrund und kleinen 
Palmett^-n, weisser Bordüre mit zarten Arabesken, die 
übrigens auch in denselben Formen von Farahan kommen, 
erfreut sich wegen meist solider Qualität in Krapp und 
Indigofärbung eines fluten Namens. 

Die Teppiche aus Kurdistan, Birdjend und 
Gajin in Chorassan, meist nur kleineren Formats, als 
QaliSeh's oder Namazi's, zeigen nebst solider Webart 
die styl vollste Zeichnung und Farbenpracht von unüber- 
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trefFlicher Schönheit und Eleganz, sie erzielen daher 
manchmal Phantasiepreise. Sie sind alle das Product 
einer Hausindustrie. Knrdistan erzeugt auch prächtige 
Langteppiche {kanareh) ; diejenigen mit tiefblauem Indigo- 
grund, eingewobenen Palmetten und einfacher brauner 
Bordüre von natürlichem Kameelhaar heben den Mittel- 
teppich und passen fast zu jeder Art des letzteren. 

Der Nolnadenteppich vom nördlichen Per- 
sien und dem russischen Dagistan, stets mit WoUketten» 
ist von kleiner Dimension und gutem Material. Das 
Muster tritt meist in Streifen, eckigen geometrischen Fi- 
guren, Kämmen, Rechen, blattlosen Aesten etc., fast nie 
in Blumen auf. Sie sind wegen ihrer relativen Billigkeit 
und Dauer sehr geschätzt, auch ist der Sammt dicht und 
ziemlich hoch. 

D^e rTurkoman- und Buchara-Teppich 
ist im Dessin dem Vorigen ähnlich, nur viel dichter, 
weist dunkelbraunroth mit eingestreuten geometrischen 
Figuren, die oft von einem Streifen weiss umrahmt sind. 
Diese Teppiche sind von sehr dauerhafter Qualität. *) 

Der ungeschorene Teppich, Kilim ge- 
nannt, findet sich durch ganz Asien, ausserdem in der 
europäischen Türkei und in ihren früheren Dependenztn 
auch in Oesterreich bis zum adriatischeo Meer. Während 
der Plüschteppich Eigenthum und Erfindung der Iraner 
— wenn nicht der Assyrer — ist, so gehört das Kilim 
mehr dem Turaner und den von ihm beeinflussten 
Stämmen an. Es kann als erster Uebergang von der 
Matte angesehen werden und zeigt auch jene vielfachen 
Ornamente, welche sich an der Matte durch Färbung 
des Rohres anbringen lassen. Das Kilim in seiner Ein- 
fachheit stellt ein festes, resistentes Gewebe dar, dessen 
Baumwollkette vollkommen von beiden Seiten durch 
Wollschuss gedeckt ist Nach der Webart lässt er daher 
zur Ornamentik nur Breitstreifen zu weiss in tiefblau, 
roth, gelb, schwarz und weiss zu. Zur einfachen De- 
coration und zur grösseren Resistenz wird nach dessen 
Vollendung noch mit der Nadel nachgeholfen, indem die 
Streifen durch breite flache Wollfaden oft palissaden- 
artig eingerahmt werden, was auch an den Rändern 
stattfindet. Als Fortschritt in der Weberei kann es schon 
gelten, dass in einzelnen Querstreifen stellenweise der 
Schussfaden in verschiedener Farbe lancirt wird, wodurch 
hübsche Musterung eintritt. Diese Form hat jedoch den 
Nachtheil, dass der Teppich auf beiden Seiten ungleich 
ausfallt. Wegen der Güte, Billigkeit, relativen Leichtig- 
keit und Dauerhaftigkeit ist das Kilim für das Lager- 
und Zeltleben unentbehrlich und jeder Orientreisende mag 
sich mit selbem versehen, weil es fast wasserdicht ist. 
Den armen Classen, besonders den Derwischen (Bettel- 
mönchen) ist er unentbehrlich. So äussert sich Saadi: 
Zehn Derwisch auf einem Kilim liegen» 
Der Sultan will die ganze Welt besiegen. 
Doch sieh! jenes dauert noch geflickt, 
Des Sultans Reich ist längst zerstückt. 
Zehn Hunde raufen um ein Bein, 
Nicht Hunger, nur Haben macht die Pein. 
Eine Abart des Kilims ist das Djidjim. Die Web- 
art ist dieselbe, doch wird es nur in schmalen Streifen 
nicht über 50 Centimeter breit von Nomadenweibem er- 
zeugt, oft auch im Gilan'schen ganz aus Seide gewebt. 
Der Djidjim dient bei zusammengehefteten Streifen als 
Decke, ausserdem in Stücken zu Waschbeuteln in den 
Bädern. 

Eine bessere Abart des Kilims ist das Durujeh, 
d« h. doppelsichtig, und zwar weil es von beiden Seiten 
vollkommen gleich ist. Diese Art bietet oft sehr schöne 
Zeichnung in lieblichen Farbenabstufungen. Das Muster 
wird nämlich nicht durch Lanciren des Schusses hervor- 
gerufen, sondern dadurch, dass man stellenweise mit dem 
Schuss umkehrt und leere Räume für das Muster zurück- 



^) Au dieser Stelle wären noch die Teppiche von Tunis 
und Marokko nach persischem (icsehmack und Muster zu 
nennen. Dieselben sind locker gewebt, unfrleich geschoren, die 
Noppen gleichen mehr den Zotteln als dem Plüsch, lier Ausfuhr 
nicht werth, dienen sie meist dem Localgebrauch. Ich übergehe 
absichtlich den 8 m y r n a - T e p p i c h, weil dieKcr eine eigene Ab- 
handlung venllent. 



lässt, welches abgesondert an der Kette haftet. Daher 
kommt es, dass beim Durchsehen bei Licht immer Lücken 
bemerkt werden. Die Durujehs gemessen als Decken 
und Portiken in Europa Beachtung, daher die Ausfuhr 
nicht unbedeutend. Die schönsten, allerdings kleinen 
Stücke kommen aus Kurdistan, längere meist aus Syrien 
von den Turkomanstämmen. *) 

Zur dritten Kategorie der Teppiche gehören die 
Xemets, d. h. Filze, welche zwar fast überall ge- 
fertigt werden, doch gelten jene von Kerman und Jezd 
als die besten. Da nur gute Kern wolle dazu verwendet 
wird, so sind sie besser und dauerhafter als durchschnittlich 
jene von Europa. Manche kleineren Stücke werden sogar 
aus der feinsten Kameel- und Ziegenwolle gearbeitet 
und verbinden demnach grössere Leichtigkeit, Elasticität 
mit Geschmeidigkeit. Um die Oberfläche zu decoriren, 
werden gefärbte Wollstücke nach Inschriften oder Zeich- 
nung eingelegt, welche ihnen ein gefälliges Aussehen 
verliehen. Sie dienen im Inland häufig zur Winterszeit 
als Seiten teppiche (kanareh) und gelangen selten auf den 
europäischen Markt, auch ist es schwer, sie vor Motten 
zu schützen. 

Was die Dauer eines an Qualität und Farbe guten 
Teppichs anlangt, so ist sie eine sehr lange, ja Teppiche 
dieser Art werden durch den Gebrauch durch einige 
Zeit besser, weil sie geschmeidiger werden und auch 
ausserdem die Farbentöne sich ausgleichen. Als ich einst 
in Teheran zwei gute Längsteppiche kaufen wollte und 
gegen den Preis einwendete, dass sie alt seien, er- 
widerte mir der Perser: „Ich habe sie ja doch nur seit 
zwanzig Jahren in Gebrauch." In der That verkaufte ich 
dieselben zehn Jahre später noch etwas höher, als ich 
sie erstanden. Der Perser trachtet aber auch seinen 
Teppich zu schützen; so bedeckt er die meist benutzten 
Stellen mit Decktüchern, er betritt den Teppich nie mit 
Schuhen, er beschützt ihn gegen Licht und klopft ihn 
fleissig aus. Ja, im Frühling ist die Zeit des Teppich- 
ausklopfens {fanch'tekuni) wegen Wohnungswechsel 
fast ein kleines Fest. Ist eine Stelle gelöchert oder schad- 
haft, so werden neue Stücke Ketten eingefügt und an 
Fäden frische Noppen geknüpft; eine Arbeit, die neben- 
bei gesagt, leicht zu verrichten ist und Nachahmung 
verdient. Ist er bereits sehr schmutzig, wird er durch 
mehrere Tage in fliessendes Wasser gelegt, dann mit 
Seifenwurzel gerieben, bis die Farben wieder hervor- 
treten. Im Frühling legt man sie gut geklopft und in 
Tüchern eingehüllt in die Souterrains, schützt sie vor 
Sonne und bewahrt sie so gegen Motten (bid). Man hat 
den Persem in Europa angedichtet, dass sie auf die 
Teppiche speien, sie mit Speiseresten und Wein be- 
schmutzen. Dieses kann doch schon darum der Wahrheit 
nicht entsprechen, weil die Befleckung des Teppichs das 
Zimmer gesetzlich unrein macht. Nur Hafis darf sich 
solches erlauben, wenn er singt: 

Färb* den Teppich mit dem Weine, 
Wenn der alte Wirth Dir es heisst: 
Denn es kennt die Wege und Posten 
Der Wand'rer, der viel gereist. 



ZUR EINWANDERUNGSFRAGE AUF DEN 
PHILIPPINEN. 

Von F. Blumentritt. 
In neuester Zeit beschäftigen sich die Spanier viel- 
fach mit der Lösung der Aufgabe» den Strom der 
spanischen Auswanderung nach den Colonien des Mutter- 
landes zu leiten, denn die Zahl Derjenigen, welche Spanien 
für immer verlassen, um im benachbarten Algerien oder 
in Südamerika eine neue Heimat sich zu begründen, 
wächst in besorgnisserregender Weise an. Da Spanien 
ohnehin ein schwachbevölkertes Land ist, und da seit der 



I) In Syrien iHt cm Sitte, dass Mftdchcn zur Au88taltung 
Kilims weben/träumerisch flechten sie oft Haarlocken ein; Man 
m*nnt daher diese (rattungKis-Killm, d. h. Mfidchent«ppichc. Wenn 
nicht für Täuschung des Käufers so d*»corirt, sind solche gewöhn- 
lich guter Qualität. 
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Einfdhiling der allgemeinen Wehrpflicht die Macht eines 
Staates hauptsächlich von der Grösse seiner BevcHkening 
abhängt, so kann es dem spanischen Patrioten nicht 
gleichgiltig bleiben, wenn er alljährlich eine grosse An- 
zahl von Landsleuten nach fremden Staaten auswandern 
sieht. Unter den spanischen Inseln empfangt nur die 
Insel Cnba eine grössere Anzahl spanischer Emigranten, 
dagegen kommen nach den Philippinen fast ohne Aus- 
nahme nnr Beamte und Kauf lente, von denen nur ein ge- 
ringer Bmchtheil dauernd im Lande verbleibt Seit einigen 
Jahren ist schon viel gegen und für die Einwanderung 
spanischer Colonisten nach den Philippinen geschrieben 
worden, denn nicht alle massgebenden Kreise des Archipels 
sind dieser Frage günstig gestimmt, und es lohnt sich 
aach, einige der geäusserten Bedenken an dieser Stelle 
mhzutheUen. 

Vor allem Anderen ist es das Klima des Archipels, 
welches die Einwanderung weisser Ackerbauer hieher nach 
den Ansichten erfahrener Leute verbietet, zwar hat man 
sich auf das Beispiel Algeriens und Puerto-Ricos berufen, 
aber mit Unrecht, denn in Algerien ist das Klima des 
Landes wenig von jenem Südspaniens verschieden, und 
was Puerto-Rico anbelangt, so ist durch die Entwaldung 
und Cultivirung des Erdbodens der Gesundheitszustand 
zwar ein verhältnissmässig guter geworden, trotzdem aber 
die Sterblichkeit unter den europäischen Arbeitern eine 
grosse, ganz abgesehen von jenem schädlichen gelben 
Fieber, welches die Antillen in so furchtbarer Weise 
heimgesucht. Deshalb schlugen einige Freunde der Ein- 
wanderung vor, die Ackerbau colonien in den Gebirgs- 
landschaften des Archipels zu gründen, was in der Theorie, 
aber in der Praxis nicht ausführbar erscheint. Die Ge- 
birgslandschaften sind nämlich zum grösseren Theile in 
den Händen tapferer, vielfach noch unabhängiger Stämme, 
welche sich auch ihr Grundeigenthum nicht ohne Blut- 
veigiessen wegnehmen Hessen und dass femer hier die 
Bebauung des Bodens nicht so leicht ist, beweisen die 
Wasserleitungen der Igorroten, über welche C. Semper 
und Hans Meyer ausführlich berichten. In anderen Ge- 
birgst erritorien des Archipels sind die Eigenthumsver- 
hältnisse der Eingebomen noch nicht so entwickelt, wie 
bei den genannten Igorroten, so dass es noch genug 
herrenloses Land gibt; wir finden aber dasselbe mit 
dichtem Urwalde bedeckt. Nun ist es aber bekannt, dsss 
ein eben ausgerodeter Waldboden in der tropischen Zone 
dem weissen Ansiedler verderbenbringend ist ; so würden 
die armen aus Spanien herbeigelockten Bauern wohl stark 
gelichtet werden, Hessen sie sich in dem Nenlande nieder. 
Auch ist der Umstand noch in Erwägung zu ziehen, 
dass von diesen in den Gebirgen anzulegenden Colonien 
gute Strassen zu den schiffbaren Flüssen und den See- 
häfen geführt werden müssten, ohne welche jede Anlage 
Im Vorhinein scheitern müsste. An guten Strassen leiden 
aber die Philippinen selbst in den ebenen Theilen des 
Archipels Mangel, die meisten sind in der Regenzeit 
•absolut nicht zn passiren. 

Die anderen Bedenken, welche bisher geäussert 
wurden, sind politischer oder religiöser Natur. Die Zahl 
der Weissen im Lande ist nämlich, wenn wir von 
Manila, Cavite und Zamboanga absehen, eine ver- 
schwindend geringe. Bisher war der Indier (wie der 
Eingeborene von den Spaniern genannt wird) gewohnt, 
in dem Castila, d. h. dem Weissen, ein höheres 
Wesen zu erblicken, welches alle hohen Würden nur 
bekleidete und dem jede knechtische Arbeit fremd war. 
Nun befürchten ängstliche Leute, dass die Indier beim 
Anblicke der im Schweisse ihres Angesichtes arbeitenden 
weissen Bauern keinen Respect vor dem G a s t i 1 a 
haben würden, ja, es gibt Hyperfurchtsame, welche 
glauben, dass mit dem Verluste des Prestige, dessen 
Vollgenusses sich bisher die Weissen erfreuten, auch die 
spanische Herrschaft ein Ende nehmen könnte, da die 
Zahl der Indier Millionen, die Zahl der Weissen aber 
nur Tausende beträgt und überdies die Armee mit Aus- 
nahme der Artilleristen sich ebenfalls nur aus Ein- 
geborenen zusammensetzt. Diese Bedenken sind jeden- 
falls stark übertrieben, desgleichen der lEinwand hyper- 



loyaler Sanier, dass mit einer Zunahme der weissen Be- 
vcäkerung sich auch hier ähnUche Separationsgelüste 
zeigen würden, wie in Spanisch -Amerilca. Wenn die 
spanische Regierung eine gesunde Politik verfolgt und 
die Creolen nicht vor den Kopf stösst, werden gewiss 
keine Unabhängigkeitsbestrebungen im Lande Wurzel 
fassen, zumal in einem Jahrhunderte, wo das Gefühl der 
Zusammengehörigkeit unter allen Nationen sich immer 
mehr und mehr steigert. Bei der geringen Zahl der 
Weissen spielt die Ordensgeistlichkeit, w^cfae sich nur 
aus Europäern ergänzt und im Besitze der einfluBS- 
reichsten Stellung ist, eine grosse Rolle, diese fürchtet 
sie durch eine Zunahme der Einwandemng von Weissen 
zu verlieren. Noch berechtigter ist die Besorgniss der 
Missionäre, dass durch das böse Beispiel verdorbener 
Colonisten der Erfolg langjähriger Bemühungen in Frage 
gestellt wird, wie dies ja auf ähnliche Weise in Cali- 
fomien sich zugetragenfhat. Selbst in manchen commer- 
ciellen Kreisen ist man jedem Einwanderungsplane, der 
seine Absicht auf die Culturprovinzen richten wollte» 
entschieden abhold. 

Nachdem ich so die Stellung gekennzeichnet habe, 
welche die einzelnenlCreise Manilas zu der Einwanderungs- 
frage nehmen, sei es mir gestattet, eine Broschüre zu be- 
sprechen, welche dieses Thema behandelt und welche 
umsomehr zu einer näheren Würdigung einladet, als sie 
auf Befehl des Generalgouvemeurs in Druck gelegt und 
von der Junta Central de Aj^ricultura^ Industria y Co- 
mereio de Filipinos approbirt worden isL*) Der Titel 
der Broschüre, mit der- wir uns nun beschäftigen wollen, 
lautet: Infortne sobre la immigracUm de Colonos Euro- 
peos y Braceros asidtieos en eUas Islas, redactado for 
Don Manuel del Busio, ingeniero agrönomo y secretario 
de le Junta Central de AgrieuUura, Industria y Comereio 
de FiUfinas, Manila, Imp^. de Bota y CK 1^4, ^, 
22 pp. 

Wie schon der Titel besagt, beschäftigt sich der 
Autor nicht nur mit Erörterungen über die Einwanderung 
europäischer Colonisten, sondern auch mit der Importation 
asiatischer* Arbeitskräfte, doch widmet er letzterer nur 
wenige Zeilen, in welchen er für die Heranziehung 
tunkinesischer Feldarbeiter das Wort eigreift Als den 
für die Colonisation geeignetsten Landstrich des Archipels 
bezeichnet Sr. Busto den Süden desselben, insbesondere 
die grosse Insel Mindanao, und folgt so hiermit jenen 
Vorschlägen gleicher Kategorie, welche von Aragon (1S19) 
an bis auf die Gegenwart .von zahlreichen anderen 
Autoren gemacht worden sind. Bereits im Jahre 1847 
bildete sich eine Gesellschaft unter dem Titd Union 
Hispano-Filipina, welche die Colonistition der 
Insel Mindanao anstrebte. Die Absichten dieser Com- 
pagnie liefen aber nicht auf die Gründung europäischer 
Ackerbau-Colonien aus, das Project war vielmehr mercan- 
tiler Natur, wie aus dem Memoire erhellt, welches von 
Seiten der Gesellschaft am 13. September 1847 der 
Regierung überreicht wurde. Nach dem Inhalte jenes 
Schriftstückes bestanden die Desideria der Union 
Hispano-Filipina in folgenden Punkten : i , Ab- 
gabenfreiheit aller Waaren, welche unter spanischer 
Flagge oder auf Schiffen unabhängiger asiatischer Staaten 
nach Zamboanga gebracht würden; 2. das Handelsmonopol 
für die Insel Mindanao; 3. Entfaltung der zum Schutze 
der Factoreien nöthigen Tmppenmacht, deren Comman- 
danten über Vorschlag der Compagnie von der Regierung 
zu ernennen waren ; die Compagnie bestreitet die Kosten 
zum Theile; 4. die aus dem Gebiete der Compagnie nach 
Manila verschifften Waaren unterliegen keinen anderen 
Zolltarifen, als wie die Provenienzen aus den anderen 
Theilen des Archipels; 5. die Compagnie erhält das 
Monopol, die Visayas- Inseln mit Tabak zu versehen; 
6. die Compagnie erhält die Erlaubniss,' in Zamboanga 
und anderen Punkten Factoreien anzulegen» wogegen sie 
sich verpflichtet, den Anbau des Bodens durch Zuhilfe- 
nahme eingebomer und chinesischer Arbeitskräfte auf 
alle Weise zu fördern ; 7. das Privilegium wird für 

>) Diese Junta entopriebt dem dsterreichitichen lostttate der 
HandeUkammem und I^andescnltnrrithe. 
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30 Jahre ausgestellt» nach I5jährigem Bestände hat die 
Compagnie bis zum Erlöschen des Privilegiums jährlich 
25.000 Pesos (es 10.000 österr. Ducaten) zu zahlen. Das 
spanische Colonialministerium nahm das Project auch 
günstig auf, es war sogar geneigt, die Privilegiumsdauer 
auf eine Frist von 50 Jahren zu verlängern und die von 
Zamboanga in Spanien einlangenden Waaren nach dem- 
selben Tarife, als ob sie von Manila kämen, zu behandeln. 
Da brachen die Finanzcalamitäten, welche im Gefolge 
des stürmischen Jahres 1848 waren, herein und die Ge- 
sellschaft musste sich auflösen, nichtsdestoweniger über- 
nahm ein unternehmendes Handlungshaus — Mencha- 
catorre — die Erbschaft der verunglückten Compagnie. 
Der damalige Generalcapitän Don Narciso Claveria 
(November 1849) unterstützte das Unternehmen auf alle 
Weise; die Regierung trat der neuen Gesellschaft eine 
Insel im Delta des Rio Grande de Mindanao, femer die 
Insel Ibus ab, gestattete die Anwerbung von Truppen 
und chinesischen Kulis, es war aber eine todte Greburt, 
denn die Feindseligkeiten der eingeborenen Fürsten und 
die damals im Archipel blühende Piraterie liessen die 
Ausführung dieses Projectes nicht zu. Aehnliche Ver- 
suche, welche von verschiedenen Capitalisten und Gesell- 
schaften in den Fünfzigerjahren unternommen wurden, 
blieben unausgeführt, die Regie warf die Reglements über 
den Haufen. Jetzt erst wird wieder die Aufmerksamkeit auf 
Mindanao gelenkt, und zwar bezeichnet Busto den süd- 
lichsten District der Insel — Ddvao — als den ge- 
eignetsten Landstrich für eine Besiedelung mit weissen 
Colonisten. Busto lobt das Klima des Landes und hält 
es besser, Mrie das von Cebü und anderen Provinzen des 
Archipels. Es ist nun allerdings richtig, dass im District 
Ddvao nur wenige Leute am Fieber, welches mit dem 
Monsunwechsel sich einstellt , sterben , ob aber das 
Sterbliqhkeitsverhältniss nicht ein grösseres sein wird, 
wenn weisse Ackerbauer den Boden aufwühlen, darüber 
schweigt der spanische Autor gänzlich. Ebenso vergisst 
Busto, dass die Bewohner des Districtes, sowohl die 
Heiden, als die Mohammedaner sehr kriegerischer Natur 
sind, so dass die Anlage von Colonien nicht ohne blutige 
Conflicte mit den Eingeborenen, welche nur mühsam von 
den Missionären im Zaume gehalten werden, abgehen 
wird. Die besten Territorien an der Küste sind bereits 
in festen Händen, es blieben also nur die Gebirgshänge 
übrig, die aber gleichfalls nicht herrenlos sind, sondern 
von blutdürstigen Kopfjägerstämmen bewohnt werden. 
Kurz die Schwierigkeiten, welche sich einer Colonisation 
hier entgegenstellen, sind sehr grosse und es müsste mit 
grossem Geldaufwande und noch grösserer, peinlicher 
Gewissenhaftigkeit \ orgegangen werden, wenn man nicht 
die anzulegenden spanischen Colonien zu Kirchhöfen um- 
wandeln will. 

Nach Busto's Plänen soll auch Paragua (Palawan) 
für die Anlage europäischer Colonien ausersehen werden, 
was nach meiner Ansicht wegen des verderblichen Klimas 
dieser Insel undurchführbar ist. Von allen Stationen 
des Archipels sind gerade jene auf den Inseln Paragua 
und Baldbac die verrufensten, die Spitäler sind mit 
Kranken überfüllt, Fieber, Typhus und Dysenterie wüthen 
hier in hohem Grade. Dagegen wäre der Vorschlag 
Busto's, an der Westküste Paraguas einen Hafen an- 
zulegen, der mit .Docks und Kohlenmagazinen aus- 
gestattet wäre, aller Beachtung werth, vorausgesetzt, dass 
es ein Freihafen wäre. Gewiss würde jedes Schiff, das 
den nördlichen Cours einschlägt, für die Z it vom Sep- 
tember bis December hier Station machen. Ebenso dürfte 
dem Autor beigestimmt werden, wenn er die Anlage 
jener zu gründenden Colonien nicht dem Staate, sondern 
über genügendes Capital gebietenden Privatgesellschaften 
übergeben will, denn es sind in der That alle staatlichen 
Colonisationsbestrebungen an dem schwerfalligen Bureau - 
Mechanismus und der Paragraphenreiterei zu Grunde ge- 
gangen. Der Staat hat nur den Schutz der Ansiedler 
und die Wahrung der Gesetze zu übernehmen und den 
nöthigen Impuls zu geben. Zu diesem Behufe sollen in 
Coruüa, Valencia und Alicante, also in jenen Hafen- 
plätzen, wo sich die meisten Auswanderer einzuschiffen 



pflegen, Commissionen aufgestellt werden, deren Aufgabe 
es wäre, die Anmeldung der Emigranten entgegen- 
zunehmen, ihren Wünschen Gehör zu leihen und ihnen 
mit Rath und That bis zur Einschiffung beizuspringen. 
In Manila wäre eine gleiche Commission zu constituiren, 
welche nach Empfang eines telegri^)hischen Avisos von 
Seiten der spanischen Schwestercommissionen alle An- 
stalten zu treffen hatte, auf dass die Ansiedler bei der 
Landung bereits Wohnhaus, Ackergeräthe und Vieh vor- 
handen fänden. Mehr zu bedenken gibt der Vorschlag, 
dass die Colonisten vor ihrer Einschiffung in Europa 
sich urkundlich verpflichten müssten, in gleichen Raten 
binnen längstens 10 Jahren die Ueberfahrts-, Instal- 
lations- und Erhaltungskosten zu begleichen. Nach der 
Erfahrung, die man mit ähnlichen Reglements in 
anderen Ländern gemacht haben, dürfte eine solche Be- 
stimmung jedenfalls nur den Ruin der Colonie herbei- 
führen, beziehungsweise die armen Auswanderer in förm- 
liche Schuldsclaven verwandeln. Die Forderung, dass 
die Colonisten, welche naturgemäss nur arme Teufel sein 
werden, alle für sie vom Staate oder von Privatgesell- 
schaften auserlegten Kosten in einer verhältnissmässig 
kurzen Zeit zurückerstatten sollen, erscheint um so härter, 
als dieselben zwar während der ersten zehn Jahre von 
der Entrichtung der staatlichen Steuern befreit wurden, 
dagegen aber alle Municipalauslagen aus eigener Tasche 
zu bestreiten hätten. Dies will viel sagen, denn der 
Staat stellt hohe Forderungen an die Thätigkeit der 
Municipien; wie unter solchen Verhältnissen nur ein 
Fortbestand — von einem Aufblühen kann keine Rede 
sein — der zu gründenden Colonien möglich wäre, ist 
mir unerfasslich. Nach den Vorschlägen des Herrn 
Rusto soll der Staat den Gemeinden Zuckersiedmaschinen, 
Dampfpflüge etc. übergeben, deren Werth ebenfalls durch 
Ablieferung von 30 Percent des jährlichen Gewinnes zu 
ersetzen ist, also eine neue Belastung der ohnehin schon 
in Schulden steckenden Colonisten. Alle anderen Be- 
stimmungen des Busto*schen Projectes sind vortrefflich 
und gut ausgedacht, werden aber nie zur Geltung ge- 
langen können, so lange man daran denkt, die auf die 
Gründung der Colonien ausgeworfenen Gelder wieder 
hereinzubringen. Will der Staat seine Unterthanen, 
welche zum Wanderstabe greifen, in seinen Colonien 
unterbringen, dann muss er auch sich zu Geldopfern 
entschliessen, sonst werden die spanischen Auswanderer 
nach wie vor Algerien und Südamerika sich zum Reise- 
ziel erwählen. Was mich Wunder nimmt, ist, dass man in 
den spanischen Regierungskreisen nicht daran denkt, den 
Strom der Auswanderer zum Theile nach den Marianen- 
Inseln zu lenken. Hier fallen alle oben angedeuteten 
Schwierigkeiten hinweg, das Klima ist dem Südspanier 
ganz erträglich und hat als Schattenseite nur heftige 
Orkane aufzuweisen. Die Inseln sind fruchtbar, die 
meisten gänzlich unbewohnt und herrenlos, so dass ganze 
Schiffsladungen Orangen verfaulen. Auch auf den be- 
wohnten Inseln gibt es grosse Strecken Kronlandes, 
Bisher haben die Marianen dem Staate nur Mehrauslagen 
verursacht, bei der zunehmenden Bedeutung der polynesi- 
schen Inselwelt würde Spanien durch die Besiedelung mit 
Weissen diese seine halbvergessene oceanische Besitzung 
in eine wichtige Colonie verwandeln, die nur zum Ruhme 
und Nutzen des Staates wie der Nation gereichen würde. 



Barawolto - lidMtrie British lidlMii. Das Jahr 

1883/84 verzeichnet abermals einen namhaften Aufschwung 
in dieser Industrie. Die Zahl der Etablissements betrug 
74 mit 16.300 Stühlen, 1,870.284 Spindeln und 60.OO0 
Arbeitern gegen 62 Etablissements mit 1 5.1 16 Stühlen, 
1,654.108 Spindeln und 53.000 Arbeitern im Vorjahre. Ein 
namhafter Theil der Production nimmt bereits seinen 
Weg nach dem Auslande, und werthete die Ausfuhr von 
Erzeugnissen der indischen Baumwoll-Spinnereien und 
Webereien im letzten Jahre 28,531.710 Rupien*) und 
bedeutet diese Ziffer eine Zunahme von 76 Percent in 
den letzten fünf Jahren. 

») Der DarohschnitUcours der Rnple betrag Im Jahre 18fli 
bU 1884 1 8h. 7-53 d. 
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Literarisch-kritische Beilage 

«ater Kliwirkasr •!»•• wlsMMMhaftUeliM aetratboft 

bMteliead ans O. BftUer, J. Xnrabaoek, D. B. KHUar, 

F. MftU«r «ad L. BeUisoh, r«dl|rlrt. 



Das babylOSitCbe Ninrodepot. Keilschrifttext der 
Bruchstücke der sogenannten Izdubar-Legenden mit dem 
keilinschriftlichen Sintfluthberichte, nach den Originalen 
im britischen Museum copirt und herausgegeben von Dr. 
Paul Haupt, Professor der Assyriologie an der Universität 
Göttingen. — Erste Abtheilung, den Keilschrifttext der 
ersten sehn Tafeln enthaltend. Leipzig, Hinrichs 1884. 

Dies ist eine in jeder Hinsicht vorzügliche 
Edition — für manche „Fachgenossen** ein Buch 
mit sieben Siegeln. Der Verfasser hat damit den 
von ihm selbst gehegten Wunsch, es „möchten 
diese unschätzbaren Texte" möglichst bald „allen 
Assyriologen zugänglich gemacht werden", in 
trefflichster Weise erfüllt. Nur wer (wie dies dem 
Referenten vergönnt war) Gelegenheit hatte, eines 
und das andere der hier veröffentlichten Täfelchen 
in Augenschein zu nehmen, wer die Licht- und 
sonstigen Verhältnisse am Departement 0/ Oriental 
Anttquittes im British-Museum in London kennt, 
wird im Stande sein, der Mühewaltung des Her- 
ausgebers volle Dankbarkeit zu zollen. Wenn 
Referent nicht irrt, so hat der Verfasser manche 
der Tafeln dreizehnmal collationirt. Sie haben 
es auch verdient (ihre Bedeutung möge man 
aus Hau pt's „der keilinschriftliche Sintfluth- 
bericht" und S m i t h's „Chaldäische Genesis" 
ersehen) und benöthigt : einer oberflächlichen Be- 
rechnung nach, die auf den an eilf Stellen des 
Buches angegebenen Grössen Verhältnissen basirt^ 
enthält im Durchschnitt eine Columne von 75 
Quadratcentimetern 530 Keilgruppen; das ergibt 
für ein Schriftzeichen den Raum von 1*1904 
Quadrat millimetern! 

In der vorliegenden „ersten Abtheilung", die 
den Keilschrifttext der ersten zehn Tafeln enthalten 
soll, sind 42 Fragmente veröffentlicht. Ordnet man 
diese nach ihrer Vollständigkeit und der Art, wie 
■sie der Verfasser in das ganze Epos einreihen zu 
können glaubte, so ergibt sich folgender Ueber- 
blick. Am vollständigsten ist die sechste Tafel 
erhalten, die aus acht Stücken, theilweise Dupli- 
traten (Nr. 13 — 17, 19 — 21) besteht und von 
sämmtlichen (sechs) Columnen Theile enthält. Ver- 
fasser hat hier „in erster Linie für den Gebrauch 
bei akademischen Vorlesungen" ausser den ein- 
zelnen Bruchstücken auch den vollständigen aus 
ihnen zusammengesetzten Text mit sämmtlichen 
Varianten gegeben (Nr. 22). Diese neue Doppel- 
edition, in deren Anmerkungen die einzelnen 
Fragmente ganz wie in dem kritischen Apparat 
zu handschriftlichen Publicationen mit lateinischen 
Buchstaben bezeichnet sind, scheint uns besonders 
gelungen zu sein. Gerade deshalb möchten wir 
unmassgeblichst auf zwei Kleinigkeiten hinweisen, 
die sich späterhin leicht verbessern Hessen. Es 
würde der Kürze, Klarheit und leichtem Ver- 
ständniss zu Gute kommen, wenn statt y^Aim + 



n -{- p mit Auslassung von 9" oder dgl. einfach 
zu q bemerkt würde: j^/ehlt in /i" u, s. f.; dem- 
selben Zwecke würde dienlich sein, wenn in einer 
autographirten Ausgabe die längeren Varianten 
in der Art des englischen Inschriftenwerkes 
(durch Punkte und Striche über den betreffenden 
Zeichen) markirt würden : aus S. 43, Anm. 5 allein 
ist nicht zu sehen, ob G die Zeichen mat oder mat 
-f- tu bietet u. s, f. 

An die sechste Tafel reihen öich der Voll- 
ständigkeit nach die Bruchstücke von allen sechs 
Columnen der neunten Tafel (Nr. 32), der zehnten 
Tafel (Nr. 34) und von drei Columnen der fünftenTafel 
(Nr. II und 12). Auch von der ersten Tafel lassen 
sich Stücke von fünf Columnen zusammenstellen, 
jedoch nur mit der Hilfe von „Duplicaten", die 
Verfasser immer genau von den Fragmenten, die 
zu einer und derselben Thontafel gehören, unter- 
schieden hat (auch die Bemerkung auf S* 57 will 
natürlich nur ein Duplicat andeuten). Wie Ver- 
fasser durch die beigegebenen Varianten gezeigt 
hat, entspricht: Nr. i*, Z, 2 — 10 == Nr. i', 
Z. 2 — 10; Nr. 3, 11, 41—48 = Nr. i^ III, 
i — 13 = Nr. i^ col. IV; IV, 7—16 = Nr. i\ 
31 — 40; IV, 17-— 27 = Nr. i«, col. IV, 41 — 50 
= Nr. 2, col. b, 3—13; IV, 28—33 = ibid., 
14-18; IV, 30—41 *= Nr. i^ col. V; IV, 
38— V, 31 = Nr. I«, col. V, 11—50. Hievon 
hat Verfasser nur bei den let2Uen beiden Stücken, 
Nr. I«, col. V und NK 3, col. V, die wechsel- 
seitige Ergänzung unterlassen, die freilich im Hin- 
blick darauf, dass nicht alle Zeilen beider Stücke 
einen directen Anschluss zulassen und von dem 
weiteren in Betracht kommenden Fragment Nr, 2, 
col. a nur fünf Zeilen eine unmittelbare Einord- 
nung ermöglichen, mit besonderen Schwierigkeiten 
verknüpft ist. Referent möchte sich hier noch einen 
Vorschlag zur weiteren Vervollständigung der 
ersten Tafel erlauben: Bedenkt man, dass Nr. i«, 
das dem „Duplicate" col. IV, 7ff. entspricht, 
50 Zeilen enthielt, die ungefähr eben so lang sind 
wie die des Duplicates (ausgenommen ist nur 
Z. 46), so würde dem Schlüsse der dritten Columne 
in der „Originaltafel I" (K. 2756 mit Indices) ca. 
Col. III, 27 des „Duplikates" entsprechen; davor hin 
möchten wir deshalb das Fragment Nr. i** setzen, 
was gewiss auch Smith, „Chald. Gen." S. 174 
unten that (gegen des Verfassers Bemerkung auf 
S. 10). ' 

Die Sammlung enthält ausser den oben- 
genannten noch zwei Stücke mit Duplicaten, Nr. 5 
und 6, mit 16 Varianten, und Nr. 26 und 27, mit 
7 Varianten (vom Verfasser nicht wechselseitig 
ergänzt). Bei ihnen sowohl wie bei 17 anderen 
Fragmenten (Nr. 4, 7—10, 24f., 28—31, 35—40) 
ist noch nicht mit Sicherheit zu bestimmen, zu 
welcher Tafel oder Tafelcolumne des Epos sie 
gehören. Bei drei weiteren Stücken (23, 41 f.) 
ist die Zugehörigkeit zu den Izdubar-Legenden 
zweifelhaft. 

Dass in der Ekiition nur ganz minimale Ver- 
sehen bemerkbar sind, verdankt man der grossen 
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Sorgfalt, womit der verdiente Verfasser an seine 
Aufgabe herangetreten ist. S. 8, Z. 30, ist iz-su-ä 
verdächtig (Fehler des Abschreibers wie S. 11, 
Z. 25 var.?); S. 12, Z. 32, fehlt die Variante 
harm''himj ibid. Z. 40 1. var. a^a st. a\ fehlt ibid. 
Z. 44 u zwischen Amm und /siar wirklich? S. 49, 
Z. 198. 1. bi St. //'; S. 63 sind die Zeilennummem 
40 — 50 zu ändern. S. 72, Z. 31 konnte Referent 
nicht sehen, ob Verfasser in der That die zwei 
Zeichen für dl und ha gelesen hat (S. 19, Z. 33 
ist ein ähnlicher Fall genau bemerkt). Bei den 
Ergänzungen ist Verfasser mitunter etwas zu 
rigoros oder — nicht consequent (S. 10, Z. 43 
durfte noch 11, 11 sicher ih ergänzt werden, 
S. 9, 13 dt etc., ebenso wie AS KT 122, Nr. 18, 
yflf. nach IV R 21, Nr. 2, rev. und wohl auch 
128, 73f. nach II R 7, 55»»»; 25, 52*»). 

Für die freundliche Antheilnahme an dem 
Werke seitens Prof. D e 1 i t z s c h's wird man diesem 
vielen Dank wissen, ebenso dem Verfasser für die 
ab und zu eingestreuten paläographisch*linguisti- 
schen Bemerkungen wie über den Lautwerth m'k des 
Zeichens >a (S. 30) und Ober ki (S. 14). Dass 
auch hier der neuedirte Theil des Londoner 
Inschriftenwerkes fördernd nützt, z. B. zu S. 49, 
Z. 185 und Anm. die willkommene Parallele V R 
42, 63*' liefert, brauchen wir am allerwenigsten 
dem Verfasser zu sagen. . 

Mit sprachlichen Bemerkungen über die hoch- 
interessanten Texte glauben wir der „Transscrip- 
tion** und „Uebersetzung" des Verfassers nicht 
vorgreifen zu sollen. Nur soviel sei gesagt, dass 
die Grammatik besonders im Capitel der Pronomina 
und I. und 2. Personen des Veibs bereichert 
wird, vor Allem aber die Lexikographie durch 
zahlreiche Worte und Phrasen einer zum Theil 
hochpoetischen Sprache; vgl. Stellen wie in der 
Erzählung eines Traumes (Nr. 31) : „es erdröhnte (?) 
der Himmel, die Erde (cfr. V R 64, III, 18) 
erbebte; das Tageslicht erlosch, Finstemiss zog 
aus; es zuckt ein Blitz, es lodert ein Feuer 
auf regnet Tod". 

Möge es dem Verfasser vergönnt sein, sein 
schwieriges Werk bald zu vollenden! 

München, am 7. December 1884. 

C. Bezold. 

Le Bbiiavata PuriMa, oi bittoire po^tique de 

KrioM«. Tradnit et publik par E, Burnouf; tome qua- 
tri^ine, par M, Hauvette^Besnault. Paris, iroprimerie na- 
tionale (pp. VII, 232, 248). 

Nach einer langen Unterbrechung von sieben- 
unddreissig Jahren erscheint wieder ein Band der 
von E. Burnouf begonnenen Ausgabe und Ueber- 
setzung des Bhägavata Puräna. So sehr sich die 
Verhältnisse seit dem Jahre 1847, ^^ Indien noch 
ein fernes Land war und indische Publicationen 
in Europa schwer zugänglich waren, auch ge- 
ändert haben, so kann man es doch nur billigen, 
wenn die französische Regierung die unter- 
brochene Arbeit fortsetzen läast. Gerade das 



Bhägavata Puräna ist es sehr wohl werth, trotz- 
dem dass nicht Qble indische Ausgaben vorliegen, 
von einem europäischen Gelehrten bearbeitet und 
durch eine Uebersetzung dem weiteren Publicum 
zugänglich gemacht zu werden. Denn was immer 
sein Ursprung oder Alter sein mag, so gibt es 
kein Werk dieser Literaturgattung, welches seit 
den letzten vier- oder fünfhundert Jahren einen 
gleich bedeutenden Einfluss auf das religiöse 
Leben der Indier ausgeübt hat und noch fort- 
während ausübt. Für viele Millionen von Vishnuiten 
ist es noch immer die heilige Schrift, die reine 
und unverfälschte Offenbarung. 

Der vorliegende Band umfasst den Text und 
die Uebersetzung des zehnten Skandha, welcher 
die Geschichte Krishna's bis zur Sendung Akrü- 
ra's nach Hastin4pura enthält. Herr Hauvette- 
Besnault, der durch seine früheren Publicationen 
als Kenner der Purana-Literatur bekannt ist, hat 
die Arbeit mit grosser Sorgfalt gemacht. Der 
Text scheint, wenn auch der Mangel einer varietas 
lectionum es nicht erlaubt, über alle Einzelheiten 
ein endgiltiges Urtheil abzugeben, sehr rein und 
zuverlässig zu sein. In den ersten Capireln, die 
ich genauer geprüft habe, ist mir ausser einigen 
abgesprungenen mätrds nur Folgendes aufge- 
fallen: I. 4 mano'bhirdmät statt manobhirämdt^ I. 44 
achadet für dcharet, II. 21 stryidh für stnydh^ 
IV. 7 dchjchhtde für dchichchhide, IV.* 16 kän lokdn 
für kdnllokdn. In muktakackchakikhäh (IV. 34) 
wird ein Fehler stecken. Vielleicht ist mukta' 
kachakikhdh zu schreiben. Die Uebersetzung ist 
frei, dafür aber sehr lesbar und giebt den Sinn 
auch gut wieder. Einzelne Ausstellungen Hessen 
sich wohl machen, doch sind dieselben von keinem 
grossen Belang. Hoffentlich wird es Herrn Hau- 
vette-Besnault vergönnt sein, das Werk rasch zu 
Ende zu fähren. Sehr nützlich würde es sein, 
wenn er es möglich fände, in der Einleitung zu 
einem der folgenden Bände die Untersuchung über 
die Authenticität unseres Textes des Bhägavata 
wieder aufzunehmen. H. H. Wilson's Bemerkungen 
haben die Frage keineswegs endgildg gelöst. Die 
zahlreichen Publicationen von ritualistischen und 
philosophischen Werken, welche die Puränas citiren, 
machen es jetzt nicht sehr schwer, herauszufinden, 
ob die indischen Encyklopädisten und Commen- 
tatoren des achten und der folgenden Jahrhunderte 
unserer Aera das uns vorliegende Purina gekannt 
und für canonisch gehalten haben. 

G. Bühler. 



Avetta. Die beilleM Bfiober der Ptrsei. Im Auf- 
trage der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften in 
Wien herausgegeben von Carl F. Geläner, Stuttgart. 
Kohlbammer 1885. Gross 4^ IV. und 80 S. 

Ein grossartiges Unternehmen, das der 
deutschen Wissenschaft zur hohen Ehre gereicht, 
ist die Herausgabe des gesammten Zend-Avesta, 
der heiligen Bücher der Parsi, die Professor Dr. 
Carl Geldner in Tübingen nach jahrelanger müh- 
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samer Vorarbeit im Auftrage der kaiserlichen 
Akademie der Wissenschaften zu Wien veran- 
staltet. Die Avesta-Porschong ist damit, dass wir 
einen durch Collationirung der besten Hand- 
schriften mit philologischer Akribie- hergestellten 
1 ext erhalten, in eine neue Epoche eingetreten. 
Den bisherigen Ausgaben von Spiegel und 
Westergaard liegt im Vergleich zu den ungeahnten 
Handschriftenschätzen, die zu der nunmehr im 
ersten Hefte vorliegenden Ausgabe Geldner's 
benutzt werden konnten, ein äusserst dürftiges 
Material zu Grunde. Spiegel hat im Ganzen 
sechs Handschriften benutzt, die berühmte Kopen- 
hagener Handschrift mit Pehlewi - Uebersetzung, 
eine Handschrift mit Sanskrit - Uebersetzung und 
eine ohne Uebersetzung, die nur eine schlechte 
Abschrift des Kopenhagener Codex darstellt, 
endlich drei sogenannte Vendidad-Sädes, liturgische 
Handschriften, die in sehr enger Verwandtschaft 
zu einander stehen, also nur eine Handschriften - 
classe repräsentiren. Von diesen Vendidäd-Sädes 
war eine Handschrift bereits bekannt durch ein 
Facsimile von Burnouf, nach welchem dann 
Brockhaus eine Transscriptions-Ausgabe veran- 
staltet hatte. 

Geldner konnte seiner Ausgabe drei Hand- 
schriften mit Pehlewi - Uebersetzung zu Grunde 
legen: die Kopenhagener, dann eine Schwester- 
bandschrift, so dass aus den beiden der Arche- 
typus von II 85 hergestellt werden kann, endlich 
eine vollkommen unabhängige Handschrift. Zu 
den zwei bisher benützten Handschriften mit 
Sanskrit-Uebersetzungdes Neriosengh fand Geldner 
das Original und noch dazu eine bisher unbekannte 
Handschrift, die weit besser ist, als die übrigen. 
Neben den Spiegel zu Gebote stehenden drei 
Vendidid-Sädes hat Gcldner neun weitere litur- 
gische Handschriften zur Herstellung des Textes 
herangezogen. Hierzu kommt noch eine ganz 
neue Gruppe von Handschriften, die bisher fast 
nie benützt wurden. Zu zehn umfassenden Hand- 
schriften, darunter einer ganz ausgezeichneten 
aus Persien, kommt eine Reihe von weiteren 
Handschriften, die grössere oder kleinere Frag- 
mente enthalten. Inf Ganzen weist die Liste für 
den ersten Theil 66 Handschriften auf; wir sehen, 
welch gewaltigen Fortschritt die vorliegende 
Ausgabe gegenüber den früheren aufweist. 

In erster Linie muss des riesenhaften Fleisses 
und der Umsicht Geldner's nicht allein bei der 
Herstellung des Textes, sondern auch in der 
Beschaffung des Handschriftenmateriales aus zwei 
Welttheilen, wie in der Sorge für die Herstellung 
der Typen und der typographischen Ausstattung 
gedacht werden. Dann aber ist hervorzuheben, 
dass die Collationirung des grössten Theiles der 
Handschriften nur durch die persönliche Liebens- 
würdigkeit des Oberpriesters der Parsi-Gemeinde 
in Bombay, des Dastur Jamaspji Minocheherji 
Jamasp Asana, möglich wurde. Dieser hoch- 
gebildete Mann, der um seiner wissenschaftlichen 
Verdienste willen von der Tübinger Universität 



zum Ehrendoctor ernannt wurde, stellte mit un- 
vergleichlicher Liberalität seine werthvoUsten 
Handschriften Geldner zur Verfügung. 

Die Ausstattung, die der rührige Stuttgarter 
Verleger Kohlhammer der Ausgabe angedeihen 
Hess, ist glänzend zu nennen. Besonders wäre 
noch auf die beigegebenen Lichtdrucke auf- 
merksam zu machen. 

Tübingen, Jänner 1885. Rudolf v. Scala. 



NouvsNet Intorlptfons Nabat^nnet de MedsTs Sallb. 

Par M. Philipp Berger, (Extrait des comptes rendus de 
PAcad^mie des Inscriptions et belles-lettres.) Paris 1884. 

Auf die Documents Spigraphtques, welche ich 
in dem Novemberhefte dieser Zeitschrift angezeigt 
habe, lässt die Commission des Corpus inscriptionum 
Scmüicarum diesen wichtigen Nachtrag folgen. 
Wir erhalten hier dreizehn neue nabatäische In- 
schriften, welche nach Abklatschen des Herrn 
Ch. Huber publicirt worden sind und die in 
der Sammlung von Doughty nicht vorkommen. 
Wir müssen dem Herausgeber für die rasche Ver- 
öffentlichung des Huber'schen Materials, der be- 
kanntlich inzwischen ein Opfer seines Forscher- 
dranges geworden ist,*) dankbar sein, aber be- 
dauern, dass nur drei Inschriften facsimilirt worden 
sind, wodurch die Controle für die Lesungen der 
nicht reproducirten Inschriften unmöglich gemacht 
wurde. Wahrscheinlich sind es jedoch technische 
Gründe, welche vorerst eine Reproduction sehr 
erschweren müssen. 

Obwohl die Inschriften im Grossen und 
Ganzen denselben Styl wie die schon bekannten 
zeigen, so enthalten sie dennoch eine Menge 
neuer Wendungen, die zum Theile dunkle Punkte 
aufhellen, aber auch neue Räthsel aufgeben. Bei 
der Raschheit, mit der dieses Material der OefFent- 
lichkeit übergeben wurde, darf dem Herausgeber 
der Vorwurf nicht gemacht werden, dass er manche 

*)Ueber die Umttftndo der Ermordung de« Herr« Haber, der mir, 
karz bevor er Qeddah verlie««, achrieb und mich ersuchte, ihm ein 
Exemplar de« nOatiretal Arab'* VXt Iba Raschid sq 
schiokeoi gibt folgende Note de« franxO«i«chen Vice-Con«ul« in 
Oeddah Aa«kanft: ,,M. Hober a ^te a««a«sia4 le S9 JniUet dernier, 
an conr« d^un voyage «otentifiqne, par le« gnide« qu'U avait choisi« 
ponr le condnire. Le d^«ir de «'emparer des armes et valeun de la 
victime a i\& le mobile d« erime. 11 avaü quittö PJeddah dana la 
nuit du t6 an 97 jnlllet demier, accompagn^ de «on domestique 
Mahmoud et de «es deux goide«. Mahmoud suivait la ronte, coudui* 
sant les ehameaux charg^s de« bageg««, tandis qoe M. Hnber et 
ae« gaide« «'^cartalent constamment tantAt k droite, tantöt k gauche, 
«oft pour reeueillir de vieille« in«oription«, «oit ponr prendre an 
croquis» «oit enfin ponr faire qnelqne Observation soientifique. On 
se retrouvalt^i Tendroit d^sign^ ponr la hslte^ afln de prendre 
qnelque nonrritnre et an pen de repos. Les Journ^es du 87 et du 
S8 juillet se pans^rent sans encombre. 

Le S9, au moment on Mahmond arriva k la halte, il trouva 
tont le monde rendn, les deux gnides fai<«ant la pri^re et M. Unber 
^iendn k qnelque distance, sons nn mantean «rabe. 11 erat que 
son maitre dormait et commen^a k d^harger le« animaux. Tont 
k oonp 11 sentit deux canons de fnsil braqn^s «nr sa poitrinu ^t 
entendlt la voix d'un des gnides lui disant : ,,Prones garde ! jetez 
vos armes, sinon, an molndre roonveroent hostile. nous vou« trai- 
tun« comroe votrenaftre qal e«t li." II regarda et aper9Ut M. Char- 
les Huber ^tendn «ur le cöt^ gauche, tont le eut^ droit de la 
t£te eoBanglant^, mal« la Agare calme.ct repos6e. comme «'ii dur- 
mait. Un coup de platelet tir^ k böut portant, alor« quMl öfait 
as«oapi, avait tr^ probablement.dötermine la mort. 

Mahmoad resta deux ioars prisonnier deH assasslos, pui<t 
flnit par «e «auver ; 11 «e rendit 4 Mödine, pui« k Haff, revlnt enliu, 
k Djeddah, «e mettre k la di«po«ltiou du vice-cou«nlat de France, 
eharg^ de ponrsnivre le ch&timent de« as«a«sin«. 11 y est encore. 

Le ütdavre de M. Charles Hnber est re«t^ expo«^ qnelque« 
jonr« k Pair; qnelque« pa««ant«, enfin, ont, dit-on, cren«^ une fosse 
et Vy ont en«ev6li." (j|nner 1885.) 



Digitized by 



Google 



Ö2 



OESTER^EICHISCHE MONATSSCHRIFT F<)R DEN ORlElfT. 



Stelle unerklärt gelassen, deren Sinn er bei ein- 
gehender und längerer Prüfung gewiss gefunden 
hätte. Es möge mir daher gestattet sein, Einiges, 
was mir bei der Prüfung der Inschriften auffiel, 
hier zusammenzustellen. 

28,3. Den Sinn von np^bm am weiss ich auch 
nicht, ich möchte aber auf zweierlei aufmerksam 
machen. Erstens, dass in np'^m der erste Fall 
vorliegt, wo das 1 genitivisch gebraucht wird, 
sonst haben wir nur ^ als relativum, zweitens, 
dass das auslautende n auf eine arabische 
Form hinweist. Für rTTTlö n Kö'nn, dessen Sinn der 
Herausgeber nicht weiss, lese ich D'inö ^ KÖ'nn, 
das einen ausgezeichneten Sinn gibt. — 28,3 
im pnXK ttn:K So ^r^ An allen Stellen ist meines 
Erachtens p'lJtK durch „Rechtsnachfolger" = spät- 
hebr. imST lO zu übersetzen.^) Für das folgende 
tTTI ist rm die richtige Lesung, die der Heraus- 
geber auffallender weise nicht erkannt hat, obwohl 
er in den Noten Folgendes bemerkt : „riT semble, 
d'apres le contexte, designer une categorie d'heri- 
tiers**. — 28,4 "lafi" vh) bedeutet hier wie auch 29,^ 
und 30,jj; „und er soll nicht zerstören". Das 
Targum übersetzt nämlich hebr. D*Tn häufig durch "^26. 
Davon zu trennen ist aber TT3ßK ^TC 1 1,^, wo schon 
das auslautende 1 das Wort als ein arabisches kenn- 
zeichnet, das übrigens augenscheinlich eine ge- 
brochene Pluralform .U*\ ist. Die Stelle heisst 
„er soll keine Lügen, Unzüchtigkeiten auf das 
Grab schreiben". Aehnliche Wendungen finden sich 
auch auf assyrischen Denkmälern. — 28,5 ist D^ro 
nicht eine Verschreibung aus orte, sondern «x 
nö ^na „von irgend einem Vermögenden, Be- 
rechtigten". Aehnlich ist DSnS 9,^ = nö STO; vgl. 
nö nÄ? j^. — 28,,, l6r n ta JO aro heisst nicht: 
„une ecriture autre que ce qui est ci-dessus", 
sondern „eine Schrift von der Art wie die obige", 
d. h. dass Niemand durch Anbringung einer ähn- 
lichen Inschrift das Eigenthumsrecht iür sich re- 
clamire. — 28,^ Sehr ansprechend ist die Lesung 
'*tM!n für "mn, sie wird aber kaum zu halten sein, 
weil man das Fehlen des n des Plurals nicht er- 
klären kann. Eine Vergleichung aller Stellen 
bestärkt mich in der Auffassung von "ITTn als 
doppelt, nämlich einmal an Du-Sara und die 
gleiche Summe an den königlichen Fiscus (vgl. 
10,3, wo rro oder p5 fehlt). — 29,3 Z\ifpr\ aro 
bemerkt der Herausgeber: „C'est la racine arabe 
,^juu". Wozu das arabische Wort heranziehen, 
wenn das aram. ^pt) vollkommen ausreicht? Selbst 
die etymologische Zusammenstellung von *lpri 
mit vJuu ist unsicher, denn ^pH findet sich in 
H i o b und es liegt gar kein Grund vor, es als eine 
aramäische Entlehnung anzusehen. Wenn aber 
dem aram. *pn auch hebr. ^pn entspricht, muss 
nach den bekannten Lautgesetzen ^ ^'i davon 



') 80 mu88 z. B. ii„ riphn mn*' n n:i n^ra nar n föi 

« f p*13öv? übcrsetrt werden: ^Und wer anders, als bier vor- 
geschrieben i«t, thun wird, hoII su rückerstatten O^H hehst wie 
hebr« ^Ufff nxurflckkehren** und „znrOckerstatten*') seinen Authei 
demjenigen, der Rechtsanspruch darauf hat.** 



etymologisch getrennt werden. — 30,7_8 Tl^ 

ytb^ f-r^ 1Mb 'on'? >6p n ko ipd mbit ^(rwrh 

übersetze ich : „So bringe er dem Gotte Du«Sara 
in Haww das, was heranreicht zur Summe von 
1000 Selaln". Wenn die Lesung ina richtig ist, 
darf man die Stellen der minäischen Inschrift 
vergleichen (Medain Salih 29) : 

z. 2 : ijna I m | mbiK | nn-n ""^ 

z. 3 : ♦ ♦ nK I KaoöT I vo I |Pö I n*?i6K | onnei, 

wo also auch der Gott Wadd und die Götter von 

Ma*in neben dem Du - Sara verehrt wurden. ^) 

^D^ ist vielleicht mit hebr. ntUb zusammenzustellen. 

— 32,4 Glücklich scheint mir die Vergleichung von 
"hv mit den Syllaeus des Strabo. — 32,3 "^a Mmn 
Tf\t^' Beide Namen habe ich in den thamüdäischen 
Inschriften nachgewiesen. — 34,^ Dass mv« ein 
gut aramäisches Wort sei und „Wechsler" bedeute, 
habe ich an anderer Stelle schon^ bemerkt. — 
37,j Wenn der Herausgeber nicht versichert 
hätte, dass Knat7& auf dem Abklatsche steht, su 
läge es nahe, Kaa\r& zu lesen. 

Wien, 20. December 1884. 

B. ff. Müller. 

Oe Roepttorflr F. A. Aidlctiontry of tbe Nanoowry 
dialect of tbe NIcobarese lanoaaoe. in two parts: Nico- 

barese-English and English-Nicobarese. Edited by Afrs, Je 
Ro0pstorff. Calcutta. Home Departement press. 1884. 8", 

— XXV. 279 SS. mit einer selbststfindigen Abbildung und 
mehreren in den Text eingedruckten Holzschnitten. 

Die Sprache der Nicobaresen war bisher 
hauptsächlich durch das im Jahre 1874 erschienene 
Vocabular Roepstorff's bekannt, doch ermög- 
lichte das letztere, da es zu kurz war und gar 
keine längeren Sprachproben bot, keinen Einblick 
in den grammatischen Bau dieser Sprache. 
Uebrigens dürfte bei der ausserordentlichen Selten- 
heit dieser Publication (sie wurde in Fort Blair 
auf South Andaman gedruckt) dieselbe blos 
wenigen Sprachforschern zu Gesicht gekommen 
sein. 

Wir können uns daher nur freuen, dass die 
Witwe des mittlerweile verstorbenen wackeren 
Mannes die von ihm hinterlassenen Papiere ge- 
ordnet und druckfertig gestellt und die indische 
Regierung in ihrer bekannten Liberalität die 
Kosten der Drucklegung des Manuscriptes be- 
willigt hat; es ist dadurch ein Schatz für die 
Wissenschaft gerettet worden, dessen Verlust als 
geradezu unersetzlich bezeichnet werden müsste. 

Die Publication enthält ein 210 Seiten füllen- 
des Wörterbuch (i — 118 nicobaresisch-englisch 
und 119 — 210 englisch-nicobaresisch) und neun 
Anhänge, von denen die fünf letzten nicobaresische 
Originaltexte mit englischer Uebersetzung um- 



») Vielleicht stockt derselbe Ortsname Im n. pr. n^HIH *ji 
(tKi mit H«ldvy). Möglich ist aber auch, dass es = jiUl^ sei. Die 
Wiedergabe des langen h durch K bat Analogien in *^3n = 
eTtU 3ti« «nd n>On 96. 
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fassen. Voran geht eine 25 Seiten starke Ein- 
leitung, welche eine kurze Grammatik der nico- 
baresischen Sprache bietet. 

Aus dieser Grammatik lässt sich unter Be- 
nützung der Originaltexte der Charakter der bis 
heute ganz unbekannten Sprache sicher erkennen. 
Die Sprache besitzt folgende Laute: 
I . V o c a 1 e : 
<7, ä, aö, ä; e, h i; 0, 09 ö; t\ i; t^ u; ö, ü; 
aif aUf ei. 
2. Consonanten: 

*f gf Xf y> ^> '^; (/> 4/"» ^» y: ^ ^^ ^» ^» ^> «'* 

/, by /, w, m. 

Die Laute //', dj sind muillirte Dentale und 
klingen etwas weicher als />, </5, etwa so wie 
die magyarischen Laute ty, g}'. 

Die Bildung der Stämme aus der Wurzel 
wird durch den Process der Präfix- und Suffix- 
bildungy seltener durch Vocalabstufung vollzogen. 
So bedeutet z. B. fai ,,fallen und brechen", da- 
gegen ben^faUhase „in den Grund bohren", düne 
bedeutet „schmieren*', dagegen en^dune „Brust 
und Schulter sich einreiben". 

Zur lautlichen Bezeichnung der Verhältnisse 
der Satzglieder zu einander fehlen der Sprache 
die Mittel ; diese Verhältnisse werden in der Regel 
durch die Stellung im Satze angedeutet. So be- 
deutet z. B. kaniala omyä (Kopfkissen Häuptling) 
„das Kopfkissen des Häuptlings", tokhaia loe henyöa 
kamatoke (abreissen Kleid Lohn Tänzer) ,,reisse 
ab die Kleider als Belohnung für die Tänzer". 

Das Personal-Pronomen lautet: 

1. Person Sigul. tfite Dual, tjeae^ Plural tjebi 

2. Person y^ me ^ ina ^ ifä 

3. Person „ anäh „ ona „ o/ä. 

Durch Nachsetzung hinter ein Substantivum 
wird das Personal-Pronomen in ein possessives 
verwandelt. Man sagt z. B. kon me „dein Kind^'. 

Das Verbum wird in der ersten und zweiten 
Person durch das vorgesetzte Personal-Pronomen 
char«'.kterisirt. Man sagt z. B. //üe akä gay't (ich 
kennen Weg) „ich kenne den Weg". Dagegen 
fehlt in der dritten Person das Pronomen, wenn das 
Subject durch ein Substantiv bereits gegeben ist, 
u. zw. : Kän anäh Hat kayoa lue hon enkonye (Weib 
dieser schon geboren drei Kind männlich) „Sein 
Weib hat drei Söhne geboren." 

Die Zeiten und Arten werden entweder durch 
Partikeln (wie im obigen Falle durch Uai) oder 
durch Hilfsverba wiedergegeben. 

Die Zahlenausdrücke des Nicobaresischen, 
die auf dem Vigesimal-System beruhen, lauten : 
I hiang, 2 ä, 3 lue, 4 fuan^ 5 ianetn, 6 tafüely 
7 wo/, 8 onfoattf 9 heanghata, 10 sonif 20 hiang 
umdjome^ 30 hiang umdßme rukiet\ 40 ä umdjome^ 
50 ä umdßme rukiet, 60 lue umdßme y 70 lue 
umdßme ruktei u. s. w. 

Von diesen Ausdrücken ist 8 onfoan gewiss 
aus 'a-fuan (2X4) entstanden und 9 hiang-haia 
kann nichts anderes als 10 — i bedeuten. 6 tafüel 



bedeutet auch „Paar". Man zählt daneben auch 
nach Paaren, wobei heang-ta/üel „ein Paar" = 
2 bedeutet. Man sagt dann keang lafuel h^ang 
= 3, ä la/üel^=i^y fuan ta/üel=^ 8, /uan tafüel 
hiang = 9 u. s. w. Der Ausdruck ruktei bedeutet 
„Hälfte", daher ist 30 hiang umdßme ruktei so viel 
wie „ein Zwanzig und die Hälfte davon". 

Bis jetzt ist es mir nicht gelungen, eine 
Verwandtschaft des Nicobaresischen mit irgend 
einer Sprache des südlichen Asiens oder Austra- 
liens zu finden, so dass ich dieses Idiom als ein 
isolirtes betrachten muss. 

Die Publication enthält auch viel ethnologi- 
sches Material, ist daher sowohl den Sprach- 
forschern als auch deh Ethnologen aufs Beste 
zu empfehlen. 

Wien, November 1884. 

Friedrich Müller. 



Gramnatlscbes aas de« MabibkÄrata. Ein Anhang 

zu WiHiam Dwight Whitney's indischer Grammatik. Von 
Adolf HoUzfnann, 

[Bibliothek indogermanischer Grammatiken. Band II. 
Anhang I. Leipzig, Breitkopf & Hartel, 1884. pp. 50.] 
(Schla«8.) 

Von unregelmässigen Sandhi's wären noch 
zu erwähnen: srutaseneti für srutasetta iti i» 804. 
ästiketi I, 1930 für ästika iti i, 1929)- ^aniupete 
'dbhuU 'nagha i, 1073 (gegen Whitn. §. 138 a). 
Pändaväpi 9, 540 (§. 177)- 

§. 300 wäre zu den Zeitwörtern „schreien", 
„klagen", die in Verbindung mit dem Gen. absol. 
vorkommen, noch hinzuzufügen: 9, 530 küjatdm 
stanatam caiva paddfmdm^ ein Gen. abs., der mitten 
in einer Reihe von Loc. absol. steht. 

§. 449 gibt der Verfasser von y^vä^s (sonst 
Classe 4)" die Form vdiatt Aber wir finden im 
MBh auch: vdiate 2, 1547. 5, 4857. vdsamdna 
I» ^433- 12, 4213. vdsanti 16, 38. vdsatim 
3, 10437. vdsantyah 3, 10.493. 6, 4526. (S. 
Pet. Wb.) 

In Bezug auf den Gebrauch von Parasmaip. 
und Atmanep. scheinen im MBh nur metrische 
und stylistische Rücksichten in Betracht zu kommen. 

Die vom Verfasser aufgezählten Formen von 
yudh als Parasmaip. Hessen sich noch um Vieles 
vermehren, in den ersten 1000 Versen des 9. B. 
kommt yudh 20 Mal als Par. vor. Von labh: 
alabhan 9, 295 (u. a. s. Pet. Wb.). Von smi: 
smayan 9, 733. 896 (u. a. s. Pet. Wb.). Von kam, 
kämayate: kamayam äsa i, 5942. MBh. 1,749 steht 
vasati und vasamäna, MBh. 4, 632 : pimshe und 
pinashmi. Eine med. Form von pasya ist apasya^ 
mänä 9, 1147. 

Ein Imperf. ohne Augment (§. 587) ist pra- 
pasyäma 9, 1133« 

Unregelmässig ist anviyuh 1, 5738 (st. lyuh 
3, pl. pf.). 

Die vom Verfasser §. 803 mit emer Stelle 
belegte Form darswan belegt Pet. Wb. mit 
15 Stellen aus dem MBh, 
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§. 807 wäre das Part, yuyudhäna 9, 969. 
1117 anzuführen. 

§. 846 wäre aruhan i, 6623 zu nennen, eine 
Form, die nach Pän. 3, i, 59 vedisch (chandasi) 
ist. Ein Optativ des zweiten Aor. wäre auch 
ruhemahi 9, 277, wenn man nicht eine Wzl. ruh 
nach CI. 6 annehmen wilL 

Unregelmässig ist abhyudxyät '^^ 2010. 10.272. 
Nach Pän. 7, 4, 24 sollte der Precativ abhyudiyat 
lauten. 

Zu §. 935 d); dahithyati 1, 2120 (statt 
dhakshyati). 

Unregelmässige Infinitive (§. 968) sind: maj' 
jiium I, 5299 (nach Pän. 7, i, 60 mahkiumj. 
cartum i, 800 (statt caritum), Benfey (Vollst. Gram. 
§. 918) führt noch folgende Inf. an, die zu be- 
legen sind : anurodkiium 2, 926. adhirohitum 3, 9982 
(ärodhum 9983). vishxditum 3, 3075. nishkrämitum 
3, 8623. ijitwn (von yaj) 2, 1230. Von tn auch 
tartum l, 6142. 3, 12.779. 7, 43. 

Zu §. 990: pvdya 9, 1213. 

§. 13 15 (7;/ 9, 1023 findet sich madrardjänam 
für *rajam. 

Syntaktisch auffällig ist 9, 754: iayorasin 
maharaja saradharah sahasrasah. 

Schliesslich möge mir der Verfasser noch 
gestatten, das bescheidene Verzeichniss der „Be- 
richtigungen" zu Nutz und Frommen der Leser 
des Buches einigerroassen zu vervollständigen. 

S. 3, Z. 2 V. u. lies prasphuramanaushihah 
statt ^shiah, 

S. 5, §. 203 lies Qveiä^ah statt Qvetdsvah 
(zweimal), hrahman statt bravian. 

S. 7, Z. II V. u. lies vyushidm statt vyushiäm, 

S. 9, Z. 9 V. u. lies jivitam statt civttam, 

S. II, Z. I V. o. lies prajdndm statt pra" 
cdndm, 

S. 17, Z. 5 V. o. lies apafyaia statt ap^ata, 
— Z. 17 V. o. lies munca, muncasva statt munja^ 
munjasva, ^) 

S. 18, Z. 2 V. o. lies drishtah statt dristhtah. 

S. 24, §. 746 lies sajjamdnayd statt sacca^ 
mdnayd. — §. 753 lies anvishyamdna statt an' 
vtshyamdna. 

S. 25, Z» 2 V. u. lies bhriyatttu statt bhryantu, 

S. 26, Z. 9 V. o. lies upadyadbhis statt 
upa(tyadbhi's. — §. 778 bj lies pidadhur statt 
pridadhun 

S. 2S, §. 834 aj lies adhühds statt adhitds 
(zweimal). — §. 834 ^ lies apishthds statt 
apmshthd^i pisk statt pimsh, 

S. 29, §. 848 lies mä krudhas statt mä 
kruddhas, 

S. 33» §• 939 lies patishyamdna statt *mdnay 
dhakshyamdna statt 'mdna, 

S. 37, Z. 17 V. o. lies fCy acchaüsam B) 
statt (B, acchaüsam CJ, — Z. 23 v. o. lies 
dandof statt dandac, prajdh statt pracdh, — Z. 28 



*) Das palatalo n bat «1er VerfaaKor gar nicht bezeichnet — 
well durch die vielen diakritischen Zeichen so leicht Schreib- und 
Druckfehler entstehen. 



V. o. lies näsin statt ndfin. — Z. 6 v. u. lies 
anh statt ank. 

S. 39, Z. 5 V. o. lies dhHshya statt dhri^ya, 

S. 40, §. 988 lies ddridryam statt daridrdm, 
— §. 990, Z. I lies ivd statt tavya. 

S. 45, §. 1050 lies sthäpaytshye statt sid- 
payishye, 

S. 46, Z. 6 V. o. lies sthdpayitva statt x/4- 
payiivdy utthdpya statt sidpya, — Z. 8 v. o. lies 
160 statt 164. 

S. 47, Z. 7 V. o. lies kam statt khctm. — 
Z. 5 V. u. lies ir statt t'K 

Trotz alledem soll nicht geleugnet werden, 
dass die Sammlung des Herrn Professor Holtz- 
mann manch interessante sprachliche Thatsachen 
bietet, und es steht zu hoffen, dass der Verfasser, 
der seine genaue Bekanntschaft mit dem Mahä- 
bhärata schon anderweitig bekundet hat, sobald 
er sich mit der Grammatik auf einen besseren 
Fuss gestellt hat, uns mit einer berichtigten und 
vervollständigten Abhandlung über den epischen 
Dialect beschenken werde. Bei einem solchen 
Versuche möchte es aber rathsam sein, gute 
MSS. zur Controle der beiden Ausgaben heran- 
zuziehen. Moriz Winternüu. 



MISCELLE. 

Eine neiO KSil-lnsobrift von Vai. Vor etwa vier- 
zehn Tagen bot hier ein armenischer Antiquitätenhändler 
aus Van, Namens Dewgantz, einige Bronze-Gegen- 
stande zum Verkaufe ao. Darunter befanden sich eine 
fusshohe Statue und ein Schild mit einer Inschrift des 
Königs RuSai, Sohn des Erimcnas (etwa 640 v. Ch.). 
Herr Dewgantz hatte auch einige Abklatsche von Van- 
Inscbriften, die ich durch die gütige Vermittlung des 
Herrn Dr. E. J. P o 1 a k prüfen konnte. Es waren Ab- 
klatsche von schon publicirten Denkmälern, von denen 
Abdrücke in London vorbanden sind. Nur die hier 
folgende Inschrift, welche in einer Ruine von Astwad- 
zaschen (bei Van) gefunden und im Besitze des ge- 
nannten Herrn sein soll, ist neu. Sie lautet: 

1. AN Kkal-di-ni-ni 

2. al'SU't'h'-ni 

3. AN'RI. du-ri-he 

4. Ar-gis-ti-khi-ni-'^e 

5. ini Kht. AN. RL lu-u-m 

6. X M. V, A/. ///. C, 

7. ka-pi-il ti'tti 

„Den Khaldi-Gottheiten, den grossen, hat Sardur, 
Sohn des Argistis, für dieses gottgefällige Werk 15.300 
kaptktini gestiftet." 

Diese Inschrift stammt aus dem 8. Jahrhundert 
vor Christi, denn Sardur IT. war ein Zeitgenosse Tiglat- 
P lies er II. Sie bereichert das Vocabular der Van- 
Sprache durch ein neues Ideogramm und zwei neue 
Worter. 

Wien, im December 1884. 

D, H. MülUr. 



VtrantworUicher Bedactear : A. v. Scala. 



Druck von Ch. Reitter & M. Werthner in Wien. 
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k. k. Hof-Ledergalaoterie- ond TaschnerwaareD-Fabrik 

kdnigL griechischer Hoflieferant 
Paris 1878: groMe goldene XedmlUe 

(höchster PrcU). 

General -Agentie 

von 

CHANDON & CIE 

Sncct^ de Moet & Ghandon 

EPERNAY 
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WIEN 

llaxlaliilferstraMe Nr. 49. 



ällllllllimillllllllllllllllllllllllllilHIIIIIHIIIIIIIIIIIHIHimilllllllllllllllllllllllllU: 






I Fabriken von Krystall- und Farben- Glas | 
i C. STÖLZLS'^ SÖHNE 



Hm4^ - NiedeHag* : 
\ Wien, Wieden, Fr^ihauM. 

1 JF^llaUm: 

:Wien, Radolfvheim, Schön bronnerttrasae 20; Prag, Ferdinand- 

• Strasse; Budapest, Königsgasse. 

[ Affenturen : 

: Bukarest, Galatz, Constanta, Sofia, Kustscbnk, Belgrad, O iessa, 

:St. Petersbarg, Coastantinopel, Athen, Smyrna, Aloxandriea, 

: Bombay. 

: Fabriken in Böhmen und Nieder- Oetterreich: 

[Alt- Nagelberg, Neu • Nagelberg, £ugenie, Eilfang, Sofionswald, 

: Georgeothal, Suchenthai. 

: Krzeusunir 

: s&umtlicher Sorten Glaswaaren far Gasthans- und Haushaltung«- 

:xwecke, fftr Petroleum- und Oelbeleuchtung, Elektrotechnik, 

> Chemie, Pharmaceutlk , Liqueur- und Parfüm fabrikauten ; 

: Syphons und Selzogönes. 

: TafelcrlaS: weiss und In Farben nach belgischem Systom. 






^ 



iFabriques de cristaux et verres de couleursj 

I C. STÖLZLS'^ SÖHNE \ 



S m'pM jtrineijtal: 

S Vienne, Wieden, Freihaus. 

5 fhicettrifale» : 

S Vieone, Rndolfsheim, SchöubrunnerstraHse ^(i ; Pragne, Ferdi 
S nandstrasHo ; Pest-Bude, Königsgasse. 

5 Agenee^: _ 

S Boukbarest, GalaCt, Kustendje, Sofia, Rousichouk, Belgradc, =, 
Sodesse, Salnt-Pötersbourg, Constantinoplo, Athenen, Smyrno,= 
S Alexandrie, Bombay. = 

s f^ahriqtte» en JkthSme et en Baetfe-Autriehe: ^ 

S Alt-Nagelberg, Neu-Nagelberg, Eagenia, Eilfang, Sofienswald, s 
S Georgenthal, Suchenthal. ~ 

S ITabricatiort _ 

S de toutes les sortes de verres 4 Tusage des auberges et des E 
2 mönages, ponr T^clairag** avpc p^trole et huile, pour Pdlectro-s 
S tecbniqne, la chlmie, la pharmacie, pour les fabricants de Uqueurs E 
S et de parfums. Siphons et Selsogenes. ~ 

s V«Tres en fenilles : blanc et en oonlenrs, d'apres le systöme 
S bcigiqne. 

Tniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiinii^l 
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orangre 

und 

weiss 

in 



allen Härtegraden 



KS* garantirt •ga» 

rein. 



Die k. k. 



«5P 



privilegirte 



Yersicherungs-Gesellschaf t : 

„ößsterr. PMnii in Wien" 

mit einem Gevrihrleistungsfonde von 

fünf Millionen Gulden Österreich. Währung 

abemimmt nachstehende Versicherungen: 

a) gcgeit Schäden, welche durch Brand oder Blitzschlag, sowie 
durch das Löschen, Niederreiten und Ausr&umeu an Wohn* 
und Wirtbsohafts-Qebftnden, Fabriken, Maschinen, Ein- 
richtungen von Brauereien und Brennereien, Werkzeugen, 
Möbel, Wische, Kleidern, Oerithschaften, Waarenlagern, 
Vieh, Acker- und Wirthschaft.'-Ger&then, Feld- und Wiesen- 
frachten aller Art, in St&llen, Scheaern und Tristen ver- 
ursacht werden; 

6) gegen Schäden, welche durch Dampf- und Gas-Bzploslon 
herbeigeführt werden; 

c) gegen Schäden in Folge zufälligen Bruches der Spiegel- 
gllUer in Magazinen, Niederlagen, KafTeehäusem, Sälen 
und sonstigen Localitäten ; 

d) gegen Schäden, welche Transportgfitor und Transportmittel 
auf der hohen See, zu Lande und auf Flflssen' ausgesetzt 
sind. — See-Versicherungen sowohl per Dampfer als per 
Segelschiff von und nach allen Kichtungcn ; 

e) gegen Schäden, welche Bodeucrzcugnisse durch Uagelschlag 
erleiden können, und endlich 

/) Gapitalien und Pensionen, zahlbar bei Lebzeiten es Ver- 
sicherten oder nach dem Tode desselben, sowie auch ^Kinder» 
Ausstattungen, zahlbar im achtzehnten, zwanzigsten oder 
vierundzwanzigsten Lebensjahre. 

Vorkommende Schäden werden sogleich erhoben und die Be- 
zahlung sofort veranlasst. 

ProsficU tcerdtn uneutgeltUch vtrab/olgt und jid$ Auskunft mit 
ffrögsUr BereittciUigkeit erUieilt im 

CENTBAL-BÜBEATJ: Biemergasse 2, im ersten Stock, 

sowie auch bei allen 
Oeneral-, Bavyt- «. SpeclM-AyenteB d«r OeselUoliaft. 
Der Präsident: Rniro Altcr*f SV Salm-X«lffersolieid. 
Der Vice-Präsident: Josof Xitt«r VOB KUlmaBB. 
X>ie Ver-vvaltunir«rttthe : 
Franz Klein Freih. v. Wiesenberg, Johann Freih. 
V. LiebiK, Carl Gundackor Freiherr v. Suttner, 
Ernst Freih. v. Herring, Carl Freih. v. T I n 1 1 , Dr. 
AlbrechtHiller,ChristianHeim, Marqni« d'Auray. 

Der General-Dlrector: Director-Stellvertreter: 

LonisMoakovlos. Lonls Rsrmann. 
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Kaiser!, könlgl. Allerhöchste Anerkennung. — Paris 1878 Goldene Medaille. — Rhren-Diplom 
Hadkersburg 1877. — Ehren-Diplom Fürstenfeld 1878. — Ehren-Diplom Graz 1880. — Ehren- 
Diplom Triest 1882. — Goldene Medaille Amsterdam 1883. 

CUKORT GLEICHENBERG 

in Steiermark 

eine Fahrstunde von der Station Feldbacb der Ungarischen Weatbabn und drei Fabratanden ^on der Sfldbabnatatlon Spielfeld 
entfernt, ist in drei Standen von Oras, in eilf Standen von Wien, in dreizehn Standen von Budapest nnd In xw51f Stunden 
▼on Trlset xu erreichen. Anlage des Cnrortes ali groaaer gemeinsamer Park auf sanft hQgeiigem Terrain mit 83 lerstreut liegenden, 

comfortabel eingerichteten Villen. 

Frequenz : Im Bommer 1883 4724 CurgSste, 12 Brannenirste. 

Klima : Ck>nstant, mftssig, fenchtwarm, Seehfihe 800 M., mittlere Sommertemperatur iSfi R. bei 786 Mm. Luftdruck und 76«/e 
Feuchtigkeit, geringe Tagessch wankungen, warme Abende und Nichte, nebelfreie Morgen, Schuts gegen Nordwinde durch den 
ttppig bewaldeten Zug der Qleichenberge mit 697 M. Qipfelh6he, kein Staub. Quellen: 1. Alkalisch-muriatiache Stuerlinge: 
Constantinsquelle mit gleicher Zusammensetsung wie das Emser Kränchen, aber doppeltem Oehalt und 18<> R. Temperatur; 
Bmmaquelle, kälter und schwächer. 8. Reiner Eisensäuerling: Klausen-Stahlqnelle 8» R. 3. Alkalisch-mnriatiseher Bisensäner- 
ling: Johannisbrunn 10<* R. Ziegenmolke von Appenzeller Sennen bereitet. Milohoaren durch die Ueberffille von bester 

Kuhmilch gesichert. 

Zwei Zahalations-B&le fOr Fichtennadel-Dämpfe, pnenmatieehe Bebandliinff, Q«elUeel-Zeret&iibiin9s-Ziilialatie&, 
l^reeaer Beepiratieiui-Apparat. Apparate sur eventuellen Befreiung der Constantinsauelle von der Kohlensäure und Ueber- 
sättigung der Sublquelle mit freier Kohlensäure. Kohlensaure B&der, Btahlb&der, Bueswaaserb&der. FiobtennaAel- 
b&der, kaltes Vollbad mit Einriobtnnff s« Kaltwaaaerovren. Trinkwasserleitonir von nahen OebirffsqneUea. 

Haupt-Heilanzeif en : Katarrhe aller Schleimhäute, besonders der Luftwege und Blutleere. Hauptgegenanzeige: Tuberculose mit 
Fieber. — Speoiell bewährte Heilanzeigen: Nasen-, Rachen-, Kehlkopf- und Bronchialkatarrh, Emphyaem, Asthma, chroniscbe 
Lungenentsflndung (besonders bei Kindern nach Keuchhusten und Masern), Magenachwäche, Magensäure, Magenkatarrh, Darm* 
kaUrrb, Blasenkatarrh, Harnnand, Unregelmäsalgkeiten des Monatsfluaaea, weisser Flnss, Bleichsucht. Blutarmuth nach er- 
schöpfenden Krankheiten. — Vorstehende B&nerllnffe einen sioh aneb cemisobt mit Wein oder Fraobtsftften 

als anffenebmates ErfHsobnnffSffetrank. 

Oesellsobaftlicbe Bessonrcen: Curmusik täglich zweimal, Theater, Lese- Salon, Conversations- Salon. Reunioneu, «ieben grosse 

ResUurationen, Caf4, Billard, Conditorei, Tombola, Promenaden auf gut erhalteneu Parkwegen. Ansauge in die Umgebung auf 

guten Fahrstrassen und Bergpartien su Esel nach prachtvollen Aussichtspunkten. 

Saison-ErifTnung an I. Mal. — Pott- und Teleoraphen-Statlon. Anfragen und ßestelliingen von Wohnungen 
und Mineralwässer bei der Brunnendireotlon in Qleiohenberg, Steiermark. 



Steiermärkisclie Landes-Curanstalt 

ROHITSCH-SAUERBRUNN 

Untersteiermark 

in einem reizenden Thale, eine Stunde von der Südbahnstation Pöltschach gelegen. Directer Anschluss an 

alle Personen- und Eilzüge mittelst Post- und Miethwagen. 
Altberühmter Glaubersalz-Säuerling (Rohitscher Tcmpelquelle). Unübertroffenes Heilmittel bei Verdauungs- 
schwäche, Appetitlosigkeit, bei Magen- und Darmkatarrhen, bei Katarrhen der Harn- und Sexualorgane, 
bei Unterleibsstockungen, bei Leber-, Milz- und Gallenblasenleidcn, Hämorrhoiden, Gicht in Folge üppiger 

Lebensweise, bei übermässiger Fettbildung, mangelhafter Blutbereitung, Bleichsucht, Hypochondrie ctc 
Ebenso dient der Rohitscher Säuerling in Gegenden, wo das Wechsel-Fieber herrscht, als tägliches und 

gewöhnliches Getränke und als wirksamstes Schutzmittel. 
Der Rohitscher Säuerling empfiehlt sich auch gemischt mit Wein oder Fruchtsäften als angenehmstes 

Erfrischungsgetränk. 
Subalpines, feuchtwarmes Klima, Sauerbrunn-Slahlbäder-Kaltwasserheilanstalt mit grossem Voll- und Schwimm- 
bade, Massage, reizende Parkanlagen und Ausflüge. Schöne und billige Zimmer in den Curgebäuden. Vor- 
zügliche Restaurants, CM und Conditorei, prachtvoller Cursaal, Lesezimmer, Leihbibliothek, Reitschule mit 
eleganten Reit- und Wagenpferden, Wandelbahn, grosses Cur-Orchester, Concerte, Bälle, permanentes Post- 

und Telegraphenbureau, Apotheke etc. 

Saison Tom Mal bis Oclober. 

Prospecte und Bade-Broschüren unentgeltlich durch die Direction Dieselbe nimmt auch alle Wohnungs- 
bestellungen entgegen. 
Der Verkauf des Rohitscher Säuerlings „Tcmpelquelle** findet durch die Direction, sowie durch die Haupt- 
dtpots in Wien, Budapest, Graz, Triest und alle grös.scrcn Mineralwasser-Handlungen statt. 

Digitized by ^^^VJKJWIS^ 
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Ws auf Weiteres. 



Fahrplan des österr,- ungar, Lloyd, m« aSwftteres, 



AdrtaAlBCtaer D i e nj^t^ 



i*e"toii.r 

«b Flame Mittwoch 8 Nm. 

5V4 Nm. 



So^tl^euifFrtf JichLtrlenbis Flnins.berübrend: Pir.no Um.go, 1 «b ^iame Mittwocü^5 
Citunuova, Parenro, Rovigno, Faiana, Pol«, CUerso, Raba«, M«lin.ka. / in Triest Donneritag 

Dienstag 10 ühr Vorn., nach Balmatlen biii Cattaro, beröhrend: Pola, l ^^ Cattaro Montag 6 Früh. 
Luarinpiccolo, Zara, Sebenico, ßpalato, Cnniola, Gravosa, Ca«telnuovo, V ^^ ^^j^^^ Mittwoch 6 Nm. 

?:??e*?'nSrMe"tio^'oT^^^^ ßchiffsweehsel in ßpjiato berührend : J^J^ 1^«*-^^ J^J^f i,^^^^ 

8. Pietro Almiwa, Macarica, Gradac, Trapano und Fort Opu«. f in ßpalato Freitag 10 ADena». 

nach Brlndisl bis Bmynia um 4 ühr Nrn., abwechselnd einmal i _. „ , -,, „,-v 

über Tiame und daa andere über Aneona. / in Triest Montag 5V, Früh. 

nach Taoliaam« und Vathy um 4 ühr Nachmittags. Mittwoch Früh 

na.Ah ITAi&adlv 11 ühr Nachts *** Triest miuwocu eruu. 

MliiwSßh 6 Uhr l-VOh nach Xatrlan bis FllUlia. berühr Plrano, ümago, ab j;»»'"« ^»mstag 3 Nm. 

Citunuova. Parenro, Rovigno, Fasana, Pola, Cherso, Moscbenizta, Ika. ^1 in Triest ßonntag 5»/* Nm. 
Donnerstag 6 Uhr Früh nach Zatrian, Dalmatlen und Albanian bis 

l>vrasso. berührend: Pirano, Par«ni50, Rovigno, Pola, Lusslnplccolo, 

ßelTe, Zara, Morter, Sebenico. RagosniMa, Trau, ßpalato, Porto 

Carober, Milni, Cittavecchia, Liasa, Curaola, Meleda (Porto di mewo;, 

Gravosa, Ragusavecchla, Budua, ß. Giov. di Medua. 

nach Vaaeäff 11 Uhr Nachts. ^, ^ 

Samstag 11 Uhr Vm. nach Dalmatlan und Albanien bU Prevaaa, 

berührend: Rovigno, Pola, Lussinyiccolo, ßelve, Zara, Zaraveccbia, 

8«benlco, ßpalato, Milni, Lesina, Curiola, Orebich, Gravo<ia, Castel- 

nuovo, Rlaano. Perasto, Cattaro, Budua, ßpizza, Antlvari, ß. Giov. 

di Medna. Durawo, Valona, ßti. QuaranU, Corfti, Pax6, ßta. Manra. 
Dach -Vaaediff 11 Uhr Nachu. 
^1> Fiume 



ab Dnrasxo Mittwoch 9 Vm. 
in Triest MonUg 4»/« Nm. 

in Triest Freitag Früh. 

ab Prevesa ßonntag 2V» Nm. 
in Triest ßamsUg 8 Uhr Abda, 



Dienst 

im schwarzen Meer. 



A.t> JTiume i 

M onus 6 Uhr Früh nach Balmatlan bi« Cattaro, berührend: Mallnsca, > 
a!eno, Lusainpiecolo, Zara, Sebenico, Trau, ßpalato, Milnk. Lcsina, j 



Cuncola, Gravosa, Castelnuovo, Risano. 
Mittwoch um l Uhr Früh nach Bpalate über Zara. ^ „^ . „ .. { 
Donnerstag Qedim awelten) 7 Ühr Früh nach Ancona, berührend ; Veglla, 1 

Lnssingrande, Zara, Melada. ^ { 

Freitag 7 Uhr Früh nach Zara, berührend: Novl, Zengg, Bescanova, I 



Arbe und Yalcassione. 



In Triest Sonntag Früh. 

retoii.1" 

ab GatUro Freitag 6 Früh 
in Fiume Montag 6 Früh, 
ab ßpalato Samstng 8 Früh, 
in Fiume SonnUg 4 Früh, 
ab Ancona Samstag 6 Früh. 
In Fiume ßonntag 10 Abends, 
ab Zara Montag 9 Uhr Früh, 
in Fiume DiensUg 8 Nachm. 



VonCoDstantlnopel nach 

Trapesnat und Batnn, mit 

Berührung von Ineboli, Sam- 
snn, Kiresun, Jeden Samstag 
.5 Uhr Morgens , Ank. Mittw. 

Relourfahrt Mittw. 6 Uhr 
Abds., Ank. in Gonstantinopel 
Montag. 

Varna. Samstag und Dienstag 
3 Uhr Nm. 

Retourfahrt Sonntag und 
Mittwoch 47j Nm. — Fahrt- 
dauer 14V» Stunden. 

(NB. Aenderungen vorbehalten.. 



Odessa. Jeden Samstag S Uhr 
Nachmittags. 

Retourfahrt. Jeden Samstag 
4 Uhr Nachm. 



Ij e T a n t e 



II II 



d JttltAelmeer 



D I e n a I. 



Von Triest nach Corf«. 

Jeden Freitag Mittags, Ank. nächsten 

Sonntag Mittags. 
Jeden Dienstag 4 Nm.» einmal über 

Flame und Brlndisl , das andere 

Mal über Ancona und Brlndisl. 

Ank. nächsten Samstag SV« Nm. 
Jeden »weiten Mittwoch vom 7. Jänner 

6 Abds. über Fiume, Ank. nächsten 

Sr.msUg 4 Nm. 
Jeden Samstag 8 Nm., Ank. nächst. 

Montag 4 Nm. 

PjrAns (Athen). 

Jeden Samstag i Nm., Ank. nächsten 
Mittwoch 10 Vm. 

Jeden Dienstag 4 Nrn., einmal über 
Flame, Brindlsi und Corfu, das 
andere Mal über Ancona, Brlndisl 
a. Corfn, Ank. Mittw. 8 Tage 6 Früh. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 7. Jänner 
6 Nrn., Ank. nächst. Mittw. 1 Nm 

Sjra. 

Jeden Samstag S Nm., über Pyräns, 
Ank. nächst. Donnerittag 7 Früh. 

Jeden Dienstag 4 Nm., einmal über 
Fiume , Brlndisl und Corfu , das 
andere Mal über Ancona, Brlndisl 
u. Corfu, Ank. nächst. Dienst. 11 Vm. 

Constantluopel* 

Jeden Samstag 2 Nm., über Corfu u. 

Pyräns, Ank. nächsten Freitag 7 Früh. 
Jeden xweiten Mittwoch vom 7. Jänner 

6 Abds., über Fiume, Corfu, Patras, 

Pyräns u. Salonich. Ank. Donnerst. 

naeh 14 Tagen UV* Vm. 

Smyrna. 

Jeden Samstag S Nrn., via Pyräus, 
Ank. nächst. DonnersUg 4 Nm. 

Jeden Dienstag 4 Nm., einmal über 
Fiume, Brindlsi. Syra und Pyräus, 
das andere Mal über Ancona u. s. 
w.y Ank. nächst. Donnerst. 4 Nm. 

Beyruth. 

Jeden Freitag Mittags, via Alexandrien. 
Ank. den »weiten Montag Früh. 



Nach Triest von Corfu. 

Jeden Dienstag 11 Vm., Ank. nächsten 
Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Freitag ft Nrn., Ank. nächsten 
SonnUg 6 Abds. 

Jed. Donn.7 Ab., einm.üb.Brlndlsl u. Fi- 
ume, d. and. Mal üb. BrlndUi n. Anco- 
na, Ank. nächst. Mont. SV, Früh. 

Jed. Bwelt. Mittw. vom 14. Jan 8 Früh 
über Fiume, Ank. Samst. 6»/« Früh. 

Pjräns (Athen). 

Jeden Sonntag 4 Nm., Ank. nächsten 
Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Sonntag 9 Abs., über Syra, 
Gorftt Brindlsi und Fiume . oder 
Ancona, Ank. den 8. Mont. 5*/« Früh 

Jeden »weiten Samstag ti Früh, vom 
10. Jänner über Corfu und Fiume, 
Ank. nächst. Samstag 6»/« PrOh- 

Sjra. 

Jeden Samstag 8 Abds., via Pyräus, 
Ank. nächsten DonnersUg 1 Nm. 

Jeden Mont. 4 Nrn.. Über Corfti, Brin- 
dlsi u. Fiume od. abwechselnd An- 
cona, Ank. nficbsten Mont. 5Vt Früh. 

CoDStanlliiopel. 

Jeden Freitag b Nrn., Ank. nächsteu 

Donnerstag 1 Nm. 
Jed. zweit. Samst 8 Nm. vom 3. Jänner 

Ank. den zweit. Samat. b*U Früh. 

Smjrua. 

Jeden SamsUg 11 Vm., über Pyräus, 
Ank. nächsten DonnersUg 1 Nm. 

Jeden Samstag 11 Vm., über Pyräus, 
Syra, Corfu, Brindlsi und Fiume, 
oder abwechselnd Ancona , Ank. 
den zweiten Montag &>/t F.üh. 

Bejrnth. 

Jeden zweiten Montag vom 12. Jänner 
7 Nm., via Smyrna und Pyräus^ 
Ank. zweit. Donnerstag 1 Nm. Jeden 
zweit. Dienst, vom 6. Jänner 7 Nm., 
via Alexandrien, Ank. den zweit. 
Sonnt. 6 Nm. 

Jed. zweit. Mittw.vom 14. Jan. "i Nm.via 
Alexandrien, Ank. am gleichen Tage, 



Von Triest nach 
Cjpern. 

Jeden zweiten SamsUg vom 
3. Jänner« Nrn., via Pyräus 
u. Smyrna, Ank. den zweiten 
Dienstag 8 Vm. 



Jaffa. 

Jeden Freitag Mittags, 
Alexandrien. Ankunft 
zweiten Sonntag Vorm. 



via 
den 



Alexandrien. 

Jeden Freitag MitUgR, über 
Corfü. Ank. nächsten Mitt- 
woch 4 Nm. 



Port Said. 

Jeden Freitag MltUgs, 
Alexandrien, Ankunft 
zweiten Samstag Früh. 



via 
Ueu 



Pa(r«8. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 
7. Jan. 6 Nm. über Fiume 
und Corfu, Ank. nächsten 
Sonntag Mittags. 

Saloulcta. 

Jeden zweiten Samstag vom 
10. Jan. 8 Nm., via Pyräus, 
Ank. nächst. SamsUg 8Früb. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 
7. Jan. 6 Nm., Ank. den 
zweitea Samstag 8 Früh. 

Insel Caudlen. 

Jeden SamsUg 8 Nm., über 
Pyräus, Ank. den zweiten 
Dienstag. 



Nach Triest von . 
Cypern. 

Jeden zweiten Dienstag vom 
73 Jan. 6 Nrn., über Smyrna 
und Pyräus, fAnk. zweiten 
Donnerstag. 



Jaffa. 

Jeden DonnersUg Nachmitugs 
via Alexandrien, Ank. zwei- 
ten SonnUg 6 Nm. 



Alexandrien. 

Jeden Dienstag 4 Nm. Über 
Corfu, Ank. nächsten Sonn- 
tag 6 Abds. 



Fori Said. 

Jeden Freiug 5 NachmItUgs 
via Alexandrien, Ank. jHieu 
SonnUg 6 Abds 

Patras. 

Jeden zweiten Dienstag vom 
13. Jäu. 1 Nm. über Coifu 
und Fiume, Ank. näch8t«u 
Samstag &»/• Früh. 

Salonteil. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 
7. Jan. 4 Nm., direct oder 
mit Ueberschlffung InPyräus, 
Ank. im ersten Falle den 
zweiten Samstag 5V« Früh, 
und im zweiun Falle den 
zweiten Donnerstag 1 Nm. 



Insel Candien. 

Jeden Sonntag 11 Vorm., Ank. 
zweiten Donnerstag 1 Nm. 



Indo-ehlnest seil er Dienst. 



Triest — Hongkong und zurück, via Briodisi, Port 
5»aid, Suez, Aden, Bombay, Colombo, Penang, Singapore. 

Abfahrten von Triest: 

1. Jftnmer. 1. FebniAr. 1. M&rs. 1. April, 1. Hai, 1. Jiiid. 
1. Jttll. I. Avffiast, 1. 8«pt^ 1. Cot., 1. «ev., 1. Beo. um 

4 Uhr Nm. »"» » *^"' "— T^ 

Ohne Haftung für etwaige Aenderungen in den Zwischenhäfen und ohne Verbindlichkeit für U^ilR^l^ssigkeit des ^ilitte 
wfthrend der Cntumazmassrogeln. 



Triest.— Calentta und zurück, via Port Said, Suez, 
Aden, Colombo. 

Abfahrten von Triest : 

15. J&BB«r, 15. Febr., 15. K&rs, 15. Cot.. 15. «ov., 15. B«c., 

um 4 Uhr Nm. 
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Ghemins de fer Orientaux. 
SERVICE DES VOYAGEURS. 

A partir du i«*«* Septembre l88i, jusqn'ii nouvel «vis. 



Llpae de Conttantlnople-Sareinbey et retour 



Traint s'öloignant de 
Conttantlnople 



DAptrt de 

CoDüUntlnople (Baffet) 

Koam-Kapou 

Jedi-conle 

Makrl-Keuy 

San-Stefano 

Katehak-Tchekmedj« , . 
Spartakonlä . . > 

Hademkeuy ... 

Tebatal<ya 

Kal>Rkd]« 

Hlnekly ........ 



Toherkes-Keuy . . . . 

Tchorlou 

Monratly-Keupekly . . 
Saidler-Tchlflikeuy . . 
LoaM-Bonrgas . . . . 

Kaba-Bsky 

PaWo-Keuy 

Ouzoan-Keapru . . . . 
* Koaleli-Bourgas . . . 

Ourll 

Andrinople . . . Arr. 



Andrinople . . 
Moii8tafa>pacha 
Harmanly . . 



D«p. 



♦♦ Tirnova-Seymenly . 
Kaya^jik-Haskeuy . . 

Jenl-Mahall« 

Papasly 

Katanima- Stanlmak 
Pbilippopolis . (Baffet) 
Tatar-Basarö^ik . . . . 
Sarembey .... Arr. 



Tr. V. 

matin 
br. m. 
7.05 
7.18 
7.31 
7.46 
7.68 
8.08 
8.63 
9.86 
10.11 
10.61 
11.49 
soir 
1.01 
1.67 
SI.48 
8.19 
3.66 
4.41 
6.8« 
6.19 
6.69 
7.88 
8.09 



Tr. m. 

matin 
br. m. 

8.15 
9.48 
11.04 

soir 
18.16 
1.86 
8.48 
3.36 
4.80 
5.80 
6.58 
7.87 



Traint s'eloignant 
de Sarembey 



D^art de 



Sarembey 

TaUr-BazardJik . . . . 
Pbilippopolis . (Büffet) 
Katnnizxa-Stanimak 
Papasly 



Jeni-MabalU 

Rayadjik-Haskeny . . 
Tirnova-Seymenly . . 

Harmanly 

Moastafa-pacba . . . . 
Andrinople . . . Arr. 



Tr. m. 



Andrinople 

Onrll 

Koaleli-Bourgas . . 
Oatoan-Keapra . . 
Pavlo-Keay . . . . 

BabaEdcl 

iiOul^-Boargaii . . 
8«idler-Tebiflikeay 
Moaratly-Keupekly 



Dep. 



Tcborloa 

Tcberkes-Keay . . . . 

Binekly 

KabakdJ« 

Tcbatal^Ja 

Hademkeuy . . . . . 

Spartakoal^ 

Kntcbuk-Tch^kmedJ^ . 

San-Stefano 

Makrl-Keny 

Jedi-ooul^ , 

Koam-Kapou 

Constantinople . Arr. 



matin 

br. m. 

7.11 

8.- 

9.68 

10.34 

11.84 

•olr 

18.07 

1.36 

8.06 

3.51 

6.0f 

6.30 



Tr. ▼. 

matin 
br. m. 

6.— 
6.49 
7.80 
7.66 
8.&6 
9.86 
10.08 
10.37 
11.08 

Mir 

18.18 
1.81 
8.84 

8.11 
8.49 
4.41 
6.16 
6.64 
6.06 
6.18 
6.84 
6.47 
6.67 



*) Ce train correcpond k Kouleli-Bonrgai avec les traint ve- 
nantB Mardi, Jeudi et Samedi de — et partants Lnndi, Mercredi 
et Vendredi — pour D^d4agba4je. 

**) Ce traln correspond i Tirnova-Seymenly avec les trains 
venants de — et allant« ~ i Yamboll les Jours susmentionn^s. 



U%m de Pedfeaghadje-Andrinepie ei retoar 



Train i'rfloignafit de 
Andirinople 



Andrinople . . . D^p. 

Ourll 

* Koulell-Bourgas . . . 

Demotica 

Souffly 

Bidigly 

Ferr* 

D4d<agbadje . . .Arr. 



matin 

br. m. 

6.— 

6.49 

7.40 

8.81 

9.41 

10.34 

11.89 

solr 

18.60 



Train E'äJoJgnant de 



DM^agbadle . . D^p. 

Pirr* 

Bidigly 

Souffly . 

Demotica 

Kontell-Boaroras .... 

Ourii 

Andrinople . . . Arr. 



Tr. m. 



soir 
br. m. 
1.30 
8.60 
3.60 
4.49 
6.07 
6.59 
7.88 
8.09 



*) Ces trains oorrespondent 4 Koulell-Bourgas avec les trains 
alUnts et venants de Gonstantinople. üscirculent pour D^d^aghadje 
les Lundi, Mercredi et Vendredi, de D^d^agbac^e les Mmrdt, Jeudt 
et Samedi. 



LIgite TImova-Yawholi et retour 



Train s'eloignant de Tirnova 



Tr. 1 



soir 
8.80 
4.01 
6.— 
6.08 
7.04 
8.06 



Train t'eloignant de Yamboly 



Tirnova-Seymenly D*p. 

Karabunar 

Radne-Mabalessi . . . 

Jeni-Sagbra 

Slivno-Kermenly . . . 
Tamboli Arr. 

Oes trains eorrespondent 4 Tirnova avec les trains de 
Andrinople 4 Sarembey et ceux de Sarembey 4 Andrinople. lU 
circnlent pour Yamboly les Lundi, Mercredi et Vendredi ; de Yam- 
boly lee Mardi, Jeudi et Samedi. 



Yamboll D<p. 

Slivno<Kermenly . . . 

Jeni-Sagbra 

Radn^-Mabalessi . . . 
Karabunar ...*.. 
Tirnova-Seymenly Arr. 



Tr. m. 



matin 
6.84 
7.88 
8.84 
9.37 
10.34 
11.10 



Itinäraire de la Banlieue pour la Saison d'hiuer. 



De ConeUiitiMple ä Kutobak-TchekuMl^-Floria et retoar. 



Odpart de 



matin 



Gonstantinople . . . . > 7.06 

Koum-Kapou . . . . i' 7.18 

Jedl-coul4 7.81 

Makrl-Keuy 7.45 

San-Stefano 7.58 

Katcbak-Tcbekm«dje- 

Floria . . . .Arr. 8.07 



Kutcbuk-TcbekmetUe- 
Floria .... Dep. 

San-Stefano 

Makri-Keuy 

Jedi-coulä 

Koum-Kapou . . . . 
Gonstantinople . Arr. 



matin 



7.84 
7.85 
7.48 
8.0« 
8.11 
8.19 



matin 



8.35 
8.44 
8-56 

Ar. 9.19 



matin 



9.80 
9.48 
9.58 
10.06 
10.14 



matin 



11.— 
11.10 
11.19 
11.88 
11.46 

11.54 



solr 



1.60 
8.01 
8.14 
8.88 
8.i7 
8.46 



soir 



SM 
8.40 
8.49 
4.08 
Ar. 4.18 



soir 



4.86 
4.86 
4.48 
4.56 
5.04 



soir 



5.14 
5.14 
5.83 
5.46 
6.0S 

6.18 



•oir 



5.54 
6.05 
6.18 
6.84 
6.47 
6.57 



MB. Pour la Banlieue sont en vlgueur des camets d*abonnement. 



Ligne de Salonique-Uskab-Mltrovioa et retoar. 



Trains t'dloignant de Salonique Trains s'dloignant de Witrovica 



Tr. m. 



Salonique (Buifet) Ddp. 

Topsln 

Amatovo 

Karasouly 

Gonmendi]^ . . (Halte) 

Obevgbdly 

Mlrov6d 

StroumniUa . (Halte) 

Demir-Kapou (Büffet) 

Krivolak 

Venetiani-Oradsko . . 

Keuprulu 

Zelenico 

* Usknb (Büffet) . Arr. 



* Uskub (Büffet) . Ddp. 

Ellesban 

Ka6lanik 

VerisoviS 

Lipllan 

Pristina 

Mitrovica . . . .Arr, 



matin 
hr. m. 



Mitrovica 
Pristina 
Liplian . 



.Ddp. 



Verisovlfi 

Ka«anlk 

Ellesban 

** Uskub (Büffet) Arr. 



•«Uskub (Baffet) Ddp. 

Zelenico 

Keuprulu 

Venesiani-Gradsko . . 
Krivolak 

Demlr-Kapou . (Büffet) 
Stronmnltsa . . (Halte) 

MirowSd 

Oevgbell 

Goumenc^d . . (Halte) 

Karasouly 

Amatovo 

Topsin 

Salonique (Baffet) Arr. 



Tr. m. 



matin 

br. m. 

8.55 

10.11 

11.15 

soir 

18.16 

1.08 

1.44 

8.45 



Tr. m. 



matin 
br. m. 
6.80 
7.87 
8.48 
10.06 
11.14 

soir 

18.38 
1.89 
1.41 
8.49 
3.40 
8.54 
4.88 
5.88 
6.18 



*) Ge train correspond avec le traln venant de Salonique. 
**) Ce traln correspond avec le train venant de Mitrovica. 



Ligne de Roattohouk-Varaa et retour. 



1 rains s'dloignant de RoustoKouk 



Rou8tcbouk(B.) Ddp. 
Tchervenavoda . . 

Vetova 

Rasbgrad 

bbiklar 



CbeyUn<mk (Büffet) 
Gboumla-Road . . 

Pravady 

Gubd^d 

Vama (Buifet) Arr. 



T.pst. Tr. m. 



solr 
br. m, 
1.10 
1.57 
8.88 
8.40 
4.84 

5.88 
6.14 
7.09 
8.08 
8.40 



matin 

br. m 

7.— 

7.54 

8.49 

10.80 

11.16 

solr 

18.36 

1.43 

8 48 

3.66 

4.38 



Trains s'dloignant de Vama 



Varna (Büffet) Ddp. 
Gubdd^d .... 
Pravady . . . 
Gboumla-Road . 



GbeyUndJIk 
Iklar . . 



Isbli 
Rasbgrad 

Vetova 

Tcbervenavoda . . 
Roustebouk (B.) Ar. 



T.pst. Tr,^ 

matin 
br. m. 

8.16 

8.40 

9.68 
10.50 



soir 
18.08 
18.67 
1.41 
8.41 
8.19 
8.66 



matin 
hr. m. 

8.15 
8.55 
10.06 
11.81 
soir 
1.- 
8.11 
8.09 
4.14 
4.58 
5.45 



NB. Les trains postes ne circulent que les Mercredi et Samedi 
les trains mlxtes les Lundi, MardI, Jeudi et Vendredi. 
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$ 



i i Hof-LedergalaDterie- nnd TaschoerwaareD-Fabrik 

kdnigL grieohisoher Hoflieferant 
Purii 1878: groM« golden« XedalUe 

(höchster Preis). 

General - Agentie 

▼on 

CHANDON & CiE' 

Sncc^ de Moet & Ghandon 

EPERNAY 

fit ft|lmtii|-|i|ini tnk $iiittni: 
WIEN 

SulaJiilfentram« Nr. 40. 




>fr. 9, 

WIEN 



orangre 

und 



weiss 

in 

allen Härtegraden 

und 

garantirt "ISS 
rein. 



Die k. k. 



^ 



privilegirte 



Yersicherungs-Gesellschaf t : 

„Oesterr. Fliönii in M 

mit einem Gewlhrleistongtfonde von 

fänf MilHonen Gulden öaterreioh. Währung 



dbemlmmt nachstehende Versicherungen: 



a) 



gegen Sohlden, welehe dureh Brand bder Blltssohlag, sowie 
durch daa Ldscben, Niederreiseen und Ausr&utnen an Woho- 
nnd Wirtluohafts- Gebäuden, Fabriken, Maschinen, £in- 
riehtungen von Brauereien und Brennereien, Werkzeugen, 
Mftbel, Wtsehe, Kleidern. Gerithschaften, Waarenlagern, 
Vieh, Aeker- nnd WirthsohafUGerftthen, Feld- und Wiesen- 
fjrftchten aller Art, in Stillen, Scheitern und Tristen ver- 
ursacht werden; 

gegen Sohiden, welche durch Dampf- und Gas-Explosion 
herbeigeführt werden; 

gegen Schäden in Folge snfälligen Bruches der Spiegel- 
gläser in Magaslnen, Niederlagen, Kaffeehäusern, Sälen 
und sonstigen Localitäten; 

gegen Schäden, welche Transportgüter und Transportmittel 
auf der hohen See, an Lande nnd auf Fldssen* ausgesetzt 
sind. — See-Versicherungen sowohl per Dampfer alK per 
Segelsehiff von nnd nach allen Richtungen ; 
gegen Schäden, welche Bodenerseugnisse durch Hagelschlag 
erleiden kennen, und endlich 

Capitalien nnd Pensionen, xahlbar bei Lebzeitrn des Ver- 
sicherten oder nach dem Tode desselben, sowie auch Kinder- 
Ausstattungen, sablbsr im achtzehnten, zwanzigsten oder 
▼iernndswanzigsten Lebensjahre. 

Vorkommende Schäden werden sogleich erhoben und die Be- 
zahlung sofort yeranlssst. 

Pt^ptcU tetrdtn ungntatltliek vsrabfclgt und jed4 Auskunft mit 
grönter BittitwÜUgkeit tttheUt im 

CSIITftAXr-BUBIATJ: KiemergaiM 2^ im »rsUn 3toek, 

sowie auch bei allen 
8«n»ral-, Ravyt- «. Speolal-A9«ttt«ii d«r Oes^lUoliaft. 
Der Präsident: Bniro Alt|rraf SV 8alm-B«iir«r«oh«ld. 
Der Viee-Präsident: Josef SlttMT VOB MallBiaaa. 
I>ie Ver^wsdtunsiirttthe : 
Franz K 1 ein Freih. v. W ie se nb e rg, Johann Freih. 
V. Liebig, Carl Gundacker Freiherr v. Suttner, 
Brnst Freih. v. Herring, Carl Freih. v. Tinti, Dr. 
AlbreehtHiller,Christian H e i m, Marquis d'Auray. 

Der Gkneral-Directort Director-Stellvertreter : 

LevlsHoakevios. X«e«la Hsrmana 



äliiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiHniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiHiiHiiiiiiiiiiiiiiiiiig 



K. k. 



# 



pnv. 



Homboker u. Marienthaler | 

lEisenwuren-lBiliKtrie- ud H&wlelS'Aoiiefl-MisMl 

„Moravia" | 

s 

OlmUtsE -^ l^ien, § 



Haupt-Niederlage: i 

J. C. Machanek & Co., Wien | 

I. Johanncsgasse 14, Hegelgasse 10. * 



•Fabrlkem: Stiefeleisen-, Schuhnägel-, Drahtstiften- und s 

: Maschinen -Fabrik in Uombok bei Oimatx, Schlosserwaaren-, s 

Oefen- und Herde-Fabrik in Marientbai b«>l OlmOtx. s 

Galvannplastisches Institut (metalL Beschläge) in Marienthal, s 

Nähmaschinen-Fabrik In MaHenthal, Feineisen- und MeUll- s 

giesserei in Marienthal. s 

1 SrseaiTVUiff : -^^l® Sorten Maschinnägel, DrahUtiften aus Eisen s 

: und Messing, Schuhnägel-Special itäten als: Shoe-Tackss 

• (Aufzwickstifte), GhannelH-Nails (Sohlenstifte), Shoe-Nailss 

(Absatzstifte), „Moravia' '-Patent- M au tköpfel, „Moravia*'- E 

Patent-Piffelnägel, „Moravia'*-PateotPari8emägel. Patent- r 

Stiefelelsen, Oefen, Herde, Fenster- und Thürbeschläge, : 

: Fensterverschlflsse, Schl5sser, Bratröhren, Nähmaschinen • 

: coniplot aller Systeme. N&hmaschin(»ngUK8. Lager von Holx- £ 

nägel, Uhren, Risen-, Kurz- und Nflmbergerw*aren. § 

: Bzportirt werden : Sho<>-Tacks, ('hannels-NailA, Hhoo-Nail«, s 

: Patent-Manskfipfel, Patent-PilTelnlgel, Drahtstifte, Patent- = 

: Stiefelelsen, Oefen, Herde, Nähmaschinen. — Export nach = 

j Deutschland, Frankreich, Spanien, Italien, Bnglsnd, Holland, s 

j Schweden, Norwegen, RusMland, Rumänien, Serbien, = 

: Griechcnlsnd überseeisch nach Ostindien, Sidney, Melbourne, E 

Guatemala und Buenos-Ayres. s 

[ Anaselolmanven : 1873 Wien, 1876 Philadelphia nnd Bern,s 

: 1877 Berlin, 1878 Paris, 1879 Sidney u. SchAnberg. 1880 Mel- = 

boume, 1881 Frankfurt, 1882 Triest, 1883 Amsterdam. = 

s rreia'CouranUi und Zeichnungen gmtUt und franeo, H 
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Kalserl. kdnigl. Alleiiiöchste Anerkennung. — Paris 1878 Goldene Medaille. — Bhren-Diplom 
Radkersburg 1877. — Ehren-Diplom Fürstenfeld 1878. — Bhren-Diploxn Graz 1880. — Ehren- 
Diplom Trlest 1882. — Goldene Medaille Amsterdam 1883. 

CURORT GLEICHENBERG 

in Steiermark 

•Ine Fsbratnode tod der BtatloB Feldbaeh der C7ngari«cheii Weatbabn und drei Fahratunden ▼on der SadbAbnsUtioa Spielfeld 
entferot. Ist in drei Standen von Qnts, in ellf Stunden von Wies, in dreixeba Stonden von Bmdap«flt und in bwOLT Standen 
von Trleat tn erreieben. Anlage dee Omrortea nie groner gemeinaamer Park anf sanft bflgellgem Terrain mit 8S xerstreot liegenden, 

comfortabel eingeriebteten Villen. 

Frequenz : In Soaiaier 1883 4724 Oargiste, 12 Bmnnenlrite. 

Klima: Constant, miasig, fenobtwarm, Seeböbe 800 M., mittlere Sommertemperatar lö» R. bei 735 Mm. Luftdruck und 76»/« 
Fenobtigkett, geringe Tagessobwankungen, warme Abende und NIcbte, nebelfreie Morgen, Scbuu gegen Nordwinde durcb den 
Oppig bewaldeten Zug der Glelcbenberge mit 587 M. OipfelbObe, kein SUub. Quellern: 1. Alkalieeb«mnrlatisobe Siveiiinge: 
Gonsuntlnsqnelle mit gleicber Zosammensettung wie das Emsec Krincben, aber doppeltem 0eb»U itnd J5<> K. Temperatur ( 
Bmmaquelle, kälter und sobwicher. S. Reiner Bisensftuerling : Klansen-Stablquelle 8» R. 5. Alkaliscb-muHatlscber Etoentioer- 
ling: Jobannisbrnnn lO** R. Ziegeaaolke von Appenteller Sennen bereitet. Milohonrea durob die UeberfttUe von bester 

Knbmilcb geelcbert. 

Zwei XnbelatlOBe-S&le fOr FicbtenBadel-Dtmpfe, paeoaiatUoke Beheadleag, Q«elleeol-Zeret&«b«Mre-Xak«latlOB, 
grosser Xeepiratleae- Apparat, i^pparate cur eventuellen BefrelangderOonsUntinsanelle von der Koblens&ure und Ueber> 
s&itigiing der Stalilqaelle mit freier Koblens&nre. Keklemeanre B&der, Stahlb&der. •ftsflwaaeorbaaer. Flebtaaaad«!- 



greeeer Xeepiratleae- Apparat, i^pparate cur eventuellen BefrelangderOonsUntinsanelle von der Koblens&ure und Ueber< 
s&itigiing der Stalilqaelle mit freier Koblens&nre. Keblemeanre B&der, Stahlb&der. •ftaflwaaeorbager. Flebt«aaad«l 
b&der, kaltes Tellbad alt ZlBrlohtmig sv Kaltwaaeerenrea. Triakwaeserleitiuig Toa aahea OeblrgaqmelUa* 

Haupt-Heilanzeif en : Katarrbe aller Sobleimbinte, besonders der Lnftwege und Blutleere. Hauptf egenanzaige * Tubercnlose mit 
Fieber. — Spaoiell bewihrta Heilanzeif an : Naaen-, Racben-, Keblkopf- und Bronebialkatarrh, BmpbTeem. Astbma, chronlsobe 
Lnngenenttfindung (besonders bei Kindern naeb Keuebbusten und Masern), Magensebwtobe, Magens&nre, Magenkatarrh, Darm* 
katarrh, Blasenkatarrb, Hamnand, Unregelm&sdgkeiten des Monatoflusses, welaaer Fluas, Bleicbs««bt. Blutarmutb naeb er* 
aeh5pfeBden Kxankbeitan. — Vorateheade M&merUBge elnien sieh anoh gemlaoht alt Wein oder 7raoht«ftfcaii 

als aiigoBelimstefl SrfHsohangogttrank. 

Ooaollaohaftllaho Beaaearoea: Cnrmuslk tiglieb tweimal, Tbeater, Lese-Salon, Conversations-Salon, Reunionen, «leben grosse 

Restanrationen, Oaf^, Billard, Conditorei, Tombola, Promenaden auf gut erbaltenen Parkwegen. Ansflfige in die Umgebung aaf 

guten Fabrstrassen und Bergpartien so Esel naeb prachtvollen Anssicbtspnnkten. 

Salson-Er5irnnno an I. Mal. — Pest- und Telefraplien-Statlon. Anfragen ■id Bestellanoen von Wobnangei 
und MIneraiwister bei der Brnnnendireotion la Qlelobenberg, Steieraark. 



Steiermärkische Landes-Curanstalt 

ROHITSCH-SAUERBRUNN 

Untersleiermark 

in einem reizenden Thale, eine Stunde von der Südbahnstation Pöltschach gelegen. Directer Anschluss an 

alle Personen- nnd Eilzüge mittelst Post- und Miethwagen. 
AltberOhmter Qlaubersalz-Säuerling (Rohitscher Tempel- und Styria-Quelle). Unübertroffenes Heilmittel bei 
Verdauungsschwäche, Appetitlosigkeit, bei Magen- und Darmkatarrhen, bei Katarrhen der Harn- und Sexualorgane, 
bei Unterleibsstockungen, bei Leber-, Milz- und Gallenblasenleiden, Hämorrhoiden, Gicht in Folge üppiger 

Lebensweise, bei übermässiger Fettbildung, mangelhafter Blutbereitung, Bleichsucht, Hypochondrie etc. 
Ebenso ist der Rohitscher Säuerling in Gegenden, wo Wechsel-Fieber herrschen, als tagliches Getränke 

genossen, das wirksamste Schutzmittel ge^en dieselben. 
Der Rohitscher Säuerling „Tempelquelle** empfiehlt sich auch gemischt mit Wein oder Fruchtsaften als 

angenehmstes Erfrischungsgetränk. 
Subalpines, feuchtwarmes Klima, Sauerbrunn-Stahlbäder, Kaltwasserheilanstalt mit grossem Voll- und Schwimm- 
bade, Molkencur, elektrische Curen, Massage. Reizende Parkanlagen und Ausflüge. Schöne und biUige Zimmer 
in den Curgebänden. Vorzügliche Restaurants, Caf6 und Conditorei, prachtvoller Cursaal, Lesezimmer, Leih- 
bibliothek, Reitschule mit eleganten Reit- und Wagenpferden, Wandelbahn, grosses Cur-Orchester, Concerte, 
Bälle, permanentes Post- und Telegraphenbureau, Apotheke etc. 

Saison Tom Mai bis October. 

Prospecle und Bade-Broschüren unentgeltlich durch die Direction. Dieselbe nimmt auch alle Wohnungs- 
bestellungen entgegen 
Der Verkauf des Rohitscher Säuerlings „ Tempelquelle •• und „Styria-Quelle" findet durch die Direction, 
sowie durch die Hauptd« pots in Wien, Budapest, Graz, Triest und alle grösseren Mineralwasser-Handlungen statt 
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XI 



entig 

bis auf Weiteres. 



Fahrplan des österr.-ungar, Lloyd, m« «nfwfitere.. 



Adriatischer Dienst. 



Al> Xriesit 

SoBDUg • Uhr Frflh DAcb Xatrlen bia riliBie« berObrendi Pirano , Umago, I 
Cittanaova, Parenzo, RoTlgno, Faaana, Pola, Cbeno, Rabaz, Malinika. J 

Dfenstaff 10 Uhr Vorm. naeb DalniAtlea bU Oftttibro« berührend: Pola, 1 
LoMinpiceoIOy Z«ra. Sebenico, 8palato, OnrzoUi Gravoaa, GaatelnaoTO, > 
Perasto, Kiaano nna Persagno. j 

Ferner nach ■•tkOTleh mit Scbiflswechiel In Spalato, berllbrend: I 
B. Pietro AlmifiBA, Maeareca, Gradac» Trapano und Fort Opna. | 

nach BrindUil ble Bmjmm am i Uhr Mm., abwechselnd einmal - 
Über FiVBie und das andere über AaedBlu 
naeh Tflohesa^ and Vathy am 4 Uhr Nachmittags, 
nach VoaeÄl« 11 Uhr Nachts. 

Mittwoch 6 Ubr Frfih nach lAtriea bis Fiome, berflhr. Pirano, Umago, 
CIttannova, Parenso, Bo^igno, Fasana, Pola, Cherso, Moacbenisca, Ika. 

Doanersug 6 Uhr Frllh nach lAtTlea, Dalaatien and Albaalea bis 
Dorasso, berührend: Pirano, Parenso, Rovtguo, Pola, Lnssinplccolo, 
Selve, Zara, Uorter, 8ebenico, Ragosnixca, Tran, Spalato, Porto 
Carober, Milni, Citt»vecchia, Llssa, Curzola, Weleda (Porto dl me%zo), 
Oravosa, Ragasavecchia, Badna, 8. Gier, dl Hedua. 
naeh VeaeAllT H ^^^ NachU. 

Ssnitag 11 Uhr Vm. nach Dalmatlea nnd AlbaaUn bis Freveaa, 
berflbrend: Rovigno, Pola, Lnssinplccolo, 8elve, Zara, Zaravecchia, 
Bebenico, Spalato, Milni, Lesina, Cnrxola, Orebich, Qravosa, Castel- 
nnovo, Rlsano, Perasto, Cattaro, Bndua, 8pixxa, Antivarl, 8. Glov. 
di Medua, Dnrauo, Valona, 8ti. QnaranU, Ck>rfti, PaxA, 8ta. Manra. f 

Dsck Veaodlc ll Uhr Nachts. 

Al> Filme x 

M(«Uff « Uhr Frflh naeh Dalauttloa bU Oatlaro, berflhrend: Malinsca, \ 
Cherso, Lassinpiccolo, Zara, Bebenico, Tran, Bpalato, Milna, Lesina, | 
Cnraola, Gravosa, Castelnnovo, Rlsano. \ 

Mittwoch nm 1 Uhr Frfih nach Bpalato fiber Zara. I 

Donnerstag (Jeden zweiten) 7 Uhr Frfih nach Aaeona. berflhrend: Yeglia, 1 
Losslngrande, Zara, Melada. I 

Frsltag 7 UbrFrflh nach Zara, berflhrend: Novi, Zengg, Beecanora, l 



Arbe nnd Valcassione. 



ab Flame Mittwoch 8 Nm. 
IB Trieit Donnerstag 6>/« Nm. 

ab Cattaro Montag 6 Frfih. 
in Triest Mittwoch 6 Nm. 
ab Metkovich Freitag 9 Vm. 
in Spalato Freitag 10 Abends. 

in Triest Montag 6«/» Frfih. 

in Triest Mittwoch Frfih. 
ab Flame BamsUg S Nm. 
in Triest Sonntag ÖV« Nm. 

ab DarasKO Mittwoch 9 Vm. 
In Triest Montag 4V» Nm. 

in Triest Freitag FHlh. 

ab Prevesa Bonntag i% Nm. 
in Triest Samstag 8 Uhr Abdn, 

In Triest Sonntag Frfih. 

retou-i* 

ab CatUro Freitag 6 Frfih 
in Flame Montag 5 Frflh. 
ab Bpalato Samstsg 8 Frfih. 
in Flame Sonntag 4 Frfih. 
ab Ancona Samstag 6 Frflh. 
in Flame Sonntag 10 Abends, 
ab Zara Montag 9 Uhr Frfih. 
In Flame Dienstog 8 Nachm. 



Dienst 

im schwarzen Meer. 



VonConstaBtinopel Bach 

Trapasnat and Bataa, mit 

Berflhrung von Ineboli, Sam- 
sun, Kireson, Jeden SamsUg 
ft Unr Morgens, Ank. Mittw. 

Retotrfahrt Mittw. 6 Ubr 
Abds., Ank. in Gonstantlnopel 
Montag. 



Varaa. Samstag nnd Dienstag 
3 Ubr Nm. 

Betourfabrt Sonntag and 
Mittwoch 4Vi Nm. — Fahrt- 
daaer Ui/t Standen. 

(NB. Aenderangen vorbehalten.) 



Odaaaa. Jeden Samstag 8 Uhr 
Nachmittags. 

Ratourfahrt. Jeden Samstag 
4 Ubr Nachm. 



Tj e V H n t e 



d ]li i C C e 1 ni eer«BieiiSt- 



Von Triest nach Corfu. 

Jeden Freitag Mittags, Ank. nftchsten 

Sonntag Mittag». 
Jeden Dienstag 4 Nm., einmal fiber 

Flnme nnd Biindisi, das andere 

Mal Aber Ancona nnd Brlndisi. 

Ank« nächsten Samstag SV» Nm. 
Jeden tweiten Mittwoch vom 7. Jttnner 

6 Abds. fiber Flame, Ank. n&chsten 

Samstag 4 Nm. 
Jsden Bamstag 8 Nrn., Ank. nftebst. 

Montag 4 Nm. 

PyrAas (Athen). 

Jeden Bamstag 8 Nm., Ank. niehsten 
Mittwoch 10 Vm. 

Jeden Dienstag 4 Km., einmal fiber 
Flame, Brindiel nnd Corf^, das 
•Bdere Mal fiber Ancona , Brindisi 
0. Corfta, Ank. Mittw. 8 Tage 6 Frfih. 

Jeden swelten Mittwoeh Tom 7. Jinner 
6 Nn., Ank. nftchst. Mittw. 1 Nm. 

Syra. 

edcB Bamstag S Nm., Aber Pyrftns, 
Ank, nächst. Donnerstag 7 Frfih. 
Jeden Dienstag 4 Nm., einmal fiber 
Ftune, Brindisi nnd Oorfti, das 
andere Mal fiber Ancona, Brindisi 
n. Corfa, Ank. nftchst Dienst. 11 Vm. 

Coiuitaiiiinopei. 

Jeden BamsUg 8 Km., fiber Corfn a. 

PTrftos, Ank. nächsten Freitag 7 Frfih. 
Jeden tweiten Mittwoch vom 7. Jänner 

« Abds., fiber Flame, Corfn, Patras, 

Pyräms a. Salonieh. Ank. Donnerst. 

nach 14 Tagen 11'/« Vm. 

Smyrna. 

Jeden Samstag S Nm., via Pyräns, 
Ank. nächst. Donnerstag 4 Nm. 

Jeden Dienstog 4 Nrn., einmal fiber 
Finne, Brlndisi, Syra nnd Pyräns, 
das andere Mal Aber Ancona n. s. 
w., Ank. näehst. Donnerst. 4 Nm. 

BeyruUi. 

J«den Freitag Mittags, via Alexandrien. 
Ank. den swelten Montog Frflb. 



Nach Triest von Corfa. 

Jeden Dienstag 11 Vm., Ank. nächsten 
Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Freitag 6 Nm., Ank. nächsten 
Sonntag 6 Abds. 

Jed.Donn.7Ab., einm.flb.BrIndlsI a. Fl- 
ame, d. and. Mal fib. Brlndisi n. Anco- 
na, Ank. nächst. Mont. b% Frfih. 

Jed. iweit.- Mittw. vom 14. Jan. 8 Frfih 
fiber Flame, Ank. Samst. 6V« Frfih. 

Pyräus (Athen). 

Jeden Sonntag 4 Nrn., Ank. nächsten 
Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Sonntag 9 AU., fiber Syra, 
Corfti, Brlndisi nnd Flame, oder 
Ancona, Ank. den 8. Mont. 5>/a Frfih 

Jeden tweiten Samstog « Frfih. vom 
10. Jänner fiber Oorfu nnd Flame, 
Ank. näehst. Samstag 5^/« Frfih. 

Syra. 

Jeden Samstag 8 Abds., via Pyräns, 
Ank. nächsten Donnerstog 1 Nm. 

Jeden Mont. 4 Nm., fiber Corfa, Brin- 
disi u. Flame od. abwechselnd An- 
cona, Ank. nächsten Mont. 5V» Frfih, 

Constantinopei. 

Jeden Freitag 5 Mm., Ank. nächsten 

Donnerstag 1 Nm. 
Jed. tweit. Samst X Nm. vom 3. Jänner 

Ank. den tweit. Samst. 5Vi Frfib. 

Bmyrna. 

Jeden Samstag 11 Vm., fiber Pyräns, 
Ank. nächsten Donnerstog 1 Nm. 

Jeden Samstag 11 Vm., fiber Pyräns, 
Syra, Corfn, Brindisi nnd Finme, 
oder abwechselnd Ancona, Ank. 
den tweiten Montag 6Vs F.fih. 

Beyratli. 

Jeden tweiten Montag vom lt. J&nner 
7 Nm., via Smyma nnd Pyräns, 
Ank. tweit. Donnerstag 1 Nm. Jeden 
twelt. Dienst, vom 6. Jänner 7 Nrn., 
via Alezandrien, Ank. den tweit. 
8onnt. 6 Nm. 

Jed. tweit. Mittw. vom 14. Jan. 7Nm.via 
Alezandrien, Ank. am gleichen Tago. 



Von Triest nach 
Cypern. 

Jeden tweiton Samstog vom 
8. Jänner 8 Nrn., vU Pyräns 
a. Smyma, Ank. den tweiten 
Dienstag 8 Vm. 



Jaffa. 

Jeden Freitag Mittags, via 
Alezandrien. Anknnft den 
tweiton Sonntag Vorm. 



Aiexandrien. 

Jeden Freitag Mittags, fiber 
Corfti. Ank. näehste« MHt- 
wocb 4 Nm. 



Port Said. 

Jeden Freitag Mittags, via 
Alezandrien, Anknnft den 
tweiton Samstag Frfih. 



Patras. 

Jeden tweiton Mittwoch vom 
7. Jan. 6 Nm. Aber Flame 
nnd üorfa, Ank. nächsten 
Sonntag Mittags. 



Saionich. 

Jeden tweiten Samstag vom 
10. Jan. 8 Nm., via Pyräns, 
Ank. nächst. SametagfSFrfib. 

Jeden tweiton Mittwoch vom 
7. J4n. 6 Nm., Ank. den 
tweiton Samstag 8 Frfih. 



Insei Candien. 

Jeden SamMtog 8 Nm., fiber 
Pyräns, Ank. den tweiton 
Dienstag. 



Nach Triebt von 
dypem. 

Jeden tweiten Dienstag vom 
J3. Jan. 6 Nrn., fiber Smyma 
nnd Pyräns, »Ank. tweiton 
Donnerstag. 



Jaffa. 

Jeden Donnerstag NachmiUaga 
via Alezandrien, Ank. twei- 
ten* Sonntag 6 Nm. 



Aiexandrieu. 

Jeden Dienstag 4 Nm. fiber 
Gorfk, Ank. nächsten Sonn- 
tag 6 Abds. 



Port Said. 

Jeden Freitag 5 Nachmittags 
via Alezandrien, Ank. Jeden 
Sonntag 6 Abds 

Patras. 

Jeden tweiton Dienstag vom 
13. Jan. 1 Mm. fiber Corfn 
nnd Flame, Ank. nächsten 
Samstag 6Vi rrflh. 

Saionicli. 

Jeden tweiten Mittwoch vom 
7. Jan. 4 Nm., dirert oder 
mit Ueberschilfüng InPyräos, 
Ank. im erston Falle den 
tweiten Samstag 6*/« Frfih. 
nnd im tweiton Falle den 
«weiten Donnerstag 1 Nm. 

iBisei Casidien. 

Jeden Sonntag II Vorm., Ank. 
tweiten Donnerstog 1 Nm. 



Indo-cliineaiBclier Oiesist. 



Triest— Sloilgl£Ong und zurück, via Brindisi, Port 
^id, Suez, Aden, Bombay, Colombo, Penanj;, Singapore. 

Abfahrten von Triest: 

1. Jftutar, 1. Februar, 1. Mftrs. 1. April. L Kai, 1. Jnal. 
L 9nn, L A«|r«at, 1. Sept., L Oot^ L Mov^ L Dao. am 

4 Uhr Nm. 



Triest—Caieutta und zurück, via Port Said, Suez. 
, Aden, Colombo. 

Abfahrten von Triest: 

15. J&maor, 15. Fabr., 15. Kirs. 15. Cot., 15. VoT., 15. Dae., 

om 4 Uhr Nm. 



Ohne Haftung ffir etwaige Aenderangen In den Zwischenhäfen nnd ohne Verbindlichkeit ffir die aml^|^|ce;4^0i@C [C 
I während der Cntamaamaaaregafau ^ y ^ 
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Kais. kÖnigl. 



privilegirte 



Petrolem-Liipn-Falit 

Gebrüder Brünner 

WIEN. 

Reichbaltifste Auswahl aller Gattunfen Petro- 
leum-, Salon-, Tisch- und Hänge-Lampen, Luster, 
Laternen, Wandlampen etc. etc. solidester Construction 
sowie 

Wiener Flachbrenner 

bester Qualität zu billigsten Exportpreisen. 

Niederlagen in Wien, Budapest, Prag, Graz, Triest. 



in 



Agenturen 

Jos. Häuser k LSwenthal In Bukarest, BralU,l 
Galatz. I 

BalC*rl«Ii: Alox. WecbUer in Rustscbuck, Iconomof &Zer.ow| 
in Sofia. 

Serbien: Moriz Adler in Belgrad. 

Orieoh^nland: r. G. Pappadacbis \a Athen, BnsUchiofl 
Caroblssa in Corfu. 

Hugo & Fried. Lanterjung in Conctautinopel. | 
A. Burkbardt in Salonicb, Nissim Bebmoiras inl 
Adrianopel nnd Pbilippopel, Jacq. J. Fillpucci inH 
8myrna, LQttieke & Co. in Beirut, Aleppo und! 
Damascus. 1 

Albert Seeger In Alexandrien, A. Eilender {n| 
Cairo. 

M. Scbwarzkopf in Odessa. 
O. P. L. Mavroidi Lamaca. 



Xnni&iiiea : 



Tilrk«i: 



Bffypt#ii: 

RUSfllABd 

Oypem: 



•Diplom. 

HAehflt« AvssMoluiVB« Wleaor WeltAVMUltav I 

1873. Mit «ea orsUa FrMsea ««Mr«Mi«ka«t h9i 

doa W«lt«mastoll«Bvea la Zaroy«» Aaerlka aad 

AiistrmU«a. 

GLASFABBIKl-NUmGE 

▼on 

J. Schreiber & Neffen 

WIEN 

Alsergrund, Llechtensteinstrasse Nr. 22^24 

Mnsttr-Lagtr 

l.y Tegettlioirstraite 3. Bodapett, WaitzMrgatM 18. 

Prag, Heawagplatz 27 (neu). 

Qr088te8 Etablissement 

aller Glasartikel fOr Technik, lodustrie und Haushalt. 

Erste u. grösste Pressglas-Fabrikation nach englisoh- 

amerikanisohem System. 

SSmmtlielie Olassaehen 

für Eisenbahnen, Dainpfsehiffe, Telegraphen, Gas- 
anstalten, Dampfmaschinen. 

Speoialitaten : 

Safcfaras, ^liffetfuMhtö^ttu, (^aatpeacffiii^ct, 
ttgcrn unh $4tttne für ^ef-, ^etrofeitai* as^ 

Service, Luster und Blumenvasen. 

AlU Artin Glasgegtnstände wirdtn nach vcrgt^ 

UgUr Zeichnung scfwohl in Form als auch in 

Decoration rein und stytvoU ausgeführt, 

$r(iie Ullfgitl EXPORT frima-tinlilitl 



yt ^^^f t^t^VVVVVvV^'v^ VV<(»^ 



cdEb 



Fabriken von Krystall- und Farben -Glas 

C. STÖLZLE'3 SÖHNE 

HaMpl - Niederlage : 

Wien, Wieden, Freibaus. 
Filialen: 
Wien, Rudolf»beini, Scbönbrnnnerstrasse 26; Prag, Ferdinand- 
strasse; Budapest, Königsgasse. 
Agenturen : 
Bukarest, Oalats, Constanta, Sofia, RusUcbnk, Belgrad, Odessa, 
St. Petersburg, Constantinopel, Atben, Smyrna, Alexandrien, 
Bombay. 
JFiabriken in Böhmen und yieder-Oeeterreirh : 
Alt - Nagelberg, Neu - K agelbe rg, Bugenie, Eilfang, Soflenswald, 
Georgeotbai, Sucbentbal. 

sämmtlicber Borten Glaswaaren fOr (Hstbaus- und Hausbaltungs- 

zwecke, für Petroleum- nnd Oelbelencbtung, Blektroteebnik, 

Chemie, Pbaraaceutik , Liqueur- und Parfüm fabrikanten ; 

Sypbons nnd SeUogöne». 

Tftfelalaa: weis» und In Farben nach beUischem Sys tem. 



^ 



Fabriques de cristaux et verres de couleurs 

C. STÖLZLE's SÖHNE 

D^pöl prineipal: 

Vienne, Wieden, Freibans. 

Sueeurealea: 

Vienne, Rndolfsbeim, Scbönbrunnerstrasse SA; Pragoe, Ferdi- 

nandstratse ; Pest-Bude, Königsgasse. 

Agenee» : 

Boukbarest, Oalatx, Kustendje, Sofia, Ronstobonk, Beigrade, 

Odesse, Saint- P^tersbonrg, Constantinople, Athene», Smyrne, 

Alexandrie, Bombay. 

THhriqtien en BoMme et en Baeirn- Autriche : 

Alt-Nagelberg, Nen-Nagelberg, Bagenia, Bilfang, Soflenswald, 

Georgentbai, Sucbentbal. 

Kabrioation 

de toutes les sortes de verres i Tusage des auberges et des 

ro^nages, pour r^clairagn avec p^trole et buile, ponr T^leclro- 

tecbnique, la cbimie, la pharmacle, pour les fabricants de liquears 

et de parfums. Siphon« et Selzog^ncs. 

▼erres ea feaUles : bUnc ot en couleurs, d'apr^s le syst^ms 

belgique. 



Kaiser!, königl. 






landesbefugte 



LAMPEN- UND METALLWA AREN - FABRIK 

Be »Itmair ta WIea 

(GRÖSSTE LAMPEN-FABRIK DES CONTINENTES). 

Petroleiim»Isainpen und Lnater in grösster Auswahl, flOBnenbremiT in bisher nicht erreichter 

Leuchtkraft, Wiener Flaollbreiiner bester, solidester Qualität zu ausserordentlich billigen Preisen. 

Agenturen in den Donauländern und dem Oriente: 

Alttzaadrlen: Edmund Köbler. Atll«li: F. Frank. Batnm: Goldlatt & Felgl. Belntth: F. Leitbe k Oo. BukarMt: 

T. Zweifel. Oalro: Bretscbneider k Co. Oorfti und Fatra«: Fels k Co. OalatZ «ad Bralla: Max Fiseber. X«atflOb«a: 

Jao. S. Coben. •«lonloh: J. Marocco. Smyraa: Ant. Malpas k Co. TlflU: PiwowarofT k Goldlun. 



Verantwortlicber Redacteur: A. v. 8oala. 



Dmck von Ch. Reitter & M. Werttmer in Wim. 




OESTERREICHISCHE 



||(rMfe5t|rift fftr kti #nent 



EltFTER JAHRGANG. 



WIEN, DEN 15. APRIL 1885. 



NR. 4. BEILAGE. 
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Die 



:libr 



erscheint 

im Verlage des Orientalisclieii Museunis in Wien 

(T., Schotteniiiig, Börsengebäude). 

Abonnements- Anmeldungen werden dortselbst entgegengenommen, wie denn 
auch das genannte Blatt wie bisher durch alle Buchhandlungen bezogen werden 

kann. 

BEDINGUNGEN: 

Das Jahres- Abonnement beträgt ohne Postversendung fl. 5.— o. \V. = 10 Mark. 
Mit frankirter Po st Versendung für: 



Ocstcrrcich-Ungarn ö. W. fl. 5.60 

Rumänien, Serbien, Deutschland . . Mark 11. — 
Frankreich und Algier, Griechenland und 

Italien Francs 14 — 

Grossbritannien und Irland . . Shill. St. 11.— 



Russland, Schweiz, Egypten, Türkei (euro- 
päische und asiatische), Pcrsien und 
Vereinigte Staaten v. Nordamerika Francs 14. — 

China, Japan, British- u. Holländisch-Indien 

und Australien (via Brindisi) . Shill. St. 14. — 



Abonnements-Beträge sind pränumerando und franco einzusenden. 

Die „Oesterreichische Monatsschrift für den Orient** erscheint in der 
Stärke von mindestens 20 Druckseiten per Nummer und mit Illustrationen 
versehen. Die literariioh-kritisohe Beilage wird unter Mitwirkung eines 
wissenschaftlichen Beirathes redigirt, dem die Herren Prof. Dr. Bühler 
(Sanskrit), Prof. Dr. Karabacek (Orientalische Geschichte und deren Hilfs- 
wissenschaften) und Prof. Dr. D. H. Müller (semitische Philologie) als Mit- 
glieder angehören. 
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K. K. LANDESBEFUGTE «Sf G L A S FA B R I K A N T E N 

m^^mm S. REICH & C= m ^^^^mm 

Haupt-Niederlage und Centrale sämmtlicher Etablisse- 1 Filiale Glas- und chemisch-pharmaoeatisoher Oerftth- 
ments Wien, Leopoldstadt, Gzerningasse 8, 4, 6 u. 7. | Schäften Wien, IV., Margarethenstrasse Nr. 23. 

NIEDERLAGEN: a«rliB. AlexaadriaeastraaM Vr. 29, 1. W., AmsUrdam, CNld«ra«h« XadB 47, Morohtaatem 

per Xoiohenberff, BSbmen, und Xnaflland. 

AnscedoluiUster «ad ffrAsster Betrieb in Oeaterreieh-VacAra, «mfattend lo OUafAbriliea, ai^tfero Daamf- 

nnd Wasseraolilelfereiea. OUfl-Xafflaerle, Kaler-Atellera etc., in denen aUe in du Olasfaoh elaaehlaffeadea 

Artikel ata : Woiflaea vad rHkao« HohlfflM. Sohleif*, B^kea-, FreMrlaa (ChMs^lM), Tafelfflaa (Foaat«r- 

Cltfl), feiao flerrlee aad Laxos-Artlkel eneeogt werden. 

lyBffldftlTlTT Alle Sortea Glaew»r<a mxl »eUauhtaayiw^liaa tär PetrolMun, Gm, Oel and •lektoo-Udmltebem 

Gebraache. 



Zxport B«oh allea Weltffeffeadea. 



Die nonarM-framlsGlie TersickernBiis-iGties-ljesellscIian (FB^NCO-HOMBOISE) 

(conceaslonirt mit h. Erlaae, Z. S6S3, Tom SS. September 1881) 

StBmm-OaplIal acht BHllioaeii Golden In Gold yerslchert: 

1. Gegen Scbttden, welche dnrch Brand oder BU taeclilair* darch Daatpf- und Gat-Exploslonen, sowie dureh daa 
fiöscben, Hiederreleeen and AnsräaaiCB an Wohn- und WIrtliecliafisffebändeii, FabrIlLeii, HascblBen, BIb- 

ricbtnBireB aller Art, Waarealac^rB, Tieb, landwirthscbaftlicben Gerätben and Torrätbea verurtacbt werden ; 
8, gegen Cb#nia||rei d. i. Scb&den durch ArbeitceinsteUung oder Entgaog des Einkommens in Folge eines Brandes oder einer Explosion ] 
S, gegen Seh&den, welche «d Bo4en«BrB«niraleeeB durch Hafelecblafr rerarsacht werden -, 
i. gegen GlaaaebAden in Folge zufUligen Glasbruches ; 

5. gegen TraneparIflebAden aller zu Wasser und zu Lande beförderten Gttter; 

6. auf Talarea, d. h. Sendungen von Werthpapieren aller Art, Gold, Silber, Juwelen, sowie baares Geld per Post, su Wasser und xa Land. 

7. auf €apitalieB mit nnd obne Anticipationszahlung der versicherten Summe, Renten und Pensionen» zahlbar nacb 
dem Tode oder bei Iiebaeiten des Terateborten in den rereohiedenen Combinationen, sowie auf Mlnder-Aoa- 
etatinnipen, zahlbar bei Erreichung eines im Voraus bestimmten Alters. 

Die Gesellschaft, welche dem versicherten Publicum Garantien zu leisten in der Lage ist, wie sie bieber von iieiner 
4sierreiebiB€b-aBirAriO€ben Oeselleebaft ireboten worden, anerkennt im Sinne der Polizzen-Bedingungen fttr alle in 
Qesterreich ftbemommenen Versicherungen das Forum der k. k. ordentlichen Gerichte des Ortes, wo die Polixze, beziehungsweise der 
Bmeuerungsschein ausgestellt worden ist. Bnrean: Wien» I.» Bndolfsplata iSa. 



„DER ANKER" 

Gesellscliaft für Lebens- und Renten -Versicherungen in Wien 

Stadt, Holi«r Markt „Ankerhof Vr. U 

(im eigenen Hause). 
Die Gesellschaft befasst sich mit allen auf das Leben des Menschen Bezug habenden Versicherungs« Geschäften, u. zw.: 
a) mit Versicherungen auf den Erlebensfall und Aussteuer -Versicherungen; 

6) mit Versicherung auf den Todesfall und Gegenversicherung der fOr Versicherungen auf den Lebensfall geleisteten 
Umlagen *, 

c) mit Versicherungen von Leibrenten. 
GMellidiafts-Vemidgea am 31. Oec«niber 1881 1 Li"* ^•*^«« RechenschaftiBerichtei war der VertichermgittaMl am 

AcUen-CapiUl fl. 1.000.000- ^^ ,ul..Versicherun en' ^""^^ ^^'' 

Allgemeiner Keservefond u. Gewinn-Reserven „ 958.039*88 *„f d*en iLebens^mTd 

Assecuranz-Fond für Versicherungen mit festen Todesfall mit festen 

Prämien „ 8,950.384-36 Prämien 85.880 Verträge fl. 67,698.881-34 Capital 

Zeichnungen z. d. wech- 
selseitigen Ueberle- 
bens-Associationen . 42.988 „ , 57,809.062*80 „ 

Zusammen . . ". 78.1t7 Verträge fl. I»5,50f.9fl0-14 Cap ital 
und 107 Verträge mit fl. 44.504*96 Renti^ 



Zusammen . . . fl. 10,90)).484*24 

Vermögen der wechselseitigen Ueberlebens* 

Associationen fl. 19,845.801*12 



AaagaWaagea : fUr Sterbefällc bis 31. Decembcr 1881 fl. 10,670.151*40, fSr liquidirte Associationen 1871—1882 fl 90.952.539-45 

zusanunen fl. 31.622.690*85. 

Vertretungen in: Amsterdam, Berlin, Bozen, BrQnn, Budapest, Constantinopel, Czornowitz, Frankfur a. M., Graz, Gotbenburg, 
Hamburg. Hermannstadt, Innsbruck, Jassy, Lemberg, Linz, Mannheim (Grossherzogthum Baden), Prag, Salzburg, Stockholm, 

Teschen, Triest, 
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Fortschrittsmedaille Wien 187S. 



Medaille l, Classe Paris 1855. 




Preis-Medaille London 1862. 



K. k. priv. 

Fabriken Stockerau und Mähr.- Ostrau 

ANT. HIMMELBAUER & C» 

Comptoir und Niederlage: 

AV^ien, I. "W^ollzeile 11- 

Stookerauer Fabrikate : 

Stearin, Stearinkerzen und Stearin-Kirchenkerzen, Helioskerzen und Talgkerzen^ 
Seife für Wäscher und Walke, Toilette-Seifen, Parfumerien und Toilette-Artikel, 
Oleo-Margarin, Elain und Glycerin, Petroleum, Wachs-Kirchenkerzen, Wachs- 
stöcke und Wachsdraht, aus Ceresin erzeugt. 

M&hr.-Oitrauer Fabrikate: 

Paraffin, alle Gattungen Ceresin, aus Erdwachs erzeugt, Maschinen-Schmieröl, 
Maschinenfett für Kammräder und Wagenfett, Gasöl u. dgl. 



K. K. PBIV. SÜBBAHN-aESEIiliSCHAFT. 



Auszug aus dem Fahrplane der Personenzüge, giltig vom L April 1885. 

Abfahrt von Wien: Ankunft In Wien: 



6. — Früh ; (Prix.) Payerh., Kanizsa, Budapest, Essegg, 
Seraje wo ; Agram ; Neubg. ;— Hainfd.yGuteDstein. 

7. — Früh : (Eil».) Triest, Gör«, Venedig, Pola, Ro- 
vigDo, Fiume; — Sissek ; — YlUach ; Wolfsberg; 

— Leoben, Vordemberg; — Ischl; Avssee, 
Lend-Gastein ; Innsbruck ; — Rom, Genua (via 
Pootebba), Bozen, Meran, Verona (via Leoben). 
Nenberg; — Kanizsa, Budapest, Essepg Sera- 
jewo, — Agram. — Hainfeld, Gntenstein. 

1.30 Nachm. : (Postz.) Triest, Görz, Venedig; — 
Pola, Rovigno; — Fiume; — Sissek und per 
Dampfschiff Brood, Banjaluka, -— Leoben, Vor- 
dernberg, Judenburg; — Neuberg; — Oeden- 
burg, Kanizsa ; — Güns ; — Budapest ; — Agram. 

5. — Kachm : (Pcrss.) Payerbacb, Steinamanger. 

7. — Abds: (Conrz.) Triest, Görz, Venedig, Rom, 
Mailand ; — Pola, Rovigno ; — Fiume ; — Sissek 
und per Dampfschiff Brood, Banjaluka. Eilz. 
Budapest (via Pghf.) Franzensfeste, Meran, 
Verona, Innsbruck (via Marburg). 

7.60 Abds.: (Persz.) Kanizsa, Budapest, Essegg, 
Bosn.-Brood; Agram, Sissek, Banjaluka. 

8.40 Abds: (Postz.) Triest, Görz, Venedig, Rom, 
Mailand, Turin, Genua; •— Pola, Rovigno; — 
Budapest (via Pghf.), Meran, Verona, Innsbruck; 

— Wolfsberg; — Sissek; — Köflach, Wies; 

— Leoben, Vordernberg; — Aussee, Ischl, Lend- 
Gastein, Villach, Innsbruck (via Leoben). 

9.50 Abds. : (Eilz.) Villach, Rom, Mailand, (via Leo- 
ben, Pontebba), Franzens feste, Bozen, Meran, 



Verona, Innsbruck. 
Selllafwagen verkehren mit den Courirrzügen Wien ab 7. 

Venedig via Cormons und wahrend der Cursaifon in Meran auch zwischen Wien •Heran via Marburg; 
femer mit den Eilzügen Wien ab 9.60 Abdr., Wien an 7.15 Früh, zwischen Wien-Rom via Leoben. 



6.— Früh: (Postz.) Triest, Rom, Genua, Turin, Mai- 
land, Venedig, Görz ; Pola ; Sissek, Budapest (via 
Pghf.) Villach, Wolfsberg; — Könach; — 
Wies, Venedig (via Pontebba) ; Villach (via 
Leoben), Ischl, Aussee, Lend-Gastein, Innsbruck. 

7.15 Früh: (Eilz.) Rom, Mailand (via Pontebba), 
Verona, Inn&bruck, Meran, Franzensfeste, Villach 
(via Leoben). 

8.37 Früh : (Persz.) Kanizsa, Bosn -Brood, Essegg, 

— Agram, Budapest, (via Oedenburg). 
9 50 Vorm.: (Persz.) Steinamanger, Güns. 

10. — Vorm. : (Courz.) Triest, Rom, Mailand ; Venedig, 
Görz; Pola, Rovigno; Fiume; Sissek, Banjaluka; 
Budapest (via Pghf.), Verona, Meran, Innsbruck, 
Franzensfeste (via Marburg). 

154 Nachm.: (Persz.) Oedenburg; ~ Hainfeld, 
Gutenstein. 

3.^3 Nachm.: (Persz.) Kanizsa, Agram, Budapest 
(via Oedenburg.) 

4.03 Nachm.: (Postz.) Triest, Görz, Fiume, Sissek, 
Banjaluka, Köflach, Wies ; Judenburg, Vordern- 
berg, Leoben; Neuberg. 

8.44 Abds.: (Persz.) Serajewo, Essegg, Agram, Buda- 
pest; Kanizsa (via Oedenburg); Hainfeld, 
Gntenstein. 
10.— Abds.: (Eilz.) Triest, Götz, Venedig; Pola, 
Rovigno, Fiume, Sissek; — Villach,. Wolfs- 
berg ; — Rom, Genua, Mailand (via Pontebba) ; 
Verona^ Meran, Innsbruck (via Villach-Leoben); 

— Innsbruck, Lend-Gastein, Ischl, Avssee, Vor- 
demberg (via Leoben), Neuberg. 

Abds., Wien an 10. -r- Vorm. zwischen Wien- 
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ACTIEN-GESELLSCHAFT 



DER 




KAISERL. KÖNIGL. ^■fJSISSi^ PR] VILEGIRTEN 



TEPPICH- UND MÖBELSTOFF-FABRIKEN 

VORMALS 

PHILIPP HAAS & SÖHNE 

WIEN 

WAARENHAUS: 1., STOCK-IM-EISENPLATZ 6 

EMPFEHLEN IHR GROSSES LAGER IN MÖBELSTOPFEN, TEPPICHEN, TISCH-, 

BETT- UND FLANELLDEOKEN, LAUPTEPPICHEN m WOLLE. BAST und 
JUTE, WEISSEN VORHANGKN und PAPIER-TAPETEN, sowie das grosse 

LAGER VON 

ORIENTALISCHEN TEPPICHEN 

UND 

SPECIALITÄTEN. 



N I E D E R L A GEN: 

BUDAPEST, GISELAPLATZ (eigenes waaup^nhaus). 

PRAG, GRABEN (eigenes WAARENHAUS). 
GRAZ, HERRENGASSB. 

LEMBERG, uliov jagiellonskiej. 

LINZ, FRANZ JOSEP-PLATZ. 

BUKAREST, oallba victoriae. 

MALLAND, domplatz (eigenes waarknhaüs). 

NEAPEL, via ROMA. 

GENUA, VLA ROMA. 



FABRIKEN: 



WIEN, vi. stumpergasse. 

EBERGA8SING, NIEDER-(y8TERREICH. 

MITTERNDORF, nieder-österreich. 



HLINSKO, BÖHMEN. 
BRADPORD, ENGLAND. 
LISSONE, ITALIEN. 



ARANYOS-MAROTH, Ungarn. 

FÜR DEN VERKAUF IM PREISE HERABGESETZTER WAAREN IST EINE EIGENE ABTHEILUNG 
IM WAARENHAUSE EINGERICHTET. 
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Härtegraden 

lind 

antirt -SS 



Die k. k. 







privllegirte 



Yersicherungs-Gesellschaft : 

„Oesierr. Mm in M 

mit einem GewUirleistungsfonde von 

fünf Millionen Oulden Österreich. Währung 

flberalmrot nachstehende Versieh ernngen : 

's) K^geo Schiden, welche durch Brand oder Blitzschlag, sowie 
dnrch das LOschen, Niederreissen und Aasräamen an Wohn- 
und Wirtbaohatts-Oebftnden, Fabriken, Maschinen, Ein- 
rieb taugen von Brauereien und Brennereien. Werkzeugen, 
MSbel, Wische, Kleidern. Gtertthschaften, Waarenlagem, 
Vieh, Acker- nnd Wirthscbaft>-QerAthen, Feld- und Wlesen- 
frflchten aller Art, in St&llen, Scheuem und Tristen ver- 
arsacht werden; 

gegen Schäden, welche dureh Dampf- nnd Gas-Explosion 
herbeigef&hrt werden; 

gegen Schäden in Folge znfttUigen Braches der Spiegol- 
gliser in Magazinen, Niederlagen, Kafreeb&nsem, Sklen 
und sonstigen Locaht&ten; 

gegen Sch&iden, welche Transportgüter und Transportmittel 
auf der hohen See, zu Lande und auf Flfissen ausgesetzt 
sind. ~ See- Versicherungen sowohl per Dampfer als per 
Segelschiff von nnd nach allen Richtungen; 
gegen SehAden, welche Bodelierzengnisse durch Hagelschlag 
erleiden können, und endlich 

Capltallen und Pensionen, cahlbar bei Lebzeiten des Ver- 
sicherten oder nach dem Tode desselben, sowie auch Kinder- 
Ausstattungen, zahlbar im achtzehnten, zwanzigsten oder 
viernndzwanzigsten Lebensjahre. 

Vorkommende Schäden werden sogleich erhoben nnd die Be- 
zahlung sofort veranlasst. 

Fro»pBcU tttrdtn unmtgtltUch vtrahfolgt und ied* Auskunft mit 
gröuter Bertitwilligkeit grtheUi im 

CENTS AL-BÜBEATT: B^merffass« 2, im ersten Stock, 

sowie auch bei allen 
€l«M«r«l-t Hampt- «. 8p«olal-^Aff«nt«a der Oosellsohaft. 
Der Präsident: K«VO Altffraf su Balm^metlTerMheld. 
Der Vice-Präsident: Josef ftlcter Ton MalUaaBa. 
r>iA Ver-waltunsxrttthe : 
Franz K 1 ein Frelb. v. Wie se nbe rg, Johann Freih. 
V. LIebIg, Carl Gundacker Freiherr v. Suttner, 
Brnst Freih. v. Herring, Carl Freih. v. Tinti, Dr. 
AlbreohtHi Her, Christian Heim, Marqni« d'Auray. 

Der General-Director: Director- Stellvertreter: 

];««lflMoakoTlos. X*o«la KermABB 



K. iL 



igjfpriT. 

Homboker ii. Marienthaler 

|ifei»iinnreii-|nh|lrie- 

i und 

landeis - Actien - Gesellscliaf t 

„Moraria" 



Haupt-Niederlage: 

J. C. Machanek & Co., 

WIEN 
I. Jobannesgasse 14, Hegelgasse 10. 



Fabriken: Stiefeleisen-, Schuhnägel-, Drahtstiften- 
und Maschioen-Fabrik in Hombok bei Olmütz, 
Schlosserwaaren-, Oefen- und Herde-Fabrik in 
Marienthal bei Olmütz. 

Galvanoplastiwhes InsHtut (metall. Beschllge) in 
Marienthal. Nähmaschinen-Fabrik in Marienthal, 
Feineisen- und Mctallgiesserei in Marienthal. 

Ers^Ufl^lUlgr: Alle Sorten Maschinnägel, Draht- 
stiften aus Eisen und Messing, Schuhnägel- 
Specialitäten als: Shoe-Tacks (Aufzwickstifte), 
Channels-Nails (Sohlenstifte), Shoe-Nails, (Absatz- 
stifte\ „Moravia'-Patent-Mausköpfel, „Moravia"- 
Pateat-Piffelnägel, „Moravia**-Patent-ParisemägeI, 
Patent-Sticfeleisen. Oefen, Herde, Fenster- und 
Thürbeschläge , Fensterverschlüsse , Schlösser, 
Bratröhren, Nähmaschinen complet aller Systeme. 
Nähmaschinenguss. Lager von Holznägeln, Uhren, 
Eisen-, Kurz- und Kürnbergerwaareo. 

Ezportirt werden: Shoe-Tacks, Channels-Nails, 
Shoe-Nails, Patent-Mausköpfel, Patent-Piffelnägcl, 
Drahtstifte. Patent-Stifeleisen, Oefen, Herde, Näh- 
maschinen. — Export nach Deutschland, Frank- 
reich. Spanien, Italien, England, Holland, Schwe- 
den, Norwegen, Russland, Rumäoien, Serbien, 
Griechenland überseeisch nach Ostindien, Sidney, 
Melbourne, Guatemala und Buenos- Ayres. 

Ausseioluilinffen: 1873 Wien, 1876 Philadelphia 
und Bern, 1877 Berlin, 1878 Paris, 1879 Sidney 
und Schönberg, 188() Melbourne, 1881 Frank- 
furt, 1882 Triest, 1883 Amsterdam. 

Preisconrante nnd ZeicMneen eratis nnil franco. 
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Cnrort GMclentierg 

in Steiermark. 

Eine Fahretande von der Station Feldbach der 
Ungar. We«tbahn. 

Beginn der Saison 1. Mai. 

Alkaliteh - muriatischg und Ei»*H$äu9rliHgiy 
KichteHnadtl- und Quellsool - Zerttäubungs' 
Inhalationen (auch in /ünzilcabinetten), pntu- 
matitehi Kammer mit Raum für neun Per- 
sonen j grosser Hespirations- Apparat, mous- 
sirendSf kohlensaure Bader, Stahl- . Fichlen- 
nadel' und 8Hsswa88er-Bäd$r, kaltes Vollbad 
und Hjfdrotherapie, ZiegenmoikSf Ziegenmikh, 
kuhwarme Milch in der eigens erbauten Milch- 
curanstalt. Klitna: constant massig^ feucht- 

fDurm, Seehöhe: 300 M. 

Wohnungen , Mineral' 




ZZI^Z Proapecte auf Verlangen franco und gratis - - 

durch die 

Direction des öleichenberger und Johannisbrannen-Actien -Vereines in öleichenberg. 





IltnilmM 



k. k. Hof-LedergaläDterie- und TaschDerwaareD-Fabrik 

königL grleohisoher Hoflieferant 
Paris 1878: gromM grolden« Medaille 

(höchster Preis). 

General - Agentie 

von 

CHANDON & C'E 

Sncc!^ de Moet & Ghandon 

EPERNAY 

fit |(pemtd|-|nstt]t hhI $Hmiiiiei: 
WIEN 

lUrlaUlfentrafls* Vr. 49. 
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ORIENTALISCHEN MUSEUM IN WIEN. 

Redlglrt von A. von Soala. 



MNiatndi elM Nmmner. 



VERLAG DES ORIENTAUSCHEN MUSEUMS IN WIEN. 



Prtls lihrl. 5 i. — K) Mark. 




INHALT: Die BeitoutaBg Uertts. Von U. Yamberp. — Oesterreieh- 
Ungam nnd die Coloolal-Bewegaog. Von F, X, v. KtMmann- 
Spallart — Die serbiacben Babnen. Von F, Kaniti. — Die letsten 
Briefe de« Contnls L. Jf. Hansal. — Penepolitanische Bild- 
banerkunst. Von ITtfrjifaiifi Feigl. — Hiseellen: Ueber Kabl- 
kSpflgkeit der Orientalen. Von Schweiger. ~ Indiecber Tbee. 
LITBRARI8CH-KRITI8CHB BEILAGB: 

Oatlltto grammar of tbe Kaeb&rl (Blri) langnage. Von Friedrich 
MMler. — Inscripilons «yrieqnes de SalumA«) en Perte. Von 
Th, Soldeke. ^- Dyäaa Asnra , Ahnra Maxd» und die Asuras. 
Von Rmdolf Meringer. — Ein Wort über den Talmud. Von 
D, H* Müller. — Tbe Student *8 Bngllsh-Sanskrit Dictionary. 
Von G. BOhler. ~ Zwei OOttinger Macbzor-Uandscbriften. Von 
Ifaeid ICaufmann. 

DIE BEDEUTUNG HERATS. 

Von H. Vambdry. 

I Is Schreiber dieser Zeilen vor 2 1 Jahren, 
gelegentlich seines ersten Besuches bei 
Lord Palmerston, von den damaligen 
centralasiatischen Zuständen gespro- 
chen und auf die Gefahr einer CoUision zwischen 
England und Russland hinwies, da äusserte sich 
der berObmte englische Staatsmann unter Anderem 
folgenderroassen : 

„Wir sind Ihnen für die interessante Schil- 
derung der turkestanischen Zustände Dank schuldig, 
doch Ihre politischen Erörterungen sind jedenfalls 
etwas zu kfihn, denn es bedarf noch vieler Ge- 
nerationen, bevor der russische Staat die mannig- 
fachen Schwierigkeiten seines Vorhabens zu über- 
winden im Stande sein wird. Der Zusammenstoss, 
wenn er schon erfolgen wird, liegt noch in 
weiter Feme." 

Staatsmänner sind nicht immer Propheten, 
die „vielen Generation en** Lord Palmerston's sind 
auf kaum 20 Jahre zusammengeschrumpft. Schreiber 
dieser Zeilen hat mit manchem Politiker Gross- 
britanoiens ähnliche Unterredungen gepflogen und 
Überall ähnlichen Zweifeln begegnet. Zwanzig 
Jahre lang musste er es sich gefallen lassen, als 
unverbesserlicher Schwarzseher, als chief alarmist 
verspottet und verlacht, ja sogar als Diahulus 
retae angefeindet zu werden; die gegen seine 
zeitweiligen Aeusserungen gerichteten Schriften 
würden, wenn heute gesammelt, schon einen 
respectablen Band ausmachen; es ist ein bitterer 
Hohn auf die Machtlosigkeit der Feder, der 
autoptischen Erfahrung und des eingehenden 
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Studiums, den er nun wahrzunehmen hatte, denn 
die Kosaken und Sipoys stehen nun dennoch als 
Wachtposten der beiden streitenden Mächte sich 
thatsächlich gegenüber, wohl nicht an der 
Suleimanskette, wie ich früher vermuthete, son- 
dern am Paropamisus-Gebirge, was die Wichtig- 
keit des grossen Ereignisses wohl keinerfalls ab- 
schwächt. 

Dass es so weit gekommen, daran sind die 
häufigen schweren und unverzeihlichen Fehler 
der englischen Staatsmänner schuld, doch die 
Zeit der Recriminationen ist vorüber und wir 
wollen lieber mit Berührung der Hauptpunkte der 
eigentlichen Sachlage, d. h. der Streitfrage um 
Herat uns nähern. Der erste schwache Versuch 
Englands, dem vom Norden dem Süden zu- 
eilenden Rivalen den Weg zu verrammeln, hatte 
in der Errichtung der papiemen Barriere von 
1873, bekannt unter dem Namen Granville- 
Gortschakoff -Vereinbarung, sich zuerst manife- 
stirt. Hinter dieser papiemen Barriere sollte ein 
neutrales Afghanistan errichtet werden, eine Art 
Stosskissen zwischen den zwei mächtigen Rivalen, 
in der Wirklichkeit aber war dies blos ein Vor- 
hang, hinter welchem die Russen ihre Agressions- 
politik recht ungestört fortsetzend, die Diversion 
von der Ostküste des Kaspi-Sees mit Glück, Ge- 
schick und seltener Ausdauer vollführten. Die 
für unbezwingbar gehaltenen Turkomanen wurden 
gebrochen, Jomenten, Göklene, Achal-Tekkes 
und Merw-Tekkes wurden der Reihe nach und 
nach zur Anerkennung der Macht des weissen 
Czaren gezwungen; durch die endlosen Sand- 
steppen am Nordrande Irans bahnte die rassische 
Militärstrasse sich einen Weg, der Kaukasus 
ward mit einem Schienenstrange belegt, die 
Transportmittel am Kaspi-See nahmen hundert- 
fach zu, und als die dermassen erleichterte Com- 
munication vom Innern des russischen Reiches 
bis in die Nähe der Oase von Merw hergestellt 
war, da konnte zur Eroberung dieses letzten 
Schlupfwinkels turkomanischer Abenteurer um so 
eher geschritten werden, als die Stürmung Gök- 
Tepe's und das Niedermetzeln vieler Tausende 
ehemaliger Raubritter auch den Muth der noch 
übrigen Turkomanen gänzlich gebrochen und sie 
beinahe widerstandslos gemacht hatte. 
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Dies geschah im Jahre 1882. Das englische 
Sicherheitsgefühl fing zu schwanken an. Man 
Hess sich in schüchterne Unterredungen bezüg- 
lich einer Grenzregulirung ein, Unterredungen, 
die zwei Jahre lang dauerten, und erst im Juli 
1884 wurde eine Commission ad hoc ernannt, 
die, englischerseits von General Sir Peter Lumsden, 
russischerseits von General Zelenoi geführt, in 
Sarachs zusammentreffen sollte, um von da in 
nordöstlicher Richtung vorschreitend, die Grenz- 
regulirung bis Chodscha-Salih am Oxus vor- 
zunehmen. 

Die Engländer, denen die Grenzregulirung 
am meisten am Herzen lag, waren zuerst am 
Platze. Sie trafen im November vergangenen 
Jahres an der afghanisch-persischen Grenze ein 
und waren nicht wenig erstaunt, anstatt der rus- 
sischen Commission ein russisches Kosakenpiquet, 
wohl nicht in Sarachs, sondern in dem 50 eng- 
lische Meilen südlicher gelegenen Pul-i-Chatum 
anzutreffen, i 

Diese Ucberraschung wurde mit britischem 
Stoicismus entgegengenommen. Sir Peter Lumsden 
begab sich, um seinen Collegen zu erwarten, 
nach Bala-Mufgab, doch die Witterung in der 
rauhen Schhicht des Tirjbend - Turkestan war 
ziemlich unwirthlich. Die russische Commission 
traf nicht ein, während apstatt derselben besagte 
Kosakenpiquets einerseits wieder 40 Meilen süd- 
licher bis zum Zulfikarpass am linken Ufer des 
Herirud vorgedrungen waren,, andererseits wieder 
in östlicher Richtung an die Ausläufer des Paro- 
pamisus-Gebirges heranrückend, am Chuschk-Flusse 
und am Murgab Posto gefasst hatten. Hiemit 
überströmte der Becher der englischen Geduld. 
Man erkannte die uny erhüllten Absichten Russ- 
lands auf Herat, dem man in früheren Zeiten in 
optimitischen Kreisen jede Wichtigkeit mit Gewalt 
absprechen wollte, nun aber im Momente des 
Ernstes das alte Epitheton „Thor Indiens" nicht 
mehr abzusprechen im Stande gewesen ist. 

Dass Herat in der That die Hauptpforte und 
das mächtige Bollwerk Indiens sei, erhellt erstens 
aus seiner geographischen Lage, zweitens aus 
seiner ethnischen Beschaffenheit und drittens aus 
der Rolle, die es in der Vergangenheit gespielt. 
Was die geographische Lage anbelangt, so muss 
es sofort auffallen, dass, mit Ausnahme der Cultur- 
Oase im Zerefschan-Becken auf der grossen Aus- 
dehnung von Sibirien bis nach Indien hin, wir 
schwerlich einem Punkt begegnen werden, der 
in Culturfähigkeit und klimatischen Vorzügen mit 
Herat den Vergleich aushalten kann. An den 
westlichen und nördlichen Ausläufern des Paro- 
pamisus gelegen und mit der niederen Gebirgs- 
kette von Persien durch den Bergrücken Siah- 
Bebek (Schwarzer Augapfel) verbunden, ist der 
District von Herat mit einem aussergewöhnlich 
reichen Fluss-Systeme versehen. Vor Allem: die 
beiden Hauptströme des Murgab und des Herirud, 
die beide in einer nordwestlichen Richtung der 
turkomanischen Steppe zufliessen und in ihrem 



Laufe eine beträchtliche Zahl von kleinen Bächen 
aufnehmen. In den die persische Grenze entlang 
ziehenden Herirud mündet der Tingilab und der 
Keschefrud, in den Murgab fliesst der Kolari 
und der Chuschk, während letzterer noch ausser- 
dem nebst vielen Bächen den Magor und Kizil- 
Bulak aufnimmt. Wasser, der mächtigste Hebel 
der Bodencultur in Asien, ist daher reichlich vor- 
handen, und die aus den zahlreichen Rinnsalen 
abgeleiteten Canäle können in Folge des wellen- 
artigen Terrains zur Cultivirung des Bodens in 
ergiebiger Weise verwerthet werden. Unter dem 
Schutze politischer Ruhe und mit geringem Fleisse 
ist Herat und sein Gebiet gar leicht in einen 
Garten zu verwandeln, und dass es gar häufig 
ein fruchtbarer Garten gewesen, dessen mannig- 
fache Erzeugnisse den Neid der benachbarten 
Mächte erweckten und den Ehrgeiz der Welt- 
stürmer anspornten, dafür spricht das Zeugniss 
der Geschichte. Ebenso günstig verhält es sich 
mit seinem Klima. Während mit zwei Breiten- 
graden nördlicher oder südlicher die Hitze un- 
erträglich wird, erfreut sich Herat eines aus- 
gezeichneten milden Klimas, in dessen Schutze 
die Producte des Südens und des Nordens in 
gleicher Weise gedeihen und dem Menschen von 
jeher ein angenehmer Aufenthalt bereitet war. 

Kein Wunder daher, wenn der westliche 
District von Herat, gemeiniglich ßadghiz genannt, 
schon im Alterthume von den Geographen mit 
Begeisterung geschildert wurde. Ibh Haukai, 
Mukadassi, P2drisi u. A. nennen ßadghi« die Krone 
Chorasans, der Autor des geographisciien Werkes 
Heft-Iklim nennt es einen Blumengarten des Ent- 
zückens, in welchem tausende Thäler voll Bäumen 
und Strömen sich befinden, einen gras- und 
wasserreichen Lagerplatz, vorzüglich geeignet 
zum Ruheort der grössten Armeen. Ja, dieser Ruf 
reicht selbst bis in vorislamitische Zeiten hin. 
Herats Reichthum war sprichwörtlich, daher der 
Ausspruch: „Chorasan ist die Muschel der Welt 
und Herat ihre Perle." 1 Was schliesslich die 
Grenzen dieses Badghiz anbelangt, die heute als 
Ursache des Zankes zwischen England und Russ- 
land figuriren, so waren dieselben seit geschicht- 
licher Erinnerung gegen Westen hin der Herirud 
mit Persien und im Norden der Steppenrand, 
d. h. jener Strich, der von Pul-i-Chischti bis nach 
Schir-Tepe am Herirud sich hinzieht, richtiger 
gesagt, dort, wo die Cultur-Oase aufhört und der 
bodenlose Sand seinen Anfang nimmt. 

Wir wollen nun von den ethnischen Vor- 
theilen Herats sprechen und vor Allem darauf 
hinweisen, dass es eben die bunten Elemente 
seiner Einwohner sind, die das Werk der Elr- 
orberung hier erleichtern und solche Mittel der 
Cultur enthalten, die wir anderswo vergebens 
suchen ' würden. In der ungefähr i Y^ Millionen 
ausmachenden Seelenzahl Herats und seiner Um- 
gebung nehmen die autochthonen Iranier den 
ersten Platz ein; Sie sind zumeist Städtebewohneir 
und haben zu allen Zeiten durch Fleiss, Aus- 
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dauer und besondere Geistesgaben sich hen^or- 
gethan. Sie waren es, die so manche Glanzperiode 
muslimischer Bildung schufen, und die literari- 
schen Producte der Herater Gelehrten, sowie die 
Monumente Herater Künstler und Baumeister des 
XV. und XVI. Jahrhunderts sind noch heute Gegen- 
stände der Bewunderung. Die Bevölkerung der 
Umgebung führt den Sammelnamen Tschihar- 
Aimak, d. h. Vier Stämme oder Geschlechter, 
und stammt noch aus dem Zeitalter der Timuriden 
her, denn ersteres Wort ist persischen, letzteres 
mongolisch-türkischen Ursprunges. Unter diesen 
Tschihar-Aimaks nehmen die Dschemschidis 
den ersten Platz ein» In früheren Zeiten waren 
sie zahlreich, denn während der Regierung Schah 
Abbas des Grossen sollen sie 60.000 Familien 
ausgemacht haben. Zur Zeit Nadir's belief sich 
ihre Zahl auf 12.000 Familien und heute zählen 
sie kaum sechstausend, von welchen 4000 auf 
Chuschk, einem Orte am Ursprünge gleich- 
namigen Flusses, 1000 auf Bala-Murgab und 1000 
auf Kuruch entfallen. Sie sind der Mehrzahl nach 
theils Ganz-, theils Halbnomaden, haben in Sitte 
und Lebensweise die Gewohnheiten der Turko- 
manen angenommen, obwohl günstigere politische 
Zustände sie leicht in friedfertige, culturbeflissene 
Bürger umgestalten könnten. 

Diesen zunächst kommen die Firuzkuhis, 
deren Heimat nördlich bis zum Bendi-l'urkestan 
und südlich bis zum Quellengebiete des Heriruds 
reicht. Sie sind ebenfalls iranischen Ursprunges 
und zerfallen in zwei Hauptabtheilungen, nämlich 
in Derzais und in Mahmudis. Ihre Gesammtzahl 
beträgt II.OOO Familien und ihr Hauptsitz ist 
Kaie No (neue Festung), welches eigentlich schon 
im Gebiete der Hezares gelegen ist. Heute wohnt 
der Stamm der Dazais in der eigentlichen Alpen- 
region, während die Mahmudis das Tiefland ein- 
nehmen. Die Teimenis, 50.000 Familien stark, 
wohnen auf dem vom Herirud südlich fallenden 
Gebiete und haben trotz ihres unzweifelhaften 
mongolischen Ursprunges sich schon gänzlich 
niedergelassen, ja sie erfreuen sich sogar des 
Rufes vorzüglicher Ackerbauer. Als viertes Glied 
der Tschihar-Aimaks figuriren die Teimuris, 
die ebenfalls türkisch - mongolischen Ursprunges 
sind und über deren genealogische Verhältnisse 
wir gleichfalls nicht ganz klare Begriffe haben. 
Was von der gewaltsamen Colonisirung 12.000 
arabischer Familien des Timur-Lenk gefabelt 
wird, indem man die heutigen Teimuris von 
besagten Arabern ableitet, ist kaum erwähnens- 
wcrth ; genug dem, die Teimuris, höchstens 15.000 
Familien stark, bewohnen heute den westlichen 
Theil des Badghiz und sind namentlich bei Pul- 
i-Chatum, Germab, am Zulfikar-Passe, ja entlang 
der ganzen persischen Ostgrenze zu Hause und 
bilden sozusagen das ethnische Element , um 
welches die beiden europäischen Rivalen zuerst 
aneinander geriethen. 

Alles in Allem genommen, sind die Ein- 
wohner Herats in der That das beste Element, 



über welches fremde Eroberer ihre Herrschaft 
ausbreiten können, denn der Herater ist seit 
Jahrhunderten an fremde Herrschaft gewöhnt, 
ihm ist mit geringer Ausnahme der Oezbege im 
Norden, der Afghane im Süden und der Perser 
im Westen in gleicher Weise verhasst. Das, wonach 
er sich sehnte, nämlich die Selbstständigkeit 
Herats, ist ihm bisher nur selten zu Theil ge- 
worden, und sollte nun bei Annäherung der 
europäischen Mächte an diesen Theil der inner- 
asiatischen Welt es den Russen oder Engländern 
gelingen, sich hier festzusetzen, so werden sie 
in den ethnischen Verhältnissen eine solche Basis 
der Herrschaft antreffen und hier so festen Fuss 
fassen können, dass ihre Dislocirung wohl nicht 
so leicht vor sich gehen könnte. 

Wir hätten nun noch von der Rolle zu 
sprechen, die Herat eben auf Grund der früher 
erwähnten Vorzüge in der Vergangenheit gespielt, 
und wollen diesbezüglich hervorheben, dass, so 
wie dieser Ort noch heute, allerdings in höchst 
bescheidenem Massstabe, das Handels-Emporium 
zwischen Indien, Persien und Centralasien bildet, 
indem hier neue Waaren eingetauscht, die Ballen 
überpackt und frisch geordnet werden und 
schliesslich der Reisende eine mehrere Tage, ja 
Wochen lang dauernde Ruhe sich vergönnt — 
Herat ebenso im Alterthume jener Punkt war, 
von dem fast sämmtliche Eroberer Indiens und 
Westasiens auszogen. Alexander der Grosse ver- 
weilte 327 V. Chr. in Herat, die Mongolen hielten 
unter Dschengiz 1220 n. Chr. sich daselbst auf, 
um von da gegen den Indus zu ziehen. Timur 
passirte Herat auf seinem indischen Eroberungs- 
zuge 1381, Scheibani Chan, der Oezbegenfürst, 
wollte ebenfalls von Herat im Anfange des 
XVI. Jahrhunderts nach Indien ziehen, und Nadir 
Schah wagte 1731 den Weg nach dem südlichen 
Hindostan erst dann anzutreten, nachdem er in 
den Besitz Herats gelangt war. 

Nun, die Geschichte wiederholt sich überall 
mit fast gleichen Episoden. Was die früheren 
moslimischen oder buddhistischen Weltstürmer 
aus dem Norden der centralasiatischen officina 
gentium unternahmen, indem sie den Oxus über- 
schritten und, von den reichen Schätzen Indiens 
angezogen, nach dem Süden gingen, dasselbe 
führen die heutigen Nachfolger und Repräsen- 
tanten der tatarischen Krieger, nämlich die Russen, 
im Schilde, da auch sie nur nach den Geülden 
Indiens sich sehnen, wie sehr auch die Czare 
und ihre Minister dies in Abrede stellen und 
wie sehr auch russische Gelehrte, als z. B. Pro- 
fessor Martens und Akademiker Bezobrazow, 
mit heiliger Entrüstung solche Vermuthungen 
zurückweisen, und trotzdem Russlands theure 
Freunde in Europa, nur immer die Friedens- 
schalmei im Munde führend, von der erhabenen 
Culturmission der moskovitischen Bestrebungen 
sprechen. Hätte Russland bis heute nicht schon 
über 80 Millionen Pfund Sterling auf seine Politik 
in Centralasien ausgegeben und wäre dies Central- 
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asien nicht eine solch' erbärmliche Acquisition, 
an der man nie gewinnen kann, sondern immer 
verlieren muss, so würden wir ausnahmsweise 
moskowitischen Versicherungen Glauben schenken ; 
doch so naiv ist heute Niemand mehr, dass man 
Individuen oder Staaten das Verfolgen rein 
humanistischer oder selbstloser Zwecke zuschriebe: 
Russland will die Pforte Indiens, um zu Indien 
zu gelangen, und die wesentliche Schwierigkeit 
in dem Vorhaben der heutigen Indien - Eroberer 
besteht nur darin, dass das Land am Ganges und 
am Indus nicht von verweichlichten Brahminen 
oder den verkommenen Nachfolgern Baber's, 
sondern von den thatkräftigen , hochgebildeten 
und mächtigen Briten beherrscht wird und dass 
dem heutigen Ang^reifer nicht das Heimtragen der 
goldenen Pforte vom Palaste von Somnath, wie 
dies einst Mahmud dem Ghaznewiden gelang, 
sondern ein blutiger Kopf in Aussicht steht. 

Doch genug, wir wollen uns in keine poli- 
tischen Discussionen einlassen, sondern lieber die 
Rivalitätsfrage zwischen England und Russland 
vom rein humanistischen Standpunkte beurtheilen, 
indem wir in der nächsten Nummer dieser Zeit- 
schrift, den Unterschied zwischen englischen und 
russischen Cultur - Einflüssen in Asien erörternd, 
dem Leser es darlegen wollen, mit wem wir im 
Interesse der europäischen Civilisation in Asien 
zu sympathisiren haben. 



OESTERREIGH-UNGARN UNO DIE COLONIAL- 
BEWEGUNG. 

Von F, X, V. N euma m n Spallart, 
In allen Zeitaltern haben mächtige politische 
Strömungen auch das Bedürfniss einer Ausdehnung 
des wirthschaftlichen und socialen Lebenskreises 
der Völker angeregt. Die mannigfachsten Ursachen 
wirken zusammen, um die Wiederkehr dieser Er- 
scheinung mit naturgesetzlicher Noth wendigkeit 
herbeizuführen. Die Zunahme der Bevölkerung, 
welche häufig zur localen Uebervölkerung wird; 
übermässige Anhäufung des Capitals, welche den 
Zinsfuss erniedrigt ; eine gewisse politische Unzu- 
friedenheit, welche mit der strammen Organisation 
jedes kräftigen Einheitsstaates unvermeidlich ver- 
bunden ist: das sind die Hauptursachen der 
Colonisation, die Röscher in einer seiner geist- 
vollsten Schriften bereits vor vierzig Jahren zum 
ersten Male dargelegt hat und welche sich auch 
für die Gegenwart wieder als vollständig zu- 
treffend erweisen. Nur Ein Motiv tritt in den 
heutigen colonialen Bestrebungen noch hinzu; 
es liegt in dem Bewusstsein, dass überseeische 
Niederlassungen nicht blos ein Mittel zum Zweck, 
sondern Selbstzweck werden können. Colonien 
bilden ein Attribut der Grossmächte; denn die 
Colonien treten in Folge der ungeheueren Er- 
leichterungen des Verkehrs mit den Mutterländern 
in eine so nahe räumliche Beziehung, dass ihr 
Territorium bald wie ein integrirender Bestand- 
theil der europäischen Staaten angesehen werden 



wird. Mit Recht betont man daher heute, dass 
keine Culturnation mit gesunder wirthschaftlicher 
Entwicklung auf die durch Colonisation allein 
gesicherte Vcrwerthung ihrer überschüssigen Volks- 
kraft und ihrer übrigen ökonomischen Hilfs- 
kräfte verzichten soll und dass es zu einem Ge- 
bote der Selbsterhaltung wird, mindestens die 
Auswanderung in solche Bahnen zu lenken, auf 
welchen noch das Volksthum des Heimatslandes 
erhalten bleibt. 

Aber nicht die Naturlehre der Colonien wollen 
wir hier erörtern und auch nicht die eigenthüm- 
lichen Wandlungen schildern, welche in der 
öffentlichen Meinung plötzlich eingetreten sind« 
seitdem der allgewaltige Reichskanzler sich mit 
der Colonialpolitik selbst zu beschäftigen be- 
gonnen hat. Nur die Thatsacfae dient uns als 
Ausgangspunkt, dass in allen Nachbarstaaten 
rings um Oesterreich herum eine kräftige Aciion 
begonnen hat, welche auf kein geringeres Ziel 
gerichtet ist, als die cultivationsfähigen Erdräume 
in Afrika, Ostasien und im Stillen Ocean ins- 
gesammt zu occupiren, während sich in Oester- 
reich selbst kaum das passive Interresse dafür 
findet, diesen weltgeschichtlichen Vorgängen mit 
voller Aufmerksamkeit zu folgen. Welche Antheil- 
nahme kann Oesterreich an der colonialen Be- 
wegung der Gegenwart beanspruchen oder hoffen ? 
Soll es sich, so dürfen wir weiter fragen, mit der 
diplomatischen Vertretung an der westafrikanischen 
Conferenz in Berlin genügen lassen, wo es aller- 
dings nach der alphabetischen Reihenfolge den 
ersten Platz eingenommen, in die Verhandlungen 
selbst aber nach dem Wortlaut der Protokolle 
nicht eingegriffen hat? Soll Oestoreich mit anderen 
Worten bei dieser neuen, sehr realistischen 
l'heilung der Erde — denn nichts Geringeres 
wird allgemach von Deutschland, England, Frank- 
reich und Italien angestrebt — das Los des Poeten 
erfahren und „erst kommen aus weiter Fem", 
wenn „überall nichts mehr zu sehen, und Alles 
hatte seinen Herrn?" 

Zwar, ein vor mehreren Wochen in den 
Tagesblättern veröffentlichtes Berliner 'I'elegramm 
hat schon eine lakonische Antwort auf diese 
Fragen ertheilt: „Auch Oesterreich wolle auf 
Anregung des ungarischen Ministerpräsidenten 
Tisza, der deshalb wiederholt mit Sr. Majestät 
conferirt habe, Colonialpolitik treiben.^ Es ist 
jedoch kaum nöthig hinzuzufügen, dass diese 
Nachricht von Niemandem geglaubt wurde und 
nicht einmal den Sinn eines Fühlers hatte, son- 
dern eine müssige Erfindung war. Nichts könnte 
auch uns femer liegen, als an dieser Stelle ein 
actives Eingreifen Oesterreichs in den über- 
seeischen Besitzerwerb unter den leider gegebenen 
Verhältnissen zu befürworten; denn Oesterreich 
fehlen die wichtigsten Vorbedingrungen selbst- 
ständiger Colonisation: Bevölkerung, Flotte, 
und Capitalien. 

Es fehlt ihm vor Allem der Auswanderungs- 
und Niederlassungstrieb derjenigen Elemente der 
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BfvölkeruDgr, welche durch materielle Mittel und 
Intelligenz geeignet wären, sich in fernen Landen 
eine Existenz zu sichern. 

Während aus dem Deutschen Reiche in 
jedem der letzten vier Jahre durchschnittlich 
über 200.000 Menschen ausgewandert sind und 
darunter erfahrungsgemäss immer mehr solcher 
Personen, die, mit tüchtigen gewerblichen Kennt- 
nissen oder der Eignung zum landwirthschaftlichen 
Betriebe und sogar mit mässigenCapitalsersparnissen 
ausgerüstet, eine gewisse Gewähr geordneten 
wirthschaftlichen Fortkommens mit sich in die 
Fremde tragen, ist die Auswanderung aus Oester- 
reich-Ungam, sowohl was die Menge als die 
Qualität der Emigranten betrifft, durchaus unbe- 
deutend. Nach den Ausweisen der politischen 
Behörden haben sich in den letzten zehn Jahren 
aus Oesterreich nur durchschnittlich je 8100 Per- 
sonen als Auswanderer gemeldet; diese Ausweise 
sind bisher bekanntlich lückenhaft und werden 
erst vom Jahre 1884 angefangen nach einer 
verbesserten Methode erhoben; sie zeigen also 
bisher nicht die effective Gesammtzahl der Emi- 
granten; selbst wenn man aber die richtigere 
Einwanderungs-Statistik der Vereinigten Staaten 
zu Rathe zieht, so beträgt diese Zahl nur 
10.580 Personen. Mit Hinzurechnung der in der- 
selben Zeit in der Union registrirten durch- 
schnittlich 3000 ungarischen Einwanderer und 
etwaiger Niederlassungen von Oesterreichem in 
anderen überseeischen Gebieten, dürfte die ganze 
Summe des aus der Monarchie abfliessenden 
Menschenmateriales mit rund 14.000 bis 14.500 
Personen annähernd richtig veranschlagt sein. 
Schon die Geringfügigkeit dieses auf eine Be- 
völkerung von 39 Millionen entfallenden Bruch- 
fheiles beweist zur Genüge, dass <ier Migrations- 
trieb die Bewohner unseres Vaterlandes nicht so 
intensiv beeinflusst, um von demselben die 
Gründung eines nennenswerthen Volksthumes in 
einer eigenen Colonie hoffen zu können. Und 
welches Volksthum sollte denn von jenen 
14.000 Menschen in überseeische Gebiete über- 
tragen werden? Das deutsche, czechische, polni- 
sche, nithenische, slovenische, serbo-croatische, 
slovakische, rumänische, magyarische, italienische 
oder alle zusammen? Alle diese Nationalitäten 
und Sprachstämme sind thatsächlich unter den 
Auswanderern vertreten, am zahlreichsten die 
czechischen, ruthenischen und slovakischen, und 
es lässt sich doch kaum annehmen, dass die- 
selben in einer österreichisch-ungarischen Colonie 
auf ein Attribut verzichten würden, welches sie 
im Nationalitätenstreite des Mutterlandes bekannt- 
lich mit grösster politischer Eifersucht zu ver- 
iheidigen bemüht sind. 

Wenn schon die geringe Zahl und die 
sprachliche Zersplitterung der österreichisch- 
ungarischen Auswanderer den Gedanken der 
Gründung selbstständiger Niederlassungen aus- 
schliesst, so bietet auch die Qualität dieser 
Emigranten durchaus keinen Anlass, zu hoffen. 



dass sie in einer eigenen Colonie bald zu 
blühender Kraftentfaltung gelangen könnten. Die 
Schilderungen amerikanischer Quellen über die 
Beschaffenheit der im Kreisausschnitte ^Austria<<, 
„Bohemia^ (sie) und „Hungaria^ im grossen 
Einwanderungs-Depöt von Castle Garden in 
New-York registrirten Personen klingen nicht 
sehr schmeichelhaft für unsere Landsleute; nur 
wenige derselben gehören in die arbeitslustige, 
gebildetere, mit vorläufigen Unterhaltsmitteln 
versehene Classe, wie sie Deutschland und Gross- 
britannien über den Atlantischen Ocean hinüber- 
schickt und wie sie sich dort eine zweite, oft 
sehr glückliche, gewinnbringende Heimat schaffen; 
sie gehören nicht zu den Elementen, aus welchen 
die tüchtigen Gewerbetreibenden und Kaufleute 
des Ostens der Union oder die rüstigen Farmer 
des neubesiedelten Far west hervorgehen, son- 
dern viele derselben, besonders die ungarischen 
Slovaken, fallen sogleich durch Bettel und Vaga- 
bondage der Union zur Last, viele begnügen 
sich mit den niedrigsten Dienstleistungen im 
Taglohne, und nur seltene Ausnahmen besitzen 
einen genügenden Fonds, um sich eine geachtete 
Stellung zu erringen. 

Die Prohibitiv-Massregeln, welche die Re- 
gierung der Union gegen die Einwanderung 
theils schon ergriffen hat, theils nach dem Inr 
halte der Botschaft des Präsidenten Cleveland 
demnächst ergreifen wird, richten sich, wenn 
man von den Chinesen absieht, in erster Linie 
gegen die Schweizer, in zweiter gegen die 
österreichisch-ungarische Einwanderung. Auch 
die Schicksale der aus Gradisca und Südtirol 
zumeist nach Mittel- und Südamerika ziehenden 
Familien gestaltete sich in der Mehrzahl der 
Fälle so ungünstig, dass mit Recht in jenen 
Gegenden von Amtswegen vor den Auswanderungs- 
Agenten gewarnt wird. 

Ein besondere lebhaftes Verlangen, diese 
Bevölkerungs-Elemente in einer eigenen, neu zu 
gründenden Colonie dem Mutterlande zu erhalten, 
dürfte nach solchen Erfahrungen kaum wach- 
gerufen werden, und man sieht daraus nur, wie 
durchaus verschieden der Standpunkt ist, welchen 
Oesterreich und welchen das Deutsche Reich 
der wandernden Bevölkerung gegenüber einzu- 
nehmen hat: st duo faciunt idem^ non est tdem. 

Zu dem populationistischen Motive gesellt 
sich jedoch noch ein anderes, welches die active 
Mitwirkung Oesterreichs an der heutigen Coloni- 
sation leider ausschliesst. Nebst dem geeigneten 
Volksthume braucht man zur Anlage lebensfähiger 
Colonien bekanntlich eine mächtige Flotte. Handels- 
und Kriegsmarine in ihrer gegenseitigen Ergänzung, 
die Erstere als die eigentliche Betriebsmaschine 
überseeischer Colonien, die Letztere als Pionnier 
und Schutz derselben, haben zu allen Zeiten als 
unerlässliche Voraussetzung der Colonisation ge- 
golten. Freilich, das Deutsche Reich steckt als 
Seemacht ebenfalls noch ziemlich in den Kinder- 
schuhen, aber es wächst aus denselben wunderbar 
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rasch zur Jönglingskraft heran. Dass die deutsche 
Handelsflotte ungefähr fünfmal so viel Tonnen- 
Tragfähigkeit besitzt als die österreichische, ist 
eine mit der Entwicklung der Hansestädte 
historisch und mit der Bedeutung der Nordsee- 
häfen actuell zusammenhängende Thatsache, gegen 
welche Triest und Fiume vergebens ankämpfen 
würden, auch wenn sie die grösste Energie auf- 
wendeten. Nach diesem Massstabe steht also schon 
die Colonisationsmacht des Deutschen Reiches 
fünfmal höher als jene von Oestcrreich-Ungam. 
Aber auch in Bezug auf die Kriegsmarine über- 
flügelt es aus leicht begreiflichen Gründen 
Oesterreich-Üngam ; erst kürzlich hat A. v. Dom 
in einer anziehenden Schrift an der Hand der 
Thatsachen den Nachweis geführt, dass der 
gesunden Entwicklung der materiellen Interessen 
im grösseren Style ein wesentlicher Factor der 
Förderung fehlt, wenn eine entsprechend organi- 
sirte bewaffnete Macht zur See nicht zur Ver- 
fügung steht, und gezeigt, dass die österreichisch- 
ungarische Kriegsmarine zwar vorzüglich ver- 
anlagt und vom besten Geiste beseelt ist, aber 
wegen Mangel der finanziellen Mittel hinter den 
gleichzeitigen Fortschritten der deutschen Kriegs- 
marine zurückbleiben muss. 

Wir kommen nun aber noch zu einem letzten 
Punkte, von welchem die active Colonisation ab- 
hängt : dem Ueberschusse an Capitalien. So gross 
der Unterschied ist zwischen der Capitalsarmuth, 
die noch in der Mitte der Fünfziger- Jahre Oester- 
reich nach allen Seiten hemmte, und den heutigen, 
weitaus günstigeren Verhältnissen, ebenso sicher 
ist es, dass auch heute Oesterreich noch nicht 
in der Lage ist, einen Abfluss von Capital in 
auswärtige Gebiete zu wünschen. So lange ein 
grosser Theil der Staatsschuld und hunderte von 
Millionen in Prioritäten und Actien der grössten 
Eisenbahn-Gesellschaften und Banken in Paris, 
London, Amsterdam, Berlin und Frankfurt placirt 
sind ; so lange die Zahlungsbilanz Oesterreichs in 
so hohem Grade passiv ist, dass selbst die 
Activität der Waarenbilanz in der Höhe von 
107 Millionen Gulden, wie sie im Durchschnitte 
der drei Jahre 1881 — 1883 sich thatsächlich 
ergab, nicht hinreicht, um die Wcchselcourse 
für Oesterreich günstig zu stellen; so lange die 
drei Finanzminister der Monarchie nicht den 
Muth haben, die Valuta herzustellen und die un- 
gesunde Zettelwirthschaft zu beseitigen : kann un- 
möglich von einem Ueberschusse heimischer 
Capitalien die Rede sein. Wäre ein solcher vor- 
handen, so wären jene Symptome der Abhängigkeit 
längst verschwunden ; weil sie aber noch nicht ver- 
schwunden, ist der Weg von selbst vorgezeichnet, 
auf welchen die Ersparnisse der Volkswirthschaft 
zu lenken sind. Zuerst Abtragung der inter- 
nationalen Schulden, erst nachher Beginn neuer 
internationaler Unternehmungen. 

Wo immer man die Colonisations-Probleme 
anpackt, überall erweisen sie sich für Oesterreich- 
Ungarn als vorläufig unlösbar. Und dennoch wäre 



es verfehlt, und es liegt auch nicht in der Absicht 
dieser Betrachtungen, die Theilnahme unseres 
Vaterlandes an der gewaltigen Bewegung der 
Gegenwart, deren ungeheuere culturelle Trag- 
weite Jedermann einsehen muss, als unmöglich 
darzustellen. Nichts könnte sich in seinen späteren 
Folgen bedenklicher erweisen, als wenn Oesterreich- 
Ungam jene grossartige Bewegung apathisch an 
sich vorüberziehen und, unbekümmert um die 
Strömungen der Zeit, derselben gegenüber sich 
ebenso passiv verhalten würde, wie ^s leider in 
manchen anderen Fällen mächtiger wirthschaft- 
licher Veränderungen der verflossenen Jahrzehnte 
der Fall war. Was unseres Erachtens wegen des 
Fehlens der unerlässlichen Bedingungen unmöglich 
ist, betrifft nur die Initiative zur activen Gründung 
eigener Colonien, es erstreckt sich aber nicht 
auf die kluge Benützung der von anderer Seite 
gebotenen Gelegenheiten zur Betheilig^ng an der- 
selben. „Immer strebe zum Ganzen! Und kannst 
Du selber kein Ganzes werden, als dienendes 
Glied schliess' an ein Ganzes Dich an." In dieser 
Votivtafel, welche der deutsche Dichterfürst als 
„Pflicht für Jeden« geschrieben, liegt auch die 
Richtschnur unserer auswärtigen Wirthschafts- 
politik für die nächste Zukunft. 

Die Anhaltspunkte für diese Betheilig^ung 
liegen schon klar vor; es bedarf keiner beson- 
deren Mühe oder keines übertriebenen Scharf- 
sinnes, um sie zu ergreifen. Der Anschluss an 
die Colonialbewegung der übrigen Grossmächte, 
die ohnedies im Sinne der neuen Kongo- Acte 
nicht mehr den streng exclusiven Charakter 
früherer Zeiten an sich trägt, ergibt sich für die 
Auswanderung, für den Export österreichischer 
Erzeugnisse, für die kaufmännische und Ver- 
kehrsthätigkeit von selbst. 

Insbesondere aber liegt ein deutlicher Finger- 
zeig für unsere ßethei^igung in dem erfreulichen 
Beschlüsse, welchen der deutsche Reichstag am 
23. März d. J. in Betreff der deutschen Dampfer- 
Subvention gefasst und dessen Durchführung der 
deutsche Bundesrath bereits in Angriff genommen 
hat. Durch jenen Beschluss wurde der deutsche 
Reichskanzler bekanntlich ermächtigt, zum An- 
schlüsse an die mit 4 Millionen Reichsmark sub- 
ventionirten regelmässigen Postdampfschiff -Ver- 
bindungen zwischen Deutschland-Ostasien und 
Australien eine Zweiglinie von Triest Ober Brin- 
disi nach Alexandrien einzurichten und in den 
hierüber abzusch liessenden Verträgen eine Bei- 
hilfe bis zum Höchstbetrage von jährlich 400.CXX) 
Mark aus Reichsmitteln zu bewilligen. Zwar ist 
die Ertheilung dieser Subvention nach dem In- 
halte des Reichstagsbeschlusses auf deutsche 
Unternehmer beschränkt und die Annahme aus- 
geschlossen, dass der österreichisch-ungarische 
Lloyd oder ein anderes österreichisches Schiff- 
fahrts-Unternehmen die neue Dampferlinie ver- 
sehen könnte. Es ist aber vielleicht gerade im 
wohlverstandenen österreichischen Interesse besser, 
dass eine kräftige deutsche Concurren2 im 
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Triester Hafen auftreten wird. Triest — und 
das ist wohl die Hauptsache in dem gegen- 
wärtigen Stadium — hat vor Genua, dessen 
Chancen während einiger Zeit günstig zu stehen 
schienen, den Vorzug erhalten ; es ist zur Kopf- 
station der deutsch-ostasiatischen und australi- 
schen Linie gewählt worden; die regelmässig 
zweimal im Monate dort ein- und auslaufenden 
deutschen Postdampfer werden einen grossen 
Theil hochwerthiger Waaren und Packete, bei 
welchen es sich weniger um etwas erhöhte 
Frachtsätze als um rasche Beförderung handelt, 
aufnehmen und in vielen Beziehungen zur Be- 
lebung des österreichischen Emporiums beitragen. 
Ferne von sanguinischen Hoffnungen, darf 
man wohl der Zuversicht Ausdruck geben, dass 
in dieser Thktsache der Keim zur regeren Be- 
theiligung an der überseeischen Handelsthätig- 
keit Oesterreich-Ungarns liegt. Die Österreichi- 
schen Eisenbahnen , welche als Transversal- 
Linien die deutschen Productionsgebiete mit der 
Adria verbinden, haben bereits anerkennenswerthe 
Anstrengungen gemacht und werden dieselben 
noch fortsetzen^ um den deutschen Verkehr an 
sich zu ziehen und insbesondere ganz Süddeutsch- 
land und Theile von Norddeutschland für IViest 
zu gewinnen ; die grössere Bewegung auf diesen 
Linien wird naturgemäss auch dem österreichischen 
Exporteur zu Gute kommen und schon auf den 
Eisenbahnen werden die deutschen Güter hoffent- 
lich österreichische Güter nach sich ziehen. Wird 
Triest der Stapelplatz für deutsche Kaufmanns- 
güter, so kann es nach aller logischen Voraus- 
sicht kaum ausbleiben, dass sich im Verlaufe der 
nächsten Jahre deutsche Firmen in grösserer 
Zahl dort etabliren und den Handelsgeist dieses 
Platzes, welcher noch immer viel zu wünschen 
übrig lässt, neu anregen. Es kann nicht aus* 
bleiben, dass durch diese Verhältnisse die öster- 
reichische Regierung gedrängt wird, den schon 
lange vorbereiteten Schritt zu thun, das Frei- 
hafen - Privilegium zu beseitigen , durch das 
Entrepöt- und Dock-System, wofür so viele be- 
währte Vorbilder bestehen, zu ersetzen und 
damit endlich den grössten, ja einzigen für den 
Welthandel dienenden Seehafen der Österreichi- 
schen Reichshälfte zu einem wirklichen Bestand- 
theile unseres Wirthschaftsgebietes zu machen, 
denselben endlich den Oesterreichern zu schenken, 
endlich die unverständliche Entfremdung zu be- 
seitigen, die zwischen Triest und der öster- 
reichischen Geschäftswelt noch immer besteht. 
Es kann im ferneren Verlaufe dieser Dinge auch 
nicht fehlen, dass die Börse von Triest mit den 
deutschen Börsen in einen innigeren Contact tritt 
und dass für auswärtige Zahlungen die jetzt fast 
ausschliesslich gewählte Devise London durch 
die Devise Berlin oder Frankfurt ersetzt, ein 
näherer AnscMuss an das deutsche Münz- und 
Währungssystem vorbereitet und auch in dieser 
Hinsicht den wirthschäftlichen Strebungen der 
Zukunft vorgearbeitet wird. 



Was endlich die Seeschifffahrt und Rhederei 
von Triest betrifft, so muss in Anbetracht der 
ziemlich trostlosen Stagnation des Schiffbaues und 
der geringen Leistungsfähigkeit unserer Handels- 
marine allerdings nur bedauert werden, dass die 
Subvention der neuen deutschen Linie nach dem 
Beschlüsse des Reichstages ausschliesslich an 
deutsche Unternehmer ertheilt werden darf. Denn 
gerade der österreichische Schiffbau be- 
durfte heute dringender denn je eines kräftigen 
Impulses. Wie kürzlich nachgewiesen wurde, 
haben die in der österreichischen Handelsmarine 
registrirten Segelschiffe weiter Fahrt in dem Jahr- 
zehnt 1873 bis 1882 von 389 auf 281, somit 
um 108 Fahrzeuge, und im Tonnengehalte von 
172.474 auf 141.569, daher um 30.815 Tonnen 
abgenommen. Diese Erscheinung hätte an sich 
keinen beunruhigenden Charakter, weil bekanntlich 
in der Handelsmarine aller, auch der mächtigsten 
Welthandels-Staaten ein ähnlicher Process, wenn- 
gleich nicht in so raschem Schritte, vor sich 
geht. In den übrigen Mannen, zumal in denjenigen 
von Grossbritannien, Deutschland, Frankreich und 
Italien findet aber die Verminderung der Segel- 
schiffe ihren reichlichen Ersatz durch die rapide 
Vermehrung der Dampfer, von welchen beispiels- 
weise auf den britischen Schiffswerften allein im 
Jahre 1883 7^6 Fahrzeuge mit 906.432 Tonnen 
Tragfähigkeit, also gerade fünfzehnmal so viel 
in einem einzigen Jahre vom Stapel gelassen 
wurden, als die Capacität der ganzen öster- 
reichischen Seedampfer-FIotte beträgt! In Oester- 
reich aber wurde die Dampferflotte in jenen zehn 
Jahren nur von 54.761 auf 66.443 Tonnen ver- 
mehrt, und dieser Zuwachs ersetzte daher selbst 
unter Anschag einer dreifach grösseren Leistung 
jedes Dampfschiffes gegenüber dem Segler kaum 
den Entgang an den Letzteren. So wie die Ver- 
hältnisse jetzt stehen, kann man sich nur der 
Hoffnung hingeben, dass die deutsche Schifffahrts- 
linie die österreichischen Schiffsfrächter , vor 
Allem den Österreichisch-ungarischen Lloyd zur 
Anspannung der grössten Energie und Kraft 
treiben und mit dazu beitragen wird, die vielen 
oft gerügten Uebelstände zu beseitigen, welche 
trotz mancher in letzter Zeit eingetretener Ver- 
besserungen doch immer noch unserem grössten 
Seeschifffahrts-Unternehmen anhaften. 

Wir glauben die Punkte genügend bezeich- 
net zu haben, von welchen die Betheiligung 
Oesterreichs an der deutschen Colonialbewegung 
auszugehen hätte. Dass die Eignung des Triester 
Hafens für den ostasiatischen Handel keine Ein- 
bildung ist, hat eigentlich die deutsche Reichs« 
Regierung selbst in der kräftigsten Weise an- 
erkannt, indem sie Triest vor Genua bevorzugt ; 
wir brauchen bisweilen solche Zeugnisse von 
Aussen, da das Selbstvertrauen im Innern recht 
tief gedrückt ist. Es bildet einen Lichtblick in 
die Zukunft, wenn wir zum Schlüsse darauf hin- 
weisen, dass die Handels- und Schifffahrtsbewegung 
von Triest doch seit dem Jahre 1876, und ins- 
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besoodrre in Folge der fOr (Jen directen mari- 
tinen Import Yon Colonialwaaren im Jahre 1882 
bestimmten Differentialzölle einen wesentlichen Auf- 
schwung genommen hat. Dem gesammten Werthe 
nach entspricht dieser Aufschwung einer Zunahme 
von 41 Millionen Gulden im Jahre 1876, auf 
667t Millionen Gulden im Jahre 1883, und einer 
weiteren, vorläufig noch nicht definitiv ^ewertheten 
Zunahme im Jahre 1884. I" ^^^ Schifffahrts- 
bewegung ergab sich nach der letzten amtlichen 
Statistik eine Zunahme von 985.682 Tonnen der 
in Triest im Jahre 1876 eingelaufenen Fahrzeuge 
auf 1,226.369 Tonnen im Jahre 1882; freilich 
nicht ohne den hinkenden Boten, dass diese 
Schiffsthätigkeit im Jahre 1883 ein wenig und im 
Jahre 1884 wieder stärker (bis auf 1,162.088 
Tonnen) zurückging. 

Wie es als erfreuliches Symptom für die 
intellectuelle Antheilnahme Oesterreichs an den 
überseeischen Colonisationen und besonders an 
der Cultivation Afrikas gelten darf, dass gutem 
Vernehmen nach die k. k. Geographische Gesell- 
schaft in Wien einem hervorragenden öster- 
reichischen Explorations-R eisenden die erforder- 
lichen Mittel verschaffen wird, um eine Expedition 
zur Erforschung des dunklen Erdtheiles aus- 
zurüsten und das allgemeine Interesse unserer 
gelehrten und gebildeten Kreise an diesen hoch- 
wichtigen Zeitfragen thatkräftig zu bekunden, so 
fehlen auch nicht, wie man sieht, die Bedingungen 
für die materielle Theilnahme an den wirth- 
schaftlichen Erfolgen jener mächtigen Bewegung. 
Der Schwerpunkt derselben liegt ganz selbstver- 
ständlich in Triest und in der rationellen Pflege 
der maritimen Entwicklung. 



DIE SERBISCHEN BAHNEN. 

Von F, KanitM, 

Wenn etwas die arg vernachlässigten mate- 
riellen Verhältnisse der europäischen Türkei heben 
konnte, so war es der Bau von Eisenbahnen. Die 
Pforte wollte auch in dieser Richtung nicht hinter 
ihren Nachbarn zurückbleiben. Seit Ami Bou6's 
ersten Studien : „Ar V itahlissement de bormes routes 
ei surtoui de chemms de /er dam la Turquie <r Europe^^ 
(i 852) tauchten verschiedene Pläne für die Schienen- 
verbindung des europäischen Südostens mit dem 
westlichen Europa auf; trotz ihrer grossen Trag- 
weite aber blieben sie lange Zeit unberücksichtigt. 
Das gesammte Eisenbahnnetz der Türkei be- 
schränkte sich vor fünfzehn Jahren auf die einzige, 
von Engländern gebaute kurze Linie Ruscuk-Varna, 
was für die am materiellen Aufschwünge der 
Türkei b^theiligten Nachbarstaaten wenig tröst- 
lich war. 

Eine Broschüre (Constantinopel, 1867) über 
die Eisenbahnbauten in der Türkei und Persien 
von Franz Zagörowski, Ingenieur en che/ in türki- 
schen Diensten, entwickelte in einem mehrfach 
interessanten Vorschlage, wie ein Land, gleich 
der Türkei, wo der Staat nicht die nöthigen 



Mittel zur Ausführung von Eisenbahnen besitzt 
und dem sich kein fremdes Capital zum Bau an- 
bietet, trotzdem solche bauen könne. Der be- 
zeichnete Weg konnte ausser in Egypten und in 
den Ländern des schlimmsten Despotismus in 
Europa nur der Türkei vorgeschlagen werden. 
Unter dem Motto : ^^aucun travail digrade rhomme^^t 
schlug Herr Zag6rowski nichts Geringeres als 
die Herbeiziehung der ohnedies hart belasteten 
Rajah zum Bahnbau vor, wobei er namentlich auf 
die „zahlreiche, am meisten unterwürfige und 
fleissige bulgarische Bevölkerung" rechnete. Ich 
bekämpfte in der „Augsb. Allg. Zeitung^ den 
inhumanen Vorschlag und das Unpraktische des 
von dem tflrkisctien Ingenieur en chef vorge- 
schlagenen Finanzprojectes. Obschon auch ich 
nicht die beste Ansicht von dem finanziellen Credit 
der Constantinopler Regierung hatte, war ich doch 
nicht so hoffnungslos wie Herr Zagörowski. Im 
Hinblicke auf die reichen, ihrer Verwerthung 
harrenden Bodenschätze der Türkei^ sowie der 
politisch-commerciellen Bedeutung der illyrischen 
Halbinsel als Mittelglied zwischen dem Orient und 
Occident, musste sich früher oder später eine 
ausländische Gesellschaft für den Bau jener türki- 
schen Eisenbahnen finden, welche nicht allein 
eine locale Aufgabe, sondern, wie die Linien 
Belgrad-Constantinopel und Salonik-Nid, eine hohe 
Mission im Welthandel zu erfüllen hatten. 

1865 Hess das serbische Ministerium ein- 
gehende Studien über die durch das grosse 
Moravathal zu ziehende Linie vornehmen. Es 
beauftragte den französischen Civil-Ingenienr Küss 
mit der Ausarbeitung einer möglichst wohlfeil 
auszuführenden Trace für Belgrad-Aleksinac und 
gab ihm als Assistenz mehrere intelligente serbische 
Officiere und Ingenieure bei. Man wollte vor Allem 
den Kostenaufwand für diese Linien kennen lernen, 
um eine Basis zu- gewinnen, auf welcher man mit 
den hohe Zinsengarantie und andere Vortheile 
beanspruchenden Concessionswerbem unterhandeln 
konnte. 

Für die Studien des französischen Ingenieurs 
diente das Hahn'sche Project als Grundlage, das 
über Belgrad -Salonik den Canal de la Manche 
mit dem ägäischen Meere verbinden und den 
englisch-indischen Postverkehr durch Wien führen 
sollte. ?) Dieser Entwurf beruhte auf eingehenden 
geographischen Studien, stiess jedoch in weiteren 
Kreisen auf dieselbe Gleichgiltigkeit, deren sich, 
nach Fallmerayer's Ausspruch, damals „in Europa 
alle Werke und Studien über das illyrische Dreieck 
erfreuten". Ja, für die auf Hahn's Wunsch von 
mir amendirte zweite Ausgabe seiner Arbeit ^) 
wollte sich längere Zeit kein Verleger in Wien 
finden. 

Consul V. Hahn unterliess es nicht, die Be- 
deutung seiner Bahnlinie, welche die Trace des 
Heerweges verfolg^te, auf dem Rom seine Herr- 



>) V. Habn, Reise von Belgrad nach Saloalk. XI. Bd. Denkyebr. 
d. k. Akad. d. WU«., Wien, 1861. 

*) V. Hahn, Reise von Belgrad naeb Saloalk. WImi, 1808. 
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Schaft über Naissus (Nis) und Singidunutn (Belgrad) 
in die Donauländer trug, für den Verkehr von 
Oesterreich, Deutschland und England mit dem 
Orient erschöpfend zu beleuchten, sowie die mate- 
riellen und socialen Vortheile für die Länder 
auszuführen, welche sie durchlaufen sollte. In 
Wahrheit, welcher Umschwung musste von dem 
Tage beginuen, an dem die Lqcomotive die 
reichen Moravagelände, die noch unter dem Faust- 
rechte seufzenden Thäler am unteren Vardar und 
die handelsfleissigeu Städte Thrakiens durch- 
brausen wird! Die segenbringende Wirkung des 
Dampfes auf die Gesellschaftsverhältnisse der noch 
ausserhalb der grossen culturellen Strömung 
liegenden Länder des europäischen Südostens 
musste sich von unberechenbarer Tragweite 
erweisen. 

Ein Resume aus dem Hahn'schen Werke gibt 
folgende, die Bedeutung der Eisenbahn von Belgrad 
nach Salonik erläuternde interessante Daten, welche 
auf der Voraussetzung beruhen, dass Salonik durch 
eine ununterbrochene • Schienenbahn mit Calais 
über Wien-Passau verbunden würde. Nach sorg- 
fältiger Berechnung der Distanzen von Alexandria 
nach Triest, Genua und Marseille, hielt Hahn 
unter allen europäischen Häfen den von Salonik 
für den natürlich gegebenen Knotenpunkt des 
anglo-indischen Verkehrs. Salonikis Entfernung 
nach Alexandrien beträgt nur 670 Seemeilen 
(4 Seemeilen = i deutsche Meile), dagegen jene 
von Alexandria nach Triest 1200, nach Genua 1300 
und nach Marseille 1380 Seemeilen. Wenn also, 
meinte Hahn, zwei Dampfer, welche 10 See- 
meilen pro Stunde zurücklegen, gleichzeitig von 
Alexandrien absegeln, geht der eine im näm- 
lichen Augenblicke zu Salonik vor Anker, wo 
der andere noch 710 Seemeilen bis Marseille zu 
machen hat; also bei günstigem Wetter noch 
71 Stunden auf der See schwimmen muss. Ist 
nun Salonik mit Calais durch eine Eisenbahn ver- 
bunden, so würde die über Salonik gehende 
indische Post zur selben Zeit in London ein- 
treffen, in welcher jener zweite Dampfer bei 
günstigem Wetter erst in Marseille einläuft. Dem«- 
nach wäre die Linie von Alexandria über Salonik 
nach London um die ganze ersparte Fahrzeit von 
Marseille über Calais nach London kürzer. Die 
Länge der Bahnstrecke von Belgrad bis Salonik 
längs den Rinnsalen der Morava und des Vardar 
berechnete Hahn auf 78 geographische Meilen, 
von welchen nur ein kleiner Theil schwieriger 
Natur, der grössere aber leicht ausführbar. Die 
Kosten der Bahn von Belgrad nach Salonik 
wurden von Hahn, etwas sanguinisch, auf nur 
20 bis 30 Millionen Gulden veranschlagt. 

Der technischen Ausführbarkeit des Hahn- 
schen Projectes stellten sich nach seinem Autor 
nur verhältnissmässig geringe Schwierigkeiten 
entgegen. Die Bahn sollte die grossen Thalrinnen 
der Morava und des Vardar, welche die europäische 
Türkei in eine östlich^ und westliche Hälfte 



theilen, also, mit wenig Ausnahmen günstiges 
Terrain durchziehen, ^ 

Bei genauerer Prüfung stellte sich jedoch 
die Sache etwas anders. Hatte Consul v. Hahn 
geglaubt, seine Linie von Belgrad bis zum Ver- 
bindungspunkte der serbischen und bulgarischen 
Morava auf dem linken Ufer der vereinigten 
Morava ohne besondere Schwierigkeiten führen 
zu können, so erklärte Herr Küss, der von Fürst 
Mihail entsendete Ingenieur, nacb eingehenden 
Studien, dies geradezu für unmöglich. Doch blieb 
auch nach seiner Ansicht der durch '' die ver- 
änderte Trace bedingte höhere Bau- und Betriebs- 
aufwand kaum in Erwägung zu ziehen, sobald 
man die Linie nicht als eine locale, sondern als 
internationale und als ein Glied der grossen, 
zwei Meere und zwei Welttheile verbindenden 
Dampfstrasse betrachtete. 

Im Hinblicke auf Serbiens noch wenig ent- 
wickelte Productions- und Handelsverhältnisse, 
musste aber der Schienenweg Belgrad-Aleksinac, 
ohne dessen gleichzeitige Weiterführung von 
Belgrad zur Ostsee und von Aleksinac über NiS 
nach Constantinopel und Salonik voraussichtlich 
dem Fürstenthume, auch wenn nur die Garantie 
eines bestimmten Zinserträgnisses für eine Reihe 
von Jahren beansprucht wurde, Opfer auferlegen, 
die es selbst bei grösserem Wohlstände kaum 
ertragen konnte. Der locale Personenverkehr und, 
worauf es namentlich ankommt, die voraussicht- 
liche Frachtenbewegung, welche der serbische 
Handel einer das Moravathal durchschneidenden 
Eisenbahn 'zuführen konnte, war, wie ein Blick 
auf die bezüglichen Ein- und Ausfulirtabellen vom 
Jahre 1863 zeigt, selbst wenn man eine allmälige 
Steigerung annahm^ doch zu unbedeutend, um 
das von Küss auf 20 Millionen Gulden ver- 
anschlagte Capital zur Herstellung der Bahnlinie 
und der nothwendigsten Betriebsmittel zu ver- 
zinsen, noch weniger aber, um auch ihre be- 
deutenden Verwaltungs- und Betriebskosten zu 
decken. 

Trotz dieser wenig ermuthigenden Verhält- 
nisse hätte sich die serbische Regierung schon im 
Jahre 1867 zum Bau entschlossen, falls sich das 
um die Concession werbende Brüssler Haus Van 
der Eist mit 15.000 Francs Zinsengarantie, ent- 
sprechend einer Bausumme von 51 Millionen Francs 
für die auf 220 Kilometer veranschlagte Linie 
begnügt hätte. Van der Eist fand dies Angebot 
zu niedrig, und sein Unterhändler scheiterte mit 
der Garantieforderung von jährlich 7^=22.000 
Francs per Kilometer. Dieselbe beruhte auf der 
Behauptung der Gesellschaft, dass die auf 220 Kilo- 
meter berechnete Linie Belgrad-Aleksinac bis zur 
bulgarischen Grenze ein Anlagecapital von nahezu 
77 Millionen Francs beanspruche = 350.000 Francs 
pro Kilometer (I). Im Jahre 1 868 ging das ganze 
Van der Elst'sche Unternehmen, trotz der An- 
strengungen des für dasselbe eintretenden neuen 
Concessionärs Langrand - Dumonceau, welcher 
unter der Aegyde des österreichisch-ungarischen 
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Reichs-Fioanzministers Grafen Lönyay mit Daud 
Pascha zu Wien verhandelte, in die BrOche. Es 
erscheint begreiflich, dass die serbische Regierung 
auch weiter in der Beurtheilung der ihr später 
von allen Seiten zuströmenden Bahnprojecte sehr 
vorsichtig zu Werke ging. Ich selbst empfahl ihr 
in meinem „Serbien^ (1868), „im Hinblicke auf 
die noch wenig entwickelten materiellen Verhält- 
nisse des Fürsten thums und die geringe Steuer- 
kraft seiner Bewohner, den Bau der Moravabahn 
bis zur Sicherung der grossen internationalen 
Linien Constantinopel-Salonik-Ni§ und Semlin- 
Wien aufzuschieben^. 

Endlich, nachdem die türkische Bahnfrage 
die verschiedensten Stadien durchgemacht, gelang 
es dem glücklicher als seine Vorgänger operi- 
renden Baron v. Hirsch im Jahre 1869 die Con- 
cession und 1873 deren wesentliche Umgestaltung 
von dem Minister Daud Pascha für das gesammte 
türkische Bahnnetz zu erhalten. Jemehr die Linie 
Constantinopel-Niä im Bau fortschritt, desto drin- 
gender erschien ihrem Unternehmer, der Ausbau 
der Linie Pest-Semlin-Bclgrad-NiS geboten, da 
, nur diese seinen türkischen Bahnen den für ihren 
lucrativen Betrieb nothwendigen mitteleuropäi- 
schen Verkehr zuführen konnte. Im Sommer 1872 
erschien Baron Hirsch in Wien, um, mit ßei- 
seitelassung der bosnischen Linien, bei dem Reichs- 
Finanzm in ister Grafen Lönyay die Realisirung 
der ungarisch - türkischen Bahnanschlüsse zu be- 
treiben. Die ungarische Regierung machte jedoch 
die Concessions - Ertheilung für die ^Linie Buda- 
pest -Semlin von einem bindenden Vertrage mit 
Serbien abhängig, welcher dieses zum gleich- 
zeitigen Bau seiner Linie Belgrad-Aleksinac ver- 
pflichten sollte. Die von Graf Andrissy diesfalls 
geführten Unterhandlungen wollten unter dem sie 
kreuzenden Einflüsse auswärtiger Strömungen zu 
keinem Resultate führen. Da kam der serbisch- 
türkisch-russische Krieg mit der sich anschliessen- 
den Berliner Friedens - Conferenz, welche 1878 
der Türkei, Bulgarien und Serbien den Ausbau 
ihrer Linien zum Anschlüsse an das österreichisch- 
ungarische Netz in bindender Weise auferlegte. 
Nach langen Unterhandlungen der Wiener Con- 
firmce ä quaire unterzeichnete endlich Minister 
Ristic am 9. April 1880 den Special vertrag, in 
dem Oesterreich - Ungarn und Serbien sich zur 
Fertigstellung ihrer Anschlusslinien bei Semlin- 
Belgrad innerhalb dreier Jahre verpflichteten, 
was Ristic von seinen Gegnern in der Skup§tina 
nicht geringe Vorwürfe zuzog. Man wollte nicht 
dem gefürchteten Nachbarstaate einen bequemen 
Heerweg bauen, den serbischen Handel ver- 
nichten u. s. w. An der Sache selbst änderte 
dies nichts. 

Von Seite Ungarns wurde die Ausführung 
seiner Budapest-Semliner Strecke am 29. April 1881 
der Oesterreichischen Länderbank und Compagnü 
de FtveS'Lüle gemeinsam überlassen. In Belgrad 
trug der durch sein beispielloses Glück und 
tragisches Ende berühmt gewordene Eugene 



Bontoux, Präsident der Pariser Union gbUrale^ 
den Sieg über verschiedene belgische und russische 
Concurrenten davon. Er übernahm am 3. Fe- 
bruar 1881 die Geldbeschaffung von 71,400.000 
Francs, ferner den Bau und die Bildung einer 
Betriebsgesellschaft für die Linie Belgrad- Vranja. 
Die Anleihe sollte gedeckt werden durch 200.000 
ftObltgaitons hypothicaires des chemins de fer dt 
tEtat serbe^ ä 500 Francs, welche Bontoux zum 
fbcen Preise von 375 Francs übernahm. Serbien 
verpflichtete sich zur jährlichen Leistung von 
6,000.000 Frcs. als Zinsendeckung des mit 25 Frcs. 
bemessenen Erträgnisses pro Obligation, femer 
zur allmäligen Zurückzahlung in 50 Jahren, wozu 
es den Reinertrag der Linie vom Tage der Er- 
öffnung, den Ertrag der Zölle und anderer Steuern 
zu verwenden sich verpflichtete. Die Länge der 
Linie wurde auf 363 Kilometer zum Preise von 
198.000 Frcs. pro Kilometer bestimmt, die Kosten 
der von Serbien zu bauenden Savebrückenhälfte, 
ihre Verbindung mit dem Bahnhofe, diesen selbst 
und die Einlösung der bezüglichen Terrains sollte 
der Staat tragen. 

Die finanzielle Operation wurde von Bontoux 
mit grosser Kühnheit in's Werk gesetzt; der Bau 
begann und Alles schien gut zu gehen. Da brach 
die sensationelle Katastrophe über die Union 
ginirale in Folge ihrer masslosen Speculation mit 
den auf unglaublich hohen Cours hinaufgetriebenen 
serbischen Bahn-Obligationen herein und das ganze 
Werk gerieth auf ein Jahr in's Stocken. Eine 
schwere Krisis schwebte über das kurz zuvor 
proclamirte Königthum und das Ministerium Piro- 
ianac, welche der oppositionelle Theil der Skup- 
Stinaren mit dem falliten Bahn-Unternehmen identifi- 
cirte. Oesterreich-Ungam konnte nicht gleichgiltig 
beim Zusammenbruche seiner auf die endliche 
Vollendung der Saloniklinie gesetzten Hoffnungen 
bleiben. Unter seinem Einflüsse gelang es dem 
über Wien nach Paris entsendeten Finanzminister 
Mijatovic nicht ohne grosse pecuniäre Opfer und 
allerlei Widerwärtigkeiten eine neue französisch- 
österreichische Gesellschaft unter derPatronanzdes 
tfComptotr d^escompte** und der „Oesterreichischen 
Länderbank^ zu bilden; die schwarze Wolke ver- 
schwand und der Bau wurde nun mit solcher 
Energie aufgenommen, dass die 244 Kilo- 
meter lange Strecke Belgrad-Ni§ als Anschluss 
des schon etwas früher vollendeten Budapest- 
Semliner Schienenweges am 4. September 1884 
durch den Belgrader Metropoliten im Beisein der 
Minister, des diplomatischen Corps und vieler 
österreichisch-ungarischer Gäste feierlich eröffnet 
werden konnte. 

In unserer leichtlebigen Zeit vcrgisst man 
rasch, und so erwähnte einer der vielen Toaste 
beim Festbanket zu Niä des wackeren Georg 
V. Hahn's, des ausgezeichneten Mannes, welcher 
vor 25 Jahren schon das erste Project für die 
Bahnlinie Belgrad - Salonik entworfen und seine 
Verwirklichung mit Feuereifer angestrebt hatte; 
er erwarb sich für alle Zeit ein bleibendes 
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Verdienst, wenn auch seine geplante Trace durch 
das serbische Moravathal bei der praktischen 
Durchführung einige Abänderungen erlitt. 

Von Belgrad südöstliche Richtung nehmend, 
erreicht die Belgrad-Niser Bahn ihre erste Station, 
das königliche Lustschloss Topöider (5*510 Kilo- 
meter), wo eine Sühn-Capelle an den dort be- 
gangenen Mord des Fürsten MihaiL im Juni 1868 
mahnt. Weiter, bei Station Reznik (8*965 Kilo- 
meter), übersetzt sie den Veliki potok auf einer 
15 Meter hohen, 120 Meter langen Fachwerk- 
brücke und nähert sich über leichtgewelltes 
Hügelland in grosser Curve der am Südfusse 
des burggekrönten Avala liegenden Station Ripanj 
(7*140 Kilometer), um hierauf kurz vor Station 
Ralja (13*465 Kilometer) die Sa ve-Morava- Wasser- 
scheide mittelst dreier Tunnels zu durchsetzen, 
derer längster 1600 Meter misst. Es folgen nun 
die Stationen VlaSko polje (12*985 Kilometer), 
Meöului^je (5*300 Kilometer) und Kusadak (14*425 
Kilometer), in welche letztere Strassen von den 
westlichen Bezirksstädten Aranöelovac und Gornje 
Milanovac münden. Buchenhaine und grasreiche 
Triften durchschneidend, führt die Linie hierauf 
nach der etwa 10.000 Seelen zählenden Stadt 
Palanka (11*105 Kilometer) und, die Jasenica 
auf einem Viaducte kreuzend, nach Velika Plana 
(i 1*795 Kilometer), dem Gabelpunkte der vom 
Donauhafen Smederevo ausgehenden, 43 Kilometer 
langen, provisorischen Materialbahn, welche wohl 
in eine definitive Linie umgewandelt werden 
dürfte. Sollte dies nicht rentabel erscheinen, dann 
würde das schon jetzt eine Hauptstation bildende 
Lapovo (19*130 Kilometer) noch erhöhtere Wich- 
tigkeit^ gewinnen, weil dort die vom Donauhafen 
Dubravica über Po2arevac und Svilainac führende 
Strasse und die kürzeste Route von Uiice über 
Poiega, Cacak und Kragujevac in den Schienen- 
strang münden. Lapovo soll ausserdem die Ab- 
zweigstation für die nach Kragujevac projectirte 
35 Kilometer lange Flügelbahn werden. Schon 
jetzt hebt sich der Wohlstand des Ortes und in 
kurzer Zeit wird er wahrscheinlich zu Serbiens 
bedeutenden Städten zählen, lieber die nahen 
Stationen Bagrdan (10*700 Kilometer) und Jago- 
dina (14*915 Kilometer), die ausser dem Schweine- 
zutrieb aus der oumadija auch den Verkehr aus 
dem Ibargebiete über Kraljevac aufnehmen, geht 
es zur grossen Moravabrücke, die 320 Meter 
lang, leicht und einfach construirt, gleich allen 
anderen Brückenobjecten der Bahn, ganz zweck- 
entsprechend sich bewährt. Die erste Station auf 
dem rechten Flussufer ist Cuprija (13*135 Kilo- 
meter) mit den Resten einer alten Römerbrücke. 
Die prächtige Kohle von Senj, Holz und Vieh 
aus dem Golubinje-Gebirge und aus der Crna 
reka gelangen hier und in der nächsten Station, 
Para^in (6*875 Kilometer), zur Verfrachtung. Die 
Senjer Kohle gilt als die beste des Landes, und 
wird nun deren Ausbeute allein schon für den 
Bahnbetrieb in grösserem Massstabc erfolgen. 
Nachdem die Cmica auf einer kleinen Brücke 



überschritten, durchzieht die Bahn ein mit Cul- 
turen und Wald bedecktes Hochplateau bis zur 
Station Sikirica (13*250 Kilometer) und biegt 
bei Station Stalaö (7*950 Kilometer) durch das 
gleichnamige, von steilen Granitfelsen gebildete 
Engdefile, um durch einen 224 Meter langen 
Tunnel bei Station Cunis (18*705 Kilometer) auf 
das linke Ufer der bulgarischen Morava über- 
zutreten, auf dem sie nun, an den Hängen des 
Jastrebac laufend, bis kurz vor Ni§ bleibt. Das 
im Kriege 1876 für die Serben verhängnissvoll 
gewordene Cunis bildet eine wichtige Station 
durch die Strassen, welche dort über KruSevac 
aus dem fruchtbaren Thal der serbischen Morava 
und aus dem obst- und weinreichen Rasinathal 
einmünden. Auf die unbedeutende Station Korman 
(iO'76o Kilometer) folgt die Station Aleksinac 
(8*445 Kilometer), genannt nach der 4 Kilometer 
jenseits liegenden, durch die blutigen Kämpfe im 
Jahre 1876 berühmten, früher hochwichtigen Grenz- 
und Quarantainestadt. Ihre schönen Tage sind 
vorüber, da ihr Verkehr sich künftig auf den 
Waarendurchzug von Knja2evac über Banja be- 
schränken wird, und selbst dieser nur insoweit er 
nicht die südliche Richtung nach Niä einschlägt. 
Bei der nächsten Station Grejaö (10*415 Kilometer) 
setzt die Bahn auf das rechte Moravaufer über 
und durchschneidet die letzte Strecke bis Ni§ 
(18*725 Kilometer) auf der schwach undulirten 
Fläche, welche gegen Westen und Süden die 
scharf profilirten Höhen des Sveti Nikola-Balkans 
und der Suva Planina malerisch abschliessen. 

Mit der im September 1884 erfolgten Ver- 
kehrsöffnung der Linie Belgrad-Ni§ trat für die 
serbische Regierung die Nothwendigkeit heran, 
dieselbe mit den türkischen Linien um so rascher 
zu verbinden, als der ausgewiesene Betriebs- 
Ertrag für den ersten Monat sich ungemein 
niedrig herausstellte. Es wurden durchschnittlich 
täglich in der L Classe 22 y in der IL Classe 115 
und in der III. Classe 453, im Ganzen 590 Per- 
sonen mit 70.858 Kilogramm Reisegepäck, ferner 
584 Kilogramm Eilgut, 134.462 Kilogramm ge- 
wöhnliche Frachten und 262 Thiere befördert, 
wofür an Fahrgebühren 3060, für Gepäck 105, 
für Eilgut 3137 und für Frachten 3060, in Summe 
6733 Dinare oder 27*50 Francs pro Kilometer 
eingingen, was kaum zur Deckung der Betriebs- 
kosten ausreichte. Das Erträgniss im October 
stellte sich sogar noch niedriger. 

Nicht weniger als die serbische Regierung 
bemühte sich auch der österreichisch-ungarische 
Botschafter, bei der Pforte die Bestimmung des 
Anschlusspunktes an die in Bau genommene 
Strecke Ni§-Vranja zu erlangen. Nach langwierigen 
Unterhandlungen wurde dieser Punkt endlich durch 
eine gemischte Commission, 530 Meter südöstlich 
von der serbischen Grenze, nahe der Mündung 
der Kräevica in die Morava festgestellt und das 
bezügliche Protokoll am 6. Jänner 1885, serbischer- 
seits von dem Generaldirector Richter und dem 
jGeneralst absobersten Topaloviö, türkischerseits 
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von dem Generalinspcctor Briau und dem Obersten 
Scfaakir Bei unterzeichnet. Nachdem bereits früher, 
im Mai 1884, eine serbisch-bulgarische Commission 
den Anschlusspunkt der Bahnen beider Länder in 
unmittelbarer Nähe der Grenze, beim serbischen 
Zoliamte an der Ni.^ava bestimmte und die Softer 
Zobranje die Inangriffnahme des Baues beschloss, 
darf man nun wohl mit Bestimmtheit annehmen, 
dass die ganze serbische Staatsbahn nach Artikel 6 
der in der Confirence ä qualre zu Stande ge- 
kommenen Convention in nächster Zeit zur Durch- 
führung gelangt. Für die CapitalsbeschafTung zum 
Baue der Linie Ni§-Pirot wurde durch die Be- 
gebung von 60.000 Bahn - Obligationen an das 
Comptoir d^scompie, die Länderbank und Berliner 
Handelsgesellschaft im Februar 1885 vorgesorgt. 

Sollte die Baugesellschaft für die Linie Nifi- 
Vranja, deren Ausführung durch den Bauunter- 
nehmer Vitalis erfolgt, auch die Bahn Ni§-Pirot 
übernehmen, so ist ihr vertragsmässig, im Hin- 
blicke auf das schwierige Terrain, ein höherer 
Preis, der jedoch 225.000 Francs nicht über- 
steigen darf, unter Beibehaltung, der übrigen 
Vertragspunkte zugesichert. 

Die im Bau begriffene 118 Kilometer lange 
Linie Ni§-»Vranja wird bei der Station Belotinca, 
welche den Verkehr aus dem Toplicagebiete über 
Prokoplje aufnehmen soll, auf das linke Morava- 
ufer übersetzen, auf dem ihre folgenden Stationen: 
Brestovac, Pe<5enjevce und das sehr wichtige 
Städtchen Leskovac liegen, hierauf wieder auf 
das. rechte übergehen, um, nachdem sie die 
Stationen Gerdeljica und Dzeb berührt, auf dem 
linken Flussufer, vorüber an den Stationen Vla- 
diCin Han und Vranja, bis zur Grenze zu bleiben. 
Die entlang der Niöava zu bauende, durch deren 
steile Fclsdefileen sehr schwierige Linie NiS-Pirot 
soll diesen Fluss nicht weniger als achtmal bis 
zur Grenze kreuzen. Als Stationen sind in Aus- 
sicht genommen; das Warmbad Banja, Siöevo, 
Gradlöte, Crvena reka, das Städtchen Bela Pa- 
ianka, Ljubotica, Staniöevo, die Stadt Pirot und 
das Grenzdorf Petkoieni. 

Bei der Unberechenbarkeit türkischer Ver- 
sprechungen und dem schleppenden, der sprin- 
genden Procession von Echtemach gleichenden 
Gange der Unterhandln ngen auf der hohen Pforte 
mit den Vertretern des Barons Hirsch und der 
Gruppe der Ottomanbank, welche am 18. Fe- 
bruar d. J. endlich definitiv zu Gunsten der letz- 
teren entschieden wurden, beschloss die serbische 
Staatsbahngesellschaft im Herbste 1884, P'*o* 
ivifeorisch eine regelmässige OmnibusrVerbindung 
zwischen Niä und der rumelischen Endstation 
Sarambei über Sofia herzustellen, was ihren 
Personenverkehr heben und die Unannehmlichkeit 
der bisherigen Route via Varna per mare be- 
jseitigen soll. Ueberdies ist die Gründung eines öster- 
reichisch-ungarisch-serbischen, eines norddeutsch- 
serbischen und eines süddeutsch - schweizerisch- 
serbischen Verbandes angebahnt, um directe Ver- 
tbandbasen zwischen den grösseren österreichischen. 



deutschen und schweizerischen Stationen mit den 
bedeutenderen serbischen auf Gnmdlage des 
deutsch-rumänischen Tarifes festzusetzen, wobei 
in erster Linie billigere Frachtsätze für deutsche 
und österreichische Eisenwaaren in*8 Auge gefasst 
werden. J3ie Constituirung der österreichisch- 
serbischen Verbände soll noch 1885 erfolgen und 
die Geschäftsführung theils der österreichischen, 
theils der ungarischen Staatsbahnverwaltung zu- 
fallen. Andererseits erging jüngst im März d. J. 
von Seite der Pforte an die Regierungen von 
Serbien und Bulgarien die Einladung, einen Ent- 
wurf für die Anlage der Grenzbahnhöfe, für den 
Grenzzolldienst, den Reisenden-, Post- und Tele- 
graphenverkehr gemeinsam zu beratheo. 

Es braucht wohl kaum hervorgehoben zu 
werden, dass, wenn namentlich Oesterreich-Ungarn 
und Deutschland aus der endlichen Verwirklichung 
der serbischen Bahnen als Transitlinien für die 
Balkanländer und den Orient grosse Vortheile 
ziehen, sie für Serbien von nicht geringerem 
Nutzen sind, indem sie seine Ausfuhr nach fernen 
Ländern begünstigen, während diese früher durch 
die ungenügenden Verbindungen gezwungen, als 
Hauptmarkt nahezu ausschliesslich das dem serbi- 
schen Productenhandel schwere Concurrenz be- 
reitende Budapest aufzusuchen genöthigt war. Für 
den internationalen Handel Mittel-Europas nach dem 
Marmara- und Aegäischeh Meere wird aber das 
serbische Bahnnetz an Wichtigkeit der Golthard- 
linie gleichkommen und noch grösseren Vortheil 
wird der Personenverkehr aus demselben ziehen. 

Ist der erste schwierige Schritt gelungen, 
so ladet er zu weiteren ein. In der Skup§tina 
und auch ausserhalb derselben spricht m^n von 
verschiedenen Bahnlinien, welche für Serbiens 
Verbindung mit dem Osten, mit Rumänien und 
Russland, gegen Westen mit der Adria über 
Bosnien und Albanien, gebaut werden sollen. Es 
würde zu weit führen, die grösseren, vorläufig 
sehr problematischen Projecte hier näher zu er- 
örtern. Mehr Aussicht auf baldige Verwirklichung 
haben die geplanten kleinen, von der Linie 
Belgrad - Ni§ abzweigenden Secundärlinien nach 
Aleksinac-Zaicar-Radujevac ; ferner die Tramway- 
linien von Maidanpek nach D. Milanovac zum 
Export von Erzen und Holz ah die Donau und 
auch jene von Valjevo nach Obrenovac zur 
Ausfuhr von Cerealien, Vieh und Bodenproducten 
an die Save, für welche die Studien zu Belgrad 
im Stadium der Vorbereitung oder Vollendung 
sich befinden. 



DIE LETZTEN BRIEFE DES CONSULS L. M. HANSAL 

Im Wege des Ministeriums des Aeussem, 
welchem diese Schriftstücke dur.ch den öster- 
reichischen Vertreter in Egypten zugekommen 
sind, erhielt Freiherr von Hof mann die nach- 
stehenden , an ihn adressirten Briefe unseres 
verewigten Consuls L. M. Hansal in Char^uo^, 
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(leren letzter bereits die Wahrscheinlichkeit des 
Falles von Chartum zum Ausdrucke bringt. 

Chartum, 21. September 1884. 

Nach Abgang der Post am 9* d. erschienen 
zwei Abgeordnete des Mahdi, Signor Cuzzi und 
Calamatiano , beim Festungswall von Chartum 
und verlangten Einlass , da sie Briefe vom 
Mahdi an Gordon Pascha und an mich abzugeben 
hätten. Da ihnen der Eintritt in die Stadt ver- 
wehrt wurde, überreichten sie die Papiere den 
Wachposten und begaben sich in's nahe feind- 
liche Feldlager. 

Gestern verbreitete sich die Nachricht von 
einer aus Dongola anrückenden Armee, fand aber, 
wie so viele andere falsche Gerüchte, keinen 
Glauben. Auch die Post-Expedition nach Dongola, 
sagte man, habe ohne Hinderniss Berber passirt 
und werde wohl glücklich nach Cairo gelangen. 
Der Mahdi habe die nördlichen Tribus durch ein 
Sendschreiben aufgefordert, der Regierung unter- 
thänig zu bleiben und friedlich ihren Handel und 
ihre Geschäfte wie früher zu betreiben ; wenn er 
der Mahdi sei, so werden sie und die Regierung, 
wenn die Zeit kommt, ihm auch ohne Krieg 
untergeben sein müssen. Vierundzwanzig Stunden 
später erhielten die beiden ersten Versionen die 
Bestätigung. 

Das war ein freudenvoller Sonntag heute! 

Heitere Stimmung bewegte die Stadtein- 
wohner, als die Geschützsalven von den F'orts 
die Annäherung der englischen Hilfstruppen an- 
kündigten. Drei Expressboten überbrachten an 
General Gordon ein Handschreiben des Lord 
Wolseley aus Debbe dd. 30. August mit dem 
Avis, dass neun Regimenter Engländer und liidier 
unter fünf Generälen nach Berber und Chartum 
vorrücken und ausserdem 20 gepanzerte Kanonen- 
boote mit sich führen. Also schimmert uns doch 
noch ein Hoffnungsstrahl der Erlösung ! Es lebe 
England ! Nun wird wenigstens das Leben so 
vieler Tausender gerettet, wenn auch Hab und 
Gut verloren geht. Hoffentlich werden oder müssen 
wir bald nach Ankunft der Engländer aus- 
wandern. 

Man weiss noch nicht, ob sie das Land 
bleibend in Besitz nehmen oder blos den allge- 
meinen Rückzug bewerkstelligen und den Sudan 
seinem eigenen Schicksal überlassen werden. Die 
gestern ausgegebene Ordre, dass zwei Dampfer zur 
Fahrt nach Lado bereit zu halten sind, um die 
nöthigen Vorräthc hinauf zu liefern, scheint auf 
einen dauernden, aber mindestens längeren Be- 
stand hinzudeuten. M, Z. Hatisal. 



Chartum, 29. September 1 884. 
Die letzthin um Getreide nach Sennaar ge- 
sandten Dampfschiffe brachten blos 1900 Ardeb. 
Die dortigen Vorräthe sind aufgezehrt. Bios im 
Depot zu Sennaar liegen noch 6000 Ardeb Dura ; 
in Chartum vielleicht ebensoviel. Die Provinz 
Sennaar ist die Kornkammer für Chartum und 



Berber. Der Charif, die Zeit der Aussaat, ist 
vorüber, aber auf der ganzen Djefiva sprosst 
kein grüner Halm ; die Felder sind kahl, 
da wenig Regen fiel und die kriegerischen Zu- 
stände den Anbau verhinderten. Die Land- 
bewohner werden auch ihre Viehheerden vor der 
englischen Invasion in die Weite treiben. Die 
denkbar schrecklichste Hungersnoth steht bevor. 
Die Truppen werden durch Nachschübe aus 
Egypten vor Entbehrung gesichert sein ; für das 
Volk sorgt kein Brodvater. Die englische Ent- 
satzungsarmee hat zwar die Furcht vor den fana- 
tischen Barbaren verscheucht, aber der Hunger 
wird uns ehestens zum Aufgeben eines Landes 
drängen, wo auch nur eine halbwegs menschen- 
würdige Existenz undenkbar geworden ist. Man 
betet nicht umsonst: Beschütze uns vor Krieg, 
Theuerung und Hungersnoth. 

Die oben erwähnten Dampfer hatten eine harte 
'I^our. In der Provinz Sennaar herrscht Ruhe. Die 
Ausgabe des Papiergeldes brachte einige Störung 
in den friedlichen Verkehr, da die Eingebomen aus 
Furcht vor dem Zwangscourse den Markt fliehen. 
Von Abu Schukra abwärts wurde aus allen 
grösseren Ortschaften auf die Schiffe gefeuert. 
In Djeref, eine Stunde oberhalb Chartum, hatten 
die Feinde eine verschanzte Batterie postirt und 
bombardirten aufs Furchtbarste die vorbeifahren- 
den Schiffe. Der Dampfer ^Burdeni**, in dessen 
Maschinenraum drei Geschosse einfielen, wäre ver- 
loren gewesen, wenn ihn nicht der andere Dampfer 
in's Schlepptau genommen und nach Chartum bug- 
sirt hätte. Eine Frau mit einem Säugling wurde 
sammt dem Kinde von einer Kanonenkugel am 
Bord getödtet. — Bis zum Eintreffen der Engländer 
werden wohl alle weiteren Militär-Operationen 
gegen die Rebellen unterbleiben müssen. 

Morgen fahren drei Dampfer nach Berber 
zur Disposition des englischen Oberfeld herrn. 
Mit diesen geht auch die Post ab. 

M. L, HansaL 



Chartum, 25. October 1884. 
Aus verlässlichen Mittheilungen entnehmen wir, 
dass der Mahdi nicht mit besonders starker Streit- 
macht kommt und dass wir vorläufig nichts 
zu fürchten haben, wenn die Truppen 
und kampffähigen Bewohner Chartums 
treu bleil?en und die Stadt wenigstens i Vf bis 
2 Monate bis zum Eintreffen von Succurs halten 
können. Der nach Dongola gesandte Postdampfer 
sei, wie man im feindlichen Lager behauptet, in 
Dar Kamar gekapert worden ; doch sind die Nach- 
richten ihres Widerspruches und der Erzählungs- 
weise halber unglaubwürdig. Der Mahdi hingegen 
gibt in einem Schreiben an Gordon Pascha die 
Beschlagnahme des Dampfers als positiv an und 
schickt als Beleg einige von hier abgesandte 
Briefe — darunter auch einer von mir — die 
aber nicht, wie er irrig angibt, mit dem Dampfer, 
sondern durch einen Courier befördert worden sind. 
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Ueber die Post - Expedition nach Dongola 
gelangte eine traurige Botschaft anher. Rekannth'ch 
bestand die Expedition aus dem kleinen Panzer- 
dampfer „Abbas" und zwei Segelbarken der 
Griechen und Syrier, welche die Thalfahrt über 
die Katarakte riskirten und durch die Escorte- 
dampfer „Sofia" und „Mansura** bis Berber re- 
morquirt wurden. Bei der Eroberung von Berber 
nahmen die Revolutionäre die dort stationirten 
Dampfschiffe „Fascher" und „Muselemich". Einem 
Maschinisten derselben gelang kurzlich die Flucht 
nach Chartum und dieser berichtet als Augen- 
zeuge folgendes: 

Die Flottille passirte ohne Unfall bis Geni- 
neta, einen Tagroarsch unterhalb Berber, wo 
die unbewölkte Wüste beginnt und eine weitere 
Gefahr kaum zu befürchten stand. In diesem 
guten Glauben wurden denn auch die Begleit- 
dampfer von Genineta nach Chartum zurück- 
beordert, während „Abbas", welcher zwei mit 
Brennholz beladene Barken an der Leine zog, 
und die beiden Segelschiffe die Nordfahrt arglos 
fortsetzten. Als man in Berber gewahrte, dass 
sich die Flotte getheilt hatte, wurde rasch die 
Verfolgung der Postschiffe eingeleitet. „Fascher** 
dampfte mit voller Kraft stromabwärts und eine 
Reihe von Segelbarken folgten nach, indess zu 
Lande 4 — 5000 Araber, grösstentheils Pferde- und 
Kameelreiter, nordwärts eilten. Die zwei Schiffe 
der Griechen und Levantincr, welche gemach 
hinabruderten, wurden alsbald eingeholt und zum 
Landen gezwungen. Der Dampfer „Abbas" 
kehrte sofort zurück, die Kanonen an Bord wurden 
gegen die Massen mehrmals abgefeuert und etwa 
70 Personen getödtet, aber der Kampf gegen 
die ungeheuere Uebermacht zu Wasser und zu 
Lande musste als hoffnungslos aufgegeben werden ; 
die gekaperten Schiffe waren unrettbar, und um 
sich selbst zu salviren, musste „Abbas** vom 
Schauplatze abdampfen. Die Passagiere der auf- 
gegriffenen Schiffe wurden als Kriegsgefangene 
nach Berber geführt, nachdem man ihnen Hab- 
seligkeiten , Geld , das zumeist aus Papieran- 
weisungen auf Cairo bestand , Geschmeide der 
Frauen , kurz Alles abgenommen hatte. Man 
befürchtet , dass einige Griechen, die sich zur 
Wehre setzten, umgekommen seien. Das Miss- 
geschick hätte verhindert werden können, wenn 
die Begleitdampfer einen oder zwei Tage in 
Genineta abgewartet oder die Escorte um so 
viel Zeit länger fortgesetzt hätten, bis die Post 
und die Passagiere ausser dem Bereiche des 
Feindes gewesen wären. So sind abermals 30 un- 
schuldige Christen (13 Griechen, 10 Syrier und 
mehrere Frauen und Kinder) zur ewigen Gefangen- 
schaft unter den wilden Horden des Mahdi ver- 
dammt, entblösst von all* ihrer Habe. Wenn sich 
nun auch die oberwähnte Angabe von der Weg- 
nahme des Dampfers „Abbas'' bestätigte, dann 
wären auch Oberst Stewart und die beiden Con- 
sularvertreter Power und Herbin, sowie sechs 
Griechen, welche an Bord mitreisten, entweder 



umgekommen oder gefangen und die gesammte 
Chartumer Post vom Anbeginn der Belagerung 
würde dem Mahdi als willkommene Leetüre 
zufallen. 

Neulich gelang es dem Wachposten in Om- 
durmann in dunkler Nacht auf der Fähre eine 
beträchtliche Baarsumme (man sagt 6000 Pfund), 
Reis, Zucker, Kaffee und andere Genussmittel auf- 
zugreifen und zu saisiren, welche die Helfershelfer 
in Chartum in's Lager des Mahdi unwert Om- 
durmann Ober den Fluss schwärzten. Es ist seit 
lange ein öffentliches Geheimniss, dass im Cen- 
trum der Hauptstadt fortlaufend mit den Partei- 
führern conspirirt wird. Die hervorragendsten 
Notabilitäten der Stadt: Schech el Islam, Kadi 
Mufti, Mudir, der Secretär des Arabi Pascha, 
welcher hier im Exil lebt, u. A. sind bei diesem 
Complotte compromittirt, dessen Oberhäupter, 
Hassan Ibrahim Pascha und Said Pascha, seiner- 
zeit enthauptet wurden. Nun spaziert ein Militär- 
posten mit aufgepflanztem Gewehr vor ihrer 
Wohnung auf und ab, man wird aber in diesem 
Momente kaum den Muth haben, die Strafe filr 
Landesverrath über sie zu verhängen^ Um die 
Verrälherei zu bemänteln, heucheln diese schein- 
heiligen Creaturen den gehorsamen Diener gegen- 
über der Landesbehörde, die sie im Stillen ver- 
achten und verwünschen. „So lange der Mahdi 
lebt, gehen wir mit dem Mahdi, wenn er todt 
ist, gehen wir mit der Regierung" — das ist die 
Losung. Dass alle Eingebomen jedes Standes, 
Ranges und Geblütes zur gemeinschaftlichen Be- 
freiung des Vaterlandes von der Fremdherrschaft 
mit dem Mahdi cooperiren, liegt in der Natur der 
Verhältnisse. Sie sind «eine Landsleute, gleiche 
Gesinnungs-, Glaubens- und Sprachgenossen ; 
kein Pascha, kein Schech, kein Melek, nur der 
Mahdi allein vermag zur Zeit den Sudan zu 
regieren, denn er hat momentan die Gewalt in 
allen Provinzen, ausser den drei Hauptstädten 
Chartum, Sennar und Kassala, und „wo Tauben 
sind, fliegen Tauben zu". Sollte die englische 
Entsatzarmee in der Absicht kommen, eine 
stabile Regierung einzusetzen, so musste vor 
Allem die Person des „Seid Mohammed Ahmed** 
aus der Welt geschafft werden. Der Name des 
Mahdi elektrisirt die Nationen und wird sie auf 
Lebensdauer im Zaume halten, — nach seinem 
Hinscheiden wird Ost - Sudan in einem Chaos 
untergehen, wenn nicht eine civilisirte Macht ein- 
greift. 

Dass die vor zwei Monaten zeitweilig auf- 
gehobene Belagerung von Chartum abermals 
aufgenommen werden würde, war vorauszu- 
sehen. Die Stadt ist ringsum von feindlichen 
Massen cernirt, der Mahdi steht in Omdurmann, 
Emir Woaden Nidjumi bei Kalakla, Fakif el Ebed 
bei Halfaia, Schech Mustafa bei Kereri. Die 
Heerführer scheinen Anstalten zu machen, Chartum 
noch vor Ankunft der Engländer einzunehmen, 
und wenn sie mit grosser Macht anstürmen, 
werden sie auch reussiren, da die Besatzungs- 
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truppen durch die Verluste in den seitherigen 
Kämpifen um ein paar tausend Mann geschwächt 
und überdies fünf bewaffnete Dampfer, denen im 
entscheidenden Moment ein wesentlicher Antheil 
an der Vertheidigung der beiderseitigen üferstriche 
zufiele, in Berber abwesend sind. Wenn das 
englische Invasionsheer nicht rascher vorruckt 
als bisher, dann dürfte es zur EntSatzung von 
Chartum zu spät eintreffen, lieber Gondar und 
Kalabat sind dieser Tage Briefe aus Massaua 
ddo. 20. August hier eingelangt, denen zufolge 
auch von dort ein Hilfscorps abging. Der Zeit 
nach müssten beide Expeditionen von Cairo und 
Massaua in der Nähe sein; man ist aber hier 
über ihren Fortgang und jeweiligen Standort 
gänzlich im Ungewissen. Dadurch wächst mit 
der Noth auch die Besorgniss unter der hart- 
bedrängten Bevölkerung von Chartum. 

Aus depi Insurgentenlager desertiren fast 
jeden Tag gefangene Militärs, meist Eg^ypticr, 
einzeln und gruppenweise nach Chartum, manche 
in voller Rüstung. Sie schildern die Zustände 
unter den Aufständischen in sehr düsteren 
Farben. Die Streiter erhalten keine Löhnung 
und keine Getreiderationen, sie nähren sich aus- 
schliesslich von Fleischkost, Krankheiten, vor- 
herrschend Dysenterie, grassiren -seuchenartig, 
und ärztliche Hilfe fehlt. Die den Dorfschaften 
auferlegten Dura-Contributionen erwidern die 
Besitzer mit der Erklärung, dass sie das Wenige, 
was ihnen noch erübrigt, mit den Waffen ver- 
theidigen werden — ein Zeichen, dass die 
Hungersnoth nicht allein in der acht Monate ab- 
gesperrten Capitale, sondern auch auf dem 
Flachlande bereits um sich greift. Wer etwas 
Geld verheimlichen konnte, fmdet hie und da 
eine Kürbisschale Turmus, Kabkabek u. dergl. 
Hülsenfrüchte. Die Mehrzahl im Heerzuge des 
Mahdi besteht aus Weibern, Kindern und Sclaven ; 
die streitbare Mannschaft zählt nicht mehr als 
7000 bis 8000 Waffenträger. In dem blinden 
Fremdenhasse beachtet man nicht den gänzlichen 
Ruin des eigenen Volkes und Vaterlandes, den 
der jahrelange Krieg gegen alle einheimischen 
Elemente im Gefolge hat. Alles, was in Sudan 
leibt und lebt, muss sich in Nahrung, Kleidung, 
Religion, in all* seinem Thun den Urtypen des 
Volkes, den altherkömmlichen Sitten und Ge- 
bräuchen anbequemen. Das Fremdartige und 
Moderne findet keine Stätte mehr. Der Reformator 
Seid Mohanimed Ahmed Abdallahi hat seine 
Glaubenslehre bereits in einem neuen Buche, 
eine Art Koran oder Evangelium, niedergelegt 
— da stehen wir vor dem protestantischen 
Islam, auf den ich schon früher hingewiesen habe. 

M. L. HansaL 

PERSEPOLITANiSCHE BILDHAUERKUNST. 

Von Hermann Feigl, 
I. 
Der Avers einer altpersischen Münze zeigt 
uns einen Bogenschützen, welcher durch die 



Krone, die sein Haupt schmückt, als König ge- 
kennzeichnet ist; der Revers eine Eule und die 
Attribute des Osiris, nämlich Geissei und Krumm«- 
Stab, von einem Randornament umrahmt, wie 
wir es oft auf assyrischen Denkmälern und 
in Mikenä aufgefundenen Schmuckgegenständen 
wiederfinden. 

Wahrhaftig! Ein grosses Stück Cultur- 
geschichte im kleinen Rahmen einer Dareike. 
So könnte auch der Historiker, wenn die Jahr- 
tausende die in Stein gegrabenen Urkunden ver- 
wischt hätten, aus den Baudenkmälern des alten 
persischen Reiches die Hauptzüge seiner Ge- 
schichte herauslesen. Die Bau-Ueberreste aus der 
Zeit der achämenidischen Könige sprechen eine 
gar beredte Sprache. Sie erzählen uns von den 
Siegeszügen, die das jugendkräftige Perservolk 
gegen das westliche Asien und den Osten 
Afrikas geführt, von der Regierungsweisheit 
seiner Herrscher und der hohen geistigen Be- 
gabung des jungen iranischen Volkes. Ein über- 
zeugender Beweis dieser letzteren ist wohl der 
Umstand, dass die Perser das Schöne und Edle, 
das sie bei fremden Nationen entdeckten, nicht 
nur, soweit es ihre Mittel erlaubten, aufnahmen, 
sondern auch verarbeiteten und zu einem harmo- 
nischen Ganzen abrundeten. Nur der Boden 
Persiens ist daran Schuld, dass die architekto- 
nisch schönen Bauten, die er trägt, so gering an 
Zahl sind. Nicht ihm, sondern den Bergen des 
Libanons entstammen wahrscheinlich jene hohen 
Säulenschäfte, die wir in Perscpolis bewundern. 
Der König allein konnte sich einen solchen Luxus 
erlauben ; das Volk musste sich mit den gewohnten, 
aus gebrannten oder rohen Ziegeln hergestellten 
Wohnungen begnügen. War letzteres ein Act der 
Notwendigkeit, so ward ersteres von Herrscher- 
klugheit geboten. 

Schon Cyrus hatte nach der siegreichen 
Einnahme von Sardes angefangen, sich eine eines 
Königs würdige Wohnung zu bauen; davon 
geben die Ruinen der Pulwar-Ebene Zeugniss. 
Doch scheinen auch diese nicht die ältesten 
Zeugen persischer Baukunst zu sein. 

Unweit der Königsgräber, die unter dem 
Namen Naksche-Rustem bekannt sind, erheben 
sich zwei Atesch-Kedes, direct aus dem Felsen 
gehauen. Die rohe Ausführung dieser Feuer- 
altäre steht weit hinter der der Gebäude der 
Pulwar-Ebene zurück, während die Art ihres Auf- 
baues, besonders die vollen Bögen an assyrische 
Kunst erinnern. Sie wären also nach M. Dieu- 
lafoy's^) Meinung ausgehauen worden, ehe Cyrus 
in Persien den, griechisch -jonischen Styl ein- 
führte, also die ältesten Denkmäler, die man in 
Persien gefunden hat. Denn zur Zeit des Darius 
gab man den Feueraltären das Aussehen griechisch- 
lycischcr Tempelchens. E^ ist nicht unmöglich, 
dass die Atesch-Kedes von Naksche-Rustem auf 



') Dieulafoy, Marcel : L'art antiqne de 1a Perae ach^mesldcif 
parthes, saüsanides. Pari% 1884—1885. f. Trolsi^me partim : La 
scalptnrn persopolitaine. 
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einem durch alte Legenden geheiligten Boden 
stehen, welcher Umstand auch Darius veranlasst 
haben dürfte, gerade die dort gelegenen Felsen 
zu wählen, um in sie sein Grab einmeisseln zu 
lassen, während die Sassaniden-Försten an der- 
selben Stelle die Erzählungen ihrer Heldenthaten 
in den Stein graben Hessen. 

Die Gräber von Naksche- Rüstern sehen 
äusserlich aus, wie in den Felsen gehauene Bas- 
reliefs von Gebäuden und sind den eg^ptischen 
Hypogeen von Beni-Hassan nicht unähnlich. Kein 
Wunder auch: sind sie doch wenige Jahre nach 
der Eroberung Egyptens angefangen worden. 
Auramazda, welcher über dem Bilde des Königs 
schwebt, hat ein den assyrischen Genien ähn- 
liches Aussehen, deren FIflgel dem egyptischen 
Sonnendiskus nachgebildet waren. 

Dass die egyptische Kunst aber auf die 
Werke des Eg^pten so naheliegenden Mesopota- 
miens nur geringen Einfluss ausüben konnte, ist 
leicht begreiflich. 

Das Schwemmland des Euphrat und Tigris 
bot den Chaldäern weder Stein, noch Metall, 
noch brauchbares Holz; und wo der Ziegelbau 
die Alleinherrschaft führt, ist die architektonische 
Decoration, wie Gesimse, Sculpturen, Säulen eine 
Unmöglichkeit. 

Nur die Polychromie in Form auf die Ziegel 
aufgetragenen Emails bildete den Schmuck baby- 
lonischer Gebäude. 

Bei den Egyptem konnte sich die Bildhauer- 
kunst freilich entwickeln, wo das Nilland seinen 
Bewohnern alles wünschenswerthe Material zur 
Verfügung stellte: festes, doch leicht schneid- 
bares Sycomorenholz, Elfenbein und Steine von 
verschiedenem Härtegrad. Den Chaldäern war 
dies Alles nicht geboten, und die Folge davon 
musste sein, dass ihnen die Kunst der Oma- 
mentation der Gebäude, wenn schon nicht fremd, 
so doch ungeläufig blieb, und noch im X. Jahr- 
hundert V. Chr. bilden das Anthemion und die 
Palmette beinahe ihre ausschliesslichen Orna- 
mente. Ihre Statuen, wie die des Gudea, sind 
wohl gut concipirt, doch nüchtern ausgeführt, 
die Draperie einfach und der gewebte Stoff 
hauptsächlich durch Fransen charakterisirt. Hätte 
aber die sumerische Bildhauerkunst günstigere 
Verhältnisse zu ihrer Entwicklung gehabt, so ist 
es gewiss, dass sie andere Wege eingeschlagen 
hätte, als die egyptische. 

Dem egyptischen Künstler lag nicht daran, 
die Körperformen in ihrer Vollkommenheit oder 
Naturwahrheit zu zeigen, sondern er verbarg das 
ganze Bild unter einer mystischen Umhüllung ; der 
sumerische hingegen legte auf die Form das 
Hauptgewicht und behandelte besonders die 
freiliegende Musculatur mit kühnem Realismus. 

Doch trotzdem sowohl Chaldäer wie Assyrier 
mit wirklichem Künstlersinn begabt waren, so 
blieben sie dennoch hinter den Egyptem zurück. 
Nicht gewohnt, in Stein zu arbeiten, mochte 
ihnen seine Härte wohl Schwierigkeiten bereiten, 



denn dieses Material war so selten und theuer, 
dass es nur zur Anfertigung von Götter- oder 
Königsbildern verwendet wurde. 

Aber auf einem Gebiete blieben die Sumerier 
doch Meister: im Steinschneiden. Die Keilschrift 
machte es ihnen möglich, ihre Gedanken durch 
graphische Zeichen auszudrücken, und die Thon- 
oder Stein tafeln oder Cy linder, die ihnen als 
Petschafte oder Amulette dienten, versahen sie 
zugleich mit den Redezeichen, auch mit Scenen 
aus ihren religiösen Legenden. Diese kleinen 
Kunstwerke waren leicht transportabel und in 
der That weit verbreitet. Ihr Einfluss wäre aber 
unbedeutend gewesen, wenn sich nicht Assyrien 
als unabhängiges Reich constituirt hätte. Das 
neue Reich verfügte Ober Steinbrüche, und die 
Ornamente der gebrannten oder emaillirten Ziegel 
wurden auf Alabastertafeln übertragen und mit 
diesen der rohe Ziegelbau bekleidet. Die assyri- 
schen Monarchen sorgten durch ihre Eroberuogs- 
lust hinlänglich, dass es den Künstlern nicht an 
Stoff zur Darstellung bildlicher Scenen gebrach. 
Und dass die Assyrier gute Beobachter der Natur 
waren, das bezeugen die Basreliefs vom Palaste 
Assurbanipal's, besonders das Bild eines Löwen, 
der in Folge der Verwundung des Rückgrates 
durch einen Pfeilschuss gelähmt ist. Können wir 
aber doch nicht umhin, den assyrischen Basreliefs 
Mängel vorzuwerfen, so dürfen wir zur Ent- 
schuldigung der Künstler nicht vergessen, dass 
ihr Studium des menschlichen Körpers nur un- 
genügend sein konnte, da er ihnen stets verhüllt 
erschien, und dass ihnen von ihren despotischen, 
launischen Herren wohl keine lange Frist gegönnt 
war, um wohlüberdachte Pläne zu entwerfen. 

Und wenngleich die Griechen den Egyptern 
oder Kleinasiaten die ersten Elemente der dori- 
schen und jonischen Ordnung und die diesen 
Ordnungen charakteristischen Ornamente entlehnt 
haben, so haben sie doch auch aus assyrischer 
Sculptur, chaldäischen Steinen und phönizischen 
Basreliefs geschöpft, deren energischer Styl ihnen 
mehr zusagte, als die verschwommenen Feinheiten 
der egyptischen Bildhauerkunst. So zeigen die 
Branchiden-Statue und die des Gudea Aehnüch- 
keiten in der Haltung, Kleidung und Ausführung 
des Faltenwurfes, dass man sie als zu einer 
Familiengrruppe gehörig betrachten könnte, was 
um so mehr Erstaunen erregen muss, als Zeit 
— beiläufig 2000 Jahre — und Raum die beiden 
Sculpturen weit auseinander scheidet. 

Die asiatischen Racen brauchten vielleicht 
mehr als drei Jahrtausende, um die sumerische 
Kunst auf die Stufe zu bringen, auf welcher uns 
die Brahchiden - Statue erscheint, während in 
Hellas die Kunst in wenigen Jahrhunderten sich 
zu Werken emporschwang, wie^ das Fronton und 
der Fries des Parthenons. 

Jenes schnelle Aufblühen der künstlerischen 
Kraft Griechenlands, die sich zuerst im Tempel 
von Aegina offenbart, war noch nicht ab- 
geschlossen, als Cyrus den Thron bestieg. 
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Assyrien beitaod zwar nicht mehr als Reich, | schulen bemerbar, die den ninivitischen gefolgt 
aber sein Einfluss machte sich auf alle Bildhauer- 1 waren. So mussten sich die Perser an die unmittel- 




PcrHopolitanisches Sänlencapitäl. 



baren Erben der Assyrier wenden, wertrt sie 
Basrelief-Sculpturen zurÜecqrirungder königlichen 
.Gebäude anwenden wollten. 



Die Griechen waren vor dem IX. Jahrhunderte 

weder zu Egypten noch zu Assyrien in Beziehung 

^ getreten, doch entlehnten sie von Ninive die 
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geschnittenen Steine und Basreliefs und benützten 
zur Zeichnung des Ornamentes und zur Compo- 
sition der architektonischen Ordnungen die Mo- 
delle, die aus Egypten, Phönizien und Kleinasien 
kamen. Ihnen gebührt auch das Verdienst, wie 
Dieulafoy sagt, zuerst den Vortheil erkannt zu 
haben, den man aus der geschickten Vertheilupg 
von Vorsprüngen und Vertiefungen, von Licht 
und Schatten ziehen kann, wenn es darauf an- 
kommt, gewisse Partien des Gebäudes von einander 
abzuheben oder ins gehörige Licht zu setzen. 

Die Egypter schlössen ihre meist schrägen 
Mauern mit einem Kranzgesims ab, das aus einer 



Hohlkehle und einem Rundstab bestand. Das 
Baumateriale der Assyrier und Perser Hess weder 
Vorkragungen noch Gesimse zu, denn so gute 
Wölbungen man mit Hilfe des Ziegels auch aus- 
führen kann, zur Construction von soliden 
Gesimsen ist er untauglich. Finden wir am 
Stylobat eines kleinen ninivitischen Gebäudes 
dennoch die Hohlkehle, so war sie den Phöniziern 
entlehnt, welche sie von den Egyptem hatten. 
Die Perser hatten aus griechischer und egyp tischer 
Kunst geschöpft, um Gesimse, wie die der Bauten 
von Murghab und Persepolis herzustellen. Diese 
Entlehnungen waren aber sehr beschränkt und 
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Elfenbein von Kinive. 



jonischen Profilen nachgeahmt. Die Rinnleiste 
diente zur Herstellung der Säulenbasen und das 
egyptische Gesimse, um Thüren und Fenster zu 
bekrönen. Von einer Anwendung des Gesimses 
im Sinne der Griechen oder des Mittelalters, um 
die verschiedenen Glieder auf einfache und doch 
kräftige Weise zu betonen, zeigt sich bei den 
Orientalen keine Spur. 

Anders war es mit den Ornamenten. 

Das charakteristischeste Ornament, welches 
in der hellenischen Architektur am gebräuchlichsten 
ist und auch von der persischen Kunst angenommen 
wurde, ist die jonische Schnecke, welche bei 
der Ausschmückung der persepolitanischen Capitäle 



auf wahrhaft graziöse Weise in Anwendung 
gebracht wurde. 

Der Ursprung der Volute wird vielfach 
erklärt ; die Einen sehen in ihr zusammengerollte 
heilige Schlangen, Andere die Hörner geheiligter 
Widder, wieder Andere fossile Ammoniten, und 
endlich erklärt man sie auch für Spähne, die sich 
vom Holze losgelöst haben. Der Schreiber dieser 
Zeilen möchte am liebsten der letzten Meinung 
beitreten. 

Wenn angenommen werden darf, dass alle 
Steinarchitektur ihr Urbild in Holz habe, liegt 
die Erklärung ziemlich nahe. Man denke sich 
die primitive Stütze als einen Holzpfahl, über 
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welchen quer ein Balken gelegt ist, su dass der 
Balkenkopf gerade noch ein Stückchen Ober den 
senkreckten Pfahl gesimsartig hervorragt. Recht- 
winklig über dem Querbalken läuft der Längs- 
balken, der das Uebergangsglied zum Gebälke 
bildet. Wenn nun die Bäume, wie es bei rohen 
Bauten gewiss der Fall ist, nur entästet, aber 
nicht entrindet sind, so wird sich die Rinde im 
Verlaufe kurzer Zeit ablösen und zusammenrollen, 
wie wir es an Gärberrinde täglich beobachten 
können. Geschieht dies an dem über die Stütze 
gelegten Querbalken, so wird sich die losgelöste 
Rinde vermöge ihrer Schwere senken und in 
Schneckenform zu beiden Seiten der Holzsäule 
niederhangen. 

Für diese Erklärung spricht noch ein Um- 
stand, der nicht zu übersehen ist. Die Volute 
charakterisirt die jonische Säule, die sich schon 
durch ihre Basis als einer Holzstütze unmittelbar 
nachgeahmt verräth, welche einer steinernen 
Unterlage bedarf, während die echte Steinstütze, 
die dorische Säule direct auf dem Stylobat ruht 
und statt der Voluten den Echinus hat. 

Dieulafoy steuert in der Erklärung der 
Schnecke auf ein anderes Ziel los, und wir wollen 
ihm auf seinem historischen Wege folgen. 

Die ersten Ausgrabungen von Mossul, welche 
Analogien von assyrischen Basreliefs und griechisch- 
archaischen Sculpturen aufweisen, haben gezeigt, 
dass das jonische Capital den Ninivitern bekannt 
war. Seitdem wurde allgemein zugegeben, dass 
Griechenland, welches Ninive die ersten Elemente 
der Bildhauerkunst entlehnt hat, diesem auch die 
Rankenverzierung verdanke und dass die Volute 
in Assyrien nur linearen, der Bedeutung ent- 
behrenden Werth gehabt hat. Sollte also das 
Land, wo clie Säule nur ausnahmsweise Anwendung 
fand, wo das Ornament auf so niederer Stufe 
stand, das geschmackvollste Capital der griechi- 
schen Architektur erfunden haben ? 

Waren nicht die Egypter die Ersten, welche 
die Ranken Verzierungen zu Säulen-Ornamenten 
verwendeten, die nach Umgestaltung einerseits 
zu jonischen und dorischen, andererseits zu assy- 
rischen Capitälen wurden? 

Im Altertume verbreiteten sich die plasti- 
schen Künste vor allem Anderen durch leichte 
und kleine Werke. Seit der Zeit der ersten 
Dynastien exportirten die Egypter in grosser 
Anzahl kleine Gegenstände aus Holz oder ge- 
branntem Thon : Parfumlöffel, Schachteln, Amu- 
lette und Schmuckgegenstände. Solche Dinge 
konnten nur wenige der egyptischen Architektur 
eigenthümliche Motive zeigen. Alle anderen der- 
gleichen Kleinigkeiten waren sumerische Steine, 
welche von talentirten Graveuren mit grosser 
Geschicklichkeit geschnitten waren. 

Dass die chaldäischen Baumeister, welche 
durch die Natur des Bodens gezwungen waren, 
nur massive Tempel und Ziegelpaläste aufzu- 
führen, der Industrie keine Decorationsmotive 
leihen konnten, ist klar. Erst spät erhoben sich 



am Ufer des Tigris die ersten Colonnaden und 
erst in der Zeit des Königs Tuklat-Adar (880 
v. Chr.) gelangten die Künste zur vollen Ent- 
wicklung. In Berührung mit den aus Egypten 
und Babylonien nach Phönizien gelangten Werken 
bildete sich daselbst eine Bildhauerschule, welche 
den symbolischen Darstellungen der zwei Reli- 
gionen die gebräuchlichsten Vorwürfe entlehnte, 
aber in Bezug auf Ornamente nur aus der deco- 
rativen Architektur Egyptens schöpfte. 

Dieser Zwitterschule entstammen die Bas- 
reliefs, welche auf den Urnen und Waflfen 
ciselirt sind, welche die Helden der homerischen 
Gesänge besassen, und die Sculpturen, die auf 
in Nimrud gefundenen Bronzeschalen und Elfen- 
beinplatten ausgeführt erscheinen« 




Elfenbein von Ninive. 

Die ersten Schmuckgegenstände und Waffen, 
welche von den Phöniziern in Hellas und den 
kleinasiatischen Küsten zu oder vor der Zeit der 
Atriden eingeführt wurden, waren nach egyp- 
tischen Modellen oder am Nil selbst verfertigt. 
Ja, man findet in den Pharaonengräbem der 
XVIII. Dynastie Gegenstände und Darstellungen, 
auf denen sich alle Ornamente fmden, die im 
heroischen Hellas gebräuchlich waren. Phöni- 
zier und Hellenen haben sich mit Vorliebe dem 
pharaonischen Ornamente zugewandt. 

Das älteste und am häufigsten gebrauchte 
Ornament der egyptischen Künstler ist der Lotus. 
Seine Knospe ward gewöhnlich en relief gebildet 
und diente als Capital, die entfalteten Blumen 
wurden gemalt oder gravirt. Auf die Blume 
wurde ein rechtwinkliger Abacus gesetzt, die 
Blumenblätter bogen sich zurück und zeigten, 
indem sie sich öffneten, den Fruchtknoten, der 
in der Mitte der Blumenkrone lag. Zwischen 
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Blumenkrone und Stiel zeigten sich deutlich die 
Kelchblätter. Die Bgypter haben wohl nie daran 
gedacht, auf eine Blunnenkrone ein Gebälk zu 
setzen. Sie befestigten Lotusbouquets an die 
Säulenscbäfte. Später wurden diese Pflanzen in 
den bürgerlichen Bauten durch Ornamente von 
Holz oder Metall ersetzt, welche nach dem Vor*- 
bilde der Knospen und Blumen geschnitten 
waren, in den Tempeln aber durch Capitäle, 
welche an die äusseren Formen einer ge- 
schlossenen oder geöffneten Glockenblume er- 
innerten. 

Unter den in Nimrud aufgefundenen Elfen- 
beinplatten zeigt eine die Lotusblätter gerade 
und zurückgebogen, beide Formen von demselben 
Stiel ausgehend.. 

Man kann zahlreiche Beweise dieses Ur- 
sprungs des egyptischen Capitäls anführen, dar- 
unter besonders die beharrliche Erscheinung und 
die Bedeutung des Lotus-Ornaments. 

Eine oder mehrere Blumen bilden überein- 
ander gelegt den Körper des Capitäls, doch in 
jedem Falle ist der Lotus, in welchem Blüte- 
stadium er immer sich befinde, an der Basis mit 
den Kelchblättern geschmückt, mit Bändern an 
dem Stamm befestigt und von einer Säulenplatte 
überragt. Wenn der Abacus geringer war, als 
der halbe Durchmesser des Capitäls, so krönte 
er die Säule direct und die an den Stamm ge- 
bundenen Ornamente hatten keine constructive 
Bedeutung. 

Auf Gemälden und also wahrscheinlich auch 
auf den durch diese Malereien dargestellten Monu- 
menten ist das Capital sehr detaillirt und zeigt 
die inneren Partien der Blume und die Gehänge, 
welche die Fäden darstellen, die dazu dienen, 
das Blumengewinde zusammenzuhalten. In dieser 
Zusammensetzung ist Alles von Wichtigkeit : Frucht- 
knoten, Blütenblätter, Fäden, Kelch und Säulen- 
platte. 

Das Charakteristische des Capitäls besteht 
nicht nur in den zusammengerollten Blütenblättern 
und in den Details, die sich je nach dem Blüte- 
stadium, in welchem die Blume erscheint, oder 
je nach der Natur des verarbeiteten Materials 
ändern können , sondern es beruht auf der 
Gesammtheit der bedeutungsvollen Ornamente, 
welche mit der schmalen Säulenplatte anfangen 
und in den Kelchblättern endigen, und in den 
Bändern, welche die Blume an den Säulenstamm 
heften. 

Die Capitäle an leichteren Bauten waren sehr 
geschmackvoll und stimmten mit der Schlankheit 
der Säulen überein. Sie wurden auch auf Elfen- 
bein, gebranntem Thon und Holz dargestellt, was 
wieder zu anderen Völkern kam. Die egyptische 
Architektur war bis zur Zeit, wo sich Egypten 
den Fremden öffnete, nur durch formlose und 
flache Darstellungen und durch Andenken, welche 
die semitischen Krieger vom Nil mitgebracht 
hatten, bekannt. Man hat in Nimrud eine Menge 
von Scarabä^n gefunden, welche die Cartouche 



Amenophis III. tragen, und im Thale des Chabor, 
eines Nebenflusses des Euphrat, solche von 
Totmes III.; in Bagdad einen Löwen aus der 
Zeit der Hyksos. Die Assyrier selber entlehnten 
den egyptischen Künsten, wenn nicht die Form, 
so doch die Mehrzahl der Ornamente der könig- 
lichen Möbel. Ihre Throne und Sessel sehen aus, 
wie Copien von Sitzen der Erbauer der Pyramiden« 
Löwentatzen und Löwenköpfe schmücken die Füsse 
und Armlehnen der Stühle, auf welchen die ersten 
Könige der Assyrier und Egypter sassen ; die 
geflügelten Götter auf den ninivitischen Basreliefs 
erinnern ebenfalls an die religiösen Embleme 
Egyptens. 

Wie kamen diese Gegenstände an die Ufer 
des Tigris? Wir wissen, dass die Assyrier viele 
Kunstobjecte aus Egypten in ihr Vaterland mit- 
nahmen. L a y a r d hat beobachtet, dass die 
Epochen des grössten Einflusses der egyptischen 
Kunst auf die ornamentale Plastik der Zeit der 
Invasionen der semitischen Armeen in's Nilthal 
entsprechen. Das Lotusblumen-Capitäl der egypti- 
schen Säulen eignete sich vermöge seiner Dirnen«^ 
sionen am besten zur Decoration der Pfeiler der 
phönizischen Architektur. Es ist nicht zu ver- 
wundern, wenn es von allen Völkern am Mittel- 
meere nachgeahmt wurde, welche areostyle 
Ordnungen hatten. Die Nachahmer gaben sich 
nicht immer Rechenschaft über den Charakter 
der aus Egypten eingeführten Kunstobjecte. Wenn 
man die Capitäle von Golgos mit solchen auf 
egyptischen Basreliefs vergleicht, kann man sich 
von dieser Thatsache überzeugen. In den Ranken 
des phönizischen Capitäls findet man die Blüten- 
blätter der Lotusblume wieder und an seiner 
Basis die Kelchblätter, welche unverständige 
Nachahmer mit Unrecht für die Verlängerung der 
Voluten halten. Der Fruchtknoten ist symbolischer 
Weise in einen Mondbogen umgestaltet wordea; 
in den horizontalen Streifen erkennen wir die 
Bänder, welche die Blumen an den Schaft hielten, 
und im dreifachen Abacus die egyptische Säulen- 
platte. 

In dieser Form, meint Dieulafoy, wurde das 
protojonische Capital wahrscheinlich nach Klein- 
asien und Griechenland gebracht. Auf Ueberresten 
von Segesta und Selinunt finden wir Capitäle, 
welche einfach durch zwei übereinander gelegte 
Platten verziert sind; unter der Einwirkung ver- 
schiedener Einflüsse zeigt sich eine doppelte 
Umgestaltung, die sich in allen Phasen beobachten 
lässt. Die erste und älteste verändert nur die 
unterste Platte, deren Ecken und Kanten sich 
abrunden und abstumpfen, während der Bchinus 
schon jene Form anzunehmen beginnt, welche 
später für die Steinsäulen und die der dorischen 
Ordnung charakteristisch wird. Diese Bildung ist 
sehr alt .und war auch in Phönizien seit den 
ältesten Zeiten bekannt. 

Andererseits verändert sich die obere Platte 
und nimmt die Gestalt der Bekrönung der Säulen 
von Golgos und Egypten an. 
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Wftbrend dieser Uebergrangsperiode waren 
weder die viereckige Säulenplatte , noch die 
Schnecke für eine gewisse architektonische 
Ordnung bestimmt. Die Hellenen schlössen eine 
schlanke Säule mit einem abgerundeten Echinus 
und einem Abacus ab und paarten andererseits 
wieder die Schnecke mit einem Triglypfaengebälk 
und einem Stamm ohne Basis. Die letzte Spur 
dieser Ornament -Vermengung erscheint im l'empcl 
von Selinunt, dessen Anten mit Voluten geschmückt 
sind, und in den Capitälen des Tempels des 
Empedokles. Also beruhte die Unterscheidung 
der Ordnungen nicht auf der Unterdrückung oder 
EinfQbrung eines alten oder neuen Ornamentes^ 
sondern auf den Dimensionen und der Schlankheit 
und Stärke der Säulen. 

Dieulafoy glaubt, dass die Griechen im All- 
gemeinen den Stein an Stelle des Holzes setzten, 
als sie die ersten jonischen Capitäle ausarbeiteten. 

Welche Umgestaltung aber auch immer die 
einzelnen Theile des Capitäls erfahren mussten, 
und wenngleich der Fruchtknoten in Folge der 
Veränderungen schliesslich ganz verschwand, so 
bewahrten doch ihre ursprüngliche Gestalt: 

1. die Rankenverzieningen ; 

2. die Eckpalmetten; 

3. der Kelch, welcher im Echinus schwer 
zu erkennen ist, weil dieser Theil der Bekrönung 
schon vor der egyptischen Umgestaltung existirte, 
den aber die Griechen in Erinnerung an die Streifen 
der egyptischen Glockenblume mit eiförmigen 
Verzierungen oder Herzlinien bedeckten; 

4. endlich ein Abacus von geringerer Di- 
mension als die Säulenplatte auf Schnecken- 
capitälen, welcher zwischen die Schnöiiiel und 
die untere Fläche des Architravs gelegt wurde. 
Dieser Abacus, der in Egypten nothwendig war, 
da es sich um ein Uebergangsglied zwischen 
Sättlenschaft und Architrav handelte, und der sich 
auf leichte Ornamente stützte, hatte nicht den 
ursprünglichen Zweck, als Decoration zu dienen ; 
aber wie es unmöglich war, angesichts eines auf 
einer Holz- oder Elfenbeinplatte dargestellten 
Capitäls zwischen den wesentlichen und zufälligen 
Partien der egyptischen Ornamente zu unter- 
scheiden, so begiengen die Copisten den Irrtum, 
den supplementären Abacus stehen zu lassen. 

Die Notwendigkeit, die Lotusblume zu zer- 
drücken, ist wohl die Ursache der durch die 
Griechen am Original eingeführten Veränderung : 
wenn die Volute eine decorative Säule krönt, 
bewahrt sie ihre traditionellen Formen. Oberhalb 
des Fruchtknotens und der zwei Blütenblätter 
entfaltet sich bisweilen sogar die breite egyptische 
Pahnette, welche man in Verbindung mit den 
Voluten auch am Antencapitäl von Selinunt und 
in den Sculpturen an den Ecken des ebendaselbst 
gelegenen Tempels findet. So ist es also gewiss, 
dass alle Elemente, deren Vereinigung das 
optische Capital charakterisirt, sich am joni- 
schen Capital wiederfinden. Und dieses wäre eine 
Umbildung des Capitäls von Mykenä^ welche sich 



unter dem Einflnss der egyptischen Plastik voll- 
zog, die durch Phönizien und die griechischen 
Colonien überpflanzt ward. So wäre es auch am 
leichtesten erklärlich, warum die Griechen keinen 
Anstand genommen haben, zu Gebälken mit 
Zahnschnitten oder .Triglyphen Capitäle mit 
Voluten oder Säulenplatten zu fügen. Das wäre 
wieder ein Beweis mehr für die Behauptung, dass 
in Wirklichkeit nur eine griechische Ordnung 
existirt habe, oder vielmehr, dass die dorische 
und die jonische Ordnung auf denselben Urtypus 
zurückgehen. 

Die Ausgrabungen Schliemann's haben archai- 
sche Töpferwaare, Busennadeln und Haarnadeln 
zu Tage gefördert, welche alle niit Schnörkeln 
(Schneckenlinien) verziert sind. Diese Gegenstände 
aus Ilios oder vom Atriden-Grabe waren augen- 
scheinlich keine Copien von fremden Modellen 
und ihre Ornamentation entsprach nicht immer 
einer bestimmten Idee. Dürfen wir annehmen, 
dass ihre Formen auf die Umbildung derSchnecken- 
capitäle und die Erzeugung der jonischen Säulen- 
platte von Einfluss gewesen? 

Unmöglich ist es nicht, doch, fügt Dieulafoy 
hinzu, dürfte dieser Einfluss höchst zweifelhaft 
sein, denn das Capital ist ein zu wichtiges Glied 
der Architektur, als dass die Griechen es erst 
nach dem Bilde einer Haarnadel oder der 
geschwungenen Augenbrauen der trojanischen 
Eule nachgebildet hätten. 

Haben auch die ersten Decorateure aus 
der industriellen Kunst geschöpft, umi für die 
Decoration von Gesimsen Motive zu erhalten, 
so thaten sie dies doch nicht in Bezug auf die 
Bekrönung der Säule. Beweis dessen ist, dass 
die Säulen aus der Zeit der Atriden, wo die 
Schneckenlinie in der Juwelierkunst so häufig 
angewendet wurde, nicht von Voluten bekrönt 
werden, sondern von einem Toms und einer 
viereckigen Säulenplatte, welche durch ihre 
Uebereinanderlagerung die älteste Form des 
mittelländischen Capitäls bilden. 

Der Versuch, den Ursprung der Säule zu er- 
klären, müsste unvollkommen undlückenhaft bleiben, 
wenn man nicht in Assyrien die Originalmodelle 
ausgegraben hätte, aus denen europäische und 
asiatische Bildhauer geschöpft haben. Diese 
Lücke ist durch die Entdeckung von Elfenbein- 
platten in egyptischem Style, aber phönizischen 
Ursprungs im Palaste von Nimrud ausgefüllt 
worden. Die Form ihrer Capitäle und der Fenster- 
umrahmungen weisen auf cypriotische Abkunft 
hin. Es sind nicht Werke ninivitischer Kunst, 
sondern importirt, in Ausführung und Details 
Motiven pharaonischer Architektur nachgebildet. 

Daran liegt übrigens wenig. 

Das grosse Interesse, das wir ihnen ent- 
gegenbringen, beruht nicht auf ihrem Ursprung, 
sondern gilt ihrer Ornamentation und dem durch 
diese erbrachten Beweise von dem beharrlichen 
Einflüsse, welchen die industriellen Künste 
Eg^ptens auf die Omamentalkunst Griechenlands 
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und Assyriens ausgeübt haben. Ein Theil dieser 
Gegenstände zeigt Lotusknospen, ein anderer 
die offene Blüte und die Zusammenstellung von 
Motiven, welche der egyptischen Architektur 
eigen sind. 

Die Doppelcurven, welche auf den unteren 
Querstucken der assyrischen Throne vertheilt 
sind, sind nur eine symmetrische Wiederholung. 

Welchen Weg hat die Lotusblume durch- 
laufen I 

Der egyptische Architekt constniirt ein 
Capital nach . ihrem Muster, der Omamentist 
gravirt es flach und schickt es also in die Welt 
hinaus. 

Die Griechen bemächtigen sich des Motivs, 
modificiren es nach ihrem Genie und setzen die 
jonische Säulenbekrönung zusammen, eine ihrer 
anmutigsten Schöpfungen. 

Die Assyrier dagegen copiren mit servilem 
Geiste das egyptische Modell und verwenden es 
bei ihren leichten Bauten. 

DicJ Perser fügen der Summe von Motiven, 
welche das persepolitanische Capital bildet, noch 
die griechische Volute hinzu, und so trägt ihre 
Säulenbekrönung, die direct aus Egypten im- 
portirt ist, zwei Ornamente desselben Ursprungs. 

Hätte sich Egypten später den Fremden 
erschlossen, so ist es wahrscheinlich, dass der 
Lotus sich in veränderter Form in unsere Archi- 
tektur gedrängt hätte; aber als die Hellenen 
nach Egypten kamen, hatten sie die dorischen 
und joniächen Capitäle schon gebildet und hüteten 
sich weislich, sie durch die Glockenblumen der 
egyptischen Tempel zu ersetzen. 

Die Perser, die kein solches Bedenken 
zurückhielt, schöpften mit vollen Händen aus 
den Schätzen des Pharaonenlandes und exportirten 
eine ziemlich genaue Uebersetzung des Lotus. 



MISCELLEN. 

Ueber dto KahlkSpflgkelt der Orientalei. Unter 
den civiliflirten Völkern des übrigen Europas ist so 
ziemlich die Idee verbreitet, dass die Kahlköpfigkeit 
ein Prfirogative der Gelehrten sei; im Oriente hin- 
gegen ist sie in auffallender Weisfe Gemeingut zweier 
Kacen, der spanischen Juden und Türken, welche beide 
Racen nichts weniger als ihr Nervensystem durch Ueber- 
anstrengung mit seriösen Studien erschöpft haben. Um 
sich nur einigermassen die Entstehungsursache dieses 
Defectes, einer zugleich merkwürdigen Erscheinung, er- 
klären zu können, muss man bis an die Kinderwiege 
dieser swet nebeneinander lebenden Nationen zurück- 
kehren. Das orientalische Weib, dessen Indolenz, weil 
allgemein bekannt, keiner weiteren Erwähnung bedaif, 
zeichnet sich mehr durch Unterlassungs- als Begehungs- 
sünden aus; es würde nicht zur Sache gehören, all' die 
ersteren hier aufzuzählen, nur so viel mUss zur Illustra- 
tion des vorliegenden Themas erwähnt werden, dass die 
Orientalinnen die Hautpflege ihrer Säuglinge im höchsten 
Grade vernachlässigen. So wird hier das neugebome 
Kind in den ersten acht Tagen seiner begonnenen irdi- 
schen Laufbahn täglich einmal von irgend einem alten 
Weibe auf die flache H^nd gelegt, mit wenig lauem 
Wasser über einem Waschbecken abgespült, sodann in 
färbige Fetzen — um das lästige, oftmalige Wechseln 
zu ersparen — gehüllt, auf den Kopf eine gut wattirte 



Haube gesetzt und unter dem Kinn festgebunden. Biese 
Manipulation wiederholt sich in der oächstfolgenden 
Woche nur mehr j*e einmal in zwei Tagen, bis dann 
diese anstrengende Arbeit ganz eingestellt wird, Fur<?ht 
vorschützend, das Kind könnte sich durch zu häufige 
Waschungen erkälten. Auch hat die Indolenz des 
orientalischen Weibes den Aberglauben grossgezogen, 
man dürfe dem Säugling niemals den Kopf tüchtig ab-: 
waschen, denn die sich auf demselben bildende Borke 
sei gesund für die Augen ! Diese Borke, welche aber 
nichts anderes ist als Schmutz» vermischt mit dem Secret 
der Haar- und Talgdrüsen, bildet einen guten Nährboden 
für verschiedene pflanzliche und thierische Parasiten, 
welche auf ihrer Unterlage die Secretion unterdrücken, 
die Entwicklung der Haare hindern und die schon vor- 
handenen an ihrer Wurzel zu Grunde richten. Damit 
aber die wohlangelegte Brutstätte von Trichophyten und 
Mikrosporen durch die frische Luft, bekanntlich ein 
Feind aller niederen Organismen, nicht etv^a zerstört 
werde, übernimmt der Ritus die Sorge; denn die Kopf- 
bedeckung diarf bei den semitischen Völkern nie, weder 
bei Tag noch bei Nacht und bei keiner Gelegenheit 
abgenommen werden; in der Nacht wird der bekannte 
Fez mit einer Leinwandhaube ähnlicher Form vertauscht. 
Unter dieser permanenten Kopfbedeckung bilden sich 
natürlich verschiedene Exeme, welche zwar durch Natur- 
heiltrieb verschwinden können, der Haarwuchs aber muss 
verkümmern. Fortpflanzung und Vererbung bewirken 
dann nach Darwin's Theorie das ihrige. Obwohl ich seit 
vielen Jahren im Oriente gelebt, so auch seinerzeit in 
Salonik, welche Stadt bekanntlich überwiegend von 
spanischen Juden bewohnt wird, ist mir die Erscheinung 
einer chronischen Kahlköpflgkeit unter der niederen 
Classe der Türken, namentlich aber der sogenannten 
Spaniolen erst hier derart aufgefallen, dass ich über 
dieselbe mit. Dr. Gelber, einem früheren Militärarzte und 
geborenen Oesterreicher, der sich hier einer sehr aus- 
gebreiteten ärztlichen Praxis, erfreut, ausführlichst sprach, 
dessen Aufklärungen mich auch in den Stand setzten, 
diese wenigen Zeilen über die gedachte Erscheinung im 
Oriente zu schreiben. 

Widdin, im März 1885. Schweiger^ 

IndUcber Tliee. Die zunehmende Beliebtheit, welcher 
sich der indische Thee in England und seinen Colonien 
erfreut, bereitet den chinesischen Theeproducenten und 
den in China etablirten europäischen Theehäusem ernste 
Sorge. Kalkutta allein hat im vorigen Jahre 62,773.187 
Pfund Thee gegen 58,830.478 Pfund im Jahre 1883 und 
5i.579'740 Pfund im Jahre 1882 nach England aus- 
geführt, während der australische und neuseeländische 
Markt 1884 1,029463 gegen 696.479 Pfund indischen 
Thees im Jahre 1883 aufnahm. Allerdings ergab diese 
letzte Ziffer eine grosse Abnahme gegen das Jahr 1882, 
doch zeigt sich nunmehr auch in Australien stetige Vor-. 
liebe für indischen Thee, der in der That ebenso wie 
jener von Ceylon, dessen Theeproduction gleichfalls eine 
namhafte Zukunft hat, an Qualität das Durchschnitts- 
product Chinas weit überragt. Auch lassen die Erfolge 
Natals auf dem Gebiete der Theeproduction annehmen, 
dass Südafrika sich über kurz mit diesem Genussmittel 
selbst versorgen werde. Die Gesammtausfuhr des grössten 
chinesischen Theehafens Foochow betrug in der fast ab- 
gelaufenen diesjährigen Saison 77,631.997 Pfund gegen 
81,100.875 Pfund in derselben Periode des Vorjahres. 
Auch in Hankow, Canton, Shanghai und Macao dürfte 
das Verhältniss ein ähnliches sein. Die Abnahme des 
Tbee-Exportes aus ganz China wird sich gegenüber dem 
Vorjahre auf circa 10 Millionen belaufen, und ist dieser 
Ausfall wesentlich der Verschlechterung der Qualität des 
chinesischen Thees zuzuschreiben. In der That sind es 
. namentlich die Theesorten der Provinz Fukien, welche 
sich ehedem ob ihrer Vorzüge des besten Rufes er- 
freuten, die in Folge der gesteigerten Nachfrage früherer 
Jahre ganz und gar zurückgegangen sind. ^ 
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Literarisch-kritische Beilage 
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bMt«k«Bd a«B O. athUr, J. Xarftb«Mk, B. B. WUl«r, 

r. MftllM mmd In B«iAls«h, redlirirt. 

Outline «raniMar of the Kaobiri (B&f ä) laaguage 
as spoken in district Darrang, Assam ; with UlastraÜTe 
sentences, notes, reading lessons and a short Vocabulary. 
By Ä«f. S. BndU, S. P. G. Assam Church Mission. 
Shülong. Assam Secretariat press. 1884. 8®. XII. V. 
XIV. 99 SS. 

Die Sprachen der Stämme, welche die süd- 
lichen Abhängte des Himalaya bewohnen, sowie 
die Sprachen der culturlosen Stämme, welche die 
Berg- und Waldgegenden der hinterindischen Halb- 
insel innehaben, gehören zu denjenigen, welche 
bisher ziemlich mangelhaft und unvollständig be- 
kannt geworden sind ; daher ist jeder Beitrag zur 
näheren Erkenntniss dieses Wissensgebietes äusserst 
wQnschenswerth und darf auf Anerkennung im 
Kreise der Fachgenossen rechnen. Aber auch der 
Sprachforscher, der sich mit der Sprache im 
Allgemeinen beschäftigt, muss jede Erscheinung 
auf diesem Gebiete mit Freuden begrQssen, da 
die Lösung des ebenso interessanten als schwierigen 
Problems der Entwicklung und Entstehung der 
einsilbigen Sprachen Ost - Asiens von der Er- 
forschung der zahlreichen Idiome der wilden oder 
halbcivilisirten Stämme abhängig ist, welche gegen- 
Qber dem hochentwickelten Zustande der uns aus 
den Literaturen bekannten Sprachen Südost-Asiens 
den verhältnissmässig wenig entwickelten ur- 
sprünglichen Zustand dieser Sprachclasse reprä- 
sentiren. 

Jener Stamm, dessen Sprache in der von 
dem Missionär Endle bearbeiteten, ziemlich aus- 
führlichen Grammatik uns vorliegt , genannt 
Katschiri oder Bodo, Boro (Endle schreibt richtiger 
und genauer Bärä) wohnt theils in den Wald- 
gegenden des westlichen Assam und des nord- 
östlichen Bengalen, theils in den Niederungen von 
Central- und Nieder-Assam und bildet einen nicht 
unerheblichen Bestandtheil der jeweiligen Be- 
völkerung. Er war ehemals noch weiter verbreitet 
und nahm wahrscheinlich das ganze Thal des 
Brahmaputra ein, wie die vielen Flussnamen be- 
weisen, welche mit Di- beginnen (z. B. : Di- bong, 
Di-hong, Di-bru, Di* sang, Di-krang, Di-kurai, 
Di-soi u. s. w.), in denen jenes Di- den Bodo- 
Ausdruck für „Wasser" repräsentirt. Die Bodos 
sind ein thätiges, arbeitsames Volk, dessen Mit- 
glieder sich gern als Arbeiter verdingen und 
namentlich in den Plantagen mit Vorliebe zu den 
schweren Arbeiten verwendet werden. In Folge 
dessen hat die Kenntniss ihrer Sprache für den 
in diesen Gegenden angesiedelten Plantagen- 
besitzer und Kaufmann auch eine hervorragende 
praktis<;he Wichtigkeit. 

Obwohl der Verfasser der vorliegenden 
Grammatik über diese Punkte in der Vorrede 
spricht, so dürften doch manchem Leser nähere 
Aufklärungen über diese und noch andere Dinge ^ 



erwünscht sein. Wir erlauben tins daher solchen 
Lesern die y^Miscellaneous Essays relating to Indian 
suhjecis by Brian Houghton Hodgson.^ London. 
Trübner. 1880, 2 voll. (Trübner's Onenial Sertes) 
in Erinnerung zu bringen, wo sie im ersten Bande 
eine 160 Seiten füllende Abhandlung: „O/i ihe 
Kocch^ Bodo and Dhimdl iribes** (Vocabular, Gram- 
matik und ausfürliche ethnologische Abhandlung) 
finden werden. 

Die Sprache der Bodo hängt mit dem 
Tübetischen und Birmanischen zusammen, wie 
vor Allem aus der Verwandtschaft der Zahlen- 
ausdrücke und der Pronomina hervorgeht. 

Man vergleiche : 

Berg-Bodo Bodo d. Ebene Tübetisch Birmanisch 

1 se s7 gisig (üik) fit 

2 gini gne ghi's (hi) nhli 

3 ga-iham tham gsum fsumj som 

4 biri brui bzi (iij Fe 

5 bunga ba Inga (ngaj nga 

6 da da (raj drug (dukj khjauk 

7 sint sni bdun (dun) kunh'it 

8 dlai zat brgjad (djät) sii 

9 ^sugu skho dgu (gu) kü 
10 d&i zi btsu (tsu) tshßj 

Wie in den Sprachen Hinterindiens und im 
Chinesischen werden auch im Bodo die Zahlen- 
ausdrücke mit den Substantiven, zu welchen sie 
treten, mittelst eigener, die Kategorie, in welche 
das Substantivum gehört, andeutender Ausdrücke 
verbunden. 

Es steht z. B» bei Menschen sa^ bei Thieren 
»la, bei Früchten und runden Gegenständen ihai^ 
bei Blättern, Kleidern, Büchern und bei flachen 
Gegenständen überhaupt gang u. s. w. Man sagt 
daher: mansui sa-tham »drei Männer^, bumiä mä-brui 
„vier Ziegen", thakha thai'ba »fünf Rupien", bilai 
gang'iham »drei Blätter" u. s. w. 

Die Pronomina des Bodo, mit jenen des 
Tübetischen und Birmanischen vergleichen, lauten : 
Bodo Tübetisch Birmanisch 

ich äng nga nga 

du nang khjod näng 

er bt hho ihti 

wir zang'far nga-isho — 

ihr nang'Sar khjod^tsho — 

sie bi'far, b'i'Sar kfiO'tsho — 

Beim Substantivum wird der Plural vom 
Singular mittelst des Suffixes für (far) abgeleitet. 
Von den Casus besitzt der Nominativ kein Zeichen; 
für die übrigen zahlreichen Casus sind folgende 
Zeichen vorhanden: Accusativ: kho^ Genitiv: »/, 
Kä^ Dativ : »S, Ablativ : ni-frai, Local : a«, Instru- 
mental: zang. Man sagt daher: mansui „Mann'', 
mansui" für »Männer", mansm-nu „dem Manne", 
mansiä'fur^nu »den Männern", mansui^ »des 
Mannes", mansut-'/ur-ni »der Männer" u. s. w. 

Beim Genitiv-Verhältnisse geht der be- 
stimmende Ausdruck dem zu bestimmenden voran. 
Man sagt z. B. hwar^ni bt'dhan „Gottes Gebot". 
Das Adjectivum kann im Sinne des Attributs 
dem Substantivum entweder vor- oder nachgesetzt 
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werden; in dem letzteren Falle werden die 
Numerus- und Casus-Exponenten statt an das 
Substantivum, an das Adjectivum angehängt. Man 
sagt: gaham mansuUzang oder mansiä gaham-zang 
^ durch einen guten Mann^, gäkam mansm-fur-zang 
oder mansitt - gSham - für - zang „durch die guten 
Männer<<. 

Das Verbum ist im Ganzen einfach und 
durchsichtig. Wenn das Subject durch ein Sub- 
stantivum im Satze bereits gegeben ist, bedarf 
das Verbum keines Pronomens zur Bezeichnung 
der Person, im anderen Falle wird das Personal- 
Pronomen dem als Verbum fungirenden Ausdruck 
vorgestellt. Die Tempora und Modi werden durch 
an das Verbum gehängte Suffixe angedeutet. Der 
Gebrauch der Letzteren ist ziemlich schwankend, 
und bildet die jedesmalige richtige Anwendung 
derselben die einzige Schwierigkeit, welche das 
Verbum dieser überaus einfachen Sprache dar- 
bietet. So bezeichnet z. B. : dang das Fortschreiten 
der Handlung in der Gegenwart und Vergangen- 
heit, daher nang nu-dang »du siehst" (soeben 
durch längere Zeit), nang nu-dang-man ^du sahst ^ 
(== konntest betrachten); öoi bezeichnet die ein- 
fache Vergangenheit, nat die entfernte Vergangen- 
heit, gan die einfache Zukunft u. s. w. 

Im Satze steht das Subject in der Regel an 
erster Stelle, das Verbum am Schlüsse; zwischen 
beiden hat das Object seinen Platz. 

Abgesehen von den am Ende des Büchleins 
stehenden Gesprächen und Originaltexten ist die 



vermisste man das verbindende 1 „und^. Es ist 
femer so gut wie unmöglich, dass in ^incr 
Gegend, die gegen 650 n. Chr. zuerst arabisch 
geworden ist, am Ende des Jahrhunderts schon 
der arabische Name Sulaimän bei einem nesto- 
rianischen Kleriker vorkommen sollte. Noch 
weniger kann man damals den Namen 'Im ad 
erwarten, den Duval scharfsinnig fOr das herstellt, 
was wie *lS&9 aussieht. *Imäd ist ja erst eine 
Abkürzung aus 'Imidaddin oder dergleichen, 
und so hiess in jener Zeit und noch lange nach- 
her nicht einmal ein Muslim. Endlich ist der 
Schriftcharakter ein moderner. Von vorne- 
herein habe iclr daher gar nicht daran gedacht, 
dass hier das Jahr 1009 sein könne. Euting löste 
mir gleich, als wir die Tafeln zuerst anschauten, 
rasch das Räthsel, indem er den zweiten Tbeil 
des Datums als Zahlbuchstaben erkannte: es 
ist also 1000 4-400 + 300 -|- 70 4- I = 1771. 
Somit sind die beiden Gräber vom December 1459 
n. Chr. (oder allenfalls vom Januar 1460) und 
vom April 1460. So stimmt Alles. 

Nun wird man auch von den bei<1en mög- 
lichen Deutungen der Jahreszahl auf der dritten 
Grabschrift naCM 1098 und 1908 entschieden die 
zweite vorziehen ; die Inschrift ist also nicht vom 
3. April 787 n.Chr., sondern vom 3. April 1597. 
In diese Zeit passt auch der ganz moderne 
Schriftcharakter durchaus. Ob die Namensform 
Slibhü (deren Endung ich für kurdisch halten 
möchte) schon im VIII. Jahrhundert vorkommen 



Grammatik Endle's schon wegen der genaueijif ^ konnte, will ich dahingestellt lassen 



Lautauffassung als ein grosser Fortschritt gegen- 
über der höchst verdienstlichen Arbeit Hodgson's 
zu betrachten. 

Wien, März 1885. Fnedrich Müller, 



HMerijptlMt ^i«4pM it Salmit, m Ptrtf. P«r 

M, Rnhtn* lh$vaL Eztrait du youmal asiati^ut. Paris, 
Imprimen^ Nationale, 1885. (28 S. in 8* und 3 Tafeln). 
Duval begnügt sich nicht damit, uns die 
heutigen syrischen Mundarten der Gegend von 
Salamis , am Nordwestende des Urmia - Sees, 
kennen gelehrt zu haben ; er theilt uns hier auch 
einige Denkmäler mit , welche in die dunkle 
ältere Geschichte dieser Syrer ein wenig Licht 
werfen können. Es sind vier Grab- und vier auf 
die Erbauung von Kirchen bezfigUche Inschriften. 
Nach Duval sind drei derselben aus sehr alter 
Zeit; leider ist aber seine Deutung der be-^ 
treffenden Datirungen nicht annehmbar, und 
rojissen wir sie viel später ansetzen. Nr. 1 ist 
nämlich datirt vom Monat Känün des Jahres 
WPn «J^ der Griechen («= Sei.) und Nr. 2 vom 
Nisän WVr\ «J^. Duval erklärt dies als 1009, 
das wäre also December 697 n. Chr. resp. 
April 698. Er fühlt selbst das Missliche des 
Sprachfehlers KWT für Wn ; ich glaube, bei einer 
Jahreszahl ist dieser undenkbar, zumal in so alter 
Zeit, und doppelt unwahrscheinlich ist es, dass 
er auf zwei alten Inschriften wiederkehre. Dazu 



Die älteste der datirten Inschriften ist also 
die auch sonst bei Weitem interessanteste, die 
Grabschrift der Niz Chätün vom Jahre 1642 Sei. 
= 1330/31 n. Chr. Duval hat diese Inschrift vor- 
trefflich erläutert und namentlich auch die Fehler 
darauf, welche theils dem Schreiber, theils dem 
Steinmetzen aufzubürden sein werden, mit Scharf- 
sinn berichtigt« Ich möchte nur das Wort, 
welches wie Tn*^ aussieht, lieber in Tn^TO oder, 
mit Herstellung der richtigen Suffixform, in «rn 
naheh verbessern: „in's Leben rufen ^ passt zur 
„Auferstehung^ mehr als „Ruhe geben ^. Interessant 
ist es zu sehen, wie stark sich hier schon die 
arabischen, persischen und türkischen Sprach- 
elemente geltend machen ; das darin vorkommende 
zlämä ist nicht etwa das aramäische Wort, welches 
„Schiefheit^ bedeutet, sondern es ist synonym 
mit dem danebenstehnden ^aulä und vom arabi- 
schen |Xl» gebildet. Besondere Anerkennung ver- 
dient noch die von Barbier de Meynard gegebene 
Entzifferung der wenigstens auf der Abbildung 
sehr undeutlichen arabischen Beischrift ; ich 
spreche noch die Vermuthung aus, dass der 
Hauptname nicht ^j'»*^^ sondern \^ j **^^ (mit 
Elif am Ende) zu lesen ist (eine nicht selten 
vorkommende Schreibung). 

Von den Bau-Inschriften ist eine von Tischri I 
1672 Sei. == October 1360 n. Chr., eine von 
1770 Sei. «B 1458/59 n. Chr. ; die beiden anderen 
sind ohne Jahreszahlen. Das erste Wort der 
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ersten dieser vier Inschriften würde ich ohne 
Weiteres "»m lesen. 

Dass auf syrischen Inschriften dieser ab- 
gelegenen Landschaft keine grossen historischen 
Ereignisse bezeugt sein würden, konnte man von 
vorneherein erwarten. Immerhin aber haben wir 
hier doch wichtige Fingerzeige auf die frühere 
Geschichte der dortigen Nestorianer vom XIV. 
bis zum Ende des XVL Jahrhunderts. Nament- 
lich ist interessant, dass hier in der mongoli- 
schen Periode, welche den vielgeplagten christ- 
lichen Syrern ja eine Zeit lang Gunst zu verheissen 
schien, eine offenbar reiche und vornehme Frau 
erscheint, wie dergleichen dort jetzt unter diesen 
Leuten schwerlich mehr vorkommen. 

Für das Verständniss der Inschriften war es 
Ton Werth, dass Duval dabei die Sachkenntniss 
eines gebildeten Eingebomen, Pater ßedgan, zur 
Seite stand, eines Mannes, der sich um die 
Kenntniss seiner Heimat schon mehr Verdienste 
erworben hat, als im Allgemeinen bekannt ist. 

Strassburg i. E., 24. März 1885. 

Th, Noldeki. 

DylM Atura, AlMra Maztfi ihhI die Atiirat. 

Stadien and Versuche auf dem Gebiete alt-indogermanio 
scher Religionsgeschichte von P, v. Bradkcy Privat- Docent 
tn der Universität Giessen. Halle. Max Kiemeyer. 1885. 
8*. XX und 128 SS. 

Dass Fragen, welche die Entwicklung reli- 
giöser Vorstellungen betreffen, zu den allcr- 
schwierigsten gehören und dass auf diesem Gebiete 
oft nur Resultate von geringer Wahrscheinlichkeit 
zu erreichen sind, kann als allgemein bekannte 
l'hatsache gelten. Umsomehr ist es Pflicht dessen, 
der solche Fragen behandelt, sein Gebiet zu 
beschränken und mit peinlichster Detailforschung 
alles Einschlägige herbeizuziehen, kurz, nur aus 
möglichst vollständiger Induction Schlüsse zu 
wagen, Dass der Verfasser in diesem Sinne zu 
arbeiten bestrebt war, wird ihm wohl Niemand 
bestreiten. Auch das können wir sagen, dass 
Br/s Büchlein die aus R. Roth's Schule hervor- 
gegangenen Schriften über Veda und Avesta um 
eine willkommene Studie vermehrt hat. 

Nach einigen einleitenden Bemerkungen „über 
die literar - historische Stellung des Rigfveda^ 
kommt Verfasser zu seinem eigentlichen Thema; 
Asura und ahura (S. 18). Vor Allem handelt es 
sich darum, festzustellen, welche Bedeutung asura 
und dessen Derivate im R. V. haben. Der Ver- 
fasser bemerkt (S. 29), dass die Grundbedeutung 
des Wortes asura am deutlichsten im neutralen 
Substantiv asurya hervortrete; er bemüht sich, 
darauf nachzuweisen, dass dieses nicht „göttlich 
Sein« (Grassmann), ^ Geistigkeit, göttliche Lebcns- 
fülle, Göttlichkeit«« (P. W.) bedeute, sondern 
7,höchste Gottesherrlichkeit«*. 

Unbedingt nothwendig scheint mir diese 
Uebersetzung nicht an einer einzigen Stelle. 
Br.'s Hauptgrund für seine Uebersetzung ist der, 
dass das asuryam den Göttern an solchen Stellen 



beigelegt wird, wo sie sonst mit den höchsten 
Titeln ausgezeichnet werden und ihre Macht über 
die aller übrigen Götter gesetzt wird, z. B.: 
W. 33. 9 • . igÖHäd asyd bhüvanasya bhurer nd Va 
u yoshad rudmd asuryäm. Br. übersetzt (S. 34) : 
„Von ihm, der aller Creatur gebietet, von Rudra 
weiche nie die höchste Herrschaft.«« G. K. R. 
und Gr. übersetzen hier asuryam mit „Lebens- 
fülle^. Wenn auch sonst in diesem Hymnus Rudra 
als mächtigster Gott gepriesen wird, so geht daraus 
doch nicht mit Sicherheit hervor, dass asuryam 
n höchste Gottesherrschaft*« heisst. — V. 66. 2 
iä hi kshairdm dvihrutam samyd^ asuryam itfäie . . 
Br. übersetzt (S. 38): „Denn diese beiden 
{Müravarunäu) haben ungebeugte Herrschaft, g^nz 
und gar haben sie die höchste Macht erlangt.^ 
Ich glaube nicht, dass samydk hier richtig mit 
„ganz und gar«« übersetzt ist; auch ist es fraglich, 
ob die Steigerung, die Br. hineinlegt, im Texte 
wirklich liegt. Samydh kann entweder als Adverb 
gefasst werden, dann heisst es „zusammen««, so 
Gr. wb. 1485, oder es ist Attribut zu asuryam^ 
also „gesaflttnte Göttermacht««. Wenn man samyak 
als Adverb fasst, dann ist die weitere Möglichkeit 
vorhanden, dass dvihrutam sowohl zu kshatrdm 
als zu asuryam gehört. Jedenfalls finde ich Grass- 
mann's Uebersetzung: „denn ungebeugte Herrscher- 
macht imd Gottheit ist ihr gleiches Theil^, besser 
als die Br.'s. — VII. 21.7 deva^ cii te asurydya 
ptiTvi *nu kshaJräm mamtre sdhähsi. Br. übersetzt 
(S. 40): „Selbst die alten Götter haben ihre 
Macht Deiner Götterherrschaft nicht gleich- 
gesetzt.«« Hier liegt das „Höchste*« der Herrschaft 
nicht in dem Adjectiv asuryaya, sondern im Sinne 
des ganzen Satzes; wenn man „Götterherrschaft«« 
allein übersetzt, wird Niemand etwas fehlen. So 
lassen sich bei jeder Stelle, die Br. anführt, 
Bedenken geltend machen; vollständig beweisend 
scheint mir keine einzige zu sein. Trotzdem 
glaube ich auch, dass Br. von einem richtigen 
Gedanken geleitet war; aus dem von ihm zu- 
sammengestellten Material scheint mir hervor- 
zugehen, dass in vor vedischer Zeit asuryam wirklich 
die Bedeutung hatte, die Br. in vedischer Zeit 
noch nachweisen will; dagegen glaube ich aber, 
dass an den wenigsten von den Stellen des R.V., 
wo der Annahme der Bedeutung „höchste Gottes- 
herrschaft" nichts im Wege steht, diese wirklich 
anzunehmen ist. An mehreren Stellen liest man, 
dass das asuryam einem Gott oder einer zusammen- 
gehörig gedachten Gruppe von Göttern von den 
Devas verliehen wird, z. B. VII. 66. 2 den Mitra- 
varunä, IV. 42.2 dem Varuna, VI. 20.2 dem 
Indra, VII. 5. 6 dem Agni von den Vasus. 
VIII. 25. 3 heisst es, Mitravarunä sind zum asuryam 
von 'der Mutter geboren und v. i nennt sie devtshu 
yajmya; dann liest man vom Wahren des asuryam, 
vom Festhalten II. 27. 4, VI. 74. i, VI. 36. i; der 
Beter wünscht dem Gotte, es möge nie das asu- 
ryam von ihm weichen II. 33. 9 etc. Ich finde in 
diesen Stellen Anklänge an verlorene Lieder einer 
Zeit, wo asuryam wirklich in schärfster Weise: 
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höchste Gottesherrschaft bezeichnete (nicht etwa 
Göttlichkeit allein), wo um diese gekämpft wurde. 
Aber von wem ? Gegen wen ? Im R, V. selbst 
wird kaum asuryam noch „höchste Götterherr- 
schaft"* bezeichnet haben; das Wort musste sich 
bei seiner häufigen Verwendung bei allen Göttern 
abbrauchen und an seiner Kraft verlieren. Dass 
das der Pall war, beweisen ganz deutlich Stellen, 
wo ein Adjectiv bei asuryam steht, z. B. VI. 30. 2 
ädhä manye brhäd asuryam asya yhni dadhüra ndkir 
i minäti , . • Br. übersetzt: „Darum ehre ich hoch 
seine höchste Herrschaft; was er hält. Niemand 
vermag's zu stürzen . .<* Dagegen ist aber ein- 
zuwenden, dass nirgend im R. V, man + brhät 
„hoch ehren*< heisst. Man sieht aber, warum Br. 
nicht : „ich halte für gross" übersetzte ; „ich halte 
für gross seine höchste Herrschaft" geht eben 
nicht an. Trotzdem muss man „ich halte für gross" 
übersetzen und asuryam etwa mit „göttliche Macht". 
Die Stelle zeigt klar, dass asuryam nicht das 
heisst, was Br. will. — VI. 20. 2 dwö nd tühhyam 
dno indra sairäsuryäm devihhir dhäyi vi^am . . 
Br. übersetzt: „Dir, o Indra, ward von den 
Göttern insgesammt dieselbe Asura*Stellang, wie 
die des Dyios vollständig eingeräumt." Dann sagt 
Br. (8. 32): „Gr.: „Die ganze Gottesfülle"; ist 
asurya = ganze Gottesfülle, so wäre asura == 
ganzer, voller Gott, also Gott Tun e^., höchster 
Gott. Es dürfte schwer sein, einen wesentlichen 
Unterschied zwischen der „ganzen Gottesfülle" 
und der „höchsten Götterherrschaft" heraus- 
zufinden." Dabei übersieht aber Br„ dass Grass- 
mann mit „ganze Gottesfülle" die Worte asuryam 
vigvam übersetzt. Br. gibt dies gefährliche vi0)am 
mit „vollständig" wieder, was zum mindesten un- 
wahrscheinlich ist. Asuryam vifvam heisst hier „ganze 
Gottheit", d. h. „mehr als Gottheit", höchste 
Gottheit, wie wir „ein ganzer Mann" sagen, kurz 
„ganz" steigert und ebenso v{(vam an unserer 
Stelle, woraus hervorgeht, dass asuryam allein 
nicht höchste Gottesherrschaft bedeutet. Ebenso 
stehen IV. 42. 2 und VII. 65. i Adjective bei 
asuryam. An der ersten Stelle muss man iäny asuryam 
praihamä nicht mit Br. übersetzen: „jene uralten 
Attribute des höchsten Herrschers", sondern kann 
Gr. folgen : „diese ersten himmlischen Gewalten" ; 
alsdann heisst aber erst asuryam mit praihamä 
„höchste Gottesmacht" niclit asurydni allein. Bei 
VII. 65. I sucht Br. einem ähnlichen Einwände 
zuvorzukommen. Er sagt (S. 37): „Dass hier das 
asuryam bestimmter Götter als die allerhöchste 
(oder älteste sc. Herrschaft) bezeichnet wird, 
(kann) umsoweniger auffallen, als ja die höchste 
Götterherrschaft in den Liedern des R. V. bald 
diesem, bald jenem Deva zugeschrieben wird." 
Damit ist aber nichts gethan. Wenn eine Steigerung 
des Begriffes asuryam möglich ist, dann heisst eben 
asuryam nicht „höchste Götterherrschaft". 

Zusammenfassend möchte ich sagen: An 
einigen Stellen kann asuryam „höchste Götter- 
herrschaft" bezeichnen, an drei (oder vier) Stellen 
kann es das nicht hetssen, an keiner muss es das 



heissen. Aehnliches Hesse sich über das Adjectiv 
asuria und das Substantiv asura sagen. 

Dann beschäftigt sich Br. mit der Frage: 
Welchem Gotte kam der Name Asura ursprünglich 
allein zu? Die Antwort ist: dem Dy aus. Das geht 
aus VI. 20. 2,1. 131. I, VIII. 20. 17 etc. und aus 
dem öfter variirten Pida: divds puträso dsurasya 
vtrah hervor. Aus diesem Dyäus Asura, so nimmt 
Br. S. 50 an, wurde beim allmählichen Zurück- 
treten des persönlichen Dyäus leicht ein Divo 
Asura, ein „Himmelsherr". Der indische Dyäus 
Asura ist älter als der Ahura Mazda (S. 81), 
dieser ist nur die abstractere Passung von jenem. 
Zarathustra musste „aus seiner reineren Religion 
einen Gottesbegriff verbannen, an dem so viel 
Sinnliches haftete, wie am Himmelsgotte Dyäus.*' 
S. 83 versucht Br. eine Stelle des Avesta auf 
Dyäus zu deuten. (Der Versuch ist vollständig 
missglückt. Die richtige Uebersetzung jener Stelle 
gab Bartholomae, Arische Forsch. I. 67, Anm. i.) 
Von S. 86 ab handelt Br. von „Asura im Sinne 
widergöttlicher Wesen". Br. kommt zu dem 
Schlüsse, dass die asura adeväh von Aussen in 
die brahmanische Welt hineingetragen seien. Ein 
Zusammenstoss mit den Eraniern der Rigveda- 
Periode (S. 115) muss zur Verteufelung des Asura 
bei den Indern geführt haben; damals war das 
Bewusstsein der gemeinschaftlichen Abstammung 
zwischen den Indern und Eraniern noch nicht 
völlig verwischt, die Inder erkannten noch die 
Identität der Worte ahura und asura (S. 109). 

In dieser Deduction kann ich Vieles nicht 
annehmen. Die Asuras als Dämonen sind noch 
immer unklarer Herkunft. Die Eranier hatten 
jedenfalls schon vor Zarathustra einen strengen 
Monotheismus; das scheint auch Br. anzunehmen; 
er gibt wenigstens nirgend an, dass er zwischen 
dem Dyäus Ahura und dem Ahura Mazda eine 
Periode annimmt, wo es eine Mehrheit höchster 
Götter gab. Also hätten die Inder durch einen 
Zusammenstoss mit den Eraniern nur zu einem 
einheitlichen Dämon Asura kommen können, nie- 
mals zu Asuras. Dennoch sind im R. V. schon 
die Asuras in der Ueberzahl ; sie erscheinen acht- 
mal (I. einmal, VIII. zweimal, X. fünfmal), der 
Dämon Asura im Ganzen nur viermal (im IL, 
VII., X. Buch). Das ist doch ganz unverständlich ! 
Ist es ferner wahrscheinlich, dass ein Volk den 
Gott eines als stammverwandt gefühlten Volkes 
zu seinem Dämon macht? dass die Inder das 
Wort ahura richtig in ihr asura zurücketymolog^- 
sirten? Man sollte doch meinen, sie hätten die 
lautliche Differenz um so sicherer beibehalten für 
den Gegenstand, welcher der Gegensatz ihres 
Asura war, wenn auch dieses Wort um jene Zeit 
„bereits obsolet zu. werden begann" (S. 106). 

In etymologischen Dingen hat Br. wenig 
Geschick verrathen. Die drei Deutungen von deva 
S. HO, III hängen sammt und sonders in der 
Luft, weil die Verwandtschaft mit dyäus noch 
lange nicht sicher ist; dass die maruias mit dem 
lateinischen Mars zusammenzustellen sind , ist 
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wegen altlateinisch Mavors mehr als unwahr- 
scheinlich; die germanischen Äsen haben mit 
ab. ahhut ahura nichts zu thun; das germanische 
Wort hat einen Nasal verloren. Seite 72 meint 
Br., dass die verwandten Sprachen allem An- 
scheine nach einen Gott Varuna nicht kennen. 
Wegen Varuna- CW^cfvog war Kuhn's Zs. 27.475 
zu. beachten. Seite 76 nimmt er an, dass „ge- 
radezu quasi mttri causa^*" in IX. 97. 23 statt 
vrj&nasya (v,lo) vrjanyäsya stünde. 

S. XV spottet er über „das Grundrecht des 
Orientalisten, eine neue Transscription zu er- 
finden", als wenn die richtige schon gefunden 
wäre; S. XII meint er: „Neuerdings scheint es 
allerdings guter Ton werden zu wollen, den Sitz 
der Indogermanen vor ihrer Trennung nach 
Europa zu verlegen.** Es wäre allerdings . nur 
zu wünschen, dass es- guter Ton werde, alle un- 
bewiesenen Hypothesen als nicht mehr zu nehmen, 
als sie sind ; und den asiatischen Ursprung der 
Indogermanen hat noch Niemand bewiesen. 

Rudolf Meringer. 



Eil Wort Ober den Talamd von M, Friedmann, 

Pressburg 1885. [«TKÖ HKÖ TTöbnn niTlK hv ns'n] 

Wer je ein Talmud-Exemplar gesehen hat, 
weiss, dass in der Mitte eines jeden Blattes in 
Quadratschrift der eigentliche Text des Talmuds 
steht und dass ringsherum in sogenannter Raschi- 
schrift die Commentare (Raschi, Raschbam oder 
Ran) und • die Tosef6t (Additamenta) gedruckt 
sind. In weiteren Columnen und in noch kleinerer 
Schrift werden allerlei Glossen und Nach Weisungen 
gegeben. Ausserdem hat sich im Laufe der Zeiten 
eine Reihe von Supercommentaren gebildet, die 
am Rande oder am Fusse des Blattes keinen Raum 
mehr finden konnten und in Folge dessen an den 
Schluss eines jeden Tractates gesetzt worden sind. 
Diese auch ausser lieh sichtbare Entwicklung 
der talmudischen Disciplin lässt von vorneherein 
vermuthen, dass der Process schon früher be- 
gonnen habe und auch in den scheinbar ein- 
heitlichen Text des Talmuds viele erklärende 
nnd -glossirende Zusätze eingedrungen sind, die 
den Zusammenhang sprengen und das Verständ- 
niss erschweren. 

Der Verfasser dieser kleinen Abhandlung, ein 
gründlicher Kenner der talmudischen Literatur, 
sonderte durch eine kritische Analyse an einigen 
probeweise vorgelegten Talmud - Stücken die 
Glossen aus und machte sie durch eine kleinere 
Schrift kenntlich. Es ergibt sich dabei die interes- 
sante Erscheinung, dass der Stil und die Sprache 
der Glossen von denen des Textes sich wesentlich 
unterscheiden. Der Text ist oft hebräisch und 
die Glosse aramäisch und umgekehrt. Eine auf 
diesen Principien beruhende methodisiehe Prüfung 
des ganzen Talmuds würde die Schichten, die sich 
nach und nach gebildet haben, klarlegen und in 
vielen Fällen auch eine historische Scheidung 
möglich machen. 



Der Verfasser bezeichnet mit Recht die Ver- 
änderung des Stiles und der Sprache als ein 
schwerwiegendes Argument, gegen die Annahme, 
dass der Talmud mündlich überliefert wurde. 
Das Eindringen von Glossen und Erklärungen 
in den Text weist entschieden auf eine Jahr- 
hunderte lang dauernde schriftliche Ueberlieferung. 

Bei einer kritischen Ausgabe des Talmuds 
(ohne Commentare), die noch immer ein drin- 
gendes wissenschaftliches Bedürfniss ist, wird 
diese Weg weisende Schrift mit Erfolg benutzt 
werden können. Sie ist dem um die Geschichte 
der jüdischen Tradition wohlverdienten Lector 
J. H. Weiss gewidmet. 

Wien, im März 1885. 

D. H. Müller. 



Tbe Stadenfs EnglUh - Sanskrit Diotionary. By 

V&tnan Shiräm Apte, M. A. Poona 1884. 8«. pp. 525. 
(Agenls for Europe Mesrs Trübncr & Co.) 

Durch die Publication seines Engltsh-Sanskrit 
Dictionary hat Mr. V. S. Apte ein Bedürfniss be- 
friedigt, das von den Professoren und Studenten 
der indischen Colleges schon lange empfunden 
ist. Die indischen Universitäten verlangen,, dass 
Jeder, der eine akademische Prüfung im Sanskrit 
bestehen will, im Stande ist, die Sprache gramma- 
tisch correct und idiomatisch zu schreiben und 
auch schwierigere englische Prosa oder Poesie in 
der girvänabhdshd wiederzugeben. Bei dem Unter- 
richte in schriftlichen Uebungen, welchen diese 
Vorschriften der Prüfungs-Ordnungen nothwendig 
machen, war es in früheren Zeiten ein recht un- 
angenehmer Uebelstand, dass es kein englisch- 
sanskritisches Lexikon zum Handgebrauche gab. 
Professor M. Williams' dicker Band war für die 
Studenten zu theuer und auch in anderer Hinsicht 
nicht passend. Später kam zwar Mr. A. Borooah's 
Practical Engltsh-Sanskrit Dictionary. Dasselbe ist 
durch seine ausschliessliche Rücksichtnahme auf 
die classische Literatur und durch seine reiche 
Citatensammlung sehr nützlich. Leider ist es aber 
viel zu weitläufig gedruckt und wegen seiner drei 
Bände, von denen der mittlere noch dazu einen 
Abriss der Syntax enthält, beim Gebrauche un- 
bequem. Auch ist sein Preis viel zu hoch, 
wenigstens für indische Studenten. Mr. Apte hat 
nun ein Buch zu Stande gebracht, welches an 
Billigkeit (es kostet nur 4 Rupien) und Handlich- 
keit nichts zu wünschen übrig lässt und in sach- 
licher Hinsicht recht brauchbar ist. Trotz seines 
geringen Umfanges von 525 doppelspaltigen 
Octavseiten ist es in Folge seiner praktischen 
Einrichtung bedeutend reichhaltiger als das seines 
unmittelbaren Vorgängers, und man kann im 
Grossen und Ganzen nur sagen, dass es, mit dem 
letzteren verglichen, auch sonst viele Fortschritte 
zeigt. Im Einzelnen ist allerdings noch gar Manches 
zu erinnern. Eine ganze Anzahl sehr seltener 
englischer Wörter, wie covin, gabele paunch v. tr., 
espalier (letzteres auch ungenau übersetzt), könnte 
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ohne Schaden fehkn, während andere eingefügt 
zu werden verdient hätten. Unter den Auslassungen 
sind besonders die der geographischen und ethno« 
graphischen Termini, für -velche das Sanskrit 
Aequivalente besitzt, wie dunese^ Gretk^ fava^ 
Perstans Ramany Scythian^ Turk u« s. w., auffällig. 
Das Lexikon enthält nur Indiay •an und Negro^ 
dessen classische Uebcrsetzung kälayavana aber 
fehlt. Auch bei den gegebenen Wörtern wäre 
Manches nachzutragen und anderes zu streichen. 
Ganz besonders hätten aber die Uebersetzungen 
der dem modernen Leben und der europäischen 
Wissenschaft eigenthfimlichen Begriffe» für welche 
das Sanskrit nichts recht Entsprechendes besitzt, 
eine Revision nöthig. Es geht durchaus nicht, z. B. 
monotheüi durch advattavädin, pantheist durch 
visvadevaidvädin wiederzugeben. Der advaitavädm 
ist doch eben der Pantheist. Hoffentlich wird Mr. 
Apte in einer zweiten Auflage, die bei dem jetzigen 
regen Eifer fOr Sanskrit gewiss bald nöthig sein 
wird, recht viele dieser Mängel beseitigen. In 
Europa wird sein Werk bei denjenigen Sans- 
kritisten, welche es für erspriesslich halten, ihre 
Schüler schriftliche Uebungen vornehmen zu 
lassen, gewiss die Beachtung finden, welche es 
ohne Zweifel verdient. G. Bühler. 



ZWÜ WWmißf MMbm*ltaBisalirillM. Beschrieben 
Yon L. Tichem^ dr. phiL Grottingen (Dieterich) 1884. 79 pp. 
gr..8« 3 M. 

Die erste Aufgabe bei der Beschreibung sy- 
nagogaler Gebetcyklen, sogenannter Machzorim, 
ist die Bestimmung des Ritus, dem sie angehören. 
Unser Autor ahnt nicht, dass dies eine Frage 
sei. Die zweite Forderung ist die Ermittelung 
des Alters und der Herkunft der Handschriften. 
Kenner pflegen, wo sichere Angaben fehlen, aus 
dem Charakter der Schrift, aus orthographischen 
Eigenthümlichkeiten, aus Kunststückchen und 
Finessen der Schreiber ihre Schlüsse zu ziehen; 
unser Führer weiss von solchen Mitteln nichts, 
er bat andere Methoden« In einem Bussgebet 
von Cod. 8 bedient der Dichter sich der Worte : 
»(W? (HTT) pDpn. Unglückseligerweise hat nun T. 
bei Zunz gelesen, irgend einmal habe man in 
besonders geschraubter Weise sich des Zahlen- 
werthes dieser Worte als Datums bedient; flugs 
ist er mit dem Einfalle bei der Hand, das Alter 
eines Codex darnach zu bestimmen: 1306 oder 
131 1. Nun hat aber dieser Dichter einige hundert 
Jahre früher gelebt. T. muss also seine Autor- 
schaft anfechten und übersieht dabei, dass Zunz, 
Literaturgeschichte der synagogalen Poesie (= Z) 
p. 616 aus Wort und Wendung die Echtheit 
dieses Stückes bewiesen hat. Obendrein bestätigen 
alte Zeugnisse und das Akrostichon THtlh' lOK' 
mrn" TH^T* den Automamen Elia; „mit dem- 
selben Rechte" meint jedoch T., Eleasar darin 
lesen zu können. Natürlich! Man kann auch 
Jedidja darin finden, wenn man — nicht weiss, 
wie Akrostiche angebracht werden. Die gemar- 



terten Worte enthalten selbstverständlich eben* 
sowenig hier ein Datum wie im Jesaias 60, 22^ 
dem sie entlehnt sind. Dann werden wir über 
eine „Subscriptton^ belehrt , und zwar seien 
f. 227* „die verse Isa 59, So; Ps. 22, 4; Isä^ö, 3 
geschrieben, dann folgen in atrswa die worte: 
"nS-BTi önr '3r fcbpnm^ tepm lö'wa »61. Die letzten 
beiden sind ans Thr. 3, 8 ; 'at *T\ smd der anCang 
einer bekannten gebetsformel : eine befriedigende 
erklärung besonders der abkürzung vermag 
ich nicht zn geben** (p. 6 — 7). Ich schäme mich, 
erst erklären zu sollen, dass nbior th — ih druckt 
unser Doctor — die bekannte Citationsforrael von 
Bibelstellen bildet. Aber was besafft diese Bran- 
dung von Versen? Stehen sie im Zusammenhang 
mit dem Inhalt des Blattes, auf dem sie zu finden 
sind? T. weiss keine Antwort, giäott in der 
Weisheit des Schweigens, was er selbst nicht als 
^eine befriedigende Erklärung** ansieht. Und 
doch ist die Lösung so sicher! Ich habe den 
Codex nicht gesehen, weiss aber aus der Blatt- 
angabe, dass die Worte am Ende der Klage- 
gesänge des 9. Ab. stehen. Die Angabe sagt 
dem Betenden: ttnip «rnp , wnp nmri , \nh IO% 
d. h. : heifte werden im pJtS ¥S\ die Worte : ^3IC1 
"rrna tW weggelassen; in den Kaddisch-Benc- 
dictionen wird nach der Recitation der Threni 
des Verses 3, 8 wegen bapW nicht gesagt pö^ö 1.). 
Für 10 Kreuzer wird diese Weisheit in jedem jüdi- 
schen Kalender Cmb) verkauft. Nach diesen ge- 
lehrten Bemerkungen werden wir von Cod. 8 mit 
der Vermuthung entlassen, dass er dem XIV. Jahr- 
hundert angehöre. 

Grössere Ueberraschungen harren unser in 
Cod. 9. Hier findet sich die ^mehr gekritzelte 
als geschriebene** Zeile : ft*?tSTTi »1D^^ "i "TTinön m 
V^h i^ p'O'i'Öö "mK. Das heisst zu deutsch, wie 
man mit Hilfe von z. ß. Förstenano, alt- 
deutsches Namenbuch I, II s. v. leicht findea 
kann, in ungrammatischem Laienhebräisch: Gehört 
Josef und seinem Bruder Rumolt aus Kirch- 
heim 1340/41; T. berichtet: „Lässt dieser satz 
auch construction vermissen und weiss ich auch 
mit "n und 'p nichts anzufangen, so ist die 
Jahreszahl . . • 1341**. »Eine zweite ebenso wich« 
tige subscription steht f. 164^.. .: alez dormer e 
levez mcUin (hebr.) . . . der codex stammt also aus 
Frankreich" (p. 8). Nimmermehr, die Juden sprachen 
auch am Rhein französisch; vgl. z. ß. Güde- 
mann, Erziehungswesen II, 273 ff. Hier findet 
sich auch die Jahreszahl ^ »= 1342/3. Beide, 
die erste „gekritzelte**, so wenig als diese, haben 
natürlich Nichts mit der Zeit der Abschrift zu 
thun, da die Schreiber sich ganz anders zu ver- 
ewigen pflegen. Gleichwohl leistet T. die un- 
glaubliche Naivetät: „Die Zahl 1343 kann durch- 
aus nicht befremden, denü so sorgfältige Quadrat- 
schrift mehr zu malen als zu schreiben erfordert 
Zeit.** O! sancia smplüiias! 

David Kaufmann. 
(Scbluss folgt) 
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Draek von Gh. 



■^^i^e^by^tüW^yOglt^ 
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Im Verlage des Orientalischen Museums ist soeben erschienen: 

SAMMLUNG 

VOQ 

Abbildungen keramischer Objecto 

aus dem 

NAHEN UND FERNEN ORIENTE 

mit einleitenden Bemcrkungeo von 

O. DU SARTEL, L. GONSE UND J. KARABACEK. 

Dieses^ Werk, welches über Anregung und mit Unterstützung des k. k. Unterrichts- 
Ministeriuxhs herausgegeben wird, umfasst 3 Druckbogen Gross-Folio-Text, mit 54 Original- 
aufnahmen von orientalisch-keramischen Objecten, theils in Holzschnitt (von F. W. Bader), 
theils in Photo-Zinkographie (von Angerer & Göschl) in den Text gedruckt, des weitern 
58 Originalaufnahmen orientalisch-keramischer Objecte von Römler & Jonas in Dresden, 
auf dem Wege des Lichtdt-uckes in ^2 — ^ natürlicher Grösse vervielfältigt. 



Die vor Kurzem geschlossene Orientalisch-keramische Ausstellung im Orientalischen 
Museum hat deren Besuchern eine Fülle von Schätzen der altorientalischen Keramik geboten » 
von welchen «m Theil durch die* oben angezeigte Publication speciell für die Schule und die 
Industrie dauernd verwerthet werden soll. 

Sub Bcrip ti nspreis 25 Gulden = 50 Mark. 
PKOBEABDRÜCKE DER LICHTDKUCKTAFELN 

werden innerhalb Oesterreich- Ungarn gratis und franco versendet. 



Steiermärkisclie Landes-Curanstalt 

ROHITSCH-SAUERBRUNN 

Untersteiermark 

in einem reizenden Thale, eine Stunde von der Südhahnstation Pöltschack gelegen. Directer Anschluss an 

alle Personen- und Eilzüge mittelst Post- und Miethwagen. 
Ahbertthmter Glaubersalz-Säuerling (Roh^^scher Tempel- und Styria-Quelle). Unübertroffenes Heilmittel bei 
Verdaunngsschwäche, Appetitlosigkeit, bei Magen- und Darmkatarrhen, bei Katarrhen der Harn- und Sexualorgane, 
bei Unterleibsstockungen, bei Leber-, Milz- and Gallenblasenleiden, Hämorrhoiden, Gicht in Folge üppiger 

Lebensweise, bei übermässiger Fettbildung, mangelhafter Blutbereitnng, Bleichsacht, Hypochondrie etc. 
Ebenso ist der Rohitscher Säuerling in Gegenden, wo Wechsel-Fieber herrschen, als tägliches Getränke 

genossen, das wirksamste Schutzmittel ge^en dieselben. 
Der Rohitscher Säuerling „ Tempelquelle ** empfiehlt sich auch gemischt mit Wein oder Fruchtsäften als 

angenehmstes Erfrischungsgetränk. 
Sabalpines, feuchlwarmes Klima, Sauerbrunn-Stahlbäder, Kaltwasserheilanstalt mit grossem Voll- und Schwimm- 
bade, Molkencur, elektrische Curen, Massage. Reizende Parkanlagen und Ausflüge. Schöne und billige Zimmer 
in den Curgebäuden. Vorzügliche Restaurants, Caf6 und Conditorei, prachtvoller Cursaal, Lesezimmer, Leih- 
bibliothek, Reitschule mit eleganten Reit- und Wagenpferden, Wandelbahn, grosses Cur-Orchester, Concerte, 
Bälle, permanentes Post- und Telegraphenbureau, Apotheke etc. 

fitalsan Tom Mal bis October. 

Prospecte und Bade-Broschüren unentgeltlich durch die Direction. Dieselbe nimmt auch alle Wohnungs- 
bestellungen entgegen. 
Der Verkauf des Rohitscher Säuerlings „ Tempelquelle ** und „Styria-Quelle** ündet durch die Direction, 
sowie durch die Hauptdepots in Wien, Budapest, Graz, Triest und alle grösseren Mineralwasser-Handlungen statt. 
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Kais, königl. 



# 



privilegirte 



Fetrolen-Liioen-Falifik 

Gebrüder Brünner 

WIEN. 

Reiehbaltlirste Aaswabl aller Gsttmareii Petro- 
leum-, Salon-, Tisch- und Hänge-Lampen, Luster, 
Laternen, Wandlampen etc. etc. solidester Constniction 
sowie 

Wiener Flacbbrenner 

bester Qualität zu billigsten Exportpreisen. 

Niederlagen in Wien, Budapest, Prag, Graz, Triest. 






Agen turen I n 

Jos. Hftn8«r k Löwenth»! in Bnkftreot, BrAll«, 

Ualatx. 
B«1ir<^ri«m: Al«z. Wechsler in Rastschack, Iconomof & Zer.ow 

in Sofia. 
S«rbi«m: Moris Adler In Belgrad. 
Chrl«o]lMda&d: P. O. Pappadaebis in Athen, Enstoehio 

Oambista in Corfn. 
Tftrk«!; llngo 8t Fried. Lanterjnng in Constantinopel, 

A. Bnrkhardt in Salonich, Nistim Behmoiras in 

Adrianopel and Philippopel, Jacq. J. Filipacci in 

Smyma, Ltluicke fc Co. in Beimt, Aleppo nnd 

Daniascui. 
SiryptMi: Albert Seeger in Alezandrlen, A. Eilender in 

Calro. 
Smssiftlld : M. Schwarzkopf in Odessa: 
Oypers: a. P. L. Mavioidi Lamaca. 



Ebren-Diplom. 



ia«ksto JL«ss«l«hai 



f 



ivac Wl«a«r W«tte»Mteltaac 

ISTS. Htl «•• •ratMFMAM» MMffMctoluiM M 

«•• W«ltMMat«Il«Bff«B IB BvropA» AmMlka «Ul 

JLwBtrmll«»« 

GLiSFiBBUl-MEitUßE 

TOB 

J. Schreiber & Neffen 

WIEN 

AlsergruDd, Liechtenstelnstrasse Nr. 22—24 

Hiuiter-Xiair^ir 

I., TofetthofTttraM« 3. BMUimt^WaltiMriatM 18. 

Prag, HMwaiplati 27 (mn). 

GrOeetee Etablissement 

»Her GlMartikel fQr Technik, iDdustrie und Hanihalt. 

Erste Q. grögtte Preesglas-Fabrikutioii nach engllseh- 

amerikanitehein System. 

Simnitllehe C^lassachen 

fttr Eisenbahnen, Dampfsohüfe, Telegraphen, Gas- 
anstalten, Danpfmasehinen. 

Specialitiiton : 

JafefffM, Siairrflaiibtl|reit, M^PtnofthnJUr. 
m%e(n vfik ^iraie fb #ff*, ydrircaai- aal 

Service, Luster und Blumenvasen. 

AÜ4 Artin Gliu^g^^inständi werden nsch vee^f^'l 
legter Zeicknung^ sowohl in Form als auek im\ 
Deeoration rem und stylvoll ausgeführt, 

f ftife Uni0ftl EXPORT fri»ii.«»slilltl 






VV»»VVVi^^»»^»^^^ ^ 



^iiiiiiiuiuiiiiiiiiiitiiiiiiiiiiiiiitiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiitiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiii 

i ^ i 

i Kaiserl. königl. k9 landesbefugte 

I Lampen- und Metallwaaren-Fabrik 

R. Ditmar in Wien 

I (GRÖSSTE LAMPEN-FABRIK DES CONT I NENTESX 

I petrnltiii-fainpen Mnir füllet 

I in grösster Auswahl. 

I Sonnenbrenner in ])islier nicht erreichter Leuclitkraft. 

( wiener Flachbrennev 

r bester, solidester Qualität zu ausserordentlich billigen Preisen. 



l AEGDtnreD in den DonanlünilerB nnil dem Oriente: 

1 Alexandrien: Edmund Köhler Athen: F. Frank. Batam: Goldlast & Feigl. Reiroth: F. Leithe & Co. 

I Bukarest: T. Zweifel. Cairo: Bretschneider & Co. Oorfa and Patras: Fels & Co. Galatz and Braila: 

g Max Fischer. Raetschak: Jac. S. Cohen. 8a1onifh: J. Marocco. Smyrna: Ant. Nafpas k Co. TffllS: 
g Piwowaroff & Goldlust 
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bis aiS Weiteres. Fahrplan des Bsterr.-ungar. Lloyd, ms >ffwfitem 



Adriatlscber Bleiist. 



A.l> 1?irie«t 

Sonntag 6 Ubr Frflh nach Zatrl«li bis Flvm«, berührend: PIrano , Umago, 1 
Cittanaova, Parenxo, Bovigno, Fasana, Pols, Cberso, Rabax, Malinska. J 

Dienstag 10 Uhr Vorm. nach Dalmatleii bis Oattaro, berdhrend: Pola, i 
Lnsslnpiccolo, Zara, 8ebenico, ßpalato, Curzola,GraT08a, Castelnnovo, \ 
Perasto, Risano and Persagno. j 

Ferner nach KetkoTlcll mit Schiffswechsel In Spalato, berflhrend: i 
8. Pietro Almissa, Macarsca, Gradac, Trapano nnd Fort Opus. | 

nach BriBdi«! bis flmyrna nm 4 Uhr Nrn., abwechselnd einmal j 
Ober Fllime und das andere über Anooaa. ) 

nach Taohesm^ und Vathy um 4 Uhr Nachmittags. ' 

nach VanadllT Mitternacht. 

Mittwoch 6 Uhr FrOh nach Zatrlaii bis FiQBia, berfihr. Pirano, Umago, \ 
Glttanuova, Parenao, RoTigno, Pasana, Pola, Cherso, Mosckenicxa, Ika. ' 

Donnerstag 6 Uhr Früh naeh Zatiiaa, Dalmatlaa und Albanien bis \ 
Durasso, berflhrend : Pirano, Parenso, Roviguo, Pola, Lussinpiccolo, I 
Selve, Zara, Morter, Bebenico, Ragosniua, Trau, Spalato, Porto / 
Carober, Milni, Cittareechla, Lissa, Cursola, Meleda (Porto dl mecso), | 
Gravosa, Ragusaveccbia, Budua, B. Giov. di Medua. f 

nach Vanedlff 11 Uhr Nachts. 

Samstag 11 Uhr Vm. nach DaUnatian und Albanien bis Freveaa, l 
berflhrend: Royigno, Pola, Lussinpiccolo, SeWe, Zara, Zaravecohia, j 
Bebenico, Spalato, Milni, Lesina, Curzola, Orebich, Gravosa, Gastet- > 
nuovo, Risano, Peraato, Cattaro, Budua, Spisza, Antivari, S. GIov. j 
di Medna. Durauo, Valona, Btl. Quaranta, Corfb, Paz6, Sta. Maura. I 

nach TenedliT H Uhr Nachts. 

JLt^ Fitime 

Montag 6 Uhr Frflh nach Balmatien bis Oattaro, berOhrend: Malinsca, 

Gherso, Luüsinpiccolo, Zara, Sebenioo, Trau, Spalato, MilnSi, Lesina, 

Cureola, Gravosa, OastelnuoTo, Risano. 
Mittwoch um 1 Uhr Frflh nach Spalato Aber Zara. 
Donnerstag (Jeden aweiten) 7 Uhr Frflh nach Anoona, berflhrend: Yeglia, 

Lussingrande, Zara, Melada. 
Freitag 7 Uhr Frflh nach Kara, berflhrend: Verbentco, Novi, Zengg, 

8. Giorgio, BescanoTa, Arbe, Jablanaz, Carlobago und Pago. 



:l 



i*etoiiir 

ab Flnme Mittwoch 8 Nm. 
in Triest Donnerstag 5*/« Nm. 

ab Oattaro Montag 6 Frflh. 
in Triest Mittwoch 5 Nm. 
ab Metkovlch Freitog 9 Ym. 
in Spalato Freitag 10 Abends. 

in Triest Montag 6Vs Früh. 

in Triest Mittwoch Frflh. 
ab Fiume Samstag 8 Nm. 
in Triest Sonntag 5*/« Nm. 



ab Duraaso Mittwoch 9 Vm. 
in Triest Montag 4*/« Nm. 

in Triest Freitag Frflh. 

ab Prevesa Sonntag SV« Nm. 
in Triest Bamstag 8 Ubr Abds. 

in Triest Sonntag Frflh. 

retoui* 

ab Cattaro Freitag 6 Frflh 
in Fiume Montag 5 Frflh. 
ab Spalato Samstag 8 Frflh. 
in Fiume Sonntag 4 Frflh. 
ab Ancona Samstag 6 Frflh. 
in Fiume Sonntag 10 Abends, 
ab Zara Dienstag 8 Uhr Frflh. 
in Fiume Dienstag 8 Nachm. 



Dienst 

im schwarzen Meer. 



Yön C^ngtontiiiopel laeh 

Trapesunt und Batan, mit 
Berflhrung von IneboU , Sta* 
sun, Xirasun, Jeden Samsts« 
6 Ubr Morgens, Ank. Mlttw, 

RetOtirfahH Mittw. 6 übr 
Abds^ Ank. in Constantlnopd 
Montag. 

▼ama. Samstag und Dienitac 
8 Uhr Na. 

Retourlbhrt Bonntag and 
Mittwoch 4V, Nm. — Fahrt- 
dauer 14*/| Stunden. 

(NB. Aendflrnngen vorbehaltea.) 

aalalB und Bralla, jeden 
Sonnabend 4 Nm. 

Retourfahct von Qalatz Frei- 
tag 6 Uhr Frflh. 

Odessa. Jeden Bamstag i Uhr 

Nachmittags. 

Retourfahrt. Jeden Samstsf 
4 Uhr Nachm. 



J^evante- und Mlttelmeer-Bleni»!* 



Von Triest nach Corf«. 

Jeden Freitag Mittags, Ank. nftchsten 

Sonntag Mittags. 
Jeden Dienstag 4 Nrn., einmal flber 

Fiume und Brindisi , das andere 

Mal flber Ancona und Brindisi. 

Ank. nftchsten Samstag SV« Nm. 
Jeden ewelten Mittwoch Tom 7. Jiinner 

6 Abds. Aber Fiume, Ank. nftchsten 

Sr.mBtag 4 Nm. 
Jeden Samstag 8 Nrn., Ank. nftchst. 

Montag 4 Nm. 

PyräoB (Athen). 

Jeden Samstag 8 Nm., Ank. nftchsten 
Mittwoch 10 Vm. 

Jeden Dienstag 4 Km., einmal flber 
Fiume, Brindisi und Corfu, das 
andere Mal flber Ancona, Brindisi 
u. Corfu, Ank. Mittw. 8 Tage 6 Frflh. 

Jeden aweiten Mittwoch vom 7. Jftnner 
6 Nrn., Ank. nl^chst. Mittw. 1 Km. 

Syra. 

Jeden Samstag 8 Nrn., Aber Pjrftus, 
Anic. nftchst. Donnerstag 7 Früh. 

Jeden Dienstag 4 Nrn., einmal flber 
Fiume , Brindisi und Corfti , dss 
andere Mal flber Ancona, Brindisi 
u. Corfu, Ank. nftchst. Dienst. 11 Vm. 

CoDBlaiillnopel. 

Jeden Samstag 8 Nm., Aber Corfti u. 

Pyr&ns.Ank. nftchsten Freitag 7 Frflh. 
Jeden zweiten Mittwoch vom 7. Jänner 

6 Abds., flber Finme, Corlu, Patras, 

Pyrftus u. 8alonich. Ank. Donnerst. 

nach 14 Tagen 11»/, Vm. 

Smyrna. 

Jeden Samstag 8 Nrn., via Pyrftus, 
Ank. nftchst. Donnerstag 4 Nm. 

Jeden Dienstag 4 Nm., einmal flber 
Finme, Brindisi. Syra und I^rftus, 
das andere Mal Aber Ancona u. s. 
w., Ank. nftchst. Donnerst. 4 Nm. 

Beyrulh. 

Jeden Freitag Mittags, via Alexandrien. 
Ank. den zweiten Montag Frflh. 



Nach Triest von Corfü. 

Jeden Dienstag 11 Vm., Ank. nftchsten 
Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Freitag 6 Nrn., Ank. nftchstan 
Sonntag 6 Abds. 

Jed.Donn.7Ab., einm.flb.Brindisi u. Fi 
ume, d. and. Mal flb. Brindisi n. Anco- 
na, Ank. nftchst. Mont. ß>/t Frflh. 

Jed. Ewelt. Mittw. vom 14. Jftn 8 Frflh 
flber Fiume, Ank. Samst. 6Vs Frflh 

Pyrfins (Athen). 

Jeden Sonntag 4Nm., Ank. nftchsten 
Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Sonntag 9 Abs., flber Sjra, 
Corfu , Brindisi und Fiume , oder 
Ancona, Ank. den 8. Mont. 6Vi Frflh 

Jeden »weiten Samstag tf Frflh. vom 
10. Jftnner flber Corfu und Fiume, 
Ank. nftchst. Samstag 5>/, Frflh. 

Syra. 

Jeden Samstag 8 Abds., via Pyrftus, 
Ank. nftchsten Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Mont. 4 Nrn.. flber Corfu, Brin 
disi u. Fiume od. abwechselnd An- 
cona, Ank. nftchsten Mont. 6Vi Frflh. 

CoDBlanllnopel. 

Jeden Freitag 5 Nrn., Ank. nftchsten 

Donnerstag 1 Nm. 
Jed. aweit. Samst 8 Nm.vom 8. Jftnner 

Ank. den zweit. Samst. 5*/« Früh. 

Smyrna. 

Jeden Samstag 11 Vm., flber Pyrftus, 
Ank. nftchsten Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Samstag 11 Vm., flber Pyrftus, 
Syra, Corfu, Brindisi und Fiume, 
oder abwechselnd Ancona , Ank. 
den zweiten Montag 5*/» F. Ah. 

Beyrutb. 

Jeden zweiten Montag vom 18. Jftnner 
7 Nm., via Smyma und Pyrftus, 
Ank. zweit. Donnerstag 1 Nm. Jeden 
zweit. Dienst, vom 6. Jftnner 7 Nm., 
via Alexandrien, Ank. den zweit. 
Sonnt. 6 Nm. 

Jed. zweit. Mittw. vom 14. Jftn. 7Nm.via 
Alexandrien, Ank. am gleichen Tage. 



Von Triest nach 
Cypern. 

Jeden zweiten Samstag vom 
8. Jftnner 8 Nrn., via Pyrftus 
u. Smyma, Ank. den zweiten 
Dienstag 8 Vm. 



Jaffa. 

Jeden Freitag Mlttagn, via 
Alexandrien. Ankunft den 
zweitan Sonntag Vorm. 



Alexandrien« 

Jeden Freitag Mittags, Aber 
Corfu. Ank. nftchsten Mitt- 
woch 4 Nm. 



Port Said. 

Jeden Freitag Mittags, via 
Alexandrien, Ankunft den 
zweiten Samstag Frflh. 



Palras. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 
7. Jan. 6 Nm. Aber Finme 
und Corfu. Ank. nftchsten 
Sonntag Mittaus. 



Salonlcb. 

Jeden zweiten Samstag vom 
10. Jftn. 8 Nm., via Pyrftus, 
Ank. nfichet. 8amstag|8Frflh. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 
7. Jdn. 6 Nm., Ank. den 
zweiten Samstag 8 Frflh. 



Insel Candlen. 

Jeden Samstag 8 Nm., flber 
Pyrftus, Ank. den zweitan 
Dienstag. 



Nach Triest von 



Cypern. 

Jeden zweiten Dfemtag vom 
73. Jftn. 6 Nrn., Aber Smyras 
und Pyrftus, Ank. zweites 
Donnerstag. 



Jaffa« 

Jeden Donnerstag Nachmittafs 
vU Alexandrien, Ank. zwei- 
ten Soufitag 6 ^m. 



Alexandrien« 

Jeden Dienstag 4 Nm. Aber 
Corhi, Ank. nftchsten Sonn- 
tag « Abda. 



Port Said. . 

Jeden Fraitag 5 Nachmittsga 
via Alexandrien, Ank. Jedes 
Sonntag 6 Abds. 

Patras. 

Jeden zweitan Dienstag ▼om 
18. J&u. 1 Nm. Aber Ooffu 
und Fiume, Ank. nftchiteD 
Samstag &Vs l^^Qb. 

Salon leh. 

Jeden «weiten Mittwoch vom 
7. Jftn. 4 Nm., direct oder 
mit UebarsohiffüDg inPyrftoi , 
Ank. im ersten FaUe den 
zwetien Samstag 6Vi l^rfl^- 
und im zweitan Falle des 
zweiten Donnerstag 1 Nm. 

Insel Candlen. 

Jeden Sonntag 11 Vorm., ^k- 
zw^tan Donnerstag 1 Nm. 



I n d o ■ chln eslscher Blenst. 



Triest— Hongkong und zurück, via Brindisi, Port 
Said, Suez, Aden, Bombay, Colombo, Penang, Singapore. 

Abfahrten von Triest: 

l. {KanM, I. Fabruar, i. K&rs, I. AprU, L Hai, L Juni. 
1. JnU, 1. AQffvat, L 8«pt.. L 0«t« X Vov^ 1. D«o. um 

4 Uhr Nm. 



Triest— Caleutta und zurück, via t^ort Said, Suez, 
Aden, Bombay und Colombo. . 

Abfahrten von Triest: 

16. J&BB«r, 16. r«te., 16. lOkn, 16. Oot.. U. V9V^ 16. J^-* 

um 4 U2tr Km. . 



Ohne Haftung für etwaige Aenderungen in den Zwischenhäfen und ohne Verblndlichkeltltlß^ddtti Reffelmftsslgkeit des Dieusi« 
während der Cntumatmassregeln. ? • • 
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Export nach dem gesammten Orient, Indien, Ctiini etc. 

Etablirt 1856. 

Hdebsle AuMelehnnnfc : AuBBtellans Graz 1880: Khreii - BIplom. 

Auszeichnungen: Graz 1870, Triest 1871, Silberne MedaiUe. 
Melboarne 1880, Terdlenst - Diplom. Triest 1882, Goldene Medaille. 




Die k. k.«^iH^AAi^^ privilegirte 
Grösste sOd - österreichische 

ZÜNDWAAREN-FABRIK 

von 

FL POJATZI & COMP. 

in Deutschlandaberg bei Graz (Steiermark) 

OBBTBBBBXOK 

erzeugt alle im Orient gangbaren Sorten Zündhölzchen, sowie Zändschwamm (Eaca). 

Die Fabrik&te besiUen eine gans beaondere Wid«rataildafUii9k«it gef en feiishtea Klima oder LaflT«' 

und brennen nnfehlb&r. 

Specialitäten, rauchlos brennend: 

AUum^ttaa Imp^rlalaa, runde Bttchsen mit Portr&its und Bildern, sehr elegant und dennoch billig. 

Faarl Hatobaa in Schubern und Kistchen, echte Aspenhölzchen mit vorzüglicher Brennkraft. 

Piamalfarl Igriantol Uao Oaaara, Ripshölsehen in schönen lackirten Schubern mit orienUlischen Bildern 

und Photographien. 
Ausserdem : Wiener Salonhölzchen in allen Sorten, schwedische Sicherheitszflnder etc. 

OfTerte sowohl direot von der Falirik, als durob die General-Repräsentanz: 

SMREKER & COMP. IK TRIEST. 



I 



» 



t 
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FIAMMIFERI. — MATCHES. 




Fatrlten von Krystall- mi FarlNm-Glas 

C. Stölzl e^s Söhne. 

Hani»t« Niederlaire : 

Wiea, Wiedeo, Freihaus. 

Filialen: 

Wien, Rudolfsheim, Schönbrunnerstrasse 26, ^rag, 
Ferdinandstrasse; Budapest, Königsgasse. 

Agenturen ; 

Bukarest. Galatz, Constanta, Sofia, Kustschuk, Belgrad, 

Odessa, St. Petersburg, Constantinopel, Athen, Smyrna, 

Alexandrien, Bombay. 

Fabriken in Bl^linien nnd Nieder^sterreieli : 

AU-Nagclberg, Neu - Nagelberg , Eugenic, Eilfang, 
Sofienswald, Gcorgenthal, Suchenthal. 

Erzeugung 

sammtlicher Sorten Glaswaaren für Gasthaus- und Haus- 
haltungszwecke, für Petroleum- und Oelbeleuchtung, 
Elektrotechnik, Chemie, Pharmaceutik, Liqueur- und 
Parfumfabrlkanten ; Syphons und Selzog^nes. 

Tafelglas: Weiss und in Farben nach belgischem 
System. 




Fakripes le cristani et verres le conenrs 

O. Stölzle's Söhne. 

B^pdt principal: 

Vienne, Wiedcn, Freihaus. 
Suoenrsales : 

Vienne, Rudolfsheim, Schönbrunnerstrasse 26; Prague, 
Ferdinandstrasse; Pest-Bude, Königsgasse. 

Agenees : 

Boukharest, Galatz, Kustendje, Soha. Roustchouk, 

Beigrade, Odesse, Saint-P^tersbourg, Constantinople, 

Athenes, Smyrne, Alexandrie, Bombay. 

Fabriqaes en Boheme ei en Basse Autrielie : 

Alt - Nagelberg , Neu - Nagelbere , Eugenia , Eilfang, 
Sofienswald, Georgenthal, Suchenthal. 

Fabrioation 

de toutes les sortes de verres ä Tusage des auberges 
et des m^nages, pour l'^clairage avec p^trole et huile, 
pour r^lectrotechnique, la chimie, la pharmacie, pour 
les fabricants de liqueurs et de parfums. Siphons et 

Selzog^nes. 
Verres en fenüles : blanc et en couleurs, d'aprds le 
systdme belgique. ^^ 
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KU 
7 

13 
18 
22 
72 



154 
213 
272 
S82 
318 



51 
99 
113 
149 



64 
71» 
150 
167 
180 
216 
233 



105 



57 
102 
125 
193 
244 

98 
119 



Orientalische Eisenbahnen. 

Fahrplan. 

. Giltig vom 1. September 1884 bis auf Weiteres. 



Con^tft1ltillopel ftb . . 

Jedl Kaie 

Hakri Keni . , . . ^ 
San Steph»oo . . . . 
KnUchuk-Tschek . . 

Tschataldje 

Kabakdje 

Tsoberkeikeui . . . . 

Tschorla 

Loale-Bargas . . . . 

Uznn-Keupri 

Kallell-Bnrga« . . . . 
Adrianopel .... an 

Dedeagh ab 

Bidikll 

Demotika 

Kulloli-Barga« . . an 
Adrianopel .... an 

Adrianopel .... ab 
Mnitapha Pascha . . 

Hannanly 

Tirnova-Seymenly . . 

Papasly 

Katanicsa-Stanim . . 

Pbilippopoli 

Tatar-fiaxardjik . . . 
Sarembey .... an 

Tirnova-Seymenly . ab 
Jamboli an 

Salonichi .... ab 

Karainli 

Mirowce 

Demir-Kapu 

Keupmly 

Usknb an 

Uskab • ab 

Pristina 

Mitrowica .... au 



7.15V 

7.41 

8 

8 14 

8.26 
10.35 
11.17 

1.34 

2.33 

4.45 

7.15 

7.68 

9.14N 



]2.14Nf 
3.20§ 
5.429 
6.17§ 
9.14N 

8.31V 

10.08 

11.24 

12.48 

3.4^ 

4.36 

5.34 

6.57 

7.31N 

l.OSNt 
6.11t 

6.40V* 
9.09* 
11.25* 
12.56* 
4.30* 
6.34* 



U.17V 

11.45 

11.58 

12.10 

12.19 



6.01 N 

6.22 

6.36 

6.50 

6.5» 



Pr€iu in Piastern von CoHBtan- 

tinopH nach Kutaekuk 18,20, 

18.no, 9.—, nach Adrianoptl 

258. 20, 191. 20, 124. 20. 



ti 



■i-Q. 






Vm. 

6 « 

10.48f 

11.499 



Preise in Plastern von 
Dedeagb ab 



37.00 
71.00 
80.10 
105.30 



27.20 
52.20 
59.20 
78.10 



17.30 
34.10 
38.30 
51J 



von Adrianopel ab 



30.00 


22.10 


52.80 


39.00 


.65.00 


48.00 


122.20 


90.30 


135.20 


100.10 


140.00 


108.00 


176.00 


130.10 


188.30 


140.00 



14.20 
25.20 
81.10 
59.00 
65.10 
70.10 
84.80 
91.00 



von Tirnova ab 



von Salonichi ab 



48.10 
86.10 
104.30 
163 30 


35.301 
63.30 
77.20 
121.10 


23.10 
41.20 
50.20 
79.— 


__ 


z 


"" 


" 


- 


~ 



Adrianopel . . . 
KuUeli-Bargas . . 
Uzon-Keapri . . 
Lonl^-Bnrga« l . . 

Tsehorlu 

Tscherkeskenl . . 
Kabakdle . . . . 
Tschataldje . . . 
Kntschok-Tschek 
San Stephano . . 
Makri Keni . . . 
Jedi Knie . . . . 
Constantinopel . 

Adrianopel . . . 
Kulleli-Bangas . . 
Demotika . . . . 

Bidikli 

Dedeagh .... 



ab 



Sarembe^ ab 

TaUr-BazardJik . . . 

Philippopoli 

Katuniiza - Stanima . 

Papasly 

Tlmova: Seymenly . 

Harmanly 

Mnstapha Pascha . . 
Adrianopel .... an 



Jamboli 
Tirnova : 



ab 

Seymen . an 



Mitrowica ab 

Pristina 

Uskub an 

Usknb ab 

Kenprnly 

Demir Kapa 

Mirowce 

Karasnli 

Salonichi au 



^.7 

7.36 

8.3 

10.29 

12.45 

2.4 

a.65 

4.32 

6.38 

6.51 

7.5 

7.26 

7.50N 

6Vt 
8.6»f 
9.37+ 
It.lOf 

2.28t 

6.7V 
6.51 
8.29 
9.2 
9.47 
1.28 
2.11 
3.22 

4.54N 

7V9 
12.189 



«JOVl 
8.484 
12.824. 
1.41+ 
3.544. 

618X4 



7.34V 
7.44 
7.67 
8.11 

8.35V 



1.11M9 
2.229 
6.449 



1.16N 
1.27 
1.40 
1.54 

2.17N 



=p3| 

•3 00 ■ • 
MS« .t 



Erste \. \. priTilecirte Donao- j^j^y^ Dantpfsckiffalirts-GiiselMan. 

Auszug aus der 
Falii«oi«<liiuii£ cler Paisusa^iei^isicliifib 

vom I. April 1885 bis auf WeKeres. 

Von Wien nach Llms'*', täglich 6Vt Uhr Früh (i. Fahrt 
am I. April). 

„ Pressbmrf nach Wlem, täglich 6 Uhr Früh. 

„ Bmdapest nach Wlem , täglich 6 Uhr Abends. 

„ Mobiles nach Budapest, täglich i Uhr Nach- 
mittags und ausserdem täglich 2 Uhr Frah. 



Von Linz* nach Wien, täglich 7\ Uhr Früh (i . Fahit 

am 3. April). 
„ Wien nach Press burg, täglich 4 Uhr Nachm. 
», Wien nach Budapest, täglich 7 Uhr Früh. 
» Budapest nach Molides, t^lich 12 Uhr Mittags 

und ausserdem täglich xi Uhr Abends. 
„ Budapest nach Neusatz, täglich 1 1 Uhr Abds. 
„ Budapest nach Semlln, Montag, Dienstag, 

Donnerstag und Samstag 11 Uhr Abends. 
„ Budapest nach Orsova uud den Statloneu 

der uatersteu Bonau, Dienstag*, Donnerstag 

und Samstag**, 11 Uhr Abends. 

AnknnfU in Orsova« Donnerstag*, Samstag und 
Montag** Nachmittags. 
„ „ Bustzuk-Giurgero, Samstag*, Mon- 

tag nod Mittwoch** Früh. 
,, „ Galaz, Sonntag*, Dienstag u. Donners- 

tag Früh. 
„ Constantinopel, Donnerstag** Früh, 
„ ., Odessa, Dienstag* Früh. 



„ Neusatz nach Budapest, täglich ''^ii Uhr 

Vormittags. 
„ Semlin nach Budapest, Donnerstag, Samstag, 

Montag und Mittwoch 6V4 Uhr Früh. 
„ Orsova nach Budapest, Freitag, Sonntag and 

Dienstag Vormittags. 

„ OiurgeTO*(Bustzuk) nach Budapest, Mittwoch, 
Freitag und Sonntag Mittags. 

„ Galaz nach Budapest, Dienstag, Donnerstag 

und Samstag, 9 Uhr Vormittags. 
„ Constantinopel, DiensUg, 3 Uhr Nachmittags. 
„ Odessa, Donnerstag Nachmittags. 

NB. Die Verbindung mit Constaiitliiopel findet via RMtzak-Varaa statt, und zwar von Rastziik nach Vama per Bahn und ab da per 
Lloyddampfer; jene mit Odessa yU Oalaz. 

wiaa, den 1. April 1886. Die Betriebß'IHrection, 

*) Die im directen Bahnverkehr bestehenden Rundreise • Coupons der Strecke IJnt*WlM berechtigen auch zur Benfltsung 
der gesellschaftlichen Schiffe auf der gleichen Strecke. 



den Bnreaux 



Die FahrMllets-Aasoabe und Oapiok-AufhaliRia findet im gesellschaftlichen Gebftude unter den Weissgirbem und auch In 
reaux der Allgemeinen Oesterrelchischen Transport-Gesellschaft, Stadt Krngerstrasse, und des Herrn SokrSlil statt. 



Verantwortlicher Redacteur: A. v. Seala. 



Druck von Ch. Raitstr 4 M. Warthnar in Wien. 



OESTERRETCHISCHE 

«fesclrift fftr kn #runt 

EILFTER JAHRGANG. WIEN, DEN 15. MAI 1885. N«. 5. BEILAGE. 




|iiiiiiiiiiiiiiiiiiii miiiiii iii!:iiiiiii:miiiiiiiMiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii'iiiii!nnii!'^^ 

I ACTIEN-GESELLSCHAFT ^ 1 

KAISERL. KÖNIGL. •^ &» PRI VILE^qB^fet^J-l^^Jj 



TEPPICH- UND MÖBELSTOFF- 




^"^•'XiCuicr^ 



VORMALS 



PHILIPP HAAS & SOHNE 

WIEN 

WAARENHAUS: 1.. STOCK-IM-EISENPLATZ 6 

EMPFEHLEN IHR GROSSES LAGER IN MÖBELSTOFFEN, TEPPICHEN, TISCH-, 

BETT- UND FLANELLDEOKEN, LAUFTEPPIOHEN in WOLLE, BAST und 
JUTE., WEISSEN VORHÄNGEN und PAPIER-TAPETEN, sowie das grosse 

LAGER VON 

ORIEI[TALISCHEI[ TEPPICHEIf und SPECIALITiTEIf. 



NIEDERLAGEN: 

BUDAPEST, OLSELAPLATZ (EIGENES WAARENHAUS). 
PRAG, GRABEN (EIGENES WAAUENHAUS). 
GRAZ, IIEUUENGASSE. 

LEMBERG, ulicy jagiellonskiej. 

LINZ, FRANZ JOSEP-PLATZ. 

BUKAREST, callea victoriae. 

MAILAND, DOMPLATZ (eigenes WAARENHAUS). 
NEAPEL, VIA ROMA. 
GENUA, VIA ROMA. 



FABRIKEN: 



WIEN, VI. STUMPERGAS8B 

EB ERG ASS ING, nieder-österreich. 
MITTERNDORP, nieder-österreich. 



HLINSKO, Böhmen. 

BRADPORD, ENGLAND. 
LISSONE, ITALIEN. 



ARANYOS-MAROTH, Ungarn. 



für DEN VERKAUF IM PREISE HERABOESETATER WAARBN IST EINE EIGENE ABTHEILUNG 
IM WA ARENHAUSE EINGERICHTET. 



^ll«1H»l»niUI"ltlll|inillll||l||||i|||l||||Il!![|!lll!||||||||ll|||llll|||lll|||lllll|||||||!||illllll|||||||!l|||^ 
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K. K. LANDESBEFUGTE d|8jf G L A S FA B B I K A N T £ N 

m:^^Km S. REICH & CS m^E^^Km 

Haopt-Niederlage und Centrale sämmtlicher Etablisse- 1 Filiale Glas- und cbemisch-pharmaoecitisoher Geräth- 
ments Wien, Leopoldstadt, CzerniDgasse 8, 4, 5 n. 7. | schafteD Wien, IV., Margarethenstrasse Nr. 23. 

NIEDERLAGEN: BmIIb, AlaxaadrlBttMtrMa« Vr. aa, B.W., Amatordam, Ctoldaraaha Xada 47„ KorehaBaton 

per BalobanbariT) Böhmen, nnd Buaaland. 

JLvaradaliataatar nad yrdaatar Batrlab in Oaatarraloli-Uiivarii. urofMiend 10 Olaafabrikaa, mabrare Dampf- 
and WaaaaraoblalfareieB, Olaa-Bafftnarle, Xalar-JLtaliera etc., in denen alle in das Olaafaob alBaoUairABdaB 
Artlkal als : Waiaaaa vad irrftaaa Hoblflrl«« Soblaif-, Beken-, Praaairl»* (Onaa^laa), Tafalfflaa (Fanatar- 
irlas)> faiaa Barrloa und X*vzaa-Ar(lkal eraeugt werden. 

BFBOI AIiITÄT : Alle Sorten Olaswaaren sn Balauobtwifaswaakail fOr Petroleum, Oas, Oel und elektro-tmbniscbem 

Gebrauche. 

B^ Bxport aaob «IIa» Waltirov«adaB. "W 



Die QOüamcli-fraiizösiscIie rersickernnsislctieD-SesellscIiafl (FBm-HOMBOISE) 

(concessionirt mit h. Erlass, Z. 2GS3, vom 23. September 1881) 

Stamni-Capltal acht millonen Gulden In Gold versichert: 

1. Gegen Sciittdeii» welche durch Brand oder Blitasclilair, durch Bampf- und Cla«*ExploaiOBan, sowie durch das 
fjftacliaB, Hiiederrelaaeit und Anarl&anieB an WoIib* und Wlrtli^cliariairebaaden, Fabriken, Mitacliinen, Ela- 
rlclitnnir^n aller Art» WaarenlaircrOa Tieh, landwirtbschaftlichen Qeratlien nnd Vorrl&tlian verursacht werden : 

8. gegen Cll6nia|ret d.i. Sch&den durch Arbeit«ein8tellung oder Eutgang des Einkoromens in Folge eines Brandes oder einer Explosion; 

3. gegen Schäden, welche an Bodan*Eraenvnlaaen durch Haffelaclilav verursacht werden; 

4. gegen Olaaaeliadan in Folge safiUigen Glasbruches; 

5. gegen Tranaporlaclittden aller su Wasser und su Lande beförderten Güter; 

ti. auf Valoren, d. h. Sendungen von Werihpapieren aller Art, Gold, Silber, Juwelen, sowie baares Geld per Post, xn Wasser und su Land. 
7. auf €apitallen mit nnd obne Anticipationszahlung der versicherten Summe, Beaten und Penalonen» sahlbar nacb 

dem Tode oder bei I<ebaelten dea Teraleberten in den verschiedenen Combinationen, sowie auf Klnder-Ana- 

atattanfren, sahlbar bei Erreichung eines im Voraus bestimmten Alters. 

Die Gesellschaft, welche dem versicherten Publicum Gkirantien zu leisten in der Lage ist, wie ale blaber Ton keiner 
4laterretelKlaeli-nnirAi'la«ben Geaellaeliart geboten worden, anerkennt im Sinne der Pollssen-Bedingungen fOr alle in 
Oetterrelch ttbemommenen Versicherungen das Forum der k. k. ordentlichen Gerichte des Ortes, wo die Polixze, beziehungsweise der 
BmenerungMchein ausgestellt worden ist. Bnrean: Wien, I^ Bndolfaplata ISa. 



„DER ANKER" 

Gesellschaft für Lebens- und Renten -Versicherungen in Wien 

Stadt, Hoher Markt „Ankerhor* Hr. U 

(im eigenen Hause). 

Die Gesellschaft befasst sich mit allen auf das Leben des Menschen Bezug habenden Versicherungs • Geschäften, u. zw.: 

a) mit Versicherungen auf den Erlebensfall und Ausstruer- Versicherungen; 

S) mit Versicherung auf den Todesfall und Gegen Versicherung der für Versicherungen auf den Lebensfall geleisteten 
Kmlagen ; 

c) mit Versicherungen von Leibrenten. 

GMalltchaflf-VttrmAffM am 31. Decambar 1881 1 

Actien-Capital fl. 1,000.000 — 

Allgemeiner Keservefond u. Gewtnn>Reserven „ 952.039*P8 
Assecuranz-Fond für Versicherungen mit festen 
Prämien 8,960.384-36 

Zusammen . . . fl. 10,902.424-24 



Vermögen der wechselseitigen Ueberlebens- 

Associationen fl. 19,845.801-12 



Laut letzten Rechenschafti-Bertchtes war der Vertlchenrngtstand am 
31. December 1881t 
Capita1s> Versicherungen 
auf den Lebens» und 
Todesfall mit festen 
Prämien 85.889 Verträge fl. 67,698.687-34 Capital 

Zeichnungen z. d. wech- 
selseitigen Ueberle- 

bens- Associationen ._ 42.288 „ „ 57,809.062-80 , 

Zusammen . . . 78.127 Vertrag*» fl. 1^5,502.950-14 CaplUl 
und 107 Verträge mit tt. 44.504-96 Kent 



Amiablangaa: für Sterbefälle bis 31. December 1881 fl. 10,670.151-40. für liquidirte Associationen 1871—1882 fl 20.952.539*45 

zusammen fl. 31.622.600-85. 

Vertretungen in: Amsterdam, Berlin, Bozen, BiUnn, Budapest, Constanttnopel, Czornowitz, Frankfur a. M., Graz, Gotbenburg, 
Hamburg, Uermannstadt, Innsbruck, Jassy, Lemberg, Linz, Mannheim (Grossherzogthum Baden), Prag, Salzburg, Stockholm, 

Teschen, Triest. 
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Ill 



Fortschrittsmedaille Wien 187S. 



Medaille I. Classe Paris 1855. 




Preis- Medaille London 1862 



K. k. priv. 

Fabriken Stockerau und Mähr.- Ostrau 

ANT. HIMMELBAUER & C^ 

Comptoir und Niederlage: 

AV^ien, I. ^\rollzeile 11. 

Stockerauer Fabrikate : 

Stearin, Stearinkerzen und Stearin-Kirchenkerzen, Helioskerzen und Talgkerzen, 
Seife für Wäscher und Walke, Toilette-Seifen, Parfumerien und Toilette-Artikel, 
Oleo-Margarin, Elain und Glycerin, Petroleum, Wachs-Kirchenkerzen, Wachs- 
stöcke und Wachsdraht, aus Ceresin erzeugt. 



M&hr.-Ostrauer Fabrikate: 

Paraffin, alle Gattungen Ceresin, aus Erdwachs erzeugt, Maschinen-Schmieröl, 
Maschinenfett für Kammräder und Wagenfett, Gasöl u. dgl. 



K. K. PBIV. SÜDBAHN-GSSEIiliSCHAFT. 



Auszug aus dem Fahrplane der Personenzüge, giltig vom L Mai 1885 



Abfahrt von Wien: 

6. — Früh : (Prsz.) Payerb.,Kaniz*a, Budapest» Essegg, 
Serajewo; Agram ;Neubg.;— Hamfd.,GuteDsteiD. 

7. — Früh : (Eilz.) Triest, Görx, Venedig, Po)a, Ro- 
vigDo, Flame; — Sissek ; — Villacb ; Wolfsberg; 

— Leoben, Vordemberg; — Iscbl; Anssee, 
Lend-Gastein ; Innsbruck ; — Kom, Genua (via 
PoDtebba), Bozen, Meran, Verona (via Leoben). 
Nenberg; — Kanizsa, Budapest, Essefg Sera- 
jewo, — Agram. — Hainfeld, Gntenstein. 

OO Nachm.: (Postz.) Triest, Görz, Venedig; — 
Pola, Rovigno; — Finme; — S'ssik und per 
Dampfschiff Brood, Baojaluka, — Leoben, Vor- 
dem berg, Judenburg; — Neuberg; — Oeden- 
burg,Kanizsa; — Güns; — Budapett; — Agram. 

5. — NacLm : (Persz.) Payerbacb, Steinamanger. 

7. — Abds: (Conrz.) Triest, Görz, Venedig, Rom, 
Mailand ; — Pola, Rovigno ; — Fiume ; — Sissek 
und per Dampfschiff Brood, Banjalnka. Eilz. 
Budapest (via Pghf.) Franzensfeste, Meran, 
Verona, Innsbruck (via Marburg). 

7.50 Abds.: (Persz.) Kanizsa, Budapest, Essegg, 
Bosn.- Brood; Agram, Sissek, Banjalnka. 

8.40 Abds: (Postz.) Triest, Gorz, Venedig, Rom, 
Mailand, Turin, Genua; — Pola, Rovigno; — 
Budapest (viaPghO), Meran, Verona, Innsbruck ; 

— Wolfsberg; — Sissek; — Köflach, Wies; 

— Leoben, Vordernberg; — Aussee, Ischl, Lend- 
Gastein, Villach, Itnsbruck (via Leoben). 

9.50 Abds. : (Eilz.) Villacb, Rom, Mailand, (via Leo- 
ben, Pontebba), Franzensfeste, Bozen, Meran, 
Verona, Innsbmck. 



Ankunft In Wien 

6. — Früh: (Postz.) Triest, Rom, Genua, Turin, Mai- 
land, Venedig, Görz ; Pola; Sissek, Budapest (via 
Pghf.) Villach, Wolfsberg; — Köflach; — 
Wies, Venedig (via Pontebba); Villach (via 
Leoben), Ischl, Aussee, Lend-Gastein, Innsbruck. 

7.15 Früh: (Eilz.) Rom, Mailand (via Pontebba), 
Verona, Innsbruck, Meran, Franzensfeste, Villach 
(via Leoben). 

8.37 Früh : (Persz.) Kanizsa, Bosn.-Brood, Essegg, 

— Agram, Budapest, (via Oedenbnrg). 
9 50 Vorm.: (Peisz.) Steinamangers Güns. 

10. — Vorm. : (Courz.) Triest, Rom, Mailand ; Venedig, 

Görz; Pola, Rovigno; Fiume; Sissek, Banjalnka; 

Budapest (via Pghf.), Verona, Meran, Innsbruck, 

Fraozensfeste (via Marburg). 

1.54 Nachm.: (Persz.) Oedenburg; — Hainfeld, 

Gutensiein. 
3.23 Nachm.: (Persz.) Kanizsa, Agram, Budapest 

(via Oedenburg.) 
4.03 Nachm.: (Postz.) Triest, Görz, Fiume, Sissek, 
Banjaluka, Köflach, Wies ; Judenburg, Vordem- 
berg, Leoben; Neuberg. 
8.44 Abds.: (Persz.) Serojewo, Essegg, Agram, Buda- 
pest; Kanizsa (via Oedenburg); Hafnfeld, 
Gutenstein. 
10.— Abdi.: (Eilz.) Triest, Görz, Venedig; Pola, 
Rovigno, Finme, Sisiek; — Villach, Wolfs- 
berg; — Rom, Genua, Mailand (via Pontebba); 
Verona^ Meran, Innsbruck (via Villach-Leoben); 

— Innsbruck, Lend-Gastein, Iscbl, Aussee, Vor- 
demberg (via Leoben), Neuberg. 



Behlafwagen verkehren mit den Couriirzügen Wien ab 7. — Abds., Wien an 10. — Vorm. zwischen Wien- 

Tenediff via CormonB und während der Cnrsai<on in Meran auch zwischen Wion- Meran via MarbargT» 

ferner mit den Eilzügen Wien bb 9 50 Abd«., Wien an 7.15 Früh, zwischen Wieu-Rom via Leoben. 



gle 
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Die k. k. 



w 



privilegirte 



Yersicherungs-Gesellschaf t : 

„Oesterr. PMi iD ffien" 

mit einem Gewährleistungsfonde von 

fünf Millionen Gulden Österreich, Wälirung 

übernimmt nachstellende Verslcliernngcn : 

a) gegen SchÄdcn, welche durch Brand oder niltznchlag, «owle 
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DIE ÖSTERREICHISCHE CONGO-EXPEDITION. 

Von Oskar Len%. 
|ie zweite Hälfte unseres Jahrhunderts 
wird dereinst als eine der wichtigsten 
Epochen in der Geschichte der Erd- 
I künde bezeichnet werden müssen. Es 
ist ein wahres neues Zeitalter der Entdeckungen, 
in welchem wir leben, das noch den ungeheuren 
Vorthcil der hohen Entwicklung der Naturwissen- 
schaften für sich hat. Alle Culturstaaten setzen 
eine Ehre darein, sich an der Entdeckung und 
Durchforschung unbekannter Erdgegenden zu be- 
theiligen, und wenn bis vor Kurzem die rein wissen- 
schaftlichen Expeditionen mehr vorherrschten, so 
kommen gegenwärtig noch die eminent praktischen 
Fragen der Colonisation und Auswanderung 
hinzu, welche die Entdeckungsreisen in den 
weitesten Kreisen populär zu machen geeignet sind. 

Wir sehen, wie unser mächtiges Nachbar- 
reich im grössten Massstabe eine daselbst noch 
nie betriebene Colonialpolitik befolgt, die wohl 
geeignet ist, den alten grossen Colonialstaaten zu 
denken zu geben. Frankreich sucht in über- 
seeischen Plätzen Revanche für frühere Unglücks- 
fälle, Spanien und Portugal nehmen sich ihrer 
stark vernachlässigten Colonien wieder mehr an, 
England sucht zu retten, was zu retten ist, Hol- 
land hält seine Ansprüche auf die Westhälfte der 
I2.000 deutsche Quadratmeilen grossen Insel 
Neu-Guinea aufrecht und selbst Italien fühlt den 
Drang, bei der Vertheilung der Erde nicht leer 
auszugehen. 

Der österreichisch-ungarische Staat scheint 
vorläufig nicht gesonnen und auch nicht in der 
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Lage zu sein, praktische Colonialpolitik zu treiben ; 
es sprechen zweifellos mehr Gründe dagegen als 
dafür. Wohl aber sollte bei uns das Interesse an 
der wissenschaftlichen Erforschung nur wenig 
bekannter Theile der Erde geweckt werden. Es 
gehört dies entschieden mit zu den Aufgaben 
eines grossen Culturstaates, und wenn Oesterrcich 
auch eine Reihe der glänzendsten Unternehmungen 
in dieser Richtung aufzuweisen hat — es mag 
nur an die „Novara - Reise" und die Nordpol- 
Forschungen erinnert werden — so erfordert 
doch auch die Gegenwart ihre Rechte, und wir 
können uns nicht länger der schönen Aufgabe 
entziehen, an der Entschleierung des zukunfts- 
reichen afrikanischen Continentes in höherem 
Grade mitzuwirken, als es bisher der Fall war. 

Die geeignetste Gesellschaft für derartige 
Unternehmungen ist naturgemäss die seit fast 
dreissig Jahren bestehende k. k. geographische 
Gesellschaft in Wien, aber die derselben zur Ver- 
fügung stehenden Mittel waren bisher derart, 
dass an so etwas nicht gedacht werden konnte. 

Seit mehreren Jahren bemühte sich der lang- 
jährige Vicepräsident der Gesellschaft, Freiherr 
V. Hofmann, eme Expedition zu Stande zu 
bringen, welche eines der wichtigsten geogra- 
phischen Probleme in Afrika lösen oder der 
Lösung näher zu bringen versuchen sollte: die 
Frage nach dem Wasserscheidengebiete zwischen 
Nil, Schari und Congo. Es wäre vor dem un- 
seligen Mahdi-Aufstand vielleicht möglich gewesen, 
von der egyptischen Aequatorialprovinz aus nach 
Süden und Südwesten zu den Congo zu erreichen ; 
gegenwärtig ist, vielleicht noch für längere Zeit, 
dieser Weg für Europäer vollständig verschlossen. 
Die fanatisch aufgeregte Bevölkerung dieser 
Gebiete, die Erbitterung derselben gegen Europäer 
in Folge der Kriege mit den Engländern, be- 
sonders auch die Verwüstung der Länder durch 
Feind und Freund, würden ein Vordringen einer 
wissenschaftlichen Expedition vom unteren Nil 
aus ganz unmöglich machen. 

Eine von der k. k. geographischen Gesell- 
schaft eingeleitete Agitation zur Gewinnung neuer 
Mitglieder, welche ganz aussergewöhnliche Erfolge 
hatte, veranlasste Freiherrn v. Hofmann, den 
Gedanken einer Erforschung der erwähnten 
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Ländergebiete wiederum aufzunehmen, in der 
Hoffnung, dass das allgemeine Interesse, welches 
die ganze gebildete Welt den Forschungsreisen 
entgegenbringt, genügend gross sein werde, auch 
bei uns die finanziellen Mittel für ein solches 
Unternehmen zu Stande zu bringen. Umsomehr 
konnte man sich in den massgebenden Kreisen 
der Hoffnung hingeben , als neben den rein 
wissenschaftlichen Aufgaben eine solche Expedition 
auch gleichzeitig einen humanitären Zweck zu 
verfolgen in die Lage kommen kann. Seit fast 
zwei Jahren sind wir ohne Nachricht von einer 
Anzahl verdienter Forscher, welche durch den 
Mahdi-Aufstand in den oberen Nilländern zurück- 
gehalten werden , weder vor- noch rückwärts 
können, von denen man überhaupt nicht einmal 
weiss, ob sie noch am Leben sind. Es sind dies 
Dr. Junker, Dr. Schnitzler (Emin Bey), 
Lupton Bey und Casati. Zwar sollen die- 
selben nach Aussagen von Arabern noch im 
August 1884 in Lado am oberen Nil gewesen 
sein, indess sind diese Nachrichten im höchsten 
Grade unzuverlässig, und es wäre gewiss eine 
schöne Aufgabe für eine Expedition, hier Rettung 
oder wenigstens sichere Nachrichten zu bringen. 

Auch anderwärts gedenkt man dieser Ver- 
schollenen, und von Berlin aus geht eine Expedition 
unter Leitung von Dr. Fischer demnächst ab, 
mit der Aufgabe, von Zanzibar aus in die Ge- 
genden vorzudringen, wo die genannten Reisenden 
vermuthet werden. 

Auf Anregung des Freiherm v. Hofmann 
hat nun die k. k. geographische Gesellschaft in 
Wien beschlossen, eine Expedition auszurüsten, 
Welche den doppelten Zweck befolgt: einmal die 
Wasserscheiden -Verhältnisse zwischen Nil und 
Congo zu untersuchen und andererseits auch zu 
versuchen, Sicherheit über das Schicksal der er- 
wähnten Reisenden zu bringen. Mir wurde die 
ehrenvolle Aufgabe zu Theil, diese Expedition 
zu führen und ich erklärte mich dazu bereit 
unter der Voraussetzung, dass ich völlige Actions- 
freiheit habe, besonders in Bezug auf die Theil- 
nehmer. Ich bin von jeher der Meinung gewesen, 
dass Einzelreisende mehr Erfolge haben als 
vielköpfige Expeditionen, und meine bisherigen 
Reisen haben das nur bestätigt. Ich nehme daher 
Niemand mit mir als einen jungen Geographen 
und Naturforscher, Herrn Oskar Bau mann aus 
Wien, der mir in jeder Beziehung geeignet er- 
scheint, besonders aber wissenschaftlich derart 
vorgebildet ist, dass ich die üeberzeugung habe, 
in ihm einen nützlichen Assistenten zu erhalten. 
Die Kosten der Expedition habe ich auf circa 
25.000 fl. veranschlagt, und ist Aussicht vorhanden, 
diese Summe verhältnissmässig bald zusammenzu- 
bringen, umsomehr, als der hohe Protector der 
k. k. geographischen Gesellschaft, Se. kaiserliche 
Hoheit Kronprinz Rudolf, sich an die Spitze 
der Sammlungen gestellt hat. Viel Zeit ist aller- 
dings nicht zu verlieren und der späteste Termin 
meiner Abreise von Europa ist Ende Juni. 



Die österreichische Expedition soll von der 
Westküste des Continentes ausgehen, und zwar 
zunächst den Congo von seiner Mündung aufwärts 
fahren bis zu den äussersten Stationen der 
„Association Internationale du Congo", rcspective 
des neugegründeten Congostaates, welche bei den 
sogenannten Stanley-Falls liegen. Erfreulicher- 
weise erhielt, die österreichische Expedition von 
Seiten der Congo -Gesellschaft in Brüssel die 
grösstc moralische Unterstützung. Se. Majestät der 
König der Belgier, dem ich über das Unternehmen 
zu berichten die Ehre hatte, zeigte das leb- 
hafteste Interesse dafür, und der gegenwärtige 
Präsident der „ Association Internationale du Congo" , 
Colonel Strauch, stellte mir ein Empfehlungs- 
schreiben an Sir Francis de Winton in Vivi 
aus, mit der Aufforderung, der österreichischen 
Expedition in jeder Weise Vorschub zu leisten. 
Auch an die Baptistenmission am oberen Congo 
erhielt ich von London aus ein Empfehlungs- 
schreiben. 

Es handelt sich besonders darum, dass ich 
die Dampfer, welche auf dem Congo zwischen 
Stanley-Pool und Stanley-Fall fahren, mitbenutzen 
kann, und in dieser Richtung wurden mir die 
beruhigendsten Zusicherungen gemacht. Die 
Association besitzt auf dieser Strecke vier allerdings 
sehr kleine Dampf boote, dagegen ist mit ziem- 
licher Sicherheit anzunehmen, dass bei meiner 
Ankunft am Stanley- Pool bereits der grössere 
Dampfer „Stanley" zusammengestellt sein wird; 
ebenso fährt dort bereits der schöne Dampfer 
„Peace", welcher der Baptistenmission gehört. 
Die Benützung irgend eines dieser Dampfer ist 
zu erhoffen, denn eine Bootfahrt den Congo auf- 
wärts, wenn auch ausführbar, wie die Reisen des 
jüngst verstorbenen Capitän Hanssens gezeigt 
haben, würde doch sehr zeitraubend und kost- 
spielig sein. 

Die Ausführung der Expedition denke ich mir 
ungefähr folgendermassen. 

Spätestens Ende Juni würden wir mit einem 
Wörmann'schen Dampfer von Hamburg abfahren 
und in der ersten Hälfte des August in Banana 
an der Congo-Mündung eintreffen. Hier kauft die 
Expedition die nöthigen Waaren und gelangt 
dann mittelst Dampfer in wenigen Tagen nach 
Vivi, dem Hauptorte der belgischen Sutionen. 
Von hier aus folgt ein Landmarsch bis Leopold- 
ville am Stanley-Pool, da der Congo auf dieser 
Strecke grösstentheils (Isangila bis Manyanga 
ausgenommen) der Wasserfälle und Stromschnellen 
wegen nicht schiffbar ist. Die „Association Inter- 
nationale du Congo" gedenkt auf dieser Strecke 
eine Eisenbahn zu bauen. Der Landmarsch dauert 
zwei bis drei Wochen, unter der Voraussetzung, 
dass man bald die genügende Anzahl Träger 
findet, denn Tragthiere gibt es dort nicht. Immerhin 
hoffe ich bis Anfang October am Stanley-Pool zu 
sein. Es beginnt dann die Regenzeit und wir 
müssen nun abwarten, wie sich die Dampferfahrten 
weiter flussaufwärts gestalten. 
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Sobald ein geeigneter Punkt am oberen 
Congo erreicht ist, wird die Expedition ver- 
suchen, in nördlicher oder nordöstlicher Richtung 
vorzudringen, um womöglich die Wasserscheide 
zwischen Congo und Nil zu überschreiten und in 
den südlichen Theilen der Provinz Bahr el Ghasal 
Nachrichten über die verschollenen Europäer ein- 
zuziehen. Es wird wahrscheinlich nicht gleich das 
erste Mal gelingen, in das Stromgebiet des Nil 
zu kommen und es muss dann von einem anderen 
Punkte aus versucht werden. Jeder Schritt 
übrigens, den die österreichische Expedition von 
irgend einem Punkte des Congo aus in nördlicher 
Richtung unternimmt, ist neu und bringt neue 
geographische Resultate. 

Die Hauptschwierigkeit wird immer die Träger- 
frage bilden. Es gibt zwar an der Westküste 
einzelne Negerstämme, welche sich zum Arbeiten 
eignen, aber sie haben eine unüberwindliche 
Scheu, in das Innere des Landes zu gehen. Die 
„Association Internationale du Congo" benutzt mit 
grossem Vortheil Zanzibar-Leute, welche in einem 
eigenen, der Gesellschaft gehörigen Schiffe von dort 
um das Cap der guten Hoffnung bis Banana geschafft 
werden und sich gut bewähren. Auch Leute von 
der Sierra Leone-Küste (fälschlich Haussa genannt) 
werden vielfach verwendet, aber man ist mit 
ihnen bei Weitem nicht so zufrieden wie mit 
den Zanzibariten. 

Wenn wir nur einigermassen von Glück be- 
günstigt sind, hoffen wir in anderthalb Jahren 
wenigstens mit einigen Resultaten zurückzukehren ; 
die Geldsumme, die schon sehr niedrig ver- 
anschlagt ist, dürfte auch kaum länger ausreichen. 
Es werden möglichst genaue geographische Auf- 
nahmen natürlich unsere Hauptaufgabe sein ; so 
weit es geht, werden naturhistorische und ethno- 
graphische Sammlungen angelegt, die man freilich 
so bald als möglich an eine der Congo-Stationen 
wird zurückschaffen lassen müssen, um nicht noch 
mehr Schwierigkeiten beim Weiterkommen zu 
haben. Ferner werden wir unser stetes Augenmerk 
auf die Handels Verhältnisse richten. Ich 
hoffe bei der Rückkehr in die Lage zu kommen, 
ein unparteiisches Bild des neuen grossen Congo- 
Staates geben zu können, dessen Zukunft von 
Einigen als glänzend geschildert wird, während 
Viele misstrauisch dem ganzen Unternehmen gegen- 
überstehen. 

Weitere Detailpläne lassen sich für eine 
Expedition wie die in Rede stehende unmöglich 
angeben. Es hängt Alles von den jeweiligen Ver- 
hältnissen ab, und es ist eben die Aufgabe der 
Reisenden, diese zu erkennen und möglichst zu 
ihren Gunsten zu benützen. 

Ich hege die besten Hoffnungen, nicht nur 
für das baldige Zustandekommen der Expedition, 
sondern auch für eine nicht ergebnisslose Aus- 
führung. Das Unternehmen der k. k. geographi- 
schen Gesellschaft hat von den verschiedensten 
officillen Seiten die lebhafteste Unterstützung ge- 
funden, insbesondere ist auch zu hoffen, dass das 



hohe Reichs-Kriegsministerium die erbetene Bei- 
steuer zur Ausrüstung (wissenschaftliche In- 
strumente seitens des k. k. militär-geographischen 
Institutes, sowie vom k. k. Reichs-Kriegsmini- 
sterium Waffen, Zelte, Conserven etc.) bewilligen 
wird. Verschiedene wissenschaftliche Institute 
haben sich mit Geldbeträgen an unserem Unter- 
nehmen betheiligt, und auch aus Privatkreisen 
sind beträchtliche Summen beigesteuert worden, 
so dass ich hoffe, zu der angegebenen Zeit auf- 
brechen zu können. 

Wenn auch natürlich in erster Linie die 
Resultate mehr wissenschaftlicher Natur sein werden, 
so ist doch die Möglichkeit nicht ausgeschlossen, 
dass wir so manche für unseren heimischen 
Handel und unsere Industrie nicht unwichtigen 
Nachrichten mitzubringen in der Lage sein werden. 
Habe ich doch bei meinen beiden früheren Reisen 
in Afrika auch gerade diese Verhältnisse stets im 
Auge behalten. Die gegenwärtige Zeitströmung 
erfordert dies unbedingt, und Oesterreichs über- 
seeischer Handel könnte bei einem grösseren 
Unternehmungsgeist und bei besserer Ausnützung 
der nicht ungünstigen Hafenverhältnisse im Süden 
des Reiches leicht eine Vergrösserung erfahren. 

Allen Denen aber, welchen daran liegt, d.iss 
Oesterreich sich ebenbürtig den anderen Gross - 
Staaten an der Erforschung unbekannter Erd- 
gegenden, der bedeutendsten aller Culturarbeiten, 
an die Seite stelle, seien die Bestrebungen der 
k. k. geographischen Gesellschaft in Wien und 
gegenwärtig speciell die österreichische Congo- 
Expedition aufs Wärmste empfohlen! 



PERSEPOLITANISCHE BILDHAUERKUNST. 

Von Hermann Feigl, 
II. 

Nächst den Voluten zieht an der persischen 
Säule noch ein anderes Element des Capitäls 
unsere Aufmerksamkeit auf sich: der bicephale 
Aufsatz. Mit jenen Stierköpfen, welche mit halbem 
Leibe aneinander stossen und den Architrav zu 
stützen scheinen, hört die lebendige Natürlichkeit 
der Architektur auf und die Säule gewinnt, wie 
S e m p e r leider nicht mit Unrecht bemerkt, ein 
„möbelhaftes" Aussehen. Der Beschauer fühlt den 
Charakter der Steintektonik verletzt, und diesem 
unabweisbaren Gefühle mag es auch zuzuschreiben 
sein, dass man gewissermassen zur unbewussten 
Rechtfertigung des persepolitanischen Künstlers 
den Capitälstieren symbolische Bedeutung zu- 
zuschreiben versucht hat. Dass das Rind, Stier 
oder Kuh, in Egypten und Phönizien als Symbol 
gedient hat, wissen wir; ob dies auch im alten 
Persien der Fall gewesen, ist nicht erwiesen. 

Die Iranier, meint Dieulafoy, haben dieses 
Ornament angenommen, weil es mit den andro- 
cephalen Stierbildern harmonisirte, welche an den 
Pforten ihrer Paläste standen ; persisch sei es 
gewiss nicht. 
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Wenn wir für den egyptischen Ursprung 
dieses Säulen-Elements eintreten wollen, müssen 
wir zu bedenken geben, dass gerade die Egypter 
und nur sie es waren, welche Thiere und Figuren 
Rücken gegen Rücken zusammenstellten, während 
Assyrier und Babylonier sie einander gegenüber 
zu stellen gewohnt waren. Ja, wir finden sogar in 
egyptischen Palästen Verbindungen von Ochsen- 
oder Löwenköpfen über Lotusblumen, welche un- 
zweifelhafte Analogien mit den persischen Stieren 
aufweisen. Die in künstlerischer Hinsicht so fein- 
fühligen Griechen kannten zwar diese architekto- 
nische Form, hüteten sich aber, sie anzunehmen. 
Ob es, wie Dieulafoy meint, die blosse Furcht 
war, dass die Doppelstiere mit den Darstellungen 
auf den Metopen und Frontons rivalisiren könnten, 
oder ob ein rein ästhetisches Gefühl die Hellenen 
abhielt, sich jener zu bedienen, wäre erst zu 
entscheiden. Der Grieche wusste eben weder sinn- 
bildlich noch typisch mit ihnen etwas anzufangen, 
und so sah er von ihrer Verwendung in der 
Architektur ganz ab. 

Was die Ausführung dieses persischen Säulcn- 
Bchmucks betrifft, so lässt sich in ihr die assyrische 
Schule schwer verkennen. Die androcephalen 
Stiere am Eingange des Palastes von Khorsabad 
zeigen dieselbe Behandlung der Haare, wie die 
von Persepolis. 

Sonst haben die Perser von den Chaldäern 
keine Decorationsmotive entlehnt. Wenn auch an- 
erkannt werden muss, dass die Kunst und das 
Gewerbe in Bezug auf Herstellung von Geweben 
und Stickereien, Emaillirung von Terracotten, 
Ausführung von Wölbungen, von Basrelief-Sculp- 
turen und geschnittenen Steinen in Babylon und 
Ninive auf sehr hoher Stufe standen und ihren 
Einfluss auf das Nachbarvolk geltend machten, 
so ist es andererseits dem Volke, welches nur in 
Ziegeln zu bauen gezwungen war, nicht zum Vor- 
wurfe zu machen, wenn es an Steinarchitektur 
so arm war, dasß man bei ihm dergleichen weder 
holen noch finden konnte. 

So müssen wir auch die Palmette, die Kugel- 
schnüre (Asiragale), Eierstäbe, Herzlinien und die 
blumen verzierten Friese, wo wir sie finden, direct 
oder indirect auf egyptische Kunst zurückführen, 
welcher diese Decorationsmotive schon seit der 
vierten Dynastie bekannt waren. 

Den Rundstab und die Perlenschnur, die wir 
auf einem Archämenidengrabe entdecken, hat 
Hittorffin derselben Form auf alten griechischen 
Denkmälern gefunden, deren Nachbildung nach 
Basreliefs des alten egyptischen Reiches deutlich 
erkennbar ist. 

Schwieriger zu entscheiden ist die Herkunft 
des Anthemions, welches sowohl den Egyptern 
wie auch den Atriden und Babyloniern bekannt 
war. Da es häufig auf Geweben erscheint und 
einer constructiven Idee nicht leicht entsprungen 
sein kann, dürften wir wohl Dieulafoy's Ansicht 
beipflichten, dass es die Copie eines Musters ist, 
wie sie von chaldäischen Webern hergestellt 



wurden. Sonderbar erscheint dann nur, dass 
dieses Ornament auf griechischen und persischen 
Bauten dieselbe Stelle einnimmt; es müsste denn 
das griechische und das persische Gebäude, wie 
der Tempel des Neptun und das Grab des 
Darius, die verschiedene Interpretation von Mo- 
numenten desselben Styls sein. 

Ist die persische Copie treuer, so ist die 
griechische künstlerischer; das sehen wir am 
Gebälke und an den Thüren. Die Perser Hessen 
die schaffen Kanten sichtbar; die Griechen 
schmückten die Gesimse und Friese mit Orna- 
menten. Jene bedeckten die Leisten der Thür- 
einfassung auf ganz monotone Weise mit Anthe- 
mien; diese vermieden die Eintönigkeit durch 
Abwechslung in der Wahl des Ornaments. 

Wollen wir die Perser in dieser Hinsicht 
vertheidigen, sc können wir es nur mit dem 
Hinweis darauf, dass sie beim Baue der Monu- 
mente von Tachte-Dschemschid ein für sie neues 
Material anzuwenden gezwungen waren und in 
Folge dessen die fremden Modelle mit einer ge- 
wissen ängstlichen Genauigkeit copirten. 

Ihr Säulencapitäl haben die Perser aber 
gewiss direct von den Griechen geholt, wo und 
wann immer die jonische Säule ihren Ursprung 
haben mag. Die Details der Ornamentation des 
persepolitanischen Capitäls, wie das Volutenauge, 
und die Nachahmung der classischen Bekrönung 
der jonischen Säule weisen darauf hin. Bestätigt 
wird diese Annahme durch die Thatsache, dass 
die persischen Voluten aus der Regierungszeit 
des Darius stammen, während die Schnecken von 
Selinunt einem Baue angehören, welcher zwei- 
hundert Jahre vor dem Palaste des grossen 
Perserkönigs ausgeführt ward. 

Von jenen Sculpturen Altpersiens, welche 
keine architektonische Verwendung hatten oder 
verlangten, ist das Reliefbild des Cyrus, welches 
auf dem Ruinenfelde der Pulwar-Ebene gefunden 
worden ist, als das älteste Werk persepolitani- 
scher Bildhauerkunst zu betrachten. Als ich es 
seinerzeit zu beschreiben Gelegenheit hatte 
(„Oesterreichische Monatsschrift für den Orient,** 
1884, Nr. 7, pag. 179), begnügte ich mich, es 
eine Nachbildung assyrischer Sculpturen zu nennen. 
Genauer charakterisirt es Dieulafoy, indem er sagt, 
dass es sich durch seine Attribute und seinen 
Styl an assyrische Traditionen anlehne und den 
Ucbcrgang von ninivitischer zur persepolitanischen 
Kunst zeige. 

Das Relief ist schwach, aber die Zeichnung 
sorgfältig, und Kopf, Arm und Hand gut aus- 
geführt. 

Aus der Zeit Cambyses II. scheint uns keine 
Sculptur erhalten worden zu sein; aus der des 
Darius und seiner Nachfolger haben wir Bas- 
reliefs, von denen einige noch ziemlich gut er- 
halten sind. 

Mit besonderer Vorliebe behandelten die 
chaldäischen Künstler eine Jagdscene Izdubar's, 
eines mythischen Königs ihres Landes. Auf den 
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ältesten Cylindern finden wir eine Darstellung 
dieser Episode, welcher sich auch die persischen 
Bildhauer bemächtigt haben. 

Ein Löwe oder ein Stier oder gar ein phan- 
tastisches Ungeheuer springt auf den Hinterfüssen 
gegen den König an. Dieser empfängt den Stoss 
mit unerschütterlicher , wahrhaft orientalischer 
Ruhe, und während er mit der linken Hand den 
Kopf des Thieres fasst, stösst er ihm mit der 
rechten den Dolch in die Brust. 

Die persische Sculptur zeigt in Zeichnung 
und Modell guten Styl, dem sich eine vollkommene 
Ausführung zugesellt. Die Musculatur des Thieres 
ist vortrefflich studirt und die Kleider des könig- 
lichen Jägers mit geschickter Beobachtung der 
Natur drapirt. Das ganze Werk bekundet gegen- 
über dem Cyrus- 
bilde einen ent- 
schiedenen Fort- 
schritt : das Relief 
erhebt sich mehr 
über die Fläche 
und ist gut abge- ?>^ä^.^C?'<: 
stuft. Die alten 
Griechen Hessen 
sich diese bild- 
liche Darstellung, 
die so gut auf eine 
Episode ihrer na- 
tionalen Mytholo- 
gie passte, nicht 
entgehen, sondern 
nahmen sie fast so 
auf, wi^ sie ihnen 
überkommen war. 
Das Kleid und die 
Gestalt der Käm- 
pfenden wurden 
zwar etwas modi- 
ficirt, die Compo- 
sition aber, wenn 
man so sagen darf, 
beibehalten. 

Eine griechische 
Malerei aus dem 

siebenten Jahrhundert, welche den Kampf des 
Theseus mit dem Minotaurus darstellt, und ein 
Basrelief von Xanthus, dessen Entstehung fast in die 
Zeit des Cyrus zurückgeht und das den Kampf 
des Herkules gegen den nemäischen Löwen veran- 
schaulicht, diese beiden Bildnereien zeigen eine 
überraschende Aehnlichkeit mit der persepoli- 
tanischen Sculptur. Der Mythus, der von Chaldäa 
ausgegangen war, hat die Künstler dreier Nationen 
inspirirt. Darius, Theseus und Herkules haben 
ihr Urbild im Izdubar ; der Minotaurus , der 
nemäische Löwe und das persische Ungeheuer 
in jenem Thiere, das Izdubar bekämpft hat. 

Die alte hieratische Form ist eben erstarrt 
und die Puppe wurde nur mit einem anderen 
Kleide bekleidet. So könnte man sagen, dass die 
Künstler der alten Welt, mit Ausnahme der 



egyp tischen, während des Verlaufes von mehr 
als dreitausend Jahren immer wieder auf das 
starre Modell, welches einst in Chaldäa erfunden 
worden, zurückgekommen sind und es nur mit 
jenen Aeusserlichkeiten ausgestattet haben, die 
ihnen gerade entsprechend schienen. Genauer 
besehen, stellt sich der Sachverhalt aber anders. 
Iranier und Hellenen hatten aus derselben 
Quelle geschöpft. Jene schwangen sich gleich 
anfangs empor und schufen Werke, denen wir 
unsere Bewunderung gewiss nicht versagen können, 
blieben aber auf halbem Wege stehen; diese 
giengen mit Riesenschritten vorwärts und brachten 
es bis zur höchsten Vollendung. 

Ist das Talent der Perser auch unbestreitbar, 
das Genie der Griechen ist unerreicht. 

Ich will an die- 
ser Stelle nur ge- 
^^ legentlich an die 
sogenannte medi- 
5:>>^^.:?j^ cäische Venus und 




Theseus und der Minotaurns. 
(Gemälde auf einem griechischen Becher.) 



„ Hör - pa - ehr udu *• 
der Egypter, Ho- 
rus das Kind, wel- 
ches nackt dasitzt 
und mit kindlichem 
Instincte die Fin- 
ger in den Mund 
steckt, ist gewiss 
nichts mehr und 
weniger, als der 
Gott, der in der 
Erscheinung des 
Kindes auch als 
solches gekenn- 
zeichnet sein muss. 
Dass es sich hier 
um keine höhere 
symbolische Geste 
handelt, beweist 
die egyptische Hie- 
roglyphe für die 
Bedeutung „Kind**, welche auch nichts anderes 
darstellt als ein Püppchen, welches die eine Hand 
an den Mund hält. 

Der Harpokrates der Griechen aber ist schon 
ein durchgeistigtes Wesen, ein Gott des Schweigens, 
„welcher das vorschnelle Wort unterdrückt und 
mit dem Finger Schweigen rät". (Ovid.) 

Wer möchte es auch auf den ersten Blick 
glauben, dass das genannte Venusbild, das schönste 
und idealste, welches wir besitzen, in einem alten 
phönizischen Götzenbilde sein Vorbild hat, dessen 
derbsinnliche Darstellung beinahe widerlich ist? 
Dass jene Handbewegungen der medicäischen 
Venus, die uns als zarter Hinweis auf weibliche 
Tugend so anmutig und reizend erscheinen, am 
phönizischen Bilde den crassesten Realismus aus- 
drücken ? 
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Der griechische Geist hat es verstanden, 
das Reale zu idealisiren, das Physische zu be- 
seelen, und jene Ideen, die in ihrer Nacktheit zu 
schroff und abstossend erscheinen, ethisch und 
ästhetisch darzustellen. 

In demselben Palaste des Darius, in dessen 
rechtem Fluge! sich das besprochene Relief des 
Izdubar — Darius — findet, ist dieser König 
auf der Miltelthüre noch einmal abgebildet. Doch 
nicht mehr als Jäger, sondern als Herrscher. 
Zwei Officiere, welche Sonnenschirm und Fächer 
tragen, begleiten ihn. DasBild leidet an jenem Fehler, 
welcher dem feierlichen Style der Achämeniden 
als treuer Begleiter anhaftet : es ist sozusagen 
naiv. Um den König von seiner Umgebung 
abzuheben, um seinen 
hohen Rang und die De- 
votion oder Kleinheit 
seiner Begleitung an- 
schaulich zu machen, 
hat der Künstler die 
Gestalt des Königs grös- 
ser gegeben, als die der 
andern Personen. Nicht 
minder mag auch der 
hohe Stock, auf welchen 
sich der König stützt, 
ein Abzeichen seiner 
Würde gewesen sein. 

Besser und schöner 
ist ein anderes Basrelief 
im selben Palaste aus- 
geführt. Eine Löwe ringt 
mit einem Stiere; schon 
hat er diesen in die 
Lende gebissen und 
bricht ihm mit einem 
Schlage seiner wuchtigen 
Tatze das Kreuz. Die 
Haltung der Thiere ist 
natürlich und wahr, und 
Schulter und Tatze des 
Löwen vorzüglich aus- 
geführt. Leider aber er- 
scheint das Bild durch 
seinen hieratischen Cha- 
rakter unfrei. Man erkennt am Kopfe des über- 
wundenen Thieres die Grundzüge der Stiere 
wieder, welche das persische Capital bekrönen. 

An den Details der genannten Basreliefs 
lässt sich aber noch etwas viel Wichtigeres er- 
kennen^ und das ist die Gemeinsamkeit der ersten 
Schulen Irans und der griechischen Colonien. 

Die durch Schuppen dargestellte Mähne des 
Löwen entspricht jener gewohnten Wiedergabe 
der Thierhaare durch die Assyrier, welche in 
ihrer Symmetrie typisch geworden ist. 

Oberhalb dieses Thierkampfes steigen Diener 
mit Nahrungsmitteln beladen eine Stiege hinauf. 
Es ist nicht unmöglich, dass die Grundidee zu 
diesem Bilde in Egypten zu suchen ist, doch sind 
daselbst die Personen auf den Treppen Priester, 
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Kampf Izdubar's mit eiaem Ungeheuer. 
(Alter cbaldftischer Cyllnder.) 



welche gewisse Ceremonien ausführen. Davon 
müssen wir in Persepolis absehen. Wenn es ge- 
stattet ist, bei einem so conservativen Volke, wie 
es die Perser sind, Rückschlüsse zu machen, so 
könnte es wohl sein, wie Dieulafoy meint, dass 
diese Lebensmittelträger Gratulanten sind, die 
dem König zum Nauruz oder Neujahr ihre Auf- 
merksamkeit bezeugen. Richardson wenigstens 
erzählt, dass, unter anderen Neu Jahrsgebräuchen 
am persischen Hofe, ein Jüngling dem Schah eine 
Schussel voll Weizen, Bohnen, Linsen, Sesam 
und Reis, ein Stück Zucker, sowie zwei neu- 
geprägte Münzen brachte und die ersten Würden- 
träger des Reiches einen Laib Brot überreichten. 
Dergleichen Basreliefs sind in allen persepoli- 
tanischen Palästen zu 
fmden. In dem hundert- 
säuligen Apadäna haben 
die beträchtlichen Di- 
mensionen der grossen 
Pforten eine Variirung 
des Stoffes zugelassen. 
Da sehen wir den 
König auf hohem Throne 
sitzen, die Füsse auf 
einem Schemel , das 
Haupt unter einem 
Thronhimmel, welchen 
vier Soldaten halten. 
Der obligate Fächer- 
träger der orientali- 
schen Souveräne waltet 
seines Amtes, und wohl- 
riechendes Räucherwerk 
brennt vor dem Throne. 
Ein Officier , welchen 
der Säbel als solchen 
kennzeichnet, bringt auf 
der linken Schulter einen 
Sack herbei, in welchem 
vielleicht der Tribut 
einiger Provinzen ent- 
halten ist. 

In den unteren Feldern 
desselben Steins erkennt 
man an den langen 
Kleidern und dem Kopfputz die königliche Leib- 
garde. Einige tragen Lanzen, Andere überdies 
noch Köcher und Bogen. Zu bemerken ist noch, 
dass der Thron die Form hat, welche die Assyrier 
Egypten entlehnt hatten. Auch die Königsgräber 
sind von Basreliefs überragt. 

Auf einem Grabe der Nekropolc von Tachte- 
Dschemschid steht der Fürst auf einem drei- 
stufigen Gestell und ruft, gegen einen Feueraltar 
gewendet, den Auramazda an, welcher neben dem 
aufnehmenden Mond in den Lüften schwebt. Hier 
stützt sich der König nicht auf einen Stock, 
sondern auf einen Bogen. Möglicherweise ist 
dieser dem assyrischen Symbolismus entlehnt; 
oder war Stab und Bogen ein weltliches und 
religiöses Abzeichen. 



Digitized by 



Google 



OE3TERREICHISCHE MONATSSCHRIFT FÜR DEN ORIENT. 



105 



Unterhalb des Königs befindet sich die ge- 
wöhnliche Begleitung und an den Seiten seine 
vertrauten Freunde, darunter diejenigen, welche 
Gaumata, den falschen Smerdis (Bardija), stürzen 
halfen. 

Abgesehen von ihrem künstlerischen Werte, 
sind diese Sculpturen deshalb von besonderem 
Interesse, weil sie uns über die Kleidung der 
Perser belehren und die diesbezüglichen Angaben 
der classischen Historiker ergänzen. 

Von diesen wissen wir, dass die ursprüng- 
liche Kleidung der Perser aus Thierfellen bestand, 
und dass sie erst nach der Eroberung Mediens 
die weichlichen Costüme der Nordarier annahmen. 

Herodot und Strabo erwähnten dieses Kleider- 
wechsels mit der ausdrücklichen Bemerkung, dass 
die achämenidischen Könige und ihre Würden- 
träger die Röcke der medischen Frauen, ihre 
Beinkleider, Westen und Mäntel angenommen 
haben. 

Als Bestätigung dieser Erzählung finden wir 
auch, dass die Kleidung des Darius und seiner 
Begleiter auf den Basreliefs von Tachte-Dschem- 
schid sich wesentlich von der des Cyrus unter- 
scheidet. 

Das ist gerade für unsere Zwecke von 
grosser Wichtigkeit. Es beweist wieder, dass die 
Gebäude von Murghäb älter sind als die von 
Persepolis und dass das dort gefundene Basrelief 
gewiss das Bild des Cyrus darstellt. 

Auch in Bezug auf die Waffen bestätigen 
die Basreliefs die Angaben Herodot's und Strabo's. 
Die Offensivwaffen, als Lanze, Bogen, Köcher 
und Säbel, sind öfter abgebildet, weil sie auch 
im Frieden getragen wurden. Von den Defensiv- 
waffen, als Schild und Kürass, ist uns nur der 
erstere im Bilde erhalten; er ist oval. 

Zum Schlüsse müssen wir noch der geflügelten 
Stiere Erwähnung thun, die wir der gewissen- 
haften Ausführung ihrer Muskelpartien halber 
mit Recht der künstlerischen Sculptur zuzählen 
dürfen. 

Nach Mas per o sind die androcephalen 
Flugeistiere Assyriens eine Darstellung des von 
Izdubar überwundenen Stieres. Sei es nun so 
oder anders, auf der Terrasse von Tachte-Dschem- 
schid sind s'e in grosser Anzahl vorhanden ge- 
wesen. Die Zeit und muslimischer Fanatismus 
haben die kleineren zerstört, und nur vier sind 
uns Dank ihrer Grösse erhalten geblieben ; sie 
sind nach ninivitischem Muster gearbeitet, doch 
zweimal so hoch, als ihre assyrischen Vorbilder. 
Eine solche Grösse konnten sie nur deshalb er- 
reichen, weil sie direct aus der Mauer gemeisselt 
wurden, die aus Marmorblöcken zusammengesetzt 
war, während die letzteren Monolithe waren. 
Doch nicht nur in der Grösse, sondern auch 
technisch unterscheiden sie sich von einander. Die 
Beine der persischen Stiere sind besser aus- 
geführt und ihre Flügel graziös erhoben, die 
assyrischen hingegen weniger belebt und steif. 
Die künstlerische Uebcrlegenheit der Perser zeigt 



sich auch darin, dass sie ihren Thieren nicht 
fünf, sondern nur vier Beine gegeben haben. 
Auch sind die persepolitanischen Stiere zu ein- 
ander parallel aufgestellt und schauen dem Be- 
trachter entgegen; die assyrischen hingegen, 
einander gegenüberstehend, machen auch durch 
diese Aufstellung den Eindruck des Unbeweg- 
lichen. 

Und doch sind die menschenköpfigen Stiere 
trotz aller Unterschiede gerade diejenigen Bild- 
hauerwerke Persepolis', welche den Sculpturen 
Assyriens am. nächsten stehen. 

Ihre Haltung und die Art und Weise wie 
ihr Haar gekämmt ist und auch die Kopfbedeckung, 
Tiara, haben sie mit den ninivitischen Stieren 
gemein. Diese letztgenannte ist mit ihrer Anthemien- 
verzierung und Blumenumrandung fast die genaue 
Copie der alten chaldäischen Königskrone ; viel- 
leicht war diese auch das Modell der persi- 
schen Königsmütze. 

Die Aehnlichkeit zwischen Original und Copie 
ist leicht erklärlich , wenn wir uns erinnern 
wollen, dass der androcephale Stier der Schutz- 
genius und Wächter aller orientalischen Paläste 
war und sich in Babylon, Ninive und Susa findet. 
Nahmen die Perser das Motiv überhaupt auf, so 
konnten sie den hieratischen Typus des Flügel- 
stieres auch nicht leicht verändern, wenn sie das 
Object religiöser Betrachtung nicht unkenntlich 
machen wollten. 

Der Platz, welchen das Thier in Tachte- 
Dschemschid und im hundertsäuligen Apadäna 
einnimmt, lässt seine hervorragende Rolle als 
Wächter nicht verkennen. 

Darius freilich hätte dem persischen Glauben 
kein solches fremde Element zugeführt; dochXerxes 
Hess sich, wie es den Anschein hat, mehr von 
künstlerischem Instincte als von religiösen Re- 
denken leiten. 

Im Grossen und Ganzen können wir nach 
den wenigen Denkmälern, dfe uns erhalten ge- 
blieben sind, unser Urtheil dahin abgeben, dass 
die Sculptur und Architektur Persiens miteinander 
harmoniren. Die Perser giengen mit mehr Mut 
an die Ueberwindung der technischen vSchwierig- 
keiten, welche der Stein bot, als die Chaldäer. 
Während diese die Ersten waren, welche den 
Faltenwurf en relief zu geben versuchten, waren 
die Iranier diejenigen, welche die Draperie in 
Stein mit allen jenen Mitteln ausführten, welche 
das Relief wirklich zu einem solchen machen. Sie 
charakterisirten die Falten nicht mehr durch 
Linien, wie sie die Chaldäer in den Stein gravirten, 
sondern durch plastische Darstellung. Ihnen war 
das Charakteristische der Sculptur im Basrelief 
zuerst klar geworden. Zu bedauern ist nur, dass 
der Stoff zur bildnerischen Darstellung den persi- 
schen Bildhauern so knapp und beschränkt zu- 
gemessen war. 

Aus dem Gesagten lässt sich der Schluss 
ziehen, dass die persepolitanische Sculptur ein 
Abkömmling der ninivitischen Schulen ist; das 
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beweist uns nicht allein oft der behandelte Gegen- 
stand, sondern auch die Manier seiner Ausführung. 
Dort aber, wo das persische Kunstwerk mit feier- 
licher Grandezza auftritt, ist der egyptische Ein- 
fluss unverkennbar. Wo der Perser aber sich von 
dem Einflüsse beider Schulen emancipirt hat, hat 
er sich von seinem persönlichen Gefühle führen 
lassen. 

Nur in der Omamentation ist der persepoli- 
tanische Decorateur oder Architekt dem Muster 
grriechischer oder egyptischer Modelle gefolgt. 

Vielleicht ist es allzuweit zurückgegriffen, 
wenn Dieulafoy dahin schliesst, dass Chaldäa und 
Susiana die muslimischen Künste erzeugen ge- 
holfen haben; aber das ist richtig, dass die 
classische Architektur und ihre Omamentation sich 
an den Ufern des Mittelmeeres entwickelt hat. 
Der Occident hätte Wölbung und Kuppel ent- 
lehnt, der Orient die leichten Säulen ; eine gewisse 
Grenzlinie ist aber trotz aller Vermischung nicht 
überschritten worden. 

Die europäischen Staaten haben die Säule, 
den Plafond, den Fronton beibehalten ; Persien 
und die islamitische Welt blieben beim Ziegelbau, 
den massiven Kuppeln und der Fayencebekleidung. 
Nur Eg^pten und Hellas, denen wir unsere Kunst 
und Civil isation verdanken, sind ihren alten Tradi- 
tionen untreu geworden. 



UEBER VERSCHIEDENE OBSTSORTEN JAPANS. 

Von 7. y. Jieift. 
Es ist etwas Wahres an der Redensart, dass 
in Ostasien die Vögel ohne Gesang, die Blumen 
ohne Geruch, die Früchte ohne Geschmack seien, 
wenn sie auch in dieser Allgemeinheit eine Ueber- 
treibung genannt werden muss. Auf die Blumen 
passt sie jedoch am wenigsten. Hier lassen sich 
leicht neben der weitverbreiteten Lilie noch 
einige Dutzend Arten aufzählen, deren lieblicher 
Duft erfreut und kaum hinter dem unserer belieb- 
testen Zierpflanzen zurücksteht. Mit den vielerlei 
essbaren Früchten ist es ein anderes Ding. Weit- 
aus die meisten ermangeln des Wohlgeschmacks, 
sind ziemlich fade und nach unserem Urtheil 
nicht empfehlenswerth. „Plus beau que hon^\ wie 
z. B. De Candolle von den japanischen Birnen 
sagt. Es gilt dies nicht blos von den eigen- 
thümlichen Arten und insbesondere von fast allen 
wildwachsenden Beeren, sondern auch von unseren 
beliebtesten europäischen Obstsorten. Unsere 
Aepfel, Birnen, Pflaumen, Pfirsiche, Aprikosen 
verlieren, wenn sie nach Japan oder China ver- 
pflanzt werden, bald ihr Aroma und degeneriren 
zum Theil auch in der Gestalt und Grösse. Daher 
flnden z. B. die Aepfel Californiens während der 
Wintermonate in allen grösseren Häfen Ostasiens 
von Yokohama bis Singapore unter den Fremden 
grossen Beifall und viel Absatz. Gleiche Erfah- 
rungen, wie sie mit obigen Obstsorten namentlich 
in neuerer Zeit gemacht wurden, hatten die Portu- 



giesen in China und Japan mit ihren Bestrebungen^ 
Feigen und Weintrauben zu verbreiten. Mit 
unserem gewöhnlichen Beerenobst ist früher kaum 
ein ernster Versuch gemacht worden. 

Die Ursache jener Entartung des Obstes im 
östlichen Monsungebiet, insbesondere der Mangel 
an Aroma, dürfte im Klima, vor Allem in den 
feuchten, regenreichen Sommern zu suchen sein. 
Die wenigen Traubensorten, welche man in Japan 
während der vier letzten Monate des Jahres zum 
Verkauf bringt, haben dabei viel weniger Zucker- 
gehalt und dazu in den dicken, zähen Schalen 
einen eigenthümlich herben Geschmack, so dass 
von Weinbereitung nicht die Rede sein kann. 
Zu den wenigen wohlschmeckenden Früchten 
Ostastiens gehören vor allen Dingen die Mandarin- 
Orangen, Kaki und die Kastanien, denen das 
chinesische Culturgebiet eine uralte Heimat ist. 
Die Mandarin-Orangen hat man schon lange, die 
Kaki erst in neuester Zeit aus derselben nach 
Südeuropa und analogen Klimaten Amerikas ver- 
pflanzt. Bei den essbaren Kastanien ist die Ver- 
breitung und Verwilderung so leicht und weit- 
gehend, dass die Feststellung ihres ersten Aus- 
gangs grosse, noch nicht überwundene Schwierig- 
keiten bietet. Der erfolgreiche Anbau einer vierten 
Obstsorte Ostasiens, der Eriohotrya japonica, in fast 
allen von Europäern bewohnten subtropischen 
Ländern der Erde hat sich erst in diesem Jahr- 
hundert, jedoch mit erstaunlicher Raschheit voll- 
zogen, welche in dem Charakter dieser Pflanze 
leicht ihre Erklärung findet. Eriohotrya japom'ca 
Lindl. (Mespilus japom'ca Thumb.) ist unter den 
Namen Biwa Lu^huh^ Loquat Bibasier und Neftes 
du Japon und Nipero de Japon in Japan, China, 
den Engländern, Franzosen, Spaniern, beziehungs- 
weise, wohlbekannt und wird als erste Frucht 
des neuen Jahres von ihnen mehr oder weniger 
geschätzt. Ob Japan ihre ursprüngliche Heimat 
ist oder ob sie nicht gleich so vielen anderen 
von China dorthin verpflanzt wurde, ist noch 
keineswegs festgestellt, ebensowenig wie das 
Vorkommen im wilden Zustande. Ihre Cultur ist 
alt, doch von keiner grossen Ausdehnung. Man 
findet nirgends in Japan grössere Pflanzungen 
der Biwa von auch nur ein bis zwei Dutzend 
Bäumen, sondern letztere stets vereinzelt in der 
Nähe der Bauernwohnungen und den Gärten der 
Städter. Im mittleren Japan reifen die Bitva erst 
im Juni; dieselben werden aber in der Regel 
büschel- und straussweise, ^ie sie wachsen, und 
mit einigen Blättern vorher abgenommen, um sie 
nachreifen zu lassen, zum Nachtheil ihres Wohl- 
geschmacks, wie dies auch bei Pfirsichen und 
anderen Obstsorten Sitte ist. 

Im Jahre 1787 brachte Sir Josef Banks die 
ÄVi;ö-Pflanze zuerst nach Europa, in dessen 
wärmeren Theilen südlich der Alpen und Pyre- 
näen sie jetzt in keiner grösseren Gartenanlage 
fehlt, denn sie empfiehlt sich in gleicher Weise 
als Zier- und Obstbaum, wie auch durch ihre 
leichte und rasche Entwickelung. 
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Es ist ein hoher Strauch oder kleiner Baum, 
der schon durch seinen grossblätterigen, immer- 
grünen Laubschmuck auffällig und stattlich her- 
vortritt, mehr noch, wenn weisse Blüthensträusse 
oder eine Fülle gelber Früchte ihn bedecken. 
Derselbe wächst rasch, trägt schon vom dritten 
Jahre an, reichlich mit 6 — lo Jahren, gedeiht 
auch in leichtem Boden, und hielt an den nord- 
italienischen Seen und der Riviera im December 
1879 eine Kälte von 8—12 Grad C. aus, bei 
der viele einheimische Obstsorten zu Grunde 
gingen. Die Vermehrung ist leicht durch Steck- 
linge oder Samen. Auf- den Bermudas-Inseln, wo- 
selbst die Biwa von Malta aus eingeführt wurde, 
fand ich reife Früchte am 3. März, in Malaga 
am 7. April, in Gibraltar am 14. April; doch 
fällt in den meisten Gebieten der Mittelmeer- 
region die eigentliche Reife in den Mai und 
Anfang Juni, so auch in Sevilla, wo der grosse 
Garten des Herzogs von Montpensier lange 
Reihen grosser schöner Büsche aufweist. Ueber- 
dies habe icl\ sowohl in Westindien, als auch im 
Mittclmeergebiet gefunden, dass die Biwa grösser, 
schöner und wohlschmeckender werden, als in 
ihrer japanischen Heimat. Auch hat sich vielfach 
ihre Form verändert, indem die Früchte sich der 
Keulen- und Birnengestalt nähern, während sie 
in Japan meist kugelförmig und von der Grösse 
einer starken Herzkirsche vorkommen. Das mit 
gelber Epidermis versehene Fleisch liegt locker auf 
I — 6 verhältnissmässig grossen Kernen, ist sehr 
saftig und von säuerlich- süssem, erfrischendem 
Geschmack, doch ohne viel Aroma. Dagegen 
sind die Früchte hart und sehr sauer vor völliger 
Reife und fade, wenn sie länger aufbewahrt 
werden. Sie bilden gewissermassen den Ueber- 
gang zwischen Steinobst und Kernobst. 

Diospyros Kaki L. ; jap. Kaki, chin. Shitse^ 
franz. Plaguemme, engl. Persimon^ deutsch Dattel- 
pflaume oder Lotospflaume. Diese, auch ihres 
Holzes wegen (das Kernholz ist oft schwarz wie 
Ebenholz, doch viel leichter) geschätzte und 
bemerkenswerthe Ebenacee, ist unstreitig der 
verbreitetste, wichtigste und schönste Obstbaum 
von Japan, Korea und dem nördlichen China. 

Derselbe hält in Japan noch Nachtfröste von 
12 — 16 Grad C. aus. Seine Cultur reicht deshalb 
hoch die Thäler hinauf und weit über die Grenze 
des Bambusrohres hinaus. Es ist ein stattlicher 
Baum von der Tracht des Birnbaumes, mit 
schönem hellgrünen Laube, das im Mai erscheint 
und Anfangs October abfällt. Im Juni blüht 
dieser Obstbaum, im Herbste — Mitte September 
bis November, je nach der Sorte — reift er seine 
Früchte. Die Beeren wechseln in ihrer Gestalt 
nicht minder. Es gibt flachherzförmige, eiförmige 
und fast kugelrunde; doch sind sie an der Basis 
immer mehr oder weniger abgeplattet und mit 
dem Kelch geschmückt. Die grüne Farbe der 
glatten Oberhaut geht zur Reifezeit in Hell- 
orangegelb bis Tieforangeroth über. Der eigen- 
artige Geschmack erinnert gleich der Farbe an 



Tomaten, ist aber entschieden angenehmer. Ent«- 
schält und an der Sonne getrocknet, dann platt- 
gedrückt ist die Kakifrucht im Aussehen und 
Geschmack getrockneten Feigen ähnlich und wird 
auch so verwendet. Die Kakibäume sind sehr 
ertragsfähig und oft noch lange nach dem Blatt- 
falle mit goldenen Früchten geschmückt« 

In den wärmeren Theilen Japans und Chinas 
schliessen sich den Dattelpflaumen die Agrumen 
an, unter denen die geschätzteste und am meisten 
cultivirte Art Citrus nobilis Lour., jap. Mihan 
die Mandarin-Orange isL Ihr Vaterland ist Süd- 
China und das benachbarte Cochinchina. Noch 
im Anfange dieses Jahrhunderts war sie in den 
Orangegärten der Mittelmeerregion eine seltene 
Erscheinung, Durch ihren kleinen Wuchs — sie ist 
mehr Strauch als Baum — ihre Blätter und Blüthen« 
vor Allem aber durch ihre bekannten Früchte 
unterscheidet sie sich wesentlich von anderen 
Aurantiaceen. Auch dse Ameisen wissen sie leicht 
zu erkennen. Wird z. B. in Westindien ein Korb 
voll der verschiedensten Arten auch nur für eine, 
auch zwei Stunden an einen ihnen zugängigen 
Ort gestellt, so kann man sie hernach schon 
dutzendweise zwischen der lockeren Schale und 
dem Fleische der Mandarin-Orange finden, während 
sie alle übrigen verschonen. 

Die Kuri oder essbare Kastanie (Castanea 
vulgaris Lamk.) ist das verbreitetste Schalenobst 
Japans. Wenn man die Leichtigkeit in Betracht 
zieht, mit der dieselbe sogar in unserem Klima, 
z. B. im Schwarzwald und an der Hardt ver- 
wildert, so begreift man die Schwierigkeiten» 
welche die Abgrenzung ihres endemischen Vor- 
kommens von ihrem Culturgebiet verursacht. Ist 
sie z. B. in England, Kaukasien, Japan und 
Nordamerika einheimisch oder nur verwildert? 
Verschiedene Gründe sprechen für das crstere. 
Auf ihnen fussend, sagt z. B. De CandoUe in 
seinem neuesten Werk: ^Vorigine des plantis cul' 
tivies^: yyLe Chdtaignier de la famille des Cupuli' 
fhres a une habiiaiion naturelle assez itendue^ mtds 
disjointe^y und betrachtet mit Recht die Differenzen, 
welche zwischen der im atlantischen Waldgebtet 
Nordamerikas wachsenden Kastanie, der in Japan 
heimischen und der im Westen der alten Welt 
verbreiteten für zu geringwerthig, um darauf 
specifische Unterschiede zu gründen. Wir be- 
trachten mit ihm C vesca L. nur für die Cultur- 
form von C vulgaris Lamk., welche aus dieser 
nicht blos in Europa und Vorderasien, sondern 
auch in Japan hervorgegangen ist. 

Was G. Radde über das Vorkonunea der 
Kastanie in Kaukasien sagt, gilt grösstentheils 
auch für Japan. Der Baum sucht das Licht und 
vermeidet die heisse Ebene. Er bildet selteo« reine 
Bestände und erscheint häufig in eingesprengten 
Gruppen im Jungholz und Gebüsch. In Japan 
finden wir ihn namentlich an den Flanken des 
, Gebirgswaldes, lichte Haine an den Bergabhängen 
bildend. Er steigt hier bis zu mehr als 800 Meter 
Seehöhe empor. Im Juni, wenn die weissgelben 
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ßlütbenkätzchen entwickelt sind, heben sich diese 
Kastantenwälder überall scharf und vortheilhaft 
ab von dem übrigen Laubwald, wie man es z, B. 
ganz ähnlich auch am Heidelberger Schloss 
beobachten kann. 

Die Kastanien werden in Japan nicht in dem 
Masse benutzt wie anderwärts und fallen zum 
grössten Theil den zahlreichen Wildschweinen 
anheim. Nur im nördlichen Theil der Hauptinsel 
(Honshiu) fand ich sie hie und da auch angebaut, 
am häufigsten in Yonexawa, wo auch unzweifel- 
haft die beliebte Varietät selbstständig daraus 
sich entwickelt hat, welche wir Marone nennen, 
eine Abart, die sich bekanntlich dadurch vor- 
theilhaft auszeichnet, dass jede Kapsel statt 
2 — 3 Samen nur einen einzigen entwickelt, der 
dann entsprechend grösser wird. 



MINERAL-PRODUCTION KLEINASIENS. 

Von y, M, Stoeckel. 

Smyrna, April 1885. 

Es ist keineswegs leicht, ein richtiges Ver- 
ständniss der türkischen Bergbauverhältnisse zu 
gewinnen, denn die dem Minenwesen vorstehen- 
den Regierungs- Verwaltungen enthalten sich ' in 
der Regel der Ertheilung jener Aufschlüsse, die 
uns auch nur annähernd ein Gesammtbild des 
Mineralreichthums von Kleinasien geben könnten. 

Die Berggesetze, welche wohl nur dem Namen 
nach existiren, werden gewöhnlich umgangen, 
denn Bewerber, welche nicht nachhaltig genug 
für die Erlangung von Bergbau-Concessionen in 
spendender Weise einzutreten venmögen, müssen, 
trotz theil weise gut erlangter Rechte und theuer 
genug erworbener Gründe, solche im Process- 
wege gewöhnlich wieder aufgeben. 

Die Türkei besitzt erst seit dem Jahre 1869 
ein Berggesetz — ein Abklatsch des französischen 
von Anno 18 10 — jedoch mit unzweckmässigen 
Bestimmungen und Vorbehalten versehen, welche 
der alttürkischen Anschauung, begrabene Reich- 
thümer nur im höchsten Nothfalle ausbeuten zu 
dürfen, vollständig entsprechen. 

Die administrativen Einrichtungen sind neben- 
bei derartig ungeordnet, dass nur zu häufig 
gesunde Unternehmungen an den Schwierigkeiten 
und Entgegenstellungen bei der Erlangung eines 
kaiserlichen Firmans behufs gesicherter Aus- 
grabungsrechte in letzter Stunde scheitern. Es 
ist erfahrungsgemäss festgestellt, dass Permissionen 
gegen schweres Geld, aus Unken ntniss der ver- 
schiedenartig benannten Terrains, von Seite der 
Verwaltungen an mehrere Bewerber ertheilt und 
hierdurch kaum enden wollende Processe hervor- 
gerufen wurden; letztere, in den meisten Fällen 
gegen die Regierung gerichtet, erhielten nur 
höchst selten ihre Erledigung. 

Manche Summen, ganz abgesehen von jenen, 
welche die Vorstudien der in Betrieb zu setzen- 
den Gruben erfordern, gingen auf diese Art 
unnütz verloren. 



Die Türkei besitzt allerdings eine moderne 
Bergschule, jedoch müssen die vom technischen 
Bureau für Bergbau abgegebenen Gutachten über 
Concessionsgesuche dem Staatsrathe und ausser- 
dem einer besonderen Commission ^^des travaux 
publüs^^ zur Genehmigung unterbreitet werden. In 
manchen Fällen, nämlich dann, wenn es sich um 
die Zutheilung wirklich gewinnreicher Mienen 
handelt, behält sich die Regierung das Besitzrecht 
einfach vor. 

Die bis jetzt ertheilten Concessionen zum 
Bergbaubetriebe erstrecken sich mehr auf die 
Gewinnung von Schmirgelsteinen, auf Erze von 
Chromeisen, Blei, Kupfer und Braunsteinen. Die 
von der Regierung selbst in's Werk gesetzte 
Ausbeute, der Lager von Kupfererzen, silber- 
haltigen Bleierzen, Schwefel und Steinkohlen, wie 
wir aus dem Weiteren ersehen, hat bisher keine 
merkenswerthen Erfolge aufzuweisen. 

Die rationelle Ausbeute unterirdischer Schätze 
wird durch die unzugänglichen Stellen und allent- 
halben fehlenden geeigneten Verkehrswege er- 
schwert ; auch mangelt es den einzelnen Unter- 
nehmern an gründlichen geologischen Kenntnissen, 
worunter die Ausbeute und Verwerthung vielfach 
leidet. 

Bisher wurden diesen Umständen gemäss 
Mineralien in Kleinasien nur an solchen Stellen 
auf primitivste Weise zu Tage gefördert, welche 
wenige Meilen vom Meere entfernt liegen, denn 
der theuere Transport durch Kameele, Maulthiere 
oder Esel übersteigt in den häufigsten Fällen den 
Werth der Waare selbst. 

An Exportzoll müssen an den betreffenden 
Ausfuhrhafen zehn Percente von dem We/the 
entrichtet werden, wobei theilweise auch der 
theuere Transport mit in Rechnung fällt. 

Steinkohle. Hieran fehlt es im Nord 
westen unserer Halbinsel keineswegs, unter An- 
derem finden sich nennenswerthe Lager zwischen 
Bender Eregli, dem alten Heraklea, Amasra, längs 
der Küste des schwarzen Meeres und in der 
nächsten Nähe von Thyra. Die Gruben von 
Heraklea sind Staatseigenthum. Die Kohle, welche 
das vorzüglichste Brennmaterial von Constanti- 
nopel bildet und die nach Aussage europäischer 
Ingenieure jene von Nord-England an Qualität 
übertreffen soll, kostet nur 14 Schillinge per 
Tonne. Ihre Billigkeit liegt darin, dass die Türken 
solche in primitivster Weise graben, d. h. die 
Kohle von den ihr beigemengten Erden nicht zu 
reinigen verstehen. Neuerdings hat sich eine 
französische Gesellschaft um den Ankauf besagter 
Kohlenwerke beworben, um solche rationell aus- 
zubeuten und die türkische Hauptstadt mit ihren 
Nebengebieten zugleich zu vorzüglichen Kohlen- 
niederlagen der Levante zu machen. — Die hier 
bei Thyra, mithin in nächster Nähe vorgefundene 
Steinkohle soll von wenig reinem Gehalte sein. 

B o r a c i t , borsaurer Kalk, kommt süd- 
östlich von Sursulu, südlich von Panormo, sowie 
an einzelnen Strichen, dem Marmara-Meere ent- 
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lang in gewissen Mengen vor. Bis jetzt hat die 
Ausgrabung dieses Gesteins nur schwache Fort- 
schritte gemacht, welcher selbe Fall bei 

Mangan {Manganese) eintritt, welches sich 
in bedeutenden Lagern bei Kürkayatsch, Ghiördes, 
Kayadjik, Turbali, sowie namentlich in der Gegend 
von Cesme und Makri, femer auf den Inseln Samos, 
Nikaria und Chios vorfindet. 

Die Ausfuhr dieser beispielsweise von Frank- 
reich und England aus stark verlangten Braun- 
kohle zum mittelmässigen Preise von 80 kr. bis 
90 kr. per Grad mösste sich unbedingt lohnen, 
wenn solche in fachmännischer Weise betrieben 
würde. 

Rohes Antimon wird auf der Insel Meteline 
durch die Firma H. Abbott, auf der Insel Chios 
und in der Gegend Aidin gewonnen. Dasselbe 
enthält durchschnittlich : 

50 bis 60 Percent reines Antimon und 
50 „ 40 „ Schwefel und andere Be- 

standtheile. 

Der Preis variirt je nach Befund zwischen 
100 bis 800 Gulden per Tonne franco Bord. 

Antimonialblei kommt an besagten 
Orten nur wenig vor. 

Zu gfrosser Bedeutung gelangte in den letzten 
Jahren die Ausfuhr von 

Chromerz, welche sich fast einzig in 
den Händen der hiesigen englischen Firma 
Patterson & Co. befindet, und zwar lediglich in 
Folge eines besseren bergmännischen Betriebes in 
den verschiedenen Gruben bei Melassa, Mughla 
und Makri, von welchen Ortschaften aus die 
Transportspesen bis an das Meer weniger hoch 
als aus anderen entfernten Gegenden im Innern 
sind, welche vielleicht besseres Gestein zu liefern 
im Stande wären. Demgemäss ist auch die be- 
sagte Firma in der Lage, alljährlich mehrere 
Schiffsladungen nach Glasgow, Deutschland und 
Frankreich senden zu können, die einen Gesammt- 
umsatz von circa 20.000 Tonnen im Werthe von 
80.000 englischen Pfunden in sich schliesseti. 
Dieses Erz erreichte bisher einen Gehalt von 45 
bis 55 Percent Oxyd. 

Chromsteine kommen auch in beträcht- 
lichen Lagern bei Pambuk Kalesi (dem alten 
Hierapolis), sowie in der Nähe des asiatischen 
Olymps bei Brussa vor, indessen stehen die 
Transportspesen in keinem Verhältniss zur Aus- 
beute. 

Schmirgel, ein dunkelbläulich - grauer, 
körniger Korund oder Demantspath, in der Regel 
mit Magneteisenerz vermischt, welcher als Schleif- 
und Polirmittel für die Gold- und Metall-Industrie 
geradezu unentbehrlich geworden ist, wurde von 
Kleinasien aus erst seit dem Jahre 1844 ^^ 
Folge der Entdeckung grösserer Lager bei Scala- 
Nuova und Kaluk regelmässig ausgeführt. Bis zu 
jener Zeit besass die Insel Naxos, im griechischen 
Archipel, das ausschliessliche Vorrecht, den euro- 
päischen Markt mit diesem Mineral zu versehen. 
Noch bis heute geniesst der korundreiche Naxos- 



Schmirgel einen bedeutenden Preisvorzug vor dem 
türkischen, denn die Tonne des ersteren werthet 
an Ort und Stelle elf gegen fünf englische Pfunde 
der türkischen Provenienz. Nach fachmännischer 
Beurtheilung scheint die ursprüngliche Lagerstätte 
des Schmirgels, welche bisher noch nicht auf- 
geschlossen ist, ein älterer krystallinischer Kalk- 
stein zu sein. 

Die Gewinnung von hiesigem, sogenannten 
„türkischem Schmirgel" findet auf secundären 
Lagerstätten statt. Die Masse wird in neuerer Zeit 
mit Dynamit gesprengt, früher wurde Pulver ver- 
wendet. Auf Lagerstätten, mit dem Djuma-Dagh *) 
beginnend und sich über Arslan-Dagh, Etienne- 
Dagh bis zum Ak-Dagh erstreckend, blieb bisher 
der Firma H. Abbott hier ein weites Feld der 
Schmirgel-Exploitation offen, femer am Gümüsch- 
Dagh und in den Kreisen von Sokia etc. In der 
ersteren Gegend befinden sich auch die Schmirgel- 
minen der Herren Jackson und Charnaud in 
Smyrna. 

Am besten ist die Sorte, welche im Bruche 
eine stahlblaue Farbe und ein mittelgrosses 
Korn zeigt. 

Um die verschiedenen Härtegrade der ein- 
zelnen Schmirgelsorten zu vergleichen, wendet 
man neuerdings die amerikanische Probe an; 
diese basirt auf dem Gewichtsverlust, welchen 
eine gewogene Glasplatte durch Abreiben mit 
100 Grammen feinem Schmirgelpulver erlitten 
hat, sobald das Schleifmaterial das Glas nicht 
länger angreifen will. 

Die Gesammtausfuhr von hiesigen Schmirgel- 
steinen stellte sich im letzten Jahre auf 8152 Tonnen 
im Gesammtwerthe von 407.600 Gulden, was 
dem gewöhnlichen Umsätze entspricht. 

Schleifsteine, unter der Bezeichnung 
levantin ische Oelsteine bekannt (eine hellgraue 
und hellgrüne Spielart von Dolomit), besonders 
von Xylographen, Graveuren und Industriellen 
geschätzt, finden sich in ziemlichen Massen auf 
der Insel Candia, sowie im nahen Focea vor. 
Dieselben übertreffen an Güte die in Arkansas, 
sowie in Thüringen gewonnenen Wetzsteine ähn- 
licher Gattung, denn erstere sind für scharfe 
Instrumente zu hart, letztere wieder zu weich. 
Der Werth per Tonne gut geformter Stücke 
stellt sich auf 12 bis 18 englische Pfund, je nach 
Qualität franco Bord. Das Geschäft hierin hielt 
sich jedoch bisher in gewissen Schranken. 

Stein- oder Bergflachs wird an zahl- 
reichen Stellen, namentlich im Districte Aidin, in 
langen silberfarbigen Fäden gefunden. Zu einem 
Export desselben ist es jedoch bis jetzt noch 
nicht gekommen; von einer Preisbestimmung 
muss füglich abgesehen werden. 

Blei. An einer reinen Gewinnung dieses 
Metalls fehlt es hier allenthalben, obichon sich 
Minen in nächster Nähe von Smyrna, bei Budja, 
Tschurlu im Tachtalü-Dagh, bei Dikeli etc., so- 



1) Dagh: Gebirge, Berge. 
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wie ferner in der Provinz Siwas, Gümüsch Chane 
und im Süden Kleinasiens bei Adana befinden. 

Die Gruben bei Dikeli wurden von der 
Laurion-Gesellschaft angekauft, jedoch bis jetzt 
noch nicht genügend bearbeitet. 

Das unmittelbar bei Smyrna gewonnene 
Bleierz weist nach Entfernung wertbloser Sub- 
stanzen, namentlich von Schwefel, an reinen 
Bestandtheilen 

60 Percent Blei, 

0*225 n Silber, 

2*900 „ Kupfer 
aus und ist zu vier englische Pfunde per Tonne 
käuflich. Trotzdem konnte bisher die Ausfuhr 
keinen Fortschritt machen, wohl wegen des zu 
geringen Gehalts an Edelmetallen, denn gerade 
im Vergleiche mit den letzteren zeichnen sich 
die Minen im Bezirke von Samsun, sowie jene 
von Adana, welche, ^nebenbei bemerkt, Staats- 
eigenthum sind, wegen ihres vorherrschenden 
Kupfergehalts vortheilhaft aus. 

Von besonderer Wichtigkeit dürften später 
die ;^2 Kilometer von den Dardanellen entlegenen 
Goldminen für den Bergbau werden; nämlich 
jene des alten Astyra-Berges, deren Concession 
sich in den Händen der Herren James & Frank 
Calvert (Dardanellen) befindet. Die Adern er- 
strecken sich von Saraidgik über Astyra (heute 
unter dem Namen Dgiavur-Kissar bekannt) bis 
nach Serdgiler, einem kleinen Dorfe. Die Minen, 
welche schon zur Zeit Crösus', also vor über 
2000 Jahren exploitirt wurden, finden ihren 
Centralpunkt in dem besagten, ziemlich isolirt 
liegenden Berge Astyra, dessen Lage einen berg- 
männischen Betrieb in dieser sonst wasserreichen 
Gegend ungemein begünstigen würde. Das Stein- 
gebilde, welches fast einzig aus Granit besteht, 
konnte in früheren Zeiten, wo es an Pulver und 
Dynamit fehlte, nur oberflächlich hin weggerafft 
werden, denn die Spuren weisen genau darauf 
hin ; bis jetzt wurden nämlich Schachte in 
stärkster Tiefe nur bis 50, höchstens 60 Meter 
entdeckt. Der Gesammtflächenraum mag ungefähr 
225.000 Quadratmeter betragen. Die bisher 
angestellten Versuche mit den der Oberfläche 
entnommenen Gesteinen ergaben einen Rein- 
gehalt an Gold von 51, 52 Gramm, in mittleren 
Schichten an Gold von 257 Gramm, in tieferen 
Schichten an Gold von 1305 Gramm für eine 
Tonne Erzgestein. 

Welchen Werth gerade die alten Lydier auf 
dieses Stück Erde legten, beweisen noch heute 
die Ringmauern im Durchmesser von drei bis 
vier Metern, sowie die Grundreste der inzwischen 
zerfallenen Burg auf dem Gipfel des Berges 
Astyra. 

Nach dem Urtheile hervorragender Geologen 
ist das besagte Gebiet zur weiteren Ausbeute unbe- 
dingt geschaffen, indessen dürften bergmännische 
Einrichtungen, verbunden mit den Strassenbauten 
leicht ein Capital von einer Million Gulden in 
Anspruch nehmen. 



Golderze finden sich ausserdem noch beim 
alten Sardes, der constatirte Gehalt ist jedoch 
kaum der Ausbeute werth. 

Schliesslich fehlt es in Kleinasien nicht an 
Eisenerzen, Schwefel, Nickel, sowie an reichen 
Lagern von Alaun, wohl aber an den nöthigen 
Vorkehrungen, um eine gewinnbringende Ausfuhr 
herbeiführen zu können. 



SIBIRIENS INOUSTRIE-VERHALTNISSE. 

In jüngster Zeit hat die russische Regierung den 
wirlhschaftlichen Verhältnissen ihrer im fernen Osten 
entlegeneren sibirischen Gebietstheile wieder eine regere 
Aufmerksamkeit zu schenken begonnen, als Solches im 
Laufe von Decennien zuvor der Fall gewesen ist. 

Die Creirung einer sibirischen Universität, der 
wenn auch nur leider sehr langsam vor sich gehende 
Ausbau einer sibirischen Eisenbahn, die angestrebte und 
zum Theile wohl auch realisirte Flussschifffahrt, das 
Alles sind erfreuliche Vorläufer einer zwar mit ausser- 
ordentlichen Schwierigkeiten verknüpftoo, immerhin je- 
doch erreichbaren Entwicklung der im Grossen und 
Ganzen noch arg darniederliegenden sibirischen Cultur- 
zustände. 

Die erst in diesem Jahre erfolgte Errichtung eines 
das Amurgebiet umfassenden General- Gouvernements ist 
ein weiteres Zeichen dessen, welchen Werth die rus- 
sische Regierung gegenwärtig der politischen Bedeutung 
dieses Gebietes einerseits und der Nothwendigkeit einer 
zeitgcmässeren und zweckentsprechenderen ökonomischen 
Verwaltung desselben andererseits beimisst. 

Das ausgedehnte, nur äusserst spärlich bevölkerte 
Amurgebiet war bislang dem Gencralgouverneur von 
Ostsibirien unterstellt gewesen. Die Schwierigkeiten, 
welche die Administration eines so ungeheueren Terri- 
toriums im Gefolge hatte, trugen wesentlich zur Ab- 
trennung dieses neu begründeten Amur-General- Gouver- 
nements bei. 

Von eigentlichen Verkehrswegen, dieser Grundlage 
aller wirthschaftlicheü Entwicklung, kann im Amurgebietc 
noch kaum die Rede sein. Der einzig mögliche Verkehr 
findet hier bis jetzt nur auf den Flüssen statt, in Folge 
dessen auch während der Frühjahrs- oder der Herbst- 
saison, so lange die Schifffahrt nicht eröffnet ist oder es 
im Winter noch keine Schlittenbahn gibt, zwischen den 
einzelnen Centren dieses Gebietes so gut wie keine Ver- 
bindung existirt. 

Dieser Zustand erscheint um so bedauerlicher, wenn 
man in Betracht zieht, dass in den Grenzgegenden dieses 
wegelosen, von der Mündung des Flusses Amur sich nach 
drei Richtungen hin, und zwar nach Westen auf circa 
2500 Kilometer, nach Nordosten auf circa 4000 Kilometer 
und nach Süden auf circa 1500 Kilometer ausdehnenden 
Territoriums wichtige Interessen und beträchtliche Reicb- 
thümer concentrirt halten. 

An den Quellen der Nebenflüsse des Amur liegen 
Goldgruben, Kamtschatka und die Kommandor-Inseln 
liefern werthvolles Pelzwerk. Die Insel Sachalin hat 
reiche und vorzügliche Kohlenlager. Endlich zeichnet 
sich das im Süden, d. h. östlich von den Flüssen Amur 
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und Ussori gelegene Ussuri-Gebiet durch deine grosse 
Fruchtbarkeit aus. Ein beträchtlicher Theil der Ussuri- 
Ufer ist noch mit Urwäldern bewachsen, welche SchifFs- 
und Brennholz liefern, in denen der Tiger neben dem 
Zobelthier lebt und neben dem Korkholz die Fichte 
gedeiht. Der Holzhandel, die Rauchwaaren-Industrie, der 
Fischfang, das Sammeln des Seetangs, die Steinkohlen- 
Gewinnung, sowie endlich Ackerbau und Viehzucht 
könnten das bis jetzt so gut wie brach liegende Ussuri- 
Gebiet leicht in eine uicht zu unterschätzende Einnahme- 
quelle verwandeln. 

Gegenwärtig werden die reichlich vorhandenen 
Naturschätze des Amur-Gebietes nur in höchst mangel- 
hafter Weise und eigentlich zum grosseren Nutzen der 
amerikanischen und chinesischen Initiative, als durch den 
russischen Untemehmungssinn exploitirt. Die russische 
Colonisation beziffert sich, das Transbaikal-Gebiet mit- 
einbegriffen, bisher auf kaum 20.000 Seelen, während 
die überschüssige Bevölkerung Chinas von Süden her 
unaufhaltsam hierher vordringt und sich dieses Gebietes 
auf friedlichem Wege zu bemächtigen bestrebt ist. 

Heute richtet sich daher das Augenmerk der mass- 
gebenden Kreise in Russland ernstlich auf eine aus- 
gedehntere Besiedlung dieser Gegenden durch russische 
Colonisten. Eine solche nun könnte allerdings erst dann 
von Erfolg gekrönt sein, wenn hier wenigstens einige 
Strassen angelegt, regelrechte Verbindungen mit dem 
übrigen Reiche hergestellt sein möchte und eine wohl- 
organisirte Administration und Justizpflege dem Eigen- 
thume und den Personen den erforderlichen Schutz an- 
gedeihen lassen wolfte. 

Etwas besser entwickelt und weiter vorgeschritten 
als gerade diese von der Natur bevorzugten, von dem 
menschlichen Unternehmungssinne leider vernachlässigten 
Gegenden sind dagegen einige andere Theile des mäch- 
tigen sibirischen Territoriums, so namentlich die beiden 
westlichen Gouvernements Tobolsk und Tomsk, auf 
welche allein mehr ab 80 Percent der gesammten Fa- 
briken Sibiriens entfallen. 

Die hier in mancher Beziehung schon etwas vor- 
geschrittenere Industrie kennt wieder in einzelnen ihrer 
Branchen eigentlich noch Nichts von einer rationellen 
Arbeitstheilung und Capitalanlage. Eine und dieselbe 
Person ist hier oft noch Arbeitsuntemehmer und Aus- 
führer zugleich. Fabrikenbetrieb geht hier meist direct 
nait der Landwirthschaft, Dorf-Industrie mit der Roh- 
producte-Gewinnung Hand in Hand. 

Den Berichten des statistischen Comit^s zufolge 
zahlt man in Sibirien 2300 Fabriken mit 12.500 Ar- 
beitern, welche zusammen für 14 Millionen Rubel Waaren 
produciren. Hiervon entfallen: 

auf das Gouvernement Tobolsk 1460 Fabriken, 
7140 Arbeiter, 8,000.000 Rubel Productionswerth ; 

auf das Gouvernement Tomsk 660 Fabriken, 4000 
Arbeiter, 4,000.000 Rubel Productionswerth. 

Die hervorragendste Stelle nehmen diejenigen Fa- 
briken ein, welche animalische Rohmaterialien ver- 
arbeiten. So produciren die etwa 500 Gerbereien jähr- 
lich für circa 3 Millionen Rubel und die etwa 150 Talg- 
siedereien für 2 Millionen Rubel. In zweiter Reihe erst 
folgen diejenigen Fabriken, welche vegetabilische Roh- 
materialien verarbeiten, als da sind: 28 Spritbrennereien, 



die einen Umsatz von circa 2*/^ Millionen Rubel er- 
zielen, 25 Bierbrauereien mit einem Jahresumsatz von 
30c 000 Rubeln, sowie endlich 30 fabriksmassig betrie- 
bene Mahlmühlen, welche für circa i Million Rubel 
feines Griesmehl liefern. Man begegnet hier ausserdem 
auch einer grösseren Anzahl von Seifensiedereien, Licht- 
ziehereien, Leimsiedereien, Syrupfabriken und Oelpressea, 
ferner Wagenbauereien, Reepschlägereien, Filzstiefel- 
Fabriken u. s. w. Diese Letzteren haben wohl nicht 
eigentlich den Charakter von Fabriken, sondern mehr 
den kleiner Werkstätten. 

Abgesehen von dem Bergbau und dem damit direct 
zusammenhängenden Hüttenwesen, ist selbst in den indu- 
strielleren Gegenden Sibiriens für die Bearbeitung von 
Mineralien noch äusserst wenig geschehen. Die Glas- 
hütten allein, deren es 15 gibt und welche für circa 
200.000 Rubel Glas produciren, machen eine Ausnahme. 
Kleinere Ziegeleien und Töpfereien kommen zwar auch, 
indess nur vereinzelt vor. Nur in Tomsk sind in letzter 
Zeit in Folge der dort ausgeführten und noch auszufüh- 
renden öffentlichen Bauten einige bedeutendere Ziege- 
leien mit mechanischen Vorrichtungen entstanden. 

Auf textilindustriellem Gebiete wäre nur eine Tuch- 
fabrik im Tjumen'schen Kreise nennenswerth, da sie 
jährlich für etwa 200.000 Rubel gutes Soldatentuch 
liefert. Dasselbe findet in den Steppenbezirken und in 
Ostsibirien Absatz. Baumwollspinnereien und Webereien 
sind hier dagegen gänzlich unbekannt. Leinwand und 
verschiedene Hanfgewebe werden nur für den localen 
Bedarf auf hausindustriellem Wege angefertigt. Mannig- 
fache gestrickte und gewebte Gegenstände aus Wolle, 
insbesondere Gürtel und Schärpen, finden von hier über 
Nishni-Nowgorod einen nicht geringen Absatz bis weit 
in das europäische Russland hinein. 

Viele Erzeugnisse, selbst solche, die sich einer 
grossen Verbreitung erfreuen, fallen durch die Eintönig- 
keit und Geschmacklosigkeit in der Form unangenehm 
auf, wozu übrigens die Anspruchslosigkeit und die un- 
ausgebildcte Geschmacksrichtung der dortigen Bauern, 
welche doch die Hauptconsumenten sind, nicht wenig 
beitragen. Alles Rohmaterial wird stets von den umliegen- 
den Landwirthen und Gewerbetreibenden geliefert, woher' 
auch die Fabriken hier nicht in grösseren Gruppen bei- 
sammen zu stehen pflegen, sondern zumeist in den Be- 
zirken Tjumen, Kurgan, Tomsk, Tobolsk, Tara und Ja- 
lutorowsk zerstreut liegen. Ueberall in diesen Bezirken 
schreitet die Entwickelung der Industrie stetig vorwärts, 
während in den hinter dem Irtysch liegenden Fabriks- 
Etablissements, ungeachtet ihrer geringen Anzahl, ein 
Stillstand bemerkbar ist, indem es häufig vorkommt, dass 
solche nach kurzem Bestehen ihren Betrieb wieder ein- 
stellen oder mit häufigen Unterbrechungen arbeiten. 

So lässt sich also der Irtysch als Grenze des 
sibirischen Fabrikenbetriebes betrachten, wenn man frei- 
lich den Bergbau ausser Betracht zieht. 

Dass die Erzeugnisse der sibirischen Industriellen noch 
hinter denjenigen ihrer Collcgen im europäischen Russ- 
land zurückstehen, ist wohl nicht zu verwundern. So be- 
findet sich beispielsweise in einem nahe bei Tobolsk 
liegenden Dorfe eine Werkstatt für Kugelbüchsen, wo 
aus Stabeisen, welches die Jekaterinenburg'schen 
Fabriken liefern, Büchsen mit Feuersteinschlössern an- 
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gefertigt und zu nur 3*/» Rubel (circa fl. 4.25) das 
Stuck verkauft werden. Ihrer verhältnissmässig groben, 
dennoch aber zweckentsprechenden Arbeit wegen finden 
diese Gewehre starken Absatz sowohl bei den eingeborenen 
Völkerschaften des Tobolskischen Gouvernements, 
wie auch in Ostsibirien und am Amur. 

Im Allgemeinen hat die Industrie in Sibirien erst 
seit etwa fünfzehn Jahren sich zu heben begonnen und 
kommen Maschinen und moderne technische Vorrichtungen 
erst seit dieser Zeit zur Anwendung. Die wesentlichsten 
Aenderungen zum Bessaren nimmt man in den Sprit- 
brennereien, Gerbereien, Syrupfabriken, Glashütten und 
Griesniühlen wahr. Besonders auffallend ist der fort- 
schrittliche Umschwung in der Construction mehrerer der 
Letzteren, welche jetzt moderne Walzenstühle mit Dampf- 
betrieb haben. Auch die meisten alten "Wassermühlen 
haben ihre schwerfälligen hölzernen Mechanismen durch 
gusseiseme ersetzt, wodurch sowohl die Arbeit bedeutend 
erleichtert worden ist, als auch die Qualität des Mehles 
gewonnen hat. In Folge einer gegenwärtig qualitativ 
besseren Fabrication des Leders und des Glases haben 
auch diese Erzeugnisse grösseren Absatz nach Mittel- 
asien und China gewonnen. Endlich hat auch das 
Kürschnergewerbe in letzter Zeit hier einen Fortschritt 
zu verzeichnen. In Barnaul hat man nämlich begonnen 
zum Schwarzgerben der Schaffelle sich der Chromsäure 
und des Sandal-Extracts zu bedienen, wodurch die Felle 
an Dauerhaftigkeit gewinnen und gleichzeitig ein besseres 
Aussehen erlangen. 

Ueberhaupt beginnt das industrielle Leben Sibiriens 
sichtlich sich aus den Fesseln des hiisser aller zu be- 
freien und sich allmälig breitere Bahnen zu ebnen. 

Noch im Jahrzehnt von 1850 bis 1860 zählte man 
in Sibirien nur 700 Fabriken mit 3000 Arbeitern und 
producirte für höchstens 2,200.000 Rubel Waaren. Im 
Laufe der darauf folgenden zwei Jahrzehnte und bis zur 
Gegenwart hat sich die Zahl der Fab iken in Sibirien 
um bald das Dreieinhalbfache vermehrt, und ist deren 
Productionswerth um mehr als das Sechsfache gestiegen. 

Die so beginnende industrielle Entwicklung würde 
hier gewiss noch schnellere Fortschritte machen, wenn 
eben nicht die in Folge Mangels an Communications- 
mitteln sich fühlbar machende Isolirtheit die praktische 
Verwerthung aller Errungenschaften der modernen Wissen- 
schaft in einem Lande wie Sibirien, das zwar reich an 
Gaben der Natur, aber arm an cultivirenden Kräften ist, 
äusserst erschweren würde. 

Nicolaus V. Nassakin. 



MISCELLEN. 

Fort8Chrittllche$ ans Korea. Gleichzeitig mit dem 
durch einen österreichischen Functionär in Korea 
etablirten Zolldienste traten im Lande eine Reihe von 
industriellen und landwirthschaftlichen Unternehmungen 
in's Leben. In der Umgebung der Hauptstadt wurden eine 
Glas- und eine Porzellan fabrik, eine Ziegelbrennerei und 
eine Seidenfilatur gegründet, während man bei Fusan 
grössere Thee- und Maulbeerplantagen anlegte. Ausser- 
dem stand die Errichtung einer Tabak- und Cigarren- 
fabrik, einer Strohgeflecht-Manufactur, einer Zündwaaren- 
fabrik und einer Bierbrauerei in Aussicht, wie denn der 
Plan zur Einführung einer Wasserleitung für Söul vor- 



lag. Das zwischen Fusan und Söul gelegte Telegraphen- 
kabel steht in japanischem Betrieb. Am 18. November 
wurde der Postverkehr zwischen Söul und den Vertrags- 
häfen eröffnet. Bekanntlich hat leider die am 4. December 
stattgehabte Eröffnung des Postgebäudes den Anstoss zu 
einem neuen Massacre gegeben. Ein Vertrag der Re- 
gierung mit der englischen Firma Jardine Matheson & Co. 
in Shanghai sichert dem Lande eine regelmässige Dampfer- 
verbindung zwischen Shanghai, Nagasaki, Fusan und 
Chemulpo. In Söul wurde eine nur von Staats-Stipendisten 
frequentirte englische Schule gegründet und das dortige 
Hospital unter die Leitung eines amerikanischen Arztes 
gestellt. Auch ein technologisches Museum, für welches 
namhafte Geschenke aus Europa und Amerika einliefen, 
ist im Entstehen begriffen. Die Versuche, welche die 
oberwähnte englische Firma mit Bezug auf die Aus- 
beutung von Gold- und Silberminen in grossen Geld- 
opfern unternahm, ergaben keine befriedigenden Resultate 

AnfU-birmanitOher Handel. Gelegentlich einer vor 
Kurzem stattgehabten Audienz, die eine Deputation der 
Londoner Handelskammer bei Lord Kimberley in An- 
gelegenheit des anglo-birmanischen Verkehres hatte, wurde 
seitens der Deputirten hervorgehoben, dass Frankreich 
gegenwärtig gewisse Gelüste den Shan-Ländern und Siam 
gegenüber an den Tag lege und alle möglichen An- 
strengungen mache, um in Ober-Birma festen Fuss zu 
fassen. Angesichts dieser Bestrebungen sei Alles aufzu- 
bieten, um die Relationen zwischen England und Birma, 
dessen König Thibö bereits im Begriflfe steht, das Shan- 
Gebiet an Frankreich abzutreten und einer französischen 
Gesellschaft die birmanischen Rubinenbergwerke ver- 
pachtet hat, zu günstigeren als bisher zu gestalten. A.uch 
sei die Bevölkerung Birmas mit dem Regime des gegen- 
wärtigen Königs so unzufrieden, dass von dieser Seite 
eine Intervention Englands freudig be^rüsst würde. Der 
Staatssecretär gab in seiner Erwiderung zu, dass die Be- 
ziehungen Englands zu diesem Nachbarstaate sehr viel 
zu wünschen übrig liessen, andererseits aber denke die 
Regieruog an eine Annexion Ober-Birmas absolut nicht ; 
auch lege die gegenwärtige Situation in Indien der 
Regierung bei der Behandlung von Fragen, die die 
Nachbarstaaten tangiren, die grösste Reserve auf. — Die 
Angelegenheit hat auch für uns einige Bedeutung, da in 
den letzten Jahren mit den britisch-birmanischen Häfen 
seitens österreichischer Industrieller Veibindungen an- 
geknüpft wurden, welche befriedigende Resultate ergaben. 

ZQndwaarenhandel in Marokko. Nach dem letzten 
Berichte des französischen Consuls in Mogador versorgen 
Belgien und Italien fast ausschliesslich den marokkani- 
schen Zündwaarenmarkt. Gleichwohl wird constatirt, dass 
das belgische Fabrikat dem französischen an Qualität 
nachsteht und auch die Aufmachung eine schlechtere ist. 
Anders mit den italienischen Hölzchen, welche sehr gut 
sind. Etwas derber und kürzer als die französischen, 
werden sie in schönen gefirnissten Cartonschachteln ver- 
kauft, die mit hübschen Reliefbildem versehen sind. Die 
Cartons enthalten in der Regel zehn Hölzchen mehr als 
die französischen, haben denselben Preis und sind darum 
weit gesuchter. 

Aoswanderang von Kindern. Vor wenigen Tagen 
fand in London eine Conferenz von Vorständen der 
Kinder-Asyle (Children*s Homes) zum Zwecke der Be- 
rathung der Frage statt, ob die Regierung Anstalten 
dieser Art, in welchen die Kinder speciell für das 
Colonialleben herangebildet werden, finanziell unterstützen 
solle. Die Frage wurde einstimmig bejaht und von ein- 
zelnen Rednern hervorgehoben, dass sich den in solchen 
Homes erzogenen Kindern weit grössere Durchschnitts- 
chancen für die Zukunft böten, als jenen, welche Industrial- 
schuleu absolvirten. Das Meeting beschloss eine Eingabe 
in diesem Sinne an das Parlament. 
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Literarisch-kritische Beilage 

miit«r Kliwlrkoar •*m— wiM«BsohalUioh«B B«lrathM 

^••t«li«Bd ans O. Bftlüor, J. Xarab«o«k, D. H. Ktll«r, 

F. Mftilor «ad Im m«iBisoh« r«difflrt. 



FalJQnitche Papyri In agyptisohen Museum zu 

Berlia. Von Ludwig Stern, Mit der Lichtdrucktafel I, 
22 SS. (Auszug aus der „Zeitschrift für ägyptische 
Sprache und Alterthumskunde, Berlin 1885.) 

Diese kleine Schrift bat einen doppelten 
Zweck: erstens Nachricht zu geben über den 
Antheil, den das Berliner aegyptische Museum 
aus dem grossen Papyrusfund von el-Faijüm er- 
worben, und dann die Publication einer Anzahl 
koptischer Documenie, für welch' letztere Herr 
Stern als P'achmann eintritt. In ersterer Be- 
ziehung sind wir ihm gewiss zu Dank verpflichtet; 
denn bei der unerwarteten Rivalität, mit welcher 
man von Berlin her die auch in dieser Zeit- 
schrift veröffentlichten Mittheilungen über den 
Bestand der Wiener Sammlung zu ignoriren oder 
diesen zu verringern bestrebt war (Bodenstedt'sche 
Rundschau, Deutsche Literaturzeitung u. a.), dürfte 
es angezeigt sein, den von Herrn Stern nun zum 
ersten Male gebotenen ziffermässigen Ausweis zur 
Herstellung einer vergleichenden statistischen Ta- 
belle zu benutzen. Wir halten dabei die gegebene 
Reihenfolge ein: 

Berlin Wien 

Griechische Papyri . . . gegen 2500 St., geg. 15000 St. 
Arabische „ zwiscb. 500 u. 600 „ ^ 4000 „ 

Koptische ^ .... gegen 300 „ an looo j. 

Pehlewi „ 100 „ über 30 « 

Griechisch - arabische 

Steropelschrifl ., 50 „ an 200 „ 

Demotische Papyri . . . „ 40 „ 10 « 

Hebräische „ 22 „ 23 „ 

Koptisch-arabische 

Geheimschrift 10 « ^*) n 

Tachygraphie 7 „ über 200 „ 

lateinische Fragmente 3*) « 34*) n 

Syrische Papyri .., 3„ 2„ 

Hieratische Papyri i „ 5 „ 

Hieroglyphische Papyri .... — n i « 

MeroTtisch- äthiopische 

Schriftstücke — „ über 200 „ 

Papicre(VIII.— X.Jahrh.) . . — „ 162 „ 

Zeichnungen und Malereien . . — „ 61 ^ 

Summa . . . circa 3636 St., circa 21204 St. 
Mit dieser ziftermässigen Darlegung ist, wie 
man also sieht, nicht nur uns, sondern auch 
Herrn Ulrich Wilken gedient, dessen incom- 
mensurablen Begriffe von der Berliner Sammlung 
nunmehr auf das richtige Mass zurückgeführt 



I) In d i c s e r Zeit«cbrift zum ersten Male nachgewiesen. 

»; Wohl Pergamene. Aber ein lateinisches Papyra^- 

fragment steckt unerkannt Uhter den griechischen , wie Herr 

K. Wessely aus Wien gelegentlich einer fluchtigen Dnrch- 

sicht der Berliner Sammlang im Sommer 1881 bemerkt hat. 

*) Daninter sechs schöne vollständige, auch von ansehnlicher 
Grösse, die beiden fitesten vom Jahre 398 n. Chr. Dazu kommen 
noch zahlreiche griechische Papyri mit Unterschriften In latel- 
oisc he n Buchstaben, deren Verständniss uns nun zum ersten 
Male durch K. Wessely, Littrea i, erOflkiet wird. 



werden können.*) Und damit halten wir das 
Verdienst des Verfassers um die faijümer Papyri 
in der Hauptsache für erschöpft, es sei denn, 
wir rechnen dazu noch — wie er nicht ohne 
Genugthuung verkündet — die erste Ordnung 
derselben, welche ihm obgelegen hat, wobei 
wir freilich bedauern müssen, dass Herr Stern 
in dieser Eigenschaft das Aufkleben der 
Papyri, wodurch die zweite beschriebene Seite 
so mancher Stücke für immer verloren ging *>), 
nicht zu verhindern im Stande war. 

Was den wissenschaftlichen Inhalt des 
Schriftchens nun anlangt, so würde es uns bei- 
leibe nicht eingefallen sein, ohne das Voraus- 
geschickte für seine Erwähnung hier irgend 
einen Raum zu beanspruchen. Es bietet so wenig 
und dies Wenige in so unvollkommener Weise, 
dass man wahrhaftig nicht weiss, worüber man 
mehr staunen soll: Ober den Muth, welcher „das 
durch Erhaltung und Vollständigkeit Ausge- 
zeichnete" der Berliner Sammlung in solcher Ver- 
fassung in die Oeffentlichkeit zu schicken wagt, 
oder über die Hilflosigkeit des Autors, dem es 
an allen Ecken und Enden an dem nöthigen 
Wissen gebricht. 

Wir wollen billig hierbei die grossen Schwierig- 
keiten in der Lesung der koptischen Papyri 
anerkennen; inwieweit dem Verfasser aber selbst 
die blosse Transcribirung der von ihm publi- 
cirten zwölf auserlesenen Stücke (worunter sich 
nichtsdestoweniger auch unvollständige Texte 
befinden !) gelungen, werden die nächsten Fach- 
männer zu beuriheilen haben. Was wir dabei 
rügen, ist die Anmassung, mit welcher der Ver- 
fasser, der einbekanntermassen seine Texte nicht 
recht verstanden oder gar nicht einmal erkannt hat 
(Nr. VIII), durch seine Auswahl „einen ziemlich voll- 
ständigen Ueberblick über die faijümischen Schrift- 
stücke des Berliner Museums" zu geben glaubt ! 
Noch mehr. Ihm fehlt der nöthige Hilfsapparat, 
ohne welchen eine Bearbeitung der fajiümer kop- 
tischen Papyri ein Ding der Unmöglichkeit ist : 
die Kenntniss der parallelen griechischen und 
arabischen Papyri und ihrer Quellen. Herr 
Stern versteht die wenigen griechischen Bei- 
schriften seiner Papyri nicht zu lesen. Aber auch 
darüber werden Berufenere noch zu urtheilen 
haben. In arabischen Dingen thut der Verfasser 
besonders gross. Er hantirt da mit arabischen 
Brocken, dass man eine wahre Freude haben 
müsste, wenn die Art und Weise nicht sogleich 
die ungewohnte Beschäftigung verrathen würde. 
Der Verdacht wird rege, dass Herr Stern über 
das Bismillahi der arabischen Papyri nicht hinaus- 
gelangt sei, und wo er andere Quellen citirt, 
ist das Citat urtheilslos angewandt, missverstanden. 



4) U. Wilken, Sitzungsberichte der königlich prenssischen 
Akademie der Wissenschaften zu Berlin, XXXV, 1883, pag. 897 : 
„In den nnz&hllgen griechischen Papyrnsfragmenten, die das 
Berliner königliche Museum im Jahre 1877 aus dem grossen 
Fajümfnnd (sie !) angekauft bat . . . " 

») ü. Wilken, 1. c. pag. 909. 
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Alles dies wäre Herrn Stern als Aegypto- 
logen im Grunde noch verzeihlich, wenn er nicht 
eine vornehme Ignorirung fremder Arbeiten damit 
verbinden und daraufhin zu Schlüssen gelangen 
wurde, welche seine wissenschaftliche Kritik mit 
Recht in zweifelhaftem Lichte erscheinen lassen. 
Wir wollen dies, soweit es der Raum gestattet, 
gleich erhärten. Nach Herrn Stern (p. 2) umfasst 
der faijümer Papyrusfund den Zeitraum vom 
Knde des I. bis in's IX. Jahrhundert. Dass die 
Papyri aber noch tief in das X. Jahrhundert 
hineingehen, was von uns wiederholt nachgewiesen 
wurde, ist an ihm spurlos vorübergegangen. 
Nichtsdestoweniger schreibt er schon in der AZ. 
1884, p. 98, mit Beziehung auf ein koptisches 
Evangelium-Fragment: „Da die Daten, welche 
mir die arabischen Papyri geliefert haben (es 
sind die Jahre der Higrah 125, 127, 147, 
153» 180, zu denen einige wenig spätere 
in der Wiener Sammlung kommen) nicht 
tiefer als bis in's IX. Jahrhundert herabgehen, 
so darf auch dieses Fragment schwerlich jünger 
geschätzt werden" u. s. w. Aber die Wiener 
Sammlung bietet vom II. Jahrhundert d. H. 
(VlII. Jahrhundert n. Chr.) angefangen z. B. 
folgende Datirungen (die natürlich oft mehrfach 
vertreten sind :) 

II. Jahrhundert d. H. 

Jahre: 104, 106, iii, 124, 125, 127, 130, 

137, 142, 150, 154, 162, 164, 170, 174, 175, 

17^» 177» 178» 179» 180» 182, 192, 194, 196, 
197, 198, 199. 

III. Jahrhundert d. H. 

Jahre: 200, 201, 202, 203, 205, 206,207, 
209, 211, 212, 213, 214, 216, 217, 218, 219, 
222, 22^, 231, 2^^, 235, 241, 242, 246, 248, 
249, 250, 251, 252, 253, 255, 256, 260, 265, 
266, 269, 270, 272, 273, 275, 278, 279, 281, 
283, 286, 291, 297. 

Daran reihen sich die weiteren Schriftstücke 
des IV. Jahrhunderts d. H. oder X. christlichen 
Jahrhunderts, deren jüngst datirtes aus dem Jahre 
342 d. H. (= 953 n. Chr.) stammt I Dass Herr Stern, 
wie man sieht, ungeschaut über den Bestand 
der Wiener Sammlung urtheilt, ist weniger merk- 
würdig als die Thatsache, dass er auf das völlige 
Nichtwissen des chronologischen Sachverhaltes 
paläographische Schlüsse basirt. 

S. I belehrt Herr Stern den Leser, wie man 
den Namen el-Faijüm richtig deutsch schreiben 
soll, und schreibt ihn arabisch falsch (ohne Artikel). 

— S. 6 ist der Name Apiyein wohl das arabische 
Abi 'Ujeina — S. 8 wird \io\il\sch kempanos = 
y.aujiapogy arabisch el-kabbäriy Schnell wage, vom 
persischen kapän abgeleitet. Eine falsche Ety- 
mologie. Dieses ist lateinischen Ursprunges: 
campana. Schnellwage und Glocke, nach Isidor von 
der Provinz Campania: ^campana (statera unius laucis) 
t' regione Ilaliae nonun recepit'^ (D o z y, Sn[)[)l. II, 307). 

— S. 9. (Jv zu lesen ar, — S. 10. Koptisch j/Xv//, 



sigeii oder siggelli kann nicht „Geleitschein" be- 
deuten. Es ist identisch mit dem arabischen 5igill\ 
in den faijümer Papyri Erzherzog Rainer, 
Arabisch Nr. 70, 681, 682, 689 etc., synonym 
gebraucht mit kitäb^ Register, Urkunde, Brief, 
Billet, Zettel, Anweisung, vom lateinischen sigillum, 
— Ebenda verwechselt der Verfasser (nach 
modernem Gebrauch) Misr mit Kairo. Ersteres 
ist in alter Zeit Babylon, und was er mit 
Kairo besagen will, ist el-Fostat oder F o s t a t u 
M i s r a = koptisch 0cooTavov vre BaßvXiov, 
welche Bezeichnungen nur allein in diesem Sinne 
(Alt-Kairo) m den Papyri vorkommen. — S. 11 
findet sich die ungeheuerliche Combination des 
koptischen xofiaQiTVß mit arabisch chamr „Wein** 
oder Icerm „Weinberg". Wie K. Wessely in 
seinen im Drucke befindlichen Leiires ä Mr. 
Revtllout I, Pap. 3 so schön zeigt, ist 
yo^iaqnrjg identisch mit dem hybriden TVO^iaqhr^^ 
einer Ableitung von ncofiagiov = lateinisch 
pömanum. — Ebenda: „Was aber ieöek (oder 
vielleicht febek) bedeutet, ist nicht ersichtlich." Es 
ist arabisch laback, Jebech^ Forskai : lebbek^ 
Ascherson, Sudan, 5 : lebach, Abdollatif, ed. de 
Sacy p. 47ff. u. s. w. — S. 12. Koptisch tablin 
ist sicher xaßXov^ arabisch tabl der faijümer 
Papyri, und die nicht verstandene Stelle erhält 
Licht durch das tawazzu an fi-t-tubül der arabi- 
schen Papyri Erzherzog Rainer; die Steuern sind 
in den Registern nach dem Betrage, gemäss den 
gesetzlich fixirten Terminleistungen, eingetragen; 
was darüber hinausgeht, respective mehr verlangt 
wird, ist ungesetzlich. — S. 13 ist . . afi(fiß • eygj 

fuj TV II xa ivdj iy f verlesen. So viel der durch 
Verkleinerung mikroskopisch gewordene Text der 
Abbildung erkennen lässt, hat er zu lauten : 

aii([ißf() eyq fi tv || y.d ivä^j ly f (K. Wessely). 
Hier scheint die interessante Abkürzung ivö^j vor- 
zuliegen, die so selten neben ivöj auftritt, siehe 

Leiires I. — S. 14.«^/ hält Herr Stern, nach- 
dem er es früher in öqd^^ia aufgelöst, jetzt für 
aQid^f^uTß „an der Zahl". Es ist aber aQiO^fiovfieva 
zu verstehen = lateinisch numeraia, im Sinne von 
„baar" (Wessely, Lettres II,), — Herr Stern 
stellt hier den Silber-Kirät demDirhem gleich! 
Ersterer ist aber ^'^4, letzterer ^l^^ Dinar. 
Name und Werth beider sind in den Papyri streng 
unterschieden, und erst im V. bis VIII. Jahr- 
hundert d. H. war für den Silber-Kirät die all- 
gemeine Bezeichnung Dirhem in Gebrauch (vgl. 
auch Makrizi, Chit, I, 106, 450). Die Be- 
merkung des Verfassers, dass nur die Trcmissen, 
nicht aber die Semissen und die Kupfer- und 
Silbermünzen „mit ihren Theilen und Mehrfachen* 
in den Papyri vorkommen, beweist eben wieder, 
dass er dieselben nicht gelesen. In der Wiener 
Sammlung finden sich genug Belege dafür in den 
Papyri Nr. 154, 155, 156, 213, 263, 281, 336, 
379, 488, 493 u. s. w. Sehr naiv zeigt sich bei 
näherer Betrachtung das in seiner Einsamkeit 
■ gelehrt erscheinende Citat auf S. 14, wo nach 
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Ihn 'Abd el-Hakam (die lateinische Uebersetzung 
Karle's ist falsch mit p. 14 statt 20 citirti) der 
Lohn eines Taglöhners ein Kirat sein 
soll. Allein die Stelle ist fabulosen Inhalts. Aus 
den faijumer Papyri lässt sich erweisen, dass der 
Taglohn in Aegypten um Vieles niedriger war, 
was Jedem einleuchten muss, der die Geschichte 
der Preise aus diesen Urkunden studirt hat. Dem- 
gemäss findet sich auch bei den Schriftstellern 
das richtige Verhältniss ausgedrückt, nur hätte 
Herr Stern nicht den fabulirenden Ibn *Abd el- 
Hakam citiren sollen, sondern Tabari III, 326, 
Mukaddasi 121, Ibn Chaldün III, 197, Kitab el- 
*ujün 257, Ibn el-Athir V, 440, Jaküt, Mu*dschem I, 
683, wo der Gehalt eines Baumeisters mit täglich 
einem Silberkarat, der Lohn eines Taglöhners 
früzkäri) aber mit 2 — 3 Habba berechnet ist. 
So bei dem Baue von Bagdad im Jahre 146 
d. H. Und nun erst in Aegypten unter gewöhn- 
lichen Verhältnissen ! Dort geht der Taglohn in 
den Papyri auf ^/g Dinik herab. In gleicher 
Weise vermissen wir bei Herrn Stern 1. c. die 
Sachkenntniss bezuglich der Thierpreise, 
welche aus den faijumer Papyri lehrreich her- 
vorgehen und in den Quellen, von denen aber 
Herr Stern keine Ahnung hat, ihre Bestätigung 
finden. Da wir an einem anderen Orte darauf 
zurückzukommen gedenken, sei hier nur kurz be- 
merkt, dass Herrn Stern's Zweifel in der Richtig- 
keit der Lesung /leat „das Junge" (vom Rind) 
»Kalb" wegen des ihm zu hoch scheinenden 
Kaufpreises von fünf Solidi insofern unbegründet ist, 
als in den Papyri Erzherzog Rainer der Werth eines 
ausgewachsenen Rindes mit zehn Solidi, und im 
Verhältniss dazu der Preis eines Maulthieres mit 
fünf Solidi, eines Ferkels mit zwei Karat u. s. w. 

limitirt erscheint. — S. 15 ist / Ttto = %iOQOV 
nToXei-ididog (sehr häufig in den Papyri Erzherzog 
Rainer und in den Ortsverzeichnissen, Lettres III J 

zu lesen, woraus Herr Stern % Tho^iadc eine 
„Kirche (?) von Ptolmadi" (!) gemacht hat 
(K. Wessely). — S. 16. In dem verlesenen ^avod^ 

ana la und kovv erkennt man sofort die Namen 
^svovd^iov Ana ^Jovllov und ^Icoawov, Die Rin- 
gelchen vor den Zahlzeichen bezeichnen die Stelle, 
an welche die Zahlenposten geschrieben werden 
sollten, also nicht etwa „Siliquen" (!) (Wessely). — 
S. 18. „Welche F'eldfrucht zap, s ist, bleibt un- 
gewiss. "Kein Zweifel, dass damit arabisch dschdbas, 
zdbaschy Wassermelone (Cucurbita citrullus hj ge- 
meint ist, die einzige Melone, welche in Aegypten 
nicht nach dem Gewichte, sondern scheffelweise 
verkauft wurde, daher der koptische Text: „An 
120 Ardeb von zapcs jährlich." — S. 19. Wie Herr 
Stern in Betreff des koptischen kamisin in Zweifel 
bleiben und dasselbe mit el-burnus, ,,der Mantel" 
identificiren konnte, ist in der That unbegreiflich ; 
denn kamisin ergibt sich von selbst als das alt- 
arabische Hemd, kamis, das aus Leinen, Baum- 
wolle, Seide, Halbseide und selbst aus Leder 
fabricirt wurde (Tibrizi, Kitab tahdsib, arabische 



Handschrift der Universitäts-Bibliothek in Leyden, 
Cod. 597, S. 525). Das gleichfalls nicht erkannte 
akxag ist arabisch aUchazz^ ein schweres plüsch- 
artiges Sammtgewebe aus Filoselle-Seidc, das 
hauptsächlich in der kalten Jahreszeit zu wärmeren 
Bekleidungsstücken verwendet wurde (vergl. unsere 
Abhandlung: „Ueber einige Benennungen mittel- 
alterlicher Gewebe", 1882, p. 18), und (xX%ci(^ 
vv^Tf^'i dürfte, soweit ohne Abbildung zu ver- 
muthen ist, vielleicht ak%(XQ, v/ievrjyi sein, al-chazz 
al benikty also der genannte Stoff zu dem Benikah, 
einem Hals und Schultern bedeckenden Mantel- 
kragen (Kitab el-'ujun p. 107, Kremer, Kultur- 
geschichte IL, p. 218), welches Kleidungsstück 
zuerst der Khalife Hischam 724—743 n. Chr. 
einführte, wodurch einigermassen die Zeit des 
Papyrus fixirt würde. Das von Herrn Stern mit 
Fragezeichen versehene cclxificeQ ist jedoch richtig 
gelesen, wenn auch nicht verstanden worden. 
Es ist wiederum arabisch al-chimär, ein Kopftuch 
der F'rauen, das in allen Farben gangbar war, 
vergl. ThaVilibi, Schems el-adab. Cod. 1082 der 
Uni versitäts- Bibliothek in Leyden, FoK 57 0; 
Ibn Abi Zeid, Cod. 1193 ebendas. S. 192; 
El-Wähidi, Cod. 542 ebendas. S. 33 ; Ibn Dshinni, 
Cod. 126 ebendas. S. 103; Ibn esch-Scherif, 
Cod. 387 der k. k. Wiener Hof bibliothek, Fol. 64 ff. 

Wir halten ein, mit Rücksicht auf den schon 
über Gebühr in Anspruch genommenen Raum, 
Noch wären manch andere Irrthümer zu berich- 
tigen, aber für diesmal sei es genug. Wir denken, 
die vorstehenden Proben liefern den augen- 
scheinlichen Beweis, dass Herrn L. Stern zu- 
nächst noch die Fähigkeit abgeht, die faijumer 
koptischen Papyri sachgemäss zu bearbeiten. Der 
Mangel an bescheidener Selbstkritik wird die Er- 
werbung derselben schwierig machen. 

Wien, Prof, Karabacek, 



A SecoRd Report of Operations in Searoli of 
Sanskrit MSS. in tlie Bombay Circle. By Professor 

P. Peterson. (Extra-number of the Jour. Bo. Br. Roy. 
As. Soc.) 1884, pp. 183, 29. 

Dr. Peterson's Second Report follows the 
First after a reasonable interval and is like the 
latter replete with matter both interesting and 
calculated to advance our knowledge of Sanskrit 
literature. Though Dr. Peterson spent the autumn 
vacation of the year under report, 1883 — 84, on 
leave in Europe, be nevertheless found time to 
pay at Christmas a visit to the famous library 
of the Mahäräja of ^Iwar — a fact which speaks 
hi^hly for his energy and his zeal in the good 
cause. His trouble has been rewarded by a 
number of important discoveries. The list of 
Vedic works in the Alwar collection, given at 
pp. 167 — 183, as well as the remarks in the 
body of the Report show that the fame of the 
library has not been exaggerated and that the 
Mahäräja really possesses a considerable number 
of rare books. Among the MSS. referring to the 
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Rigveda those containiDg the sacred books of 
the Sänkbäyanas are particularly valuable. 
It is very probable that, as Dr. Peterson con- 
tends pp. 4 — 7, the MSS. of the Samhitä 
contain the text which the oankhayanas at 
present study. Whether it is the same as that 
to which their old Sütras refer, is another question 
•altogether and very doubtful. Copies of the 
Kaushitakibrahmanabhäshya by Vinä- 
yaka, which in the list Stands erroneously as 
Nro. 36 under the heading Asvaiay ana Sakha, 
as well as of the fragments of Va r a d a 1 1 a's 
and A n a r t i y a's commentaries on the !§ r a u t a- 
sütras ought to be procured for the Gov* 
collection. The latter possesses only incomplete 
transcripts of the Brihmanabhäshya and 
nothing but the text of the Srautasütras. 
(N a r 4 y a n a's commentary on the Grihyasütra 
is represented by a good old copy in the Col- 
lection of 1879/80). It will also be advisable to 
have Lakshmidhara's Galita dipikä(Nro. 35, 
p. 168) copied. The question of the Gatitas de- 
serves more attention than it has received 
hitherto; the old copy of the Dipika, bought 
in 1879/80 is defective. Dr. Peterson is right in 
declaring, p, 8, Sudar^anasamhita (p. 167, 
Nro. 7) an erroneous entry. The MS. undoubtedly 
contains Sudar^anärya's commentary on the 
Apastambiya Grihyatantra. The book is 
common in Southern India and represented in 
Dr. Burnell's collection, lately purchased by the 
India Office. An examination of it, which my 
pupil, Mr. Winternitz, has made, shows that it is 
partly based on Haradatta's Anäkula Vritti 
(Elphinstone College Coli, of 1867/68), referring 
to the same work. The discovery of a new MS. 
of Dyä Dvivda's Nitimaüjari (pp. 8 and 
102 — 103) which gives the date of the author 
is extremely interesting. As Dya Dviveda 
wrote in Samvat 11 10, he preceded Sayan4- 
chärya probably by 300 years and it is evident 
that the latter author must have copied from 
him or that both have drawn on a common 
older source. Dr. Peterson's hope (p. 9) that 
the second Alwar MS. of the Black Yajurveda 
Samhiti may contain the AtreyT Säkha, 
will, I fear, prove deceptive. For the published 
editions of the Taittiriya text show also the 
division into Kandas and Prapathakas, and 
die number of the Prapathakas in the com- 
plete Kandas agrees exactly with the latter. 
Among the works belonging to the White 
Yajurveda Nro. 62 the Maunasütra deserves 
to be examined. Nro. 115, said to contain the 
G rihyasütrabhäshyaman trah (?) by De- 
vami^ra is, I suspect, a Bhishya on the man- 
tras of the Paraskaragrihyasü tra. If so, 
it ought to be copied for Gov', as the similar 
work of Muririmi^ra, Nro. 2 of 1872/73, is 
defective. The collection of the Atharva- 
MSS. includes besides the Vai tänabhashy a, 
noticed by Dr. Peterson, two very rare works, 



the Prati^akhyabhashya, Nros. 16 — 17, the 
only known copy of which is in ihe Chambers 
Collection at Berlin, and the Samhitavidhi- 
vivarana (Nro. 31), a commentary on a portion 
of the Kau^ikagrihyasutk*a. The only known 
copy of this Vritti is in the Bombay Gov* Col- 
lection of 1870. 

From the discussion of the Vedic MSS. 
Dr. Peterson turns (pp. 10 — 21) to an analysis 
of some books connected with the Kavyapra- 
ki^a, which he found in Alwar and Jepur 
libraries. The first work noticed is Vidyäbhü- 
shana's Sahityakaumudi which possesses some 
historical interest, as it makes mention in the 
mangala of the Vaishnava sectarian Chaitanya 
(ca. 1485 A. D.) who according to the com- 
mentary, the Krishnänandini was the author's 
^most beloved teacher**, and of the conversion 
of Gajapati i. e. Pratäparudra of ütkala 
(not Atkala, as the spelling is p. 13) or Orissa 
by Chaitanya. The Sihityakaumudi is an 
independent commentary on the K^rikas of the 
KavyaprakäSa and with respect to the origin 
of the latter its author gives expression to an 
opinion , similar to that which Dr. Peterson 
tried to establish in his First Report. He alleges 
that the Karikäs do not belong to Mammata, 
but to Bharatamuni, the reputed founder of 
the Sähitya, Natya and Samgita Sastras. l^he 
same story is menttoned also in a commentary 
of the Kävyapraka ^a , Jay arama's Til aka 
(pp. 21 and 107), but rejected as improbabte. 
Dr. Peterson, though very naturally gratified by 
the discovery that the learned in India, too, have 
doubted the unity of Mammata's textbook, 
finds it necessary to alter his former opinion. He 
has now recognised that the meaning which 
I attributed in my review of his First Report to 
the verse iiy esha nidrgo vidushdm vibhinno etc. is 
correct and expresses his approval of the view 
of J a y a n t a, who explained the Kavyapra- 
kääa in 1294 A. D. and ascribes both the Kärikds 
and their commentary to one author (p. 20). Under 
these circumstances I will not quarrel with 
Dr. Peterson for his note (p. 16) on my cx- 
planation of the passage tadadoshau etc., though 
I see no reason for retracting my former remarks. 
In connexion with this subject I will add that 
J ay a r ä m a's remark ^some of Mammata's Karikäs 
are found in Bharata's Samhiti" probably furnishes 
the clue to Vidyibhüshana's story. Two 
other works, Ruchaka's Kävyaprakääa- 
samketa and Ratnakantha's Sirasam- 
uchchayatiki, a novelty, are used in order to 
settle Mammata's date which is fixed in the 
first half of the twelfth Century. A note at the 
end of the Samketa calls this work l^tt räjä- 
nakamammatdlakaruchakdnäm and the somewhat 
corrupt colophon of the firsc Uliäsa speaks of 
the srirdjänakamaJlamammataruchakavirachita nija-- 
granthakävyaprakdsasamketa, Hence Dr. Peterson, 
who corrects y^rdjdnakamalla^ to ^rdjdnakälaka^ % 
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infers that tbe Samketa and its original were 

tbe Joint production of the three authors, Mam- 

mata, Alaka andRuchaka. Alaka is known, 

as Dr. Peterson showed in bis F. R. and again 

proves in ibe present one, as tbe autbor of tbe 

end of tbe kävyaprakäsa, Rucbaka be identifies 

wilhMankba's teacber Ruyyaka wbo flourisbed 

in tbe reign ofjayasimba of Kasmir and 

wrote a treatise on poetics, calied Alamkara- 

sarvasva. In support of tbis identiflcation be 

uses tbe Sarasamucbcbbaya, a work cbiefly 

based on Jayanta*s ancient commentary of 

1294 A. D. It quotes an Alamkdrasarvasva 

by Rucbaka and a commentary on an Alam- 

kärasarvasva by Alaka. The fact tbat we 

have two almost bomonymous autbors, eitber of 

whom is credited witb an Alamkärasarvasva» as 

well as tbe discovery, tbat Alaka completed tbe 

Kävyaprakäsa and commented on an Alamkära- 

sarvasva, make Dr. Peterson's inferences very 

tempting. Tf I, nevertbeless, besitate to accept 

them witb out reserve, it is i. because, as far as 

I remt-mLer, tbe Samketa is according to tbe 

KaSmirian Pandits and MS. Nro. 247 of tbe 

Deccan Coli. Coli, of 1875/76, tbe independent 

work of Rucbaka, 2. because tbe Substitution 

of Rucliaka for Ruyyaka is not easily 

explicabl-e eitber on pbonetic or palaeograpbic 

grounds, 3. because Alamkärasarvasva is 

a not uncommon title for works on poetics. A füll 

Solution of tbese difficulties is easily possible, if 

Dr. Peterson will compare tbe Deccan College 

MS. and will look out tbe quotations from 

Rucbaka's work in tbe Bombay copies of 

Ruyyaka's Sarvasva. G. Bühler. 

(Schlnss folgt.) 



Zwei Gdttiiger Machzor-HaRdtohriften. Beschrieben 
von L. Techen^ dr. phil. Göttingen (Dieterich) 1884. 79 pp. 
gr.-8<>. 3 M. (Schlus«,) 

Eine andere „Subscription": mil^ei ibsK isb 
(p 8). Unmöglicb; es muss HHÖtTS stehen (EccI. 9, 7). 
Alles in Allem, bleibt als vielleicht richtig die 
Lagenrecbnung und die Angabe ober die ver- 
schiedenen Hände und einen — Deckel übrig. 
Dass der Verlust am Schlüsse der Handschrift 
unberecbenbar sei (p. 5, 7), wird kein Kenner 
„natürlich" finden. 

Aus dieser Vorhalle mit Hindernissen er- 
warten wir in die Bescbreibung des Inbaltes ein- 
zutreten. 1\ glaubt aber, es werde zuvor (p. 9 
bis 17) „eine kurze aufzäblung der festgebete 
und der üblicben termini iechnici dienlich sein". 
Für wen, bleibt mir unerfindlich. Der Laie ver- 
mag keine einzige dieser öden, trostlosen Defi- 
nitionen zu begreifen, für den Kenner bat längst 
Z u n z Alles unübertrefflich gesagt. Dazu will T. 
„natürlich nur bekanntes" vorbringen (p. 9). 
Allein er leistet mehr, als er verspricht. So ist 
es sicherlich unbekannt, dass die Codd. immer 
nrpni, die Ausgaben meist D'3ß1Kni haben (p. 9) ; 
T. weiss also nicbt, dass ersteres stets nach 



einem Ofan gesagt wird, was jedes jüdische 
Gebetbuch ibn hätte lehren können. Nach p. 1 1 
ist die Keroba eine Bezeichnung, „die man sich 
jetzt gewöhnt bat" zu gebrauchen. Das geläufige 
pnrin DWb HD bK beisst p. 12: r'^**''^ ^"^ >« *?X. 
Die Bussgebete ''3ttn "'ttTöm ^3^^ sind nach p. 15 
„für den zweiten und fünften Wochentag", eine 
classiscbe Belehrung, wo es beissen musste: für 
die drei aufeinanderfolgenden (Montag-, Don- 
nerstag- und Montag) -F'asttäge nach dem Neu- 
mond des Cbeschwan und Ijar. 

Wahrhaft verhängnissvoll war für den Autor 
das erste Blatt von Cod A^ als hätte es ibn 
warnen wollen, in das Innere einzutreten. Hier 
findet sieb eine Liste von numcrirten Buss- 
gebeten ; T. sagt: „gezählte Anfänge", er weiss 
eben nicht wovon. Wenn man angeben wollte, 
welche Stücke recitirt werden, brauchte man nur 
die Nummern zu nennen. T. erklärt p. 20: „Wozu 
diese aufzäblung dienen sollte, weiss ich nicht." 
Ich weiss es: Um Leute kenntlicb zu machen, die 
Bücher über Dinge schreiben, die sie nicht 
lesen können. Ein Monstrum eröffnet den 
traurigen Zug: Y^"T3n (p. 19). Was das räthsel- 
hafte Unwort bedeutet? Es ist natürlich aus TT\yr\ 
T verlesen, dem bekannten Bussgebete Z 225.^) 
Gleicbe Unkenntniss verräth die Fehllesung: 
'KriÖS und n-»1ÖtrKa nacheinander für die Stücke: 
■Tpan n-»iötwa, nrroo '•Knoa. In inap bn nxm muss 

man T*»^ ^^ ™'^'' ^ 250, in mSTK ^K natürlich 
rrtSTK rhK erratben. ölttTK IDfiK p. 20 vertritt 
D'trK 1D6K. Im folgenden Stück hat der Schreiber 
unserem Forscher einen argen Possen gespielt; 
er hat nämlich die Bezeichnung nrrrifi zu eng an 
die Angabe des Anfangs gerückt; T. macht 
daraus: nirriß nnKü3 "nwa. Chatef-Kamez wird 
in den Handscbriften zuweilen mit 1 bezeichnet; 

mx rbvT\ ist also = "nx rbvT\ z 235. rrror -»lan 
ptö statt m^sr z 249, inb^nn ^nwa statt "n^nn, 

lOlSir 'D1ÖK statt 'Ol^ü sind jedoch nicht durch 
Eigenthümlichkeiten der Handscbrift, sondern aus 
der unkundigen Flüchtigkeit des Herausgebers zu 
erklären, den die Unverständlicbkeit seiner Ab- 
schriften nicht bedrückt zu haben scheint. 

Erst jetzt, nacbdem er so seine Berufenbeit 
sattsam erwiesen, geht T. an die eigentliche 
Inhaltsgabe. Statt sich nun aber mit der Hervor- 
hebung besonders merkwürdiger Stücke, die freilich 
hier nicbt vorbanden sind, oder auffälliger Lese- 
arten seiner Handscbriften zu begnügen, ist er 
auf die qualvolle Idee verfallen, die Anfänge aller 
Stücke herauszuschreiben, alphabetisch zu ordnen 
und die Stellen anzugeben, wo in der Litteratur 
darüber gesprochen wird. Ein solcber Index ist 
bei der Kleinheit des so gewonnenen Materials 
lächerlich, aber — unschädlich. T. glaubte aber 
mehr thun zu müssen; er fügt auch die Blatt- 
zahlen einer Ausgabe des Heidenbeim'scben 



>) Diese Bemerkang, sowie die Nachweisnogen der Seifen* 
zahlen bei Znns verd&nke ich Herrn Adolf Gestetner, der 
•inen Index zur Literatorgeschichte aaf meine Veranlassung aas- 
gearbeitet hat. 
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Machzors bei. Da es keine Standard-Edition des- 
selben gibt, wird der Kenner bei der Unzahl von 
Machzor- Ausgaben die Kostbarkeit dieser Gabe 
würdigen Er hat noch dazu auch hier sehr un- 
zuverlässig gearbeitet, da er von den bekanntesten 
Stücken, z. B. dem Bussgebet TVHDIH r6x (p. 48) 
angibt: nicht bei H., das Klagelied rnaa f^X (p. 72) 
nicht aufzusuchen gewusst hat. Da H. die Autoren 
bei Akrostichen angibt, so war es die einfachste 
Sache von der Welt, bei Zunz, Landshuth 
und Luzzatto nachzuschlagen und zuver- 
sichtlich zu thun. Der Jammer beginnt, wenn 
diese Stützen versagen, d. h. wenn die Zuflucht 
zu denselben erschwert ist. Dann folgt auf den 
eben erst stolzen Gang das erbärmlichste Zappeln, 
ganz so wie es bei Kindern geschieht, denen das 
Laufband aus der Hand gefallen. Ein belustigendes 
Pröbchen solcher Verzweiflung bietet das Stück : 
'hm T127K p. 41. T. sagt: „In den Worten 
bxn ♦ ♦ ♦ ♦ TöC^ lööina mr löbr ist gezeichnet 
^Kior na nöSnr«. Dieser Dichter ist eine Techen'- 
sehe Erfindung. Die Unmöglichkeit solcher Zeich- 
nung sieht — ein Blinder. Die weiteren Ver- 
wickelungen und Verlegenheiten erspare ich mir; 
der Dichter ist Meschullam b. Kalonymos, 
wie T. aus Z lio umso eher hätte lernen können, 
als er p. 28 diese Seite citirt. P. 43 wird in dem 
Stücke HDV "flÖTK durch völlig undisciplinirtes 
Herurarathen ein Dichter Isak b. Serach b. 
Salomo ermittelt, der nicht existirt. Der Stoss- 
seufzer: „bei Z. ///. habe ich nichts gefunden" 
verkündet die Noth. Und doch ist Z. 719 die 
Verwirrung aufs Einfachste gelöst. Es ist eben 
in Cod. 8 wie in Cod. München 88 an die 
sechs Strophen unserer Ahaba die siebenstrophige 
^n^.nr eines anderen Dichters Namens Salomo 
geschweisst worden. Das Akrostichon des Ofan 
trnp D1K y^}DH ist durch Auslassungen zerrüttet 
worden; T. bewegen die stehen gebliebenen 
Buchstaben p. 58 zu der Frage: „ob sie aber 
einen namen bilden können?" Z 704 belehrt 
entscheidend wie immer, der Dichter habe M e- 
nachem b. Ebjatar geheissen. P. 5g erscheint 
das Klagelied ^mon ^13 fttO unter K, weil T. es mit 
riK beginnen lässt. Aus Z 520 war zu lernen, 
dass der Autor Jechiel heisst, ein Name, der 
also auch in der Liste p. 27 ausgeblieben ist. 
„Refrain HÖTlKl«, ein ärgerlicher Lesefehler für 
na^HKI. Dass solche elementare Schnitzer sich 
überall da einstellen, wo nicht eine gedruckte 
Vorlage das Buchstabiren in der Handschrift er- 
leichterte, zeigt die classische Nummer 106 WD TK 
mao, wo der Umstand, dass Z auf das Stück 
nur verwiesen hat, ohne den Anfang abzudrucken, 
das Unheil verschuldet hat; natürlich ist WD TK 
m20 zu lesen. Mildernde Umstände, wie etwa 
die Möglichkeit eines Druckfehlers, fallen hier 
gänzlich weg, da die Correctur peinlich, die 
typographische Seite des Buches tadellos und 
sogar erstaunlich ist. Belastend dagegen ist die 
Thatsache, dass T. sich diese Blossen gegeben, 
obwohl er jeder sachlichen Erwägung aus dem 



Wege gegangen ist und kein hebräisches 
Wort in seiner Arbeit übersetzt, die Gelegen- 
heiten zu Irrthümern also eigentlich fürsorglich 
vermieden hat. 

Aus Verehrung für die deutsche Hochschule 
muss man es beklagen, dass solch' eine Arbeit, 
die in jedem anderen Fache als unzulänglich 
zurückgewiesen würde, eine Doctor-Dissertation 
gebildet und dass der neue Doctor den Muth 
der Unwissenheit gehabt hat, in einer „Charak- 
terisirung der hauptsächlich benützten und citirten 
bücher" zu sagen (p. 17 — 18), dass die Leistungen 
von Zunz, Landshuth und Luzzatto „als im 
wesentlichen verfehlt zu betrachten" seien. Be- 
sonders scheint es ihm „angebracht, mit dem 
urtheile über die leistungen des herrn dr. 
L. Zunz nicht zurückzuhalten"; dem greisen 
Gelehrten sollte zur Feier seines 90. Geburts- 
tages von Herrn Techen die Wahrheit gesagt. 
Ober seine Bücher einfach ein Kreuz gemacht 
werden. Ich bin zu tief von Ehrfurcht für den 
wahrhaft einzigen Mann erfüllt, als dass ich die 
Abgeschmacktheit begehen könnte, ihn gegen 
diesen Angriff vertheidigen zu wollen. Aber ich 
frage, wie wohl mit einem Jünglinge verfahren 
würde, der nothdürftig die Anfänge einer pro- 
ven9alischen Liederhandschrift nachzumalen im 
Stande war und sich über einen D i e z zu Gerichte 
setzte, oder mit einem Anfänger, der ohne Vor- 
bereitung Einiges aus Grimm und Lachmann 
sich angeeignet hätte, um dann mit pietätloser 
Dreistigkeit über die allverehrten Meister her- 
zufallen ? T. kennt aber nicht einmal das Material, 
das er mit einem Hauche vernichten möchte. 
Dass Zunz einen Nachtrag zur Literatur-Ge- 
schichte hat erscheinen lassen, ist ihm unbekannt. 
Von Landshuth, der mit Simeon schliesst, er- 
klärt er p. 18, mehr als bis 3 „ist nicht er- 
schienen**. 

Und von diesem Buche hat Herr Professor 
Hermann L. Strack, der Alles, was jüdische 
Litteratur heisst, beurtheilt, im theol. Litbl. 1885, 
p. 74 erklärt: „Die Formulirung des Urtheils 
über Zunz und Grat z veranlasste den Referenten, 
nachdem er das Vorstehende geschrieben, sich 
nach der Person des Verfassers zu erkundigen. 
Zu seiner lebhaften Freude ist ihm von 
gut informirter Seite die Mittheilung geworden, 
der aus Mecklenburg stammende Verfasser sei 
Philologe lutherischen Glaubens. So mehren sich 
denn die Anzeichen, dass die jüdische Literatur, 
deren Studium in Deutschland in neuerer Zeit 
ausser Franz Delitzsch fast nur de Lagarde, 
C. Siegfried und Referent gepflegt haben, auch in 
weiteren Kreisen der Christenheit Gegenstand 
ernster wissenschaftlicher F'orschung wird. Gott 
helfe weiter!" 

Budapest, 26. März 1885. 

David Kaufmann, 



Verantwortlicher Redacteur: A. v. Soala. 
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AUERHÜCHSTEAMEBKENNUNG 



Gnrorl mei 





in Steiermark. 

Eine Fahr^tun 1e von der Station Feldbach der 
Ungar. We tbabn. 

ßeginn der Saison 1. Mai. 

Alkalitch - muriaiisch$ und Eisensäuerling« j 
Fichtennadel- und Quellsool - Zerstdubungs- 
Inhalalionen {auch in KiHtelcabinetien). pntu- 
matisch$ Kammer mit Raum für h«wa Ptr- 
SON0M, -grosser Hespirationa- Apparat, mous- 
sirendej kohieHsaure ßdder, Stahl-, Fichten- 
nadel- und Süss icasser- Bader, kaltes Vollbad 
und Hifdrotherapie, Ziegenmolke., Ziegenmilch, 
ktthtParme Mäch in der eigens erbauten Milch- 
curanstalt. Klima: constanl massig, feucht- 
tcarm, Seehöhe: 300 M. 
Wohnungen , Mineral- 
wässer und Wagen sind 
beider Ih'rection in Olti- 
chenberg mh bestellen. 









^^^ Prospecte auf Verlangen franco und gratis ~ '" ' 

darch die 

Direction des Gleichenberger und Johannisbrannen-Actien -Vereines in Gleichenberg. 



Erste 1 1 prlvilegirte Donan- -^^jj^ DafflpfscliffaWs-GesellscIiaft. 
Aaszag aas der Fahrordnang der Passagierschiffe 



vom I. Mai 1885 bis auf Weiteres. 



Von Passaa* nach Linz, täglich 3 Uhr Nachm. 

( I. Fabit am lO. Mai). 
„ lilnz* nach Wien, täglich 7*/« Uhr Früh. 
„ l¥ien nach Press barg, täglich 5 Uhr Nachm. 
„ 'Wien nach Budapest, täglich 7 Uhr Früh. 
„ Budapest nach Mohäes, tätlich 12 Uhr Mittags 

-und ausserdem tätlich 11 Uhr Abends. 
„ Budapest nach Neusatz, täglich 1 1 Uhr Abds. 
„ Budapest nach Semlin, Montag, Dienstag, 

Donnerstag und Samstag li Uhr Abends. 

„ BudMpest nach OrsoTa und den Stationen 
der untersten Donau, Dienstag*, Donnerstag 
und Samstag**, il Uhr Abends. 
Auknnfl in OrSOTa, Donnerstag*, Samstag und 
Montag** Nachmittags. 
„ „ Rostzuk-GiurgeTO, Samstag*, Mon- 

tag und Mittwoch** Früh. 
„ „ Galaz, Sonntag*, Dienstag n. Donners- 

tag Früh. 
„ ,, Constantiiiopel, Donnerstag** Fiiih, 

„ „ Odessa, Dienstag* Früh. 



Von Linz nach Passau*, täglich 6 Uhr Früh (i. Fahrt 
am 10. Mai). 

„ Wien nach Linz*, täglich 6^/1 Uhr Früh. 

„ Pressbnrg nach Wien, täglich 6 Uhr Früh. 

„ Budapest nach Wien , täglich 6 Uhr Abends. 

„ Mohäes nach Budapest, täglich i Uhr Nach- 
mittags und ausserdem täglich 2 Uhr Früh. 

„ Neusatz nach Budapest, i? glich ^,,11 Uhr 
Vormittags. 

„ Semlln nach Budapest, Donnerstag, Samstag, 
Montag und Mittwoch 6'/4 Uhr Früh. 

„ Orsora nach Budap st, Freitag, Sonntag und 
Dienstag Voraittags. 

„ Giui geTO-(Rustznk) nach Budapest, Mittwoch, 
Freitag und Sonntag Mittags. 

„ Galaz nach Budapest, Dienstag, Donnerstag 
und Samstag, 9 Uhr Vormittags. 

„ Constantinopel, Dienstag, 3 Uhr Nachmittags. 

„ Odessa, Donnerstag Nachmittags. 

■B. Die Verbindung mit Conttantfnopel findet via Rtittzuk-Vama statt, und zwar von Rtittzuk nach Vama per Bahn und ab da per 
Lloyddampfer; Jene mit Odessa via Qalaz. 

Wien, den 1. Mai 188Ö. -ö^ Betrieh8'l>irecHon. 

*) Die Im directon Bahnverkehr bestehenden Rundreise • Coupons der Strecke PatMU-Unz-Wlen berechtigen auch zur 
Ben&isang der gesellschaftlichen Schiffe auf der gleichen Strecke. 

Die Fahrbillett-Ausgabe und Qepäok-Aufhahme flodHt im gesellschaftlichen GebäuJe unter den Wefssg&rbern und auch in 
den Bureaux der Allgemeinen Oeiterreichischen Traniport-Gcsellschaft, Stadt, Krugerstrasse, und des Herrn SohrSokI statt. 
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Kais, königl. 



privilegirtc 



Petrolm-Laip-FaM 

Gebrüder Brünner 

WIEN. 

Beiehhaltlgste Auswahl aller Gattungen Petro- 
leum-, Salon-, Tisch- und Hänge-Lampen, Luster, 
Laternen, Wandlampen etc. etc. solidester Construction 
sowie 

Wiener Flachbrenner 

bester Qualität zu billigsten Exportpreisen. 

Niederlagen in Wien, Budapest, Prag, Graz. 
Agenturen in 

Bnm&nioa: Warunowicz & Herzog in Bukarest. 
BnliTMriOB: Alex. Wechsler in Rustacbuck, Paul JcoDomof 

in Sofia. 
••rbioa: Moriz Adler in Belgrad. 
OrltOhonlaad: P. G. Pappadaobia in Athen, Enstacbio 

CambUsa in Corfu. 

Hago 9t Fried. Lanterjang in Constantinopel, 

A. Barkbardt in Salonich, Nissim Bebmoira« in 
Adrianopel and Philippopel, Jacq. J. Filipncci in 
Smyma, Lfltticke 9t Co. in Beirut, Aleppo und 
Dasiascu«. 

Albert Seeger in Alezandrien, A. Eilender in 
Calro. 

B. Rosin in Odessa. 
G. P. L. Mavroidi Lamara. 



Tftrk«!: 



Enrptea: 

BnssUad: 
Oyp«rA: 






Ehren-Diplom. 



ISTS. Htt «mi 






ÜLASFABn-MDEItUliE 

Tom 

J. Schreiber & Neffen 

WIEN 

AlsergruDd, Llechtensielnstrassa Nr. 22—24 

l.i Te90ttb«litrasM 3. Budapest, Waftzaergasee 18. 
Prag, Henwagplatz 27 (im). 

Gröaetee Etablieeement 

aller Olasartikel flr Technik, Industrie nnd Haushalt. 

Erste n. grösite Pressglas-Fabrikation nadi engliseh- 

amerikanischem System. 

Slnmitliche ftlassaehen 

für Eisenbahnen, Dampfsohiffe, Telegraphan, Gat- 
anstidten, Dampfmaschinen. 

Specialitaton : 

Jafcfaras» 'Sß^fMlMht^ttmf «{««ipeacffiii^er, 
agcm aal $4^tmt fir •eC-» "SfelraCniai- nk 

Service, Luster und Blumenvasen. 

Aäe ArUn Glasgegenständt werätn nach vorgi' 

legter Zeichnung sowohl in Form als auch im 

Decoration rein und styhfoU ausgeführt 

J^xA%t billigst t EXPORT f rima-CiRiIitStl 



y 
y 






? ^»»»i^fh»^H^^»V ' »*»»»»»VVVV»»»»»1^VW 



Steiermärkisclie Landes-Curanstalt 

ROHITSCH-SAUERBRUNN 

Untersteiermark 

in einem reizenden Thale, eine Stunde von der Südbahnstation Pöltschach gelegen. Directer Anschluss an 

alle Personen- and Eilzüge mittelst Post- und Miethwagen. 
AltberUhmter Glaubersalz-Säuerling (Rohitscher Tempel- und Styria-Quelle). Unübertroffenes Heilmittel bei 
Verdauungsschwäche, Appetitlosigkeit, bei Magen- und Darmkatarrhen, bei Katarrhen der Harn- und Sexaalorgane, 
bei Unterleibsstockungen, bei Leber-, Milz- und Grallenblasenleiden, Hämorrhoiden, Gicht in Folge üppiger 

Lebensweise, bei übermässiger Fettbildung, mangelhafter Blutbereitung, Bleichsucht, Hypochondrie etc. 
Ebenso ist der Rohitscher Säuerling in Gegenden, wo Wechsel-Fieber herrschen, als tägliches Getränke 

genossen, das wirksamste Schutzmittel gegen dieselben. 
Der Rohitscher Säuerling „Tempelquelle'' empfiehlt sich auch gemischt mit Wein oder Fruchtsäften als 

angenehmstes Erfrischimgsgetränk. 
Subalpines, feucht warmes Klima, Sauerbrunn-Stahlbäder, Kaltwasserheilanstalt mit grossem Voll- und Schwimm- 
bade, Molkencur, elektrische Curen, Massage. Reizende Parkanlagen und Ausflüge. Schöne und billige Zimmer 
in den Curgebäuden. Vorzügliche Restaurants, Caf6 und Conditorei, prachtvoller Cursaal, Lesezimmer, Leib- 
bibliothek, Reitschule mit eleganten Reit- und Wagenpferden, Wandelbahn, grosses Cur-Orchester, Concerte, 
Bälle, permanentes Post- und Telegraphenbureau, Apotheke etc. 

Saison vom Hai bis Ootobcr. 

Prospecle und Bade-Broschüren unentgeltlich durch die Direction Dieselbe nimmt auch alle Wohnungs- 

besteUungen entgegen. 
Der Verkauf des Rohitscher Säuerlings ^ Tempelquelle " und „Stsrna-Quelle** findet durch die Direction, 
sowie durch die Hauptd pots in Wien, Budapest, Graz, Triest und alle grösseren Mineralwasser-Handlungen statt. 



Digitized by 



Google 



OESTERREICHISCHE MONATSSCHRIFT FÖR DEN ORIENT. 



VII 



The London and China Express. 

A Weekly Besume of Npws for each 
Outward Mail, with Leading Articles on 
Subjeets connected with tlie Far East, 
Coinmercial and Shipping Reports Share 
Quotations, Exchanges, &e., for Japan, 
China, Straits Settlements Siam, Java, 
Manila, £c. Special attention is given to 
Subjects connected with the Far P]ast. 

Subscription L. 3 3 s. per Annum, 
ineluding Postage. Orders may be sent 
or Single Copies obtained, at any of our 
Agents, or at the Office, 79, Graco-church- 
street, London, E. C. 



Ein junger Hamburger 

in Calcutla geboren, der das Exportgeschäft nach 
Vorder-Indien, SiugapDrc, China, Japan un i Brasi- 
lien genau kennt und zur Zeit als Vo'ontir in 
London ist, wünscht Engagement, wenn möglich 
bei einer Wiener oder Triester Firma, die mit ge- 
nannten Gegenden arbeitet. — Gefällige Offerlen 
an die Administration disses Blattes. 



Fabriken von Krystall- und Farben -Glas 

C. STÖLZLS'^ SÖHNE 

Haupt - Ntetlertage : 
Wien, Wieden, Fr*ihau8. 

Jmialen: 

Wien, Rndolfaheim, Schl^nbrnnnerstr&sse 2C; Prag, Ferdiniind- 

Strasse; BudapcMt, KAnigsgasse. 

AgetiturMi : 

Bakareat, Galatz, Constania, Sofia, KiistAchnk, Belgrad, O leasa, 

8t. Petersburg, Constantiuopel, Athen, Hmyrna, Aloxaiiddea, 

Bombay. 

JfMnHken in Böhmen und Ifleder-OeiHerreleh: 

All • Naflrelberg, Neu - Nagelberg, Bngenie, Eilfang, Sofienswald, 

Qcorgeothal, Huobentbal. 

KrKeuffuns 

sAmmtlicber Sorten Glasvraa'-en fUr Gasthaus- und Haushaltnngs* 

zwecke, für P«*troleuni* and Oolbeleuchtung, Klektrotcchnik, 

Chemie, Pha-maoeutik , Ltqupnr- und Parfunifabrikanteu; 

Syphous und Selzog^nes. 

Tafalgia« : weiss und in Farben nach belgisebeni System. 



^ 



Fabriques de cristaux et verres de couleura 

C. STÖLZLE'^ SÖHNE 

D^pöl prineipal: 

Vienno, Wiedon, Freibaus. 

Sueftur»ale9 : 

Viennc, RudolfMheiro, Schßubrunnerstrasse 26; Prague, Pcrdl- 

nandstrasse; Peüt-Budet Kßnlgsgasse. 

Agenofm: 

Bonkharest, Qalatz, Kustendj«, Sofia, Rousicbonk, Beigrade, 

Odosse, Saint-Pötersbourg, Constantinople, Athönes, Smyrne, 

Alexandrie, Bombay. 

:Fkihriqu4Ut ttn BoMtns et en BttAne- AutrUhe : 

Alt-Nagelberg, Neu -Nagel berg, B igenia, Ellfang, Sofienswald, 

Gcorgenthal, Sucbcnthal. 

I-Pabrioatioi» 

de toutes les sortes de verres k Tnsage des aabergps et des 

iii^uages, pour T^clairagn avi-c p^trolo et haile, pour T^lectro« 

tccbnlque, la chiroie, la pharinacio, pour les fabricant-i de liqueurs 

et de parfnms. Siphons et Selzogönes. 

Vorros ob fonÜl««: blanc et en coolears, d'aprös le syslAma 

belgique. 



pmuninuiimiuiimiiiniiiniiiiiiuiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiin 

= Kaiserl. konigl. iffiSf landesbefugte 1 

I Lampen- UND Metallwaaren-Fabrik | 

R Ditmar in Wien 

j (GRÖSSTE LAMPEN-FABRIK DES CONT I NENTES). | 

I PetrohttifamiKti iinb fujln! | 

I in grösster Auswalil. | 

I Soiiiienl)reniier in l)islier niclit erreichter Leuchtkraft. | 

¥7lener Flachbvennor | 

I bester, solidester Qualität zu ausserordentlich billigen Preisen. | 

I Aptnren in den Donaoländera unil dem Oriente: | 

I AlexiB^rien: Edmund Kohler Athen: F. Frank. Batom: Goldlast & Feigl. Belrath: F. Leithe & Co. | 

I Bukarest: T. Zweifel. Cairo: Bretscbneider & Co. Corfü und Patras: Fels & Co. Qalatz und Bralla: | 

i Max Fischer. Rastsehak : Jac. S. Cohen. Salooieli: J. Marocco. Smyrna: Ant. Naipas & Co. Tiflls: | 

1 Piwowaroff & Goldlust I 

inuDiiiiiuuuHiiiJiitimniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiin^ 
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OESTERREICHISCHE MONATSSCHRIFT FÜR DEN ORIENT. 



Ms aiS Weiteres. Fahrplaii dos osterr.- Ungar. Lloyd, ms .n^wlitere. 



AdriaciBcher I>ien8t. 



'■) 



^l> Xriest 

SoDntag 6 Uhr Frflh nach IstHea bis FiVM«, berfihrend: Pfraoo , Umago, 1 
ClUanaova, Parenso, Rovigno, Fasana, Pola, Clieno, Rabax, Malinaka. | 

Di«n8tag 10 Ubr Vorm. nach DalmatleB bis Oattaro« berOhrend: Pola, 
LoMlnpiccolo, Zara, Sebenico, 8paIato, CnnoUi QraTosa, Ca«telDaoTO 
Peraato, RIaano and Peraagno. 

Ferner nach H«tkOTloh mit 8cbfflsi^ecbsel in 8paIato, berflbrend: l 
8. Pietro Almltaa, Hararsca, Oradac, Trapano und Fort Opoa. f 

nach BHnAlsi bi« BliyTlia am 4 Ubr Nrn., abwechselnd einmal i 
üher Fimae nnd das andere Aber Anoona. / 

nach TsohesmA nnd Vathy nm 4 Uhr Nachmittags. ' 

nach Venodlir 1^ Uhr Nachts. 

Mittwoch 6 Ubr Frflb nach latrien bis Fiamo, berflhr. Pirano, Umago, ] 
Cittannova, Parenzo, Rovigno, Pasana, Pola, Cherso, Moscbenicia, Ika. > 

Oonnersiag 6 Ubr Frflh nach latriea, DalBiatlea nnd Albaalaa bis | 
Darasso, berührend: Plrano, Pareneo, Roviguo, Pola, Lnaeinplccolo, I 
8elve, Zara, Morter, 8ebenlco, Ragosnizaa, Trau, 8palatO| Porto } 
C'arober, Milni, Cittaveochia, Liua, Curxola, Meleda (Porto dl meaao), I 
Gravosa, Ragusaveocbia. Bndua, 8. Oiov. di Mcdaa. f 

nach VeaadlC ll Uhr NachU. 

Samf^ag 11 Ubr Vm. nach Dalttiatlea nnd Albaalaa bis FraTesa, i 
berflbrend: Rovigno, Pola, Lussinpiccolo, 8elve, Zara, Zaravecchia, I 
8ebenico, Spalalo, Milni, Lcsina, Curzola, Oreblcb, Qravo^a, Castel- \ 
nuoTo, Risano. Perasto, Cattaro, Budua, Spizia, Antivarl, 8. Giov. | 
di Mediia, DursKr-o. Valona. 6ti. Quaranta, Corfti, Pax6, 8ta. Mnura. | 

nach VoBOdlV li Uhr Nachts. 

ilLl> Fiiune 

Montag 6 Uhr Frflh nach Dalttatlea bis Oattaro, berflbrend: Malinsra, 

Cberso, Lnsainpiccolo, Zara, 8ebeuico, Tran, 8palato, Milnh, Lesina, 

Curzola, Gravosa, Castelnaovo, Risano. 
Mittwoch nm 1 Ubr Frflb nach Bpalato Aber Zara. 
Donnerstag (Jeden zweiten) 7 Uhr Frflh nach AaooBa, berflbrend : Yeglia, 

Lussingrande, Zara, Melada. 
FreiUg 7 Ubr Frflb nach Zara, berflbrend: Yerbenico, NotI, Zengg, 

S. Giorgio, Bescanova, Arbe, Jablanaz, Carlobago und Pago. 



:;1 



ab Flume Mittwoch 8 Nm. 
in Triest Donnerstag &V4 Nm. 

ab CatUro MonUg 6 Frflh. 
in l'riest Mittwoch 5 Nm. 
ab MetkoTich FrelUg 9 Ym. 
in Spalato Freitag 10 Abends. 

in Triest Montag &Va Frflh. 

in Triest Mittwoch Frflh. 
ab Finme 8amstag S Nm. 
in Trifst Sonntag 5V4 Nm. 



ab DnrazKO Mittwoch 9 Vm. 
in Triest MonUg 4>/, Nm. 

in Triest Freitag Frflb. 

ab Prevesa Sonntag SV« Nm. 
in Triest Samstag 8 Uitr Abd^. 

in Triest Sonntag Frflb. 

re'tout* 

ab CatUro Freitag 6 Frflh 
in Fiume Montag 6 Frflh. 
ab Spalato Samstag 8 Trflh. 
in Finme 8onntif|r 4 Frflh. 
ab Ancona Samstag G Frflh. 
in Finme Sonntag 10 Abends, 
ab Zara Dienstag 2 Uhr Frflh. 
in Fiume Dienstag 11 t'hr Nachts 



Dienst 

im schwarzen Heer. 



Von ConstantlBoi^el laek 

Trapasaat und Bataa, mh 

Berflhrnng von Ineboü , öam- 
snn, Kiresnn, Jeden Samttaf 
.*> Uhr Morgens, Ank. Mittw. 

Retourfahrt Mittw. ft Ubr 
Abds., Ank. in Cnnstantiaop^l 
Montag. 

▼araa. Ramstag und Diemtac 

3 Uhr Nm. 

Retourfabrt Sonntag asd 
Mittwoch 4'/a Nrn. — Fahrt- 
daner 14V« btonden. 

NB. A endern ngnn vorbehalten.) 

Oalats und Braila, jeden 
Sonnabend 4 Nm. 

Retourfahrt von Galatz Frei- 
Ug 6 Uhr Frflh. 

OAaaaa. Jeden Samitsg t Ubr 
Nachmittags. 

Rotourfahrt. Jeden Sanstsf 

4 Ubr Nachm. 



lieTantc- und Jllilielineer-I>ien8t. 



Von Triest nach Corfu. 

Jeden FrelUg Mittag», Ank. nichsten 

SonnUg Mittags. 
Jeden DiensUg 4 Nrn., einmal fli-er 

Fiume nnd Brlndlsi . da« andere 

Mal flber Ancona nnd Brindisl. 

Ank. n&cbftten Samstag 2'/« Nm. 
Jeden zweiten Mittwoch Tom 7. Jänner 

6 Abds. flber Finme, Ank. nftehsten 

Sr.mstag 4 Nm. 
Jeden 8amaUg i Nm., Ank. nächst. 

Montag 4 Nm. 

PyrAuB (AtheB). 

Jeden Samstag S Nm., Ank. nichsten 
Mittwoch 10 Ym. 

Jeden Dienstag 4 Km., einmal flber 
Fiume, Brindisi und Corfu, das 
andere Mal flber Ancona, Brindisi 
n. Corfu, Ank. Mittw. 8 Tag» G Frflh. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 7. Jänner 
ü Nm., Ank. nächst. Mittw. 1 Nm. 

Syra. 

Jeden SamsUg S Nm., Aber Pyräus, 
Ank. nächst. Donnerstag 7 Frflh. 

Jeden Dienstag 4 Nrn.. einmal flber 
Fiume , Brindisi und Corfu , das 
andere Mai flber Ancona, Brindidi 
u. Corfu, Ank. nächst. DieuKt. 11 Ym. 

Constaiitinopel. 

Jeden SamsUg 8 Nm., flber Corfu u. 

Py raus, Ank. nächsten Freitag 7 Frflh. 
Jeden zweiten Mittwoch vom?. Jänner 

Abds., flber Finme, Corru, Patras, 

Pyräus u. Salonich. Ank. Donnerst. 

nach 14 Tagen llVa Vm. 

Smyrna. 

Jeden SamsUg 2 Nm., via PyräUH, 
Ank. nächst. DonnersUg 4 Nm. 

Jeden DiensUg 4 Nm., einmal flber 
Fiume, Brindi«i. Syra und Pyräus, 
das andere Msl Ober Ancona n, s. 
w., Ank. nächst. Donnerst. 4 Nm. 

Beyrnth. 

Jeden Freitag Mittags, via Alexandrien. 
Ank. den zweiten Montsg Frflh. 



Nach Triest von Corfa. 

Jeden Dienstag 11 Ym., Ank. nichsten 
Donnerstag 1 Nm. 

Jeden FreiUg ß Nrn., Ank. nächsten 
Sonntag 6 Abds. 

Jed. Doun.7Ab., einm.flb.Brlndisl u. Fi- 
ume, d. and. Malflb. BrindlMl n. Anco- 
na, Ank. nächst. Mont. 5</« Frflh. 

Jed. zweit. Mittw. vom 14. Jan 8 Frflh 
flber Fiume, Ank. 8amst. 5Vs Frflh. 

Pyräns (Athen). 

Jeden SonnUg 4 Nrn., Ank. nichsUn 
Donnerstag 1 Nm. 

Jeden SonnUg 9 Abs., flber Syra, 
Corfu , Brindisi und Fiume . oder 
Ancona, Ank. den 2. Mont. 5Va Frflh 

Jeden zweiten SamsUg 6 Frflh. vom 
10. Jänner flber Corfu und Finme, 
Ank. n&cbst. Samstag 5Vs Früh. 

Syra. 

Jeden 8amstag 8 Abds., via Pyräux, 
Ank. nächsten Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Mont. 4 Nm.. flber Corfu, Brin- 
disi u. Finme od. abwechselnd An- 
cona, Ank. nächsten Mont. 5Vt Frflh. 

CoüBtaiiUnopel. 

Jeden Freitag 5 Nm., Ank. nichsten 

Donnerstag 1 Nm. 
Jed. zweit. Samst 2 Nm.vom 3 Jänner 

Ank. den zweit. Samst. .^Va Frflh. 

Smyrua. 

Jeden SamsUg 11 Ym., flber Pyräus, 
Ank. nächsten DonnersUg 1 Nm. 

Jeden Sami>tag II Vm., flber Pyräns, 
Syra, Corfu, Brindisi und Fiume, 
oder abwei'büelnd Ancona . Ank. 
den zT^eiten Montag f>Vs F flh. 

Beyrnih. 

Jeden zweiten MonUg vom 12. Jänner 
7 Nm., via Smyrna und Pyrius, 
Ank. zweit. Donnerstag 1 Nm. Jeden 
zweit. Dienst, vom 6. Jänner 7 Nm., 
via AUzandrien, Ank. den zweit. 
Fonnt. 6 Nrn. 

Jfd. zweit. Mittw. vom 14. Jan. ^ Nm.via 
Alexandrien, Ank. am gleichen Tage. 



Von Triest nach 



Cypern. 

Jeden zweiten SamsUg vom 
3. Jänner2 Nrn.. via PyrHus 
u. Smyrna, Ank. den zwHte« 
Dienstag 8 Vm. 



Jaffa. 

Jeden Freitag Mittags, via 
Alfxandrien. Ankunft den 
zweiten Sonntag Vorm. 



Alexandrien. 

Jeden Freitag MitUgR, Aber 
Corfu Ank. nächhten Mitt- 
woch 4 Nm. 



Port Said. 

Jeden Freitag MitUgs, via 
Alexandrien, Ankunft den 
zweiten Samstag Frflh. 



PairaB. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 
7 Jan. 6 Nm. Aber Flume 
und ik>rru. Ank. nächsten 
Sonntag MittaKS. 

Salonich. 

Jeden zweiten Samstag vom 
10. Jan. 2 Nm., via Pyräus. 
Ank. nächst. SamstagfSFrflb. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 
7. Jan. 6 Nm., Ank. den 
zweiten Samsug 8 FrQh. 

Insel Candien. 

Jeden SamsUg 2 Nm., Ober 
Pyräus, Ank. den zweiten 
Dienstag. 



Nach Triest von 
Cypern. 

Jeden zweiten Dienstag vom 
J3 Jan. (»Nrn., flber Smyroz 
und Pyräus, Ank. zweiten 
Donnerstag. 



Jaffa. 

Jeden Donnerstag Nachmittags 
via Alexandrien, Ank. zwei- 
ten Sonntag 6 Nm. 



Alexandrien. 

Jeden Dienstag 4 Nm. äb^- 
Corfu, Ank. nächsten Sodb- 
tag G Abds. 



Port Said. 

Jeden Freitag 5 Nachmittaft 
via Alexandrien, Ank. Jeden 
SonnUg Abds 



Patraa. 

Jeden zweiten Dienstag von 
13. Jan. 1 Nm. flber Corfa 
und Fiume». Ank. nächstes 
Samdtag 5»/« l-^üb. 

Salonich. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 
7. Jan. 4 Nm., direcl oder 
mit üeberscbiflrung InPyräiu, 
Ank. im ersten Falle de» 
zweiten Samstag 6»/» Pfö»»- 
und im zweiten Falle des 
zweiten Donnerstag 1 ^^ 



Insel Candien. 

Jeden Sonntag 11 Yorm., Ank. 
xwelUn Donneratag l Nm. 



Indo-ehinesisclier Dienst. 



Triest— Kongkong und zurück, via Briodisi, Port 
Said, Suez, Aden, Bombay, Colombo, Penang, Singapore. 

Abfahrten von Triest: 

J&iiB«r. 1. Februar, 1. M&rs, 1. AprU, 1. H*l, L JqbI, 
Jnll, 1. Aviriiata 1. Bopt., 1. Cot., 1. M«v., L Doo. am 

4 Uhr Nm. 



Triest— Calcntta und zurück, via Port Said, Saez, 
Djeddah, Aden, Bombay und Colombo. 

Abfahrten von Triest: 

15. J&ABor, 16. Febr., 15. H&rs. 15. Cot., U. Vot., ^-J^^ 

am 4 Uhr Nm. ^ Auf der Rückfahrt werden die H&fen pjediaft 

und Bombay nicht angelaufen. 



Ohne Haftung für etwaige Acndernngen in den Zwiaohenh&fen und ohne Yerbindlichkeit fOr die RegelmUsIgkeit de« Dieiut«> 
w&hrend der Coatnmaxmaasregeln. 



Verantwortlicher Redactenr: A. v. Soafa. 



Druck von Ch. Reister & M. W«rthMr ia Wim. 



■' " '^ OESTERREICHISCHE 



||(niafe5t|rifl fftr kn #rM 

EILFTER JAHRGANG. WIEN, DEN 15, JUNI 1885. N«. 6. BEILAGE. 



Die „Oesterreichische Monatsschrift für den Orient" 

erscheint im Verlage des Orientalischen Museums in Wien (I., Schottenring; 
Börsengebäude). 

Abonnements- Anmeldungen werden dortselbst entgegengenommen, wie denn a\iQh 
das genannte Blatt wie bisher durch alle Buchhandlungen bezogen werden kann. 

Das Jahres-Abonnement beträgt ohne Post Versendung fl. 5. — ö. W. «10 Mark. 
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ACTIEN-GESELLSCHAFT 

DER 

KAISERL. KÖNIGL. ^'^iStf^ P R I V I L E G I RT E N 




TEPPICH- UND MÖBELSTOFF-FABRIKEN 



VORMALS 



Philipp Haas & Söhne 

WIEN 

WAARENHAÜS: l, STOCK-IM-EISENPLATZ 6 

EMPFEHLEN IHK GROSSES LAGER IN MÖBELSTOFFEN, TEPPICHEN, TISCH-, BETT- 

üND FLANELLDECKEN, LAUFTEPPICHEN in WOLLE, BAST und JUTE, WEISSEN 

VORHÄNGEN und PAPIER-TAPETEN, sowie das grosse lager von 

ORIENTALISOHEI TEPPICHEN und SPECIALITiTEIT. II 

NIEDERLAGEN: 

• BUDAPEST, GISELAPLATZ (EIGENES WAARENHAÜS). PRAG, GRABEN (EIGENES WAARENUAUS). GRAZ, 

UBRRENQA8SE. LEMBER6, ULICV JAOUXLON8KIEJ. LINZ, FRANZ JOSEF-PLATZ. BUKAREST, CALLEA 

. VICTORIAE. MAILAND, DOHPLATZ (eigenes WAARESiHAUS). NEAPEL, VIA ROJIA. GENUA, VIA ROMA. 

FABRIKEN: 

WIEN, VI. STUMPBRGASSE. EBERGASStNG, nieder-österreich. MITTEBNDORP, nieder-österreich. 
HLINSKO, BÖHMEN. BBADPOBD, England. LISSONE, Italien. ARANYOS-MABÖTH, ungarn. 



FÜR DEN VERKAUF IM PREISE HERABGESETZTER WAAREN IST EINE EIGENE ABTHEILUNG IM 
WAARENRAUSE EINGERICHTET. 



iijrr^=. 
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GLAS FABRIKANTEN 



Gerflndet 1813. 



S. REICH & Ca 



Gegründet 1813. 



Haupt-Niederlage und Centrale sämmtliclier Etablisse- 
ments Wien, Leopoldstadt, Gzerningasse 3, 4, 5 u. 7. 



Filiale Glas- und cbemisch-pharmaceutischer Geräth- 
Schäften Wien, IV., Margarethenstrasse Nr. 23. 



NIEDERLAGEN: B«rlla, AUzMi4riB«BstrMM Mr. 28, B.W., AnsterdA», O6ld«r«oho Xadn 47, lIoroli^BsUni 

per Boloh«Bborv» Böhmen, und Bnsslaad. 

AiiM[«d«luit«sior «ad yrösster Betrieb in 0«storr«ioh-Uii9ani, umfassend 16 Olasfabrlkoa, mehrere Dampf- 

und WaasarsohlolforaUa, Olaa-Bafflaorlo, Malor-Atoll«rs etc., in denen alle in das Olasfaoh •iaaohlair^adMi 

Artikel als : Wolisaa aad irvftaos Hohlvlas. Bohlelf-, Btkea-, Fraaairlas (Oasafflas), Taf«lvlas (Faa«t«r- 

irlaa), r«lao Bervloa aad Xiazaa-Artlk«l erzeugt werden. 

BPEOXAXiZTÄT : Alle Sorten Glaswaaren zu Boloaohtaaffsswookoa für Fetroledm, Gas, Oel und elektro-teehnlschem 

Qebraaehe. 

W Export aaoh alloa Woltirovoadoa. 'W& 




. .... (concessionirt mit h. Erlass, Z. 8683, vom S3. September 1881) 

Stamm-Capital acht Millionen Gulden in Gold versichert: 

1. Gegen Scbaden« welche durch Brand oder BUtasetalay, durch Dampf- und Gas-Eaploslonen, sowie durch du 
littsetaeD, Niiederreissen und Aasraamen an Wotan- und Wirttasehafisirekltnden, Fabriken, Haseblnen, Eia- 
rlctatnnven aller Art, Waarenlavern. Tieb, landwirthschaftlichen Geratben und Yorrftttaen verursacht werden : 

2. gegen Ch4^nia9e9 d.i. Sch&den durch Arbeitseinstellung oder Entgang des Einkommens in Folge eines Brandes oder einer Explosion; 

3. gegen Sch&den, welche an Boden-Eraenffnlasen durch Blayelsetalaff verursacht werden *, 

4. gegen Glaasctaaden in Folge euAlligen Glasbruches ; 

5' gegen Transpartaebaden aller zu Wasser und zu Lande beförderten Gflter; 

6. auf Valoren, d. h. Sendungen von Werthpapieren aller Art, Gold, Silber, Juwelen, sowie baares Gkld per Post, zu Wasser und zu Land. 

7. auf Capitalien mit and abne Anticipationszahlung der |versicherten Summe, Benten und Pensloneut zahlbar nach 
dem Tade oder bei I<ebBeiten des Tereietaerten in den verschiedenen Combinationen, sowie auf Klnder-Aas- 
■tattimipen« zahlbar bei Erreichung eines im Voraus bestimmten Alters. 

Die Gesellschaft, welche dem versicherten Publicum Garantien zu leisten in der Lage ist, wie sie bisher Ton keiaer 
ttsterreleblsch-iuiffarioctaen Oesellsetaaft ffob^ten wurden, anerkennt im Sinne der Polizzen-Bedingungen fflr alle in 
Oesterreioh flbernommenen Versicherungen das Forum der k. k. ordentlichen Gerichte des Ortes, wo die Polizze, beziehungsweise der 
Emeuerungssebein aosgeetellt worden ist. Bureau: Wien, I., Budalfsplata ISa. 



DER ANKER" 



n 

Gesellscliaft für Lebens- und Renten -Versiclierxingen in Wien 

8tadt| Hoher Markt „Ankerhof Hr. U 

(im eigenen Hause). 

Die Gesellschaft befasst sich mit allen auf das Leben des Menschen Bezug habenden Versicherungs - Geschäften, u. zw. : 

a) mit Versicherungen auf den Erlebensfall und Aussteuer -Versicherungen; 

i) mit Versicherung auf den Todesfall und Gegenversicherung der fUr Versicherungen auf den Lebensfall geleisteten 
Kralagen ; 

c) mit Versicherungen von Leibrenten. 
GMelltchafte-VennAgen am 31. Dtcanber 1881 1 

Actien-CapiUl fl. 1,000.000 — 

Allgemeiner Keservefond u. Gewinn-Reserven „ 962.039*88 
Assecuranz-Fond für Versicherungen mit festen 

Prämien « 8,960.384*86 



Zusammen . 



fl. 10,90$t.4S4-24 



Vermögen der wechselseitigen Ueberlebens- 

Associationen fl. 19,845.801* IS 



Uut letzten Rechentchaftt-Berlchtes wir der Verricheningtetand am 
31. Oecember 188! i 
Capitals-Versicherungen 
auf den Lebens- und 
Todesfall mit festen 

Prämien 35.889 Verträge fl. 67,693.887*34 Capital 

Zeichnungen z. d. wech- 
selseitigen Ueberle- 

bens* Associationen ^42.S38 „ „ 57,809.068*80 , 

Zusammen . . . 78. 127' Verträge fl. 1<5,50<.950*14 Capital 
und 107 Verträge mit fl. 44.504*96 Rente 



AnasaUmair^a : far SterbefäUe bis 31. December 1881 fl. 10,670.151*40, für liquidirte Associationen 1871—1882 fl 20.952.639*4.^ 

zusammen fl. 31.622.690*85. 

Vertretungen in: Amsterdam, Berlin, Bozen, Brunn. Budapest, Constantinopel. Czernowitz, Frankfur a. M., Graz, Gothenborfr, 
Hamburg; Hermannstadt, Innsbruck, Jassy, Lemberg, Linz, Mannheim (Grossherzogthum Baden), Prag, Salzburg, Stockholm, 

Teschen, Triest. 
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Fortsohrittsmedaille Wien 1878. 



Medaille I. Classe Paris 1855. 




Preis-Medaille LrOndon 1863. 



K. k. priv, 

Fabriken Stockerau und Mähr.- Ostrau 

ANT. HIMMELBAUER & 02« 

Comptoir und Niederlage: 

A\^ien, I. Wollzeile 11. 

o^hßfS^s^ 

Stookerauer Fabrikate : 

Stearin, Stearinkerzen und Stearin-Kirchenkerzen» Helioskerzen und TalgkerzeO; 
Seife für Wäscher und Walke, Toilette-Seifen, Parfumerien und Toilette-Artikel, 
Oleo-Margarin, Elain und Glycerin, Petroleum, Wachs-Kirchenkerzen, Wachs- 
stöcke und Wachsdraht, aus Ceresin erzeugt. 



M&hr.-Oitrauer Fabrikate: 

Paraffin, alle Gattungen Ceresin, aus Erdwachs erzeugt, Maschinen-Schmieröl, 
Maschinenfett für Kammräder und Wagenfett» Gasöl u. dgl. 



K. K. PBIV. SÜDBAHN-GESELLSCHAFT. 



Auszug aus dem Fahrplane der Fersonenzügey giltig vom L Juni 1885. 

Abfahrt von Wien: Ankanfl !■ Wien: 



6. — Früh : (Prsz.) Payerb., Kanizsa, Badapest, Essegg, 
Serajewo; Agram; — Hainfeld, Gutenstein. 

7. — Früh: (Eilz.) Brück, Leoben, Vordemberg, 
Ischl, Gastein, Innsbruck; — Rom, Mailand 
(via PoDtebba); — Bozen, Meran, Verona (via 
Leoben); Kanizsa, Budapest, Essegg, Serajewo; 

— Hainfeld, Gntenstein; — Nenberg. 

7.15 Früh: (Eilz.) Triest, Görz, Venedig;— Pola; 
Fiume; Agram, Sissek; Villach, Wolfsberg; 

— KSnach 

1.2üKachm: (Post*.) Triest, Gorz, Venedig; — 
Pola, Rovigno ; — Fiume ; — Sissek (per Dampf- 
schiff Brood), Banjalnka; — Leoben, Vordem^ 
berg, Juden bürg; — Neuberg. 

1 30 Nachm. (Fers*.) Payerbach ; — Oedenborg, 
Kanizsa; — Guns; — Budapest; — Aeraro. 

4. — Nachm.: (Persz) Brück, Nenberg; — Hain- 
feld, Gntenstein. 

5.10 Nachm. : (Persz.) Neustadt, Steinamanger. 

7. — Abds. : (Conrz.) Triest, Gorz, Venedig, Rom, 
Mailand; — Pola, Rovigno; — Fiume; — 
Sissek und per Dampfschiff Brood, Banjaluka, 
Ei'z. Budapest (viaPghf.), Franzensfeste, Meran, 
Verona, Innsbruck (via Marburg). 

7.50 Abds.: (Persz.) Kanizsa, Budapest, Essegg, 
Bosn.-Brood; — Agram, Sissek, Banjaluka. 

8 50 Abds: (Postz.) Triest, Görz, Venedig, Rom, 
Mailand, Turin, Genua ; — Pola, Rovigno ; — 
Budapest (viaPghf.), Meran, Verona, Innsbruck; 

— Wolfsberg; — Agram, Sissek; — Koflach, 
Wies; — Leoben, Vordernberg; Aussee, Ischl, 
Lend-Gastein ; Villach ; Innsbruck (via Leoben); 

— Hainfeld, Gutenstein. 

9.50 Abds. : (Eilz.) Villach, Rom, Mailand (via Leo- 
ben, Pontebba), Franzensfeste, Bozen, Meran, 
Verona, Innsbruck. 



6.— Früh: (Post*.) Triest, Rom, Genua, Turin, Mai- 
land, Venedig, Görs ; Pola ; Fiume ; Sissek, 
Budapest (via Pghf.); Verona, Innsbruck, 
Franzensfeste, Wolfsberg; — Koflach; Venedig; 
Villach (via Leoben), Ischl, Aussee, Lend- 
Gastein, Innsbruck. 

7.15 Früh: (Eilz.) Rom, Mailand (via Pontebba), 
Verona, Innsbruck, Meran, Franzensfeste, Villach 
(via Leoben). 

8.45 Früh : (Persz.) Kanizsa, Bosn.-Brood, Esseg ; 
— Agram, Budapest (via Oedenburg). 

9 52 Vorm.: (Persz.) Payerbach; Steinamanger, 

Güns. 
10.— Voim. : (Courz.) Triest, Rom, Mailand ; Venedig, 
Görz; Pola, Rovigno; Fiume; Sissek, Banjaluka ; 
Budapest (via Pghf.), Verona, Meran, Innsbruck, 
Franzensfeste (via Marburg); — Neuberg. 
12.43 Nachm.: (Persz.) Judenburg, Leobeo, Brück. 

1.57 Nichm.: (Persz.) Oedenburg; Hainfeld, Guten- 
stein. 

3.26 Nachm. : (Persz.) Kanizsa, Agram, Budapest 
(via Oedenburg.) 

4.10 Nachm.: (Postz.) Triest, Görz, Fiume, Sissek, 
Banjaluka, Koflach, Wies; Vordernberg, 
Leoben; Neuberg. 

8 55 Abds.: (Persz.) Serajewo, Essegg, Agram, Buda* 
pest; Kanizsa (via Oedenburg); Hainfeld, 
Gntenstein. 

9.30 Abds.: (Persz.) Cilli, Graz; Leoben; Neuberg. 

9.40 Abds.: (Eilz.) Triest, Görz, Venedig; Pola, 
Rovigno; Fiume, Sissek; — Villach, Wolfs- 
berg. 

9.55 Abds.: (Eilz.) Rom, Genua, Mailand (via 
Pontebba); Verona, Innsbruck (via Villach- 
Leoben); — Innsbruck, Lend-Gastein, Ischl, 
Aussee, Vordernberg (via Leoben), Neuberg. 
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Härtegraden 
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privilegirte 



Yersicherungs-Gesellschaf t : 

„Oesterr. FliOnii in Wien" 

mit einem Gewährleistangsfonde von 

fünf Millionen Qulden Österreich. Währung 



flbernimmt niichstehende Versicherungen: 



«) 



6) 
ä) 

n 



gegen Schäden» welche darch Brand oder Blitzschlag, sowie 
dnrch das Loschen, Niederreissen und Ausräumen an Wohin- 
and Wirthscharts-Qebäuden, Fabrllien, Maschinen, E n- 
ricbtungen von Brauereien und Brennereien, Werkzeugeen, 
MGbel, Wäsche, Kleidern, Geräthschaften, Waarenlag rn, 
Vieh, Acker- und Wlrthscbafts-Oeräthen, Feld- und Wiesen- 
frflohten aller Art, In Ställen, Scheuern nnd Tris^n ver- 
ursacht werden; 

gegen Schäden, welche durch Dampf- nnd Oas-Explosion 
herbeigeführt werden; 

gegen Schäden in Folge zufälligen Bruches der Spiegel- 
gläser in Magazinen, Niederlagen, KafTeehäusem, Sälen 
nnd sonstigen Localitäten; 

gegen Schäden, welche Transportgater und Transportmittel 
auf der hohen See, zu Lande und auf FlOsspn ansgesetzt 
sind. — See-Vefsichernngen sowohl per Dampfer alH per 
Segelschiff von und nach allen Richtungen ; 
gegen Schäden, welche Bodenerzengnisse dnrch Ifagelschlag 
erleiden können, und endlich 

Capitalien und Pensionen, zahlbar bei Lebzeiten des Ver- 
sicherten oder nach dem Tode desselben, sowie auch Kinder- 
Ausstattungen, zahlbar Im achtzehnten, zwanzigsten oder 
vierundzwanzigsten Lebensjahre. 
Vorkommende Schäden werden sogleich erhoben nnd die Be- 
zahlung sofort veranlasst. 

ProapeeU wwden unentgeltlich verabfolgt und jede Auskunft mit 
grötster Bereitwilligkeit ertheilt im 

CEIÜT&AL-BUBEAÜ: Biemergasse 2, im ersten Stock, 

sowie auch bei allen 
OoBor al-, Haupt- v. 8p«oial-Aff ontaii der Ooiellsoliaf t. 
Der Präsident: Huffo Altffraf ZQ 8alm«R*iff«rsoheld. 
Der Vice-Präsident: Josef Ritter von Mallmami. 
Die VerMraltung«rätlie : 
Franz K I ein Freih. v. Wiese nbe rg, JobannFreih. 
V. Liebig, Carl Gundaoker Freiherr v. Suttner, 
Ernst Freih. v. Herring, Carl Freih. v. TintI, Dr. 
Alb reohtHi Her, Christi an Heim, Marquis d'Auray. 

Der General-Director: Director-Stell Vertreter: 

Iioiils MeskoTlos. Lenis Hermanii 
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k. k. Hof-LedergalaDterie- nod TiscliBcrwaarei-Fabrik 

konigL griechischer Hoflieferant 
Paris 1878: grosse goldene Medaille 

(hSchster Preis). 

General - Agentie 

von 

CHANDON & 0^ 

Sacct^t de Moet & Ghandon 

EPERNAY 

fit ft)lmtid|-|it$ftni mi IvtiMlti; 
WIEN 

Mariahllferstrasse Hr. 49. 



igiiiiiiiiiiifiiiiifffiiiiiiiiiiiifiiiiiiiiiiiiiiiifiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimniHHHi!^ 
1 K. k. mk pnv. I 

Homboker n. Marienthaler 1 

jEiseDwaareü-lodüstrie- nod HaD(lels-Actieo-GeseIIscliift| 

,Moravia" I 



Olmittas — "Wien, 



Haupt-Niederlage: s 

1 J. C. Machanek & Co., Wien | 

:= I. Johannesgasse 14, Hegelgasse 10. 5 



|E Fabriken: Stiefeleisen-, Schahnägel-, Drahtstiften- nod 
S Maschinen-Fabrile in Hombolc bei OlmUtz, Schlosserwaaren-, 
E Oefen- nnd Herdc-Fabrilc iu Marienthal bei OlmüU. 
= Oalvanoplastisches Institut (metall. Beschläge) in Marienthal. 
'= Nähmaschinen-Fabrik in Marienthal, Feineisen- und Metall- 
= giesserel in Marienthal. 

= Erzeil|nBnS: Alle Sorten Maschinnftgel, Drahtstiften aus Eisen 
S und Messing, SchuhnEgel-Specialitäten als: Shoe-Taclis 
E (Aufawickstifle), Chanueln-Naiis (Sohlenstifte), Shoe-Naiis 
S (Absatzstlfte), „Moravla"-Patent-MausköpfeJ, „Moravia"- 
S Patent-Piffeln&gel, „Moravia^-PatentParisemägel. Patejit- 
E Stiefeleisen, Oefen, Herde, Fenster- und ThOrbescblige, 
E FensterverscblOsse, Schl5sser, Bratröhren, N&hmascbinen 
S complet aller Systeme. Näbmaschlnenguss. Lager von Holt 
E nägel, Uhren, Bisen-, Kurz- und NQrnbergerwaaren. 
E Bzportirt werden : Shoe-Tack«, Channels-Naiis, Shoe-Naili, 
E Patent-Mausköpfel, Patent-PilTelnigel, Drahtstifte, Patent- 
= Stiefeleisen, Oefen, Herde, Nähmaschinen. — Export nwli 
= Deutschland, Frankreich, Spanien, lUiien, England, Holland, 
S Schweden, Norwegen, Russland, Rnmäniou, Serbien, 
E Griechenland überseeisch nach Ostindien, Sidney, Melbourne, 
E Guatemala und Buenos- Ayres. 

= AnazeiolmiUilseB : 1873 Wien, 1876 Philadelphia und Bern, 
E 1877 Berlin, 1878 Paris, 1879 Sidney u. Schönberg, 1880 Mei- 
S boume, 1881 Frankfurt, 1882 Trlest, 1888 Amsterdam. 

I'irHS'Ctmmnte und Zeichnungen gratis und fi-aneo. 
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INHALT^ Aaslandssohuleof Im Oriente. ^ Zar Goschlohte des 
Glases ia China und des antiken Orienthandel«. Von Dr. 
FrüäricA Htrih in Hbangbai. — Bulgarische , Industrie. Von 
Adolf Siraitsa. — Djeddah und Hodeida,h. Von, C. Kahlenherg* 
— Serbiens Äusspohandel 1884. — Miscelleri: Japanische 
Strobgefleehte. — Bevöllcerung Persien». 

LITBRARISCH-KRITISCHB BBiLaGE: 

FaijftmUehe Papyri im ägyptischen Museum zu Berlin. Von 
J. Krall, — A Second Report of Operations, in Search of Sanskrit 
MSS. in the Bombay Circle. Von G, Bülder. — Aben 
Pascnalis Assila. Von i^n. (7o/<;fiA«r. — MiKcellcn : PMpyrus 
£rzfa erzog Rainer. Von Prof. Karabacek. 

AUSLANDSSCHULEN IM ORIENTE . 

(insbesondere die östeiT.-nng. Volksschule in Constantinopel). 

Vorschlag eines „österr.-ungar. Schulvereines für den Orient". 

Von (inem Mitgliede der österr.-ungar. Colonie in 

Constantinopel. 

lenn man die Schulen und Erziehungs- 
anstalten in der Levante mit jenen d'es 
Occidentes vergleicht, so wird sich, ab- 
gesehen von den nebensächlichen Ver- 
schiedenheiten im Lehrplane und der Erziehungs- 
metliode, wie sie durch die veränderten klima- 
tischen, ethnographischen und anderweitigen Vor- 
bedingungen geboten erscheinen, ein wesentlicher 
Unterschied bezüglich des letzten Endzweckes 
ergeben, welcher durch den scholastischen Apparat 
realisirt werden soll ; denn während in Europa die 
Schule vermittelst der ihr zu Gebote stehenden 
Lehr- und Erziehungsmittel lediglich das päda- 
gogische Ziel zu verfolgen hat, die Intelligenz der 
heranwachsenden Jugend systematisch zu ent- 
wickeln und für das ernste Leben verzubereiten, 
bildet im Oriente dieses pädagogische Moment 
gemeiniglich nur ein weiteres Mittel zu einem 
entfernteren Endzwecke politischer oder religiöser 
Natur. Was speciell die Türkei anbetrifft, so ver- 
folgen dortlands beinahe nur die mohamedanisch- 
tOrkischen Schulen rein pädagogische Zwecke, 
allerdings nicht immer mit grossem Erfolge, wo- 
gegen die überwiegende Mehrzahl der im Lande 
beimdlichen christlichen Lehranstalten, zumeist 
von religiösen Körperschaften oder auswärtigen 
Mächten errichtet oder doch subventionirt, in 
ihren letzten Zielen dem ausländischen Gröndungs- 
odcr Subventions-Zwecke zu genügen haben und 
daher bei aller Pflege des pädagogischen Elementes 

Oeaterr. Monatsschrift ffir den Orient. Juni 1885. 



als Mittel zum Zweck in letzter und ausschlag- 
gebender Linie politische oder religiöse Gesichts- 
punkte in's Auge fassen, denen sich das päda- 
gogische Moment anpassen und nach Umständen 
unterordnen muss. 

Unter den erwähnten christlichen Lehranstalten 
nehmen die franco-katholischen den ersten Rang 
ein, und gelangt deren Tendenz in der Bezeichnung 
„Propaganda" treffend zum Ausdrucke. 

Aber nicht nur Katholicismus, sondern in 
hervorragendem Masse französisches Wesen soll 
durch diese von Frankreich patronisirten Lehr- 
anstalten im Oriente verbreitet werden. 

Frankreich verfügt nämlich durch das 
katholische Protectorat über den mächtigsten 
und einflussreichsten Erziehungsfactor im Orientq. 

Wenn auch die nicht französische Majorität der 
in diesen katholischen Congregationen zusammen- 
gewürfelten Ordensmitglieder verschiedener Zunge 
(besonders die Italiener) die egoistische und mono- 
polisirende Tendenz in der Ausübung dqs katholi- 
schen Pfotectorates seitens Frankreichs erkennt 
und verurtheilt, so hat dennoch letzterer Staat 
diese religiösen Körperschaften, welche aus jenen 
theilweise widerwilligen, jedoch durch die stramme 
Kirchendisciplin zusammengehaltenen Elementen 
gebildet sind, als moralische Personen vollkommen 
in der Hand und vermag dieselben seinen politi- 
schen Zwecken dienstbar zu machen. 

In dieser Beziehung hat das republikanische 
Frankreich trotz seiner anticlericalen Politik im 
Innern die Wichtigkeit dieses Legates des Kaiser- 
reiches, nämlich den hohen Werth des katholischen 
Protectorates im Oriente nie verkannt und kräftigst 
ausgenützt. 

Hat sich ja Frankreich hauptsächlich ver- 
möge dieses katholischen Protectorates und durch 
die im Schatten desselben functionirenden franco- 
katholischen Auslandsschulen in der Levante ein 
selbst gegen ungünstige politische Wechselfälle 
(wie z. B. in Egypten) gefeites Uebergewicht 
geschaffen und erhalten, welches ihm weder nach 
seiner geographischen Lage und comöierziellen 
Tüchtigkeit noch nach dem Stande seiner Cultur 
zukommen würde. 

In den besagten französischen Lehranstalten 
wird den heranwachsenden Levantinern unter 
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seichtem europäischen Firoiss eine mittelmässige 
Dressur nach ifranzösischem Muster ertheilt. 

Bei den am Jahresschlüsse stattfindenden 
Schauprafungen paradiren gewöhnlich die Zöglinge 
vor den erstaunten Augen der zahlreich herbei- 
gerufenen Eltern mit mechanisch eingedrillten 
Antworten. 

Das Hauptaugenmerk wird aber darauf gelegt, 
französisches Wesen und Denkungsart gross- 
zuziehen. Den levantischen Zöglingen, denen der 
Begriff des Vaterlandes, wie er in Europa ver- 
standen und empfunden wird, sowie die hiemit 
verbundenen angeborenen Pflichten zumeist fremd 
sind, wird vor Allem eine hohe Meinung von 
der Macht und Würde der ^grande nation^ an- 
erzogen, und dieses Gefühl, in die empfänglichen, 
nach Idealen lüsternen Kinderherzen an Stelle 
des nicht vorhandenen Patriotismus gepflanzt, fasst 
dort so feste Wurzeln, dass sich diese Vorliebe 
für französisches Wesen noch späterhin im Thun 
und Lassen der ehemaligen Zöglinge fühlbar 
macht und der levantinischen Gesellschaft im 
grossen Ganzen für den oberflächlichen Beobachter 
eine Art von französischen Anstrich verleiht. 

Bescheidener als diese weitausblickende, 
durch Auslandsschulen betriebene „ Propaganda «- 
Thätigkeit Frankreichs gestalten sich die dies- 
fälligen Bestrebungen der anderen Grossmächte, 
welche der mächtigen Beihilfe der katholischen 
Congregationen entrathen müssen. 

Allerdings kann den erwähnten Staaten der 
Vorwurf nicht erspart bleiben, dass sie das 
katholische Protectorat, welches sich Frankreich 
als eine Art negotiorum gestio beilegt und dem 
gesammten Katholicismus im Oriente aufoctroyirt 
hat, bisher nicht nur stillschweigend tolerirt, 
sondern der gedachten Anmassung durch eine 
unklare Textirung eines Artikels des Berliner 
Vertrages noch überdies Vorschub geleistet haben 
(wenigstens sind die französischen Consule in 
neuester Zeit bemüht, ihre diesfälligen exorbitanten 
Prätensionen hierauf zu stützen). Aber mit Recrimi- 
nationen sind die Nachtbeile dieser lange an- 
dauernden Duldung nicht wett zu machen, und 
so können denn die besagten Staaten vorläufig 
mit ihren wenigen, durch die erdrückende fran- 
zösische Concurrenz im Wachsthume gehemmten 
Auslandsschulen lediglich Resultate „conservativer^ 
Natur in's Auge fassen, nämlich die Nachkommen 
ihrer in der Levante sesshaften Con nationalen 
durch eine entsprechende Unterrichts- und Er- 
ziehungsmethode der heimischen Sprache und 
Sitte zu erhalten, sowie in ihnen das Gefühl der 
Zusammengehörigkeit mit dem Mutterlande gross- 
zuziehen. 

In dieser Richtung hat hauptsächlich Italien 
eine Erfolg versprechende Thätigkeit zu entfalten 
begonnen. Desgleichen geniessen bereits auch 
deutsche Auslandsschulen im Oriente ein ver- 
dientes Ansehen. Speciell „die deutsche Schule" 
von Constantinopel übt nicht nur auf die in dieser 
Stadt ansässigen deutschen Reichsangehörigen 



eine grosse Anziehungskraft aus, sondern auch 
auf alle dort domicilireadea Elemente deutscher 
Zunge, und dies in einem Masse, welches unserer 
dortigen Volksschule insoferne eine nicht un- 
gefährliche Concurrenz bereitet^ als es ihr viel- 
fach, wie später gezeigt werden soll, das deutsch- 
österreichische Element entzieht. 

Oesterreich- Ungarn, welches in erster Linie 
berufen wäre, diesfalls im Oriente einen heil- 
samen, weil freundnachbarlichen, culturellen Ein- 
fluss auszuüben, hat bisher leider nicht einmal 
in der soeben skizzirten conservativen Richtung 
hin einen nennenswerthen Erfolg aufzuweisen. 

Von der in den Fünfziger-Jahren innegehabten 
präponderirenden commerziellen Stellung auf der 
Balkanhalbinsel durch England verdrängt, er- 
scheint unsere Monarchie auch in Bezug auf die 
ihr nach der geographischen Lage gleichfalls 
zukommende culturelle Mission im Oriente vor- 
läufig wenigstens noch von manchen anderen 
Staaten überflügelt. Und doch hätte es keine 
Grossmacht so nöthig, durch zahlreiche Auslands- 
schulen ihren Colonialstand in der Levante zu 
wahren, als gerade Oesterreich-Ungarn, weil cr- 
fahrungsgemäss unter allen im Oriente ansässigen 
Ausländern die Angehörigen unserer Monarchie 
am schnellsten der Entoationalisirung verfallen. 

Dieser bedauerlichen Erscheinung könnte 
wirkungsvoll nur mit Auslandsschulen gesteuert 
werden, welchen die patriotische Aufgabe zufiele, 
neben aufmerksamer Pflege des pädagogischen 
und praktischen Lehrzieles der im Oriente herr- 
schenden Auffassung über die Staatsbürgerschaft 
ajs einer mit dem ,^W variandi^* ausgestatteten 
zufälligen Angehörigkeit in den jeweiligen, die 
grössten Vortheile bietenden Staatsverband ent- 
gegenzutreten und ihr die altösterreichische und 
zugleich national-magyarische Auffassung von der 
angeborenen, unverjährbaren Unterthanentreue 
zum angestammten glorreichen Herrscherhause 
entgegenzuhalten. 

Vorläufig besitzt aber Oesterreich-Ungarn 
leider keine diesem idealen Erziehungs- und Lehr- 
zwecke vollkommen entsprechende Auslands- 
schule im Oriente, und selbst die bestorganisirte 
und bedeutendste, nämlich die „Oesterreichisch- 
ungarische Volksschule von Constantinopel^, hat 
bisher ihrem Gründungszwecke nicht in jeder 
Richtung hin genügen können. 

Jedenfalls stellt aber die gedachte Lehr* 
anstatt den ersten ernstlichen Versuch dar, dem 
eben skizzirten Vorbilde einer Auslandsschule 
wie sie Oesterreich-Ungarn benöthigen würde, 
wenigstens einigermassen näher zu kommen, und 
dürfte daher von diesem Gesichtspunkte aus eine 
Erörterung über die Fragen, inwieweit diese 
Schule ihren Zweck erfüllt hat und welche Ver- 
besserungen sich diesfalls durch die Praxis als 
nothwendig erwiesen haben, um so opportuner er- 
scheinen, als die hiebei gemachten Erfahrungen 
für anderweitige künftige Versuche entsprechend 
vcrwerthet werden könnten. 
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Wir fragen u»9 somit : Welche Zwecke hat die 
österreichisch-ungarische Völksschule in Constan- 
tinopel und inwieweit war es ihr möglich dieselben 
zu crfällen? Die österreichisch-ungarische Volks- 
- schule von Constantinopel sollte nach dem Vor- 
ausgehenden als Auslandsschule einen dreifachen 
Erziehungs- und Lchrzweck in's Auge fassen und 
«rfallen^ einen pädagogischen, einen praktischen 
und einen politischen. Den ersteren hat sie or- 
• fQllty'die beiden anderen leider nicht, wird die- 
selben auch insolange nicht erfüllen können; als 
sie in dem jetzigen Zustande belassen wird. 

Wenn gesagt werden darf, dass die öster- 
reichisch-ungarische Schule ihren pädagogischen 
Zweck erfüllt hat, so soll damit cönstatirt werden, 
dass in erziehlicher und unterrrchtlicher Beziehung 
Alles geleistet wurde und wird, was unter den 
eigenthümli(ihen und schwierigen Verhältnissen in 
der Levante überhaupt zu leisten möglich er- 
scheint. 

Durch aufopfernde Thätigkeit des gesammten 
Lehrkörpers konnten trotz grosser Strenge beim 
Classificiren durchschnittlich Bz Percent der 
classificirten Schüler zuoi Aufsteigen reif erklärt 
werden : ein Resultat, wie es selbst einer in- 
ländischen Volksschule zur Ehre gereichen würde. 

Die am Jahresschlusses stattfindenden Öffent- 
lichen Prüfungen (weit entfernt von den französi- 
schen Schauprüfungen) fielen stets zur allgemeinen 
Befriedigung aus und gaben Zeugniss, dass 
während des gan^zen Schuljahres tüchtig ge- 
arbeitet worden war. 

.Dass die österreichisch -ungarische Volks- 
schule von Constantinopel aber ihren „prakti- 
schen" Zweck nicht erreicht, dass sie dem 
praktischen Bedürfnisse des Publicufms von Con- 
stantinopel nicht entsprechen kann« hat seineü 
Grund darin, dass sie zu wenige Classen z^hlt. 
Die Schüler dieser Anstalt recrutiren sich nam lieh 
fast ausnahmslos aus Familien, welche nicht in 
der Lage sind, ihre Kinder zum Besuche einer 
Mittelschule nach der Heimat zu schicken. Diese 
Schüler frequentiren eben so lange die öster- 
reichisch-ungarische Volksschule, als Classen für 
sie da sind, besuchen eventuell noch ein Jahr 
lang eine französische Lehranstalt, um sich im 
Französischen weiter auszubilden, und treten dann 
mit dem fünfzehnten oder siebzehnten Jahr in ein 
Geschäft ein. Es müsste daher die österreichisch- 
ungarische Volksschule von Constantinopel im 
Allgemeinen das leisten können, was bei uns im 
Inlande die „Bürgerschule^ leistet; sie müsste 
den Schülern spcciell Gelegenheit geben, ausser 
der Unterrichtssprache noch zwei Sprachen in 
dem Masse zu erlernen, dass die austretenden 
Schüler sich derselben im Umgange bedienen 
könnten, ausserdem müsste kaufmännisches 
Rechnes betrieben, eventuell etwas Waarenkunde 
gelehrt werden. 

Dass eine vierclassige Volksschule dies Alles 
nicht leisten kann, liegt auf der Hand. 



Solk^ schliesslich die öster reich ischrun gari- 
sche Schule von Constantinopel ihren politischein 
Zweck erfüllen, so müsste sie nafch uqid nach 
alle Kinder der in Constantinopel bleibend sess- 
haften Angehörigen der österreichisch - ungari- 
schen Monarchie heranziehen, um dann durch den 
gesammten Unterricht, vorzugsweise aber durch 
den geschichtlichen und gcograj) bischen» ihren 
Schülern stets vor Augen zu haken, dass ßie An- 
gehörige der österreichisch-ungarischen Monarchie 
sind und dass diese Staatsangehörigkeit nicht 
etwa, wie dies gemeiniglich ini Oriente aufgefasst 
wird, eine zufällige ^iEUciion de domicüe'^ ^tA^ sonderti 
eine heilige und angeborene Bürgerpflicht, schon 
im Blute liegend, als ein Erbtheil früherer 
Geischlechter I • . . - 

Diesen „politischen" Zweck hat jedoch die 
österreichisch - ungarische Schule von Conistftn- 
tinopel bisher leider nicht erfüllt, da«ie lcdiglic{i 
die Minorität der in Constantinopel sessJiaftbn 
österreichisch - ungarischen Kindeir zu, ' ihren 
Schülern zählt. 

Einige statistische Notizen mögen« da& Gesagte 
erläutern. Kfan schätzt die in Constantinopel 
•lebenden Oesterreicher-Ungarn auf circa lo.ooo 
Seelen* ,, . .. 

Im österreichisch-ungarischen Coasulate sind 
beiläufig, 1670 Familien eingeschrieben,, unter 
welchen zum Theil wirkliche Familien, > zum Thöil 
selbstständige Personen zu verstehen sind. 

In den Schuljahren 1876/77 bis 1883/84 
waren in der österreichisch -ungarischen Schule 
dorchschnitÜich 120 Schüler pro Jahr eia- 
geschrieben, worunter 84 Oesterreicher-Ungärn, 
d. i. 69*7 Percent. 

Vergleicht man mir die oben angegebene Zahl 
der Familien mit der Zahl der eingeschriebenen 
Schüler österreichisch^ ungarischer. Nationalität, 
öo wird man sich sagen müssen, dass >wohl der 
grösste Theil der schulpflichtigen österr eichisch - 
ungarischen Kinder nicht' zu den Schülern der 
vaterländischen Anstalt gehört. 

Unwillkürlich wird sich da Jedermann fragen : 
Welche Schulen besuchen denn die österreichisch- 
ungarischen Kinder? 

In Constantinopel gibt es nun zahlreiche 
Lehranstalten, und es wird wohl keine einzige' sein, 
die nicht einige Oesterreicher-Ungarn zu ihren 
Schülern zählt, aber eine Anstalt ist es besonders, 
die der österreichisch-ungarischen in ganz em- 
pfindlicher Weise Concurrenz mächt, und. dies ist 
„die deutsche Schule.** Einem officiellen 
Berichte derselben entnehmen wir, dass sie unter 
317 Schülern 87 Oesterreicher-Ungarn zählt, 
also etwa 27 Percent. Die Gesa mmt zahl 
der die deutsche Schule besuchenden 
Oesterreicher-Ungarn ist also grösser 
als die Zahl derjenigen, welche der 
vaterländischen Anstalt angehörend! 

Warum besuchen nun diese österreichisch- 
ungarischen Kinder lieber die deutsche als die 
österreichisch-ungarische Schule? 
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Die Österreichisch - ungarische Volksschule 
besitzt eben nur vier Glassen für Knaben und 
Mädchen, die deutsche dagegen hat vier ge- 
mischte Glassen» drei höhere Knaben-, drei höhere 
Mädchen-^Classen und eine Selecta (Fortbildungs- 
schule für der Schule entwachsenen Mädchen). 
Es sind daher in der deutschen Schule Knaben 
und Mädchen nur in den untersten Glassen ver- 
einigt, vom zehnten Jahre an sind die Geschlechter 
räumlich getrennt. Das ist ein unschätzbarer 
Vorfeug der deutschen Schule! Nicht nur dem 
Mittelstande angehörende Familien, sondern auch 
Leute aus den niedersten Volksclassen stossen 
sich an dem Umstände, dass die Geschlechter in 
unserer Schule nicht räumlich getrennt sind, und 
Viele, welche das Schulgeld in der deutschen 
Schule nicht bezahlen können, ziehen es vor, ihre 
Kinder lieber in die von Nonnen und Geistlichen 
geleiteten französischen Freischulen zu schicken, 
als in die österreichisch-ungarische Schule. 

Dass die deutsche Schule eine grössere 
Glassenanzahl besitzt, ist zweifellos der b e- 
deutendste Vorzug, den sie vor der unseren 
hat. Das Publicum von Gonstantinopel kann sich 
mit dem Abtheilungs-Unterricht, wie er in allen 
inländischen Volksschulen von weniger als acht 
Glassen, also auch in der unserigen besteht, 
nicht recht befreunden. Die Leute sagen, dass 
die Kinder bei uns nicht so lange in die Schule 
gehen, also auch nicht so viel lernen können, 
als in der deutschen Schule, und um einen Schul- 
Wechsel zu vermeiden, schicken sie ihre Kinder 
lieber gleich vom Anfang an in die deutsche 
Schule. 

Nur ganz arme Leute, welche das Schul- 
geld in der deutschen Schule nicht entrichten 
können und welche ihren Kindern einen vernunft- 
gemässen Unterricht wollen zu Theil werden 
lassen, sowie weniger bemittelte, aber patriotisch 
gesinnte Oesterreicher-Ungarn senden ihre Kinder 
in unsere Schule; fast alle Wohlhabenden haben 
ihre Kinder dagegen in der deutschen Schule. 

Dieser bedauerliche Sachverhalt gestaltet 
sich aber auch in finanzieller Beziehung nach- 
theilig. Trotzdem der Schulrath der österreichisch- 
ungarischen Schule von Gonstantinopel bei Schul- 
geldbefreiungen äusserst strenge vorgeht und nur 
wirklich arme Oesterreicher-Ungarn von der 
Entrichtung der Schultaxe befreit, beträgt das 
Schulgeld höchstens 130 bis 140 türkische Pfunde 
jährlich, während die deutsche Schule, mit einer 
dreimal grösseren Schülerzahl als die unserige, 
1300 türkische Pfunde, also das Zehnfache ein- 
nimmt. 

Das gute Beispiel ist hier auch von Belang! 
Die Fremden, welche die näheren Verhältnisse 
nicht kennen und welche sehen, wie fast alle 
besser situirten Oesterreicher-Ungarn ihre Kinder 
in die deutsche Schule schicken, müssen sich 
unwillkürlich fragen, was das zu bedeuten habe; 
und darf man sich dann wundern, wenn sie auf 
allerlei unserer Anstalt nachtheilige Vermuthungen 



kommen und ihre Kinder auch lieber in die 
deutsche Schule senden? 

Diese hat unter ihren 317 Schülern gegen 
200 Fremde (wozu die 87 Oesterreicher-Ungarn 
zählen), welche selbstverständlich volles Schul- 
geld zahlen und wodurch die Einnahme an Schul- 
geld eine so bedeutende Höhe erreicht. 

Was insbesondere die Ungarn anbetrifft, so 
halten diese ihre Kinder grösstentheils von der 
österreichisch-ungarischen Volksschule fem, und 
zwar sowohl aus den oben angeführten Motiven, 
als auch aus dem speciellen Grunde, weil die 
ungarische Sprache nicht im Lehrplane figurirt, 
obzwar in den übrigen Schulen, in welche sie 
ihre Kinder schicken» das Ungarische gleichfalls 
nicht gelehrt wird. 

Um diesem ihren gerechtfertigten Wunsche 
nachzukommen, sollte man nun ehethunlichst die 
ungarische Sprache als Lehrgegenstand einführen, 
sowie in jüngster Zeit durch freiwillige Spenden 
der in Gonstantinopel ansässigen österreichisch- 
ungarischen Südslaven die probeweise und facul- 
tative Einführung der serbo-croatischen Sprache 
ermöglicht wurde, aber dann dürfte sich die 
Nothwendigkeit einer Erweiterung der Anstalt 
einstellen, denn dass an einer vierclassigen Volks- 
schule neben den obligaten Lehrgegenständen 
ausser der deutschen Unterrichtssprache noch 
französisch als obligater, ungarisch, italienisch und 
südslavisch als facultatrver Unterrichtsgegenstand 
gelehrt werde, erscheint kaum durchführbar. 

Eingezogenen Erkundigungen zufolge würden 
durch Einführung der ungarischen Sprache etwa 
40 Schüler ungarischer Nationalität der Anstalt 
zuwachsen, sowie durch fortgesetzte entsprechende 
Pflege der serbo-croatischen Sprache die Süd- 
slaven, welche die Majorität unserer Goionie in 
Gonstantinopel bilden, aus ihrer bisherigen Zurück- 
haltung der österreichisch-ungarischen Schule zu- 
geführt werden könnten. 

Aus dem Gesagten geht somit hervor, dass 
unsere Schule von mindestens 200 österreichisch- 
ungarischen Kindern besucht sein könnte ; diese 
Zahl würde sich stetig durch die Fremden ver- 
grössern, welche das gute Beispiel der Oester- 
reicher-Ungarn heranziehen würde, was der An- 
stalt auch fmanzieli von grossem Nutzen wäre. 

Soll daher die österreichisch-ungarische Volks- 
schule von Gonstantinopel ihrem Grfindungszwecke 
vollständig entsprechen, so müsste sie um min- 
destens vier Glassen erweitert werden, um zwei 
Knaben- und zwei Mädchenclassen, so dass die 
Geschlechter vom zehnten Lebensjahre an räum- 
lich getrennt wären und die Kinder acht Jahre 
lang die Schulen besuchen könnten, ohne in den 
untersten Glassen je zwei Jahre verbleiben zu 
müssen. 

Um die nicht schulpflichtigen Kinder für die 
Anstalt zu gewinnen, wäre die Errichtung eines 
„Kindergartens" von unberechenbarem Vor- 
theiie, umsomehr als die deutsche Schule einen 
solchen Kindergarten besitzt, welcher ihr die 
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Coocurrcnz gegen unsere Schule bedeutend er- 
leichtert, dass mangels Bestehens eines öster- 
reichisch-ungarischen Kindergartens auch viele 
gutgesinnte Oesterreicher-Ungarn sich ge- 
nöthigt sehen, ihre Kinder in den deutschen 
Kindergarten zu schicken, welche dann nach Er- 
reichung des schulpflichtigen Alters natürlicher- 
weise in die „deutsche Schule" vorrucken. 

Die soeben vorgeschlagenen Massnahmen 
würden zweifelsohne das Schulbudget nicht un- 
erheblich belasten, andererseits kann jedoch an- 
genommen werden, dass die Einnahmen an 
Schulgeld nach Erweiterung der Anstalt con- 
tinuirlich steigen müssten, so dass mindestens 
ein Drittel der Auslagen damit balancirt werden 
könnte. 

Höchst wahrscheinlich verbliebe ein Deficit 
von etwa 700 bis 800 türkischen Pfunden, welches 
durch Staatssubvention gedeckt werden müsste. 

Es ist dies jedenfalls ein Opfer, welches die 
Schule da vom Staate verlangen würde ; wenn 
man aber bedenkt, dass Deutschland, welches 
doch weit geringere Interessen als Oesterreich- 
Ungarn im Orient zu vertreten hat, seiner Schule 
jährlich. 7 00 türkische Pfund Subvention gewährt; 
wenn man überdies die diesfälligen Anstrengungen 
Italiens und vollends jene Frankreichs in Er- 
wägung zieht: so kann man mit voller Berech- 
tigung dem Wunsche Ausdruck verleihen, dass 
auch unsere Monarchie für ihre einzige concurrenz- 
fähige Auslandsschule grössere Opfer bringe, 
welche in Bälde reichliche Zinsen tragen dürften. 
Ueberhaupt sollte nunmehr auch unsererseits daran 
gedacht werden, den benachbarten Orient mit 
einem Netze von Auslandsschulen zu bedecken. 

Zur Sicliersti-llung der hiezu erforderlichen 
materiellen Mittel wäre zunächst die Gründung 
eines österreichisch-ungarischen Schulvereines für 
den Orient anzustreben. 

In allen Städten der Levante, wo sich 
grössere österreichisch-ungarische Colonien be- 
finden, wie z. B. in Constantinopel, Adrianopel, 
Philippopel, Salonik, Smyrna, Alexandrien, Kairo, 
Port-Said, ja auch in Bukarest, Jassy etc. könnten 
Ortsgruppen behufs Errichtung von österreichisch- 
ungarischen Auslandsschulen unter Einflussnahme 
der k. k. Consulen constituirt und von einem in 
Constantinopel zu etablirenden Centralvorstand 
abhängig gemacht werden. 

Ein nicht unwesentlicher Theil der für die 
zu etablirenden Schulen erforderlichen finanziellen 
Mittel könnte durch den projectirten „öster- 
reichisch-ungarischen Schulverein für den Orient" 
aufgebracht werden. 

Ein eventuell verbleibendes Deficit müsste 
nach Umständen entweder durch Staatssubven- 
tion oder auf folgende Weise gedeckt werden. 

Es gibt nämlich in der Levante 
eine nicht unerhebliche Anzahl von 
österreichisch - ungarischen Schutz- 
genossen, die, nach keiner inländi- 
schen Gemeinde zuständig und ohne 



die auf dem Inländer lastende Gut- 
und Blutsteuer zu entrichten, gleich 
den Inländern den consularämtlichen 
Schutz geniessen, ja denselben zu- 
meist in intensiverem Masse bean- 
spruchen als dies seitens der Inländer 
der Fall ist. 

Diese Schutzbefohlenen , von denen die 
österreichisch - ungarische Monarchie eigentlich 
keinen unmittelbaren Nutzen zieht, zahlen über- 
(dies von den ihnen zufallenden Erbschaften keine 
Erbsteuer, obzwar diese Abgabe von den im 
Oriente ansässigen und in eine österreichische 
oder ungarische Gemeinde zuständigen Inlän- 
dern entrichtet werden muss. 

Die ganze Beisteuer dieser österreichisch- 
ungarischen Schutzgenossen (sogenannte ünter- 
thanen de facto) beschränkt sich daher auf die 
minimale, jährlich zu entrichtende Matrikelgebühr 
von 2 fl. und etlichen Kreuzern ; und doch ist es, 
wie bereits erwähnt, eine auffällige Erscheinung, 
dass gerade für diese, zu Staatsz wecket» so wenig 
beitragenden ünterthanen de facto die Thätigkeit 
und der Einfluss unserer Consularämter in erster 
Linie verbraucht werden muss. 

Wäre es bei so bewandten Umständen nicht 
recht und billig, von diesen ohne nennenswerthe 
Gegenleistung an dem Consularschutze unserer 
Monarchie benefizirenden „ünterthanen de facio^ 
eine massige Erb- und Erwerbsteuer oder einen 
erhöhten Matrikelzuschlag zu Schulzwecken ein- 
zuheben ? 

Die vorgeschlagenen Abgaben der Schutz- 
befohlenen zusammen mit den Vereinsbeiträgen 
und freiwilligen Spenden würden aber um so 
eher für den in's Auge gefassten österreichisch- 
iingarischen Schulverein genügen, als ja die je- 
weilige Ortsgruppe erst dann an die Errichtung 
einer Localschule zu schreiten hätte, wenn ihre 
diesfälligen finanziellen Mittel hiezu ausreichen. 
Mithin müsste lediglich in den seltenen Fällen, 
wo die finanziellen Mittel in nicht genügendem 
Masse vorhanden Wären und dennoch höhere 
Gründe die Errichtung einer Auslandsschule an 
einem bestimmten Orte wünschenswerth erscheinen 
Hessen, eine Staatssubvention eintreten. 

Ueberhaupt würde es sich in erster Linie 
darum handeln, unsere vorhandenen, aber latenten 
nationalen Kräfte im Oriente frei zu machen und 
jene, welche bisher fremden Zwecken dienstbar 
waren, dem legitimen vaterländischen Nutzge- 
brauche zurückzuführen. 

Wie so Manches in dieser Richtung trotz 
langjähriger Versäumnisse unserseits noch erreicht 
werden könnte, beweist ein Beispiel verwandter 
Natur, nämlich „das österreichisch - ungarische 
Hospiz zu Jerusalem''. 

Vor Gründung dieser Anstalt durch weiland 
Se. Eminenz Cardinal Fürsterzbischof Rauscher 
waren jene Oosterreicher-Ungarn, welche ihr 
frommer Sinn nach dem gelobten Lande trieb, 
zumeist an die Gastfreundschaft der franco- 
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katbolfschdn- Klöster angewiesen, wo sie zwar 
stets, bereitwilligst aufgenommen wurdea und 
auchi noch jetzt stets gastfreundliche Aufnahme 
finden, i wo ihnen jedoch durch die Macht der 
früher skizzirten Verhältnisse gegenüber ihren 
privilegirten Gläubensbrüdem romanischer Race 
dennoch nur eine inferiore, eine Art geduldete 
Stellung angewiesen wan 

i Seit Errichtung faun des österreichisch-unga- 
rischen y,Hospizes zu Jerusalem", welches aicht 
nur unsere Landsleute, sondern überhaupt die 
meisten' deutsch sprechenden Katholiken an sich 
zieht, haben die früher zerstreuten Christen öster- 
reichischer oder ungarischer Staatsangehörigkeit 
einen Krystallisationspunkt gewonnen und er- 
scheinen nunmehr, vergrössert durch die Katho- 
liken deutscher Zunge, als compacte Masse, welche 
von ihren Glaubensbrüdern „romanischer Race" 
fürderhin nicht mehr ignorirt werden kann. 

Man* möge da nicht einwenden^ da&s ein 
solches Resultat eigentlich keinen thatsäciilichen, 
fassbaren Nutzeö» für unsere Monarchie invoU 
vire; denn wer den Charakter »der Orientalen 
kennt, wem ein m.chrjahriger Aufenthalt in der 
Levante gezeigt hat, wie die unbedeutendsten 
Vorgänge, z. Ek ein mehr oder minder wirk- 
samer Consulschutz in einer speciellen Affaire 
mit der grösseren oder geringeren Macht, mit 
dem Ansehen des betreffenden Staates in Ver- 
bindung gebracht wird und auf die Orientalen 
einen mächtigen Eindruck ausübt, der wird zu- 
geben müssen, dass solche Erfolge „moralischer 
Natur** für eine Grossihacht, die im Oriente viel- 
fache Interessen zu vertreten hat, von zwar in- 
comedsurablem, . aber nicht zu unterschätzendem 
Werthe sind. ^ 

Atis dem eben Behandelten, sowie aus vielen 
ändert Beispielen, deren Citirung den Rahmen 
dieser Abhandlung überschreiten würde, erhellt 
somit, dass Oesterreich-Ungarn die ihm nach 
seiner geographischen Lage gebührende prä- 
pdnderirende Stellung im Oriente, unserem lie- 
deutendsten Absatzgebiete und einzigen cultu- 
rellen Versuchsfelde, dadurch wieder erringen 
könnte, wenn es seine latenten nationalen Kräfte 
in der Levante freimachen würde. 

Durch Eliminirung der etwa vorhandenen, 
unverlässlichen und strammeren Zusammenfassung 
und Disciplinirung der zahlreichen verlässlichen 
Elemente müssten unseren Colonien im Oriente 
widerstandsfähiger gestaltet werden ; denn wie 
im gewöhnlichen Leben der rechtschaffenste 
Mensch, falls er sich zu duldsam zeigt, nicht die 
ihm gebührende Stellung erringt, so werden sich 
auch ' die Angehörigen unserer Monarchie im 
Oriente nie die ihnen gebührende Stellung ver- 
schaffen, wenn sie nicht ihre Gemüthlichkeit in 
naltioiialen iind co'mmcrziellen Dingen gegen die 
von ' den änderen Nationen (besonders den Eng- 
ländern und Franzosen) diesfalls beobachtete 
Unduldsamkeit umtauschen, denn sonst wird mit 
ungleichen Waffen gestritten! 



• Eine „schärfere Tonart" wäre daher unseren i 
Landsleuten im Oriente nach dem Beispiele ^er 
anderen . concurrirenden Nationeii dringend, anzu- 
|-athen, und zwar gepaart mit einep^ ausserr 
gewöhnlichen Masse von Gemeinsian» Opfer:- 
Willigkeit und Patriotismus, denn, gerade von ; 
ihren im Oriente exponirten Bürgern muss unsere 
plonarchie mit Zuversicht erwarten können:. 
Ldass Jedermann seine Pflicht thue'<. 



ZUR GESCHICHTE DES GLASES IN CHINA UND^ 
; DES ANTIKEN ORIENTHANDELS. 

i Von Dr Friedrich Hirth. 

\ Shanghai, April i885# 

Die Bekanntschaft der Chinesen mit der Glas- 
industrie westlicher Völker datirt vermutblich aas 
dem IL Jahrhunderte v. Chr, In den sogenannten 
chinesischen Classikem und in der Literatur,' die 
pach einheimischer Tradition der grossen Bücher- 
verbrennung durch Tsin-shih Huang-ti voranging, 
dürfte sich schweriich eine Andeutung über die 
Existenz von Glas oder Glasartikeln finden. 

Als der ältesten Spur begegnen wir int den 
Annalen der älteren Han-Dynastie (Hao-shu) 
einer Notiz, wonach zur Zeit des Kaisers Wa-ti, 
dessen Regierungsperiode sich auf die Jahre- 140 
bis 86 V. Chr* erstreckt, Agenten über See ge- 
schickt wurden, um „//i/-/i^' einzukaufen. 

Liu-li ist die heute noch gebräuchliche Be- 
zeichnung für opakes Glas« Professor Pfizmaier *) 
tibersetzt diesen Ausdruck durch „Bergkrystall*, 
der Holländer Geerts'^ durch Lapis lazulü Dem 
widersfH-icht der unzweifelhafte Sprachgebrauch 
und vor Allem die Erwähnung der Herstellung 
des ItU'li durch Schmelzen von Mineralien iin 
Alterthume, auf die ich sogleich zurückkommen 
werde. Durchsichtiges Glas heisst heutzutage 
po-lti, und abgesehen von einer vermuthlich spä- 
teren Jahrhunderten entstammenden Stelle, worin 
der Ausdruck /<«'-//«-// (weisses, d. i. farbloses 
oder durchsichtiges Glas?) bei der Beschreib 
bung einer Brille erwähnt wird, bin ich nirgends* 
auf stichhaltige Gründe gestossen, die ipich an 
dieser Terminologie in ihrer Anwendung auf den 
antiken Sprachgebrauch zweifeln liesseti. Beide 
Namen, Nu'lz und /e>-//, sind nicht chinesischen 
Ursprunges. Williams {Sylldbic Dktionary^ S. 704)' 
bringt po-li mit dem portugiesischen vidra in 
Zusammenhang. Da jedoch portugriesische See- 
jfahrer erst im Anfange des- XVI. Jahrhunderts 
nach China Handel zu treiben anfingen, der 
Ausdruck po-li sich jedoch bereits im VII. Jahr- 
hunderte, wenn nicht früher« nachweisen lässt, 
indem eine Gesandtschaft von Fu-lia im Jahre 
643 n. Chr. rothes Glas (cliih pö4i) nach Chiwi ' 



1 >) „Beiträge SQf GescäictUO der ^delBteiae u*d: d^t Ooidap*, 

Sitzang«berichte der.pbU.-hbt. C}mm der k. Akademie der WisMO- 
•chftfteo, 1868, 8. 199. 

! *) „£tf8 Produita dt la Xature JapwaM «/ CKtfcoiW, Bd! 11, 

i. 475. 
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brachte, so ist diese Etymologie nicht gut mög- 
lich. Eher könnte man noch an ein lateinisches 
vi/rum denken, doch würde mir auch diese Ab- 
leitung etwas forcirt erscheinen. Dagegen scheint 
mir mit beiden Ausdrücken verwandt das in 
mehreren central-asiatischen Sprachen bald Kry- 
stall, bald Glas bedeutende delur (ho/or und 
öeiur^ im üigurischen, Tatarischen, Türkischen, 
Bucharischen u. s. w. , nach Klaproth). Im 
Ch'ien-han-shu sowohl als in verschiedenen an- 
deren alten Historikern lässt sich die volle Form 
pe-liu'/i (alter Laut Mu/i = belür) nachweisen, 
so dass wir nicht genöthigt sind, mit den chine- 
sischen Etymologen diesen Ausdruck als den 
Namen des producirenden Landes zu halten. Ob 
dieses in Egypten, in Phönicien oder in Indien 
zu suchen ist, lässt sich aus den diesseitigen 
Angaben nicht ermitteln. Ich bin geneigt anzu- 
nehmen, dass in der ältesten, durch chinesische 
Literaturangaben nachweisbaren Handelsperiode 
ein indirecter Productenaustausch gerade zwischen 
Phönicien und China stattgefunden hat. In phöni- 
cischen Städten wurde das Hauptproduct der 
Serer, die Seide, gefärbt, gestickt, mit Gold- 
fäden durchwirkt, nach einer Stelle des Plinius, 
sowie nach chinesischen Angaben sogar aus- 
einandergezupft, um in dünnere, gazeartige Stoffe 
weiter verwoben zu werden; phönicischen Kauf- 
Icuten dürfen wir die gewinnbringende Specula- 
tion mit so fernen Handelsbeziehungen am ersten 
zutrauen. Die empfangene Seide bezahlten sie 
mit ihren eigenen Producten; Producte, deren 
ich in einer bisher unbekannten Beschreibung 
des Landes Ta-ts'in (im Wei-lio^ aus dem 
IV. Jahrhunderte n. Chr.) eine wahrhaft imponi- 
rende Liste vorgefunden habe. Darin sind etwa 
25 verschiedene Arten Zeuge namhaft gemacht; 
femer eine grosse Anzahl Edelsteine, verschie- 
dene Droguen, darunter der in seinen besseren 
Qualitäten im Alterthume nur in Syrien erzeugte 
Storax-Balsam , und vor allen Dingen Glas. Ich 
habe zahlreiche Gründe, die ich seinerzeit in 
einer ausführlicheren, mit den nöthigen chinesi- 
schen Belegstellen versehenen Abhandlung mit- 
theilen werde ^), die mich dazu nöthigen, die 
Identität des den Chinesen im Alterthume be- 
kannten Landes Ta-ts'in mit Syrien in erster 
Linie und später dem Oriens des römischen Rei- 
chesy d. h. Syrien, Egypten und Kleinasien, zu 
identiflciren. Ich nehme aus diesem Grunde an, 
dass das erste Glas aus Phönicien nach China 
gekommen ist. 

Die älteste den Chinesen bekannte Handels- 
route führte, so wie ich die in den Annalen der 
späteren Han-Dynastie und in dem angeführten 
Wd-lio enthaltenen Aufzeichnungen interpretire, 
durch Central-Asien nach Hekatompylos , der 
Hauptstadt von Parthien (chinesisch An-hsi). In 
den Annalen der Han-Dynastie wird die Route 

'} QUna and ik§ Roman Oritnt : Reiearohea into their aneient 
uid mediaeral r«UtIon8 as represented in old Chinese Reeords. 
Shanghai, im Drnclc. 



westlich von Hekatompylos wie folgt beschrieben. 
„Westlich von der Hauptstadt Parthiens, 3600 Li, 
erreicht man A-itian; weiter westlich, 3400 Li, 
Ssu-pin ; dort wird ein FIuss überschritten und 
960 Li südwestlich Yü-lo erreicht. In Yü-lo, 
einer Stadt des Landes T'iao-chih an der West- 
grenze von Parthien , schifft man sich nach 
Ta-ts*in ein ; man macht zur See eine krumme 
Fahrt von 10.000 Li, wendet sich dann nördlich 
und kommt nach Ta-ts*in oder Li-ken, wie das 
Land in der frühesten Periode genannt wurde.** 

Meine Erklärung dieser Route, wobei die 
Zahl der Li in merkwürdigem Einklänge mit 
der vermuthlichen Länge dieser Reiserouten in 
olympischen Stadien oder Dreissigstel-Parasangen 
steht, möge hier kurz zusammengefasst sein. 

Von Hekatompylos folgte der Weg der 
Marschroute Alexander des Grossen in umge- 
kehrter Richtung nach Acbatana (Agmatan = 
A-man); von da westlich nach Ktesiphon 
(= Ssu-pin, Si-pan); von da über den Tigris 
und Euphrat nach Hira (= Yü-lo) am chaldäi- 
schen See. Hier befand sich nach Masudi bis in*s 
IV. Jahrhundert n. Chr. ein Endpunkt der See- 
schifffahrt vom persischen Meerbusen. 

Von T'iao-chih oder Hira aus wurde um 
die Zeit der Reise Kan Ying's (d. h. im Jahre 
97 n. Chr.) und bis zum Ende der Han-Dynastie 
die chinesische Seide nicht auf Karawanenwegen 
durch die syrische Wüste befördert, sondern auf 
Schiffe verladen, die nach einer Reise von zwei 
Monaten bis zu zwei Jahren in den Hafen von 
Aelana einliefen, nachdem sie den schiffbaren 
Canal, der den chaldäischen See mit dem per- 
sischen Meerbusen an der Euphrat-Mündung ver- 
band, durchsegelt und die arabische Halbinsel 
umschifft hatten. Als erste Hauptniederlage nach 
ihrer Ausschiffung in Aelana haben wir für die 
angekommenen Seidenzeuge die Stadt Petra zu 
betrachten, deren aramäischer Name Rekem 
(Reken?) als Ursprung des in den chinesischen 
Annalen häufig genannten ältesten Namens für das 
Land Ta-ts^in, nämlich Li-ken, anzusehen sein 
dürfte. Von Rekem oder Petra gelangten die 
Waaren des Orients auf einer Karawanenstrasse 
nach Gaza und weiter die Küste entlang nach 
ihren ersten Bestimmungsorten, den phönicischen 
Städten Tyrus, Sidon, Berytus u. s. w. Unter 
den Tauschproducten, mit denen direct oder 
indirect die chinesische Seide bezahlt wurde, 
befand sich als einer der hauptsächlichsten 
Artikel Glas. 

Wie es in den Annalen der Dynastie Chin 
heisst, warf der von den Bewohnern von Ta-ts*in 
pach Indien und Parthien betriebene Handel 
hundertfachen Gewinn ab. Dies ist ohne Zweifel 
nicht in buchstäblichem Sinne aufzufassen ; den- 
noch ist es merkwürdig, dass auch Plinius {NaL 
Hist.y VI, 26) davon spricht, dass indische Waaren 
auf dem romischen Markte mit hundertfachem 
Gewinn verkauft werden. Zu diesem enormen 
Handelsgewinn, der im Alterthum Syrien zu einem 
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der reichsten Länder der damals bekannten. Welt 
machte, hat augenscheinlich die Glasindustrie nicht 
am wenigsten beigetragen. 

Es sind uns in alten chinesischen Texten 
Andeutungen aufbewahrt, die auf bedeutende 
Ueberschätzung des Glases als Material für Kunst- 
gegenstände aller Art seitens der chinesischen 
Käufer schliessen lassen. Ehe die Chinesen gelernt 
hatten, selbst Glas zu fabriciren, standen solche 
Fabrikate im Werthe an der Seite der krystalle- 
nen, und gefärbte Glasartikel wurden vielfach 
für echte Edelsteine gehalten. Opakes Glas (h'u'It) 
gehörte zu den sogenannten „sieben Pao^j d. h. 
den höchstwerthigen Substanzen. Es wurde dem- 
nach mit Gold, Nephrit, Krystall u. s. w. auf 
eine Stufe gestellt. Nach einem uralten chinesi- 
schen Aberglauben wird Glas als versteinertes 
Eis erklärt — „tausendjähriges Eis" — , ein Aus- 
druck, der auch auf Krystall angewendet wurde. 
Auch Plinius (XXXVII, 9) scheint an dieses 
Märchen, wenigstens in Bezug auf den Krystall, , 
geglaubt zu haben. Noch in dem (jetzt sehr 
seltenen) naturwissenschaftlichen Werke der Sung- 
Dynastie, dem Cheng-'lei'pin-ts aoy heisst es, dass 
Glas »der Edelstein des Wassers" sei und dass 
es eigentlich zur Kategorie der Yü (Edelsteine) 
gehöre. Li T^ai-po, ein bekannter Dichter des 
VII. Jahrhunders, lässt in einem Feenmärchen 
Göttinnen Traubenwein in Bechern von „Glas 
und Edelstein" credenzen. Heutzutage würde kein 
Dichter von anderen als Krystallbechern reden. 

Dass die bunten kleinen Glasartikel des 
phönicischen und alexandrinischen Marktes im 
fernen Osten so eifrige Liebhaber fanden, ist 
beim Charakter des chinesischen Volkes nicht zu 
verwundern. Dem reichen Chinesen ist es zu allen 
Zeiten ein Bedürfniss gewesen, Curiositäten zu 
besitzen, und zu der Zeit, als die Industrie des 
Landes Ta-ts'in auf dem östlichen Markte ihre 
Rolle spielte, wurde dieser Hang noch nicht von 
der Porzellanindustrie absorbirt, die vermuthlich 
nicht vor der T*ang-Epoche grössere Dimensionen 
angenommen hat. Damals nahmen noch die 
plumpen kupfernen Aschenkrüge und andere 
Opfergeräthe, den archaischen Styl der alten 
Chou-Dynastie nachahmend, die Kunstliebhaber 
in Anspruch ; daneben aber noch die sogenannten 
Pao-wu, d. h. Pretiosen : Gegenstände aus Gold, 
Silber, Nephrit und anderen Edelsteinen, aus 
Elfenbein, Perlen, Schildpatt u. s. w. Ein grosser 
Theil dieser Pretiosen kam aus dem Lande 
Ta-ts*in, und Glas wird mitten unter diesen Gegen- 
ständen genannt. In dem genannten Werke der 
Sung-Periode wird Glas bereits unter die Halb- 
Edelsteine gerechriet, und im Pcn^ts^ ao-kang-rnuy 
dem naturhistorischen Hauptwerke der chinesi- 
schen Literatur aus der Mitte des XVt. Jahr- 
hunderts, unter die „Metalle" fchi'nj. Man sieht 
daraus, wie im Laufe der Jahrhunderte das Glas 
in der Werthschätzung der chinesischen An- 
schauung gesunken ist. Durch nichts musste 
jedoch der Glaube an seine Kostbarkeit so sehr 



erschüttert werden, als durch das Bekanntwerden 
des Geheimnisses seiner Bereitung, 

Nach den Angaben des historischen Werkes 
Pei'Shih war es während der Regierungsperiode 
T*ai-wu (424 bis 452 n. Chr.), dass Kaufleute 
aus dem Lande Ta-yüeh-chih im Nordwesten 
Indiens in der Hauptstadt des Reiches Wei an- 
kamen. Dieselben gaben vor, durch Einschmelzen 
gewisser Minerale alle Farben //«-// herstellen 
zu können. Sie wurden demnächst beauftragt, in 
den benachbarten Gebirgen zu graben und zu 
sammeln, worauf sie in der Hauptstadt eine 
Glasfabrik errichteten. Das dort verfertigte Glas 
soll die vom Westen importirten Sorten an Glanz 
noch übertrofFen haben. Seit jener Zeit, heisst 
es in den Annalen, wurde Glas in China bedeutend 
billiger, als es je gewesen war. ') 

(Fortsetzung folgt.) 



BULGARISCHE INDUSTRIE. 

Von Adolf Strauss 

Nichts ist natürlicher, als dass die neueren 
politischen Umwälzungen in Bulgarien auch auf 
die industrielle Bewegung des Landes einen be- 
lebenden Einfluss ausüben mussten. Das Ende der 
türkischen Herrschaft, die beträchtliche Aus- 
wanderung der türkischen Elemente und die zur 
Geltung gekommene bulgarische Nationalität sind 
Factoren, welche auf industriellem Gebiete be- 
deutende Veränderungen mit sich brachten. 

Die fieberhafte politische Thätigkeit und die 
Kämpfe der Parteien haben die Häusindustrie 
in den ersten Jahren der nationalen Regierung in 
eine kritische Lage versetzt. Das mobile Capital 
zur Schaffung einer, den neueren Ansprüchen ge- 
nügenden Industrie fehlte; die Unordnung in den 
Landwirthschafts- und Grundbesitz-Verhältnissen 
überhaupt, machte die ausländischen Capitalisten 
misstrauisch, sie weigerten sich ihr Geld in 
bulgarischen Industrie-Unternehmungen zu inve- 
stiren. In Berücksichtigung dieses traurigen Zu- 
standes gab die Regierung selbst im Jahre 1883 
den Anstoss zu einer Bewegung zu Gunsten 
der Industrie. Sie orgariisirte eine grösser an- 
gelegte Genossenschaft, die einerseits die Aufgabe 
hatte, die inländische Industrie zu heben und zu 
entwickeln, andererseits aber den ausländischen 
Handel und Verkehr zu beleben. Bisher erreichte 
diese Genossenschaft Jswar noch * kein in die 
Augen springendes Resultat, aber äie begonnene 
Bewegung kann in einigen Jahren heilsame 
Institutionen' in's Leben rufen und wesentlich 
dazu' beitragen, dass die ausländische Kaufmanns- 
welt mit grösserem Vertrauen, als dies bis nun 
geschah, Bulgarien Credit' goVähren und mit 
demselben in Verbindung treten wird. Die bul- 
garischen Capitalisten haben sich der Bewegung 
an gesell lossen und gründeten am i. Kläi 1883 in 



•) Vgl. d.n vorzOglichen Artikel Ub«r ^Chlaesiiclie« Ola«**, 
3. )t^ im dritteu Jahrgang dieser MonaUschrlft. 
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formeller Weise eine Actiengesellschaft, die auch 
grössere industrielle Unternehmungen in's Leben 
rufen soll. 

Zahlreiche Industrien wurden bei Ausbruch 
des Krieges in gewaltsamer Weise zu Grunde 
gerichtet oder verschwanden, da ihre Erzeugnisse 
aufhörten, dem Lande Bedürfniss zu sein. Anderer- 
seits entstanden neue Industrien, welche sich 
mit der Erzeugung von den, der fortschreitenden 
Cultur entsprechenden Artikeln beschäftigen. 

Bulgarien hatte schon seit urdenklichen 
Zeiten eine ausgebreitete Eisen-, Thon-, Seide-, 
Posamentir- und Webe-Industrie. Die Erzeugnisse 
derselben deckten nicht blos den heimischen 
Bedarf, sondern bildeten auch in ansehnlichem 
Masse Exportartikel. Klein-Asien und die europäi- 
sche Türkei waren ein dankbares Absatzgebiet 
für die bulgarischen Industrien, ja die Erzeugnisse 
der Gaitandschi (Posamentirer), wie auch die 
bulgarischen Tuchfabrikate, ferner diejenigen der 
Schmiede, Nosari (Messerschmiede), Baöovari 
(Böttcher), Bradvari (Sichelmacher), die kunst- 
vollen Holzschnitzereien der Zinzaren des Travnaer 
Districtes, die Ciporovicaer und Berkovceer 
Teppiche waren gesuchte Artikel für die früher 
genannten Theile des Orients, von der Piroter 
Teppich-Fabrication gar nicht zu sprechen, die 
sogar einen gewissen Namen in Europa hatte, 
jetzt aber den Serben zu statten kommt. 

Manche Industriezweige, welche vor einem 
Jahrzehnte noch in hoher Blüthe standen, sind 
heute im Aussterben begriffen. Ein wichtiger Grund 
des Verfalles einzelner bulgarischer Industrien 
ist darin zu suchen, dass seit der politischen 
Wiedergeburt des Landes die westliche Con- 
currenz viel leichtere Wege dahin findet, als zur 
Türkenzeit. Diese bietet ihre Waaren und ins- 
besondere die Webefabrikate viel billiger und in 
gefälligerer Form an, als es die inländische 
Industrie zu thun vermag. Selbst die nationalste 
bulgarische Industrie, die der berühmten Gai- 
tandschis (Posamentirer), lassen Klagen hören. 
Ihre Artikel erfreuten sich früher einer grossen 
Nachfrage ; insbesondere waren die pracht- 
liebenden Bosnier dankbare Abnehmer ihrer 
Waaren. Dieses Absatzgebiet aber verloren sie 
durch die bosnischerseits aufgestellten Zoll- 
schranken, so dass sie hier nicht mehr concurrenz- 
fähig sind; im Inlande hingegen waren es die 
Mohammedaner, welche die Posamenterien zum 
Kleiderschmuck verwendeten. Die reichen Mo- 
hammedaner sind nun ausgewandert, die armen 
aber consumiren sehr wenig. 

Es gibt in Bulgarien Ortschaften, deren jedes 
Haus eine zu Zeiten kleine Fabrik ist. Klein und 
Gross, Männer und Weiber, alles arbeitet hier 
unter einander. Die Bulgaren sind ohne Ausnahme 
im Sommer Landwirthe, im Winter Gewerbe- 
treibende. Die Arbeiten der Bulgarin, besonders 
ihre Stickereien erregen mit Recht die Bewun- 
derung der westeuropäischen Frau, wie sehr auch 
die letztere in dieser Beziehung verwöhnt sein 



mag. Den lieber fluss ihrer Erzeugnisse, gestickte 
Hemden und Tücher bringen die Bulgarinnen auf 
den Wochenmarkt, um sie dort zu verkaufen. Und 
wie bescheiden sind sie in der Angabe des Preises ! 
Wir wissen nicht, ob wir ihnen das Rohmaterial 
bezahlen, oder die wahrhaft künstlerisch ausge- 
führte Stickerei. Die Erzeugnisse dieser Art sind 
aber nicht nur schön und geschmackvoll, sie 
sind auch solid und gut gearbeitet. 

Wie überall, so macht aber die west- 
europäische Concurrenz auch auf diesem Gebiete 
beträchtliche Fortschritte und gewinnt an Terrain. 
Vorerst machte sie den bulgarischen Gewerbe- 
treibenden exportunfähig und jetzt bestreitet sie 
ihm auch auf den heimischen Consumplätzen die 
bisherige Alieinherrschaft 

Bulgarien hat des weiteren zahlreiche Industrie- 
zweige, welche trotz ihres langen Bestandes noch 
heute ihr Kindesalter nicht überschritten haben. 
Andere wieder, insbesondere jene, deren Producte 
schon in der Türkenzeit Exportartikel bildeten, 
erfreuen sich auch heute noch einer jugendlichen 
Blüthezeit, sie gehen sogar einer grösseren Ent- 
wicklung entgegen. 

Betrachten wir nun des Nähern die einzelnen 
Industriezweige in dem Zustande, wie sie in Bul- 
garien derzeit bestehen und beginnen wir mit der 
chemischen Industrie, die sich dort auf die 
Darstellung von ätherischen Oelen, Seife, Kerzen, 
Zündhölzchen und Farbstoffen beschränkt. 

Von den ätherischen Oelen wird blos 
das Rosenöl in bedeutenderem Masse erzeugt 
und steht dessen Fabrication mit der weltbe- 
rühmten Rosenindustrie Rumeliens in engster 
Verbindung. In Bulgarien selbst werden die Rosen 
blos in jenen Ortschaften in hervorragender 
Weise cultivirt, welche in den am nördlichen 
Abhänge des Sipka-Balkans gelegenen Thälern, 
nahe zu Kazanlik sich hinziehen. Die Fabrication 
des Rosenöls ist sehr lucrativ und nur so ist 
es erklärlich, dass das Kaschmir Europas, das 
türkische Gullistän (Rosenland), wie General 
Moltke in seiner Entzückung Bulgarien nennt, 
ausschliesslich von Aiohamedanern bewohnt ist, 
und dass die Christen von hier in früheren Zeiten 
total verdrängt wurden. Insgesammt wird das 
Rosenöl in 123 Ortschaften im Wege der Haus- 
industrie verfertigt. Die unermesslichen, riesigen, 
von Rosensträuchern bedeckten Ackerfelder 
machen auf den Fremden einen unbeschreiblichen 
Eindruck. (Fortsetzung folgt.) 



DJEDDAH UND HODEIDAH^). 

Von C, Kahlenherg, 
An Suakin und Massaua reihen sich Djeddah 
und Hodeidah als die wichtigsten Handelshäfen 



») Vergleiche „Wirthachaftliohe Verhältnisse der wichtigsten 
HandolsplXtze am Rothen Meere", vom Commandanten des auf einer 
Informationsreise befindlichen k. k. Kriegsschiffes „Fnindsberg" 
in dem Jahresberichte der k. k. Consulatsbehörden, Wien 18«:». 
Druck und Verlag der k. k. Staatsdruckerei. A. d. R 
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am Rothen Meere. Häufige Störungen durch 
überaus lästige Quarantainemassregeln, denen in 
Folge der periodisch wiederkehrenden Pest- und 
Choleragefahr die Schififfahrt im Rothen Meere aus- 
gesetzt ist, bewirken hier ein Erlahmen des 
Handelsverkehres, der sich überhaupt nur müh- 
sam entwickelte. 

Den regelmässigen Dienst der vorbenannten 
arabischen Haupthäfen besorgen englische und 
italienische Dampfer und jene des Ocster- 
reichisch-ungarischen Lloyd ; seltener zeigt sich 
die französische Flagge, während die Schiffe der 
P. & O. Gesellschaft nur ausnahmsweise in Djcd- 
dah einlaufen. Bei directer Fahrt von Suez nach 
Aden rechnet man in der Regel fünf, mit An- 
halten in Djeddah und Hodeidah sechs Tage. Di** 
Hälfte dieser Fahrzeit beansprucht die Strecke 
Suez- Djeddah, Der grossen und fruchtbaren tür- 
kisch-arabischen Provinz Hedjaz mit den heiligen 
Städten Mekka und Medina dient Djeddah als 
Markt und Eingangspforte ; aus dem Pilgertransit 
zieht die Stadt ihre Hauptnahrung, und in dieser 
Eigenschaft ist ihre hauptsächlichste Bedeutung 
für den Handel zu suchen. 

Ganz ähnlich verhält es sich mit Hodeidah, 
als Eingangspforte zu der an Naturproducten 
— voraus den geschätzten (Mokka-) Kaffee — 
reichen Provinz Yemen mit der wenige Tagreisen 
von der Küste entfernten Hauptstadt Sana. 

So weit reicht — abgesehen von der 
Küste — auch nur die türkische Oberherrschaft; 
in allen anderen zu Arabien gehörigen Länder- 
gebieten ist jene entweder nur nominell oder 
gar nicht vorhanden und das Land im Besitz un- 
abhängiger Stämme, von denen wir noch immer 
sehr wenig wissen. Unsere Forscher haben dort 
in den seltensten Fällen Förderung, meist nur 
unüberwindliche Hindernisse zu gewärtigen, und 
wen es dahin oder nach Mekka gelüstet, der 
mag sich vorsehen! 

Ich möchte sagen, Afrika ist, als Ganzes 
betrachtet, bei weitem zugänglicher wie Arabien. 
Das wissen auch die arabischen Händler, welche 
auf dem schwarzen Continent zu Hause sind, von 
da den unzugäi^lichen Sclavenmarkt ihrer Heimat 
über's Rothe Meer versorgten, grausam und 
habsüchtig seit Jahrhunderten schalteten und 
walteteten, bevor ihnen von Europa aus eine 
Handelsconcurrenz erwuchs. 

Auf der Höhe von Djeddah angekommen, 
begrrüsst uns — wenn er sich nicht schon von 
Suez aus an Bord befindet — auf eine Ent- 
fernung von zwei Seemeilen der arabische Lotse, 
ohne welchen kein fremdes Schiff die enge und 
gefährliche Durchfahrt zwischen den zahlreichen 
und in weitem Umkreis vorhandenen Korallen- 
bänken wagen kann, und bringt das Schiff in 
den Bereich der inneren Rhede, wo immer noch 
in weiter Entfernung vom Ufer Anker geworfen 
werden kann. 

Noch ehe diese Operation vollzogen ist, sind 
wir umringt von zahlreichen Barken, bemannt 



mit halbnackten, sehnigkräftigen, aber wild- 
hässlichen Gestalten, die einander mit betäuben- 
dem Lärm den Vorrang im Herankommen zur 
Aufnahme von Reisenden und Gütern streitig 
machen, halsbrechende Wag- und Kletterstücke 
ausführen und das gesammte Mannschaftspersonal 
des Dampfers zur Abwehr in Athem halten. 

Bald entwickelt sich aus dem Chaos ein 
harroloseres Brandschatzen des Geldbeutels, und 
wer mit der Sprache Bescheid weiss, findet sich 
mit diesen Leuten um einen Medjidi6 oder auch 
5 Franken für die Fahrt bis an's Ufer ab, die 
sich zwischen den oft in nur drei bis vier Fuss 
Tiefe sichtbaren Korallenbänken, von denen aus 
die Barke öfters in tieferes Fahrwasser geschoben 
werden muss, sehr interessant gestaltet. 

Da gestattet denn die See zuweilen den 
Einblick in eines ihrer wunderbarsten Geheim- 
nisse; die vielgestaltige phantastische Eis- und 
Grottenbildung des Nordens findet hier ihr Gegen- 
stück in unterseeischen Korall enwäldem, die 
gruppen-, bäum- und busch weise aus^dem Meeres- 
grün herauflcuchten, in den bis in's Kleinste 
wohl und manchmal überaus zart geformten Ver- 
zweigungen die feinste Pflanzenbildung auf das 
Vollkommenste darstellen und den Beschauer zur 
Bewunderung hinreisscn. 

Bereits ist auch die Ausfuhr dieser Korallen- 
trophäen, welche sich vortrefflich zur Decoration, 
in Aquarien etc. eignen, zum Gegenstande der 
Speculation für die Schiffscapitäne und Schiffs- 
angestellten geworden und auf dem Wege, eine 
grössere Bedeutung zu gewinnen, wenn ein 
billiger Transport und eine den Bruch weniger 
fördernde Verpackung ermöglicht werden kann. 
Neben Perlmutterschalen findet sich hier auch 
die sogenannte „schwarze Koralle", ein polypen- 
artiger, im rohen Zustand rauh anzufühlender 
Stengel, der im Bazar zu Djeddah zu Cigarren- 
spitzen und kleinen Nippes verarbeitet wird und 
eine feine Politur verträgt. 

Nachdem wir — da ein Gasthof für mehr 
als die primitivsten Anforderungen nicht existirt — 
der Sorge um Unterkunft durch die freundliche 
Einladung des holländischen Consuls in sein gast- 
liches Haus überhoben worden sind, gelangen 
wir dazu, das eigenartige, vor unseren Augen 
liegende Städtebild des Näheren zu würdigen. 
Djeddah, mit einer rein mohammedanischen Be- 
völkerung von etwa 20.000 Seelen (ein Dutzend 
Griechen, die Consule mit ihrem Anhang und ein 
paar europäische Kaufleute repräsentiren die 
Christenheit), liegt in einer von der See bespülten, 
in deren Bereich feuchten und sandigen Ebene 
mit geringen Erhebungen, ist umschlossen von 
einer circa fünf Meter hohen Mauer, aus der 
sechs Thore münden, worunter als das durch 
seinen bunten Verkehr bemerkenswertheste das 
„Mekkathor" erscheint. 

Man hat beim Anblicke der flachen, teras- 
sirtcn, oft mit kleinen hölzernen Auslugthürmchcn 
versehenen Dächer, den schlanken Minarets und 
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Moscheenkuppcin, schon von der See den Ein- 
druck einer rein orientalischen Stadt empfangen 
und macht sich darauf gefasst, etwa ein Stück 
Kairo mit vielen Analogien wieder zu sehen. 
Das ist zum Theil auch zutreffend ; aber bald 
gewinnt der Beschauer das Bild des ganz eigen- 
artigen Charakters dieser merkwürdigen Stadt. 

Auf der weissen Grundfläche der meist drci- 
und vierstöckigen, in arabischem Style gebauten 
Häuser frscheinen zahlreiche viereckige oder 
ausgebauchte bräunliche Holzgitter, den Fenster- 
öffnungen angepasst, Altanen und allerhand 
Schnitzereien in zierlichen und durchaus nicht 
schablonenmässigen Mustern, ebensoviele Zeug- 
nisse für altererbten Kunstsinn und praktische 
Fertigkeit. Das verarbeitete, vortrefflich geeignete 
Holz kommt aus Indien urd Europa; hier findet 
die österreichische Holzeinfuhr (Kärnten, Steier- 
mark via Triest) so ziemlich ihre Grenze, ist aber 
noch grösserer Entwicklung wie bisher fähig. 

Von Strassen im europäischen Sinne ist hier 
natürlich keine Rede. Das heisse Klima verträgt 
keine grosse Breite derselben; einen weiten 
Raum im städtischen Centrum nimmt der bedeckte 
Bazar ein, dessen ausserge wohnliches Leben und 
Treiben eingehendere Würdigung verdient. Wer 
vom Norden kommt, etwa Constantinopel, Smyma, 
Beirut und Kairo gesehen hat, erkennt sofort das 
Charakteristische in einem völlig neuen Bild, zu 
dem er kein Seitenstück in seiner Erinnerung 
zu finden weiss. Das Fehlen jedes europäischen 
Elementes in dem betäubenden Durcheinander- 
wogen von Menschen, Thiercn und Karren — 
nur eine abseits liegende Griechenbude erinnert 
an das Vorhandensein hellenischer Bakale — ist 
schon auffällig genug. 

Dazu kommt, dass sich hier die „Cr^me** 
des Islam zusammenfindet und in ihren Ver- 
tretern von aller Welt Enden Anlass zum Studium 
der Volkstypen bietet wie nirgends sonst. Der 
stolze, gelenke Beduine aus dem Innern Arabiens 
mit seiner bunten Kuffia (Kopftuch), mit auf die 
Schultern herabwallenden Schnüren, dem malerisch 
übergelegten Burnus, waffenstrotzendem Leib- 
gurt und Sandalen; vornehme Scheiks auf edlen 
Rossen, den Leibgurt mit edlen Metallen ge- 
sclimückt, desgleichen die Waffen in kunstvoller 
Arbeit; zwischen Reihen von beladenen, an 
Stricken verbundenen Kameelen, Eseln und Maul- 
eseln, apathisch herumliegende Hunde; dazwi- 
schen die Ausrufer, welche ihre Waare hoch 
emporhalten. Jedermann sichtbar und von Zeit 
zu Zeit das erhaltene Draufgebot mit lauter 
Stimme verkündend; Bettler und elendes, in 
Fetzen gehülltes Gesinde, übereinander gehäufte 
Ballen und Kisten mit Kaffee, Reis, Zucker etc. 
neben einheimischen Producten, wie Gummi, 
Weihrauch, Perlmutterschalen, Ziegenfellen, und 
ein Lärm, als drohte von Aussen die Sintflut 
— damit ist ein schwaches Bild dessen gegeben> 
was unser in den Haupt- und Nebengängen des 
Bazars von Djeddah wartet. 



In den Buden freilich herrscht Ruhe; an- 
scheinend theilnahmslos, die Beine gekreuzt, 
schmaucht der arabische oder türkische Händler 
seinen Tschibuk und schlürft seinen Mokka aus 
den bekannten niedlichen, dem Böhmerwalde ent- 
sprossenen Porzellantassen. Auf langen Reihen 
improvisirter Tische, welche parallel mit den 
Buden laufen, sind Verbrauchsartikel allerge wohn- 
lichster Art, zumeist aus Europa, ausgebreitet, 
wie: Nachtlichter aus Nürnberg, Glas und Por- 
zellan, Lampen, Marseiller Stearinkerzen, Stroh- 
papier, Stricke, Näh- und Bindfaden, Knöpfe, 
Nägel und allerlei Quincaillerien. 

Auch die vom Gewichte der Kupfermünzen 
beschwerten freistehenden Tische der Geldwechsler 
fehlen nicht, und ich habe in den zwei Monaten 
meines Dortseins von keiner Gefährdung durch 
Diebe gehört. Ein türkischer Wachposten 
gleich am Eingang in die grosse Mittelstrasse 
sorgt für Aufrechthaltung der Ordnung; es ist 
aber leicht ersichtlich, dass nicht der Türke, 
sondern der Araber sich hier als Herr im Hause 
fühlt. Der „Fess" ist nirgends beliebt und gilt 
als Symbol der Erpressung! Die türkische Re- 
gierung hat die Waffen- und Munitionseinfuhr 
verboten (auch wir Europäer mussten unsere Re- 
volver auf dem Zollamte deponiren), dafür be- 
sitzt der holländische Consul ein Dutzend Hinter- 
lader, womit er — wie er sich ausdrückte — 
das Gesindel in Schach halten will! Was aber 
bei den fanatischen Elementen, wie sie hier ver- 
einigt sind, Alles möglich ist, hat das Christen- 
gemetzel in den Sechziger- Jahren gezeigt, bei dem 
sogar der türkische Gouverneur die Hand im 
Spiele hatte. 

In diesem Rahmen bewegen sich weiter die 
Pilger der mohammedanischen Landstriche : Inder, 
Malaien, Perser, Mauren, Türken etc., Alle auf 
den geweihten grünen Turban erpicht, Arme und 
Reiche den Djeddahnern gleich willkommen — denn 
mit leerer Tasche kommt keiner. Beim Abschied 
freilich lässt Mancher sein Bischen bewegliche 
Habe zurück, um mit dem Erlöse die Heimreise 
zu bestreiten. Aus diesem Grunde ist der Platz 
stets eine Fundg^rube für schöne Waffen und 
Teppiche und auch von grossem ethnologischen 
Interesse. Die Pilgerfahrten erreichen ihren Höhe- 
punkt in den Wintermonaten ; und fast ausschliess- 
lich vermitteln Dampfer, welche von ortsansässigen 
Speculanten in Suez und Aden gechartert werden, 
die Zufahrt. Karawanen auf dem Landweg sind 
seltener geworden. 

Glückt eine solche Dampfer-Speculation, d. h. 
ist das Schiff rechtzeitig und ohne weitere Con- 
currenz zur Stelle, um Pilger aufzunehmen, so 
bringt sie reichen Gewinn, im anderen Falle 
bleibt sie mit ruinösem Risico verbunden. — 
Den Consuln, als Repräsentanten islamitischer 
Länder (Holland für Java und Sumatra, England 
für Indien), erwächst, da jeder Ankommende zu 
einer Abgabe von 5 Francs verhalten ist, eine 
reichliche Einnahme. 
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Man kann die Durchschnittszahl der Pilger 
im Winterhalbjahr auf 30.000 schätzen. Sclaven 
sieht man überall die Menge, was kein Wunder 
i^t, denn die Schmuggelei mittelst seichtgehender 
Barken, denen schwer von Kreuzern in ihren, 
den Händlern wohlbekannten Verstecken beizu- 
kommen ist, geht ihren Gang, und diesem Uebel 
können die Consuln mit ihren geringen Macht- 
mitteln in keiner Weise steuern. Der einzige 
Lichtstrahl in diesem düstern Bild findet sich im 
Zufluchtsrecht und Schutz der Consulate für ent- 
laufene Sclaven, wovon hie und da Gebrauch 
gemacht wird. — - Djeddahs Productenhandel war 
früher bedeutender wie jetzt. Besonders für 
Kaffee, Gummi aus Arabien und dem Sudan, 
Perlmutterschalen, Myrrhen, Senna und mancherlei 
Droguen hat hier ein Handelscentrum bestanden, 
dessen Radien nach Kosseir, Kairo und Alexan- 
drien ausliefen. 

Derzeit kommt dem Markte nur noch eine 
eingeschränkte Bedeutung zu ; der jährliche Um- 
satz in der Ein- und Ausfuhr wird für die jüngst- 
vergangene Periode mit circa 20 Millionen Francs 
bezifiert. 



Nachdem wir den natürlichen Hafen von 
Massaua verlassen hatten, passirten wir den durch 
seine ausgiebige Perlen- und Perlmutterschalen- 
Fischerei bekannten Dahlak-Archipel und warfen 
nach 20stündiger Fahrt im südlichen Bereich der 
arabischen Küste des Rothen Meeres auf der 
Rhede von Ho d ei d ah Anker. 

Vor uns lag im Halbkreis ein weiter, meist 
flacher und sandiger Landstrich, angenehm unter- 
brochen durch die Stadt, welche sich an deäsen 
südlichem Ende vom Meeresufer an einem massigen 
Hügel terrassenförmig aufbaut und von Weitem 
— wir hielten zwei Stunden vom Lande — mit 
seinen Mauern und Zinnen, flachen Dächern einen 
ähnlichen Eindruck macht wie Djeddah. Bei 
näherer Prüfung zeigt sich jedoch ein merkbarer 
Unterschied. Zur Rechten auf der Höhe tauchen 
Palmen auf; Gärten werden sichtbar und man 
crräth, dass hier die Vorlande Yemens liegen, 
der fruchtbarsten und productenreichsten Provinz 
ganz Arabiens, welche mit Durrah, frischen 
Früchten und Gemüsen, Datteln und Dattelbrod 
(letzteres in runder, unseren Käslaiben ähnlicher 
Form) etc. in Zeiten der Noth sogar den Ufer- 
district Abyssirtiens und des Sudans versorgt. 

Unter demselben Lärm und wildem Ansturm 
der Barkencorsaren wie vor Djeddah, nur dass 
diese Halbwilden wo möglich noch nackter sind 
als ihre nördlichen Genossen, vollzieht sich die 
Landung an einem kurzen Molo-Pfahlwerk, das, 
mit morschem Gebälk und Brettern belegt, die 
väterliche Obsorge der Machthaber in bedenk- 
lichem Lichte zeigt. 

Vor uns öffnen sich die ungeweihten Hallen 
der Zollstätte, worin das Hauptproduct Yemens, 
der berühmte Mokka-Kaffee in ansehnlichen 



Mengen zur Verschiffung bereit liegt. Es sind 
Ballen von 80 Kilogramm in doppelter und 
starker Mattenhülle, weil die Lichterbarken auf 
der langen Strecke an Bord der Dampfer bei 
bewegter See öfters Sturzwellen bekommen. 

Hodeidah mag etwa 20.000 Einwohner auf- 
weisen, worunter wenige Juden und griechische 
ßakals. 

Von sonstigen Europäern einige Engländer, 
Franzosen und Italiener, die dort ihre Consulate 
und Schiffsagentien haben. 

Ich kann, entgegen sonstigen Nachrichten, 
welche von einem Rückgang des Platzes zu 
Gunsten Adens sprechen, die Versicherung geben, 
dass sich Hodeidah seit Jahren hebt, im KafFee- 
handel mit Aden an die Stelle Mokkas gekommen 
ist und derzeit als der eigentliche Mittelpunkt 
dieses Exports angesehen werden muss. 

Dieser Aufschwung würde sich noch in ganz 
anderen Proportionen vollziehen, wenn sich die 
türkische Regierung entschliessen könnte, den 
Platz zu einem Freihafen zu machen, was freilich 
kaum zu erwarten ist. Zu Gunsten Hodeidahs 
spricht, dass hier der Käufer mit einiger Vorsicht 
ncrch reine Mokkasorten flndet, was in Aden, wo 
gewisse kleinbohnige Mischungen zu einiger Blüthe 
gelangt sind, schwerer halten soU.^) 

In den inneren Hofräumen der Häuser der 
grossen Kaffeehändler betrachtete ich mir die 
Manipulation der zahlreichen Arbeiter und Ar- 
beiterinnen (worunter viele Sclaven), denen das 
Geschäft des Enthülsens, Reinigens (tn'agej und 
Sortirens übertragen ist. 

Die Einrichtungen zu diesem Zwecke — 
wenigstens bei den Arabern — sind noch sehr 
primitiv; Druck der gehülsten Bohne zwischen 
Steinen, Siebe und im Allgemeinen Handarbeit 
thun dabei das Meiste. 

Bei der Calculation wird nicht die türkische 
Währung, sondern meist der Maria Thercsia- 
Thaler zu Grunde gelegt und je ein Percent für 
Abgang und Mattenverpackung angenommen, wozu 
noch der Transport an Bord und der Ausgangs- 
zoll kommt, Spesen, die sich Alles in Allem franco 
Bord mit fünf Percent beziffern lassen. Der Ucber- 
nahmstarif bis Triest oder Marseille schwankt 
zwischen 40 bis 45 Francs per Schiffstonne. 

Die grossen Kaffeegärten und Pflanzungen 
erstrecken sich an den Bergabhängen bis in die 
Umgebung Sanas; ihre Cultur dehnt sich immer 
mehr aus. Das Product ist kleinbohnig und kommt 
weit sorgfältiger zu Markt als das abessynische. 

Ausser „Kaffee" kommt die Ausfuhr von 
Wolle, Häuten, lebendem Vieh, Früchten und 
Gemüsen, Perlmutterschalen u. s. w. in Betracht. 

Mit geringen Ausnahmen zeigen sich die 
Bedürfnisse der Bevölkerung an allen Haupt- 
plätzen des Rothen Meeres als die gleichen. 



>) Landesüblicbes Gewicht ist der Bockar = 380 Kilognunm, 
da« FarasHl = 8 Okas und die O k a = 1 Kilo 280 Gramm. 
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SERBIENS AUSSENHANDEL 1884. 

Der französische Gesandte in Belgrad über- 
sendete vor Kurzem seiner Regierung einen ein- 
gehenden Bericht ober den Aussenhandel Serbiens 
während des letzten Jahres, dem wir Nachstehendes 
entnehmen : 

Zum ersten Male war der Finanzminister in 
der Lage, in verhältnissmässig kurzer Zeit die 
statistischen Daten über den Handel des Landes 
zu sammeln, die ehedem erst nach Jahren zur 
Publication gelangten.' 

Der Werth des Importes betrug im letzten 
Jahre 51,087.148 Francs, der des Exportes 
38,742.916 Francs und jener des Transites 
580.501 Francs, zusammen 90,410.556 Francs. Die 
Einfuhr überstieg demnach die Ausfuhr um mehr 
als 12 Millionen, während dies Verhältniss in 
früheren Jahren sich umgekehrt gestaltete. Die- 
selbe Erscheinung zeigt sich gegenwärtig in 
Rumänien und Bulgarien und erklärt sich .hier . 
wie dort durch die wachsenden Bedurfnisse der 
Donauländer, denen es an einer heimischen In- 
dustrie zur Deckung derselben fehlt, während 
andererseits die amerikanische Concurrenz in den 
Exportgebieten die Ausfuhr Serbiens beeinflusst. 

Ein reiner i\g"culturstaat, ist Serbien mit 
Rücksicht auf seinen Nationalreichthum. einzig von 
seinen Ernten und dem Vertriebe seiner Landes- 
producte abhängig. Trotz der niedrigen Productions- 
kosten konnte das Land bekanntlich mit Bezug auf 
seine Getreideproduction xlen Kampf nicht mit 
den Vereinigten Staaten und. Indien' «tffnehmeki. 

Eine Wiederbelebung des Aassenhandels hat 
man von zwei gewichtigen Thatsachen, von der 
Eröffnung der ersten Eisenbahn und von der 
Errichtung» eines nationalen Bankinstitutes er- 
wartet. In der That bietet die das Reich durch- 
schneidende und mit Ungarn verbindende Bahn 
einen günstigen Absatzweg für die serbischen 
Producte, doch wurde derselbe erst im October 
eröffnet und sind die Tarife heilte noch zu hoch. 
Allerdings hat die Regierung dieser Frage ihr 
Augenmerk zugewendet und trachtet, eine nam- 
hafte Reduction der'Tai'ife zu bewerkstelligen. 

Was' nun die Errichtung einer nationalen 
Bink anlangt, auf die man so grosse Hoffnungen 
setzte, so hat dieselbe bisher nur ganz unbe- 
deutende Ergebnisse aufzuweisen, auch gestattet 
deren Statut nicht die Etablirung von Filialefn in 
den einzelnen Industrie- Ceritren. Man sucht nach 
einem Auswege in dieser Richtung,- um- ^ durch 
Vorschösse die Landesproducte von' den bisher 
benOtzten Entrepots in Budapest und TrieJst un- 
abhängig zu machen. 

Nach den mittleren Schätzungen der Preise 
der einzelnen Importartikel ergaben sich im Jahre 
1884 ^ör die verschiedenen Prövenienzgebiete die 
nachstehenden Werthziffern : 
Eitafuhr aus Ocsteireich-UDgarn . . 32^717 436 Eres. 

„ „ England . . ' 4.385-039 »» 

n „ Deutschland • • • 4,171.982 „ 



Einfuhr aus Amerika 2,376.266 Fic«. 

„ Türkei 1,551-372 « 

„ Bulgarien 1,275-178 n 

„ ItaUen 1,212.522 „ 

„ „ Rumänien 885.834 „ 

„ „ Schweiz 74^393 « 

„ „ Frankreich 637.405 „ 

„ Russland 476.749 f. 

„ „ Bosnien 360.739 „ 

„ „ Griechenland .... 238.006 „ 

„ Spanien 39375 « 

„ ^ Belgien 28.529 „ 

„ „ Montenegro ^ 17.886 „ 

51,087.148 Frcs. 

,Oesterreich participirt sonach mit 63 Percent 
an der Einfuhr Serbiens, wobei allerdings be- 
merkt sei, . dass 5 bis 7 Millionen der obigen 
Ziffern aufWaaren nichtösterreichischer Erzeugung 
entfallen, die in den Entrepots von Wien, Triest, 
Fiume oder Budapest verkauft und nach Serbien 
exportirt werden. 

Frankreich nimmt nur den zehnten Rang in 
der obigen- Liste ein, während der Import fran- 
szösischer Waaren thatsächlich nach Angaben 
einzelner Importeure in Serbien mehr als 
1,250.000 Frcs. betrug, die sich auf die nach- 
stehenden Artikel vertheilten : 

Cigarrettenpapier ö.oooFrcs. 

Tabak 600 „ 

Wollwaaren 60000 „ 

Conservirle Fische 30.000 „ 

Gemüse, Käse, CoDfiluren 20.000 „ 

Getränke . . - 30000 „ 

Porzellan 1.500 „ 

Leder 2.500 „ 

Früchte 20.000 „ 

Colonialwaaren 60.000 „ 

Chemische und pbarmaceutische Producte . 40.000 „ 

Oele . . 120.000 „ 

Seifen 6.000 „ 

Maschinen . . . , 20.000 „ 

.Wissenschaftliche und musikalische In- 
strumente '. '8.000 „ 

Bücher und ' Kunstobjectc * 12.000 „ 

• Feuerwaffen . . ;• • • 500 „ 

Cottonaden . • • • 30.000 „ 

'Leinenzwirn 2.000 „ 

Leinwand . . ; 10.000 „ 

ISeidenwaaren t 150.000 „ 

Fertige Kleider 60.000 „ 

Stickereien, Wirkwaareo 10.060 „ 

Schuhwaaren . 30.000 „ 

Sattlerwaaren. . , . .< 6.000 ^ 

Handschuhe i.ooo « 

Pariser Artikel . 200.ck>0 „ 

Edelsteine 200.OOO „ 

Bijouterien und Uhren 50.000 „ 

Spitze^ 20.000 „ 

Tuche und Herrenmode waaren ...«;.. 50,000 „ 

Unter diesen Artikeln sind . es namentlich 
die Liqueure und Champagner-Weine, die Co- 
lonialwaaren, die pharmaceutischen Prpducte und 
Parfumerien, die Seiden waaren, die Pariser Artikel, 
ferner "HerrenkleiderstofFe und Oele aus Marseille 
und Nizza, welche sich am serbischen Markte 
steigender Beliebtheit erifreuen. 

; Die gcsämmtQ Oel- Einfuhr Serbiens betrug 
im abgelaufenen Jahre 1,089.689 Kilogramm im 
Werthe von 1,997.238 Frcs., davon entfielen auf 

Digitized by V:iOOQIC 



182 



OBSTERREICHISCHB MONATSSCHRIFT FÜR DEN ORIENT. 



Werth 

Kilo in Frcs. 

Tricst . . 44^.144 497-365 

England 72.229 74.688 

Deutschland . 7252 8.1 97 

Aroerika 33.695 33-288 

Türkei . . 38.932 3^997 

Italien 347.566 358.899 

Rumänien 590 629 

Frank reick 39.084 59.648 

Griechenland 74 3^5 98.575 

Spanien 27.812 29.447 

An Da mcuk leidern , Pariser Artikeln und 
Confitufen wird von England und Deutschland 
sehr viel unter der Angabe französischer Pro- 
venienz ausgefCIhrt ; dasselbe gilt von den Lamms-, 
Ziegen- und Lackledern, die in französischer 
Provenienz sehr gesucht, doch nicht echt zu haben 
sind, i^ährend Mainz und Worms den Markt mit 
solchen angeblich französischen Ledersorten über- 
schwemmen. 

Vor allen Ländern ist es Deutschland, das 
aus Serbien den grössten Vortheil zieht, in dem 
e9 dort nun die Erzeugnisse der sämmtlichen 
Zweige seiner Industrie einführt; so hat es z. B. 
das österreichische Eisen und Stahl völlig vom 
Markt verdrängt. 

Der Werth der Ausfuhr Serbiens betrug im 
abgelaufenen Jahre : 

Nach Oesterreich 32,859.431 Frcs. 

„ der Türkei 2,560.594 » 

„ Bulgarien 2,232.598 „ 

„ Bosnien 485.402 « 

„ Rumäoien 406.244 „ 

„ Frankreich 102.056 „ 

„ Deutschland 96.591 „ 

Dank seiner Nachbarschaft und des Mangels 
an Entrepöts in Serbien nimmt Oesterreich das 
Gros der serbischen Ausfuhr auf. Der wichtigste 
Ausfuhrartikel, Schweine, hängt vom Central- 
markte in Steinbruch bei Pest ab, welcher Nord- 
deutschland versorgt; die Zwetschken werden 
nach Deutschland und den Vereinigten Staaten, 
Felle nach Deutschland und Frankreich exportirt. 

Der Rückgang des serbischen Exportes 
während des abgelaufenen Jahres wird nach- 
stehenden Gründen zugeschrieben: 

1. Haben die sanitären Massnahmen Ungarns 
die Jahres-Ausfuhr an Schweinen, welche in der 
Regel 350 — 400.000 Stück betrug, im Hafen von 
Chabatz allein einen Verlust von 7 Millionen 
Francs ergeben, weshalb die Bevölkerung mit 
Wärme für die Etablirung von grösseren Märkten 
nach dem amerikanischem System eintritt. 

2. Wurde die Einfuhr serbischen Viehes in 
Bulgarien verboten. 

3. Hatte das schlechte Trocknen der Zwetsch- 
kenernte einen Ausfall im Export dieser Früchte 
hervorgebracht und wurden von denselben statt 
20 — 25 Millionen nur 14 Millionen Kilogramm 
ausgeführt. Verbessertc Trockenöfen und rationell 
angelegte Branntwein-Distillerien sind für diesen 
Zweig der Landescultur Serbiens dringend ge* 
boten. 



Die Ausfuhr nach Frankreich reducirt sich 
auf die Negotinerweine, von denen im abgelaufenen 
Jahre III.007 Kilogramm im Werthe von 56.956 
Francs gegen 350.000 Kilogramm im Vorjahre 
exportirt wurden, und Ziegenhäute, deren Export 
10.892 Kilogramm im Werthe von 45.000 Francs 
betrug. 

Im Handel von Belgrad figurirt der Import 
mit 38,155.600, der Export mit 7,749.945 Francs. 

Die Bankinstitute ausser der Nationalbank 
haben ganz nennenswerthe Transactionen durch- 
geführt. In allen Theilen des Landes wurden 
Sparcassen nach dem Systeme der Banques popu- 
laires in Frankreich errichtet. Die von Belg^rad 
hat mit einem eingezahlten Capital von 216.000 
Francs für 7,500.000 Francs Geschäfte gemacht. 

Bedeutende öffentliche Arbeiten sind in 
Durchführung begriffen; Strassen und Brücken 
wurden gebaut und neue Eisenbahnlinien sollen 
sich an die bestehenden schliessen, um die reichen 
Ländereien mit Belgrad und Nisch zu verbinden, 
vor allem die Linie Velika-Plana nach Semendria, 
Laporo nach Krayojevatz, Semendria nach 
Pojarevatz und Walievo nach Belgrad. 

Endlich soll die Linie Nisch- Vrania im Mai 
1886 beendigt und zu gleicher Zeit mit der 
'Abzweigung der Uskub-Salonicher Linie er- 
öffnet werden, wie denn auch der Bau der Linie 
Nisch-Pirot demnächst begonnen werden soll. 



MISCELLEN. 

JtpuitebO Strohfefleokte. Neben den chinesischen 
Strohgeflechten haben nach den Mittheilangen des ameri- 
kanischen Consuls in Kanagasca in jüngster Zeit die 
japanischen Strohzopfe auf dem amerikanischen Markte 
eine gewisse Bedeutung erlangt und wurden von den- 
seihen nahezu i Million Stücke nach Amerika exportirt. 
Dieselben werden ans dem besten Weizenstroh an- 
gefertigt. Ehedem wurde diese Industrie nur an dem 
Orte Omori zwischen Tokio und Yokohama betrieben, 
dessen nfichste Umgebung nach Ansicht der Erzenger 
das beste Stroh mit Rücksicht auf Farbe und Feinheit 
lieferte. Gegenwärtig wird Stroh ans verschiedenen 
Gegenden verwendet und die Flechterei auch in Tokio 
betrieben. Das Geflecht dient in Amerika wie in Japan 
selbst zur Hatfabrication. In Amerika wird das japanische 
Strohgeflechte als das feinst bekannte bezeichnet und 
verdrängt dasselbe in rapider Weise die ehedem so sehr 
geschätzten und zu den höchsten Preisen notirten so- 
genannten Mackinaw-Zopfe. 

BevSIkeriig ^Pertieat. Nach dem jüngsten Berichte 
des englischen Consnls in Teheran wird die Gesammt- 
bevölkerung Persiens, die sich auf eine Fläche too 
1,647.000 Quadrat-Kilometer vertheilt, auf 7,653.000 Seelen 
veranschlagt. Von den 99 Städten mit einer Gesammt- 
bevolkerung von 1,963.800 Einwohnern zählt Teheran 
120.000, Tabris 164.000, Ispahan 70.000, Bnshir 60.000, 
Meshed 60.000, Kerman 71.000, Resht 4aooo, Jezd 
40.000 Einwohner, endlich haben Shiraz, Kirmashah, 
Hamadan und Kashan je 30.OCO Einwohner. 
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Literarisch-kritische Beilage 

w$Ut. Miiwirkiimff •!»•• wl«i«flsohaftlloh«B B^InttlM« 

btpUktBd ans O.B«U«r, J. Kftrsb»o«k, ]>. H. KflU«r, 

F. »IUl«r «ad Im BMBlsoh, r«dlfflrt. 

Faijänische Papyri in ägyptisclien MMseMin zu 

Berlin. Von' Ludwig Stern, Mit der Lichtdrucktafel I, 
22 SS. (Auszug aus der „Zeitschrift für ägyptische 
Sprache und Alterlhumskunde", Berlin 1885.) 

Ihrem Inhalte nach treten die koptischen 
Papyri des Kaijümer Fundes weit hinter die 
griephischcn und arabischen zurück. Der unbe- 
deutenden. Stellung entsprechend, zu der die 
Nachkommen des einst weltbehcrrschenden ägyp- 
tischen Volkes unter der griechischen Herrschaft 
herabgesunken waren , haben wir es bei den 
koptischen Papyri mit geringen Ausnahmen« mit 
Menschen aus den untersten Schichten der Be- 
völkerung, Handwerkern, Geschäftsleuten, Bauern 
zu thun. Nur selten begegnen wir einem geist- 
lichen, noch seltener einem weltlichen Würden- 
träger. Culturhistoriseh sind die koptischen Pa- 
pyri ein erfreulicher Beleg für die Verbreitung 
der Schreibekunst in weiteste Kreise der ägyp- 
tischen Bevölkerung unter der byzantinischen 
und arabischen Herrschaft — Namentlich wenn 
man einen Blick auf die gleichzeitigen Verhält- 
nisse in Europa wirft. 

Nach dem Gesagten wird es nicht auffallend 
erseheinen, dass die Sprache und Orthographie ') 
unserer Urkunden eine durchaus fehlerhafte ist. 
Leider nur zu selten treffen wir aücfc in den Wiener 
Papyri Wortabtrenöungen*) durch einen , zwei 
oder atich drei Punkte an, welche der Schreiber 
des Briefes' vorgenommen hat, um dem Empfänger 
desselben und daitiit auch dem Leser späterer 
Jahrhunderte das Verständniss zu erleichtern. 

Man' darf nicht vergessen, dass wir in den 
Alifängen der Erforschung koptischer Urkunden 
stehen. Für die griechischen Papyri aus dem 
Faijümer Funde haben durch Mittheilung der in 
den bisher aufgearbeiteten Stücken gemachten 
Beobachtungen v. Hartel, Wessely und Wilcken 
ein sicheres F'undameiit für weitere Forschungen 
gewonnen und auf diese Weise eine von wiesent- 
lichen Verstössen freie Editioni aller griechischen 
Urkunden des- Faijümer- Fundes ermöglicht. 

Um den Fortschritt, den die Lesung der. 
griechischen Urkunden durch gemeinsame Arbeit 
mehrerer Forscher binnen weniger Jahre ge- 
macht hat, zu ermessen, braucht man nur die 
ersten Erklärungen gewisser in diesen Texten 
häufig vorkommenden Formeln mit den jetzt 
üblichen zu ^ vergleichen. Erst wenn man über 
die Hauptpunkte, in's Klare gekommen ist, kann 
ein Corpus als Schlussstein der ganzen Arbeit 
auf diesen Gebieten in Angriff genommen werden. 



^) In einem und ,dem«elben Papyrus leien wir ll€K und itHK, 
&&.&lXon und n&ftiXoK u. 9. w. 

*) Solche Wortabtrennungen finden wir z. B. In den Papyri 
Nr. 15t, 87S, 489, 692 vor. ' 



Darum erscheint es mir nothwendig, aus den 
mir vorliegenden Wiener zu den von Stern ver- 
öffentlichten Berliner Papyri Nachträge und 
Berichtigungen zu geben, um auf diese Weise 
auch für die koptischen Papyri einige sichere 
Grundsteine für weitere Erforschung zu gewinnen. 

Die richtige Auffassung des. unter Nr. I 
publicirten Geschäftsbriefes des Pechhändlers 
Piscnte hängt von der Erklärung des Wortes 
^HMt, welches in demselben, zweimal vorkommt, 
ab. Stern transscribirt einmal, richtig. <i»*Me, , das 
zweite Mal (Z. 7) jedoch ^kmm€^ während das 
Original auch hier deutlich nur ^HMt gibt, und 
erinnert an ^aimc „ Hitze "^ Wir können diese 
Auffassung nicht theilen. Das fragliche Wort 
ist nicht selten in den Wiener Papyri. Aber 
auch, dem Lexikon von- Peyron ist es bekannt: 
es ist das sa^idische ^«••^«, t, natdum (Pap. V, 86, 
%^. In den Wiener koptischen Urkunden findet 
sich dieses Wort vor Allem in dem grossen Briefe 
des Jezia an seinen Bruder Abu Ali (Nr. 803), 
in welchem der Erstgenannte seine glückliche 
Ankunft in Babylon meldet. Am Schlüsse dieses 
Briefes finden wir eine Summirung von Posten, 
welche 903 «^«ni ergeben; als erster in der Reihe 
erscheint n 

— wir haben es hier mit dem arabischen Worte 
'i^i^XiS\ al-qaniare, die Brücke,') und dem sehr er- 
wünschten koptischen Namen für die Stadt 
Ellahün, nach Brugsch, „Geschichte E^yptens" 
S. 160, von dem hieroglyphischen La-hun abzu- 
leiten, zu thun — dann 

n 

— es ist das griechische xeXog Zoll — ferner 

n 

das letztere Wort schreibt der Papyrus einmal 
(Z. 3) ÄiwÄiAon; ^opMHC ist das griechische oq^iog 
Hafenplatz, altägyptisch m(e)n\ vgl. Plutarch de 
Js, ac Ou'r, c. 20: xai xf^v uev noXiv (sc. Mem- 
phis) o\ fup noXiv Ol fifv oQ^ioy äyaö^iov fQfirj- 
vevovatp — endlich, nach Anführung einer Anzahl 
anderer Posten, eine Schlusszusämmenstellung, in 
welcher neben den Ausgaben für den tcXcc und 
^a>pM.oc auch diejenige für t^hx« nnacot für das 
f,naulum des Schiffes" verzeichnet ist. Ueber den 
Ufer- und Brückenzoll geben uns iheils die arabi- 
schen Schriftsteller, theils die Papyri Erzherzog 
Rainer reiche Aufschlüsse« Er wurde an der 
jU*-^-,-*»J\ iS> dakket^es-simsärf Bude des Sensals, 
gezahlt und hiess ^^j^ daribe [Karabacck]. Der 
koptische Contract Nr. 18, dem ich werthvolle 
Angaben über die Indictionenrechnung entnommen 
habe, gibt die Form ^hm.k. In demselben wird 
die Ablieferung des Weines nach der n6)A(; — 
es ist Arsinoe gemeint — : frei vom ^naulum^ 
stipulirt. 

*) Pocooke. (^Beschreibung dos Morgenlandet** I, 03) er- 
w&hnt Bracken aus Backstein, welche Qber die Caijftmer Canile 
führten (Vgl. auch Chit. I, 248). 
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Es handelt sich in dem Geschäftsbriefe so- 
nach nicht um „Hitze** und „erwärmen", sondern 
um „ Schiff slohn** und „Zahlung desselben". Dem- 
gemäss möchte ich den Satz iwT6i n€Tty&HT&«wft 
cftttX 9^1 n^((ttC€M „und was du weggegeben hast 
für das Natron", wobei die Präposition ^i — für 
welche in der fünften Zeile richtiger ^ steht — 
zur Geltung kommt, und den mit demselben in 
Parallelismus stehenden «^troa iicT&nT&&ft c^hmc 
^«^ n^<ittC€My der Stern „durchaus dunkel" bleiben 
musste, „und was du an Schiffslohn für das Natron 
gegeben hast" übersetzen. 

Z. 4 ist statt ^lÄTc vielmehr ^uitäc zu lesen. 
Dem Schreiber schwebte wahrscheinlich die nicht 

& 
seltene Schreibung «t« für €täc vor. atwiPT (Z. 6), 
beziehungsweise atöiir, Oel habe ich in den Papyri 
Erzherzog Rainer nie, dagegen r\t.^i (vgl. den 

? 
arabischen Papyrus Nr. 241 «Ahuovti ti OTit&Tite^^i) 

häufig gefunden. 

Das koptische noXfioc p/iiala (^ia.\« Z. 7) 
ist vielleicht identisch mit dem sieben ^totifi ent- 
haltenden Provinzialmaasse xoXoßog, welches in 
dem von mir und dann von Wessely publicirten 
neuen Berliner Pachymios-Papyrus vorkommt. 

Trotzdem bleibt manches Wort im Post- 
scriptum des Geschäftsbriefes unklar. Es wird 
auch dem Scharfsinne und der Gelehrsamkeit des 
XDC. Jahrhunderts nicht leicht, hinter die Geheim- 
nisse zu kommen, welche vor etwa tausend Jahren 
zwei arsinoitische Pechhändler sich mitzutheilen 
hatten. Das Wort citij», welches sowohl in Papy- 
rus II als auch in dem Kleiderverzeichnisse S. 19 
vorkommt, übersetzt Stern mit Rücksicht auf die 
Verbindung. Ä«wMici ncicjii durch „Wollstoff". Diese 
Uebersetzung ist wie diejenige für das in dem- 
selben Papyrus vorkommende Wort .,K«^ii^HAi<i 
durch „junger Knecht" rein hypothetisch. vSchon 
durch den Umstand, dass „diese Wollstoffe** nach 
Pfund abgewogen werden, unterliegt die von Stern 
gegebene Uebersetzung schweren Bedenken. Der 
koptische Wortschatz reicht hier nicht aus. Das 
„y<* weist uns zudem darauf, dass cicjii im Kop- 
tischen ein Lehnwort sei. Sehr ansprechend 
erscheint mir daher die Vermuthung von Professor 
Karabacek, der an das persische v.-^\^ s^d (auch 
yy^ sitv) Apfel erinnert. Ditse durch Geschmack 
und Geruch besonders ausgezeichnete Aepfel- 
gattung (Tha'alibi, Latäif ul ma'irif, S. 95) wurde, 
wie arabische Autoren bezeugen, in Aegypten 
eingeführt. Die ägyptischen Aepfel sind bekannt- 
lich schlecht (vgl. auch Abdallatif, ed. de Sacy, 
S. 36). Für Aepfelwein gibt Low, Aramäische 
Pflanzennamen S. 156, Kß^D möH — man sieht, 
die koptische Transscription ci^i lässt an Ge- 
nauigkeit nichts zu wünschen übrig. 

Kommen wir in Papyrus Nr. II mit der 
Uebersetzung „Aepfel" vorzüglich aus, so scheint 
dies dagegen bei dem Kleiderverzeichnisse S. 19 
„H&Mici Kcic^i«« nicht der Fall zu sein. Die sehr 
instructiven koptischen Kleider- und StofTverzeich- 



nisse der Wiener Sammlung, welche gferadezu 
von griechischen und arabischen Lehnwörtern 
wimmeln, führen uns auf den richtigen Weg. Sie 
zeigen uns, dass neben der Aufzählung der Gegen- 
stände (9«^iTi ves/iSf ^<»H cingulum^ ^thu vestis^ 
tunica^ r«wmici Hemd u. s'. w.) fast regelmässig die 
Angabe ihrer Farbe beliebt wurde* 

So lesen wir im Verzeichnisse Nr. 76 

OtP^&ITI ItHAIRHC 

ein Kleid von der Farbe der Scharlachbeere 
{;Amyiog^ 6) 

otp^a^iTi nR&XX&nt 
ein Kleid von der Farbe des xaXiUri'g-Steines 
(xaXAaiVog) — ein anderer Papyrus gibt nca^^m 
KHoXA&int der türkisblaue Mantel — 

OTeTp<0M& n&pmiiOT 
eine krebsrothe Decke. 

Ein anderes Verzeichniss (Nr. 195) gibt 

K&tPM&ROC 1ip&.c[c)C 

ein lauchgrüner (nQdaiog) Pelz (es ist das xav- 
vüxtj oder xavpcmtjg^ welches bereits bei Aristo- 
phanes vorkommt) 

R&tTK&ROC n&-Qr&n, ////// 

ein Pelz von Farbe (mt«^«), als weiterer 

Beleg für die Richtigkeit der vorgetragenen An- 
sicht. Nur selten finden wir die koptischen Farben- 
pamen ; einmal kommt ein schwarzes (r«^m€) Kleid 
vor. Nach dem Gesagten scheint uns die Ueber- 
setzung „Hemden von Apfelfarbe" für die in 
Frage sehende Gruppe keinen wahren. Bedenken 
zu unterliegen. Professor Karabacek weist mir 
nach, dass die Aepfelfarbe ^UlXJ\ ^^ ISn eMuffäh 
unter den gelben Färbungen sehr beliebt war. 

Die Zwischenfrage, „sind denn seine lebek 
gekommen?" in Papyrus IV, welche den Zu- 
sammenhang ganz aufhebt — denn es kann kein 
Zweifel darüber sein, dass är-fUHHov und xdßXiov 
zu einander gehören — und noch zudem das 
sonst in koptischen Texten nicht nachweisbare 
Wort iebek aufgibt, muss zum Mindesten als sehr 
auffallend bezeichnet werden. Ob nicht vielnjehr 
in unserem Briefe nach dem y^dr^fiooiop seines 
Weingartens pder seiner iede"* — welches letztere 
Wort nach der in den Faijümer Papyri sich . 
zeigenden Vorliebe von ^ für p statt des sa'idi- 

schen p6«, praedium^ kahitatio^ caula boum stQnde 
— gefragt wird? Das R würde dann zum Fol- 
genden zu ziehen sein, r«^vi für Rovi parvusy 
extguus stehen. 

Das in demselben Papyrus vorkommende 
T&ftXitt ist von dem griechischen 'i:(i/?Xi 01^ abzu- 
leiten, für welches sicfe bereits in griechischen 
Autoren räßkiv findet; vgl. Chron. Paschale 614 
7tog(pvQOv x^rafwi' ßaoiltxov raßlev. 

Auch bei Papyrus VI sind wir nicht sicher, 
ob in der That von dem Verkaufe eines Kalbes 
die Rede ist. Siatt der Form J«.€ei,. welche unser 
Papyrus gibt, müsste man namentlich bei einem 
Texte, „dessen Sprache zwar von derjenigen der 
baschmurischen Bibeltexte noch immer ver- 
schieden, ihr aber von ^llen Beispielen aus den 
Funden am nächsten verwandt ist", ml^ci oder 
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M«^C€ erwarten. Vielleicht -r- und dies sei" 
mit aller Reserve ausgesprochen, wie es der un- 
sichere Boden» auf dem wir uns bewegen, ver- 
langt — Hegt in ^€Ci das griechische f.iiarj{rj) 
vor; man denke an den fieahrß^ der in der 
Bürgschaftsurkunde, welche v. Hartel pubiicirt 
bat, vorkommt. 

Der Papyrus Nr. VI gibt zu einer weiteren 
Bemerkung Anlass. Es kommt in demselben eine 
Abkürzung vor, welche in den mir vorliegenden 
koptischen Papyri sehr häufig ist. Stern über- 
setzt den Satz, in welchem sie vorkommt: 

CT€ ♦ Ti ♦ n^oAonoae^i • ne &pi e „nämlich fünf 
Holokotsi, 5 an der Zahl** {dgixh^i^i). Eine Reihe 
koptischer Contracte der Wiener Sammlung zeigt, 
dass die fragliche Abkürzung kein Zusatz nach 
Art von ^VTiagd^ Xnd u. s. w. der griechischen 
Papyri ist, sondern selbstständig stehen kann. 
So heisst es im Papyrus Nr. 49, welcher 

eine Schuldverschreibung enthält: «kCiati aq y 
tQia qII nTÄA.R „ich habe von Dir 3, sage drei 

OQ erhalten". 

Die Uebung, die Geldbeträge zweimal anzu- 
geben, ist, wie die demotischen Urkunden der 
Ptolemäerzeit bezeugen, recht alt. Man liebte es 
auch aus ubergrosser Vorsicht, die Summen zu 
umschreiben; so in der bekannten Formel: „Ich 
werde Dir geben 10 Pünfschekelstücke, [oder] 
50 Schekelstücke, [sage] 10 Pünfschekelstücke." 
Eine analoge Erscheinung tritt uns in den kopti- 
schen Papyri entgegen; Holokotsi und oqI stehen 
einander gleich und wechseln in den Urkunden 
miteinander ab. Soviel ergibt sich aus den 
Varianten der Wiener Sammlung mit Sicherheit; 
schwieriger ist es dagegen, die Lesung der 
Gruppe festzustellen. Wie ich aus der vorigen 
Nummer dieser Zeitschrift ersehe, statuirt Wessely 
für oqI die Lesung aQix^^iovfiepa. Soviel ich auf 
Grund der mir vorliegenden Varianten erkennen 

9- 

kann, scheint mir die Lesung agi nicht geboten, 

nur OQ ist sicher. Die paläographisch immerhin 
mögliche Lesung aQyvQiov oder aQyvqovg (sc. 
oixXog) scheint sachlich ausgeschlossen zu sein. 
Das gleichstehende Holokotsi bedeutet freilich, 
wie die von Kircher mitgetheilte arabisch-kopti- 
sche Scala bezeugt (siehe „Zeitschrift für ägypti- 
sche Sprache** 1880, S. 123), nur „vollwichtig**. 
Die ursprüngliche Porm mag oloxoTiog gewesen 
sein, denn das End-Tci, welches die ältesten Texte 
zeigen, entspricht, wie die in einem unserer Papyri 
vorkommende Form f'€ponTCi des bekannten 
Namens regoyiiog bezeugt, einem griechischen 
tiog, was für die Aussprache dieser griechischen 
Endung nicht unwesentlich ist. 

Schon in den demotischen Contracten der 
Ptolemäerzeit merkte man, wie der in der hiesigen 
ägyptischen Sammlung befindliche Papyrus Nr. 26 
(Z. 8) bezeugt, beim Pünfschekelstücke aus Silber 
an, es sei „^/-go/*^. 



Namen wie ma^KOv M&prc (S. 15) sind in 
den Papyri Erzherzog. Rainer sehr häufig. So 
lesen wir z. B. Hi^R^!^. iii>^«^n€C oder ni«kROtr 
^€noirTi als Zeugenunterschriften. 

Wien, 10. Juni 1885. /. ICraiL 



A Second Report of Operatiois ii Searcb «f 
Sanskrit MSS. in tlie Bombay Circie. By Professor 
P. Peterson. (Extra-number of the Jour. Bo. Br. Roy. 
As. Soc.) 1884, pp. 183, 29. (Schluss) 

In spite of these objections to details 
I agree with Dr. Peterson with respect to Mam- 
mata's age. I do not think that he can have 
written, as I formerly supposed, as late as the 
13'^ Century. For a note in a Jaina Prabandha 
and a renewed examination af my acquisitions of 
1873 — 74 have taught me that Some^vara, 
the court-poet and Purohita of Viradhavala 
and Visaladeva ofDholka, wrote a commen- 
tary on the Kävyapraki:^a and that a copy 
of his work is found in Nro. 66 of the Deccan 
Coli. Coli, of 1873/74. Its füll title is Bhatta- 
Some^vara-virachitaKävyädaräaKävya- 
prakäSasamketa. Ifa Gujaräti poet of the 
first half of the thirteenth Century thought it 
worth his while to explain the work of a Kai- 
mirian, the latter cann'ot be placed later than 
the twelfth Century. 

To the following remarks on some other 
works found in AI war libraries (pp. 22 — 23), 
Chief among which is „the Golädhyäya of an 
astronomical Siddhänta which professes to be a 
part of the missing and long sought for Romaka 
Siddhänta**, I must add that the extracts at 
p. HO do not bear out the asser tion made. 
Portions of the genuine Romaka Siddhänta 
as well as of the equally important Väsishtha 
Siddhänta are, I think, contained in Nro. 34 
of the Deccan Coli. Coli, of 1870, Nro. 78 of 
1868/69 and Nros. 35 — 36 of 1870. All these 
MSS., as well as Dr. Peterson's new one, ought 
to be examined by a competent astronomer like 
Dr. Thibaut. 

Next Dr. Peterson proceeds to an analysis 
of two new works, cursorily noticed in the 
F. Rep., Dämodaragupta's Sambhalimata, 
pp. 23 — 33, and Somadeva's Yasastilaka, 
pp, 34 — 49. The former is an early specimen 
of Indian pornography, similar to and possibly the 
prototype of Kshemendr a's Samayamätrikä. 
Though, like the latter, it is written with con- 
siderable verve^ its Contents doom it to negleet. 
The Chief value of the find will probably be that 
it teaches us what Kalhana, Räjat. IV. 495, 
means, when he calls the poet Damodara- 
gupta, whom Jäyapida made his minister 
kuttinmatakärinam. The Yaiastilaka which turns 
out to have been written in 959 A D (not in 
825, as the First Rep. asserted) and to be not 
a historical poem, but an ordinary Jaina romance, 
written in Order to inculcate the doctrine« gf thcj 
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sect, possesses yet some interest oq account of its 
numeröus qudtations from Kävyas and Sästras. 
Very important is the mention of tbe poet Räja- 
sekhara along^ with Kälidäsa and M^gha. Räja- 
^ e k h ä r a's^ time is now pretty well defined by 
bis quoting Anandavardbana, circitcr 850A. D, 
and by bis being quoted in Somadeva's work. 
t^röfessor ßhändärkar's note on tbe kings mentioned 
in tbe colopbon of tbe YaSastiläkä, pp. 47—49, 
is carefully done and exbaustive. 

Tbe remainin'g portion of tbe Report is 
täken up witb notices of some books purchased 
during tbe year 1883/84. l'be discovery of a 
Vi ram itrbd aya (pp. 49 — 57) wbicb^diffcrs 
from' tbe Well-known bulky volumes on Äcbära 
and Vyavabära and is simply a commentary on 
Yijflavalkya, possesses considerable importance 
for tbe practical lawyer, because Mitrami^ra 
is one of tbe autborities recognised by tbe law- 
courts. F*or tbe bistory of Yäjilavalkya's text, 
its value, I fear, will be staall, because its datc 
is very late.' Copies of ViSvarüpa's Värttika 
and Devabodba's Vritti would be more 
welcome. Historically interesting is tbe new 
volumc of elegant ex tracts, tbe Haribaravali, 
from whicb Dr. Pete^son adduces, pp. 57 — 64, 
numerous valoable details. I can hoticc bere only one 
point. If RäjaSekbara did write a Bboja- 
prabandba (pp. 59 — 60), its bero cannot be 
tbe famous Paramära Bhoja of Dbär, wbo 
ccrtainly did not begin to reign in 966 A. D, as 
bis inscriptions and bis Karäna are dated from 
70 — 90 yeärs later. I will add tbat Dr. Peterson 
can render a very grcat service to bis colleagues, 
if be will sec tbat all tbe Sanskrit antbologies 
are printed. The owner of tbe Nirnayasägar Press 
will probably undertake wbat cannot be rncluded 
in tbe Bo. Sansk. Series. 

In jAdnavimala's commentary onMabe^- 
vara's !§abdabbedaprakä6a (Nro. 100, pp. 
64 — 65.) Dr. Peterson bas found tbe exceed- 
ingly iriiportant Statement tbat tbe Aindra 
grammar begins witb tbe words siddhir anuktdndm 
rüdheh, Tbis discovery settles, indeed, tbe que- 
stion, if an Aindra grammar really existed ; it 
also raises tbe hope tbat tbe work may still be 
found in one of the Jaina libraries. 

Tbe remarks on the value of VÄtsyi- 
yana's Kama^ästra are very true. Tbe 
earliest poets, wbose works we possess, seem to 
have carefully studied it and to have used its 
rules for their compositions. Tbe best com- 
mentary on Vätsyäyana is, as the Englisb trans- 
lation (printed by the Hlndoo Kamasbästra So- 
ciety London 1883 ^o** private circulation) states, 
the J aya mang alä Vritti, written in tbe 
13"* Century. I regret that I can not „forgive" 
Dr. Peterson's Suggestion tbat the Hindus de- 
rived their Kdmasästra from tbe lonian Greeks. 
Many passages in Vedic literature and in tbe 
Buddbist Vinaya make it perfectly believable that 
tbis „science" is of true Indian growth. 



The Ias( twenty pages refer to Jaina aod 
f.-specially to Digambara works. Vasünandin's 
Achäravritti tbe Tattvdrthavyikhyini- 
lamkira tbe Shatprabbr itaka witb a com- 
mentary and Merutun^a's Prabandhachin- 
tämani are very valuable acqaisitions. It may 
be noted tbat two copies of the text of the first 
work are found in the Coli, of 1875/76 
Nros. 656 — 7, and that the usual title of the 
book is Mül&chära. Merututiga's Praban- 
dhachintämani is includedin tbe Coli. of 1873/74. 
Dr. Peterson's remarks on these and other Jaiaa 
works are most instructive and the extracts in 
the Appendix judiciously selected. One migbt, 
however, have wished to learn sometbing definite 
about Samantabbadra's Prakrit grammär, 
Nro. 96 of bis list, and about the Digambara 
Bribatkalpabbisbya. In 1876 Pandits Ph?i- 
tehläl and Cbimanläl protested that tbe Bri- 
batkalpasütra was a Svetambara forgery (Ind. 
Ant. VII. 29). Wbat proofs are tbere tbat the 
MS. found is a Digambara book? It is also a 
matter of deep regret to me to see the dicussion 
on the Jainendrayyikarana (pp. 67 — 74) 
disfigured by an unnecessarily bitter attack on 
Dr. Kielhorn. Dr. Kielhorn's identificätion of its 
reputed author Püjyapäda witb the Tirthamkara 
Vardhamäna is no doübt erroneous. But tbere is 
no need to represent bis view, whicb* was a very 
natural inferencfe from the few facts known to 
bim , as a dire ofFence. Dr. Peterson's re- 
marks, tbe correctness of whicb is disputed by 
Mr. Pätbak and seems by no means certäin, 
show tbat the questions of Pujyaplda's iden- 
tity and age are surrounded i^ith very great 
difficulties. I am at present not prepared to give 
a definite opinion on the disputed points, wbetbfer 
Pujyap&da's other and real name was Deva- 
nandin or Gunanandin, whether the Pafl- 
chavastuka belongs to Srutakirti or to 
Devanandin and whether PüjyapÄda lived in 
the fifth Century A. D. or in the sevpnth. But 
I must call attention to one fact viz. tbat Püjya- 
pida is doubtlessly a Biruda or bonorific 
epithet, not the real name of a Yati. Though it 
may have been customary to designate Deva- 
nandin or Gunanandin by tbis term, just as 
it is usual to call Kumärilabbatta Bhatta- 
päd4h, yet tbere must have been many Jaina 
Püjyapädas, just as tbere are many Bhattas. 
Hence the utmost caution is necessary in using 
inscriptions or passages from books whicb men- 
tion a Püjyapäda for fixing the datc of the 
Püjyapäda. 

In conclusion I can only congratulatc 
Dr. Peterson on tbe results of bis work in 
1883 — 84 and express tbe hope tbat the Third 
Report will make us acquainted, witb a still 
greater number of Ratnas and Will show a still 
more rigorous exclusion of all works of doabtful 
value from the list of purchases. (r. Bähler. 
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AMila (dictionariam biographicam) 
ad fidem codicis Escorialensis arabice nunc primum edidit 
et indicibus locapletissimis instruxit Francücus Codera 
(Matriti, apud J. de Rojas) 1883. 8^ XX und 767 (arab.) 
Seiten. ') 

Die Herausgabc von Ibn Bashkuwäl's (lebte 
494 bis 578 d. H.) biographischem Werke be- 
grussen wir als Lebenszeichen der Bestrebungen 
auf dem Gebiete der orientalischen Studien in 
Spanien, von welchen uns in Kuhn's „Literatur- 
Watt für orientalische Philologie** (L Jahrg. 68 ff.) 
eine Uebersicht geboten wurde. Sie bildet die 
beiden ersten Bände einer Bibliotheca arahica 
hispanaf für deren F^ortführung Herr C in der 
Vorrede ein kurzes Programm entwickelt. Der 
Herausgeber, Professor des Arabischen an der 
Universität in Madrid, hat sich durch seine bis- 
herigen Werke schon manches Verdienst um die 
Geschichte, Numismatik etc. des muhammedani- 
schen Spanien erworben ; diesen Leistungen reiht 
sich nun die Veröffentlichung der im Titel ge- 
nannten Quelle für die spanisch - arabische 
Gelehrtengeschichte des IV. bis VI. Jahrhunderts 
d. H. an. 

Den Titel dieses Werkes übersetzt der Heraus- 
geber in seiner Praefatio entschieden unrichtig mit 
„Donum**; Al-sila bedeutet in diesem Zusammen- 
hange vielmehr Continuatio. Dieses Werk soll 
nämlich, wie I. B. dies in seiner Vorrede selber 
sagt, eine Fortführung (J-o\ ^\) des biographi- 
schen Werkes von Ibn al-Paradi (st. 403) bis 
auf die Zeit des Verfassers sein (vgl. Al-Makkari 
^» P* 545)> wie wieder andererseits dies Werk 
des I. B. seine Fortsetzer fand an Ibn Al- 
Abbär (Al-Makkari II, p. 123) und an Abu-1- 
Hasan Hizim aus Cartagena (st. 684). I. B. 
wird demnach mit Bezug auf diesen Charakter 
des Werkes mit dem Ausdrucke J«^\>J^ bezeichnet 
(s. die Nachschriften zur Sila p. 647, 15 u. a. m). 
Den Titel Al-Sila finden wir bekanntermassen 
bei einer grossen Anzahl von Büchern, die sich als 
Fortsetzungen früherer Werke einführen, und ist der- 
selbe ungefähr gleichbedeutend mit „^<f/7** (vgl. H. 
Ch. n, 117, 18; 120, 3 ^^S> I^JLää. ÄJLo vjJl^). 
Auch die Fortsetzung des türkischen Tabari von 
Al-Fargäni führt den Titel Sila. Herr C. hat 
durch die Herausgabe dieser wichtigen Quelle 
für die Gelehrten- und Literaturgeschichte des 
arabischen Andalusiens der morgenländischen 
Wissenschaft einen dankenswerthen Dienst er- 
wiesen. Die Belehrung, die wir aus der Sila 
schöpfen können, ist eine mannigfaltige; manche 
recht lehrreiche Nachricht ist in die 1440 Nummern 
von Biographien hineingewoben, die uns durch 
den Fleiss des Herausgebers zugänglich geworden 
sind. Wir müssen es uns versagen, auf dieselben 
hier einzugehen, und es fällt uns aufrichtig schwer, 
unsere Anzeige auf die philologische Seite des 

') Die schlecbte baehbftndlerlHche Verbindung mit Madrid 
nöge die venpitete Anseige recbtfertigen. Die Redaction. 



Textes zu beschränken. Die Arabisten sind durch 
die holländische Schule, der wir zumeist die auf 
das mnhammedanische Spanien bezüglichen arabi- 
schen Quellenschriften verdanken, und durch die 
an einige derselben geknüpften Textverbesserungen 
Fleischer's, welche sehr eingehende Ei'wägung 
der herausgegebenen Texte veranlassten, an ein 
philologisches Niveau der Textausgaben aus 
diesem Kreise gewöhnt worden, welches die vor- 
liegende Ausgabe leider kaum annähernd ver- 
anschaulicht. Es thut ehrlich weh, einen 'so 
wichtigen und instructiveh Text in einer geradezu 
vorsintflutblichen Form dargereicht zu sehen. Wir 
wollen mit dem Herausgeber nicht darüber 
rechten, dass die seit De Sacy allgemein ein- 
gehaltenen Gesetze der arabischen Orthographie 
(Hamza-Gesetze u. s. w.) für seine Praxis in der 
Textbehandlung nicht existiren oder, wenn sie 
angewendet werden, diese Anwencjung mit einer 
fast fabelhaften Inconsequenz geschieht. . Seiten, 
wie 516, wo z. B. in der 2. Z. <\^4 und 
in der 3. Z. ^^\^ steht, gehören hier nicht zu 
den Seltenheiten. Wenn man es zum Princip 
macht, nach der in magrebin. Maouscripten vor- 
herrschenden Art, das Dehnungsalif wegzulassen 
und der defectiven Schreibweise den Vorzug zu 

geben (oi^J^it Jl* 629, 6 ^^^^\^ ^if^ c^-Jbjue 
289, 6 ^:^t^^w>JÜ\ 304, 8 u. a. m.), so kann hier- 
aus keinem Herausgeber ein Vorwurf gemacht 
werden, aber dann ist auch dieses orthographi- 
sche Princip consequent durchzuführen und nicht, 
wie dies hier geschieht, in der widerspruchs- 
vollsten Art zu handhaben, so dass z. B. auf der 
selben Seite 510, 6. 21 bald o!>^» t)ald o^T* 
gedruckt wird u. a. m. 

Im Allgemeinen steht das Mass der Sorg- 
falt, das auf den Text verwendet worden ist, 
nicht im Verhältniss zu der Wichtigkeit, die der 
Herausgeber demselben vindicirt. Die philologi- 
sche Unzulänglichkeit dieser Ausgabe tritt uns in 
vielen Beispielen vor die Augen ; nur einige mögen 
vorgeführt werden: 

S. 5, ult. y>^^ 1. J^; 17, 5 i^.s>cj\ (zwischen 
Fragezeichen) 1. jL^.j^\ (vgl. 409, 14 richtig); 

i8, 2 Ü3lf i.U^^*; 2^, 7 iCv 1. ^^JU-v*; 

25, 3 infr. ^^ y A^ ^^ yb (zwischen Fragezeichen) 
I. ^;^-wJA (vgl. Al-Makk. I, 764, 3 infr. (iXx^y 5»^. 
CTt^l^ o*)» 29, 13 JOj^ (zwischen Fragezeichen) 
l. iü\xiij; 35, 7^1. ^\; 36, 5 Ja5\^iJ\ 
v^^\^ ist an Stelle des zweiten Wortes, das neben 
dem Erbrecht eine subsidiarische Wissenschaft 
bezeichnet, v->L*^\^ zu lesen. Die prakti- 
schen Kenner des Erbrechtes müssen die Arith- 
metik, soweit sie in ihrem Fache (als eine Art 
„forensischer Rechenkunst") in Betreff complicirter 
Erbtheilungen in Betracht kommt, mit in ihren 
Kreis ziehen. In dem berühmten Rechts-Codex 



Digitized by 



Google 



188 



OB8Ti£RR£ICHfSOHB MONATSSCHRIFT r^R DEN ORtBNT. 



Al'gämi* al-kabir finden wir im Erbrecht Capitel 
mit der Uebcrschrift ^^>3V v-^Lua^ v-jU und 
Tij^^ ,rC^ w^**^. U c->l>; ein TheiF* des Erb- 
rechtes wird denn auch v^l**^\ ^ genannt (vgl. 
Nicoll-Pusey, Oxforder Katalog II, 343, 576). Es 
ist daher nicht Wunder zu nehmen^ wenn. gerade 
ein I^idi, der doch viel mit Erbschaftsangelegen- 
heiten zu schaffen hat, den Titel Ä-*-i,A. vi)jlÄ. 
„Der Härith (Ji. b. 'Obad) unter den Rechnern" 
(Al-bajän al-mugrib, ed. Dozy I, 189) erbält. 

Ign. Goldziher. 
(Fortsetzmig folgt.) 



MISCELLE. 
Pai^rMs Erzherzog Rainer. Seit dem letzteD, in 

dieser Zeitschrift ^1884, p. 279 f.) abgedruckten Berichte 
über die Installation, bezichungs'weise Conservining der 
Papyri in den Räumen des k. k. österreichischen Mu- 
seums, ist diese Arbeit rüstig fortgeschritten und wir 
können noch hinzufugen, dass auch die Vorbereitungen 
zur Publication des Corpus Papyrorum Raineri Archi- 
ducis Austriae, Dank dem freundlichen Entgegenkommen 
der Birection der k. k. Hof- und Staatsdruckerei, sowie 
den Bemühungen ihres technischen Arbeitspersonales so 
weit gediehen sind, dass an die Herausgabe eines ersten 
Bandet des monumentalen Werkes gegangen werden 
kann. Kach vielfachen Versuchen ist es nämlich ge- 
lungen, unter vervollkommneter Anwendung des neuen 
orthochromatischen Verfahrens die Lichtdruckbilder in 
der natürlichen Farbe des Papyrus so herzustellen, dass 
Schrift und Textur der sorgfaltig hergerichteten Originale 
selbst unter den ungünstigsten Bedingungen in ihrem 
natürKchen Verhfiltniss zu einander gleich vollkommen 
hervortreten. Dass dabei das für die Treue der Ab- 
bUdungei^ so gefährliche Nachbessern mittelst dei; so- 
genannten „Retouche^ ganzlich vermieden wird, ist be- 
sonders hervorzuheben. 

Was die Durchforschung des grossartigen Materiales 
(s. S. 113) anlangt, so sind in dieser Beziehung neuer- 
dings schöne Erfolge zu verzeichnen. An erster Stelle 
nennen wir, vielleicht als das bedeutsamste Stück des 
ganzen Fundes, das kleine Fragment des Matthäus-Evan- 
geliums, welches bereits im Jahrgänge 1 884, S. 172 dieser 
Zeitschrift erwähnt wurde. Diese vorläufige Mittheilung 
veranlasste kürzlich Herrn Prof. B i c k e 1 1 in Innsbruck, 
als berufendsten Fachmann, zu einem Besuche Wiens 
und des österreichischen l^useums, in der Ho£fnung von 
diesem Fragmente wichtige textkritische Aufschlüsse zu 
erhalten. Prof. Bickell fand indessen darin etwas weit 
Wichtigeres, den Rest eines uralten, verloren gegan- 
genen Evangeliums, worüber er einen kurzen Be- 
richt in der „Zeitschrift für katholische Theologie** gibt. 
Damach gehört das Fragment, ein nur auf einer Seite 
beschriebenes fast 3*5 Centimeter hohes und 4*3 Centimeter 
breites Papyrusoblongum, der Buchstabenform und der Ab- 
körzungsmethode nach sicher dem dritten, der Abfassung 
nach aber dem ersten Jahrhundert n. Chr. an, und ist 
ein Seitenstück zu Matthäus 26, 30 — 34 und Marcus 14, 
26 — 30. Unser Papyrus-Text steht indess von Matthäus 
und Marcus viel weiter ab, als diese Beiden von einander. 
Er hat einen ganz anderen Uebergang von dem Abcnd- 
mable zu der Ankündigung der Verleugnung, als den 
diesen gemeinsamen, kündigt das Citat und die Ver- 
sicherung des heiligen Petrus in abweichender Weise an, 
kürzt letztere stark ab, lässt den Satz über die Er- 
scheinung des Herrn in Galiläa aus und construirt die 
Verleugnungsweissagung anders, als beide Evangelisten. 
Uebrigens steht unser Erzähler offenbar dem Marcus- 
Evangelium näher als dem Matthäus-Evangelium. Was 



den schriftstellerischen Charnktei^v betrifft, soh^ unser 
i Fragment ipit Marcus die energische, gedrungene, an- 
schauliche Ausdrucksweise gemeinsam, gfsht aber darin 
noch weiter, wie sich nicht nur aus der durchgängig 
weit grösseren Kürze- seines Berichtes, sondern auch aus 
verschiedenen drastischen Wendungen ergibt. Die grosse 
Bedeutung des Fu];ides .liegt jedenfalls darin, dass uns 
"Kiet" 2um ersten MaM die handschriftliche Spur eines 
Evangeliums entgegentritt^ welches 2war nicht kanonisch, 
aber auch nicht pse^depigraphisch. oder häretisch ist, 
sondern zu jener nach dem Anfange des Lucas-Evan- 
geliums zahlreichen Classe von urchristlichen Versuchen 
des ersten Jahrhunderts, die Worte, Werke und Leiden 
des Erlqsers aufzuzeichnen, gehört. Die weitere Wür- 
digung des Kundstückes und der daraus zu siehenden Fol- 
gerungen sind- dem Corpus Papyrorum Raineri vor- 
behalten. 

Wie die Auffindung ' und paläographische Datimng 
dieses kältesten christliehen Documentes, verdanken wir 
auch den Fund eines anderen höchst wichtigen Papyrus- 
Fragmfntes der erzherzoglichen Sammlung dem Scharf- 
sinne K.W essely's, nämlich Plato's Gorgias (p. 504), 
den Rest einer Papyrus-Handschrift aus dem zweiten 
Jahrhundert n. Chr.*, mit Abweichungen von dem be- 
kannten Texte, in schönster alexandrinischer. Kalligraphie 
geschrieben. Dieses Stück übertrifft aUe bisherigen 
Plato-Handschriften und lässt i\ns billig staunen über 
die unerwartete Reichhaltigkeit des faijümer Fundes an 
literarischen Texten, welcher nun in schöner Vereinigung 
in der erzherzoglichen Sammlung solche von Homer 
(über 200 Verse) , . Theokrit (Idyllien) , Thukydides, 
Aristoteles und Plato enthält. 

Andere bemerkenswerthe Funde unter den griechi- 
schen Papyri betreffen solche, welche nach den Re- 
gierungsjahren der römischen Kaiser datirt sind. Zu den 
bisher veröffentlichten langen Listen derselben kommen 
nun weiters Stücke von Marcian. Gratian, mehrere von 
Const antin dem Grossen, Licinius, Valentinian und 
Honorius. Die S. 113 dieser Zeitschrift aufgeführte Zahl 
von 34 lateinischen Papyri hat seitdem einen Zu- 
wachs von vier neuen Stücken erhalten, -ebenso stieg die 
Zahl der in koptisch-ar,abischer Geheimschrift geschriebenen 
Fragmente von sechs auf neun Stücke. 

Aus den hebräischen Papyri sind wichtige 
Thatsachen constatirt worden. So ist es Prof. Bickdl 
durch den Nachweis des Namens der egyptischen Provinz 
Arcadia in diesen Papyri gelungen die Datirung der- 
selben um mindestens zwei Jahrhunderte hinaufzurückeo, 
zum Beweis, dass man die jüdischen Papyri des faijümer 
Fundes nicht ohne weiters in die Zeit der Araberherr- 
schaft hinabsetzen darf, wie es durch Steinschneider, 
Euting u. A. geschehen. Femer constatirte Dr. Bickell 
hebräische Pijutim (synagogale Hymnen) zu den Schema- 
Eulogien , sowie zwei alphabetische Lieder (wovon 
eines beginnt: Echad dilaitk akhväthih ^ he^ätmih UtUh 
akhväthih)» Die beiden syrischen Papyri der erzherzog- 
lichen Sammlung erkannte derselbe Gelehrte als ein 
liturgisches Gebet, wahrscheinlich der Schluss einer 
Anaphpra, und als ein glückwünschendes Billet, zu dessen 
syrischem Texte wir die darunterstehende arabische 
Uebersetzung feststellten. 

Zu der in unseren früheren Berichten aufgezählten 
Reihe der höchst seltenen arabischen Papyri des 
erst en Jahrhunderts d. H. (VIL Jahrhundert n. Chr.) kam 
ein neues Stück hinzu. Ferner gibt das leider sehr 
kleine Fragment einer Tradition über die den Untergang 
des persischen Reiches besiegelnde dreitägige Schlacht 
von el-Kadisija (635 n. Chr.) wiederum ein bedeutsames 
Zeichen von dem Cursiren schriftlicher Traditionen ia 
Mittel-Egypten im VIII. Jahrhundert n. Chr. und einer 
lebhaften literarischen Bewegung in der Provinz cl- 
Faijüm. Dazu kommen noch interessante Ueberreste 
historischer Schriften des VIII./IX. Jahrhunderts, theilwcise 
mit Interlinear-Glossen, welche die Lebensgeschichte des 
Propheten Muhammed betreffen. Prof. Karabacek. 
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Orientalische Eisenbahnen. 

Fahrplan. 

Giltig vom 1. September 1884 bis auf Weiteres. 



Kil. 
7 

18 
18 
22 
72 



IM 
213 
272 

282 
318 



105 



Constantinopel ab . . 

Jedi Kule 

Makri Ken! 

San Stephano .... 
Kutfichak-Tscliek . . 

Tschataldje 

Kabakdje 

Tscherkeskeui . . . . 

Tschorla 

Loalö-Burgas . . . . 

Uzun-Kenprl 

KuUell-Burgas . . . . 
Adrlanopel .... an 

Dedeagh ab 

Bidiklt 

Demotika 

Knlleli-Burgas . . an 
Adrianopel .... an 

Adrianopel .... ab 
Moatapha Pascha . . 

Hannanly 

Tirnova-Seymcnly . . 

Papasly 

Katanlzza-Stanim . . 

Pbilippopoll 

Tatar-Basardjik . . . 
Sareinbey .... an 

Tirnova-Seymenly . ab 
Jamboll an 

Salonichl .... ab 

Karasuli 

Mirowce 

Demir Kapu 

Kenpruly 

Usknb an 

Uakub • ab 

Pristina • 

Mitrowica .... an 



7.16V 
7.41 

8 

8 14 
8.26 
10.35 
11.17 
1.34 
2.88 
4.45 
7.15 
7.58 
9.14N 

12.14NI 
3.20« 
5.421 
6.178 
J*.14N 

8.31V 

10.06 

11.24 

12.43 

3.49 

4.36 

.»1.34 

6.57 

7.31N 

1.03Nt 

e.iif 

6.40V' 
9.09* 
11.25* 
12.56* 
4.30» 
6.34* 



11.17V 

11.45 

11.58 

12.10 

12.19 



6.01N 

6.22 

6.36 

6..50 

6.59 



Prti$* in Piastern von Contian- 

tinoptl nach Kutschuk 18.20, 

18.80, P.— , nach Adrianopel 

258. 20, 191, 20, 124. 20. 



•*-Ö 



Vra. 

6 § 

10.48§ 

11.49§ 



37. iO 


27.20 


71.00 


52.20 


80.10 


59.20 


105.30 


78.10 



Preise in Piastern von 
Dedeagh ab 

17.80 
84.10 
38.30 
51.00 

von Adrianopel ab 

14.20 
25.20 
31.10 
59.00 
65.10 
70.10 
84.30 
91.00 

von Tirnova ab 

- I - I - 

von Halonicbi ab 

23.10 
4120 
50.20 
79.— 



30.00 


22.10 


.'>2.80 


39.00 


6.5.00 


48.00 


122.20 


90.30 


185.20 


100.10 


140.00 


108.00 


176.0(> 


130.10 


188.30 


140.00 



48.10 
86.10 
101.80 
163 30 


35.30 
03.30 
77.20 
121.10 


- 


_ 



Adrianonel .... ab 
Knlleli-Burgas . . . . 
Uann-Keupri . . . . 
Loul^-Bnrgas .... 

Tschorla . 

Tscherkeskeui . . . . 

Kabakdie 

Tschataldje 

Kntsohnk-Tschek . . 
San Stephano . . . . 

Makri Keui 

Jedi Kule 

Constantinopel . , an 

Adrianopel .... ab 
Kulleli-Bnrgas . . . . 

Demotika 

fiidikli 

Dedeagh an 

Sarembey.' ab 

Tatar- Bazardjik . . . 

PhilippopoH 

Katunixza • Stanima 

Papasly 

Tirnova: Seymenly . 

Harmanly 

Mustapha Pascha . . 
Adrianopel .... an 

Jamboli ab 

Tirnova : Seymen . an 

Mitrowica ab 

Priatina 

Uskub an 

Uskub ab 

Keupruly 

Demir Kapu 

IMirowcc 

Karasnli 

Salonichl an 



6.7 

7.86 

8.3 

10.29 

12.45 

2.4 

3.55 

4.82 

6.88 

6.51 

7.5 

7.86 

7.50N 

6Vt 
8.52+ 
9.37t 
12.10t 

2.28t 

6.7V 
6.51 
8.29 
9.2 
9.47 
1.23 
2.11 
3.22 

4..^>4N 

7V« 
12.13§ 



«.3üVl 
8.48+ 
12.824 
1.414. 
8.544. 
ai8N4- 



7.34V 
7.44 
7.57 
8.11 

8.35V 



i.UNS 
2.22g 
6.44« 



1.16N 
1.27 
1.40 
1.54 

2.17N 



»Ste' 



i 



} 



i 



iiniiiiiiiiiHuiiHiiiiHiiiiiiiiHiin 



^ ZÜNDWÄAREN. — ALLUMETTES. ^►--<— ^ 
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Export nach dem gesammten Orient, Indien, China etc 

Etablirt 1856. 

Hdchste AaBEelehnanfc : AasBlellang Gras 1880: Ehren - Diplom. 

Auszeichnungen: Graz 1870, Triest 1S71, Silberne Medaille. 
Melbourne 1880, Yerdlenst - Diplom. Triest 1882, Goldene Medaille. 



Die k. k. 




privilegirte 



Grösste sud - österreichische 



ZUNDWAAREN-FABRIK 



FL POJATZl & COMP. 



in 



Deutschlandsberg bei Graz (Steiermark) 

OBBTBXXBZOB 

erzeugt alle Im Orient gangbaren Sorten Zündhölzchen, sowie Zündschwamm (Esca). 

Die Fabrikate besitzen eine ganx besondere Wlderstandsnililsrkelt gegen fenohtes Klima oder XtACor 

und brennen unfehlbar. 

Specialitäten, rauchlos brennend: 

Allnmett«« Imperiales, runde BOchsen mit Portraito und Bildern, sehr elegant und dennoch billig. 

Fearl Matohea in Schubern uud Kistchen, echte Aspenbftlzchen mit vontQglicher Brennkraft. 

Fiammifori iirieaioi Uao Camera, Ripshölxchen in schönen lackirten Schubern mit orientalischen Bildern 

und Photographien. 
Ausserdem : Wiener Salonhölxcben in allen Sorten, schwedische SicherbelUxünder etc. 

Offerte sowohl direot von der Fabrik, als durob die General-Repräsentanz: 

SMREKER & COMP. IN TRIEST. 



t 



Cd 



9) 



t 



■ 



FIAMMIFERI. — MATCHES. 
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Cnrort üMcMerg 

in Steiermark. 

Eine Fahretnnde von der Station Feldbach der 
Ungar. Westbahn. 

Beginn der Saison 1. Mai. 

Alkalisch ' muTiatische und Eiaensäuerlinfftf 
FiehtennadeU und Quellsool - Ztrstäubungs- 
Inhalationen (auch in KinMtlcabinetten), pn«u- 
mati$eh« Kammer mit Raum für neun PeV' 
«OM#fi, grosser RespirationS' Apparat, moua- 
sirende^ kohlensaure Bäder, Slahl-. Fichten- 
nadel- und SOsswasser' Bäder, kaltes Vollbad 
und Hydrotherapie, Ziegenmolke, Ziegenmilch, 
kuhwarme Milch in der eigens erbauten Milch- 
curanstalt. Klima: constant massig, feucht- 
warm, Seehöhe: SOO M. 
Wohnungen , Mineral- 
wässer und Wagen sind 
bei der IHrection in (ilti- 
cheuberg zn bestellen. 









IZI^I Prospecte auf Verlangen franco und gratis """ 

durch die 

Direction des Oleichenberger und Johannisbrannen-Actien -Vereines in Oleichenberg. 



Me 1. 1. privilegirtß Donan- ,;^3^yyi^ DaiopfscWfffalirMeÄ^ 
Aaszog aas der Fahrordnimg der Passaglerschiffe 



vom I. Mai 1885 bis auf Weiteres. 



Von PassaiL* nach Linz, täglich 3 Uhr Nachm. 

(i. Fahrt am lo. Mai). 
„ Linz* nach Wien, täglich 7»/, Uhr Früh. 
„ Wien nach Press bnif, täglich 5 Uhr Nachm. 
» Wien nach Budapest, täglich 7 Uhr Früh. 
M Budapest nach Mohäes, täglich 12 Uhr Mittags 

nnd ausserdem tätlich 11 Uhr Abends. 
„ Budapest nach XeuSAlz, täglich 1 1 Uhr Abds. 
H Budapest nach Semlln, Montag, Dienstag, 

Donnerstag und Samstag ii Uhr Abends. 

„ Budapest nach OrsoTa und den Stationen 
der untersten Donau, Dienstag*, Donnerstag 
nnd Samstag**, ii Uhr Abends. 
Ankunft in Orsora, Donnerstag*, Samstag nnd 
Montag** Nachmittags. 
„ „ Bustzuk-OlurgreTO, Samstag*, Mon- 

tag und Mittwoch** Früh. 
„ „ Galaz, Sonntag*, Dienstag n. Donners- 

tag Früh. 
„ „ Constantinopel, Donnerstag** Früh, 

„ „ Odessa, Dienstag* Früh. 



Von Linz nach Passau*, täglich 6 Uhr Früh (i. Fahrt 
am 10. Mai). 

„ Wien nach Linz% täglich 6Vt Uhr Früh. 

„ Pressburf nach Wien, täglich 6 Uhr Früh. 

„ Budapest nach Wien, täglich 6 Uhr Abends. 

„ Mohäes nach Budapest, täglich i Uhr Nach- 
mittags und ausserdem täglich 2 Uhr Früh. 

„ Neufatz nach Budapest, täglich ^^n Uhr 
Vormittags. 

„ Semlin nach Budapest, Donnerstag, Sams'ag. 
Montag und Mittwoch 674 Uhr Früh. 

„ OrsOTa nach Budapest, Freitag, Sonntag nnd 
Dieustag Vormittags. 

„ OlurfeTO-(Btt8tZttlc) nach Budapest, Mittwoch, 

Freitag nnd Sonntag Mittags. 
„ Galaz nach Budapest, Dienstag, Donnerstag 

und Samstag, 9 Uhr Vormittags. 
„ Constantinopel, Dienstag, 3 Uhr Nachmittags. 
„ Odessa, Donnerstag Nachmittags. 



■B. Die Verbindung mit Conttaiitiiiopel findet via Ruatziik-Vama statt, und zwar von Ruttzuk nach Vama per Bahn nnd ab da per 
Lloyddampfer; jene mit Ois iia via Qalaz. 

Wien, den i. Mal 1886. Die Betriebs- IHrection. 

*) Die im directen Bahnverkehr bestehenden Rundreise- Coupons der Strecke Pattau-Unt-Wieil berechtigen anch zur 
BenQtsnog der gesellschaftlichen SchlfTe aof der gleichen Strecke. 

Die FalrMllett-AiMfake nnd QepAok-Aliftiahin« findet im ge;'ell8chaftllcben Ctobinde nnter den Welssgirbem und auch in 
den Bnreanx der Allgemeinen Oesterreichlschen Trantport-Geaellscbaft, Stadt, Krngerstrasse, und des Herrn SoliröokI statt. 
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Kais. kÖnigl. 



privilegirte 



Petrolem-LaiDpen-Falirik 

Gebrüder Brünner 

WIEN. 

Reiehbaltigrste Answabl aller Galtmigreii Petro- 
leum-, Salon-, Tisch- und Hänge-Lampen, Luster, 
Laternen, Wandlampen etc. etc. solidester Construction 
sowie 



Wiener Flacbbrenner 

bester Qualität zu billigsten Exportpreisen. 

Niederlagen in Wien, Budapest, Prag, Graz. 



. 



Agenturen In 



Türkei: 



>mnällien ; Wurtanowlcz & Herzog In Bukarest. 
BnliTitrleii: Alex. Wechsler In Rustachnck, Paul IcoDomof 

in Sofia. 
Borblen: Morlz Adler in Belgrad. 
Orieohenland: P. G. Pappadacbis in Alben, Eustachio 

Gambissa in Corfn. 

Hugo & Fried. Lauterjung in Constantinopel, 

A. Burkbardt in Salonicb, Nissim Bebmoira« in 
Adrianopel und Philippopel, Jacq. J. Filipucci in 
Smyrna, LUtticke & Co. in Beirat, Aleppo nnd 
Damascus. 

Albert Seeger In Alexandrien, A. Eilender in 
Cairo. 

B. Rosin in Odessa. 
G. P. L. Mavroldi Lamaca. 



Bffypton: 

Xussland 
Oypom : 



Ehren-Diplom. 

MiFreUeB MMrM«lohB«t M | 



1973. ^ 

de» WolUma«t«U«Bff«B 1a Bvrop», A»«rlk» «ad 
Aastrallea. 

GLASFAfin-MDEIILiüE 

TOB 

J, Schreiber & Neffen 

WIEN 

Aisergrund, Uechtensieinstrasse Nr. 22*24 

Mvstar-Irfigar 

I., TegetthofTstraste 3. Badapest, WaitzMargatte 18. 

Praf, Heawagplatz 27 (jm). 

Qrö88te8 Etablissement 

aller Glasartikel für Technik, Industrie und Haushalt. 

Erste u. grösste Pressglas-Fabrikation nach engliseh- 

amerikanischem System. 

SBmmtliche Glassachen 

für Eisenbahnen, Dainpfschiffe, Telegraphen, Gaf- 
anstalten, Pampfmaschlnen. 

Speoialitaten: 

Jafefafaa, SNfrtflaa^rlfreii, jMmpenoftlMUt. 
«gef« unh fmtmt fit def-, ^€tr$t€um' aal 



Service, Luster und Blumenvasen. 

Aüe Arten GltLsgeginständi wirdin nach vorg§^ 
Ugier Zeichnung sowohl in Form als auch 
Decoration rein und stylvoU ausgeführt. 

yrrf« Mlligrf I EXPORT f ti»»-»i»Ii«il t ^ 






Steiermärkische Landes-Curanstalt 

ROHITSCH-SAUERBRUNN 

Untersteiermark 

in einem reizenden Thalc, eine Stunde von der Sudbahnstation Pöltschach gelegen. Directer Anschluss an 

alle Personen- und Eilzüge mittelst Post- und Miethwagen. 
AltberUhmter Glaubersalz-Säuerling (Rohitscher Tempel- und Styria-Quelle). Unübertroffenes Heilniittel bei 
Verdauungsschwäche, Appetitlosigkeit, bei Magen- und Darmkatarrhen, bei Katarrhen der Harn- und Sexualorgane, 
bei Unterleibsstockungen, bei Leber-, Milz- und Gallenblasenleiden, Hämorrhoiden, Gicht in Folge üppiger 

Lebensweise, bei übermässiger Fettbildung, mangelhafter Blutbereitung, Bleichsucht, H3rpochondrie etc. 
Ebenso ist der Rohitscher Säuerling in Gegenden, wo Wechsel-Fieber herrschen, als tägliches Getränke 

genossen, das wirksamste Schutzmittel gegen dieselben. 
Der Rohitscher Säuerling „Tempelquelle'* empfiehlt sich auch gemischt mit Wein oder Fruchtsäften als 

angenehmstes Erfrischungsgetränk. 
Subalpines, feuchtwarmes Klima, Sauerbrunn-Stahlbäder, Kaltwasserheilanstalt mit grossem Voll- und Schwimm- 
bade, Molkencur, elektrische Curen, Massage. Reizende Parkanlagen und Ausflüge. Schone und billige Zimmer 
in den Curgebäuden. Vorzügliche Restaurants, Caf6 und Conditorei, prachtvoller Cursaal, Lesezimmer, Leib- 
bibliothek, Reitschule mit eleganten Reit- und Wagenpferden, Wandelbahn, grosses Cur-Orchester, Concerte, 
Bälle, permanentes Post- und Telegraphenbureau, Apotheke etc. 

Saison vom mal bis Oetober. 

Prospecte und Bade-Broschüren unentgeltlich durch die Direction. Dieselbe nimmt auch alle Wohnungs- 

bestellungen entgegen. 
Der Verkauf des Rohitscher Säuerlings „Tempelquelle " und „Styria-Quelle" findet durch die Direction, 
sowie durch die Hauptdcpots in Wien, Budapest, Graz, Triest und alle grosseren Mineralwasser-Handlungen statt 
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The London and China Express. 

A Weekly Eesume of Naws for each 
Outward Mail, with Leading Articles on 
Subjects connected with the Far East, 
Coiamercial and Shipping Reports Share 
Quotations, Exchanges, &c., for Japan, 
China, Straits Settlements Siam, Java, 
Manila, &c. Special attention is given to 
Subjects connected with the Far East. 

Subscription L. 3 3 s. per Annum, 
including Postage. Orders may be seilt 
or Single Copies obtained, at any of our 
Agents, or at the Office, 79, ürace-church- 
street, London, E. C. 



Em junger Hamburger 



in Calcutta geboren, der das Exportgeschäft nach 
Vorder-Indien, Singapore, China, Japan und Brasi- 
lien genau kennt und zur Zeit als Volontär in 
London ist, wünscht Engagement, wenn möglich 
bei einer Wiener oder Triester Firma, die mit ge- 
nannten Gegenden arbeitet. — Gefällige Offerten 
an die Administration dieses Blattes. 



Fabriken von Krystall- und Farben- Glas 

Haupt - Niederlaffe : 

Wien, Wieden, Freihauä. 

FUinlen: 

Wien, Radolfftbeim, SchönbrunnerstraMG 26; Prag, FerdinaDd- 
•trasse ; Budapest, Königsgasse. 

Agenturen : 

Bakarestf Galatz. Constanta, Sofia, Rastschuk, Belgrad, O lei^sa, 

St Petersburg, Constantinopel, Athen, Smyma, Alexandriea, 

Bombay. 

Fabrihen in Böhmen und yieder-Oeaier reich: 

Alt 'Nagelberg, Neu -Nagelberg, Eugenie, Eilfang, Soöenswald, 
Georgeotbal, Sucbenthal. 

Kämmtlicher Sorten Qlaswaa-en fUr Gastbaui«- und HauHbaltnngt»- 

zwecke, für Petroleum- und Oelbeleucbtung, Elektrotechnik, 

Chemie, Pbarmaceutik , Liqueur- und Parfunifabrikanten; 

Syphons und SeIzog6ne». 

T*f«l|flas: weiss und in Farben nach belgischem Hystem. 



# 



Fabriques de cristaux et verres de couleurs 

C STÖLZLS'« SÖHNE 

D^idt prlneipal: 

Vienne, Wieden, Freibaus. 
iSuceursales : 
Vieune, Rudolfsheim, Schönbrunnerstrasse 26-, Prague, Ferdi- 
nandstrasse *, Pest-Bude, Kdnigsgasse. 
Agenees : 
Boukharest, Galatz, Kustendje, Sofia, Roustcbonk, Beigrade, 
Odesse, Saint-P^lersbourg, Constantinople, Atbdnes, Smyrne, 
Alexandrie, Bombay. 
Pnhriqii&f eti BohSme et en Basge-AutrlcFie: 
Alt-Nagelberg, Neu-Nagelberg, Bagenia, Ellfang, Soöenswald, 
Georgentbai, Sucbenthal. 
Kabrioatioii 
de toutes les sortes de verres k Tusage des auberges et des 
m^uagcit, pour Töclairage avec pelrole et huile, pour l'tJlectro- 
technique, la chimie, la pharmacie, pour les fabricanti de liqueurs 

et de parfums. Siphons et Selzog^nes. 

Verres en fenUles*. blanc et en couleurs, d'apr^s le systöma 

belgique. 



|iuuiiii]iiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii^ 

I Kaiserl. königl. iSESf landesbefugte § 

[Lampen- und Metallwaaren -Fabrik 

R. Ditmar in Wien 

I (GRÖSSTE LAMPEN-FABRIK DES CONT f NENTES). 

I in grösster Auswahl. 

I Soiiiieiil)reiiiier in l)islier niclit erreicliter Leuchtkraft 

nionor Flachbronnor 

I bester, solidester Qualität zu ausserordentlich billigen Preisen. 

I . Aptoren in den Donanländern nnd dem Oriente; 

I Alexandrlen: Edmund Köhler. Athen: F. Frank. Batam: Goldlast Sc Feigl. Beiruth: F. Leithe Sc Co. 

I Bukarest: T. Zweifel. Cairo: Bretschneider Sc Co. Corfu und Patrus: Fels & Co. Galatz und Braila : 

j Max Fischer. Rustschuk: Jac. S. Cohen. Salonich: J. Marocco. Smyma: Ant. Nalpas Sc Co. Tiflls: 
= Piwowaroflf & Goldlust 

^iniininniiiiniiiiniiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiuiiiitiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiinin 
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Ms aii?weueres, Fahrplan Abs osterr,- Ungar, Lloyd, 



eiitig 

bis auf WeitereH. 



Adriatlscher JDIeiiBt. 



goDoUg 6 Uhr Früh nach Zstrlen bis Flnmo« berOhrend: Ptrano , Umago, I 
Cittanuova, ParcDto, RovigDo,Fa«aDa, Pola, Cb«r«o, Babaz, lfaUo«ka. | 

DiensUg 10 Uhr Vorm. nach Dalmatleil bis OatUtrOi berfibrend: Pola, \ 
Luasinpiccolo, Zara, Sebenico, ßpalato, Cursola, Qravota, CaatelouoTo, \ 
Perasto, Risano und Pcraagno. j 

Ferner nach Metkovlch mit Srhiflswecheel in Fpalato, berfibrend: i 
B. Pieiro Almisaa, Maranica, Gradac, Trapano und Fort Opus. | 

nach Brladlsl bis 8insrr&a um 4 Uhr Mm., abwechselnd einmal i 
tthftr Flnme und das andere über Anoona. / 

nach Tsohesm^ und Vathy um 4 Uhr Machmittags. ' 

nach Veoedir 1> Uhr Nachu. 

Mittwoch 6 Uhr Früh nach Zstrlen bis Flnme, berühr. Pirano, Umago, | 
Cittanuova, Paienso, Rovigno, Kasana. Pola, Cherso, Mosclienista, Ika. ' 

Donnerstag 6 Uhr Früh nach Zstrlen, Daluatlen und Albanien bis '^ 
Dnrazzo, berührend: Pirano, Parrnzo, Rovigno, Pola, Lnssinpiccolo, 
8elve, Zara, Morter, Sebenico, Ragosnizsa, Trau, ßpalato, Porto 
Carober, Milni, Cittavecchia, Lissa, Cursoia, Meieda (Porto dl meuo; 
Gravosa, Ragntavecchia. Budua, 8. Giov. dl Medua. 
nach Vene^fiT It Uhr Nachts. 

Samstag 11 Uhr Vm. nach Daluatlen und Albanien bia FroTesa, 
berührend: Rovigno, Pol«, Lussinpircolo, 8elve, Zara, Zaravecchia, 
Sebenico, Spalato, Milni, Lesina, Cursola, Orebich, Gravo^a, Castel- 
nuovo, Risano. Perasto, Cattaro, Budua, Spizza, Antlvari, 8. GIot. 
di Medna. DuraKzo, Valona. Sti. Quaranta, Corfu, Pazö, Sta. Maura. 

nach Venedlr Ü Uhr Nachts. 

A.l> Fiume 

MonUg 6 Uhr Früh nach Daluatlen bis Oattaro, berührend : Malinsca, 
Cherso, Lussinpiccolo, Zara, Sebenico, Tran, Spalato, Milnä, Lesina, 
Ourzola, Gravosa, Castelnuovo, Risano. 1 

Mittwoch um 1 Uhr Früh nach BpalatO über Zara. I 

Donnerstag (jeden zweiten) 7 Uhr Früh nach Anoona, berührend : Veglia, I 
Lussingrande, Zara, Melada. I 

FreiUg 7 Uhr Früh nach Zara, berührend: Verbenico, Novi, Zengg, I 
S. Giorgio, Bescanova, Arbe, Jablanaz, Carlobago und Pago. | 



ta. * 
bis ) 

10,1 

rto > 
o),J 



•} 



i*etoui* 

ab Fiume Mittwoch 8 Mm. 
in Triest DonnarsUg ÖV« Nra. 

ab Cattaro Montag 6 Früh, 
in Triest MiUwoch 5 Mm. 
ab MetkoTich FreiUg 9 Vm. 
in Spalato Freitag 10 Abends. 

in Triest Montag b% Früh. 

in Triest MiUwoch Früh, 
ab Fiume Samstag 3 Mm. 
in Trieat Sonntag 5*/« Mm. 

ab Dnrasso Mittwoch 9 Vm. 
in Triest Montag 41/9 Mm. 

In Trieet Freitag Früh. 

ab Prevesa Sonntag Vf^ Nrn. 
in Triest SamsUg 8 Uhr Abds. 

in Triest Sonntag Früh. 

retoui" 

ab CatUro Freitag 6 Früh 
in Fiume Montag 5 Früh, 
ab Spalato SamsUg 8 Früh, 
in Fiume SonnUg 4 Früh, 
ab Ancona Samstag 6 Früh. 
In Fiume Sonntag 10 Abends, 
ab Zara Dienstag 2 Uhr Früh, 
in Fiume Dienstag 1 1 Uhr Nachts. 



Dienst 

im schwarzen Meer. 



VonCoBtUMtiMopel iMh 

Trayesnnt und Batan, mit 
Berfibrung von IneboH, Sam- 
snn, Kiresan, Jeden Samstag 
5 Uhr Morgens, Aak. MlUw. 

Retourfahrt Mittw. 6 Ubr 
Abds., Ank. in CoaaUntinopei 
Montag. 

▼ama. Samstag und Dienstag 
S Ubr Mm. 

netourfahrt Sonntag und 
Mittwoeh 4Vi Nrn. — Fahrt- 
daner 14Vi Stunden. 

(MB. Aenderungen vorbehalten.) 

Qalals und Bralla, Jeden 
Sonnabend 4 Mm. 

Ratourfahrt von GalaU Frei- 
Ug 6 Ubr Früh. 

Odessa. Jeden SamsUg S ühr 
Machmittags. 

Ratourfahrt. Jeden Samstag 
4 Uhr Nachm. 



I^evante- und Mittelineer-Dienst. 



Von Triest nach Corfu. 

Jeden FreiUg MitUgs, Ank. nächsten 

SonnUg Mittags. 
Jeden DiensUg 4 Mm., einmal über 

Fiume und Brindisl , das andere 

Mal über Ancona und Brindisi. 

Ank. nächsten Samstag 2>/v Nm. 
Jeden sweiien Mittwoch vom 7. Jknner 

6 Abds. über Fiume, Ank. nächsten 

Sr.mstag 4 Mm. 
Jeden SamsUg S Mm., Ank. nächst. 

Montag 4 Mm. 

PyrttUB (Athen). 

Jeden Samstag S Mm., Ank. näch^en 
Mittwoch 10 Vm. 

Jeden Dienstag 4 Mm., einmal über 
Fiume, Brindisi und Corfu, das 
andere Mal über Ancona , Brindisi 
u. Corfu, Ank. Mittw. 8 Tage 6 Früh. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 7. Jänner 
6 Mm., Ank. nächst. Mittw. 1 Mm. 

Syra. 

Jeden SamsUg S Mm., über Pyräus, 
Ank. nächst. Donnerstag 7 Früh. 

Jeden DiensUg 4 Mm., einmal über 
Fiume , Brindisi und Corfu , das 
andere Mal über Ancona, BsJndisi 
u. Corfu, Ank. nächst. Dienst. 11 Vm. 

Conslaiillnopel. 

Jeden SamsUg S Mm., über CorfU u. 

P7räus,Ank. nächsten FreiUg 7 Früh. 
Jeden zweiten Mittwoch vom 7. Jänner 

6 Abds., über Fiume, Corfu, Patras, 

Pyräus u. Salonich. Ank. Donnerst. 

nach 14 Tagen ll'/i Vm. 

Smyrna. 

Jeden Samstag S Mm., yia Pyräus, 
Ank. nächst. DonnersUg 4 Mm. 

Jeden DiensUg 4 Mm., einmal über 
Fiume, Brindisi, Syra und Pyräus, 
das andere Mal über Ancona u. s. 
w., Ank. nächst. Donnerst. 4 Mm. 

Beyrath. 

Jeden Freitag Mittags, via Alexandrien. 
Ank. den zweiten Montag Früh. 



Nach Triest von Corfu. 

Jeden Dienstag II Vm., Ank. nächsten 
Donnerstag 1 Mm. 

Jeden Freitag 6 Mm., Ank. nächsUn 
SonnUg 6 Abds. 

Jed.Donn.7Ab., elnm.üb.BrindisI u. Fi- 
ume, d. and. Mal üb. Brindisi n. Anco- 
na, Ank. nächst. Mont. 6V« Früh. 

Jed. zweit. Mittw. vom 14. Jan 8 Früh 
über Fiume, Ank. Samst. 5Vi 1^'rüh. 

PyrAuB (Athen). 

Jeden Sonntag 4 Mm., Ank. nächsten 
Donnerstag 1 Mm. 

Jeden SonnUg 9 Abs., über Syra, 
Corfu , Brindisi und Fiume , oder 
Ancona, Ank. den 2. Mont. SV« Früh 

Jeden zweiten SamsUg tf Früh, vom 
10. Jänner Über Corfu und Fiume, 
Ank. nächst. Samstag 5Vs Früh. 

Syra. 

Jeden Samstag 8 Abds., via Pyräus, 
Ank. nächsten DonnersUg 1 Mm. 

Jeden Mont. 4 Mm., über Corfu, Brin- 
disi u. Fiume od. abwechselnd An- 
cona, Ank. nächsten Mont. 5Vs Früh. 

Constanllnopel. 

Jeden Freitag 5 Mm., Ank. nächsten 

Donnerstag 1 Mm. 
Jed. zweit. Samst 8 Mm. vom 3. Jänner 

Ank. den zweit. Samst. M/s Früh. 

Smyrna. 

Jeden Samstag 11 Vm., über Pyräus, 
Ank. nächsten DonnersUg 1 Mm. 

Jeden Samstag 11 Vm., über Pyräus, 
Syra, Corfu, Brindisi und Fiume, 
oder abwechselnd Ancona , Ank. 
den zweiten MonUg ÖV9 F üb. 

BeyraUi. 

Jeden zweiten MonUg vom 12. Jänner 
7 Mm., Tia Smyrna und Pyräus, 
Ank. zweit. Donnerstag 1 Mm. Jeden 
zweit. Dienst, vom 6. Jänner 7 Mm., 
via Alexandrien, Ank. den zweit. 
Sonnt. 6 Mm. 

Jed. zweit. Mittw.vom 14. Jan. ^Mm.via 
Alexandrien, Ank. am gleichen Tage. 



Von Triest nach 
Cypern. 

Jeden zweiten SamsUg vom 
3. Jänner 2 Mm., via Pyräus 
u. Smyrna, Ank. den zweiten 
Dienstag 8 Vm. 



Jaffa. 

Jeden Freitag Mittags, vU 
Alexandrien. Ankunft den 
zweiten Sonntag Vorm. 



Alexandrien. 

Jeden Freitag MitUgs, über 
Corfu. Ank. nächsten Mitt- 
woch 4 Mm. 



Port Said. 

Jeden FreiUg MitUgs, via 
Alexandrien, Ankunft den 
zweiten Samstag Früh. 

Pairaa. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 
7. Jan. 6 Mm. über Fiume 
und Corfu, Ank. nächsten 
Sonntag Mittags. 

Salonleta. 

Jeden zweiten Samstag vom 
10. Jan. 2 Mm., via Pyräus, 
Ank. nächst. Samstag|8Früh. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 
7. Jan. 6 Mm., Ank. den 
zweiten Samstag 8 FrQh. 

Insel Candien. 

Jeden SamsUg 2 Nm., über 
Pyräus, Ank. den zweiten 
DiensUg. 



Nach Triest von 



Cypern. 

Jeden zweiten Dienstag vom 
73. Jan. 6 Mm., über Smyros 
und Pyräus, Ank. zweiten 
DonnersUg. 



Jaffa. 

Jeden DonnersUg Nachmittags 
via Alexandrien, Ank. zwei- 
ten Sonntag 6 Mm. 



Alexandrien. 

Jeden Dienstag 4 Mm. ftbw 
Corfu, Ank. n&chatea Sonn- 
tag 6 Abds. 



Port 8aid. 

Jeden FreiUg 5 Nachmittaca 
via Alexandrien, Ank. Jeden 
Sonntag 6 Abda. 

Patras. 

Jeden zweiten Dienstag vom 
13. Jäu. 1 Nm. über Corfa 
und Fiume, Ank. nächsten 
Samstag S^/t Früh. 

Salonleh. 

Jeden zweiten Mittwoeh vom 
7. Jan. 4 Nm., direct oder 
mit Ueberschiffung inPyräiu, 
Ank. im ersten Falle den 
zweiten Samstag 5*/» i'^rth. 
und im zweiten Falle den 
zweiten Donnerstag 1 Nra. 

Insel Candien. 

Jeden Sonntag 11 Vorm., Ank, 
zweiten Donnerstag 1 Nm. 



Indo-ehinesiseher Dienst. 



Triest — Hongkong und zurück, via Brindisi, Port 
Said, Suez, Aden, Bombay, Colombo, Penang, Singapore. 

Abfahrten von Triest: 

1. J&attor, 1. Febniar, 1. M&rs. 1. AprU, 1. Mal, L J«Bi, 
1. Jnli, 1. Angutt, 1. Sept.. L OoL, 1. Vot.^ ~ ^ 



'vir 



Nm. 



L Deo. um 



Triest—Calentta und zurück, via Port Said, Suez, 
Djeddab, Aden, Bombay und Colombo. 

Abfahrten von Triest : 

15. J&aner, 15. Febr.. 15. Kin, 15. Oot.. 15. VoT^ ^*^^^'* 

um 4 Ulir Nm. — Auf der Rackfahrt werden die H&fen meddab 
und Bombay nicht angelaufen. 



Ohne Haftung fttr etwaige Aenderangen in den Zwischenh&fen un^ ohne Verbindlichkeit für die Regelm&isigkeit des Dieoites 
während der ContumaKmassregeln. 



VeraatvrortUclier Redacteor: A. v. 8oala. 



Druck von Ch. Reitser & M. Warthner In Wie». 
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OESTERREICHISCHE 




||(mafe5t|ttfl fftr kn #rient 

EILFTER JAHRGANG. WIEN, DEN 15. JULI 1885. N« 7. BEILAGE. 



Die „Oesterreichische Monatsschrift für den Orient" 

erscheint im Verlage des Orientalischen Maseums in Wien (I., Schottenring, 
Börsengebäude). 

Abonnements-Anmeldungen werden dortselbst entgegengenommen, wie denn auch 
das genannte Blatt wie bisher durch alle Buchhandlungen bezogen werden kann. 

Das Jahres-Abonnement beträgt ohne Postversendung fl. 5.— ö. W. = 10 Mark. 
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'" AcTIEN-pESELLSCHAFT 



DBR 




KAISERL. KONIGL. ^M|B|r PRI VILEGI RTEN 

TEPPICH- UND MÖBELSTOFF-FABRIKEN 



VORMALS 



PHILIPP Haas & Söhne 

WIEN 

WAARENHAÜS; I., STOCK-IM-EISENPLATZ 6 

EMPFEHLEN IHB GROSSES LAGER IN MÖBELSTOPFEN, TEPPICHEN, TISCH-, BETT- 

üND PLANELLDECKEN, LAUFTEPPICHEN in WOLLE , BAST und JUTE, WEISSEN 

VORHÄNGEN und PAPIER-TAPETEN, sowie das grosse lager von 

ORIEITAIISCHEI TEPPICIEI ura SPECIALITiTEU. 

NIEDERLAGEN: 

' BUDAPEST, OIHBLAPLATZ (E10BNK8 WAARBNHAUS). PRAG, aSABKN (EIOBNHH WAARENUAU8). UßAZ, 

I BERRBNOASSE. LEMBERG, ULICr JAOIELLOMSKIBJ. LINZ, FRANZ JOSEF-PLATZ. BUKAREST, CALLEA 

VIOTORIAE. MAILAND, domplatz (KIGBNES WAARENHAÜS). NEAPEL, VIA ROMA. GENUA, VIA ROMA. 

FABRIKEN: 

WIEN, VI. STUMPERUAUSB EBERGASSINti, nieder-österrbicu. MiTTl!!RNDORl<\ nibdbe-österrbivu. 
HLINSKO, BÖHMEN. BRADPORD, England. LISSONE, Italien. ARANYOS-MABÖTH, Ungarn. 

tffS^» FÜR DKN VERKAUF IM PREISE HERABGESETZTER WAAREN IST EINE EIGENE ABTUEILUNG IM 
3H' fift WAARBNHAUSE EINGERICHTET. 

MiriiiiiimiiiMiriiTiiiiiiiiTiiiriiMiiNiiMiiiMniNiniTiiiiiTMliriiiiiin niiim iiiiiiilüinniiii 
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K. K. LANDESBEFUOTE 



1813. 



4» 

S. REICH & C2 



GLAS FABRIKANTEN 



GsfriMtt 1813. 



Haupt-Niederlaffe und Centrale sämmtlicher Etablisse- 
ments Wien, Leopoldstadt, Ozemingasse 3, 4, 5 u. 7. 



Filiale Glas- nnd ohemisoh-phannaoeutisober Gerath- 
sobaften Wien, IV., Margaretbenstrasse Nr. 23. 



NIEDERLAGEN: B«rU», AlezMidrlaeBstrAas« Vr. aa/8. W., AaMtordam, Oaldsrsoho Kada 47, Morohtasteni 

per B«loh«Bbonr» Böhmen, nnd BvaslMiA. 

AiiM[«dehat«aier «aA vrasstor Betrieb in Oeaterreleh-Uiiirftni, nmfmssend !• OUafobrlken, mehrere DMupf- 

nnd waaeerselilelfereleB, Olaa-BafBmeriei Maler-Ateliers etc., in denen alle in dM Olaefeeh etaeeblageai— 

Artikel alt : Weissee «ad ffrftaes Behlrl^s. Bobleif«, Beken-, Fressrlits (Oassfflss), Tafelclss (Feaster- 

gles), feiae Bervloe aad jUazas-Artikel enengt werden. 

Alle Sorten GlMwaaren %n Beleaehtaa^sweoken f&r Petrolenm, (Hm, Oel and elektro-technltohem 

Gebrauche. 

§f^ Bzpert naoh allea Welt^egeaAea. 'W§ 



SFBOZAUTIT: 




(eonceedonirt mit h. ErlaM, Z. S6SS, Tom SS. September 1881) 

Slamin-Capllal acht Mlllloneii Galden In Ckild yersiebert: 

1. Gegen Bdiddea» welche durch Bramd oder Biitseekiair* durch Daanpf- und GAM-ExpiosieaeB« sowie dureh dai 
L#eckeB, Hi.ederrei«seM und Ansraiunen an Woha* und WirtkeekArieirebaadeB, Pabriiien, Mitsekiaea, Bia- 
rlcktanirea alier Art, Waarealafrerna Tiek, landwirthichaftlichen GerlUkea nnd TorrlUkeB Terursacht werden ; 

5. gegen Ckamaire« d.i. Sohiden durch Arbeitiielnstellanf oder Bntgang de« Einkommen« in Folge eine« Brande« oder einer Bzplodon; 
8. gegen Schäden, welche an Boden-EmeairalSMeB durch Hairelecklav verureacht werden ; 

4. gegen Glaesekadea in Folge suAlllgen Qlaebrucbe«; 

6. gegen Traasperlsekdden aller su Wa««er und lu Lande beförderten Ottter; 

8. auf Talorea, d. h. Sendungen von Werthpapieren aller Art, Gk>ld, Silber, Juwelen, «owiebaare« Geld per Poet, suWa««er und su Land, 
y. auf Capilaliea mit nad okae Anticipatlonsxahlung der |Ter«lcherten Summe, Reatea und Peasioaea» uahlbar aaek 

deai Tode oder bei I«ebseitea des Tersiekertea in den verechledenen Combinationen, «owie auf Kiader-Aai- 

stattaaipeBa sahlbar bei Erreichung eine« im Voran« bestimmten Alter«. 

Die Ge«ell«ehaft, welche dem yerelcherten Publicum Garantien su lei«ten in der Lage iat, wie Sie bisker tob Iteiaer 
deterreiekieck-aasariaekea Gesellsekafl sebetea wardea, anerkennt im Sinne der PoUss«n-Bedlngungen fir alle In 
Oestarreleh flbemommenen Versicherungen da« Forum der V. k. ordentlichen Oerichte de« Orte«, wo die Polin«, besiehuagewelse der 
Bmeuerungeschein auegestellt worden ist. Bareaas Wiea, I., Badolfeplata iSa. 



DER ANKER" 



n 

Gesellscliaft für Lebens- und Renten -Versicherungen in Wien 

Stadt, Hohdr Markt „ABk«rhor' Hr. U 

(im eigenen Hause). 

Die Gesellschaft befasst sich mit allen auf das Leben des Menschen Besug habenden Versicherungs • Geschäften, u. sw. : 

a) mit Versicherungen auf den Erlebensfall und Aussteuer -Versicherungen; 

fi) mit Versicherung auf den Todesfall und Gegenversicherung der für Versicherungen auf den LebensCall geleisteten 
Kmlagen; 

c) mit Verstcherungen von Leibrenten. 

GtMlIichtfls-VflnnÖgea am 31. Oecanber 1881 1 

Actien-Capital fl. 1,000.000 — 

Allgemeiner Reserrefond u. Gewinn-Reserren „ 05S.089*88 
Assecnrana-Fond für Versicherungen mit festen 
Prämien , 8,960.884-86 

Zusammen. . . fl. 10»90X.4S4-84 



Vermögen der wechselseitigen Ueberlebens- 

Associationen fl. 19,845.801*18 



Lart letztai Recbaiischiftt-BericMet war der Vertichenaftttaid an 
31. Oecanbtr I881i 
Capitals- Versicherungen 
auf den Lebens- und 
Todesfall mit festen 

Pr&mien 35.889 VertrOge fl. 67,698.887-84 Capital 

Zeichnungen z. d. wech- 
selseitigen Ueberle- 

bens- Associationen . 48.888 , , 57,809.068-80 , 

Zusammen . TT 78.187 Vertrage fl. 186,508.950-14 Capital 
und 107 Verträge mit fl. 44.604-96 Rente 



Aas i a klaa gsa: f&r Sterbeftlle bis 31. December 1881 fl. 10,670.151-40. fQr liquidirte Associationen 1871—1888 fl 90.958.589-4» 

snsammen fl. 81.688.690*85. 

Vertretungen in: Amsterdam, Berlin, Bozen. Brfinn, Budapest, ConsUntinopel, Czernowitz, Frankfnr a. M., Gras, Gothenbarg> 
Hamburg, Hermannstadt, Innsbruck, Jassy, Lemberg, Linz, Mannheim (Grossherzogthum Baden), Prag, Salzburg, Stockholm, 

Teschen, Triest, 
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Fortsohrittamedaille Wien 1878. 



Medaille I. Classe Paris 1855. 




Preis-Medaille London l86a. 



K. k. priv. 

Fabriken Stockerau und Mähr.-Ostrau 

ANT. HIMMELBAUER & (ß- 

Comptoir und Niederlage: 

AVien, I. ^Vollzeile 11. 

O^ j ^ ^^ tOO"" " 

Stookerauer Fabrikate: 

Stearin, Stearinkerzen und Stearin-Kirchenkerzen, Helioskerzen und Talgkerzen, 
Seife für Wäscher und Walke, Toilette-Seifen, Parfumerien und Toilette-Artikel, 
Oleo-Margarin, Elain und Glycerin, Petroleum, Wachs-Kirchenkerzen, Wachs- 
stöcke und Wachsdraht, aus Ceresin erzeug^. 



MUir.-Ostraaer Fabrikate: 

Paraffin, alle Gattungen Ceresin, aus Erdwachs erzeugt, Maschinen-Schmieröl, 
Maschinenfett fOr Kammräder und Wagenfett, Gasöl u. dgl. 



K. K. PRIV. SÜDBAHN-GSSBIiIiSOHAFT. 



Auszug aus dem Fahrplane der Personenzüge, giltig vom 25. Juni 1885. 

Abfakrt vm Wien: Anlimfl in WIra: 



6. — Frah : (Prss.) Payerb., Kaniz<a, Budapest, Essegg, 
Serajewo: Agram; — Hainfeld, Gutenstein. 

7.— Früh: (Eils.) Brück, Leoben, Vordemberg, 
IscU, Gastein, Innsbrock; — Rom, Mailand 
(via PoDtebba); — Bozen, Meran, Verona (via 
Leoben) ; Kanissa, Budapest, Essegg, Serajewo ; 

— Hainfeld, Gntenstein; — Nenberg. 

7.15 Früh: (Eil».) Triest, Görs, Venedig;— Pola; 
Finme; Agram, Sissek; Villach, Wolfsberg; 

— Köflach. 

1.20 Nachm.: (Posti.) Triest, Görs, Venedig; — 
Pola, Rovigno ; — Fiume ; — Sissek (per Dampf* 
schiff Brood), Banjalnka; — Leoben,' Vordern- 
berp, Jadenbnrg; — Nenberg. 

1.30 Nachm. (Persz.) Payerbach ; — Oedenborg, 
Kanizsa; — Gans; — Budapest; — Agram. 

4. — Nachm.: (Persz) Brock, Nenberg; — Hain- 
feld, Gntenstein. 

5.10 Nachm. : (Persz.) Neustadt, Steinamanger. 

7. — Abds.: (Conrz.) Triest, Gorz, Venedig, Rom, 
Mailand; — Pola, Rovigno; — Finme; — 
Sissek und per Dampfschiff Brood, Banjalnka, 
Eilz. Budapest (via Pghf.), Franzensfeste, Meran, 
Verona, Innsbruck (via Marburg). 

7.60 Abds.: (Persz.) Kanizsa, Budapest, Essegg, 
Bosn.-Brood; — Agram, Sissek, Banjalnka. 

8 50 Abds: (Postz.) Triest, Gorz, Venedig, Rom, 

Mailand, Turin, Genua; — Pola, Rovigno; 
Fiume; —- Budapest (via Pghf.), Meran, Verona, 
Innsbruck ; — Wolfsberg; — Agram, Sissek ; — 
Koflach, Wies ; — Leoben, Vordemberg ; Aussee, 
Ischl, Lend-Gastein ; Villach; Innsbruck (via 
Leoben); -^ Hainfdd, Gutenstein. 

9 50 Abds. : (Eilz.) Villacb, Rom, Mailand (via Leo- 

ben, Pontebba), Franzensfeste, Bozen, Meran, 
Verona, Innsbmck. 



6.— Früh: (Posts.) Triest, Rom, Genua, Turin, Mai- 
land, Venedig, Gorz; Pola; Fiume; Sissek, 
Budapest (via Pghf.); Verona, Innsbruck, 
Franzensfeste, Wolfsberg; — Koflach; Venedig; 
Villach (via Leoben), Ischl, Aussee, Lend- 
Gastein, Innsbruck. 
7.15 Früh: (Eilz.) Rom, Mailand (via Pontebba), 
Verona, Innsbruck, Meran, Franzensfeste, Villach 
(via Leoben). 
8.45 Früh : (Persz ) Kanizsa, Bosn.-Brood, Esseg ; 

— Agram, Budapest (via Oedenburg). 
9 52 Vorm.: (Persz.) Payerbach; Steinamanger, 
Güns. 
10.— Vorm. : (Cours.) Triest, Rom, Mailand ; Venedig, 
Gorz ; Pola, Rovigno; Fiume; Sissek, Banjalnka ; 
Budapest (via Pghf.), Verona, Meran» Innsbruck, 
Franzensfeste (via Marburg); — Neuberg. 
12.48 Nachm.: (Persz.) Judenbnrg, Leobeo, Brück. 
1.57 Nachm.: (Persz.) Oedenburg; Hainfeld, Gnten- 
stein. 
8.26 Nachm.: (Persz.) Kanizsa, Agram, Budapest 

(via Oedenburg.), Neuberg. 
4.10 Nachm.: (Postz.) Triest, Gors, Fiume, Sissek, 
Banjalnka, Csakathurn koflach. Wies; 
Vordernberg, Leoben; Neuberg. 
8 55 Abds.: (Persz.) Serajewo, Essegg, Agram, Buda- 
pest; Kanizsa (via Oedenburg); Hainfeld, 
Gutenstein. 
9.80 Abds.: (Persz.) Cilli, Gras; Leoben; Neuberg. 
9.40 Abds.: (Eilz.) Triest, Gorz, Venedig; Pola, 
Rovigno; Finme, Sissek; — Villach, Wolfs- 
berg. 
9.55 Abds.: (Eilz.) Rom, Genua, Mailand (via 
Pontebba); Verona, Innsbruck (via Villach- 
Leoben); — Innsbruck, Lend-Gastein, Ischl, 
Aussee, Vordernberg (via Leoben), Neuberg. 
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Kr. 9. 

WIEN 



und 

weiss 

allen Härtegraden 

und 

Jtar (?arantirt 
rein* 



^ 




^Uitott 



k. k. Hof-Ledergal&Dterie- ond TaschDerwuren-Falirik 

königL grieohisoher Hoflieferant 
Paris 1878: grosM ffOld«n« Medaille 

(höchster Frei«). 

General -Agentie 

von 

CHANDON & C» 

Sqcc^ de Mögt & Ghandon 

EPERNAY 

fit frfttr{tti|-9i|tni ml Iniliin: 
WIEN 

MarUhllfentnuw« Vr. 40. 



Die k. k. 



# 



privilegirte 



Yersicherungs-Gesellschaft : 

„Oesterr. PMiiix in ffien" 

mit einem Gewfthrleistangsfonde von 

fünf Millionen Qulden Österreich. Währung 

Übernimmt nachitehende Versicherungen: 

a) gegen Schäden, welche durch Brand oder filitzschlag, sowie 
. durch das Löschen, Niederreissen und Ausräumen an Wohin- 
und Wlrthiohaits-Giebiuden, Fabrilien, Maschinen, E n- 
richtungen von Brauereien und Brennereien, Werkzeugeen, 
Möbel, Wä-che, Kleidern, Geräthschaften, Waarenlag m, 
Vieh, Acker- und Wirthschaft«-Gerithen, Feld- und Wiesen- 
frachten aller Art, in St&llen, Scheuern und Trisisn ver- 
ursacht werden; 

6) gegen Schäden, welche durch Dampf- und Gas-£zplosion 
herbeigeführt werden; 

c) gegen Schäden in Folge sufäUigen Bruches der Spiegel- 
gläser in Magaiinen, Niederlagen, Kaffeehäusern, Sälen 
uud sonstigen Localitäten; 

d) gegen Schäden, welche Transportgüter und Transportmittfl 
auf der hohen See, su Lande und auf Flflssen ausgesetzt 
sind. — See-Versicherungen sowohl per Dampfer al« per 
Segelschiff von und nach allen Richtungen ; 

<) K^gen Schäden, welche BodenerKeugnisse durch Hagelschlag 
erieiden können, und endlich 

f) Capitalien und Pensionen, zahlbar bei Lebzeit^'n des Ver- 
sicherten oder nach dem Tode desselben, sowie auch Kinder- 
Ausstattungen, zahlbar im achtzehnten, zwanzigsten oder 
vierundzwanzigsten Lebensjahre. 

Vorkommende Schäden werden sogleich erhoben und die Be- 
zayung sofort veranlasst. 

Proapicte wirdin itHsntgtUlich verabfolgt und jed* Auskunft mit 
grösster Bereitwilligkeit ertheilt im 

CB^TEAL-BU&EAV: RiemergMEO 2, Im ersten Stock, 

sowie auch bei allen 
General-, Banpt- u. Speolal-Affenten der Oesellsohaft. 
Der Präsident: Bnro Altfftaf SU Baltt-Belffersoheld. 
Der Vice-Präsident: Josef Ritter von MaHmaan. 
Die VerwaltungAräthe : 
Franz Klein Freih. v. Wiesenberg, Johann Freih. 
V. Llebig, Carl Gundacker Freiherr v. Suttner, 
Ernst Freih. v. Herring, Carl Prelh. v. Tinti, Dr. 
AlbreohtHi Her, Christian Heim, Marquis d'Anray. 

Der General-Director: Director-Srellvertreter: 

XaonisMoakovios. Xaonis Bemann 
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• Fabriken: StiefeleUen-, Schuhnägel-, Drahtsüften- aod 
Maschinen-Fabrik in Hombok bei 01m Utz, Schlosserwaaren-, 
Oefen- und Herde-Fabrik in Marienthal bei Olmlltz. 
Galvanoplastisches Institut (metall. BesebUge) in Marienthal. 
Nähmaschinen-Fabrik in Marlenthal, Feineisen- und MeUU- 
giesserei in Marienthal. 
1 Eraeuirnnflr: Alle Sorten Maschinnägel, Drahtstiften aus Bis#n 
1 und Messing, Schuhnägel-Specialitätea als: Shoe-Tackt 
1 (Aufzwickstifte), Channels-Nalls (Soblenstine), Sboe-NaiU 
{Absatzstifte), „Moravla"-Patent-Mausköpfel, „Moraria"- 
PatentPiffelnägel, „Moravia^-Patent-Parlsernägel. Patent- 
: Stiefeleisen, Oefen, Herde, Fenster- und Thftrbeschläge, 
I Fensterverschlttsse, Schlösser, Bratröhren, Nähroaschioeu _ 
oomplet aller Systeme. Nähmaschinenguss. Lager von Holt- 
nägel, Uhren, Eisen-, Kurz- und NOmbergerwaaren. 
1 Ezportirt werden : Shoe-Tacks, Channels-Nails, Shop-Nall«, 
1 Patent-Mausköpfel, Patent-Piffelnägel, Drahtstifte, Patent- 
I Stiefeleisen, Oefen, Herde, Nähmaschinen. — Export nach 
I Deutschland, Frankreich, Spanien, lullen, England, HolUnd, 
I Schweden, Norwegen, Russland, Rumänien, Serbien, 
j Griechenland überseeisch nach Ostindien, Sidney, Melbourne, 
j Guatemala und Bnen)>s-Ayres. 

: Anszeiohnnniren : 1873 Wien, 1876 Philadelphia ond Bern. ^ 
j 1877 BerUn, 1878 Paris, 1879 Sidney u. Schönberg, 1««0 Mel- 
bourne, 1881 Frankfurt, 1882 Trie8^ 1883 Amsterdam. | 
= rrftiS'CotiranUt und Zeichnungen ffratU und fi^aneo, s 



Trilliililililliiliiililiillilllliiliill 



W^ffl'z"^?}'B';'»l{!!W™»g'['r 



■nmw 



75. Jgii *^5. 



Nr. 7. 



OESTERREICHISCHE 




önates^rifl fftr kn #rimt 



Herausgegeben vom 

OB.IENTALISCHEN MUSEUM IN WIEN. 



Redlglrt von A. von Soala. 



Monatlich eine Nummer. 



VERLAG DES ORIENTAUSCHEN MUSEUMS IN WIEN. 



Preis jihrt. 5 II. » 10 Mark. 




INHALT: Altpersiicbe Banknnst. Von Hermann Ftigl. — Zur 
Q«Mhiohte dea Glases in China und de« antiken Orienthandels. 
Von Dr. Friedrich Uirth in Shanghai. — Bulgarische Industrie. 
Von Adolf SirauMS. — Austro-indiicher Handel. — Die Wein* 
cultur auf der Insel Samos. Von J. M. Siotckel in Smyma. — 
Miscellen: Institut International de Statistique. — Ein 
Praehtwerk Aber indische Kunstindustrie. — Saxnroiung euro- 
plischer Exportartikel fQr Indien. — Deutsche Expedition sur 
Anlage überseeischer Handelsniederlagen. 

LITBRARIBCH-KRITISGHE BEILAGB: 
Tagore Law Lecturea 1888. Von (?. Bühler. — A grammar of the 
Läshil language. Von Friedrieh Müller. — Aben Pascualis 
AssJJa. Von Jgn. Goldsiher. — Ueber den arabischen , Exoeptlons- 
Ezponcnlen „baida". Von D. M. Müller. — Ibn Ginnil. Von 
. H. Fßt'gl, — Miscellen: Vier palmyreniscbe Grabinschriften. 
Von D. a. Müller. — Ein neuen sabäischeii Räucherfass. Von 
V. H. Müller. — Erklärung. Von Prof. David Kaufmann. 



ALTPERSISCHE BAUKUNST. ») 

Von Hermann Feigl, 

in. 

(icht minder interessant als die Ruinen 
von Persepolis und Madere-Suleimän, 
und, wenn auch äusserlich unschein- 
barer, doch von gleich hohem. Werthe 
für das Studium der Geschichte der Baukunst, sind 
die Bau-Ueberreste von Sarvistän und Firuzabäd. 
In ihnen finden wir das dritte der wichtigsten 
Constructions-Elemente erhalten: das Gewölbe. 
Wir müssen dem Geschicke dankbar sein, dass 
es uns aus Pfeilern und Säulenfragmenten das 
Gebälk und die Säule reconstruiren Hess und dass 
es uns die Gewölbe gerade noch im rechten 
Augenblicke kennen lehrte, ehe der vernichtende 
Zahn der Zeit sie gänzlich zerstört hat. 

Da uns andere Berichte über diese fehlen, 
müssen wir sowohl in der Beschreibung wie in 
den daraus gezogenen Schlüssen Mr. Dieulafoy*) 
folgen, der als der Erste den hochwichtigen Ruinen 
von Sarvistän und Firuzabäd seine besondere 
Aufmerksamkeit zugewendet hat. 

Das Baudenkmal von Sarvistän steht auf der 
wüsten Ebene, durch welche die alte Strasse von 
Schiräz nach Darabgerd und Bender-Abbas führt. 
Sarvistän selbst ist trotz seines wohlklingenden 
Namens (Land der Cyprcssen) nur ein Dorf, 
welches seine Feldwirthschaft den Canälen ver- 
dankt, die es von dem benachbarten Berge mit 
Wasser versehen, und die nach der Localsage 



I) Siehe Nr. 7 und 8 des X. Jahrganges (1884) dieses Blattes. 

>) Dienlafoy, Marcel : L'art anUqne de la Perse, Achämenides, 
Parthes, Sassanides. Paris 1884-1885. Fol. QuatriAme partie: Les 
monnments voftt^ de Tdpoque Achdmenide. 
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von den Fürsten angelegt wurden, welche den 
Palast von Persepolis erbaut haben. Drei Stunden 
von dem Dorfe entfernt erhebt sich die Ruine, 
welche, von zwei eirunden Kuppeln bedeckt, einer 
alten seldschukischen Moschee nicht unähnlich 
sieht. 

Wenn man aber ins Innere getreten ist und 
die grossen Ziegel, welche den Boden bedecken, 
den elliptischen Riss der Kuppeln und Bögen und 
die rohen Ornamente, welche die Mauern ein- 
fassen, betrachtet, kann man nicht länger im 
Zweifel sein, dass der Charakter des Gebäudes 
entschieden archaistisch ist. Lässt sich auch sein 
Alter nicht auf den ersten Blick bestimmen, so 
ist man doch überzeugt, dass es vorislamitisch ist. 
Seine Mauern bestehen aus rohen Bruchsteinen, 
welche durch Mörtel zusammengehalten werden. 
Die Steine sind an der Aussenseite des Baues aus 
dem Groben gearbeitet und die Steinlagen und 
Fugen gekennzeichnet; dafür ist die äussere Seite 
der Mauer nicht beworfen, während die innere 
mit Gyps verputzt war. 

Die Kuppeln und Gewölbe sind in Ziegeln 
gebaut, welche viereckig und, wie schon bemerkt, 
sehr gross sind. Ihre Herstellung ist zwar nicht 
die sorgfältigste, und das Erdgemenge mit Stroh 
schlecht durchgearbeitet, doch wird dieser Mangel 
durch die vorzügliche Güte des verwendeten 
Materiales und gutes Brennen voll aufgewogen. 
Die Ziegel haben schöne weinrothe Farbe und 
sind äusserst hart. 

Der Kalk ist zweierlei. Die geringere Sorte, 
welche lockeren Mörtel lieferte, fand im groben 
Mauerwerk und in jenen Theilen des Tonnen- 
gewölbes Anwendung, welche in seiner unteren 
Hälfte oberhalb der Kämpferpunkte liegen; die 
bessere Sorte ward im Unterbau und in den oberen 
Partien der Kuppeln und Tonnengewölbe ver- 
wendet, wo der Mörtel fein und widerstandsfähig 
ist und an Ziegeln und Bruchsteinen gut adhärirt. 

Das Gebäude von Sarvistän steht trotz der 
Häufigkeit der Erdbeben und trotz jedes Mangels 
an Fürsorge, wenigstens was den mittleren Theil 
betrifft, noch theilweise aufrecht. Die Umfassungs- 
mauern sind gewaltsam zerstört, doch hat Dieu- 
lafoy die Grundmauern blossgelegt, um den Grund- 
riss des Baues sicherstellen zu können. 
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Ein viereckiger Saal, dessen Wichtigkeit 
schon nach Aussen durch eine hohe Kuppel an- 
gedeutet ist, bildet das Centrum, um welches 
sich ebenfalls rechtwinklig die kleineren Säle und 
Vorhöfe gruppiren. 

Die Kuppel des grossen Saales ist durchwegs 
aus Ziegeln hergestellt und eiförmig. Sie ruht auf 
vier Vorkragungen, welche zwischen den Ecken 
eingewölbt sind, und auf vier Pendentifs, welche 
die Basis der Kuppel mit den Vorkragungen und 
den senkrechten Mauerflächen verbinden. Das 
Ganze wird von vier grossen elliptischen Bögen 
gestützt, in deren Mitte und Grund sich Thür- 
öffnungen befinden. Zwei Gesimse, aus identischen 
Elementen zusammengesetzt, scheiden die Kuppel 
von den Pendentifs und diese von den Füllungen. 

So einfach uns die Monumente von Sarvistin 
und Firuzabäd auch auf den ersten Blick er- 
scheinen mögen, für die Geschichte der Kuppel 
auf Pendentifs sind sie vom höchsten Interesse. 

Während Elamiter und Babylonier die langen 
und schmalen Säle ihrer Gebäude mit Schilf- 
rohr oder Palmenstämmen bedeckten, mussten 
die Perser, denen auf ihren nackten Plateaus kein 
Holz zur Verfügung stand, auf andere Mittel 
sinnen, ihre Wohnungen zu bedecken. 

Es lässt sich denken, dass sie ihr erster 
Schritt in der Construction von Steindecken 
nicht sogleich zum Aufbau von Tonnengewölben 
führte, sondern dass sie zuerst den Weg der 
Vorkragung einschlugen, die sie, wie gewiss 
auch alle andern Völker, auf die Idee des Ge- 
wölbes brachte. 

Das Princip der Vorkragung finden wir in 
Mykehae, Babylon und, was nicht zu verwundern 
ist, im alten Egypten wieder; oder musste der 
Egypter, wenn er sich die Pyramide auf den 
Scheitel gestellt dachte, nicht unwillkürlich auf 
den Gedanken der Vorkragung verfallen? 

Wenn eine Umfassungsmauer rund, also 
zeltförmig war, dann war sie leicht zu bedecken, 
indem man Ringe von abnehmenden Durch- 
messern über sie legte; bei rechtwinkeligen 
Sälen aber konnte die pyramidale Wölbung 
kaum ohne Gefahr grössere Dimensionen an- 
nehmen. Bogen sich die Seitenwände der Pyramide 
unter der Last ihres eigenen Gewichts nach 
Innen, so dass sie einzustürzen drohten, so bogen 
sie sich andererseits wieder nach Aussen, wenn 
die Baumeister, um dem Gegentheil abzuhelfen, 
die Gewölbemauern dicker machten. 

Nun versuchte man es, das Uebel symptoma- 
tisch zu bekämpfen und construirte die Pyramide 
nach Aussen convex^; so war dem Einsturz nach 
Innen, dem Schub nach Aussen vorgebeugt. 
Aus dieser Art Gewölbe zu bauen ging hervor, 
dass es genügte, einige Schichten von Ziegeln 
. zu legen, um den ganzen viereckigen Umfang in 
einen abgerundeten zu verwandeln. Wenn nun 
auch das Problem noch nicht gelöst war, so war 
man doch dem Ziele schon sehr nahe, denn die 
Baumeister verstanden es ja schon, eine runde 



Umfassung mit einer Kuppel zu bedecken, und 
konnten also, wenn sie vorsichtig waren und die 
Neigung der Gewölbewinkel benützten, die Trag- 
fähigkeit des Gewölbes ohne Gefahr erhöhen. 

Und dennoch waren die Perser noch nicht 
am Ziele ihrer Bemühungen. 

Es würde zu weit fähren, wollten wir den 
persischen Baumeistern auf ihrem ganzen be- 
schwerlichen Wege, den sie zurücklegen mussten, 
folgen, und es sei hier blos bemerkt, dass man 
die hauptsächlichste Verbesserung der Stabilitäts- 
verhältnisse des Gewölbes richtig in der Rc- 
duction des Durchmessers der Schlusskuppel 
erkannte. 

Heute, wo uns die Lösung der statischen 
Probleme geläufig ist, denken wir nicht daran, 
um welchen Preis von Anstrengungen und Mühen 
unsere Vorfahren in der Baukunst ihre praktischen 
Kenntnisse sich erworben haben. 

Im Monumente von Sarvistän ist die Bau- 
weise der Perser deutlich dargestellt. 

Die in Ziegeln ausgeführte Kuppel ist von 
den Pendentifs, welche in Bruchsteinen gebaut 
sind, durch ein Gesimse getrennt, welches jenem 
identisch ist, das zwischen der Füllung der grossen 
Bögen des Saales und der Basis der Penden- 
tifs liegt. 

Der grosse Saal von Sarvistin war nicht 
allein mit einer Kuppel bedeckt, es waren ausser- 
dem noch zwei kleinere Kuppeln da, von welchen 
eine durch Vermittlung von vier Gewölbbögen 
auf eckigen Pfeilern ruhte. 

Sonderbar ist es, dass die Perser, nachdem 
sie so weit fortgeschritten und dahin gelangt 
waren, eine Kuppel auf vier isolirten Stützen 
ruhen zu lassen, also eines der schwierigsten 
Probleme der Statik gelöst hatten, nicht daran 
dachten, das Ganze zu vereinfachen und es den 
Griechen überliessen, einer dem Ursprünge nach 
wesentlich asiatischen Form eine classische und 
endliche Form zu geben. 

Alle Kuppeln von Sarvistin sind nach dem- 
selben Principe gebaut ; doch stützen in dem 
einen kleineren Seitensaal die Füllungen der 
Bögen die Pendentifs nicht direct. Der Anfänger 
ruht auf massiven Säulen, die aus kaum aus dem 
Groben gearbeiteten Blöcken bestehen. Die 
Stützen, die durch eine breite Deckplatte ab- 
geschlossen sind, sind mit einer der Mauern 
durch ein Band, mit der andern durch einen 
Bogen verbunden , dessen Kämpferpunkte im 
Niveau des Bandes liegen. 

Die übrigen Säle waren mit vollen Bögen 
ausgestattet, welche im Allgemeinen von der Zeit 
hart mitgenommen worden sind; kaum einer ist 
ganz erhalten. Er bedeckt einen kleinen Raum, 
dessen Wölbung elliptisch ist, wie die der 
grösseren Säle, ist ganz aus Ziegeln und ruht 
auf Steinmauern, deren Höhe der halben Oeffnung 
des Gewölbbogens gleich ist. Unter der Kämpfer^ 
linie sind die Ziegel horizontal und in leichter 
Vorkragung, nach einander abwechselnd auf der 
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breiten und schmalen Seite, über einander gelegt. 
Die Fugen sind breit und der Mörtel gewöhnlich. 
Der Baumeister wusste aus Erfahrung, dass die 
Kämpfer des Gewölbes sich im Gleichgewicht 
halten und hat sie deshalb auch nicht mit mehr 
Sorgfalt behandelt , als die gewöhnlichen 
Mauerungen. 

Was die obere Partie des Tonnengewölbes 
betrifft, so zeigt sie in Bezug auf ihre Her- 
stellungsweise eine bezeichnende Eigenthümlich- 
keit. Die Ziegel sind in senkrechten Schnitten 



vertheilt und in Flächen, die zur Achse kaum 
lothrecht stehen. Dieser Vorgang, der den Ge- 
setzen der Statik nicht entsprechend erscheint, 
war durch den Mangel an Gerüstholz geboten. 

Das holzarme Persien musste seine Mauerungen 
ohne Gerüste, die Bögen und Kuppeln ohne Hilfe 
von Lehrgerüsten herstellen. 

Es ist kein Zweifel, dass die Iranier schon 
sehr früh viereckige Säle mittels Ziegel in Vor- 
kragung bedeckten und daraus dürfte auch die 
Kuppel auf Pendentifs hervorgegangen sein. Nach- 




a^9i^^ 



Bau eines persischen Tonnengewölbes ohne Lehrgerflsto. 



dem einmal alle Schwierigkeiten besiegt waren, 
stand es dem Baumeister frei, Kuppeln oder 
Tonnengewölbe anzuwenden. 

Dieselbe Manier, welche die Perser in Sar- 
vistAn zur Anwendung brachten, ist allen Cylinder- 
gewölben gemein, welche von ihnen vor der 
arabischen Eroberung ausgeführt wurden. 

Nachdem der Arbeiter auf der inneren Wand 
der ^Mauer, welche eine Seite des zu bedecken- 
den Saales abschloss, die rechte Section der 
Leibung tracirt hatte, legte er nach der vor- 



geschriebenen Curve die erste Reihe von flach 
übereinandergelegten Ziegeln, deren jeder mit 
der Mauerfläche zusammenhängt. Ist dieser erste 
Ring festgekeilt, so bildet er eine feste Unter- 
lage, auf die man einen zweiten legen kann. So 
wird fortgefahren, das Gewölbe nimmt zu, und 
damit schreitet auch der Maurer fort, der sich 
beim Arbeiten an den Gewölbrücken hält und 
die Zahl der Lagen verdoppelt und verdreifacht, 
ehe er sich auf das soeben beendete Gemäuer 
wagt. 
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Oberhalb der Kämpferpunkte der Bögen 
hielten sich die Ziegel im Gleichgewicht, Wie 
immer die Curve der Leibung war, die ersten 
Schichten des Gewölbes wurden horizontal und 
in leichter Vorkragung bis zu dem Punkte ge- 
mauert, wo man wusste, dass die Schwerkraft 
ihre Wirkung zu äussern anfing. Dieser Punkt 
war den Asiaten durch eine lange Reihe von 
Erfahrungen bekannt. Er entspricht bei über- 
höhten Bögen der Hälfte der Gewölbshöhe (von 
den Kämpfer punkten aus). 

So wurde unterhalb dieses Punktes von den 
Kämpferpunkten an die Mauerei compact aus- 
geführt, während über ihm bis zum Scheitel das 
Gewölbe in feineren Schnitten ausgebaut wurde. 

Diese Anordnung war von eminent prakti- 
schem Werthe, denn in jedem gemauerten Bogen 
existiren hinsichtlich der Kraftwirkung zwei ver- 
schiedene Partien. Vom Scheitel bis zu dem oben 
erwähnten Durchbruchspunkte haben die Wölb- 
steine das Bestreben auszubrechen, während von 
diesem Punkte an bis zu den Kämpferpunkten 
das Materiale durch sein Gewicht die Widerlager 
consolidirt. 

Ebenso wie es nur vernunftgemäss ist, alle 
Gemäuer, die zur Stabilität beitragen, solidarisch 
zu machen, so ist es klug, die Vertheilung der 
Seitenschübe in der oberen Partie der Gewölbe 
zu regeln. 

Wenn wir die persischen Bauwerke be- 
trachten und finden, dass die Iranier den äus- 
seren Anblick der Construction mit der Theorie 
des Seitenschubs (des Gewölbes) in Einklang 
gebracht haben, so können wir nicht zweifeln, 
dass die Perser über die Art und Richtung der 
Kraftäusserung sehr klare Vorstellungen gehabt 
und dass sie die Rolle der Vorkragungen und 
der Tragsteine (für Gewölbrippen) geahnt haben, 
von denen die mittelalterlichen Baumeister so 
glücklich und oft Gebrauch gemacht haben. 

Die geistreiche Anordnung, wodurch die 
Settenschübe vermindert und die Resultirende der 
Kräfte der inneren Fläche der Widerlage ge- 
nähert wurde, erlaubte den Persern, die Dicke 
der Mauern zu reduciren und eine grössere An- 
zahl gewölbter - Etagen von verhältnissmässig 
zarten Stützen tragen zu lassen. 

Die Nothwendigkeit, die zerstörenden Wir- 
kungen, die von allen Gewölben ausgingen, zu 
bekämpfen, gab der persischen Bogenrundung 
eine elliptische Form. 

Es ist leicht zu begreifpri, dass es umso 
schwieriger ist, gegen die Schwerkraft zu kämpfen, 
je mehr sich die Richtung der Widerstandskraft 
von der verticalen entfernt. Man versuche es 
nur, zwei Dominosteine oder Kartenblätter so 
gegeneinander zu stützen, dass sie einen Giebel 
bilden. Je spitzer der Winkel, unter dem sie 
gegeneinander gelehnt sind, ist, also je weniger 
geneigt die Steine stehen, desto weniger werden 
sie auszugleiten vermögen, je stumpfer der Winkel 
ist, also je mehr sie sich der Horizontalfläche 



nähern, umso mehr werden sie das Bestreben 
zeigen, ganz umzufallen. In letzterem Falle muss 
also die Seitenstütze umso stärker sein. 

So müssen bei gleicher Spannweite, je mehr 
ein Bogen abgeplattet ist, die Kräfte, die ihn im 
Gleichgewicht halten sollen, desto beträchtlicher 
und die Widerlager desto massiver sein ; je er- 
höhter ein Bogen ist, desto weniger wird er die 
letzteren zwei Bedingungen fordern. 

Diese Betrachtung hat die Asiaten darauf 
geführt, den Seitenschub zu vermindern, indem 
sie die relative Höhe des Bogens vermehrten. 
Das Oval mit grosser verticaler Achse ist also 
eine ursprüngliche Bogenrundung ; es gibt Zeug- 
niss von den geduldigen Anstrengungen, welche 
die alten Baumeister gemacht haben, um durch 
Uebertreibung der Längsdimensionen die Um- 
kehrung der Gewände und den Einsturz der 
Kuppeln hintanzuhalten. 

In Sarvistän sind die Risse aller Bogen- 
rundungen nach einer und derselben Formel dar- 
gestellt worden. Die Höhe des Bogens ist un- 
abänderlich gleich dem '/^ Theile der Oeffnung; 
daran lässt sich nicht zweifeln, da die Lage der 
Kämpferpunkte durch ein Gesims oder ein anderes 
Constructionsdetail angezeigt war, 

Dieulafoy hat nach dem Ursprung dieses 
Verhältnisses geforscht und versucht es zu er- 
klären. Er untersuchte zu diesem Zwecke die 
Kuppel des Monuments von Firuzabäd und fand, 
dass deren Krümmung unterbrochen erscheint. 
Da sich keine Spur einer Senkung zeigte, konnte 
dieser Fehler doch nicht einer Deformation des 
Gemäuers zuzuschreiben sein. Bei genauerer Be- 
trachtung stellte sich nun heraus, dass die Kuppeln 
von Firuzabäd nicht durch eine Ellipse oder eine 
andere Curve erzeugt worden waren, sondern 
durch einen Korbbogen (gedrückter Rundbogen 
elliptischer Form), dessen Grundelemente sich 
mittels der Spannweite der Kuppel, der Sehne 
und Lage der Krümmung leicht bestimmen liessen. 

So fand sich, dass der ganze Riss des Korb- 
bogens von der Anwendung des rechtwinkligen 
Dreiecks ausging, dessen Seiten sich zu einander 
verhalten, wie 3*4:5. 

Die Eigenschaften der Kegelschnitte sind 
den Persern wohl unbekannt gewesen, als sie 
daran gingen, Kuppeln zu bauen, und die Bau- 
meister haben gewiss empirische Curven an- 
genommen. Das Oval ward zuerst angewendet, 
wie es durch den ursprünglichen Bauriss gegeben 
war. Später verbesserten die Iranier die Unvoll- 
kommenheiten des ersten Risses, indem sie die 
Zahl der Centren vervielfachten oder indem sie 
anstatt des Korbbogens eine Ellipse anwendeten, 
wie in Sarvistän; aber trotzdem sie die Bogen- 
rundung so glücklich modificirten, bewahrten sie 
doch die Verhältnisse des alten Ovals. 

Ob die Perser den Egyptern die Kenntniss 
der Eigenschaften des rechtwinkeligen Dreiecks 
verdanken, müssen wir dahingestellt sein lassen; 
aber interessant ist es, den gewölbten Galerien 
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des Ramesseums (XIX. Dynastie) den Saal von 
Sarvistän gegenüberzustellen. Alle Züge, selbst 
die geringsten, die sich am persischen Baue 
zeigen, finden sich am egyptischen Monument 
wieder. Allerdings war die Anwendung gewölbter 
Constructionen in Egypten nicht so häufig, als 
in Persien, wo jedes Gebäude von der Holz- 
armuth des Landes erzählt. Vielleicht, meint 
Dieulafoy, haben die Egypter nach den Erobe- 
rungen der XVIII. Dynastie ein Mauerwerk aus 
Asien gebracht, dessen Charakter assyrisch ist, 
und ihm die correcte und geometrische Form 
gegeben. Die Perser ihrerseits, die wir aus 
pharaonischer Architektur schöpfen gesehen haben, 
hätten nach Asien die Rectification des ovalen 
Bogens gebracht, den sie den egyptischen Geo- 



metern verdankten. In diesem Falle wäre es mit 
der Ellipse, wie mit dem Spitzbogen und Giebel- 
bogen. 

Die Galerien, welche die beiden Flügel des 
Monumentes von Sarvistan einnehmen, sind beide 
aus denselben Elementen zusammengesetzt; ^nur 
ihre Länge ist verschieden. Durch plumpe Strebe- 
pfeiler sind sie in Joche abgetheilt und jene 
werden an der Basis von zwei Säulen gestützt. 
Die Säulen sind untereinander durch eine Stein- 
platte und mit der Mauer durch einen Bogen 
verbunden. 

Die Nischen zwischen den Pfeilern sind 
rechtwinkelig und in ihrem oberen Theil durch 
kreisförmige Halbkuppeln abgeschlossen, welche 
von Pendentifs getragen werden, die denen ähnlich 




Innere Ansiebt einet Gebftadei von Femscbbid. 



sind, welche die Kuppel tragen. In der Mitte 
jeder Nische befindet sich eine Thür, analog den 
Blindfenstern am Palast von Persepolis. 

Die Architektur ist schwerfällig und mit der 
kühnen und geschickten Bauweise der Kuppeln 
schwer in Einklang zu bringen. Als je bessere 
Baumeister sich die Perser gezeigt haben, als 
umso ungeschicktere Decorateure beweisen sie sich. 

Die inneren Säulen sind plump und schlecht 
geschnitten, die Strebepfeiler massiv und das 
Kranzgesims an der Basis aller Gewölbe ein- 
förmig, — eine Sägezahnverzierung zwischen zwei 
Leisten. Die Schlusssteine finden im ganzen 
Gebäude oftmalige Anwendung und bekrönen 
die Maueröffnungen, die Nischen und die grossen 
Kuppelsäle. Der Kuppelschmuck allein dürfte einen 



hübschen Anblick geboten haben. Die Fugen, 
die sich weiss vom rothen Ziegelgrunde abhoben, 
bildeten ein regelmässiges Mosaik von gutem 
decorativen EfFecL Die Mauerungen waren mit 
Gypsanwurf bedeckt und entweder braun ge- 
strichen oder mit rothen Zeichnungen geschmückt, 
die aber heute schon so verwischt sind, dass 
sich kaum mehr ihre Umrisse erkennen lassen. 
Wahrscheinlich wurden, wie es noch heute 
Sitte ist, die Mauern und Säulen bis zu einer 
gewissen Höhe mit Teppichen bekleidet. Aussen 
sind die Mauern glatt. Nur die grossen Bögen 
und die Eckea der Hauptfa^ade sind durch 
Gruppen von Halbsäulen (Wandsäulen) hervor- 
gehoben und erinnern so an eines der bekanntesten 
assyrischen Ornamente. 



Digitized by 



Google 



144 



OESTERREICHISCHB MONATSSCHRIFT FÜR DEN OI^IENT 



Der Bau von Sarvistän gibt uns Zeugniss 
von den rhythmischen Formeln, die von den 
Persern angewendet wurden. 

Die Griechen bestimmten die Grössenvcr- 
hältnisse des Tempels nach dem Halbmesser der 
Säulen. Die Perser haben die Oeffnungen der 
Bögen als Basis ihrer Massbestimmung ange- 
nommen. Diese Wahl war höchst weise, denn in 
gewölbter Architektur spielt die Spannweite der 
Kuppeln oder der Gewölbe eine vorwiegende 
Rolle. 

Indem die Perser die halbe Oeffnung der 
Bögen als Mass annahmen, bildeten sie sehr ein- 
fache Baurisse, da sie mittels geometrischer 
Combinationen die Dimensionen der Hauptglieder 
jedes Gebäudes feststellten. 

Zu bemerken ist noch, dass das Monument 
von Sarvistän, wie alle iranischen Gebäude, 
schlecht gesetzt ist. So sind die vier Seiten der 
viereckigen Säle untereinander um einige Centi- 
meter verschieden. Ebenso verhält es sich mit 
der Dicke und Breite der Strebepfeiler und der 
Nischen der Galerien. Doch diese leichten Fehler 
darf man übergehen, wenn man bedenkt, dass 
die Anwendung eines bestimmten Masses das 
Gebäude zu dem gemacht hat, als was wir es 
heute bewundernd betrachten. 



ZUR GESCHICHTE DES GLASES IN CHINA UND 
DES ANTIKEN ORIENTHANDELS. 

Von Dr. Friedrich Hirth. 

n. > 

Die Hauptstadt des Staates Wei, wo nach 
dieser Quelle die erste Glasfabrik in China er- 
richtet wurde, lag vermuthlich in der Gegend 
des heutigen Ta-t'ung-fu in der Provinz Shan-si 
(40^ 05' 42" n. Br., 113^ 13' östl. Greenwich). 
Bemerkenswerth ist, dass das Geheimniss der 
Bereitung nach dieser Quelle aus dem Nordwesten 
Indiens eingeführt wurde. In dem mit dem 
Pei'shth sonst fast wörtlich Obereinstimmenden 
älteren Werke Wei-shu (d. h. „Geschichte des 
Wei-Reiches") heisst das Land nicht Ta-yüch- 
chih, sondern geradezu Indien (T*ien-chu-kuo), 
was auf eine frühe, vielleicht durch griechische 
Cultur auf jenen Boden verpflanzte Kenntniss der 
Glasbereitungskunst in jenem Lande schliessen 
lässt. Bereits Plinius erwähnt das vorzügliche 
Fabrikat Indiens, indem er (Nat, Hist. XXXVI, 
66) sagt : Auciores sunij in India e crysiallo fr acta 
fien\ et ob id nulluni (sc. vttrum) comparari Indico. 
Neben dieser Tradition, wonach das Ge- 
heimniss der Manufactur in China aus Indien 
eingeführt wurde, ist noch eine zweite zu er- 
wähnen. 

Grosier, in seinem Werke ^^Description de 
la Chine'' (Ausg. von 1787, Bd. IL, S. 464), 
citirt „/fj grandes Annales'' (ohne den Namen des 
Werkes zu nennen, — ich vermuthe, er meint 
das Sung-shu)^ wonach „der König von Ta-ts'in 



an den Kaiser T*ai-tsu beträchtliche Geschenke 
an Glas von allen Farben schickte, denen einige 
Jahre später ein Glaskünstler folgte. Dersielbe 
verstand die Kunst, Kieselsteine in Krystall zu 
verwandeln und lehrte sie einer Anzahl von 
Schülern." T*ai-tsu war der Name des sonst 
als W^n-ti bekannten Kaisers der älteren Sung- 
Dynastie. Derselbe regirte von 424 bis 453 
n. Chr. und war Zeitgenosse und Gegenkaiser 
von T'ai-wu, dem Beherrscher des Staates Wei, 
unter dessen Regierung die Glasmanufactur aus 
Indien eingeführt sein sollte. 

Wir haben hier zwei in einem Punkte, d. h. 
in Bezug auf den Ursprung, sich widerspre- 
chende , in einem anderen, sehr wichtigen Punkte, 
d. h. in Bezug auf die Zeit des Ereignisses, sich 
vollständig deckende Ueberlieferungen vor uns. 
Die Divergenz ist so zu erklären, dass die zu- 
erst erwähnten Annalen der Wei-Dynastie {Pei- 
shih und Wei-shu) das Interesse ihres Herrscher- 
hauses vertraten und deshalb diesem die Ehre 
zuzuwenden suchten , die erste Glasfabrik in 
China errichtet zu haben; von demselben Motiv 
war der Verfasser des Sung-shu geleitet, 
wenn er die Einführung der Kunst den g^tcn 
Beziehungen des Herrschers vom Hause Sung 
mit dem sogenannten Könige von Ta-ts*in zu- 
schreibt. Nur in einem wichtigen Punkte stimmen 
die beiden Traditionen überein, nämlich in der 
Zeit, und. dies erscheint mir als ein beachtens- 
^ßifi^eö Kriterium für die Glaubwürdigkeit dieser 
tleKten sonst zweideutigen Berichte. 

;' Wie bereits angedeutet, wurden in China 
feinere Glaswaaren in der frühesten Handels- 
periode vermuthlich mit Edelsteinen verwechselt 
Bei einem Volke, deÄi der Ursprung dieser Sub- 
stanz von Haus auis völlig fremd war und von 
den schlauen ^äjidlern ohne Zweifel nach Kräften 
verschwiegen, Weiäd nicht geradezu j^lsch dar- 
gestellt wurde, darf uns ein solcher Irrthum 
nicht wundern. Es ist daher nicht unwahr- 
scheinlich, dass die im frühesten Alterthume so 
zahlreich hergestellten kleinen bunten GJaskugeln, 
die als Producte des syrischen und egyptischen 
Handels mit anderen Waaren nach China ge- 
langten, als Grund für die Erklärung des Wortes 
liu'li durch „Perlen" (s. Anm. z. S. 23 iib 
dritten Jahrgange dieser Monatsschrift) anzu- 
sehen sind. 

Wir erfahren aus der im Wei-lio enthaltenen 
Beschreibung des Landes Ta-ts*in, dass dort 
zehn Sorten liu-li verfertigt wurden, und zwar 
werden die folgenden Farben besonders ange- 
fiihrt: carmin (chUh), weiss (paij^ schwarz (heij^ 
grün flüj, gelb (huang), blaugrün (cfiing), pur- 
pur (kan), himmelblau fp^iaoj^ roth (hung) und 
braunroth (tzu). Ich habe die Namen dieser 
Farben in allgemeinen Ausdrücken zu übersetzen 
gesucht; welche Schattirungen im Altchinesi- 
schen damit bezeichnet wurden, ist heutzutage 
eben so schwer festzustellen, als die genaue Be- 
zeichnung der Farben im römischen oder grie- 
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chischen Alterthume. Es fehlen uns hier Mono- 
graphien im Style Victor von Strauss% ^) um dem 
Vergleich mit der Ueberlieferung unserer classi- 
sehen Literatur eine sichere Basis zu geben. 
Einige nicht misszuverstehende Farben, wie 
schwarz (Ohsidian?)y carmin (vitrum haematinonj^ 
weiss (v, alhum) u. s. w., lassen sich in der Be- 
schreibung des Plinius (XXXVI, 67) wohl wieder 
erkennen. Doch würde es nicht schwer fallen, 
bei der Vagheit der Begriffe irgendwelche Schat- 
tirung des westlichen Glases unter den zehn 
Farben der chinesischen Liste unterzubringen. 
Was aus der Letzteren hervorgeht, ist die Wahr- 
scheinlichkeit der Thatsache, dass die meisten 
der im Westen verfertigten Sorten auf dem 
chinesischen Markte zu finden waren. 

Was ich oben Ober die Handelsroute zwischen 
Syrien und China gesagt habe, gilt für die Zeit 
des I. und II. bis zum Anfang des III. Jahr- 
hunderts n. Chr. Als Handels Vermittler werden 
in gleichzeitigen Aufzeichnungen der Chinesen 
die Partber genannt, die sich an dem werth- 
vollen Waarenverkehre so lange bereicherten, 
bis von Seiten der westlichen Consumenten und 
Producenten der Anstoss zur Auffindung neuer 
directer Verbindungen mit dem Süden Chinas 
gegeben wurde. Wir haben nur zwischen den 
Zeilen zu lesen, um für den mysteriösen Bericht 
von einer Gesandtschaft des römischen Kaisers 
M. Aurelius Antonius eine Erklärung zu finden. 
Wie es in den Annalen der späteren Han- 
Dynastie heisst, kam im October des Jahres 166 
an der Grenze von An-nam (Jih-nan) eine so- 
genannte Gesandtschaft vom König des Landes 
Ta-ts*in, namens An-tun, an. Ihre Tributartikel 
bestanden aus Elfenbein, Rhinoceroshorn und 
Schildpatt. „Seit jener Zeit", fügen die Annalen 
hinzu, „datirt der directe Handelsverkehr**, den 
vorher die Parther zu verhindern versucht hatten. 

Bei der Beurtheilung dieser Aufzeichnungen 
müssen wir uns die folgenden Thatsachen ver- 
gegenwärtigen. Die angebliche Gesandtschaft fällt 
genau mit der Zeit zusammen, mit welcher der 
in den Jahren 162 bis 165 von Avidius Cassius 
geführte Partherkrieg abschloss; und es scheint 
mir mehr als ein Zufall zu sein, dass unmittel- 
bar nach der Einnahme von Seleucia und Ktesi- 
phon durch die Römer Reisende aus dem Westen 
in China ankamen. Nichts ist natürlicher, als dass 
durch die Zerstörung der für den syrisch-chinesi- 
schen Markt so wichtigen Handels-Stationen an den 
Ufern des Tigris eine Handelskrise über die im 
Orient interessirten Kreise hereinbrach *). Die 
gewohnten Ladungen an Seidenzeugen blieben 
aus, und die Teppiche, Vorhänge, Stickereien, 
Pretiosen und Glasartikel der phönicischen 



') nBezeicbnaog der Farben Blaa u^d GrUn im chioesUcben 
Alterthame", Z. D. IL Q., XXXILI, 8. 502 ff. 

*) Die um diese Zeit im Orient herrschende Pest, die im 
Jahre 167 in Rom eingeschleppt wurde, ist vielleicht In gleichem 
Maue an der Unterbrechung des Uaadels aber Central-Asien schuld 
gewesen. 



Fabriksorte erreichten ihre gewohnte Bestimmung 
nicht. Unter solchen Umständen musste sich der 
Versuch, den von Myos hormos und Berenice 
aus bereits schwunghaft betriebenen Verkehr mit 
Ceylon weiter nach dem fernen Osten auszudehnen, 
ganz von selbst empfehlen. Allerdings war 
M. Aurelius Antonius (chin. An-tun) gerade zu 
dieser Zeit Kaiser in Rom, und es herrscht wohl 
kein Zweifel über die Identität des in den chinesi- 
schen Annalen erwähnten Herrschernamens. Wenn 
wir uns jedoch die Frage vorlegen, wer von den 
beiden fraglichen Parteien, ob der Kaiser in Rom 
oder die Seidenhändler in Syrien, das grössere 
Interesse an den Beziehungen mit China hatte ; 
ob der römische Kaiser, zu einer Zeit, als die 
östlichen Grenzprovinzen mit Mühe in Ordnung 
gehalten wurden, sich um die Freundschaft seines 
Collegen in China aus politischen Rücksichten 
zu bemühen wirklich Grund hatte oder ob es 
vielmehr dem Interesse des gestörten Seiden- 
handels diente, die Beziehungen mit dem fernen 
Osten auf dem Seewege zu erneuern: so finden 
wir, dass die Umstände doch wohl für eine 
lediglich kaufmännische Expedition sprachen, und 
dass, wenn die römischen Annalen über eine 
Gesandtschaft nach China schweigen, dies eben 
darin seinen Grund hat. Der Betrug, den die 
syrischen Handelspionniere gegenüber dem chinesi- 
schen Hofe ausübten, indem sie sich für Gesandte 
des römischen Kaisers ausgaben, lag aus doppeltem 
Grunde sehr nahe. Zunächst hätte eine kauf- 
männische Mission ohne officiellen Hintergrund 
in dem damaligen China so gut wie nichts aus- 
richten können, und zweitens war es für die aus 
so ferner Fremde Kommenden so leicht, die 
chinesische Gesandtschafts-Prüfungscommtssion zu 
täuschen, sicherlich ebensoleicht, als es seiner- 
zeit irgendwelchem indischen oder central- 
asiatischen Privatmann geworden wäre, die auf 
fremde Huldigungen nicht wenig stolzen römischen 
Kaiser als Abgesandte barbarischer Monarchen 
zu begrüssen *). Die chinesischen Höfe des Alter- 
thums waren gleich dem römischen von dem 
Ehrgeiz durchdrungen, in ihren Acten möglichst 
viele Huldigungen fremder und möglichst fern 
wohnender Monarchen zu verzeichnen. Irgend 
eine beschriebene Papyrusrolle wäre als Ein- 
führungsschreiben hinreichend gewesen; denn 
das Haupterkennungszeichen der Echtheit einer 
Gesandtschaft war für den chinesischen Hof der 
Tribut, der aus den vornehmsten Producten des 
tributbringenden Landes bestehen sollte. Und 
eben in diesem Punkte genügte die Gesandtschaft 
aus Ta-ts^in dem chinesischen Scharfsinne keines- 
wegs; man musste schon ein Auge zudrücken, 
um nicht zu bemerken, dass die von den so- 
genannten Gesandten des An-tun dargebrachten 
Tribut-Gegenstände (Elfenbein, Rhinoceros-Horn 
und Schildpatt) durchaus nicht die Erzeugnisse 

>) S. Friedlaender : lieber Gesandtschaften ans fremden 
Lindern an römidche Kalter, in ^Sittengeschichte Roms", 
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repräsentirte, wegen deren das Land Ta-ts'in in 
China berühmt war, nämlich echte und nach- 
geahmte Edelsteine, Glas, feine Gewebe, Stickereien 
u. s. w. Die chinesischen Annalen sprechen daher 
unverholen den Verdacht aus, dass die ur- 
sprünglichen Tributgeschenke von den Gesandten 
unterschlagen worden seien. Was jedoch meiner 
Ansicht nach aus dieser Thatsache hervorgeht, 
ist, dass die syrischen Reisenden bei ihrer An- 
kunft in Annam, von wo aus die Reise zu Hofe 
angetreten wurde, ihre werthvollen Waaren längst 
mit Vortheil verkauft hatten und dass von dem Er- 
löse in Annam die nöthigen Einführungsgeschenke 
erstanden wurden. 

Seit jener Mission des Jahres l66 n. Chr. 
datirt, wie gesagt, nach chinesischen Auf- 
zeichnungen der directe Handelsverkehr. Auch 
die folgende Gesandtschaft des Jahres 226 und 
wiederholte Reisen in den Jahren 280 bis 290, 
die sich in den chinesischen Geschichtswerken 
verzeichnet finden, durften als Handels - Expedi- 
tionen zu erklären sein. In den Annalen der 
Dynastie Liang, die auf das VI. Jahrhundert 
zurückzuführen sind, heisst es geradezu, dass 
Kaufleute aus Ta-ts*in häufig in den Ländern 
Fu-nan, Jih-nan und Chiao-chih (d. i. Siam, An- 
nam und Tongking) zu sehen seien, während 
von den Einwohnern dieser Länder nur wenige 
die Reise nach Ta-ts'in gemacht haben. Als 
Mittelsution für diesen Handelsverkehr zur See 
ist die Insel Ceylon (Taprobane) anzusehen, wo 
ein sozusagen stummer Tauschhandel zwischen 
den chinesischen und westlichen Händlern be- 
trieben wurde. Auch diese Thatsache wird durch 
Autoren beiderseits bezeugt. Plinius {Nat. Hist. 
VI, 24) erzählt, dass nach den Berichten einer 
an den Kaiser Claudius aus Ceylon gelangenden 
Gesandtschaft, sowie nach den Mittheiiungen der 
von dort zurückkehrenden römischen (syrischen, 
alexandrinischen?) Kaufleute (nosiri negotiatores) 
die Waare vom Verkäufer am jenseitigen Ufer 
eines Flusses deponirt werde, dass der Käufer 
sein Tauschobject danebenlege und dass der Kauf 
als abgeschlossen gelte, sobald vom Verkäufer 
das Tauschobject hinweggenommen -w^v^o. fmerces 
positas juxta venalia tollt ab hiSy si placeat per* 
muiatio). Die Schwierigkeit, für jedes Geschäft 
einen Dollmetscher zu finden, gab ohne Zweifel 
diese als die einfachste Methode des Verständnisses 
an die Hand. Merkwürdig ist dabei, dass sich 
analoge Berichte in den chinesischen Annalen 
finden. In den Annalen der T'ang-Dynastie und 
weiter ausgeführt in einem von Ma Tuan-lin 
citirten Werk derselben Epoche findet sich 
folgende Stelle : „Im westlichen Meere existirt 
ein Markt, wo es zufolge eines stillschweigenden 
Einverständnisses zwischen Käufer und Verkäufer 
Sitte ist, dass, wenn der Eine kommt, der Andere 
geht, und umgekehrt ; der Verkäufer stellt zunächst 
seine Waare aus, worauf der Käufer ein Aequivalent 
daneben stellt. Dies hat so lange bei der Waare 
zu verbleiben, bis es vom Verkäufer in Empfang 



genommen ist, worauf die Waare Obemommen 
werden kann. Man nennt dies den Teufelsmarkt 
(kuei'Skih).^ Ich hege kein Bedenken, diese wahr- 
scheinlich früheren Berichten entoommene Schil- 
derung des stummen Tauschhandels auf den 
Verkehr des alten Ceylon zu beziehen ; erstens, 
weil uns die gleichlautende Tradition in der 
Stelle des Plinius vorliegt , zweitens, weil das 
antike Ceylon in den chinesischen Annalen als 
das Land der Teufel (kuei) beschrieben wird 
und der Ausdruck kuei^shih sehr wohl eine locale 
Anspielung („Markt der Teufel", d. h. ceylonesi- 
scher Markt) enthalten kann. 



BULGARISCHE INDUSTRIE. ') 

Von Adolf Strauss. 
(FortaetEUog.) 

Unter günstigen Verhältnissen erzeugt Bul- 
garien 2500 — 3000 Kilogramm Rosenöl; zur Dar- 
stellung eines jeden Kilogram mes sind wenigstens 
3200 Kilogramm Rosen erforderlich. Nicht jeder 
Rosenzüchter stellt das Oel selbst dar, ein Theil 
derselben führt die Rosenblätter nach Kazanlik, 
wo sie von ansehnlichen Firmen, die sich mit 
der Dest illation von Rosenöl befassen, zu billigen 
Preisen angekauft werden. Für eine Oka Rosen 
bezahlt man je nach Umständen und Qualität 
nicht mehr als 30 — 60 Tara (8 — 15 Kreuzer). 
Es kommt aber auch vor, dass der Produccnt 
selbst das Rosenöl bereitet. Die bei der Desti- 
lation angewandten Apparate sind die primitivsten. 
Die ganze Einrichtung besteht aus einigen guss- 
eisernen Retorten und aus einem Kühlapparat, 
in welchen die Oeldämpfe mittelst Röhren hin- 
übergeleitet werden. Zur Oelfabrication besonders 
geeignet ist die Rosa damascina^ sempervirens und 
moschata. Das fertige Oel wird in verlöthete 
Blechbüchsen sorgfältig eingeschlossen und so in 
den Handel gebracht. Eine Blechbüchse wiegt 
ungefähr 2 Kilogramm und kostet 100 fl. Zu 
bemerken ist, dass die Fälschung auch am 
Fabricationsorte selbst immer grössere Dimensionen 
annimmt und dass nur Fachmänner im Stande 
sind, das echte Rosenöl vom falschen zu unter- 
scheiden. *) 

Die Seife bildet für die Bewohner Bul- 
gariens in vieler Beziehung noch einen Luxus- 
artikel und ist jene Seifenmenge, welche sie zu 
eigenem Gebrauche aus Schaf- oder Ziegenfett 
bereiten, eine sehr geringe. Die Seifenfabrication 
bildet kein selbstständiges Gewerbe, es kocht 
vielmehr jede Hausfrau so viel Seife als sie 
braucht; ihren etwaigen Ueberfluss verkauft sie 
auf dem Wochenmarkte. In den westlichen 
Ländern pflegt der Seifensieder, von wegen der 
Identität des verwendeten Rohmaterials, auch die 
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Kerzenfabrication zu treiben ; in Bulgarien ver- 
fertigt der Landmann die Unschlittkerzen selbst ; nur 
Wachskerzen erzeugt der Bauer nicht, weil ihm 
dies untersagt ist. Die Herstellung der bei den 
Ceremonien der griechisch-orientalischen Kirche 
in Verwendung kommenden Wachskerzen bildet 
schon seit undenklicher Zeit ein Privilegium und 
somit auch eine der Haupteinnahmsquellen der 
Geistlichkeit. Daher kommt es, dass Wachs als 
Rohmaterial in nur geringen Mengen exportirt 
wird. Die Wachskerzen werden im Wege des 
Tunkens oder durch Ziehen dargestellt. Stearin-, 
Paraffin- und sonstige Kerzen werden in Bul- 
garien noch nicht erzeugt. 

Auch Spuren der Zündhölzchen fabr i- 
cation sind in Bulgarien anzutreffen. Am nörd- 
lichen Fusse des Ryll-Dagh, im südlichen Bulgarien, 
liegt die Stadt Samakov mit 10.109 Einwohnern, 
welche ehedem zu den reichsten und indu- 
striellsten Städten dieses Landes gehörte. In der 
That findet man im Lande kaum einen Ort, wo 
die Verhältnisse zur Entwicklung der Industrie 
relativ günstigere wären als hier. Die von den 
schneebedeckten Spitzen des Ryll-Dagh herab- 
stürzenden und in dem engen Thale in zahlreiche 
Arme sich theilenden Bäche einesthcils, die in 
der Nähe befindlichen Steinkohlenlager anderen- 
theils bieten sozusagen unversiegbare Quellen 
zur Gewinnung einer billigen motorischen Kraft. 
In den umliegenden Dörfern findet sich Eisenerz 
(Hematit) in grosser Menge, welches die Bauern 
ohne jede Schwierigkeit sammeln können, die 
reichen Wälder des Ryll-Dagh, die im Thale 
befindliche gute Thonerde, der reine weisse 
Bergsand, die Felle des Rindviehes der grossen 
Hecrden der Umgebung und die Wolle geben 
Robmaterialien für zahlreiche Industrien ab. 

In dieser Stadt wurde auch die erste Zünd- 
hölzchenfabrik errichtet. Ein böhmischer Tischler- 
meister gründete dieselbe am südlichen Ende der 
Stadt an einem heiter murmelnden Bache, verkaufte 
das Etablissement vor einigen Jahren einem 
gewesenen russischen Officier und Landsmann 
des Tischlermeisters, der dort noch heute unter 
ziemlich günstigen Umständen arbeitet. Das zur 
Fabrication nöthige Holz bezieht er aus den Wäldern 
der Stadt. Der Ankauf geschieht pro Wagenladung. 
Kör eine Ladung von ungefähr 2*3 Meter bezahlt 
er im Walde einen halben Lev (Franc), der 
Fuhrlohn aber beträgt oft 5^^ Lev. 

Die Samakover Zündhölzchenfabrik hat zur 
Herstellung der Stäbchen eine Anton'sche Stoss- 
maschine aus der Horoviczer Fabrik des Herzogs 
von Hessen-Kassel herrührend, einen Beutel- 
apparat, drei Senbord'sche Füllmaschinen und 
einige primitiv eingerichtete Rundsägen zur 
Herstellung der 45 Millimeter breiten Scheiben 
beim Herausstossen der Stäbchen. Die aus dickem 
Papier angefertigten cylindrischen Schachteln 
fabricirt sie ebenfalls selbst, zu welchem Zwecke 
■einige Wiener Papierschneidemaschinen angeschafft 
wurden. Alle Maschinen werden von zwei mittel- 



schlächtigen Wasserrädern getrieben. Die Trans- 
missionen sind durchaus aus Holz angefertigt» 
die Riemen aus Ziegenleder. Die Trockenkammer 
besteht aus drei Zellen, im Uebrigen ist sie genau 
so eingerichtet, wie es in den europäischen 
Fabriken üblich ist. Die Rohmaterialien, wie 
Paraffin, Phosphor, Gummi, Papier, die gedruckten 
Vignetten der Fabrik etc., bezieht der Fabrikant 
aus Budapest. Die Maximal - Productionsfähigkeit 
der Fabrik erreicht die Höhe von 200 Dutzend 
Schachteln täglich. Der Verkauf erfolgt in eben- 
falls 200 Dutzend Schachteln enthaltenden Holz- 
kistchen. Für ein solches Holzkistchen wird ein 
Preis von 50 Lev (i Lev = i Francs) bezahlt. 
Eine ebenso grosse Quantität von Zündhölzchen 
kostet bei uns in Oesterreich- Ungarn nur 16 fl. 
Die Arbeiter der Fabrik sind ausnahmslos drei- 
zehn- bis achtzehnjährige Jungen, die von morgens 
um 3 oder 4 Uhr bis spät am Abend für einen 
ausserordentlich niedrigen Lohn arbeiten. 

Es ist zu bemerken, dass die Fabrik seit 
I. Jänner 1884 Steuerfreiheit geniesst und dass 
sie somit gegenüber den importirenden öster- 
reichisch - ungarischen und italienischen Fabriken 
bedeutend im Vortheile ist. Eine ernste Con- 
currenz hätte die europäische Industrie aber erst 
dann zu befürchten, wenn das bulgarische Fabrikat 
eine bessere Qualität erreichen würde. Diese ist 
gegenwärtig von solcher Art, dass blos jedes 
vierte oder fünfte Zündhölzchen brennt. ,,Elles 
sont bonnes, mats elles s* allument di/ficiUment^** 
hört man oft in den die heimische Industrie 
protegirenden intelligenteren Kreisen mit der 
natürlichsten Naivetät sagen. Es ist notorisch, 
dass die Bulgaren jetzt jene Uebergangsperiode 
durchmachen, in welcher das Wort „vaterländisch" 
eine Zauberkraft ausübt, und gerne unterordnet 
der Consument diesem Worte Bequemlichkeit und 
Geschmack, nur um dem beliebten Fabrikate einen 
Abgang zu sichern. 

Die Erzeugung der Farbwaaren ist heu- 
tigen Tages in Bulgarien nur mehr von sehr 
untergeordneter Bedeutung. Der Seiden- und 
Schafwollfärber findet es bequemer, die im Handel 
vorkommenden Anilinfarben zu benützen, als, wie 
ehedem, dauerhafte Extracte aus Krappwurz, 
Safran, Sandelholz, Brasil ianholz und den ver- 
schiedenartigsten Beeren selbst herzustellen. 

Unter den Pflanzen-Farbstoffen wird blos 
das Indigo noch nicht durch Anilinfarben ersetzt. 
Die Folge der Verwendung von Anilinfarben ist, 
dass die berühmten Berkovczaer Teppiche jetzt 
nach einigen Jahren schon die Farbe verlieren. Hie 
und da finden sich wohl noch einige Seiden- 
färber, die zur Herstellung der rothen und vio- 
letten Farbe die Krappwurzel benützen, welche 
sie selbst pflanzen oder aber aus Rumelien 
und Constantinopel importiren. Zum Behufe 
der Herstellung der rothen Farbe wird die 
Krappwurzel zuerst mit Spiritus und dann mit 
einer Alaunlösung behandelt. Aus Sandelholz 
wird jene schöne braune Farbe bereitet, welche 



Digitized by 



Google 



148 



OESTERREICHISGHE MONATSSCHRIFT FÜR DEN ORIENT. 



die macedonischen Teppiche charakterisirt. Zur 
Darstellung der gelben Farbe in der Schafwoll- 
färberei benützte man den Safflor, der in der 
Seidenfärberei zur Bereitung der rothen Farbe 
verwendet wird. Das Cochenilleroth wird jetzt 
schon ausschliesslich durch Anilinfarben ersetzt. 
Die ausgezeichnet dauerhafte, die Pirotcr Tep- 
piche charakterisirende rothe Farbe wird, sowie 
das in der Schafwollfärberei verwendete Roth, 
aus der Krappwurzel gewonnen. 

Die Schafwoll- und Seidenfärberei 
wird in Bulgarien als Gewerbe im Grossen, wie 
auch von den Frauen als Hausindustrie, endlich 
auch von jenen Gewerbetreibenden betrieben, 
welche die Schafwolle oder Seide zu Posamen- 
terien, Teppichen, Möbelstoffen, Tuch etc. ver- 
arbeiten. 

Der berufsmässige Färber arbeitet nach orien- 
talischer Art gewöhnlich in einer in der Carsia 
gelegenen Werkstätte, also auf der Gasse. Die 
ganze Einrichtung seiner Werkstätte besteht aus 
einigen Kupferkesseln und Thonkrügen. Er ar- 
beitet nur auf Bestellung. Die Bäuerin oder der 
Posamentirer bringt die gesponnene Seide oder 
Wolle und der Färber übernimmt für eine gewisse 
Entlohnung das Färben derselben. 

Interessanter als die erwähnten Einrichtungen 
findet man jene in den Posamenterien von Ga- 
brovo, Samakov und besonders dort, wo die Fär- 
berei sich hauptsächlich auf Blaufärberei be- 
schränkt. Die Hilfsmittel sind wohl auch hier 
primitive, aber die Einrichtung macht wenigstens 
den Eindruck des Beständigen, des Gewerbs- 
mässigen. 

Zum Blaufärben wird in der Regel Indigo 
verwendet; Berlinerblau oder Campecheholz wird 
nur selten benützt. Ein grosser Kessel, der in eine 
Feuerung so eingemauert ist, dass man bequem 
sich über denselben neigen kann, dient dazu, um 
darin das Indigo, meistens mit Krappwurzextract, 
Kleie, Pottasche oder Soda gemischt, zu kochen. 

Eine häufigere Anwendung findet jener Vor- 
gang, nach welchem das Indigo in rauchender 
Schwefelsäure aufgelöst und in einem zweiten 
Kessel mit Flusswasser verdünnt wird. In diese 
Lösung wird die rein gewaschene Schurwolle 
eingetaucht und verbleibt darin ungefähr einen 
Tag. Sodann wird sie herausgenommen und 
einige Zeit in Wasser, welchem etwas Soda zu- 
gesetzt ist, gekocht. Hiedurch wird jener 
hellere Ton erreicht, welcher in der Blaufärbcrei 
in der Regel angewendet wird. Um die Wolle 
mit dieser Lösung färben zu können, wird sie 
vorerst in einer Alaunlösung gekocht. 

Blaudnickwaaren werden in Bulgarien im 
Grossen nicht verfertigt; nur in der in Rumelien 
gelegenen Stadt Kamabad werden Blaudruck- 
gewebe angeblich schon seit langer Zeit in der 
Hausindustrie hergestellt. 

Ih der Lebensmittel-Industrie ver- 
dienen blos die Mühlenindustrie und die Zucker- 
fabrication genannt zu werden. Die Mühlen- 



iudustrie wird in Bulgarien theils durch pri- 
mitiv eingerichtete Wassermühlen, theils durch 
im Besitze von Ausländern befindliche, besser 
eingerichtete und entweder durch Turbinen oder 
durch Dampfkraft bewegte Mühlen vertreten. 
Wo es fliessendes Wasser gibt, da gibt es auch 
Mühlen. Auch das kleinste Gewässer versteht 
der Bulgare in so geschickter Weise zu leiten, 
dass es eine kleine Mühle zu treiben im Stande 
ist. Die Zahl der Vodenicas (Mühlen) ist eine 
enorm grosse. Wie interessant auch das Ge- 
triebe derselben für den schaulustigen Reisenden 
sei, so können sie doch weder in industrieller 
noch in commercieller Beziehung in Rechnung 
kommen. Mühlen grösserer Leistungsfähigkeit findet 
man beinahe in jeder grösseren Stadt, wie z. B. 
in Widdin, Rahova, Rustschuk, Sofia, Samakov, 
Tirnovo und endlich in der neben Sofia ge- 
legenen, malerisch schönen Stadt Vladaja. Das 
Rohmaterial, das diese Mühlen verarbeiten, ist 
Weizen, Korn und im Winter Mais. 

Von diesen Mühlen wird die Widdin er, Ra- 
hovaer und Rustschuker mittelst eines Locomo- 
biles, die Vladajaer mittelst Wasserrädern, die von 
Sofia theils mittelst Turbinen, theils mittelst Dampf- 
maschinen, die Samakover nur mittelst Turbinen 
getrieben. Von allen diesen Mühlen bildet die Tirno* 
voer bezüglich ihrer Einrichtung eine rühmliche 
Ausnahme ; diese Kunstmühle wird soeben von der 
Budapester Firma Ganz & Comp, eingerichtet. 
Von den gegenwärtig in Betrieb befindlichen 
Mühlen ist die von Sofia die hervorragendste, 
insoferne sie den Anforderungen der Neuzeit ent- 
sprechend eingerichtet ist ; Besitzer derselben ist 
die französische Firma Vaisse. 

Das Etablissement besteht aus einem zwei 
Stock hohen Hause, dessen Parterre-Locali täten 
zu Frucht- und Mchlmagazinen dienen. Im ersten 
und zweiten Stocke sind die diversen Maschine- 
rien untergebracht. In einem separaten, an der 
Ostseite der Fabrik befindlichen Turbinenhause 
sind zwei Turbinen aufgestellt, welche zusammen 
vierzig Pferdekräfte repräsentiren. Zu den Arbeits- 
maschinen gehören zwei Millot'sche Schrotappa- 
rate, vier Paar Steingänge und die nöthigen 
Sortirer, Reiniger etc. Die Oberbeamten der 
Mühle sind Franzosen. Nach Angabe des Fa- 
briksleiters wird der Millot'sche Schrotapparat 
auch zum Weizen- und Kornmahlen benüut. Das 
Rohmaterial der Fabrik wird auf dem Markte 
eingekauft, oft sogar metzenweise. Da die Mühle 
nicht darauf eingerichtet ist, auch feineres Mehl 
zu bereiten, beschränkt sich die Thätigkeit der- 
selben blos auf die Erzeugung von Brodmehl; 
das sonst noch im Lande verwendete Mehl Nr. o, 
I, 2 und 3 wird aus dem Auslande bezogen. 
Auch die Samakover Mühle ist Eigenthum der 
Firma Vaisse. Die Vladajer (Eigenthum von 
Serafini) hat vier Gänge und wird von zwei mittel- 
schlächtigen Wasserrädern getrieben. Die innere 
Einrichtung derselben ist ähnlich derjenigen der 
ungarischen Trockenmühlen. 
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Die Zuckerwcrkfabrication beschränkt 
sich in Bulgarien blos auf die Bereitung des so 
sehr beliebten Rahat Lokom, das grösstentheils 
von den Türken consumirt wird. 

Von einer Spiritus-Industrie kann in 
Bulgarien kaum die Rede sein. Eine grössere 
Spiritusfabrik existirt blos in Knazsevo (Bali 
Eifcndi) und in Trnovo; eine von geringerer 
Bedeutung gibt es noch in Vladaja. Mit Rücksicht 
auf ihre Einrichtung stehen nur die ersten zwei 
einigerroassen auf der Höhe der Neuzeit. Die 
Spiritusfabrik in Bali Effendi, die gegenwärtig unter 
der Firma Hermann Wagner & Co., vormals 
Bergier & Co. arbeitet, gehört einer Actien- 
Gesellschaft und begann ihre Thätigkeit mit 
einem nominellen Capital von 900.000 Frcs., 
wovon 250.000 Frcs. auf Gründungszwecke ver- 
wendet wurden. Die Fabrik ist auf einer F'läche 
von 2000 Quadratklaftern placirt, besteht aus 
zwei Hauptgebäuden, wovon das eine als Magazin 
für die Rohmaterialien, das andere aber als 
eigentliche Fabrik dient. 

Das Etablissement ist insoferne günstig ge- 
legen, als an einer Front desselben ein wasser- 
reicher Bergstrom von grossem Gefälle vorbci- 
fliesst, dessen lebendige Kraft zum Wasser- 
schöpfen und mittelst eines Wasserrades zum 
Treiben der vorarbeitenden, hauptsächlich der 
Reinigungsmaschinen verwendet wird. 

Unter normalen Umständen erzeugt die Fabrik 
monatlich 1000 bis 12 00 Liter Spiritus. Sie 
kann aber, so behauptet der Leiter, in Folge ihrer 
Einrichtung dieses Quantum auf 2500 Liter 
steigern. Der Verkaufspreis richtet sich nach dem 
Budapester Markte, und treten günstige Preise 
besonders dann ein, wenn die importirte Waare 
den Bedarf nicht deckt. Unter den heutigen Ver- 
hältnissen, wo das österreichisch - ungarische 
Product ab Lom-Palanka 21 bis 22 Frcs. kostet, 
hat die Bali Effendi - Fabrik schon einen sehr 
schweren Stand. Gleichwohl soll das von der 
Fabrik erzeugte Product in der Qualität dem 
Budapester Fabrikate nicht nachstehen. — Trotz- 
dem die Fabrik im Inlande und in der nächsten 
Nähe der Hauptstadt erbaut ist, verpflichteten 
sich die Gründer zur Bezahlung aller jener Ge- 
bühren, welche sonst nur jene entrichten, die 
ähnliche Waare aus dem Auslande importiren. 
Die Fabrik bezahlt also den Einfuhrzoll und 
dessen Nebengebühren, S^g Percent vom Werthe 
der Waaren und an Staatsregale 10 Percent. 
Weiters entrichtet sie alle jene städtischen Ge- 
bühren, welche auf diesen Artikel entfallen, und 
obwohl die Gründer Franzosen waren, unter- 
warfen sie sich in jeder strittigen Angelegenheit 
doch vollkommen der bulgarischen Jurisdiction. 

So sonderbar auch all' dies erscheinen mag, 
es entspricht vollkommen der Wahrheit. Leider 
ist unter solchen Bedingungen und Lasten ge- 
ringe Aussicht vorhanden, dass die Spiritusfabrik 
zur Blüthe gelange. Wenn schon diese Lasten 
den Standpunkt der Fabrik genügend erschweren. 



so kommen hier noch gewichtigere Momente, 
die von nicht minder schädlichem Einflüsse sind, in 
Betracht. Die Fabrik muss nämlich ihr Rohmaterial 
auf dem Wochenmarkte von Sofia zusammenkaufen, 
so zwar, dass Roggen und Mais oft metzenweise 
angeschafft wird. Der Director beklagte sich 
auch während meiner Anwesenheit, dass im Früh- 
jahre und Sommer das nöthige Rohmaterial ganz 
fehle, denn auf dem Markte sei dies um jene Zeit 
nicht mehr vorhanden. Ein weiteres Hinderniss der 
massenhafteren und vortheilhaftcren Production 
ist ferner, dass das nothweadige Brennmaterial 
in Loco nicht vorhanden ist. Brennholz findet 
sich in der ganzen Umgebung nicht, wennschon 
das wunderbare Vitosgebirge in der Nähe ist; 
dieses ist aber kahl und wurde erst vor drei 
Jahren an dessen Bepflanzung mit Bäumen ge- 
schritten. Die Kohle, eine mit der Salgö-Tar janer 
auf gleicher Stufe stehende Braunkohle, wird aus 
dem entfernteren Mosina mittelst Tragthieren 
herbeigebracht. Die verlässlichen Informationen 
der an der Spitze des Bergwerkes in Mosina 
stehenden Persönlichkeit gehen dahin, dass dir 
Bali-Effendi-Spiritusfabrik die consumirte Kohle 
nur zu solchen Preisen erhält, wie andere 
grössere Käufer, d. i. per Tonne 12 Frcs. ab 
Grube. Vom Bergwerk bis Bali-Effendi wird die 
Kohle mit Tragthieren transportirt, und beträgt 
diese Fracht wenigstens soviel, wie der Kaufpreis. 
Ein weiterer Mangel zeigt sich bei der Fass- 
fabrication. Tannenholz findet sich nunmehr blos 
in solchen Theilen des Balkans, von wo dasselbe 
wegen schlechter Communicationen bisher nicht 
herauszuführen war; solche Plätze sind aber von 
Bali-Effendi sehr entfernt. Eine natürliche Folge . 
hievon ist, dass die Fabrik gezwungen ist, ge- 
brauchte Fässer zusammenzukaufen, und that- 
sächlich finden sich in ihrem Fassmagazin 
Typen von Fässern aller jener Nationen, welche 
nach Bulgarien Spiritus oder spirituose Getränke 
zu importiren pflegen. Die ungarischen Firmen 
Grünwald, Linzer, französische, die russischen 
Importeure, sind hier durch ihre Fässer vertreten. 
Die leitenden Arbeiter des Etablissements sind 
Franzosen, auch die übrigen der Mehrzahl nach 
eingewanderte Fremde, nur einen geringen Theil 
bilden die Bulgaren. So ist es übrigens auch 
in den anderen Fabriken. (Fortsetzung folgt.) 



AUSTRO-INDISCHER HANDEL. 

Die eben seitens des indischen Handelsamtes 
publicirten Statistiken über den Aussenhandel British- 
Indiens während der Saison 1884/1885 zeigen eine wesent- 
liche Zunahme der Importe gegenüber den Vorjahren, 
während die Ausfuhr Indiens einen Ausfall nachweist. 

Es betrug der Werth: 

1882/83 1883/8i 1884/85 

des Importes an Ra. Rs. R«. 

Waaren. . . 500,030.40$ 527.038912 531,479-198 

des Exportes an 
indischen Fa- 
brikaten und 
Producten . . 805,981.554 850,075.170 802,362.943 
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Im Nachstehenden geben wir eine Uebersicht jener 
Positionen der Einfuhr, an welchen der österreichisch- 
UDgarische Handel bereits einen Antheil hat oder zu 
erlangen in der Lage ist. 

Pferde. Das Gros des Bedarfes wird aus Austra- 
lien gedeckt. Es betrug der Werth: 

1882,83 1888/84 1881/85 

Rs. Rs. Rs. 

der australischen Pferde 1,066.800 1,272.760 1,327.600 
aller importirten Pferde 1,868.150 2,018.950 2,016.89+ 

Mit grossem Erfolge wurden von einzelnen Privaten 
ungarische Pferde eingeführt , welchen das indische 
Klima auch während der heissen Zeit nichts anhaben 
konnte. Angesichts des Umstandes, dass Pferde, die in 
Ungarn 300 fl. werth sind, mit 7—800 Rs. in Bombay 
bezahlt werden, wird die Aufmerksamkeit der Pferde- 
händler Ungarns seitens des österreichisch- ungarischen 
Consulates auf den dortigen Markt gelenkt. 

Hopfen. Die Einfuhr werthete: 

188^/83 1883/84 1884,85 

Rs. Rs. Rs. 

429.829 304-528 304-946 

und wurde bisher zum grössten Theile von England ge- 
deckt. 

Bier aller Art. Die Einfuhr zeigt angesicht des 
Aufschwunges, den die indischen Brauereien in den 
Himalayas nehmen, eine fallende Tendenz; ihr Werth 
betrug: * 

1882/83 1883/84 1884/85 

Rs. Rs. Rs- 

2,723.226 3,032.236 2,499 328 

Wein und L i q u e u r. Die Abnahme des Wein- 
Importes wird in compelenten Kreisen dem von Jahr zu 
Jahr geringer werdenden Wein-Consum der Europäer 
zugeschrieben, eine Erscheinung, die sich auch in Ost- 
asien zeigt. Gleichwohl dürfte Indien auch heute noch 
ein lohnendes Absatzgebiet für leichte ungarische Roth- 
weine bilden, wenn solche, was bei den bisherigen Probe- 
aussendungen nicht der Fall war, in grösseren Mengen 
und bei Nachbestellungen von stets gleicher Qualität ge- 
liefert werden können. 

Die Weineinfuhr Indiens wird durch nachstehende 
Werthziffem dargestellt: 

1882/83 1883/84 1884/85 

Rh, R«. Rs- 

3.845.705 4.012.778 3.360619 

Butter und Käse. Der Consum erstreckt sich 
ausschliesslich auf die Europäer. Die Einfuhr werthete: 

1882/83 1^83/84 1884/85 

Rs. Rs. Ri. 

Butter 177.429 143-293 l8i.5q5 

Käse 361.637 351.775 342.862 

Zucker. Ein deutsches Haus in Kalkutta hat im 
abgelaufenen Jahre namhafte Zuckergeschälte mit Oester- 
reich gemacht. 

Der Werth der Zuckereinfuhr Indiens betrug: 

1882/83 1883,84 l884/8> 

Rs. Rs. Rs. 

10,856.003 11,461.689 21,389.937 
davon entfielen auf 

europäisch. Zucker 33-760 53-932 914.850 

Holz. An Bau- und Werkholz wurde in 
den letzten Jahren importirt für: 

1882/83 1883/81 1884/85 

Rs. Rs. Rs. 

Bauholz 612.275 817 660 647.491 

Holz für Bildhauer- 
zwecke .... 62.413 143.250 55.420 
Der Export von Holz aus Oest erreich Ungarn nach 
Indien würde dann an Bedeutung gewinnen, wenn die 
eine oder andere Imprägnirungsmethode den europäi- 
schen Hölzern die dem Teakwood eigenthümliche Wider- 
standsfähigkeit gegen die weisse Ameise verleihen würde. 
Baumwollgarn. Hier ist es speciell Türkisch- 
rothgam, welches für Oesterreich in Betracht kommt. 
Der Gesammt-Import an Baumwollgarn werthete: 



1882/83 1883/84 1884/85 

Rs. Rs. Rs. 

33,781.004 34,659.429 33,604.196 
davon entfielen auf 

England .... 33*086.454 33,852.191 32,725.169 
Baumwollgewebe, farbig, bedruckt und ge- 
färbt. Auch hier ist es England , das zum weitaus 
grössten Theile den Markt beherrscht. Der Werth des 
Importes betrug: 

1882/83 1883/84 1884/85 

Rs. Rs. Rs. 

49,992.432 46.560653 47,201.845 
davon entfielen auf 
ausserenglische 

Länder .... 526.896 737-722 653.239 

Die letztbenannten Ziffern bedeuten dem grösseren 
Theile nach den Werth des schweizerischen und holländi- 
schen Fabrikates dieser Art, welches stets noch einigen 
Absatz in Indien findet. 

Seidengewebe. Noch in den Siebziger- Jahren 
hat die österreichische Industrie auf diesem Gebiete der 
französischen eine lebhafte Concurrenz am indischen 
Markte bereitet, wenn auch schon damals der Export 
sich nicht direct nach dem Osten richtete. Gegenwärtig 
ist die Ausfuhr Oesterreichs nach Indien an Seide- und 
Halbseidewaaren — Einiges an Halbseidegeweben aus 
Asch abgesehen — ganz unbedeutend. Und doch betrug 
der Gesammtwerth des indischen Importes an Seide- 
geweben : 

1882/88 1883/84 1884/85 

Rs. Rs. Rtf. 

8,902.240 10,404.154 11,205.998 

darunter 
aus England . . . 3,904553 4»039-543 5,04487» 
„ Frankreich . . 595.726 1,228.274 1,369.290 
Schafwollwaaren. Unter den Stückgütern nehmen 
die Kammgarnstoffe englischer Provenienz den ersten 
Rang ein, während Tuch- und Modewaaren geringeren 
Absatz finden. Im Ganzen betrug der Werth der Ein- 
fuhr von wollenen Stückgütern : 

1882/83 1883/84 1884/85 

Rs. Rs. Rs. 

Aus England . . . 7,397-303 8,925-367 9»624.573 
Vom Continente . . 354.746 645.107 399.424 

Die Einfuhr von Shawls und Tücher, von welchen 
namhafte Quantitäten aus continentalen Fabriken via 
England nach Indien exportirt werden, werthet: 

1882/83 1883 84 188l,'8r> 

Rs. Rs. R». 

Aus England . . . 793375 1,276.557 933 040 

Vom Continente . . 16.170 45*085 23.156 

Aus Oesterreich gehen grössere Mengen von Tüchern 
aus Rossbach nach Indien. 

Der Import von Litzen repräsentirte nachstehenden 
Werth : 

1882/83 18SS«4 18 4/85 

Rs. Rs. Rs. 

Aus England 459 522 287.921 374.531 

Oder anderen Ländern . . . 7.859 16.930 13.529 

Ausserdem wurden für . 849.750 973.564 976.022 
Wollwaaren anderer Art eingeführt 

Wenn schon der Absatz von Tuchen in Indien 
keine steigende Tendenz zeigt, so werden in einzelnen 
Sorten, in welchen die schlesische Industrie sich con- 
currenzfahig zeigt und die auch in Folge der Tuchbreite 
dort ohne Schwierigkeit erzeugt werden können, namhafte 
Mengen importirt. 

Stahl. Von diesem wurde, mit Ausschluss der 
geringen Mengen von Gussstahl, importirt: 

1882/83 1883/84 1884/8.5 

Rs. Rs. Rs. 

Aus England ..... 1,454.996 1,608.175 1,548.540 
Aus anderen Ländern . 58.243 87.787 167.075 

Die Stahlaussendungen Oesterreich-Ungarns nach 
Indien hatten bisher nur geringe Bedeutung, doch zeigten 
dieselben, dass Indien zu einem lohnenden Absatzgebiete 
für dieses Erzeugniss werden könnte. 
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An rohem Zink and Spelt er bezog Indien: 

1882/83 1883/84 1884/85 

Rs. Rs. Rs. 

Aus England für 986.300 962 346 805.616 

„ anderen Ländern für. 7.195 11.848 4.126 

An Zinkblech: 

1882/83 1883/84 1884/'85 

R«. Rs. Rh. 

Aus England für ... 252377 267.377 162.741 
„ anderen Ländern für . 10.819 39.088 37*666 

Wenn schon unsere Rohzinkproduction eine sehr 
limitirte ist, so zeigen sich doch die an der prenssischen 
Grenze gelegenen Zinkwalzwerke sehr leistungsfähig und 
dürfte zweifelsohne ein Theil der letztbenannten Ziffern, 
die auch den Verkehr via England einschliessen, auf 
die österreichische Production entfallen. 

Kurzwaaren. Der Werth der Einfuhr betrug: 

1882/83 1883/84 1884/85 

Rs. Rs. Rs. 

Aus England 5,641.912 6,348.816 6,008.952 

jf Frankreich .... 927.538 9I9.424 1,034.028 
yt anderen Ländern . 1,128.076 1,428.726 1,391.390 
In einer nicht unbedeutenden Anzahl der vielen 
unter obiger Bezeichnung zusammengefassten Erzeugnisse 
zeigt sich die österreichische Industrie concurrenzfähig 
und werden in denselben in letzterer Zeit directe Aus- 
sendungen nach Indien gemacht. 

Kerzen. Die nicht sehr bedeutende Einfuhr von 
Kerzen wird gegenwärtig fast ausschliesslich von den 
Niederlanden geleckt, wiewohl die Notirungen dieses 
Artikels nicht selten auch der österreichischen Industrie 
gestatten würden, sich an der Versorgung des indischen 
Marktes zu betheiligen. 

Der Werth der Einfuhr betrug: 

1882/83 188S/84 1884,B5 

Rs. Rs. Rs. 

889.747 992.274 1,0 '.0.227 

Seife. Für billige Luxusseifen österreichischer 
Provenienz dürfte Indien ein lohnendes Absatzgebiet ab- 
geben. 

Die Gesammteinfuhr werthete : 

1882|S3 1883/84 1884/85 

Rs. Rs. Rs. 

604 117 625.463 694.348 

Porzellan und Thonwaaren. Die Gesammt- 
einfuhr werthete: 

1882,83 1883/84 1884/85 

Rs. Rs. Rs. 

1,700022 2,340.697 1,727.940 

Das Gros des Importes entfällt auf englisches 
Steinzeug; erst in jüngster Zeit zeigt sich einige Nach- 
frage für Porzellan fabrikate. Die geringe Höhe der obigen 
Ziffern erklärt sich durch die in ganz Indien auf einer 
gewissen Höhe der Entwicklung stehende Thonindustrie, 
welche den weitaus überwiegenden Theil des Bedarfes 
der Eingebornen deckt. 

Glas. Der Werth der gesammten Glaseinfuhr 

betrug: 1882/83 1883/84 1884/85 

Rs. Rs. Rs. 

Fenster- und Spiegelglas 451.705 598.537 480.654 

Perlen 1,279023 1,618728 1,466.215 

Ordinäre Flaschen . . . 136.368 178 450 137.537 
Andere Glaswaaren . . 2,970.33 t 3,204.930 2,912.599 

Fenster- und Spiegelglas wirJ aus Belgien ein- 
geführt« Den Bedarf an Glasperlen deckt Venedig und 
Böhmen, die übrigen Glaswaaren sind englischer, belgi- 
scher und böhmischer Provenienz. Der Import an öster- 
reichischem Fabrikate h.t.t im letzten Jahre etwas zu- 
genommen, wenn schon es unserer Industrie nicht ge- 
lungen ist. in dem in grossen Mengen importirten Artikel 
^gepresstes Glas** die ausländische Concurrenz zu über- 
winden. Indien selbst hat im Norden einige Etablisse- 
ments für Glasindustrie, die aber bisher nur sehr Mangel- 
haftes liefern. 

Zündwaaren. Der Werth des Importes betrug: 

188S/83 1883,«4 1884/85 

Rs. Rs. Rs. 

1,744-301 1,356.900 2,043.032 



Während in Ch^a gegenwärtig die österreichische 
Industrie einen sehr bedeutenden Theil des Consums an 
Zündwaaren deckt, hä)t die indische Bevölkerung an den 
in England und Schweden erzeugten sogenannten &i/if/^ 
maichts fest. Die bisher gemachten Versuche, diese Sorte 
in Oesterreich herzustellen, scheiterten an dem Mangel 
an der erforderlichen Holzgattung. 

Papier. Der Werth des Importes betrug: 

1882/83 1888,-84 1884/85 

Rs. Rs. Rs. 

Totale 3.304 784 3.679.994 3.449620 

Hieven aus England . . 2,655.237 2,816.608 2,524.069 
Aus Oesterreich .... 397-144 533775 610.324 

In den letzten Jahren sind in Indien selbst einige 
Papierfabriken errichtet worden, die in Hinkunft einen 
Theil des Consumes decken dürften. Nach Ansicht com- 
petenter Kanfleute in Indien ist der Export an öster- 
reichischem Papier nach Indien noch einer wesentlichen 
Steigerung fähig. 

Regenschirme. Der Werth der Einfuhr betrug: 
1888'83 1883/84 1884*85 

Rs. Rs. Rs. 

Aus England ..... 1,817.316 2,268.897 2,845.790 
n anderen Ländern . 510.976 491.005 507.062 

Die deutsche Industrie deckt via England einen 
grossen Theil des Bedarfes, während aus Oesterreich 
bisher nur geringe Probesendungen nach Indien ge- 
langten. 



DIE WEINCULTUR AUF DER INSEL SAMOS. 

Von J. M. Stoeckel, 

Smyrna, im Juni 1885. 

Die Weinernte auf der benachbarten Insel Samos, 
deren Bewohner sich namentlich im günstig gelegenen 
Districte Carlovasi -fast ausschliesslich mit der Wein- 
fabrication beschäftigen, liefert mit nur seltenen Unter- 
brechungen jahraus, jahrein dieselben reichen Erträge 
von weissen und rothen Weinen, wobei das Verfahren 
der Gewinnung noch immer dem in uralten Zeiten 
geübten gleicht,. Trotzdem werden die Haupterzeugnisse 
von weissen Muscatweinen ihrer Süssigkeit und ihres 
angenehmen Aromas halber für den Verschnitt mit euro- 
päischen Sorten ungemein geschätzt und, weil preiswürdig, 
alljährlich in bedeutenden Mengen nach Norddeutschland, 
Südfrankreich und Italien etc. verschifft. 

Von weissen Muscatweinen gelangen gewöhnlich 
die folgenden drei Hauptsorten in den Handel: 

Die billigste unter der Bezeichnung „Robola", 
welche aus verschiedenartigen Trauben, die nicht als 
rtine Muscateltrauben zu bezeichnen sind, fabricirt und, 
um ihre Haltbarkeit zu wahren, mit einer Gypsmasse, 
ähnlich wie die Rothweine, vermischt wird. Diese Wein- 
gattung hat, obschon stark an Geschmack, Mcenig Zucker- 
gehalt, — nur in den seltensten Fällen zwei Grade (Gly- 
cosometer) überschritten. Der jährliche Ertrag stellt sich 
durchschnittlich auf 15.000 Hektoliter, wovon die grössere 
Menge nach Frankreich und Italien, sowie auch ein 
Theil nach Deutschland zum Versandt gelangt. Der Preis 
variirt zwischen 15 bis 16 fl. per Hektoliter inclusive 
Fässer ab Samos. 

Als weit edleres Gewächs kommt der wirkliche, 
mit Aufmerksamkeit gepflegte Muscatwein in Betracht, 
dessen Zuckergehalt gewöhnlich 5^/, bis 6 Grad be- 
trägt, und der in der Fabrication von jeder Beimischung 
fremder Substanzen verschont, den besten naturwüchsigen 
Stoflf vertritt. Die für diese Sorte verwendeten Trauben 
werden nach geschehenem Schnitte gewöhnlich 3 bis 
4 Tage zur Trocknung im Freien ausgelegt, um hier- 
durch den Zuckergehalt zu mehren. Der jährliche Ertrag 
erreicht gewöhnlich die ziemlich bedeutende Quantität 
von 40 — 42.000 Hektoliter, wovon mindestens sieben 
Achtel nach Europa, vorherrschend nach Bremen, 
Hamburg, Lübeck und Stettin, ausgeführt wird. Diese 
Sorte, welche ein ausgezeichnetes Bouquet besitzt, wird 
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von den Cnlti Valoren büufig mit der billigeren Ro- 
boU vermischt, wodurch der Zuckergehalt eine nicht 
unbedeutende Abschwächung erleidet. Die Einkfinfe 
müssen deshalb nicht nur mit der strengsten Genauig- 
keit vorgenommen, sondern auch die Expeditionen ge- 
hörig öberwacht werden, um nicht noch im letzten Mo- 
mente vor der Einschiffung eine Fälschung^ beikommen 
zu lassen. Obschon dieser Muscatwein schon seinen 
natürlichen Alkoholgehalt besitzt , wird demselben 
namentlich bei frühen VerschiiTungen (März-April) noch 
eine spSrliche Quantität reinsten Alkohols behufs bes- 
serer Haltbarkeit beigesetzt. Eine zweite Gährung kann 
bei diesem Weine nur dann eintreten, wenn derselbe mit 
minder lauten jungen Sorten, n. A. auch mit Robola ge- 
mischt worden ist, und muss in diesem Falle der Process 
ruhig abgewartet werden, der ihn zur richtigen Güte 
zurückführt. — Die Einkäufe von guten Muscatweinen 
lassen sich gewohnlich am billigsten in den Monaten 
Februar bis April vornehmen, weil sie in grosseren Massen 
vorhanden sind und eine richtige Auswahl hierdurch 
wesentlich erleichtert wird Dt-r Versandt geschieht am 
besten im Mai und Juni, denn vielfache Erfahrungen 
haben gelehrt, dass Samosweine eine gewisse Ablagerung 
bedingen, um sie ruhig den Temf>eraturetnf1üssen während 
des Seetransports überlassen zu können. Reiner Muscatwein 
ist zwar nie dem völligen Verderben ausgesetzt, kann 
jedoch, wenn i icht genügend abgelagert, durch den 
raschen Klimawechsel an Stärke leicht verlieren. 

Die Preise für reine, haltbare und zuckerhaltige 
Qualitäten von diesem Prima - Muscatwein wechseln 
zwischen 24 bis 25 fl. per Hektoliter ab Bord Samos. 

Die dritte Gattung Weissweine. unter dem Namen 
„Patratrava** bekannt, kann bereits nach einem Monate 
der stattgehabten Ernte zur Expedition gelangen. Für 
die Fabrication werden nur frische, aber durchaus reif^ 
Tranben gewählt und die Einstampfung derselben unver- 
züglichst vorgenommen. Die Gährung der im geringen 
Masse abgesonderten reinen und äusserst süssen Substank 
wird durch einen Beisatz von 15 Percent Alkohol voll}- 
ständig femgehalten, lediglich um hierdurch den Zucket^ 
gehalt.von 12 bis 15 Grad zu conserviren. Es ist dies 
mithin eine Art fetter Kunstwein, der in grosser Menge 
und zwar je nach dem vorherrschenden Bedarf mit Be- 
ginn der Ernte gewonnen werden kann, sich im Uebrigefa 
gut hält und vorherrschend als gute Beimischung zu 
Uqueuren, namentlich von Vermuth etc. starke Vei^ 
Wendung im südlichen Frankreich und Sardinien findet; 
auch Deutschland und Oesterreich machen ansehnliche 
Bezüge, ein Beweis, dass sich die Qualität haltbar zeigt. 
Der Preis stellt sich der kostspieligeren Behandlung 
halber um 20 bis 25 Percent höher, als jener für gewöhn- 
lichen Muscatwein, nämlich auf fl. 30 bis 35 per Hekto- 
liter ab Samos. 

Von anderen Weinen producirt die Insel Samds 
noch den sogenannten Recinato-Muscatwein, eine Sorte, 
welcher ein gelinder Pechgeschmack anhaftet und die 
nur in der Levante consumirt wird, ferner ungefähr 7 bis 
8000 Hektoliter dunkelrothe herbe Weine, wovon ein 
guter Theil in Frankreich in Bordeauxweine umgewandelt 
wird. Egypten, Constantinopel, Triest etc. machten bishör 
hiervon gleichfalls nicht unbedeutende Bezüge, und zw4r 
zum Preise von fl. 15 per Hektoliter franco Bord Samo^. 



MISCELLEN. 

iNtUtNt laternational de Statiti'qiie. Die dies- 
jährige Jubiläums -Versammlung der Statistical Society 
in. London bot den Anlass zur Realisirnng eines Pro- 
jectes, dessen hohe Bedeutung für die praktische Ver- 
werthung der Ergebnisse der Statistik nicht verkannt 
werden darf. An einen ausgezeichneten Statistiker 
Oesterreichs, Hofrath von Neumann - Spallart, erging 
seitens der Londoner Gesellschaft der ehrenvolle Ruf, 
eine Uebersicht der Resultate zu geben, welche die frü- 
heren statistischen Congresse aufzuweisen haben und an 
diese Darstellung seine Ansichten über die längst ge- 
plante Gründung einer internationalen statistischen Asso- 
ciation zu reihen. Das uns vorliegende Referat des be- 



nannten österreichischen Gelehrten geht nun wdt über den 
Rahmen der ihm gestellten Aufgabe hinaus. Hofrath von 
Keumann-Spallart constatirt in sein»r Arbeit nicht nur 
die durch die internationalen statistischen Congresse trotz 
deren unvermeidlicher Mangelhaftigkeit erreichten Resultate 
um aus denselben den grossen Nutzen einer internationalen 
statistischen Association zu deduciren, sondern der Referent 
macht, nachdem er die drei möglichen Arten der Ver- 
wirklichung der früher angedeuteten Idee eingehend er- 
läutert, den directen Vorschlag zur Gründung einer solchen 
Institution nach dem Principe der freien Association, die 
jedweden amtlichen Charakters entbehren, gleichwohl aber 
sich die unerlässlichen Beziehungen sur amtlichen Statistik 
der einzelnen Staaten in geeigneter Weise sichern soll. 
An dieses Programm reihen sich nun gleich die von 
dem Referenten ausgearbeiteten Statuten für die neue 
Schöpfung in der bezeichneten Form. So sehen wir denn 
nach mehrstündiger Berathung dieser Statuten, deren un- 
veränderte Annahme schliesslich einstimmig beschlossen 
wurde, durch die diesjährige Versammlung der Statistiker 
in London den Grund zu einem grossen internationalen 
Werke gelegt. 

Der Artikel I der Statuten bezeichnet das «Inter- 
nationale statistische Institut" als eine internationale 
Gesellschaft mit dem Zwecke, die Fortschritte der amt- 
lichen und wissenschaftlichen Statistik zu fördern. Das 
Institut wird zu diesem Behufe: 

1. die möglichste Gleichförmigkeit der Methoden, 
Formularien und der Aufbereitung der statistischen Er- 
hebungen, sowie die Uebereinstimmung der statistischen 
Publicationen einzuführen suchen, um die in den ver- 
schiedenen Ländern gewonnenen Daten unter einander 
vergleichbar zu machen; 

2. durch seine Verhandlungen und Beschlüsse die 
Aufmerksamkeit der Regierung auf Fragen lenken, 
welche durch die statistische Beobachtung gelöst werden 
könnten, und Nachweise über solche Gebiete anstreben, 
welche entweder noch gar nicht, oder nicht ausreichend 
von der Statistik berücksichtigt sind; 

3. internationale Publicationen herausgeben, welche 
dazu bestimmt sind, beständige Beziehungen zvrischen 
den Statistikern aller Länder zu erhalten; 

4. durch seine Schriften, sowie in geeigneten Fallen 
durch Unterricht und Vorträge und überhaupt durch 
alle geeigneten Mittel dazu beitragen, das statistische 
Wissen zu verbreiten, und das Interesse der Regierungen, 
sowie weiterer Kreise des Publicums für die Erforschung 
socialer Erscheinungen zu beleben. 

Alle zwei Jahre findet regelmässig eine Session 
statt In jeder Session bestimmt das Institut den Ort 
und Zeitpunkt der nächsten Session, wie denn am Ende 
jeder Session die Wahl des Präsidenten, zweier Vice- 
präsidenten, des Generalsecretärs und Schätzmeisters für 
die Dauer von zwei Jahren vorgenommen wird. Das 
Institut besteht aus wirklichen, correspondirenden und 
Ehrenmitgliedern. Seine Auslagen werden gedeckt: 

1. Durch die Beiträge der wirklichen und corre- 
spondirenden Mitglieder, welche mit i Pfd. St. = 20 Mk 
— 25 Fr CS. bestimmt werden. 

2. Durch die Beiträge der Central - Commission, 
amtlichen Bureaux und statistischen Gesellschaften der 
verschiedenen Länder, welche dadurch das Recht inf 
eine entsprechende Anzahl vc>n Exemplaren aller Publi- 
cationen des Institutes erlangen. 

3. Durch Gründerbeitrage oder sonstige Stiftungen. 
Es wird die allmälige Anlegung eines Fonds in 

Aussicht genommen, dessen Etträgniss zur Deckung der 
Auslagen des Secretariates, der Kosten der Publi- 
cationen, der Verhandlungen in den Sessionen und 
sonstiger mit den regelmässigen Arbeiten des Institutes 
verbundener Auslagen zu dienen hat. 

Ein Prachtwerk Ober iaditobe KwttiBdNttrie« Den 

Orientalischen Museum ging vor Kurzem ein sehr werth- 
volles Geschenk des Maharaja von Jeypore, Siwai Madbo 
Singh, zu, welcher der Anstalt die von diesem Fürsten 
veranlasste Publication über die im Jahre l88a zu Jey- 
pore abgehaltene Kunstgewerbe- Ausstellung widmete. 
Das benannte Werk besteht in vier Folioblndea mit 
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oahesu 500 Tafeln, di« in England theils in Lichtdruck, 
theils in Chromolithographie hergestellt wurden. Der 
grossere Theil dieser Tafeln enthalt Abbildungen von 
Waffen, SchmuckgegenstEnden , Geflssen in Metall, 
Stein, Thon. Holz und Erzengnissen der Textilkunst. 
Der IVest zeigt Reproductionen von altindischen Ge- 
mälden und Manuscripten. Die benannte Ausstellung 
wurde von ganz Indien beschickt und enthielt namentlich 
herrliche Leistungen des altindischen Kunsthandwerkes 
aus dem Besitze der Rajputenfürsten. Angesichts der ge- 
ringen Zahl von Werken, welche mustergiltige Dar- 
steUungen des indischen Kunstgewerbes enthalten, muss 
die vorliegende Arbeit, welche in ihrem beschreibenden 
Theile die wichtigsten Daten über ErzeugungslocalitSten 
and verschiedene in Indien heimische Verfahrungsweisen 
bietet, als hoch willkommen bezeichnet werden. Die 
Publication wurde vom englischen Stabsarzte Th. H. 
Hendley unter Mitwirkung mehrerer. Kunstkenner redigirt, 
während die Knnstgewerbeschule zu Jeypore eine An- 
zahl von Zeichnungen für die einzelnen Tafeln liefert^. 
Die letztbenaonte Anstalt besteht seit einer Reihe yoh 
Jahren und verfügt über grössere Lehrwerkstätten. 

Sannliiag eNropäitoher Exportartikel fBr Indien. 
Der k. und k. österreichisch-ungarische Consul in Bomba}[, 
Herr F. Stockinger, hat sich veranlasst gesehen, ein^e 
sehr umfangreiche und mit grosser Sachkeontniss zu- 
sammengestellte Collection von solchen Handelsartikelh 
tusammenzustellen, welche bereits in geringen Mengeji 
in Oesterreich für den indischen Markt erzeugt werden 
und deren Export einer Zunahme flhig wäre, des weiteren 
aber jener Artikel, die im Hinblicke auf die Entwicklunjg 
der heimischen Industrie mit Vortheil für Indien erzeugt 
werden könnten. Diese Collection, welche seitens des 
Ministeriums des Aeussem dem Orientalischen Museum 
gewidmet wurde und in deren Export - Abtheilung auf- 
gestellt i9t, bildet eine hochwillkommene Ergänzung der 
Exportsammlung für Indien des Museums. So wie letztere 
mit genauen Daten über Ausmasse, Assortiments, Packui^ 
und dermalige Preise versehen, bietet die Stockinge^- 
schc Sammlung der österreichischen Industrie heute 
doppeltes Interesse, indem durch den Bestand und die 
erfreuliche Entwicklung der austro-asiatischen Compagnie 
für gewisse Zweige der Production, die nicht gut in 
directem Verkehr mit den eingeborenen indischen HandeU- 
häusem treten können, das lang ersehnte Mittelglied fir 
den Export gegeben ist. Die Sammlung umfasst Metaa- 
waaren, Erzeugnisse der Kurzwaaren-, Thon-, Leder- uijd 
der Textil-Industrie. 

Deutaohe Expedition zur Anlage Qberaeeiaoh^r 

Handelaniederlagen. Der „Centralverein für Handels- 
geographie etc.** und die „Deutsche Exportbank** haben 
sich gemeinsam — wie aus nachfolgenden Mittheilungän 
ersichtlich ist — zur Organisation und Ausführung ein^s 
Unternehmens entschlossen, welches den Zweck hat, in 
den überseeischen Plätzen, in welchen deutsche Waar^n 
noch nicht in dem Masse wie die der ausländischen 
Concurrens bekannt sind, deutsche Industrie-Erzeugnisse 
durch sorgfältig ausgewählte Mustercollectionen zur 
Kenntniss der Interessenten zu 1 ringen, sowie auöh 
solche Märkte aufzusuchen, mit welchen die deutsche 
Export-Industrie bisher nicht in directer Verbindung ge- 
standen hat. Das Unternehmen wird sich indessen nicht 
darauf beschränken, in dem einen oder anderen Hafen 
zu untersuchen, welche deutschen Artikel daselbst einen 
vortheilhaften Markt finden, sondern es werden zugleich 
mit den daselbst angesessenen, den Uotemehmem be- 
freundeten deutschen Firmen dauernde Verbindungen 
angeknüpft werden, um mit deren Hilfe einen fort- 
gesetzten Einfluss auf den Markt zu gewinnen. Wo für 
diesen Zweck geeignete Firmen nicht vorhanden sind, 
da werden Vertreter aus der Zahl Derjenigen eingesetzt 
werden, welche die Expedition als Angestellte derselben 
oder auf eigene Rechnung begleiten. 

Die Idee der Erforschung überseeischer Märkte 
und die Occupation derselben durch eine derartige Ex- 
pedition ist nicht neu. Im Verlaufe der letzten Jahre ist 
wiederholt die Idee aufgetaucht, auf grossen Dampfern 
Ausstellungen zu veranstalten und diese nach über- 



seeischen Plätzen zu Menden, also sozusagen schwimmende 
Ausstellungen zu organisiren. Obgleich dieser Plan vielfach 
Sympathien gefunden hat, so ist er i'i Deutschland doch 
nicht ausgeführt worden. Dagegen ist bereits in den Sechziger- 
Jahren ein ähnliches Unternehmen glücklich verlaufen. 
Wir meinen die von der Handelskammer in St» Gallen 
via Genua veranstaltete Seglerexpe iition nach der afri- 
kanischen Ostküste, wo denn auch Schweizer Artikel, 
namentlich die türkischroth gefärbten TextilstofFe, seit- 
dem einen sehr ergiebigen Markt gefunden haben. 

Zu gleichen Zwecken nun hat der Centralverein für 
Handelsgeographie, in Gemeinschaft mit der Deutschen 
Exportbank, im Laufe der letzten sechs Jahre 156 CoUectiv- 
reisen nach dem Auslande , in Vertretung deutscher 
Fabrikanten veranstaltet. Erst noch vor circa 15 Wochen 
wurde ein solcher Reisender für die Dauer eines Jahres 
nach Mexiko, Central- Amerika und West-Indien gesandt. 
Die Kosten dieses Reise-Unternehmens belaufen sich 
auf circa 30.000 Mark. Offenbar liegt der Gedanke 
nahe, überseeische Märkte mit .noch reicheren Muster- 
collectionen, als einer oder mehrere solcher Reisenden 
mit sich nehmen könneiji, durch grössere Expeditionen 
besuchen zu lassen. " Wie die einzelnen Reisenden, so 
werden auch diese Expeditionen Neuheiten mitnehmen, 
zugleich aber haben sie den unzweifelhaften Vortheil, 
durch Mitnahme grösserer Wai^renmengen sofort in das 
Geschärt eintreten zu können ; dadurch werden sie in die 
Lage versetzt, eine Waare ohne Zeitverlust einzubürgern 
und ihr den Markt zu sichern; Wir erachten daher die 
Mitnahme grösserer Waarenmengen für eine sehr wichtige 
und wesentliche Auft^abe der Expedition. Eine grossere 
Handels-Expedition mit eigenem Schiffe ist femer in der 
Lage, auch solche Plätze aufzusuchen, welche der ein- 
zelne Reisende niemals wird aufsuchen können, weil die 
Verbindung mit denselben, namentlich wenn zahlreiche 
Muster zu transportiren sind, ausserordentlich erschwert 
ist. Im vorliegenden Falle werden in den besuchten 
Plätzen die Muster theils auf dem Lande, theils an 
Bord ausgestellt werden. Als Reiseziele der beabsich- 
tigten Expedition sind in erster Reihe die hauptsäch- 
lichsten nordafrikanischen und dann die levantinischen, 
sowie unter den südeuropäischen Häfen die von Saloniki, 
Piräus, Neapel, Barcelona in's Auge gefasst worden. 
Gestatten es Zeit und Mittel, so werden die Reiseziele 
der Expedition noch weiter ausgedehnt werden. In den 
meisten der zu besuchenden Plätze sind bereits Ver- 
bindungen mit dort ansässigen, marktkundigen, Kauf- 
leuten zur Förderung der von der Expedition zu er- 
füllenden Aufgaben angeknüpft. Dass in dem nach- 
stehenden Organisationsplane des Unternehmens die son- 
stigen Häfen, welche besucht werden, nicht näher be- 
zeichnet worden sind, wird man als völlig berechtigt an- 
erkennen müssen, da es nicht im Interesse der Expedition 
liegen kann, die Opposition der ausländischen Concurrenz 
an den zu besuchenden Plätzen vorzeitig zu alarmiren. 
Ans gleichen und ähnlichen Gründen ist es auch gerecht- 
fertigt, der Expedition die zur eventuellen Aenderung 
der Reisedispositionen nöthige Unabhängigkeit zu be- 
lassen, um so mehr als mit Rücksicht auf einen schnellen 
Umschlag der politischen wie handelspolitischen Con- 
junctur die Freiheit der Bewegung für die Expedition 
gewahrt bleiben muss. 

Die Kosten, welche den an dem Urternehmen Be- 
theiligten entstehen, sind gering. Wenn man erwägt, dass 
in Europa ein Reisender per Tag bei Mitnahme von 
Mustern einen Kostenaufwand von 20 bis 30 Mark ver- 
ursacht, so erscheint der Preis von 250 Mark per Kubik- 
meter Raum für die Dauer von 8 bis 12 Monaten sogar 
sehr niedrig, namentlich wenn man erwägt, dass ein nicht 
unbeträchtlicher Theil dieser Summe lür Vertretungs- 
kosten aufgewandt werden muss. 

Die Expedition würde auf Grundlage dieses Fracht- 
preises überhaupt nicht ausführbar sein, wenn nicht die 
Unternehmer durch eine mit den Betheiligten zu verein- 
barende Verkaufsprovision für etwaige Mehrauslagen, 
beziehungsweise für die von ihnen aufgebrachte Garantie- 
summe im Betrage von 30.OQO Mark entschädigt würden. 
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Literarisch-kritische Beilage 

ttmtor Kiiwlrkvmv •!»•• wlMi«BS«liaftlloli«B fi«lrath*s 

li*stoli«Bd a«s O. Bft]il«r, J. Xarabaoek, D. H. MUI«r, 

F. miUl«r «nd Z.. B^lalMh, raOlfflrt. 



Tagore Law Lectaret 1883. Ouaines of an History 
of the Hindu Law of Partition, Inheritance and Adoption 
. . . by y. JoUy, etc. Calcutta, Thacker, Spink & Co. 1885 
[pp. XI. 347]. 

First notice. 

Though the Tagore Lectures of foriner years 
have furnished very valuable contributioDs to 
our knowledge of the Hindu law, it is undeniable 
that Professor Jolly's volume , which is equally 
instructive for the practical lawyer and for the 
general Student of Sanskrit, far surpasses the earlier 
ones in importance. It is, indeed, an attempt, and 
the first, to trace in a comprehensive manner 
the historical development of some of the most 
interesting topics of the Hindu law. Professor 
JpIIy's researches are based on the careful study 
of a large body of published and unpublished 
materialsy of which the first three lectures give 
ä Condensed account. 

In the first lecture the description of the 
little known commentaries of Asahäya on Närada, of 
Medhätithiy Govindaraja, Närayana, Räghavananda 
and Nandana on Manu, and of the newly discovered 
Nrisimhaprasiday as well as the remarks on the 
risc of ibe diffcrent lawschools and on the general 
character of the medieval Indian lawbooks are 
original and most interesting. As I have lately had 
to go over a portion of the same ground, I feel 
particularly called upon to bear witness to the 
correctness of Professor Jolly's views regarding 
Asahaya and the commentaries on Manu. Medhatithi's 
Manubbäshya is undoubtedly a mine of valuable 
Information conceming the views of the early 
commeDtators and on other matters, and it has 
exercised a strong influence on all the later 
expositions of Bhrigu's Samhitä. Professor Jolly 
is also right in denying the supposed restoration 
of a portion of Medhatithi's work by Madanapäla's 
Pandit, Vii^veSvarabhatta. All, that Madanapala 
did, was that he got his defective MS. com- 
pleted with the help of a new copy brought 
from „another country". Equally important and 
just are the vindication of Govtndaräja from the 
adverse criticism of Sir W. Jones who seems to 
have merely copied KuUüka's spiteful remarks at 
the end of the Manvarthamuktävali, and the 
exposure of the true character of the latter. 
Nobody, who has compared the commentaries of 
Govindarija and of Kullüka, can deny that the 
latter author was an impudent plagiary who 
appropriated without a word of acknowledgement 
a very large portion of the work of his predecessor 
and took good care to point out every slip of 
the latter in malicious prose or verse. There 
are only two points in this section on which 
I differ from Professor Jolly. Medhätithi was not 
a Southerner, but a Ka^mirian, For he shows 
an intimate acquaintance with Kai^mir and its 



Vedic l^äkhä, the Kithaka, and he once 
gives a vernacular KaSmfrian word. Secoodly 
Govindaräja, the son of Bhatta-Mädhava cannot 
have been a royal author. The son of a bhatta 
must have been a Brahman. In Professor Jolly's 
remarks on the modern lawschools I am glad to 
find fresh clear evidence sho«ving that under native 
rule the Mitiksharä was considered a work of the 
highest authority even in Central India. This is 
so much more valuable as Rao Saheb V. N. 
Mandlik a short time ago denied the high position 
Vijfiinedvara's work. Very important, finally, is 
the clear exposition of the true character ofthe 
majority ofthe medieval Digests and Commentaries. 
Those which w'ere written at the command of 
kings were certainly intended for practical use 
in the law-courts. They might I think, be fitly 
compared to the edicts of the Roman practors, 
because, like the latter, they lay down the principles 
on which lawsuits were to be decided during a 
particular period and in a particular territory. 

The Chief novelty in Lecture II is the 
explanation of the origin of the oldest metrical 
Smritis. I can, of course, only agree with the 
view that they must be considered the manuals 
of certain, as yet nameless, special lawschools, 
which arose on the disruption of the ancieot 
Vedic Charanas. Further details regarding this 
theory, the outline of which I first gave in my 
unpublished Vienna-Lectures on Hindu law (Jelly, 
p. V and 347) will be found in my forth- 
coming introduction to Manu. The remainder of 
this lecture contains a clear summary of the 
views, held at present regardmg the history of 
the Dharmasütras and of the most ancient metri- 
cal Smritis. With respect to the Vishnusmriti, 
the modern representative of the Kithaka Dhar- 
masütra, it ought to be noted that one aphorism 
from the latter work is preserved in Govindaraja's 
Smi-itimaüjari. The evidence, adduced for the 
antiquity of our Manu, requires sifting, and addi- 
tional arguments may be found by a further 
exploration of the classical literature and of the 
inscriptions, as well as, by an examination of 
the relation of our Manu to the Mahibhirata. 
The latter undertaking will solve various 
questions which at present appear puzzling. An 
incomplete investigation of the Mahibhirata, 
which I have lately made, has shown that about 
one eigth of Manu's verses occurs in the cpic. 
either entire or in part, sometimes literally and 
sometimes with more or less important various 
readings. The peculiar character of the rescm- 
blances and of the differences makes the con- 
clusion inevitable that the authors of both works 
drew on the same source, and that this source 
probably was the oral tradition of the lawschools. 
If the existence of a large floating body of 
metrical maxims oa the sacred law is once 
established, it is no longer difficult to understand 
why the secondary Smritis are written throoghout 
in cpic vcrsc. 
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Lccture III, which treats of the minor Smritis 
and of tbe fragments of lost lawbooks, gives us 
thc important results of Professor JoIIy's extcosive 
and patient rescarcbes regarding this hitherto 
unduly neglected branch of legal Hterature. We 
receive here for tbe first time detailed accounts of 
the larger Närada and of the works of Brihaspati, 
Kätyayaoa, Devala, Vyäsa, Sankba, U^nas and 
other authors* Tbe larger Närada turns out to 
be the older version. This discovery will perhaps 
hclp to correct thc view expressed by some 
scholars, accordiog to which the Indian lawbooks 
always grew in extent and never lost in bulk. 
The remarks on Bribaspati and Katyäyana show 
that both authors knew and used a lawbook of 
Manu closely resembling or perhaps identical 
with the existing text, With respect to Brihas- 
pati's work it is, I thiok, permissible to assert 
confidently that it was a Varttika on our Manu- 
samhitä, written in order to explain and to 
Supplement tbe rules of tbe latter. The only 
discrepancy, between Bribaspati and Manu noted 
by Professor JoUy at page 158, disappears, if it is 
borne in mind that Manu does not reckon the 
putrikä among the subsidiary sons. The relation of 
the Katyäyanasmriti to Manu is more doubtful. 
The quotation of a prose passage from a 
Katyäyana, which is made by Medhätithi on Manu 
VIII. 215, indicates the former existence of a 
Kätyäyaniya Dbarmasütra, from which the metrical 
Smriti was probably derived. Professor Jolly's 
discovery, which I can only confirm, that the so« 
called Brihat or Vriddha Manu was a later 
recension of Bbrigu's Samhitä, deprives Professor 
Max MQller's opinion according to which our 
Manu must be later than fifth Century, because 
Us predecessor^ tbe Vriddha Manu, enumerated tbe 
stgns of tbe zodiac, of its foundation. 

G. Bühler. 

A franMar of tbe Lutbii langaage, to wbich are 
appended a few illustrations of the Zau or Lüshdi populär 
soDgs and traDslations from Aesops fahles. By Assistant 
Snrgeon Brojo Nath Shaha, Civil Medical Officer, Cbitta- 
gong HUI Tracts. Calcutta. Bengal Secretariat Press. 1884. 
Vin. 94 SS. 

Die Sprache der Luschai wurde zuerst durch 
ein grammatisches Uebungsbuch von Tb. H. Lewin 
im Jahre 1874 etwas näher bekannt. Die Arbeit war 
für die damalige Zeit höchst verdienstvoll, hatte 
aber noch manche Mängel, die der ersten Arbeit 
auf einem Gebiete überhaupt anzuhaften pflegen. 
Die vorliegende Publication, welche der Arbeit 
Lewin's dankbar gedenkt, kann als ein bedeutender 
Fortschritt bezeichnet werden, da der Verfasser, 
ein indischer Arzt, mit einer ungleich grösseren 
Kenntniss des Landes und des Volkes ausgerüstet 
ist, als es sein Vorgänger, ein englischer Officier, 
sein konnte. Wir können daher die vorliegende 
Grammatik nur willkommen heissen. 

Die Luschai sind ein Stamm der Zau oder 
Dzo, jenes Völkcr-Complexes, welcher in Bengalen 



Kuki genannt wird. Derselbe bewohnt die Berg- 
Gegenden im Osten des Gbittagong-Districtcs von 
Nieder-Bengalen, ungefähr zwischen 22^ 45' und 
2^^ 20' nördl. Breite und 92® 30' und 93^* 45' 
östl. Länge, Der Name Zo oder Dzo ist ein 
ziemlich willkürlicher; er soll alle jene Stämme 
bezeichnen, welche das Haar zu einem Knoten 
gebunden im Genicke tragen, im Gegensätze zu 
den Poi, welche das Haar zu Knoten gebunden auf 
den Schläfen zu tragen pflegen. Ihrer Sprache nach 
gehören die Luschai zum birmanischen Stamme, 
im weiteren Sinne zu den indo-chinesischen Völkern, 
wie namentlich aus der Uebereinstimmung der 
Zahlenausdrückc und der Pronomina hervorgeht. 
Man vergleiche: 

Luschai: BirmaDisch: 

1. pä-khät Ut 

2. pä'4ini(t) nhlt 

3. pä-thüm som 

4. pär-li Ib 

5. pä-nga ngä 

6. pä-ruk Kiranti = ruk-ba, Chi- 

nesisch : lv(k) 

7. pä'Säri Singpho : sinit 

8. pa-riek — 

9. pä-kuä Birmanisch : kU^ Chine- 

sisch : kjiu 
IG. som Chinesisch: si{p% Sia- 

mesisch : sip 
Die Personal-Pronomina lauten: 

Luschai : 
Sing. I. Pers. kei Kyeng: fo», Sibsagor- 

Naga: kuoi 

2. Pers. näng Mikir: nang^ Birman. : 

näng 

3. Pers. ämä — 
Plur. I. Pers. kei-ni — 

2. Pers. näng-ni — 

3. Pers. änmä-ni — 

Beim Substantivum wird mitttelst der Worte 
pä „Vater** und nü „Mutter" (offenbar identisch 
mit dem chinesischen jft* „Vater** und nju „Weib"*) 
das natürliche Geschlecht bezeichnet. Diese Worte 
werden in der Regel dem mit dem Geschlechte zu 
bezeichnenden Ausdrucke nachgesetzt, doch finden 
sich auch Beispiele für das Gegentheil. Man sagt 
z. B.:/a-pä „Sohn** (Kind- Vater), /ö-titi „Tochter" 
(Kind-Mutter); är-pä „Hahn**, ör-im "Henne**; 
tär-pä „Greis**, tär^nü „Greisin"; pä-thlay 
„Witwer**, nü^thlay „Witwe**. Der Plural wird 
entweder gar nicht (z. B. mi „Mann** und 
„Männer**, thing „Baum** und „Bäume**) oder 
durch die Suffixe -ts, -ho^ -te-ho, -zaii,- te-zah, 
-äzäin bezeichnet, z. B,: fä-te „Kinder**, /ö-pö^te 
„Söhne**, sävä „Vogel**, sävä-ho „Vögel", täl 
„Häuptling** lal'teho „Häuptlinge**, sängä „Fisch**, 
sängä zan „Fische** puan „Kleid*', puan-äzäin 
„Kleider**. Von den Casus haben der Nominativ, 
Accusativ und Dativ keinen lautlichen Ausdruck 
und müssen stets aus der Stellung der betreffen- 
den Worte im Satze erkannt werden. Der No- 
minativ als Subjects-Casus steht am Anfange 
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des Satzes, welcher durch das Verbum geschlossen 
wird. Unmittelbar vor dem Verbum befindet sich 
der Accusativ, als Ausdruck des directen Objectes^ 
und diesem geht der Dativ, als Ausdruck des 
indirecten Objectes, voran. Man sagt z. B. keirmä 
mämä puan kä-pe-e „ich gab Mämä ein Kleid** 
(ich Mämä Kleid ich gab). Bios in Fragesätzen 
wird der Gegenstand der Frage an die Spitze 
des Satzes gestellt und dann folgt der eine 
Objectsausdruck dem andern unterschiedlos nach« 
Man sagt z. B. : he puan tuvge i-pek? „dieses 
Kleid, wem hast du es gegeben ?"* (dieses Kleid 
wem du gabst?), tunge he puan i-pek? „wem 
hast du dieses Kleid gegeben?^ (wem dieses Kleid 
du gabst?). Das Genitiv- Verhältniss wird meistens 
dadurch ausgedrückt, dass man den bestimmen- 
den Ausdruck dem zu bestimmenden voranstellt 
und den letzteren mit einem auf den ersteren 
zurückweisenden Possessiv-Pronomen versieht (ver- 
gleiche die Art und Weise im Türkischen und 
Magyarischen). Man sagt z. B. : mämä ä-puan 
ä'dume^ Mämä's Kleid ist schmutzig **. Der Local 
wird durch das Suffix-ä charakterisirt, z. B. : 
ä-pum-ä naote ä-am „in ihrem Bauche ist ein 
Kind" (ihr Bauch in Kind es ist). Das Verbum 
ist insofern höchst merkwürdig, als es im Grunde 
nichts anderes als einen mit possessiven Prono« 
minal-Elementen bekleideten Stamm repäsentirt. — 
Die völlige Identität eines mit dem Possessiv- 
Pronomen verbundenen Substantivums und eines 
mit den Pronominal Präfixen versehenen Verbums 
geht aus der folgenden Zusammenstellung deutlich 
hervor. 

I. Ein Verbum: 



kä-ni „ich bin" 
t-nt „du bist" 
a-ni «er ist" 



kör-n-ni „wir sind'' 
i-n-ni „ihr seid" 
ä-n-ni „sie sind". 



II. Ein mit Possessiv-Präfixen versehenes 
Substantivum: 

kä^in „mein Haus** kä-n-in „unser Haus" 

i'in „dein Haus" i-n-in „euer Haus** 

ä-tn „sein Haus" ä-n-in „ihr Haus" 

Die verschiedenea Zeiten und Arten werden 
durch Affixe bezeichnet. So drücken -« und -ta 
die Vergangenheit, -ange und -dane die Zukunft 
aus, -^uan bezeichnet die Bedingung. Man sagt 
z. B.: kei-mä A:a-m_ „ich bin", kei-mä kä-ni-e 
oder kei-ma kä-ni-tä „ich war", kei-niä kä-ni' 
ange oder kei-mä kä-ni'dane „ich werde sein", 
kei-mä kä-ni'tiuan „wenn ich bin", kei-mä kä- 
7ii'tä't8uan oder kd^ma ka-ni-e-tinan „wenn ich 
gewesen wäre", kei-ma kä-ni-ange-üunn oder 
kei'mä kä-nt-dane-tsuan „wenn ich sein werde". 
Dem Verbum werden, wie man aus den ange- 
führten Beispielen ersehen kann, die selbstständigen 
(emphatischen) Personal - Pronomina vorgesetzt, 
welche also lauten: ich = kei-niä, du == näng- 
ma, er = ä-n^ä, wir = kei-mä-ni, ihr = näng- 
ma-ni, sie = än-md-nu Die Sprache vermeidet so 
viel als möglich passive Redewendungen und nimmt 
zur Umschreibung durch entsprechende active ihre 



Zuflucht. Wie wenig das Passivum entwickelt ist, 
ersieht man aus folgender Zusammenstellung : kd- 
mä tia kä'tihum-e „ich kochte Reis", dagegen 
tia Icei-niä-tü d-ühum ä-ni-s „der Reis wurde 
von mir gekocht" (Reis mir von er gekocht war). 
Man ersieht daraus, dass ä-tihum sowohl „er 
kocht" als auch „er (ist) gekocht" bedeuten kann, 
was leicht begreiflich ist, da es ursprünglich 
nichts weiter als „sein Kochen" ausdrückt. 
Wien, April 1885. Friedrich Müller. 



Abel Patoualit AtSila (dictlonarium biographicom) 
ad fideni codicis Escurialensis arabice nunc primum edidit 
et indicibus locupletissimis instruxit Franciscus Codtra 
(Matriti, apud J. de Rojas) 1883. 8°. XX und 767 (arab.) 
Seiten. (Scbluss). 

Wir finden daher diese beiden Wissenschaften 
oft neben einander genannt, z. B. Al-Makk. I, 935, 
4, Ibn Bashk. 466, ii,48oult. 564, 10 i^J^\ 
s..-^w)U:'\. — 36, 4 infr. Aiy^o^« 1. \3y<xX^\ 38, l 

(im Vers) vjX^Xi ci-J^ 1. ^\ J^ J^\ 44» 8 
,33l»jJ\^ ^>«AjJ\^, dies letztere Wort ist hier, sowie 
an noch anderen Stellen (97, i ; 603 penult 
626, 2) in \^^j^\^ zu corrigiren (ein Capitel der 
Traditionssammlungen heisst 'i^^\ v«->U5); eine 
der wenigen Stellen (vgl. 134, 8), wo der Heraus- 
geber dieses Wort im Trxt richtig gedruckt hat, 
corrigirt er im Druckfehlerverzeichniss in das 
unrichtige jpUjJt (342, 18); 51, 12 l. ^ laiUa> ; 52, 
6 ^ 1. ^LJLß;,6i, 7 infr. \jU 1. U^li (wohl nicht 
\*li, was nicht passt) ; 63, 8 Jf^^ ist hier ebenso 
wie 495, 14 unverständlich; ich vermuthe ^^ 
oder 3^^.. — 77» ^5; 82, 5; 526, 5 »n^- 57 J» 
12; 587» 12 ^y^^ l. ^^^^; 85, 2 ^\- 1. ^\\ 
93, 3 infr. ^^,\;^, woraus in den Corrigendis 
dJb\^ geworden ist, 1. ^^^^. — 123, 8 1. Ui^Ii; 

124, uit. \^u^^ 1. y^\^y, 134» 8 ^ >• ^' 
143» 9 g^^^ '• ^f^^y^ H5» 9 jnfr- > 'V' 

148, 4 kJs 1. l5^; 151» 5 J^^ i- J^^; 176, 1 

^r*^ 1. ^y^y. — 208 ult. ist nach den Worten 
^^ iju, welche diese Seite schliessen, ein 
Stück ausgefallen; 214, i <3^^ I. \3^^\ 222, 15 
l^^ji (zwischen Fragezeichen) 1. I^^J^; von 
^.r%>,*»..»> ^J^ an ist Citat aus Koran Su. III, 
V. i^^. — 224, 8 2^\ J^ (das zweite Wort 
zwischen Fragezeichen) 1. ^ ^X^; 230, 2 ^j^^ 
1. b^\; 251, 5 1.U51» (oder ^iU); 293, 4 »nfr. 
Uj^-UJ»^ (zwischen Fragezeichen) l. It ^jVt ^ k ^; 
305, II 1. ^^.iUxX^3; 310, 8 jjS}\ 1. jsj^\ (die 
Frauen werden j^\ Oty oder j^^^ > genannt. 
Buchäri, Salat nr. 2, *Idejn nr. 15, auch y^^y^ 
^^ oder CA^\ J> Buch. Adab nr. 119, Fiian 
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nr. 6, auch J^^\ Ol?^ Mubarrad 17, 11. In 
der späteren Sprache ist jJofL Cj\> oder ijoJ^\ 
= Jungfrau im Gegensatz zu ^^j^ C^\'> 'Antar 
II, 43, i; X, 182, 13; XI, 182, 7 infr. XVII, 
70, 13; vgl. Kutb al-din, ed. Wüstenf. 234 penuU. 
— 320, 7 infr. JÄ.\ 1, \j^\; 321, 2 »wxio I. iS^; 
340» 5 sind die Halbverse ganz unrichtig ab- 
getbeilt; ^^ gehört zum i. Halbv. und ^r^^ Ul^ 
ist, wie Sinn und Metrum fordern, in o^^ U^ 
zu verbessern. In der Regel werden die Halbverse 
in dieser Ausgabe nicht abgetheilt. 361, 7 infr. 
Cr^^ 1- Cr^» *° ^^^ folgenden Zeile ist jj\ zu 
tilgen; 417, i U^ 1. ^ ^ (vgl. 388 ult. 342, 
4 infr. 408, 7; 439, 7; 491, 2) 420, II 1. >i\j^j\ 
441, 3 ^ji^^ (597. 2 ^ji^\) l vÄr^^AJt; 456 
ult. i-JU^\ 1. v^^\; 471 penult. ^\ L jK^^ ; 
472, 4 1. ^\ ^^5!» jU3\ v.^^J»Ä. b, ib. penult. J^ 
1. ,^^ (oder l^U*); 473, 12 iy^Xi^l 1. ijji^X:s!^\; 

486, 5 ^^-i^ 1. ^^!!^-^^., ib. 4 infr. \joJ\ 1. \^L\ ; 

487, 2 \jc-ajU 1. \j.^äXjU; 488, 10 J^\^ 1. Ja.\^; 
6 UiJ\^ 1. ty^t^ ; 564 penult. ^^r^^it^ 



490, 



• (ein sehr bekannter Traditionsausspruch ; 
vgl. 452, 4 \^ und 646, 4 infr. cXajUJ\ ^?^J.-JU); 
576, II ^J^\ 1. \jo\; 592, 15 yj>^^\ lj>^^\; 
624, 5 V^J; *r^J 633» 5 1. ^■:^--^, 14 J- ^'5;; 
634, 14 1. cui*^; 635, Anm. Z. 3 5^^ 1. 5^1^; 
646, 6 infr. I. J>J^'V\, 648, 13 ist \^\ zu streichen 
oder wie die folgenden Worte zu lesen \jo\. 

Ein beträchtlicher Theil dieser Verbesserungen 
mag wohl auch blos Druckfehler betreffen ; denn 
bei dem Zustande des hier dargebotenen Textes 
sind Druckfehler von wirklichen sogenannten 
yy Editionsfehlern ^ kaum zu unterscheiden. Der 
Liste der Corrigenda, die am Ende des Textes 
fünf Seiten einnimmt , könnte ein reichliches 
Verzeichniss hinzugefügt werden, durch welches 
aber diese Anzeige übermässig anschwellen würde. 
Viele, das Auge des Lesers verletzende Errata 
sind nicht vermerkt worden, darunter so starke 
w^ie 566, 5 infr. OU-**J\^ ^^yi^a^S «U-40^/\ u. a. m. ; 
diese aufzuzählen, ist hier nicht Raumes genug. Dahin 
gehören auch jene Stellen, wo Chabaru Kina im 
Nominativ stehen geblieben ist (143, 4 infr. 199, 7; 
208 ult. 472, 4, infr. 486 penult. 491 ult. 590, 
14; 627, 7); hingegen ist 63 ult. Accusativ statt 
Nominativ. Der Ausgabe sind drei Indices bei- 
gefügt (651 — 761), ein Orts-, ein Bücher- und 
ein Biographien-Index, welch' letzterer sehr wenig 
obersichtlich ist Ein über alle Bände der 
ji Bibliothtca^ sich erstreckendes Onomastikon der 
angeführten Personennamen gedenkt der Heraus- 
geber nach Abschluss des ganzen Unternehmens 
— es sollen zuvörderst die Werke von Al-Dabbi 
und Ibn al-Abbär folgen — zu liefern. Ein solcher 



j General-Index wird, wenn man denselben nur in 
{praktischer Weise anordnet, ein willkommenes 
i Hilfsmittel beim Studium der arabischen Literatur- 
I geschichte sein. 

Budapest, im Mai 1885. 

Ign. Goldziher, 

lieber den arabftobea Exoeptioie • Expeienten 

„baida" von Dr. Max Grüner i (Separat- Abdruck aus 
den Sitzungsberichten der philologisch -bistorischeB Classe 
der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften (VIII. Bd. 
I. Heft) Wien 1885. 

Die arabische Syntax ist trotz der zahl- 
reichen Abhandlungen der arabischen Gelehrten 
über Grammatik und Rhetorik ihrem innersten 
Wesen nach nicht erfasst. Eine wirklich wissen- 
schaftliche Darstellung der arabischen Syntax 
muss auf Grundlage einer genauen Prüfung der 
ältesten , von fremdem Einfluss unberührten 
Sprachdenkmäler sich erheben und die Sprach- 
erscheinungen nach ihrem logischen und psycho- 
logischen Zusammenhang, . nicht nach äusserlichen 
Schemen ordnen. Selbstverständlich sind die 
anderen semitischen Sprachen in ihren ältesten 
Literatur Überresten heranzuziehen, weil nur durch; 
eine solche Vergleichung das GemeinsemitiscHe 
von dem * Specifisch - Arabischen unterschieden 
werden kann. Dass für eine solche Darstellung 
die einheimischen Grammatiken als Materialien- 
Sammlungen vorzügliche Dienste leisten können, 
braucht wohl kaum gesagt zu werden. 

Wir sind daher dem Verfasser der vor- 
liegenden Schrift zu Dank verpflichtet, dass er 
es unternommen hat, in einer Reihe von Ab- 
handlungen die Anschauungen der arabischen 
Grammatiker über einzelne syntaktische Fragen 
unter Heranziehung der Literaturdenkmale zu prüfen 
und die schematische Fassung auf wissenschaft- 
liche Normen zurückzuführen. Freilich gab vorerst 
die Partikel baida wegen ihres seltenen Vorkom- 
mens wenig Gelegenheit, durch neue Beispiele 
den Gebrauch des Wortes zu beleuchten, aber 
auch hier konnten die Bedeutungsangaben der 
arabischen Lexicographen zum Theil rectificirt 
werden; denn dass baida nicht „von wegen ^ und 
„wozu noch kommt" heissen kann, wird Jeder 
dem Verfasser beistimmen. 

Der Verfasser zeigt auch hier, wie in seiner 
früheren Arbeit über die ^Imdlah^ eine genaue 
Kenntniss der arabischen grammatischen Lite- 
ratur und eine sorgfältige und gründliche Be- 
handlung des ihm vorliegenden Stoffes. 

Eine weitere Abhandlung über das Taglib 
oder, wie es Herr Grünert treffend übersetzt, „die 
Begriffs-Präponderanz und die Duale a 
pottort^y welche der Verfasser jüngst der kaiser- 
lichen Akademie vorgelegt hat, gibt demselben 
Veranlassung, seinen grossen Sammelfleiss zu be- 
kunden, indem er von diesem eigenthümlichen 
Sprachgebrauch nicht weniger als 85 Beispiele 
verzeichnen konnte. D. H, Müller^ 
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Ibn Sinifly de flexione libellus, arabice nunc primum 
edidit in latinnm sermonem transtnlit notis illustravit 
Godofredus Hobgrg. Lipsiae, F. A. Brockhaus, 1885. 8°. 
61 SS. 

Das Büchlein verdient Erwähnung, nicht 
seiner wissenschaftlichen Bedeutung wegen, son- 
dern in Rucksicht auf den Wertb, den man jeder 
Textausgabe zuschreiben darf. Es bringt nichts, 
was wir nicht schon aus anderen Grammatiken 
wüssten, bleibt aber auch nicht hinter seinem 
Versprechen zurück. Ein Compendium, y^:^ 
i^^y^\ (bei Flügel, die grammatischen Schulen 
der Araber s. v. Ibn Ginni Nr. 16: die summari- 
schen Grundsätze der Abwandlungslehre J>*ö\ J.^ 
K^^yek:!^\) nennt es sich selbst und drückt seinen 
Zweck und Weg in dem Satze aus: U3yJ ^^^^»^ 

lJo^^ ^\ L-i^^ *^^>^ ^-^^ Li>J-oXXi y^y^\ UJyJ 
und weiter unten : «i^^^^ U yb L-i^^^--a;Ü\ ^^^.oc»i 
^^UJ\ ^^ 14^ ^\y, U3 Jyo'J^ ^-^4^^ i--JiUi\ ^:^ 

^U^\ ^;j|>^-^ y ^^/^'^ j -y::^ L-3JÄ., Damit ist auch 
die Bedeutung des Wortes k^j.^ in seinem 
weitesten Umfang erklärt, die Uebersetzung 
Hoberg^s „Flexion** also eine summarische. 

Dass das Buch die Bildung der Wortformen 
sowohl in Bezug auf das Verbum, wie auf das 
Nomen behandelt, der Declination aber auch 
nicht ein einziges Mal erwähnt und die y ^yo 
nur in der II. und V., niemals aber in der 
VII. Form gebraucht, das bestätigt Wetzstein's 
Ansicht, dass lJ^oX« und ^yaX^ yA nichts 
Anderes bedeuten, als nunationsfähig und nicht 
nunationsfähig (vgl. auch Fleischer, Beiträge IV. 
pag. 95 und 96). Und ist diese Schlussfolgerung 
auch nur der einzige Nutzen, den wir aus Ibn 
Ginni's kleinem Werke ziehen können, so hat es 
seinen Zweck erfüllt, indem es uns in der Er- 
kennlniss der Kunstwörter der arabischen Gram- 
matiker um einen Schritt weiter brachte. 

Die lateinische Uebersetzung des Heraus- 
gebers ist bei der Leichtigkeit des arabischen 
Textes unt^egründet und erscheint überflüssig. In 
den Noten sind die citirten Verse fleissig verfolgt. 
H. Feigl 

MISCELLEN. 

Vier palmyreiisohe Grabintohriften. Ueber die 
von mir veröffentlichten palmyrenischen Inschriften 
schreibt mir Herr Professor Euting: „Ich er- 
kenne auf der Gesimsleiste oberhalb der Inschrift 
Nr. 3 noch Spuren von Buchstaben. Wahrschein- 
lich standen dort die eigentlichen Namen des 
Sohnes und der Tochter des Jedi*bel. Auch das 
von Ihnen ergänzte S in dem Namen [S]pP7n 
(Nr. 4) ist auf der Photographie noch zu sehen.** 
Dadurch angeregt, untersuchte ich nochmals die 
Originale und fand Euting's Vermuthungen voll- 



kommen bestätigt. Auf der Gesimsleiste glaube ich 
jetzt die beiden Namen XSt^ Ttü zu erkennen. 
Von T^^ dem Namen des Sohnes, ist das 3 
nicht ganz sicher, für Dinp könnte auch QTiXP 
gelesen werden, ersteres scheint mir jedoch wahr- 
scheinlicher ; es ist zusammengesetzt aus tr\ + nnp 
„Ate ist erhaben**. Vgl. jrow (V. 30) und appnj? 
(V. 32. 66). Auf einem Abklatsche, den ich an- 
gefertigt, ist in [S]pP^ eine sehr deutliche Spur 
des unteren Theiles von ^ noch erkennbar. 

D. H. Müller. 



Eis nwM tabäiselm lUUiolierfatt. Im Indian 
Antiquary April 1 885 , p. 97 , publicirt Herr 
E. Rehatsek eine sabäische Inschrift, welche 
sich auf einem Räucherfass befindet, das jüngst 
aus Marib, der- alten Hauptstadt von Saba (nicht 
von Hadramaut), mitgebracht wurde. Nach der 
Beschreibung zu schliessen, gehört es derselben 
Art an, wie die von Major Prideaux zuerst aus 
Aden mitgebrachten und von mir in den „Burgen 
und Schlössern Südarabiens** Heft II, S. 23, 
publicirten zwei Räucherfässer. Später wurden 
drei ähnliche Stücke in den von Mordtmann und 
Müller veröffentlichten „Sabäischen Denkmälern** 
S. 181 ff. beschrieben. Die vier Namen von 
Räucherspecereien lauten auf dem neuen Räucher- 
napf also: ßop I nan | ini | Tin Hdk, mastixj nard, 
kosius. Die zwei letzten, rand und kost^ kommen 
auch auf den schon bekannten Stücken vor und 
sind von Rehatsek richtig gelesen worden. Ebenso 
findet sich p^ auf einem Prideaux'schen und zweien 
Räucherfässern des Osmanischen Museums. Mit 

^•Ti habe ich hebr. nx, arab. ^y^ und tarum bei 

Plinius verglichen, was jetzt durch Pedro de Alcala 
289, 39 und 291, 20 (der Lagarde'schen Aus- 
gabe), der laniisco Untisco (= Mastix) durch darüa 
darü übersetzt, bestätigt wird. Rehatsek liest das 
Wort unrichtig T\^ und will darin *te Myrrhe 
erkennen; das ^ soll „und^ bedeuten. Es kann 
aber kein Zweifel sein, dass nur ^»^ gelesen 
werden muss. Neu ist y\n (so ist zu lesen, nicht 
si^Ja^, Es darf auch nicht mit J)J^^ mehmgena 
spinosa verglichen werden ; vielmehr muss die 
Wurzel s^)^ herangezogen werden. Das Wort 
scheint ein astringirendes Mittel zu bezeichnen, 
das uns sonst unter diesem Namen nicht be- 
kannt ist. D, H. Müller* 

ERKLÄRUNG. 

Um Missverständnisse zu beseitigen, erklSre ich, 
dass ich mit meinem über das Buch Techen's: „Zwei 
Göttinger Machzor-Handscbriften'* in diesen Blättern ge- 
fälltem Urtheile — welches ich vollkommen aufrecht er- 
halte — in keiner Weise der verehrlichen philosophischcB 
Facultät der Universität Gottingen, der jene Arbeit als 
Dissertation vorlag, habe nahe treten wollen, und dass 
ich jede gegentheilige Auslegung als meiner Absiebt 
nicht entsprechend und mit der Hochachtung, welche 
ich für diese Facultät hege, unvereinbar, aufs Lebhafteste 
bedauern würde. Prof. David Kaufmann, 

Budapest, im Juli. 



VerftotworUloher Reila 
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Orientalische Eisenbahnen. 

Fahrplan. 

Giltig vom 1. September 1884 bis auf Weiteres. 



KU 
7 

13 
18 
82 
72 



36 
G4 
79 
IfiO 
1Ü7 
180 
216 
233 



ior> 



ConHtantinopel ab 
Jedi Knie .... 
Makri Kfini . . . 
San Stephan o . . 
Kutsohuk-Tschek 
Tschataldje . . . 
Kabakdje .... 
Tscherkoskeni . . 

Tschorlu 

Loul^-Bnrgas . . 
Usun-Kenpri . . . 
Knlleli-Burgas . . 
Adrianopel .... 



Dedeagh . . . 
BIdikli .... 
Demotika . . 
Kulleli-Burgas 
Adrianopol . . 

Adrianopel .... 
Mnstapha Pascha 
Harnianly .... 
Tirnova-Soymenly 
Papasly ....*. 
Katunis7.a-Stanim 
Pbilippopoli . . . 
Tatar- Bacardjik . 
Sarenibey .... 

Timova-Seymenly . 
Jamboli 



ab 



an 
an 



ab 



Salon iehi . 

Karasuli 

Mirowce 

Demir Kapn 

KeHpruly 

Uskub an 

Uskub ab 

Pristina ■ 

Mitrowica .... an 



7.15V 

7.41 

8 

814 

8.26 

10.35 

11.17 
1.34 
2.33 
4.45 
7.15 
7.58 
9.14N 

12.t4N§ 
8.20S 
5.42§ 
6.17$ 
1>.14N 

8.81V 

10.06 

11.24 

12.43 

3.4» 

4.36 

5.34 

6.57 

7.31N 

l.OSNf 
6.11t 

6.40V* 
9.09* 
11.25» 
12.56» 
4.30* 
6.34* 



Pttite in Piastern von Cktmian- 

Unopel nach Kulsckuk 18.20, 

IS.ifO, P.— , nach Adrianopel 

2S8. 20, 191, 20, 124. 20. 



^i 



H-0 

.0 



Vm. 

G § 

10.48$ 

11.49$ 



Preise in Piastern 
Dedeagh ab 



37.« Ü 


27.20 


71.00 


52.20 


80.10 


59.20 


05.30 


78.10 



von 

17.30 
34.10 
38.30 
51.00 



von Adrianopel ab 



30.00 


22.10 


52.30 


39.00 


65.00 


48.00 


122.20 


90.30 


135.20 


100.10 


140.0C 


106.00 


176.00 


130.10 


188.30 


140.00 



14.20 
2.^.20 
31.10 
.';9.00 
65.10 
70.10 
84.30 
91.00 



von Tirnova ab 
von Salonicbi ab 



48.10 
86.10 
104.30 
163 30 


35.30 
63.30 
77.20 
121.10 





_ 



23.10 
41 20 

50.20 
79. 



.ab 



Adrianopel . . . 
Kulleli-Burgas . . 
Usun-Keupri . . 
Loul^-Burgas . . 

Tschorlu 

Tscherkttükeni . . 
Kabakdje . . . . 
Tschataldje . . . 
Kutschuk-Tschek 
San Stephano . . 
Makri Keui . . . 
Jedi Knie . . . . 
Constantinopel 

Adrianopel . . . 
KulleliBurgas . . 
Demotika . . . . 

Bidikli 

Dedeagh .... 



Sarembey! ab 

Tatar-Bazardjik . . . 

Philippopoli 

Katunizza-Stanima . 

Papasly 

Tirnova : Seynienly . 

Harmanly 

Mnstapha Pascha . . 
Adrianopel .... an 

Jamboli ab 

Tirnova : Seymcn . an 

Mitrowica ab 

Pristina 

Uskub an 

Uskub ab 

Keupruly 

Demir Kapn 

Mirowce 

Karasuli 

Salonichi .... au 



6.7 

7.86 

8.3 

10.29 

12.45 

2.4 

3.55 

4.32 

6.38 

6.51 

7.5 

7.26 

7.50N 

6Vt 
8.52t 
9.37t 
12.10t 

2.28t 

6.7V 
6.51 
8.29 
9.2 
9.47 
1.23 
2.11 
3.22 

4..54N 

7VS 
12.13$ 



fl.80V± 
8.4H+ 

12.324. 
1.41 + 
8.544. 

18N4. 



7.34V 
7.44 
7..S7 
8.11 

8.85V 



i.hnS 
2.22$ 
6.44$ 



1.16N 
1.27 
1.40 
1.54 

2.17N 






s?S< 
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->M^»^ ZÜNDWAAREN. — ALLUMETTES. 



iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiuiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiNiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii 



Export nach dem gesammten Orient, Indien, China etc. 

Etablirt 1856. 

Höchste AuBKeichnnng : Auasiellung Grais 1880: Ehreu - Diplom. 

Auszeichnungen: Graz 1870, Triest 1871, Silberne Medaille. 
Melbourne 1880, YerdienBt- Diplom. Triest 1882, Goldene Medaille. 




Die k. k.^^^^UHh^PB^ privilegirte 
^ Grosste sud - österreichische 

ZUNDWAAREN-FABRIK 

▼on 

FL. POJATZI & COMP. 

in Deutschlandsberg bei Graz (Steiermark) 

OEBTEBBEZOH 

erzeugt alle im Orient gangbaren Sorten Zündhölzchen, sowie Zündachwamm (Eaca). 

Die Fabrikate beflitxen eine ganz besondere Widerstandsfähigkeit gegen fenohtes XUma oder X^affer 

und brennen unfehlbar. 

Specialitäten, rauchlos brennend: 

AUnmettes Imperiales, rnnde BOchsen mit Portrait« und Bildern, sehr elegant und dennoch billig. 

Pearl Matches in Sohnbem und Kistchen, echte Aspenhölschen mit vorxUglicher Brennkraft. 

Fiammiferi lirienioi Use Oamera, Ripshölzchen in schönen lackirten Schubern mit orienUlischen Bildern 

und Photographien. 
Ausserdem : Wiener Salonhölzchen in allen Sorten, schwedische SicherheltszUnder etc. 



OfTerte sowohl direot von der Fabrik, als durch die Qeneral-Repräsentaaz: 

SMREKER & COMP. IN TRIEST. 
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FIAMMIFERI. — MATCHES. 
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Giirort GleicMerg 

in Steiermark. 

Eine Fahrstunde von der Station Feldbacb der 
Ungar. Westbahn. 

Beginn der Saison 1. Mai. 

Alkalisch - muriatische und Eisensäufirlinge, 
Fichtennadel' und Quellsool - Zerstduhungs- 
Inhalalionen (auch in Einselcahinetten)^ pntw 
malische Kammer mit Raum für neun Ptfi- 
sonen, groaser Respiraiions- Apparat, mouS' 
sirende, kohlensaure Bäder, Stahl-. Fichten- 
nadel- und Süsstoasser- Bäder, kaltes Vollbad 
und Hydrotherapie, Ziegenmolke, Ziegenmilch, 
kuhwarme Milch in der eigetis erbauten Milch- 
curanstalt. Klitna: constant mäsnig, feucht- 
warm, Seehöhe: 800 M. 
Wohnungen , Mineral- 
wässer und Wagen sind 
bei der Itirection in (iUi- 
chenberg gu bestellen. 






' Prospecte auf Verlangen franco und gratis ^^Z 

durch die 

Direction des Gleichenberger und Johannisbrunnen-Actien -Vereines in Gleichenberg. 




Anszng aas der Fahrordnnng der Passaglerschiffe 

vom I. Mai 1885 bis auf Weiteres. 



Von Passail'^ Dach Linz, täglich 3 Uhr Nachm. 
(l. Fahrt am lO. Mai). 
„ Linz* nach Wien, täglich yVj Uhr Früh. 
., Wien nach Press bnrf, täglich 5 Uhr Nachm. 
„ Wien nach Budapest, täglich 7 Uhr Früh. 
„ Budapest nach Mohäcs, täglich 12 Uhr Mittags 

und ausserdem täglich 11 Uhr Abends. 
M Budapest nach Neusatz, täglich 1 1 Uhr Abd5(. 
n Budapest nach Semlin, Montag, Diensiag, 

Donnerstag nnd Samstag II Uhr Abends. 
H BudNpest nach OrsoTU und den Stationen 
der untersten Donau, Dienstag*, Donnerstag 
nnd Samstag**, ii Uhr Abends. 
Ankauft in OrsOTa, Donnerstag*, Samstag und 
Montag** Nachmittags. 
„ Rustzuk-GiurfeTO, Sami^tag*, Mon- 
tag nnd Mittwoch** Früh. 
„ „ Galaz, Sonntag*, Dienstag u. Donners- 

tag Früh. 
„ „ Constantinopel, Donnerstag** Früh, 

„ „ Odessa, Dienstag* Früh. 



Von Linz nach Passau*, täglich 6 Uhr Früh (i. Fahrt 
am 10. Mai). 

„ Wien nach Linz'*', täglich 6»/« Uhr Früh. 

,f Pressbnrf nach Wien, täglich 6 Uhr Früh. 

„ Budapest nach Wien, täglich 6 Uhr Abends. 

„ Mokäes nach Budapest, täglich i Uhr Nach- 
mittags und ausserdem täglich 2 Uhr Früh. 

„ Neusatz nach Budapest, taglich ''^ii Uhr 
Vormittags. 

„ Semlin nach Budapest, Donnerstag, Samstag. 
Montag und Mittwoch 6V4 Uhr Früh. 

„ Orsoya nach Budapest, Freitag, Sonntag nnd 
Dienstag Vormittags. 

„ Oiurf eTO-(Rustzuk) nach Budapest, Mittwoch , 

Freitag und Sonntag Mittags. 
„ Galaz nach Budapest, Dienstag, Donnerstag 

und Samstag, 9 Uhr Vormittags. 
„ Constantinopel, Dienstag, 3 Uhr Nachmittags. 
„ Odessa, Donnerstag Nachmittags. 



■B. Die Verbindung mit Conttantiiiopel findet via Rintzuk-Vama sutt, und zwar von Ruttzuk nach Vama per Bahn und ab da per 
Llojddampfer; jene mit Odessa via Qalaz. 

Wien, den 1. Mai i88d. IHe Betriebs- IHrection. 

,*) Die im directen Bahnverkehr bestehenden Rundreise • Coupons der Strecke PaSSau-UllZ-WIen berechtigen auch zur 
BenOlanng der gesellschaftlichen Schiffe auf der gleichen Strecke. 

Die FalirMlletS-Alitgabe und Oepäok-Aufkiahme findet im gesellschaftlichen Gebinde unter den Weissgilrbem und auch in 
den Bnreanx der Allgemeinen Oesterrclcbischen Transport-Gesellschaft, Stadt, Krugerstrasse, und des Herrn Sohrtfokl statt^.^ 

^ /^^ 
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Kais. k5nigL 



privilegirte 



Petrolen-Liiiien-FaM 

Gebrüder Brünner 

WIEN. 

Reiehhaltigate Aaswahl aller Gattmafea Petro- 
leum-, Salon-, Tisch- and Hänge-Lampen, Laster, 
Laternen, Wandlampen etc. etc. solidester Construction 
sowie 

Wiener Flacbbrenner 

bester Qualität zu billigsten Exportpreisen. 

Niedertagen in Wien, Budapest, Prag, Graz. 



Agenturen In 

BnaiaBlMi: WarUnowics & Henog In Bukarest. 
BmcMTiMi: Alex. Wecbtier in Rnatscbuck, Paal Iconomof 

in Sofia. 
8«rtll«a: Moriz Adler In Belgrad. 
CHrieoh^AlMiA: P. C. Pappadachi« in Athen, EoBtachlo 

Cambiua In Corfn. 

Hngro h Fried. Lanteijang in Constantinopel, 

A. Barkhardt in Salonieh, Nisslm Behmoiras in 
Adrianopel and Pbillppopel, Jacq. J. Fillpacoi in 
Smyma, Lflttloke & Co. in Beimt, Aleppo und 
Damaseua. 

Albert Seeger in Alexandrien, A. Eilender In 
Cairo. 

B. Roain in Odessa. 
G. P. L. MaTfoldi Lamaca. 



Tftrk«!: 



BtjptMi: 

Bvssland 
Oyp«ni: 



ia7S. Htl «•• «ratMi 




Blhren-Diplom 



Vr«toMi m m mgmE^lUikm^ Wl 
m im SvrMMu AMMik» «ai 



r«llMw«toll«Bfr«a lä S«r«9a« 
AutnJtoa. 

eUSFAfimiM-MDEBUGE 

▼OB 

J. Schreiber & Neffen 

WIEN 

Aisergrund, Llechtensteinstrasse Nr. 22—24 

■iuit«r-Lagar 

1^ Teiettkogstrasse 3. BmliMtl, WtftzMriaste 18. 

Prag, Heiwaiplatz 27 (bw). 

Gr088t68 Etabliaaement 

sller GlsMTtikel fftr Teehnik, Industrie und Hsnshslt. 

Erste n. grösste PreBsglss-Fsbrikation nsoh engUseb- 

ameriksnisohem System. 

SSmmtliclie Olasaaehen 

fQr Eisenbahnen, DsinpfsehifTe, Telegr^hen« Gas- 
anstalten, Dampfmasehinen. 

Spedalitaten: 

Jsfefsrss, Slsferftsa^rlfte«, /aaM^mcfffato. 
«gef« aal ^irate fit •d-, yctrefeaai- aii 

Service, Luater und Blumenvasen. 

Aüe Artin Glasgegenständi werden nach vcrgi* 

Ugitr Znchnung sowohl m Form mls auch m 

Decoratton rem und styhoU aucgcführt. 

Irtiu UlligstI EXPORT f riins-Cttililill 



^v^v»vvv»^^vvv»»vyvvv>v»»»»»»y 



Steiermärkische Landes-Curanstalt 

ROHITSCH-SAUERBRUNN 

Untersteiermark 

in einem reizenden Thale, eine Stunde yon der Südbahnstation Pöltschach gelegen. Directer Anschlnss an 

alle Personen- and Eilzüge mittelst Post- und Miethwagen. 
AltbeHühmter Glaubersalz-Säuerling (Rohitscher Tempel- und Styria-QueUe). Unübertroffenes Heilmittel bei 
Verdauungsschwäche, Appetitlosigkeit, bei Ma ^en- und Darmkatarrhen, bei Katarrhen der Harn- und Sexualorgane, 
bei Unterleibsstockungen, bei Leber-, Milz« und Chillenblasenleiden, Hämorrhoiden, Gicht in Folge üppiger 

Lebensweise, bei übermässiger Fettbildung, mangelhafter Blutbereitung, Bleichsucht, Hypochondrie etc. 
Ebenso ist der Rohitscher Säuerling in Gegenden, wo Wechsel-Fieber herrschen, als tägliches €retränke 

genossen, das wirksamste Schutzmittel ge^en dieselben. 
Der Rohitscher Säuerling „Tempelquelle'' empfiehlt sich auch gemischt mit Wein oder Fruchtsäften als 

angenehmstes Erfrischungsgetränk. 
Subalpines, feuchtwarmes Klima, Sauerbrunn-Stahlbäder, Kaltwasserheilanstalt mit grossem Voll- und Schwimm- 
bade, Molkencur, elektrische Curen, Massage. Reizende Parkanlagen und Ausflüge. Schöne und billige Zimmer 
in den Curgebäuden. Vorzügliche Restaurants, Caf6 und Conditorei, prachtvoller Cursaal, Lesezimmer, Leih- 
bibliothek, Reitschule mit eleganten Reit- und Wagenpferden, Wandelbahn, grosses Cur-Orchester, Concerte, 
Bälle, permanentes Post- und Telegraphenbureau, Apotheke etc. 

Saison vom Hai bis October. 

Prospecte und Bade-Broschüren unentgeltlich durch die Direction. Dieselbe nimmt auch alle Wobnungs- 

bestellungen entgegen. 
Der Verkauf des Rohitscher Säuerlings „Tempelquelle*' und „Styria-QueUe" findet durch die Direction, 
sowie durch die Hauptdrpots in Wien, Budapest, Graz, Triest und alle grosseren Mineralwasser-Handlungen statt 
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Tke Mob anl Ckioa Telenrapli. 

A weekly summary of the ncws received by 
cach Homeward Mail, with Leading Articles on 
Subjects connected with the Far East, Commcrcial 
and Shipping Reports, Share Quotations, Exchanges 
&c. from Japan, China» Straits Settlements, Siam 
Java, Manila &c. Special attention is given to 
Subjects connected with the Far East. 

Subscription L. 2*25 per Annum including 
Postage. Orders may be sent or Single Copics 
obtained, at the Office, 79 Gracechurch Street, 
London. £. C. 



Ein junger Hamburger 



in Calcutta geboren, der das Exportgeschäft nach 
Vorder-Indien, Singapore, China, Japan und Brasi- 
lien genau kennt und zur Zeit als Volontär in 
London ist, wünscht Engagement, wenn möglich 
bei einer Wiener oder Triester Firma, die mit ge- 
nannten Gegenden arbeitet. — Gefällige Offerlen 
an die Administration dieses Blattes. 



MÜH 



Fabriken von Krystali- und Farben -Glas 

C. STÖLZLS'« SÖHNE 

Wien, Wiedoi, Frflhftas. 

Wien, Radolfiiheim, BcbOnbmnnerstrasse S6; Prag, Ferdiiumd- 

straMe; Badapett, KOnigigMte. 

Agenturen: 

Bukareit, €küate, GoostanU, Sofia, Rnatoebak, Belgrad, Odessa, 

8t. Petereborg, Gonstantinope}, Atbeo, Smyrna, Alexandriea, 

Bombay. 

J?k»briken in Böhmen und Nieder- OeeterreMi: 

Ah -Nagelberg, Nea - Nagelberg, Bogenie, Silfang, Boflenswald, 

Georgeotbal, Sucbentbal. 

aftmmtlicber Sorten Qlaswaaren fflr (Jastbaas- and Haaabaltnngs- 

Bweeke, tfkr Pvtroleam- and Oelbeleacbtung, Elektrotechnik, 

Chemie, Pbarmacentik , LIqaear- and Parfumfabrikanten ; 

Sypbona nnd Selxogönes. 

y> falgl>« : weiss and in Farben nach belgischem System. 



^ 



Fabriques de cristaux et verres de couleura 

C. STÖLZLE's SÖHNE 

J>6p6t prineipmi: 

Vienne, Wieden, Freihaas. 
Sueeurealee: 
Vienne, Radolfabelm, Schönbrnnnerstrasae 86} Pragae, Ferdi- 
nandstrasse; Pest-Bade, Königsgasse. 
Ageneee: 
Boakhareat, Galatx, Ka8ten<(je, Sofia, Bonstchoak, Beigrade, 
Odesae, Saint-P^tersboarg, Constantinople, Atbtoes, Smyrne, 
Alexandrie, Bombay. 
JFVifrHgtf«« en BoMme ei en Baeee-AutHehe: 
Alt- Nagelberg, Nea-Nagelberg, Bugenia, BUfang, Soflenswald, 
Georgenthal, Sachen thal. 
F»brioation 
de toates les sortes de Terres & i^asage des aaberges et des 
m^nagea, ponr T^lairage avec p^trole et balle, pour Tileetro- 
teehniqae, la chimie, la pharmacie, poar les fabricanti de liqaears 

et de parfums. Siphons et Selxogönes. 

Verr*s ea filllll*« : bianc et en coalears, d^aprto le systtoie 

belgiqae. 



iiiiiiiiiiiiuiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiinnmiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiu 



Kaiserl. konigL 



^ 



landesbefugte 



Lampen- und Metallwaaren -Fabrik 

R. Ditmar in Wien 

(GRÖSSTE LAMPEN-FABRIK DES CONT 1 NENTES). 

in grösster Auswahl. 

Soiiiieiil)reiiiier in l)islier nicht erreichter Leuchtkraft 

ITITiener Flacbbrenner 

bester, solidester Qualität zu ausserordentlich billigen Preisen. 

AgentnreD in den DonanISnilern nnd dem Oriente; 

AlexttBCllieB: Edmund Kohler Athen: F. Frank. Batam: Gpldlast & Feigl. Beirath: F. Leithe & Co 
BmlEarest: T. Zweifel. Oairo: Bretschneider Sc Co. Corfu und Patras: Fels Sc Co. Oalatas und Braila* 
Max Fischer. Rastsekttk: Jac S Cohen. Baloniek: J. Marocco. Smyrna: Ant. Nalpas Sc Co. Tifils;' 

Piwowaroff Sc Goldlust 



luiiniiiiiHnnuiiiiHiiiiiiuiiiii 
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bis .ffwfitere«. Fahrphii des Ssterr.-ungar. Lloyd, m, .„TwfttereB. 



Adriatlseher I^lenst. 



Sonntag 6 Ubr Frflh oacb Zfltrlen bis Flime, berflbrend: Pirano, Umago, I 
ClUannova, Parenso, Rovigso, Fasana, Pola, Cberao, Rabas, Malinaka. f 

Dienstag 10 Ubr Vorm. nacb Dalaatien bis OattarOi berfibrend: Pola, j 
Lnasinpiccolo, Zara, Sebenico, Spalato, Gnnola, Gravoaa, Casielnuovo, \ 
Peraato, Risano und Peraagno. J 

Ferner nacb MetkoTloh mit Scblfbweebsel in Spalato, berflbrend: i 
8. Pietro Almifisa, Macarsca, Gradac, Trapano und Fort Opus. | 

nacb BrlBdlsl bis Bmyni* um 4 Ubr Nrn., abwechselnd einmal j 
über Finne und daa andere Aber Anoona. / 

nacb TBoheaa^ and Vathy am 4 Ubr Nachmittags. ' 

nacb VenedllT H Ubr Nachts. 

Mittwoch 6 Ubr FrOb nach Zstrlen bis Fllime, berühr. Pirano, Umago, l 
Glttanuova, Parenso, Rovigno, Fasana, Pola, Cherso, Moscbenisea, Ika. 1 

Donnerstag 6 Ubr Frflh nach Zatrlen, DalmatlaA und Albanien bis | 
Dnrasso, berflbrend : Pirano, Parenzo, Rovigno, Pola, Lusslnpiccolo, I 
Selve, Zara, Morter, Sebenico, Ragosnissa, Trau, Spalato, Porto > 
Carober, Milni, Cittovecchia, Lissa, Gursola, Meleda (Porto di mesao), 1 
Gravosa, Ragusavecobia, Bndua, S. Giov. di Medna. ' 

nacb Vene^ U Uhr Nachts. 

Samstag 11 Ubr Vm. nacb Balmatlen und Albanien bis Freveaa, i 
berflbrend: Rovigno, Pola, Lusslnpiccolo, Selve, Zara, Zaravecchia, 1 
Sebenico, Spalato, Milni, Lesina, Curzola, Orebich, Gravosa, Castel- > 
naovo, Risano. Perasto, Cattaro, Bndaa, Spizza, Antivari, 8. Giov. | 
di Medua. Dnraazo, Valona. 8ti. Quaranta, Corfü, Paxö, 8ta. Maura. | 

nach Venedig 11 Uhr Nachts. 

A.t> Fiume 

Montag 6 Ubr Frflh nach Dalaation bU Oattaro, berflbrend: Ifalinsca, 
Cherao, LuMsinpiccolo, Zara, Sebenico, Trau, Spalato, Milnk, Lesina, 
Onrzola, Gravota, Castelnuovo, Risano. 1 

Mittwoch um 1 Ubr Frflh nach BpalatO flber Zara. J 

Donnerstag (jeden zweiten) 7 Ubr Frflh nacb Anoona, berflbrend : Veglia, 1 
Lussingrande, Zara, Melada. J 

Freitag 7 Uhr Frflh nach Zara, berfibrend: Verbenico, Novi, Zengg, 1 
S. Giorgio, Beaoanova, Arbe, Jablanaz, Carlobago und Pago. J 



;! 



i^etoiii- 

ab Fiume Mittwoch 8 Nm. 
in Triest Donnerstag 5*/« Nro. 

ab Gattaro Montag 6 Frflh. 
in Triest MiUwoch 5 Nm. 
ab Metkovioh Freitog 9 Vm. 
in Spalato Freitag 10 Abends. 

in Triest Montag 6*/. Frflh. 

in Triest Mittwoch Frflh. 
ab Fiume Samstag 3 Nm. 
in Triest Sonntag 5^/« Nm. 



ab Durazso Mittwoch 9 Vm. 
in Trieet Montag i^/. Nm. 

in Triest Freitag Frflh. 

ab Preveaa Sonntag 8Vs Nm. 
in Triest SamsUg 8 Ubr Abds. 

in Triest Sonntag Frflh. 

i-etour 

ab GatUro Freitag 6 Frflh 
in Fiume Montag 5 Frflh. 
ab Spalato Samstag 8 Frflh. 
in Fiume Sonntag i Frflh. 
ab Ancona Samstag 6 FrBb. 
in Fiume Sonntag 10 Abends, 
ab Zara Dienstag S Uhr Frflh. 
in Fiume Dienstag 11 Uhr Nachts. 



Dienst 

im schwarzen Meer. 



Von OonstmatlBopel aaeh 

Trapeznnt und Batnn, mit 

Berflhrung von Ineboii, Sam- 
sun, Kireaun, Jeden Samstag 
6 Uhr Morgens, Aak. MIUw. 

Ratourfahft MIUw. 6 Ubr 
Abda., Ank. in Conatantinopd 
Montag. 

Varna. Samstag und Dienstag 
S Ubr Nm. 

Retourfahrt Sonntag und 
Mittwoch 4A/, Mm. — Fahrt- 
dauer 14% Btoaden. 

(NB. Aenderungen vorbehalten. 

Oalats und BraUa, Jetten 
Sonnabend 4 Nm. 

Rotourfahrt von Galats Frei- 
tag 6 Ubr Frflh. 

OAosaa. Jeden Samstag 8 Uhr 
Nachmittags. 

Rotourfahrt. Jeden Samstag 
4 Uhr Nachm. 



XieTante- andJIIIttelineer-I>leiist. 



Von Triest nach Corfu. 

Jeden Freitag Mittags, Ank. nftchstan 

Sonntag Mittags. 
Jeden Dienstag 4 Nrn., einmal flber 

Fiume und Brindisi , das andere 

Mal flber Ancona und Brindisi. 

Ank. nächsten Samstag 2V» Nm. 
Jeden zweiten Mittwoch vom 7. Jänner 

6 Abds. flber Fiume, Ank. nächsten 

Scmstag 4 Nm. 
Jeden Bamatag 8 Nm., Ank. nächat. 

Montag 4 Nm. 

PyrIiuB (Athen). 

Jeden Samstag S Nm., Ank. nächsten 
Mittwoch 10 Vm. 

Jeden Dienstag 4 Nrn., einmal flber 
Fiume, Brindisi und Corfu, das 
andere Mal flber Ancona, Brindisi 
u. Corfu, Ank. MIttw. 8 Tage 6 Frflh. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 7. Jänner 
6 Nm., Ank. nächst. Mittw. 1 Nm. 

Syra. 

Jeden Samstag 8 Nm., flber Pyräus, 
Ank. nächst. Donnerstag 7 Frflh. 

Jeden Dienstag 4 Nrn., einmal flber 
Fiume , Brindisi und Corfu , das 
andere Mal flber Ancona, Brindisi 
u. Corfu, Ank. nächst. Dienst. 11 Vm. 

CoDStantlDopel. 

Jeden Samstag 8 Nrn., flber Corfü u. 

Pyräns,Ank. nächsten Freitag 7 Frflh. 
Jeden xweiten Mittwoch vom?. Jänner 

6 Abds., flber Fiume, Corfu, Patraa, 

Pyräus u. Salonicb. Ank. Donnerst. 

nach 14 Tagen llVs Vm. 

Smyroa. 

Jeden Samstag 8 Nm., via Pyräus, 
Ank. nächst. Donnerstag 4 Nm. 

Jeden Dienstag 4 Nrn., einmal flber 
Fiume, Brindisi, Syra und Pyräus, 
das andere Mal flber Ancona u, s. 
w., Ank. nächst. Donnerst. 4 Nm. 

Beyrnth. 

Jeden Freitag Mittags, via Alexandrlen. 
Ank. den zweiten Montag Frflh. 



Nach Triest von Corfu. 

Jeden Dienstag 11 Vm., Ank. nächsten 
Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Freitag 6 Nrn., Ank. nächsten 
Sonntag 6 Abds. 

Jed.Donn.7Ab., einm.flb.BrindisI u. Fi- 
ume, d. and. ifal flb. Brindisi n. Anco- 
na, Ank. nächst. Mont. öV« Frflh. 

Jed. sweit. Mittw. vom 14. Jan. 8 Frflh 
Aber Fiume, Ank. Samst. 6Vi Frflh. 

PyrIiUB (Atken). 

Jeden Sonntag 4Nm., Ank. nächsten 
Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Sonntag 9 Abs., flber Syra, 
Corfu , Brindisi und Fiume , oder 
Ancona, Ank. den 8. Mont. 5*/, Frflh 

Jeden swelten Samstag 6 Frflh. vom 
10. Jänner flber Corfu und Fiume, 
Ank. nächst. Samstag 5>/* Frflh. 

Syra« 

Jeden Samstag 8 Abds., via PyräuH, 
Ank. nächsten Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Mont. 4 Nrn.. flber Corfu, Brin- 
disi u. Fiume od. abwechselnd An- 
cona, Ank. nächsten Mont. 5Vt Frflh. 

CoDBtaniinopel. 

Jeden Freitag 5 Nm., Ank. nächsten 

Donnerstag 1 Nm. 
Jed. sweit. Samst 8 Nm. vom 3. Jänner 

Ank. den aweit. Samst. 5>/i Frflb. 

Smyroa. 

Jeden Samstag 11 Vm., flber Pvräus, 
Ank. nächsten Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Samstag 11 Vm., flber Pvräus, 
Syra, Corfu, Brindisi und Fiume, 
oder abwechselnd Ancona , Ank. 
den s weiten Montag 5 Vi F flb. 

Beyruth. 

Jeden zweiten Montag vom 18. Jänner 
7 Nrn., via Smyrna und Pyräus, 
Ank. sw«iit. Donnerstag 1 Nm. Jeden 
xweit. Dienst, vom 6. Jänner 7 Nrn., 
via Alexandrlen, Ank. den zweit. 
Sonnt. 6 Nm. 

Jed. zweit. Mittw.vom 14. Jan. 7 Nm.via 
Alexandrlen, Ank. am gleichen Tage. 



Von Triest nach 
Cypern. 

Jeden zweiten Samstag vom 
8. Jänner 8 Nm., via Pyräus 
u. Smyrna, Ank. den zweiten 
Dienstag 8 Vm. 



Jaffa. 

Jeden Freitag Mittags, via 
Alexandrlen. Ankunft den 
zweiten Sonntag Vorm. 



Alexandrlen. 

Jeden Freitag Mittags, flber 
Corfu. Ank. nächsten Mitt- 
woch 4 Nm. 



Port Said. 

Jeden Freitag Mittags, via 
Alexandrlen, Ankunft den 
zweiten Samstag Frflh. ^ 



Patras. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 
7. Jan. 6 Nm. flber Fiume 
und Corfu, Ank. nächsten 
Sonntag Mittags. 

Salonleh. 

Jeden zweiten Samstag vom 
10. Jan. 8 Nm., via Pyräus, 
Ank. nächst. Samstag|8Frah. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 
7. Jin. 6 Nm., Ank. den 
zweiten Samataig 8 Frflb. 

Insel Candlen. 

Jeden Samstag 8 Nm., flber 
Pyräus, Ank. den zweiten 
Dienstag. 



Nach Triest von 
Cypern. 

Jeden zweiten Dienstag vom 
)S. Jan. 6 Nrn., flber Smyrna 
und Pyräus, Ank. zweiten 
Donnerstag. 



Jaffa. 

Jeden DonnaratagNadimltUcs 
via Alexandrlen, Ank. swel- 
ten Sonntag 6 Nm. 



Alexandrlen. 

Jeden Dienstag 4 Nm. flber 
Corfu, Ank. nächsten Sonn- 
tag 6 Abda. 



Port Said. 

Jeden Freitag 5 Nachmittags 
via Alexandrien, Ank. jeden 
Sonntag 6 Abds 



Patras. 

Jeden zweiten Dienstag vom 
IS. Jan. 1 Nm. flber Corfu 
und Fiume, Ank. nächsten 
Samstag 6»/, Frflh. 

Salonieh. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 
7. Jan. 4 Nm., direct oder 
mit Uebersohiffnng InPyräns, 
Ank. im ersten Falle d«n 
zweiten Samstag 6Vs Frflh. 
und im zweiten Falle den 
zweiten Donnerstag 1 Nm. 



Insel Candlen. 

Jeden Sonntag 11 Vorm., Ank. 
zweiten Donnerstag 1 Nm. 



Indo-ehlneslselier I^lenst. 



Triest. — Hongkong und zurück, yia BriDdisi, Port 
Said, Suez, Aden, Bombay, Colombo, Penang, Singapore. 

Abfahrten von Triest: 

I. J&naer, 1. Februar, l. M&rz, 1. AprU, 1. Kai, 1. Jnal. 
1. Juli, 1. Avffiist, 1. Sept., 1. Oot., L MoT., L Doo. um 

4 Uhr Nm. 



Triest. — Calcntta und zurück, via Port Said, Suez, 
Djeddah, Aden, Bombay und Colombo. 

Abfahrten von Triest : 

16. J&nner, 16. Febr., 16. M&rs, 16. Oot., 16. Mov^ 16. 9—^ 

um 4 Ubr Nm. — Auf der RUckfabrt werden die H&fen DJeddab 
und Bombay nicbt angelaufen. 



Ohne Haftung fUr etwaige Aenderungen in den 
w&hrend der Contumasmaasregeln. 



YerantwortUcher Redacteur: A. v. Soala. 



3ijt^ fttr die Regel m&sslgkeit des Dienste« 
Druck von Ch. Reitser & M. Werthner In Wien. 
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EILFTER aAWRQANG. 



WIEN, DEN 15. AUGUST 1885. 



N". 8. BEILAGE. 



Die „Oesterreichische Monatsschrift für den Orient" 

erscheint im Verlage des Orientalieohen Mnseumfl in Wien (L, Schottenring, 
Borsengebäude). 

Abonnements- Anmeldungen werden dortselbst entgegengenommen, wie denn auch 
das genannte Blatt wie bisher durch alle Buchhandlungen bezogen werden kann. 

Das Jahres- Abonnement beträgt ohne Postversendung fl. 5. — o. W. «=» 10 Mark. 




A.ctien-Gesellschaft 



OKR 



KAISERL. KONIGL. 




PRIVILEGIRTEN 



TEPPICH- UND MÖBELSTOFF-FABRIKEN 



VORMALS 



Philipp Haas & Söhne 

WIEN 

WARENHAUS: l, STOCK-IM-EISENPLMZ 6 

EMtFEHiBH IHH GROSSES LAGER IN MÖBELSTOFFEN, TEPPICHEN, TISCH-, BETT- 

DND FLANELLDECKEN, LAÜFTEPPICHBN in WOLLE < BAST und JUTE, WEISSEN 

VORHÄNGEN und PAPIER-TAPETEN, sowie das grosse laqer von 

OEIEITALISCEEI TEPPICSEIJ und SPECIALITiTEIf. 

NIEDERLAGEN: 

BUDAPEST, G1S£LAPLATZ (EIGENES WAARENHAUS). PRAG, GRABEN (EIGENES WAARENHAUS). GRAZ, 
HERRENGASSE. LEMQERG, ULIOY JAGIELLONSKIEJ. LINZ, FRANZ JOSEF-PLATZ. BUKAREST, CALLBA 
VICTORIAE. MAILAND, domplatz (eigenes WAARENHAUS). NEAPEL, VIA ROMA. GENUA, VIA ROMA. 

FABRIKEN: 

WIEN, VI. STUMPERGASSB EBBRGASSING, nieder-östbrrbich. MITTERNDORF, niedbr-österreigh. 
HLINSKO, BÖHMEN. BRADPOßD, England. LISSONE. Italien. ARANYOS-MARÖTH, Ungarn. 

FÜR DEN VERKAUF IM PREISE HERABGESETZTER WAAREN IST EINE BIGBNB ABTHBILUNQ IM 
WAARBNHAUSE BIKGBKIGHTBT. 
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K. K. LANDESBEFUGTE 
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GLAS FABRIKANTEN 



^^^m. m S. REICH & CS m^^m. 



Havpt-Niederlaffe und Centrale sammtlicher Etablisse- 
ments Wien, Leopoldstadt, Ozerningasse 3, 4, 5 u. 7 



Filiale Glas- und cheinisch-pharmaoeutiseher Geräth- 
Schäften Wien, IV., Margarethenstrasse Nr. 23. 



NIEDERLAGEN: B«rlla, AUzaaArlB«Bstrasse Sr. 29, 8.W., Amstordam, €Md«raolie Xada 47, Horoli«ast*n 

per B^loheBberfi BObmen, and BoaslaBd. 

A«ar«d«luii«aier «Bd rrdaater Betrieb in 0*ateiT«loh-Viiffani, umfassend lO 01asfabrlli«B, m^hr^rm DMmf- 

nnd was««rsohl«ifereleB, CHaa-Baüflaerle, Maler-Ateli«ra etc., in denen aUe in das Olaafaoh •lBS«hla|r#BdMi 

Artikel als : Weiss«« «ad rrtsos Holilfflas, Bohleif-, Boksn-, Fressylas (dKwsfflas), Tafetylss (Feaster- 

fflas), foiae Servioe «nd Lvxms-Artikel eneugt werden. 

8F80Z AZiXTÄT : Alle Sorten Olaswaaren au BelevohtltBVSSWeoken fflr Petroleum, Gas, Oel und elektro-teehniscbem 

Gebrauche. 

liV* Bzpert saeh aUea WeltfreffeBdes. 110 




(coneessionirt mit h. Erlass, Z. S6S8, vom SS. September 1881) 

Slamm-Capllal acht Millionen Gulden In Gold yersiohert: 

1. Gegen SetiAdeM, welcbe durch Brand oder Biltsseiilsirf durch nampf- und Clas*Expi«si«BeB, sowie dareh das 
Ij6s«iieii, Br.iederrel8seM und AnsrilameM an WoIim* und WlrtiiseliarisireblMideB, FabrlkeB, MaseiilBeB» BIb- 
rlciilunfreB aller Art, Waarenlnirern, Tleli, landwirtbschaftliohen flerdtlien und Torrdilien Terursacht werden ; 

S. gegen Ckamaire, d.i. Sobiden durch Arbeitseinstellung oder Bntgang des Einkommens in Folge eines Brandes oder einer Bzplosion; 

5. gegen Schftden, welche an Badea*ErseairalS8en durch Hai^alscklair Terursacht werden ; 
4. gegen CHassekdden in Folge suAlligen Glasbruches; 

6. gegen TraasparCsekädcn aller su Wasser und su Lande beförderten Güter; 

tf. auf ¥alarea, d. h. Sendungen von Werthpapieren aller Art, Gold, Silber, Juwelen, sowie baares Geld per Post, su Wasser und su Land. 
9. auf Cfipilallen Biit aad ohae Anticipationssablnng der ^Tersicherten Summe, Bentea und Peaslaaea, sahlbar mach 

dem Tode oder bei fjebselten des Terslclierlen in den verschiedenen Oombinationen, sowie auf Kiader-Aas« 

stattnnireBt sahlbar bei Erreichung eines im Voraus bestimmten Alters. 

Die Gesellschaft, welche dem Tersicherten Publicum Garantien an leisten in der Lage ist, wie Sie bisher vaa keiaer 
6sterrelcliiscli-aBirarioclien «eseiiseliaft ««betea warden, anerkennt im Sinne der PoUsaea-Bedingungen fttr alle in 
Oesterreich flbernommenen Versicherungen das Forum der k. k. ordentlichen Gerichte des Ortes, wo die PoUsse, besiehuagsweise der 
RrneaeruDgsschein aasgestellt worden ist. Rnreaas Wiea« I., Badalfbplata ISa. 



DER ANKER" 



Gesellschaft für Lebens- und Renten -Versicherungen in Wien 

Stadt, Bohar Markt „Ankarhof Vr. U 

(im eigenen Hause). 

Die Gesellschaft befasst sich mit allen auf das Leben des Menschen Besng habenden Versicherungs • Gesch&ften, u. sw. : 

a) mit Versicherungen auf den Erlebensfall und Aussteuer -Versicherungen; 

6) mit Versicherung auf den Todesfall und Gegenversicherung der für Versicherungen auf den LebensfaU gelebteten 
Kinlagen; 

c) mit Versicherungen von Leibrenten. 
GtMllschaftt-VtnnAgai am 31. Decanba 1881 1 

Actien-CapiUl fl. 1,000.000'— 

Allgemeiner Ketervefond u. Gewinn-Reserven „ 9&S.089*88 
AssecuranS'Fond für Versicherungen mit festen 

Primien „ 8,950.884*86 



Zusammen . 



fl. 10,90S.i84S4 



Vermögen der wechselseitigen Ueberlebens- 

Associationen fl. 19,846.801*1» 



Laut letzten Recbaitchifti-BarichtM wir der Vtrildwraiftttaid an 

31. Decanb«r188li 
Capitals-Versicherungen 
auf den Lebens- und 
Todesfall mit festen 

Primien 86.889 VertrSge fl. 67,693.887*84 CaptUl 

Zeichnungen x. d. wech- 
selseitigen Ueberle- 

bens-Associationen . 4S.S88 , , 67,809.068*80 , 

Zusammen . . . 78.127 Vertr&gefl. HI6,60S.960*14 Cepital 
und 107 VertrSge mit fl. 44.604*96 Rente 



Aasmablaagea; für SterbenUle bis Sl. December 1881 fl. 10,670.151*40, für liquidirte Associationen 1871— 188S fl S0.95S.fi89*45 

susammen fl. 31,628.690*85. 

Vertretungen in: Amsterdam, Berlin, Bösen, BrQnn, Budapest, Constaniinopel, Cxornowitx, Frankfurt a. M., Gras, Ooihenburg, 
Hamburg, Hermannstadt, Innsbruck, Jassy, Lemberg, Lins, Mannheim (Grossherzogthum Baden), Prag, Salzburg, Stockholm, 

Teschen, Triest. 
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FortsohritUraedaille Wien 1878. 



Medaille I. Classe Paris 1855. 




Preis-Medaille London 1862. 



K. k. priv. 

Fabriken Stockerau und Mähr.-Ostrau 

ANT. HIMMELBAUER & O 

Comptoir und Niederlage: 

AV^ien, I. ^Vollzeile 11. 

Stookarauar Fabrikata: 

Stearin, Stearinkerzen und Stearin-Kirchenkerzen, Helioskerzen und Talgkerzen, 
Seife för Wäscher und Walke, Toilette-Seifen, Parfumerien und Toilette-Artikel, 
Oleo-Margarin, Elain und Glycerin, Petroleum, Wachs-Kirchenkerzen, Wachs- 
stöcke und Wachsdraht, aus Ceresin erzeugt. 



M&hr.-Oatrauar Fabrikata: 

Paraffin, alle Gattungen Ceresin, aus Erdwachs erzeugt, Maschinen-Schmieröl, 
Maschinenfett für Kammräder und Wagenfett, Gasöl u. dgl. 



K. K. FBIV. SÜDBAHN-GESEIflfSOHAFT. 



Auszug aus dem Fahrplane der Personenzüge, giltig vom 25. Juni 1885. 



Abfahrt von Wien: 

6. — Frnh : (Prss.) Payerb., Kaniz^^a, Budapest, Essegg, 
Serajewo; Agram; • — Hainfeld, Gutenstein. 

7. — Früh: (Eilz.) Brück, Leoben, Vordernberg, 
Ischl, Gastein, Innsbruck; — Rom, Mailand 
(▼ia Pootebba) ; — Bozen, Meran, Verona (via 
Leoben); Kanisia, Budapest, Essegg, Serajewo; 

— Hainfeld, Gutenstein; — Neuberg. 

7.15 Früh: (Eilz.) Triest, Gorz, Venedig;— Pola; 
Finme; Agram, Sissek; VÜlach, Wolfsberg; 

— Koflacb. 

].20Nacbm: (Postc.) Triest, Görz, Venedig; — 
Pola, Rovigno ; — Fiume ; — Sissek (per Daropf- 
scbiff Brood), Banjalnka ; — Leoben, Vordem- 
berg, Judenburg; — Neuberg. 

l.dONi^bm. (Per82.) Payerbach; — Oedenburg, 
Kanizsa; — Guns; — Budapest; — Agram. 

4.~ Nachm. : (Persz ) Brück, Nenberg ; — Hain* 
feld, Gntenstein. 

5.10 Nachm. : (Persz.) Neustadt, Steinamanger. 

7. — Abdt.: (Courz.) Triest, Gorz, Venedig, Rom, 
Mailand; — Pola, Rovigno; — Fiume; — 
Sissek und per Dampfscb ff Brood, Baojaluka, 
Ei^z. Budapest (via Pghf.), Franzensfeste, Meran, 
Verona, lansbnick (via Marburg). 

7.60 Abds. : (Persz.) Kanizsa, Budapest, Essegg, 
Bosn.-Brood; — Agram, Sissek, Banjaluka. 

8 50 Abds: (Postz.) Triest, Gorz, Venedig, Rom, 

Mailand, Turin, Genua ; — Pola, Rovigno ; 
Fiume; — Budapest (via Pghf.), Meran, Verona, 
Innsbruck ; — Wolfsberg; — Agram, Sissek ; — 
Kofiach, Wies ; — Leoben, Vordernberg ; Au ssee, 
Ischl, Lend-Gastein ; Villach; Innsbruck (via 
Leoben): — Hain feld, Chitenstein. 

9 50 Abds. : (Eilz.) Villach, Rom, Mailand (via Leo- 

ben, Pootebba), Franzensfeste, Bozen, Meran, 
Verona, Innsbruck. 



Anknnfl in Wien: 

6.— Früh: (PosU.) Triest, Rom, Genua, Turin, Mal- 
land, Venedig, Görz; Pola; Fiume; Sissek, 
Budapest (via Pghf.); Verona, Innsbruck, 
Franzensfeste, Wolfsberg; —Koflach; Venedig; 
Villach (via Leoben), Ischl, Aussee, Lend- 
G astein, Innsbruck. 

7.15 Früh: (EUz.) Rom, Mailand (via Pontebba), 
Verona, Innsbruck, Meran, Franzensfeste, Villach 
(via Leoben). 

8.45 Früh: (Persz.) Kanizsa, Bosn.-Brood, Esse^ ; 
— Agram, Budapest (via Oedenburg). 

9 52 Vorm. : (Persz.) Payerbach ; Steinamanger, 
Guns. 
10.— Voim.: (Courz.) Triest, Rom, Mailand; Venedig, 
Gorz ; Pola , Rovigno ; Fiume; Sissek, Banjaluka ; 
Budapest (via Pghf.), Verona, Meran, Innsbruck, 
Franzensfeste (via Marburg); — Neuberg. 
12.48 Nachm.: (Persz.) Judenburg, Leobeo, Brück. 

1.57 Nachm.: (Persz.) Oedenburg; Hainfeld, Guten- 
stein. 

3.26 Nachm.: (Peisz.) Kanizsa, Agram, Budapest 
»via Oedenburg.), Neuberg. 

4.10 Nachm.: (Postf.) Triest, Görz, Fiume, Sissek, 
Banjaluka, Csakathum Köflach, Wies; 
Vordernberg, Leoben; Neuberg. 

8 55 Abds.: (Persz.) Serajewo. Essegg, Agram, Buda- 
pest; Kanizsa (via Oedenburg); Hainfeld, 
Gutensteio. 

9.30 Abds. (Persz.) Cilli, Graz; Leoben; Neuberg. 

9.40 Abds.: (Eilz.) Triest» Görz, Venedig; Pola, 
Rovigno; Fiume, Sissek; *- Villach, Wolfs- 
berg. 

9.55 Abds. : (Eilz) Rom, Genua, Mailand (via 
Pontebba); Verona, Innsbruck (via Villach- 
Leoben); — Innsbruck, Lend-Gastein, Isch', 
Aussee, Vordernberg (via Leoben), Neuberg. 
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Härtegraden 

and 

garantirt "SS 



abernlmint nachstehende Vorsfchorungcn : 



«) 



Die k. k. )£& privilegirte 

Yersicherungs-Gesellschaft: 

„Oesterr. PböDii in f ien" 

mit einem Gewihrleittangsfonde von 

fünf Millionen Quiden Österreich. Währung 



gegen ScbidoD, welche durch Brand oder Blitzschlag, sowie 
durch das LOschen, Niedcrreissen und Ausrftauen an Wohin- 
und 'Wlrthschats-Ocbäuden, Fabriken, Maschinen, £ n* 
richtungen von Brauereien und Brennereien, Werkseugeen, 
Möbel, W&^che, Kleidern. Ger&thschafton, Waarenlaggrn, 
Vieh, Acker- und Wirthscbaft^-Gerftthen, Feld- und Wie on- 
frQchten a'ler Art, in Stallen, Scheuem und Tris^n ver- 
ursacht werden; 

gegen Schäden, welche du.- eh Dampf- und Oas-Explosion 
herbeigefRhrt werden; 

gegen Schäden in Folge zufälligen Bruches der Spiegel- 
gläser in Magazinen, Niederlagen, Kaffeehäusern, Sälen 
und sonstigen Localitäten ; 

gegen Schäden, welche Transportgüter und Transportmittel 
auf der hohen See, zu Lande und auf Flüssen ausge^^etzt 
sind. — See- Versicherungen sowohl per Dampfer alu per 
Segelschiff von und nach allen Richtungen ; 
gegen Schäden, welche Borienerzengnisse durch Hagelschlag 
erleidon können, und endlich 

f) Capltallen und Pennionen, zahlbar bei l«bseiten des Ver- 
sicherten oder nach dem Tode desselben, sowie auch Kinder- 
* AuRstattungen, zahlbar im achtzehnten, zwanzigsten oder 
vierundzwanzigsten Lebensjahre. 

Vorkommende Schäden werden sogleich erhoben und die Be- 
zahlung sofort veranlasst. 

ProapicU w$rdtn uHintgelllich verabfolgt und ied$ Auakun/t mit 
grötattr BtrtitwiUigktit ertkeill im 

OSIITBAL-BÜBEAV: Biemergasse 2, im enton Stock, 

sowie auch bei allen 
0«Btral-, Hftvpt- v. Bpeolal-Aff«iiteii der 0«ielUoliaft 
Der Präsident: HniTO Altffraf SV 8«lai-B«lff«rsolieid. 
Der Viee-Präsident: Joft«f BlU«r TOB Mallmattn. 
J>ie VerMraltunartirlltlie : 
Franz Klein Freih. v. Wiesenberg, Johann Frelh. 
V. Liebig. Carl Gundaoker Freiherr v. Suttner, 
Ernst Freih. v. Herring, Carl Freih. v. Tinti, Dr. 
AlbrechtUi 11er, Christian Heim, Marquis d'Auray. 

Der General-Direetor: Director-S'ellvertreter: 

Itonls MoskoTloz. Zaovis Hermann 







l^ieiton 



k. k. Hof-Ledergalanterie- und TaseliBcrwaareB-Fjibrik 

konigl. grieohiaoher HoflieflBrant 
Pari« 1878: groMe gcAden« KedmiUe 

(höchster Preis). 

General -Agentie 

von 

CHANDON & Cffi 

Snc(^ de Mo8t & Ohandon 
EPERNAY 

WIEN 

X., B>l>enlierger«tr»— e 7. 



äiiiiiiiiianiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiii 



K. k. 



I Homboker u. Marientlialer 

lEisenwaareB-lDilustrie- und Oanileh-ActieD-Gesellschafl 

„Moravia'V 

Ol mutz — TTien» 



Haupt-Niederlage: 

I J. C. Machanek & Co^ Wien 

I T. Johannesgasse 14, Hegelgasse 10. 



3 



-Fabriken: StiefeleUen-, Schuhntgel«. Drahtstiften- und 
i Kaschinen-Fahrik In Hombolc bei Olmats, Schlosserwaareii-, 
: Oefen- und Horde-Fabrik in Marienthal bei OlmftU. 
: Galvanoplastisches Irtsiitut (metall. BeschlÄge) in Marienthal. 
: NRhmaschlnen-Fabr.k In Bfarienthal, Feineisen- und Metall- 

gienserel in Marienthal. 
: Ersancmis: Alle Sorten MaschinnS«el, DrahtMÜfteq aus Elsen 
: und MessnfT, Schuhnägel-SpecUlititeu als: Shoe-Tacks 
1 (Aiifr.wick8tifte), Cbannel-Nalls (SohletisUfle), Shoe-NalU 
: (AbsatMtIfle), ,,Moravla"-Patent-Matt8k»pfeI, „Moravia • 
! PatenlPilTelnigel, .,Moravia"-Patent-Parisem»gel. Patent- 
i Stiefeleisen, Oefi-n, Herde, Fenster- und Thftrbeschlige, 
I Fensterveruchinsso, Schlösser, Bratröhren, NfthmascWneo 
• cnraplet aller Synteme. Nähmaschin<>ngU8S. Lager von HoU- 
I nägel, Uhren, Eisen-, Kura- und NOrnbergerwaaren. 
j Bzportlrt werden : Shoe-Tacks, Cbannels-Nails, 8ho«'-Nalls, 
I Patent-Mausköpfol. Pateut-PiflfelnÄgoI, D ahtstifte, Patent- 
i Stiefelelsen, Oefen. Herde, Nähmaschinen. — Export nach 
i Deutschland, Frank rech, Spanien, Italien, England, Holland, 
i Schweden, Norwegen, Rus>«land, Rumänien, Serbien, 
j Griechenland aberseei^ch nach Ostindien, Sidney, Melbourne, 
[ Guatemala und Buenos-Ayres. 

i Avazelohllimireii : 1878 Wien, 187C Philadelphia und Bern« 
j 1877 Berlin, 1878 Paris, 1879 Sldney u. Schönberg, 1880 Mel- 
bourne, 1881 Frankfurt, 188i Triest, 1883 Amsterdam. 
s PrMa'ConranUt und Xeichnunffen graH» und frmu». 
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VERUG DES ORIENTAUSCHEN MUSEUMS IN WIEN. 



Preis JIhrl. 5 fl. » 10 Mark. 



INHALT: Papyraa Erabenog Rainer. Von Prof. Dr. J. Karabacek. 

— Aus dem Tbale des Zeraf«cb&n. Von Friedrich v. Hellwald. 

— BalgarUcbe Indostrie. Von Adolf SirauiS. — Die Zucker- 
Indostrie in Anatrallen und Fidscbl. Von Dr. Emil Jung. 

LITERARISCH-KRITISCHE BEILAGE: 

£tnde« snr le lezlqne da Rifveda. Von Dr. Rudolf Mtringtr. — 
Bpigrapbteobe Miacellen. Von D. H. Mülltr. — M i s o e 1 1 e n : 
Zur Eroberung Aegyptens durcb die Araber. Von Prof. Kara- 
bactk. — Felsenediete Asoka's. Von Q. Bühler. — Alfred v. 
Kreroer's Sammlung orientalischer Haodscbrlften. Von D. H. 
Müll er. 




PAPYRUS ERZHERZOG RAINER. 

Von Prof. Dr. y. Karabacek. 

Folge der verschiedenen in der 
literarisch-kritischen Beilage dieser Zeit- 
schrift von mir veröffentlichten kurzen 
Berichte über das Fortschreiten der 
Sichtung und Ordnung des erzherzoglichen Ur- 
kundenschatzes, kam mir wiederholt aus dem Leser- 
kreise und von Seiten der Redaction die Auf- 
forderung zu, an dieser Stelle eine übersichtliche 
Darstellung der Herkunft und wissenschaftlichen 
Bedeutung unseres Schriftenmaterials, des Pa- 
pyrus-Fundes von el-Faijüm, zu bieten. 
Ich glaube nun dieser Einladung um so williger 
nachkommen zu sollen, als sich seit der Ver- 
öffentlichung meiner ersten allgemeinen Berichte') 
unsere Kenntniss des Fundes bedeutend erweitert 
und die Durchforschung desselben solche Resultate 
zu Tage gefördert hat, welche gewiss auch das 
Interesse weiterer Kreise in Anspruch zu nehmen 
geeignet sind: der Papyrusfund von el-Faijüm ist 
ja seitdem weltberühmt geworden; er ist, was die 
Zahl und die Vielseitigkeit der Fundstücke betrifft, 
einzig und kann ohne Widerspruch zu den grössten 
und folgenreichsten Entdeckungen gezählt werden, 
welche in diesem Jahrhunderte zum Heile der 
Wissenschaft gemacht wurden. 

Leider wurde derselbe auch von dem gleichen 
Schicksale ereilt, das wir bei so manchen anderen 



>) Der Papyrnafnnd von el-Faijüm, mit vier Liebt- 
droektafelni im XXXUI. Bande der Denkscbriften der phU.-bistor. 
Claaae der kaUerlicben Akademie der Wisaenscbaften, Wien 1882. 

Die Tbeodor Oraf'acben Funde in Aegypten, Wien 

1883 (Gerold k, Comp.). 

Oeaterr. Monatsscbrift fttr den Orient. August 1885. 



Funden dieser Art zu beklagen haben. Als näm- 
lich die arabischen Bauern im Winter 1877/78 
auf dem Trümmerfelde der mittelaegyptischen Stadt 
ArsinoS oder Crocodilopolis, nahe der 
heutigen Stadt el-Faijüm, auf die Fundstelle 
stiessen, begann ein Werk der Zerstörung an 
dem, was der bergende Schoss der Mutter Erde 
aus den Stürmen fast eines Jahrtausendes gerettet 
hatte. Die Urkunden gelangten in nur seltenen 
Fällen ganz unbeschädigt nach Kairo auf den 
Markt, denn die mit dem Oeffnen der Rollen be- 
schäftigten Araber waren gar nicht in die Praktiken 
eines solchen Geschäftes, das die grösste Mühe 
und Sorgfalt erfordert, eingeweiht. Gleichwohl 
will ich aber zur Entlastung des verbrecherischen 
Gebahrens der Entdecker schon jetzt andeuten, 
dass circa tausend Jahre vorher vermuthlich eine 
locale Katastrophe das Zerstörungswerk be- 
gonnen. 

So gelangten durch den Handel faijümer 
Papyrusstücke in die ganze Welt, insbesondere 
nach Frankreich und Deutschland. ') Doch alle 
diese Erwerbungen werden weit übertroffen von 
dem, was an solchen Fundstücken in Folge der 
Bemühungen des Herrn Theodor Graf nach Wien 
gelangte und hier durch einen Act grossherziger 
Munificenz dem Vaterlande erhalten blieb. Wien 
kann sich rühmen, den Löwenantheil an dem 
grossen Papyrusfund von el-Faijüm zu besitzen. 

Als ich meinen ersten Bericht in den Denk- 
schriften der kaiserlichen Akademie der Wissen- 
schaften veröffentlichte, war es mir nach ober- 
flächlicher Einsicht und Schätzung unseres 
Materiales möglich, von ungefähr zehntausend 
theils ganzen, theils fragmentarischen, in sechs 
Sprachen abgefassten Urkunden vom V. bis 
in das X. christliche Jahrhundert zu sprechen 
— heute, nachdem seit der Erwerbung ein volles 
Arbeitsjahr zurückgelegt ist, sind wir, bei fast 
dreifacher Anzahl, zur Erkenntniss eines e.lf- 
sprachigen Urkundenmateriales gelangt, welches 
nahezu den Zeitraum eines Jahrtausends umspannt. 

Wieso es nun gekommen, dass an einem 
Orte solch ein kolossales Schriftenmaterial sich 



') Ueber den Berliner Vorratb vgl. die lit.-krit. Beilage der 
Mai-Nummer 5, p. 113 dieser Zeitschrift. 
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vereinigt gefunden, ist schon öfters gefragt wor- 
den. Diese Erscheinung ist in der That merk- 
würdig genug, um einer näheren Prüfung unter- 
zogen zu werden. 

Manche sprachen die Ansicht aus, die 
Fell^hen seien auf den ehemaligen Laden eines 
faijümer Makulaturbändlers gestossen. Darüber 
lässt sich kaum streiten. Denn wenn es auch 
schon in alter Zeit Specialisten auf diesem Ge- 
biete gegeben haben mochte — eine arabische 
Quelle des X. Jahrhunderts berichtet beispiels- 
weise von einem Amateur, welcher Häute, Per- 
gamene, Papyrus und Papiere im Gewichte von 
300 Pfunden gesammelt hatte — so sprechen 
doch ernstlich genommen viele innere Gründe da- 
gegen, namentlich die immense Reihe von Docu- 
menten, welche, gleichviel ob sie officieller oder 
privater Natur sind, in voller chronologisch - 
historischer Geschlossenheit durch die Jahrhun- 
derte laufen. 

In Berliner Gelebrtenkreisen scheint man 
anderer Ansicht zu sein, und dieselbe ist kürzlich 
erst auch öffentlich ausgesprochen worden, näm- 
lich: man habe es hier mit den Resten einer 
grossen Bibliothek zu thun. Diese Annahme 
stützt sich auf den Umstand, dass an einem Ber- 
liner Fragment die Vormerkung eines ßißhoqwla^ 
zu lesen ist, woraus man schloss, es sei dies der 
Titel des Vorstehers einer Bibliothek, in 
welcher eben alle diese Urkunden aufbewahrt 
wurden. Ich bedauere, diese Ansicht- nicht theilen 
zu können. Auch unsere griechischen Urkunden 
bieten jene Vormerkungen des Bibliophylax — 
und sie bieten noch mehr, «voraus zur Evidenz 
das hervorgeht, was ich auf Grund der arabischen 
Documente schon vor zwei Jahren öffentlich aus- 
gesprochen und darnach drucken Hess: dass die 
ganze Papyrusmasse einem Archiv entstamme, 
in welchem nicht nur die Papiere des Gouverne- 
ments, sondern auch jene der Bevölkerung, dem- 
nach Familiendocumente, niedergelegt waren. 

Genauer besehen, verhält sich die Sache 
so. In den genannten Berliner Papyri des fai- 
jümer Fundes hat sich eine ßißhodi^r] tcov 
örjf^oaiiüv Xoyiov in der Ueberschrift einzelner 
Fragmente gefunden, femer ein Schreiben des 
OTQOTrffdg an den ßcßhocpvXa^ tcop drjfiooiojv 
Xoyiov. Was den letzteren Ausdruck betrifft, so 
erinnert man sich zunächst an die xiodixeg drj(J.o- 
alwv l6yo)v der arabischen Zeit (K. Wessely, 
Prolegg. p. 18). ^ 

Aber ßißXiov eTtiöidovai (enedojxa zu Ende 
vieler Papyri) bezieht sich auf Schriftstücke aller 
Art, die zu Amte kamen und vielfach die Brief- 
form trugen ; und dass ßißXiov wirklich die Be- 
deutung eines eingelaufenen Schriftstückes hat, 
lässt sich ebenfalls aus mehreren Papyri Erz- 
herzog Rainer belegen. 

Wir können nun die amtliche Behandlung 
der Eingaben besonders an einem Papyrus Erz- 
herzog Rainer vom Jahre 232 n. Chr. studiren. 
Es handelt sich darin um ein Intabulirungs- 



gesuch^ das der ßißXuxpvXa^ ^Hqcndiovq TtoXmg 
(der, nebenbei bemerk^ zugleich Gemeinderath 
dieser Stadt ist) übernommen hat; es befindet 
sich am Rande eine Bemerkung von einer 
anderen Hand geschrieben, welche besagt: ^Ich 
N. N., der ßißXiofvla^f habe die Urkunde ein- 
gezeichnet. ** 

Unschwer erkennen wir in ihm den Regi- 
strator, den Archivar, zumal da im Alezaa- 
drinischen Dialecte ßißho(pvXcnaov (Septuaginta) 
„Archiv" bedeutet. 

Die Stelle des Archivars war ein Ehren- 
amt, das gewiss überall nöthig war, wo eine 
grössere Ansammlung von Schriftstücken und 
Acten eintrat. Dies war ebensogut der Fall in 
Arsinod (el-Faijüm), wie in Heracleopolis (Ahn&s). 
Wenn wir aber griechische Acten aus dem Be- 
zirke letzterer Stadt in el-Faijüm antreffen, so 
muss erinnert werden, dass wir diese zwei Land- 
schaften Jahrhunderte hindurch administrativ 
unter denselben Beamten vereinigt finden, und 
zwar in der Art, dass der Beamte zuerst im 
Arsinoitischen und dann erst im Heracleopo- 
lischen Nomos eingestellt erscheint. So viel io 
Kürze über Bibliophylax^ dessen sacbgemässe Er- 
klärung aus unseren griechischen Urkunden ich 
Herrn Dr. Wessely verdanke. 

Als die Araber in Aegypten das byzan- 
tinisch - griechische Erbe antraten , wurde in 
diesen Verhältnissen nichts geändert : das grie- 
chische ßißUov im Sinne von „Actenstück" 
drückte man nunmehr in wörtlicher arabischer 
Uebersetzung durch c->U^ kiläö aus, gleichwie 
auch die Vormerkungen in arabischer Sprache 
geführt wurden. Diese Institution übertrug der 
Chalife Ali, der vierte Nachfolger des Propheten 
Muhammed, auch nach Arabien, indem er in 
Medina, seiner Residenz, gleichfalls ein eigenes 
Haus zum Archiv bestimmte, worin die Papiere 
niederlegt wurden, die ,>»^a* „Angelegenheiten" 
der Bevölkerung, wie die officielle archivalische 
Vormerkung lautet. Und in der That finden 
wir merkwürdig damit übereinstimmend eben 
diese Vormerkung von der Hand des Archivars 
auch an unseren arabischen Documenten des 
faijümer Fundes an ausgezeichneter Stelle zum 
Oefteren notirt, z. B. f>t^^ J-*^ ^^-^ »Ange- 
legenheit der Bevölkerung von el-Faijüm ** (Pap. 
arab. Nr. 211) oder c^,^>^ i^ „Angelegenheit der 
Stadt Madjan*« (Pap. arab. Nr. 1030) u. s. w., 
womit die Rubriken bezeichnet sind, in denen 
diese Papyri archivalisch eingeordnet wurden. 
Der Archivar heisst kdliöy Secretär, dessen Stell- 
vertreter oder Assistent: chali/a. (Pap. arab. 
Nr. 1024.) 

Es ist also klar und steht fest: unsere 
Papyrus-Sammlung stellt den Hauptbestandtheil 
des grossen Stadt- und Provinzial-Archivs von 
Arsino6 (el-Faijüm) vor, das auch die Acten- 
stücke von Heracleopolis (Ahnäs) und Oxyryn- 
chos (el-Behnesa) mit den Oasen enthielt^ indem 
diese Landschaften in früharabischer Zeit gleich- 
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falls zu einem grossen politischen Bezirke ver- 
einigt waren. ^) 

Nach dem Gesagten dürfte es nicht ohne 
Interesse sein, die Angaben der arabischen Ent- 
decker über den Fundort zu erfahren, welche 
mir R. Lepsin s (ddo. Berlin, 14. October 1882) 
brieflich mittheilt^ , nachdem dieser Gelehrte 
meine Ansicht über die Herkunft der Papyri 
iceanen gelernt: ^Der ganze Schatz soll von 
einem Beduinen in den Ruinen von Mit Fares ^) 
gefunden sein, theils in grossen Töpfen, theils 
freiliegend oder zusammengepackt in einer 
grossen Kammer, Es sollen auch noch viel 
mehr derartige Papyri daselbst vorhanden sein, 
und man will erst weiter graben mit der be- 
stimmten Aussicht auf fernere Funde, wenn Je- 
mand Geld dazu geben will. So der Bericht 
desjenigen Arabers oder Beduinen, der die Pa- 
pyrus verkauft. Es ist dies aber sehr wenig 
zuverlässig, selbst in Bezug auf Mit Fares. Unter 
Ruinen erhalten sich keine Papyrus. Die Töpfe 
müssen in einem unterirdischen Räume, doch 
wohl in einem Grabe gefunden sein, und zwar 
Alles zusammen an ein und demselben Orte, 
wohin man dieses lange Jahre gewachsene Archiv 
gerettet hat, oder wenigstens in einem unter- 
irdischen Gemach des Archivhauses in der Stadt. ^ 
Lepsius' Bedenken wegen der Zuverlässigkeit des 
arabischen Berichterstatters und seiner Be- 
zeichnung der Fundlocalität im Weichbilde des 
alten Arsino^ erscheint durch unsere Urkunden 
selbst, welche diesen Namen an ihrer Spitze 
tragen, hundertfach widerlegt. Nicht stichhältiger 
scheint mir auch sein gegen das Vorkommen 
unter den Ruinen geäusserter Zweifel, wenn 
ich erwäge, wie viele Anzeichen im Verlaufe 
meiner Arbeiten mitten unter den Papyrus- 
haufen mich darauf hinwiesen. Humus, Sand-, 
Ziegel- und Kalkstaub bedeckten in gleicher 
Weise die Fundstücke, welchen hie und da noch 
Ueberreste alten, mit Mörtel vermischten Ge- 
mäuers anhafteten. Taubenfedem und Vogelmist 
lieferten ebenso wie die eingenisteten Käfer, 
Spinnen und gewisse flügellose Insecten den 
Beweis für das gewöhnlich unter Ruinen geführte 
animalische Leben, welches mich bei dem Reinigen 
der Urkunden oft genug zu unfreiwilliger, manch- 
mal unerwünschter Auffrischung zoologischer 
Studien anregte. Mich dünkt nach Allem der 
arabische Bericht diesmal im Grossen und Ganzen 
als wahrheitsgetreu, nur schade, dass der archäor 
logische Unverstand der glücklichen Entdecker 
nicht auch einige Ueberbleibsel jener thönernen 
Papyrus-Töpfe, aegyp tisch ked, von denen selbst 



>) Daf&r geben unsere faijümer Archivalien viele Belege. 
80 ist ein Schreiben des Statthalters Ahmed Ibn el-MussJJab 
(vom Jahr 7i>8 n. Chr.) gerichtet „an die Bewohner des Bezirkes 
von Ahnis nnd el • Behnesa mit den Oaseni* ^^LIa\ Hj^ 
L(.^\^ ^ ^^yyyJi^^\^ (Pap. arab. Nr. 2341). Ein anderer Pap. 
arab. Nr. 31 enth&lt die Rechnungen Ober die BezOge eines Theiles 
der Garnison von el-FalJüm und Aho&s etc. 

*) Arsinofi. 



Jeremias XXXII, 14, zu berichten weiss und 
welche nach einem unserer Papyri (arab. Nr. 3126) 
auch aus Glas erzeugt und in el-Faijüm verkauft 
wurden, zu uns herüber retten Hess. 

Ueber den Umfang und die Bedeutung dieses 
Archives werde ich in der Folge zu sprechen 
haben. Zunächst interessirt wohl noch die Frage : 
wann und aus welchem Anlasse dasselbe zu 
Grunde gegangen sein mochte? Ist es gestattet,^ 
eine Vermuthung auszusprechen, so möchte ich 
darauf antworten: Das faijümer Archiv wurde 
im X. Jahrhundert wahrscheinlich im Jahre 963 
n. Chr. zerstört. 

Die Feststellung dieses Zeitpunktes ergibt 
sich in folgender Weise: 

Das jüngst datirte Stück des Fundes, eine 
mir vorliegende Quittung, stammt aus dem Jahre 
953 n- Chr. Wir dürfen also, nach den für die 
Zeitbestimmung archäologischer Funde geltenden 
Regeln das Ende, beziehungsweise den Zusammen- 
Sturz des Archivs in einer jenem Jahre sehr nahen 
Zeit suchen. Auf Grund dieses Anhaltspunktes 
war es gar nicht schwer, aus den arabischen 
Quellen das Datum der Katastrophe hypothetisch 
zu bestimmen. Schon zehn Jahre nach der soeben 
erwähnten jüngsten Urkunde, also im Jahre 963 
n. Chr., brachen über Aegypten Ereignisse herein, 
welche eine völlige Verwirrung aller bestehenden 
Verhältnisse und den jähen Umsturz der Ordnung 
herbeiführten. Allgemeine Theuerung und Hungers- 
noth, der 'Einfall der furchtbaren Karmathen von 
Norden und Osten, der Fatimiden von Westen 
und der Nubier von Süden her, brachte ganz 
Aegypten in die schrecklichste Bedrängniss, welche 
mit der Empörung der durch Steuerdruck in 
Verzweiflung gebrachten Bevölkerung den Gipfel- 
punkt erreichte. 

Namentlich hatte Mittelaegypten durch 
Mord und Plünderung, Sengen und Brennep der 
Feinde und Empörer das Aergste zu erdulden. 
In diesen Wirrnissen mag auch das faijümer 
Archiv von der Katastrophe ereilt worden sein. 
In der That liefern die angebrannten Papyrus- 
reste und Kohlenstückchen, welche denselben 
heute noch anhaften, die greifbaren Belege, dass 
auch ein Brandunglück das Werk der Zerstörung 
fördern half. So lag der herrliche Urkunden- 
schatz verstümmelt und doch gerettet unter 
Trümmern. Unzweideutige Spuren lassen es er- 
kennen, dass unter ihnen, um mit den Worten 
des persischen Dichters zu sprechen, von diesem 
Zeitpunkte an die Spinne Thürsteherdienste ver- 
richtet, bis endlich der in Aegypten Alles nivel- 
lirende Sand seinen schützenden Mantel auch 
darüber breitete. 

Nun, nach nahezu tausendjährigem Schlummer 
ist dieser Urkundenschatz in kaum glaublicher 
Vollzähligkeit wieder erweckt, und an uns ist es, 
denselben jetzt als eine unerschöpfliche Quelle 
den Zwecken der Wissenschaft dienstbar zu 
machen. Von diesem Standpunkte aus möchte ich 
daher die folgenden Worte fassen. Ich will nun 
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versuchen, so weit der zur Verfügung stehende 
Raum ts gestattet, eine Schilderung des faijümer 
Archives zu entwerfen und darzulegen, welche 
Arbeiten zu seiner Reconstruction und wissen- 
schaftlichen Ausbeutung bereits unternommen* 
worden sind. 

Die Ausführung dieser Programmpunkte, 
wenn ich so sagen darf, wäre unvollständig und 
einseitig, wollte ich nicht Vorerst über den 
materiellen Inhalt des Fundes sprechen, also von 
dem Materiale, oder richtiger von den Mate- 
rialien, auf welche unsere Urkunden geschrieben 
sind. Denn nicht allein der Papyrus — nach 
welchem wir dem Funde den Namen gaben, da 
er in weit überwiegender Masse vertreten ist — 
sondern auch andere gar merkwürdige Beschreib- 
stofife traten mit dem faijümer Archive in über- 
raschender Weise zu Tage. Es sind dies, wie sie 
uns vorliegen, viererlei Arten: 

1. Lcder oder Thierhäute, in ver- 
schiedenen umfangreichen Exemplaren. 

2. Pergamene, hunderte von Stücken. 

3. Papyrus, wie gesagt in überwältigender 
Massenhaftigkeit zu vielen Tausenden Stücken, und 

4. Papier, im modernen Sinne des Wortes, 
bis jetzt gezählte 159 Stücke. 

Die Sitte, auf Leder oder geglätteten Thier- 
häuten zu schreiben, ist im Oriente uralt; sie hat 
selbst dann nicht ganz aufgehört, als auch schon 
die verfeinerte Membrane, das Perganien, sieg- 
reich überall sich Bahn gebrochen. So schrieben 
nach Herodot's Zeugniss auch die jonischen 
Griechen auf Ziegen- und Schafhäute ; die Italiker 
schrieben auf Rindshäute, und dasselbe thaten 
auch die als Ledergärber berühmten heidnischen 
Araber, bei welchen sich diese Sitte noch bis zu 
Beginn des VII. Jahrhunderts erhalten hat. 

Dass aber in einem Lande wie Aegypten, 
dessen Papyrusrollen in der ganzen civilisirten 
Welt des Alterthums eingebürgert waren, sich 
neben seinen vorzüglichen Pergamenen auch die 
Thierhäute noch als Beschreibstoff zu erhalten 
vermochten, war kaum anzunehmen. Und doch 
liegen dafür nun die greifbaren Belege vor uns, 
die "umso merkwürdiger erscheinen, als sie in eine 
verhältnissmässig junge Zeit heraufreichen und die 
ersten und einzigen Beispiele ihrer Art sind. Ich 
meine unsere persischen, auf Kalb- und Schaf- 
leder in Aegypten ausgefertigten Urkunden. Sie 
stammen, wie später ausführlicher dargethan 
werden wird, aus dem zweiten Decennium des 
VII. Jahrhunderts n. Chr. 

Ueber die Pergamene, deren vervoll- 
kommnete Technik der höchsten Anforderung an 
Haltbarkeit eines Beschreibstoffes entsprach, darf 
ich wohl ohneweiters hinweggehen; ich müsste 
Bekanntes wiederholen. Nur so viel möchte ich 
bemerken, dass unser Fund auch hierfür die 
lehrreichsten Beispiele bietet, indem er in einer 
schönen Serie die verschiedensten Abstufungen 
in der Bereitung der Membrane erkennen lässt, 
und zwar von den rohen unvollkommenen, kaum 



enthaarten Stücken bis zu dem zartesten so- 
genannten Antilopenpergamen, das in unserem 
köstlichen Thukydides-Fragment des ' III. Jahr- 
hunderts den Höhepunkt technischer Vollkommen- 
heit erreicht. 

Trotz der anerkannten Vorzüge des Perga- 
mens, das nach Abwaschung oder Ausschabung 
seiner Tintenschrift leicht wieder beschrieben 
werden konnte, hat dennoch ein anderer Beschreib- 
stoff, ungeachtet seiner viel geringeren Haltbar- 
keit, bis zum Mittelalter das Uebergewicht zu 
behaupten vermocht : der Papyrus. 

Es kann mir natürlich nicht in den Sinn 
kommen, hier aus Anlass unseres kolossalen 
Papyrusmaterials eine Geschichte desselben zu 
schreiben, wofür freilich neue Facten in beträcht- 
licher Menge zu Gebote stünden. Ich werde mir 
nur zu constatiren erlauben, dass unser Fund 
eben auch in Beziehung auf diese Geschichte 
eine Fülle von Thatsachen birgt, die vordem 
vollständig unbekannt waren. 

Der Papyrus-Beschreibstoff wurde, wie all- 
gemein bekannt ist, aus dem Papyfusschilf oder 
der sogenannten Papyrusstaude, Cyperus Papyrus Z., 
gewonnen. Diese zu den Cyperaceen oder Halb- 
gräsem gehörige Pflanze hat eine fast armsdicke, 
quer liegende, mit vielen nach unten laufenden 
Wurzelfasern versehene Wurzel, aus welcher 
mehrere dreikantige Schäfte oder Stiele bis zu 
einer Höhe von 18 Fuss gerade aufsteigen. 
Letztere sind unten mit kurzen, hohlen, schwert- 
förmigen Blättern umgeben und enden oben in 
einen anmuthig geneigten Blüthenkopf, dessen 
bisweilen fusslange Blüthenstiele je nach dem Ent- 
wicklungsstadium eine kelchartige oder pinselartige 
Büschelform annehmen. ^) 

Sie gedeiht vorzüglich in stagnirenden, 
seichten Gewässern, wie in Sümpfen, am Ufer 
von Seen, in Canälen oder in langsam fliessenden 
Bächen. 

Es ist eine irrige, jüngst noch in dem Werke 
eines bedeutenden Historikers wiederholte An- 
nahme, die Papyrusstaude blos als ein Pflanzen- 
product Aegyptens hinzustellen, von wo die- 
selbe in alter Zeit nach Syrien und vor dem 
X. Jahrhundert duroh die Araber nach Sicilicn 
verpflanzt worden sei* Auch in Indien und 
Babylonien, im Euphratgebiet, gab es Papyrus. Im 
heutigen Palästina findet man ihn noch wild- 
wachsend; desgleichen in Nubien und im ,,dunklcn 
Welttheil" haben die Reisenden der neueren Zeit 
an vielen Orten ganze Papyrusdickichte oder 
Papyruswälder aufgefunden. *) 



>) Dieses Vorkommen hat gehen Pariatore nnd Andere sor 
Annahme veriohiedener Species von Cj^erus Papgrua der aegypU- 
schen und aicilischen Pdanzungen verleitet. 

*) Habitasbilder von Papyrus findet man bei Schwein- 
furih, Im Herzen von Afrika, 1874, 1. Bd., p. 114, darnach mit 
vollständigem Verluste des botanischen Charakters bei D&miehent, 
in Onken^s Gesch. in Binxel • Darstellungen, Heft 25. Andere 
Habitusbilder bei H e u g 1 i n, Reise in das Gebiet des weissen NU etc., 
1869, Titelbild; Speke, Die Entdeckung der Nilqnellen, Leipxiff 
1864, I. 848; II. 844 etc. 
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Aber in Aegypten ist die Pflanze cul- 
tivirt worden. Dort genoss sie in mannigfaltig- 
ster Verwendung tausendjährigen Ruhm. Sie galt 
als Nutzpflanze von der Wurzel bis zur Krone. 
Denn aus ihren starken Schäften flocht man die 
schnellsegelnden Papyrusnachen ; die jungen Stiele 
und die Rinde gaben das Materiale für Matten, 
Körbe, Kleider, Schuhe, Segeln und Taue, deren 
Festigkeit noch von den arabischen Schriftstellern 
bezeugt wird. Eine zierliche Probe feiner Kunst- 
flechterei in Sternform hat sich glücklich unter 
unseren Urkunden erhalten. Aber nicht genug 
damit. Wie die dicke holzige Wurzel als Brenn- 
material oder zur Anfertigung von Hausgeräthen, 
ihre Kohle zur Tintenbereitung diente, bot der 
süsse, aus den rohen, gekochten oder gerösteten 
Stücken des Markes zu saugende Saft eine will- 
kommene Nahrung. Medicinisch gebrauchte man 
den Papyrus zu Verbänden, seine Asche als Heil- 
mittel. Aus den Blüthenbüscheln endlich wand 
man Kränze, um die Götterbilder damit zu 
schmücken. *) 

Am bekanntesten und wichtigsten war jedoch 
die Verwendung der Papyrusstaude zur 
Fabrikation des Beschreibstoffes. 

Erstere nannten die Griechen ndjcvQogj lat. 
papynis^ davon arab. ^^ barbir oder ^rt^^^ 
el-fafir (= Papier), auch^>^ bardi und Uä. Aö/<f ; 
letzteren nannten die Römer charta, griechisch 
X^^lSf wovon arab. cr^^/» kariäs^ oder Ji;^ 
v^^i*Qjü\, d. i. Rohrpapier, in dem Pap. arab. 
Erzherzog Rainer Nr.423, kopt. 9e.oo>Me, hthv.gomeh. 

Die gewöhnlichen Angaben über die Her- 
stellung dieses BeschreibstofFes beruhen auf der 
unrichtigen Voraussetzung, dass das Innere des 
Papyrusschaftes aus einer Anzahl dunner, con- 
centrischer, von einander ablösbarer, bastähnlicher 
Häute bestehe ; in Wirklichkeit jedoch umschliesst 
die dicke holzige Rinde ein Mark, das am 
besten mit dem der Binsen verglichen werden 
kann. 

Der Vorgang bei der Herstellung des Be- 
schreibstofi'es war folgender. 

Die Papyrusstengel wurden zuerst in Wasser 
aufgefrischt und sortirt. Nachdem die grüne Rinde 
von dem weichen Marke abgelöst war, wurde 
das letztere mit scharfen Messern in fingerbreite 
Streifen verschiedener Feinheit zerspalten. Diese 
Markstreifen nannte man oxita^ schida^ sdssura, 
arab. S-lac**» siA(fe, von der Wurzel e,«^ sa/ia, 
d. h. Häutchen oder Membrane abziehen. 

Auf einem mit Nilwasser angefeuchteten Brett 
wurden sodann die Streifen von gleicher Feinheit 
reihenweise, der Längenrand des einen an dem des 
andern nebeneinander gelegt und mit einer quer- 
liegenden zweiten Streifenreihe bedeckt; dann 
wurden diese übereinander liegenden Reihen, so 
lange sie noch feucht waren, gepresst, wobei die 
in dem Marke enthaltenen Klebestoffe die Stelle 
eines Bindemittels vertraten. Zuweilen nahm man 



^) Riebm, HandwOrtorbacb des bibl. Alterthums, 1400 f. 



für diesen Zweck die Samen von einer Art 
MiliuMf deren Schleim man im Wasser auflöste. 
Zuletzt kam noch die Appretur mittelst eines 
Schlägels oder Hammers, indem man die Fläche 
damit so lange gelind schlug, bis das Ganze 
nach dem Gefühl überall gleich war. Auf diese 
Weise entstand eine netzartige Fläche, ein „Ge- 
webe", diTCCVOVf plagula, arab. ^»^ nasadsch^ mit 
anscheinend leinwandbindiger Textur, ^) welche 
aber in Wirklichkeit nur aus zwei kreuzweise 
übereinander gelegten Schichten bestand. Die 
Breite solch einer auch CEkiq, arab. ^^»"^^^ 
sahifa genannten Gewebefläche richtete sich nach 
der Anzahl der scissurae^ Markstreifen, welche in 
der unteren Schichte vertical nebeneinander 
gelegt wurden; und aus der Zusammenklebung 
dieser Selides entstand die Rolle, das Blatt 
XiqTTjg = tj-»^^ kariäs mit dessen Theilen, 
TOf^iccQiov = j^y» tumäTy welches, nachdem es 
beschnitten und mit der ärarischen Fabriksmarke 
versehen worden, in den Handel kam. 

Damit ist aber das Wesen des Papyrus- 
Beschreibstoffes noch nicht erschöpfend gekenn- 
zeichnet. Unser Fund lehrt nämlich, wie man 
ausser der geschilderten einfachen Papyrusart 
auch noch viel stärkere Sorten erzeugte. 

Man legte auf die beiden gekreuzten Schichten 
noch eine dritte, so zwar, dass die beiden 
äusseren in der Lage parallel gehen; oder man 
verdoppelte die eine der beiden Schichten, z. B. 
die verticale, und legte kreuzweise darüber eine 
horizontale. Es sind dies starke, steife, brett- 
artige Blätter, zu welchen sich nun auch der alte 
Name gefunden, denn wir erkennen in ihnen die 
iyfkox&qxiay d. h, die holz- oder brettartigen 
Papyri der späteren griechischen Autoren. 

Es ist also nach dem Gesagten selbstver- 
ständlich, dass man verschiedene nach der Fein- 
heit oder Dünne, ienuttas, sS^jf ^^^ Eben- 
heit, levitas, ^***^^ ^3 ^ ^«*^ und Weisse, Glätte, 
respective nach dem Glänze, candor, den die 
Araber mit dem Schimmer der Luft- 
spiegelung c->\^-uJ\ J5j^^ vergleichen, ver- 
schiedenwerthige Sorten von Papyrus fabricirte. 
Unser Fund bietet in dieser Hinsicht in tausend 
und abertausend Exemplaren das herrlichste 
Demonstrationsmaterial, das gerade deshalb für 
die Geschichte der Papyrusfabrikation von gerade- 
zu epochemachender Bedeutung ist, weil wir 
damit an der Hand von datirten, durch die Jahr- 
hunderte gehenden Belegen die verschiedenen 
Epochen des Fortschrittes und des Niederganges 
dieses für die Finanzen Aegyptens höchst wichtigen 
Industriezweiges nunmehr genau kennen lernen. 
Die national-ökonomische Wichtigkeit der ägypti- 
schen Papyrusfabrikation erhellt eben am besten 
aus dem Ausspruche, den Firmus, der Gegen- 
kaiser des Aurelian gethan, dass die Armee aus 
dem Ertrage der Papyrusfabriken erhalten werden 
könne. 

') Weshalb . der Vorg^ang mit f^teaurey texendit labar^ bei 
PlinluB beselobnet enobeliit. 
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Es ist mir leider verwehrt, diesen Gegen- 
stand hier bis in die Einzelheiten weiter zu ver- 
folgen, und darzulegen, wie gerade unser Fund- 
material selbst noch fQr die römische Kaiserzeit 
wichtige, die Angaben der lateinischen Schrift- 
steller ergänzende Aufschlüsse über Grösse und 
Format der Papyrusblätter u. s. w. bietet. 

Diese Aufschlüsse steigern sich und wachsen 
in dem Maasse an, je mehr man unser Material 
mit dem Inhalte der Urkunden vergleichend, 
durch die byzantinische Epoche in die arabische 
Zeit eindringt. Aber man glaube ja nicht, dass 
damit für das E^entielle in der Papyrusfabrikation 
eine neue Zeit anbricht. Nein. Die Araber, 
deren Eroberungslauf überall nur Spuren der 
Vernichtung zurückliess, erwiesen sich trotzdem, 
so paradox dies klingen mag, gegenüber den 
fremden Culturen anfänglich als ein wesentlich 
conservatives Element mit starker Neigung zur 
Receptivität. Daher conservirten sie auch in 
Aegypten gar Manches, was sie aus dem Byzan- 
tinismus dort vorfanden; nur belegten sie, wie 
ich schon einmal früher anzudeuten die Gelegen- 
heit hatte, die alte Sache mit dem neuen arabi- 
schen Namen. 

Ihre Papyrusfabriken sind dahef gewiss 
auch die der Römer und Griechen gewesen. Der 
Hauptsitz dieser Industrie war in arabischer Zeit 
gleichfalls im Delta, jedoch in dem Städtchen 
Bura, einem Küstenorte des Bezirkes von 
Damiette. Aber auch in el-Faijüm ward die am 
Mörissee cultivirtc Papyruspflanze verarbeitet und 
lieferte grosse Erträgnisse an blinkendem Golde. 
Diese Erzeugung des Beschreibstoffes geschah 
dort stets in den ärarischen Fabriken, welche, 
wie in der byzantinischen Zeit dem Comes lar- 
gitionum sacrarum, so nun dem äg^yptischen 
Steuerdirector auf die Autorität des Statthalters 
hin untergestellt waren. Demgemäss tragen auch 
die aus diesen Fabriken stammenden Papyrus- 
blätter unserer Sammlung öfters noch die ent- 
sprechenden amtlichen Signirungen, die in Koran- 
sprüchen oder in officiellen Formeln, den Namen 
der Statthalter und Steucrverwalter und den ent- 
sprechenden Jahreszahlen, sowie der Angabe der 
Papyrusqualität bestanden. 

So nahm also mit der arabischen Eroberung 
Aegyptens die dortige Papyrusfabrikation einen 
erhöhten Aufschwung. Der ägyptisch - arabische 
Beschreibstoff wurde nach allen Himmelsgegenden 
ausgeführt: man schrieb auf ihm ebenso in 
Bagdiy und Cordova, wie in Rom und Con- 
stantinopel. 

In letzterer Stadt, beziehungsweise im by- 
zantinischen Reiche, endet aber der Gebrauch 
desselben sehr frühzeitig. Wie ich soeben an- 
gedeutet, wurden nämlich auch die zum Export 
bestimmten Papyrusblätter der arabischen Fabriken 
mit gewissen Formeln signirt, unter welchen sich 
auch solche befanden, die dem christlichen 
Glaubensbekenntniss zuwiderliefen. Dagegen 
remonstrirte nun der byzantinische Kaiser 



Justinian II. bei dem Chalifen, und der darüber 
geführte Briefwechsel, in weichem gegenseitige 
Drohungen ausgesprochen wurden, führte zum 
Abbruch der diplomatischen Beziehungen zwischen 
den beiden Höfen, sowie zum Ausfuhrverbot des 
Papyrus von Seiten des Chalifen. Dies geschah 
im Jahre 694 n. Chr. Unsere Sammlung enthält 
eine Reihe solch anstössiger Papyri zur Illustration 
dieses denkwürdigen historischen Ereignisses. 

Der Höhepunkt arabischer Papyrusfabrikation 
war indess zu Anfang des IX, Jahrhunderts über- 
schritten. Nun beginnt das rapide Sinken der- 
selben. Wir erkennen dies nicht nur an der vermin- 
derten Qualität und fahrlässigen Technik, sondern 
auch an den steigenden Preisen und reducirten 
Maassverhältnissen in den vorgeschriebenen For- 
maten. Sehr wichtig sind in dieser Beziehung 
zehn kleinere, zum Theil noch mit ihren Thon- 
siegeln versehene arabische Briefe aus den Jahren 
811 — 815 n. Chr. (Pap. arab. Nr. 1050— 1059), 
mit welchen ein Steuerdirector Bestellungen auf 
Schreibmaterial — Papyrus — macht. Aus diesen 
und noch anderen arabischen Urkunden der erz- 
herzoglichen Sammlung geht hervor, dass der 
Preis eines reinen, d. h. unbeschriebenen Blattes, 
wie es aus der ärarischen Fabrik kam, sich 
damals auf '/4 Dinar, d. i. nach heutigem Geld- 
werthe auf circa i fl. 40 kr. stellte. Es gab 
nach den Angaben derselben Urkunden 1, Vi» 
Vs» Vs ßJatt, und davon wieder die Unter- 
abtheilungen Ve» Vi« ^^^ Vi 8 Biatt, welch 
letzteres als kleinstes handelsmässiges TheilstQck 
selbst bei der Annahme der längsten Rolle zu 
30 arabischen Ellen einen Papyrusstreifen von 
o*8o Meter Länge im Werthe von etwa acht 
Kreuzern repräsentirt. 

Es ist dies eine Thatsache, welche an sich 
auf eine Abnahme der Erzeugung von Papyrus- 
blättern zu schliessen berechtigt. Daher kommt 
es auch, dass in dem faijümer Funde gar häufig 
die Texte der Papyrus-Urkunden mit Bcnüuung 
der leeren Rückseiten älterer Schriftstücke 
niedergeschrieben erscheinen, wie denn auch die 
Tendenz der Ersparniss bei der Verwendung des 
kostbaren Beschreibstoffes darin zu Tage tritt, 
dass man beschriebene Papyrusblätter entweder 
palimpsestartig überschrieb oder nach Ab- 
waschung des alten Textes zum Beschreiben 
neuerlich verwendete. ^) 

Fragen wir nun, worin die Ursache dieser 
Erscheinung lag, die sich bereits um die Wende 
des VIII. Jahrhunderts fühlbar machte, so muss 
ich sagen, dass ein neues, technisch weit voll- 
kommeneres, also wirklich concurrenzfähigcs 
Schreibmaterial allmälig über den Papyrus ob- 
siegte und diesen durch Jahrtausende in Aegypten 



>) Auch am Papyrus konnte nftmllch wie am PergameB 
die Tintenschrift mit dem In warmem Wasser oder in Buig ge* 
taachten Schwämme, (TTTOyy/a, ä*^-**»!» «^*«* werdan. 
Frische Tinte hinterliess oft gar keine Sparen, alte eingetroekaeta 
Tinte lisst den Papyros nach der Abwaschung schwarfgrti 



erscheinen. 



Digitized by 



Google 



OESTERREICHISCHB MONATSSCHRIFT FÖR DEN ORIENT. 



165 



eingebürgerten nationalen Beschreibstoff endlich 
ganz verdrängte: das Papier. 

Somit stehe ich bei dem letzten Punkte in 
der Besprechung der durch den faijümer Fund 
zu uns gelangten Beschreibstoffe. 

Es sei mir gestattet, gleich jetzt bei der 
blossen Nennung des Namens, meiner höchsten 
Freude Ausdruck zu geben über dieses einen 
kleinen, aber umso kostbareren Schatz repräsen- 
tirende Schreibmaterial, das ich mit Stolz als 
unseren alleinigen Besitz an dem faijümer Fund 
bezeichne. 

In dem Worte Papier liegt die Constatirung 
einer Thatsache von grosser wissenschaftlicher 
Tragweite, die Constatirung eines beneidens- 
wcrthen Besitzes. Sobald wir von Papier sprechen, 
wird in uns die Erinnerung an einen der inter- 
essantesten Culturprocesse erweckt. Wir, die wir 
im Jahrhundert des grössten industriellen Fort- 
schrittes leben, müssen von der Höhe des civili- 
satorischen Dünkels herabsteigen und bekennen, 
dass unser Papier, dies unentbehrlichste Mittel 
zum schriftlichen Gedankenausdruck — eine uralte 
fremde Culturen tlehnung ist! 

Ja selbst die Annahme, dass wenigstens der 
Ruhm des riesengrossen Fortschrittes in der 
Papiererzeugung durch die Verwendung der 
Lumpen- oder Hadernsurrogate unserem Erd- 
theile zukomme, fällt in Nichts zusammen, an- 
gesichts der uns durch den faijümer Fund 
gebotenen Proben des allerersten arabisch- 
aegyptischen Schreibpapiers. 

Aus den morgenländischen Quellen, die uns 
jetzt reichlich fliessen, erfahren wir, dass die 
Araber zu Beginn des VIII. Jahrhunderts durch 
Vermittlung der Chinesen in der äussersten 
Nordostprovinz des Chalifenreichs, in Chorasan, 
Papier aus Hanf- oderLeinfasern erzeugen 
lernten. Dieser eigentlich chinesischen Erfindung 
folgte alsbald die arabische Erfindung des Baum- 
wollpapiers. Beide Arten sind in den europäi- 
schen Bibliotheken durch die arabischen Hand- 
schriften vertreten, die freilich aus jüngerer 
Zeit datiren. ^) 

Nun warf sich die Frage auf, welcher von 
den genannten Papiersorten unsere dem faijümer 
Archive entstammenden Proben wohl angehören 
möchten? Die historische Wahrscheinlichkeit 
sprach ebensogut für die eine wie für die andere. 
Hier lag also die Grenzscheide, wo der Historiker 
vor dem Physiologen sich zurückziehen musste. 

Auf meine Bitte unterzog sich daher mein 
Herr College Dr. Wiesner, Professor der 
Pflanzen Physiologie an der Wiener Universität, 
als competentester Richter der mühevollen Unter- 
suchung, die freilich noch nicht zum Abschluss 
gelangt ist. Denn wegen weit vorgeschrittener, 
mit partieller Humification verbundener Ver- 
witterung der Papierfasern, erweisen sich die 

*) Viele von mir gesammelte, auf meine Veranlassang mikro- 
skopiteh nnteraachte Proben dienen Eur Unterstatsang des oben 
Oesagten. 



bisher zur Prüfung von Papieren benützten 
mikroskopischen Kennzeichen als nicht aus- 
reichend;, es müssen vielmehr erst durch Nach- 
ahmung der Verwitterungsformen neue Kriterien 
festgestellt werden, wodurch der Fortgang dieser 
Untersuchungen selbstverständlich mancherlei 
Störung erleidet. 

So viel ist aber schon jetzt mit Bestimmt- 
heit zu sagen, dass in den meisten der bisher 
untersuchten Papieren Bastfasern enthalten 
sind, dass diese Bastfasern zum Mindesten die 
Hauptmasse der betreffenden Papiere bilden, wenn 
nicht dieselben gänzlich constituiren. 

Nach den bisherigen Versuchen dürfte ferner 
wenigstens ein Theil dieser Bastfasern Flachs 
(Leinen) sein ; für einige Stücke ist die Gegen- 
wart einer oder mehrerer anderer Bastfasern, 
wie Hanf, Papiermaulbeer, Jute u. dgl., nicht 
ausgeschlossen. 

Besonders wichtig ist aber die Entdeckung, 
dass einige dieser Papiere auch mit Baumwolle 
vermengte Bastfasern von auffallender Kürze 
enthalten, die nach den vorhandenen charakteri- 
stischen Zerstörungserscheinungen vermuthen 
lassen, dass die zur Bereitung dieser Papiere 
verwendeten Fasern zuerst in Form von Geweben 
oder anderen Textilien ausgenützt wurden. 

Herrn Prof. Wiesner erscheint es demnach 
schon jetzt sehr wahrscheinlich, dass ein Theil 
der von ihm untersuchten faijümer Papiere aus 
Hadern bereitet wurde. 

Es würde mich zu weit führen, wollte ich 
die technologische Erscheinung dieser Papiere 
hier noch weiter besprechen. Dies muss einer 
späteren Zeit und einem anderen Orte vor- 
behalten bleiben. Nur das will ich gegenüber 
der wissenschaftlich so bedeutungsvollen Ent- 
deckung Prof. Wiesner's noch constatiren, dass 
unter den 159 Papieren der erzherzoglichen 
Sammlung auch die ersten Proben aus dem 
für die Geschichte der Beschreibstoffe so denk- 
würdigen VIII. Jahrhundert vorliegen. Das jüngste 
Stück unter ihnen ist aber die schon früher er- 
wähnte Quittung aus dem Jahre 953 n. Chr., 
womit zugleich der Schlusspunkt eines durch 
die Sammlung repräsentirten, einen fast tausend- 
jährigen Zeitraum umfassenden kolossalen Schrift- 
materials bezeichnet wird. 

So wären wir denn, von diesen allgemeinen 
Betrachtungen geleitet, an die Pforte unseres 
Archivs angelangt. (Fortsetzung folgt.) 



AUS DEM THALE DES ZERAFSCHAN. 

Von wenigen Ländern hat seit etwa einem 
Viertel Jahrhundert die geographische Vorstellung 
eine gründlichere Umwandlung erfahren, als von 
Sibirien, dem Lande des Zwielichts, wo nach 
den Erkundungen der ersten mittelalterlichen 
Reisenden weder Sonne, noch Mond, noch Sterne 
leuchten , wo die Menschen auf Rennthieren 
reiten und in Hundeschlitten fahren, wo endlich 
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vollkomtnen und deutlich lesbar ; jetzt erst dürfen 
sie als coDservirt gelten, und mit dieser Con- 
seArirung darf sich — ohne unbescheiden zu sein, 
kann ich es sagen — kein anderes Museum der 
Welt messen. 

So vorbereitet wollen wir nun daran gehen, 
auch der wissenschaftlichen Welt unsere Schätze 
schauen zu lassen, sie zum Gemeingut derselben 
zu machen durch ihre Veröffentlichung. Mit 
wahrhafter Genugthuung und gehobenem patrio- 
tischen Gefühle kann ich es von hier aus ver- 
künden, dass in dieser Beziehung die erste ent- 
scheidende That bereits geschehen ist, indem der 
Herr Finanzminister die Herausgabe der gross- 
artigen Publication auf Kosten der k. k. Hof- 
und Staatsdruckerei gestattet hat. Damit ist zu- 
gleich die Gewähr gegeben, dass unser, aus der 
Vereinigung einheimischer Kräfte entstehendes 
Corpus Papyrorum Raineri, Archiducis 
A u s t r i a e , auch äusserlich -in würdigster Weise 
die Grenzen des Vaterlandes überschreiten werde, 
zur Erfüllung einer Mission, an der die ganze 
gebildete Welt geistigen Antheil zu nehmen allen 
Grund hat. 

Wien, im September 1885. 



ALTPERSISCHE BAUKUNST. 

Von Her Mann Feigl. 
IV. 

Südwestlich von Sarvistan und südlich von 
Schiräz liegt Firuzabad mit seiner grossen Ruine. 
Diese erinnert in ihrem äusseren Anblick kaum 
an das Baudenkmal von Sarvistan. Dort waren 
es die eiförmigen Kuppeln, welche das Gebäude 
charakterisirten, hier sind es lange und hohe 
Mauern mit Wandsäulen, welche dem Baue sein 
eigen thüroliches Gepräge verleihen.' Nur die Mitte 
der Hauptfa(;ade ist von einer grossen Thür- 
öffnung unterbrochen, welche die Verlängerung 
eines gewölbten, quer durch die Mauer laufenden 
Ganges ist. 

Der ernste und strenge Eindruck, welchen 
das Gebäude von Firuzabad auf den Beschauer 
macht, wächst, wenn man in das Innere tritt. 
Ueberrascht schon die einfache und schöne An- 
lage des Planes, so gewähren die kühn aufge- 
führten Kuppeln, die nur aus rohen Bruchsteinen 
erbaut sind, einen imposanten Anblick. Zuerst 
betritt man eine grosse, gewölbte Vorhalle, deren 
Seitenwände durchbrochen sind. Vier Rundbögen, 
deren Kämpferpunkte direct auf dem Boden auf- 
ruhen, verbinden diesen ersten Raum mit vier 
Sälen, die von Tonnengewölben bedeckt sind. 
Diese fü«f Stücke bilden eine Art Vorhof und 
gehen den inneren Räumlichkeiten voraus. 

Durch die Vorhalle gelangt man in einen 
viereckigen Saal, welcher von einer hohen Kuppel 
auf Pendentifs bedeckt ist und an dessen beiden 
Seiten sich wieder je ein Gemach befindet, 
welches den schon genannten in Allem gleich ist. 



Die hintere Wand des Centralsaales ist von einer 
Thüröffhung durchbrochen, durch welche man in 
einen rechtwinkeligen Hof gelangt, an dessen 
Seiten sich gewölbte Gemächer anschiiessen. 

Alle Scbeidemauern des Gebäudes sind in 
der Höhe der Kämpferpunkte der üebcrgänge 
von hohen und breiten Gängen durchzogen.; 
ausserdem Gnden sich auch ausgehöhlte Gänge 
in der Mauer, . welche die Fa9ade bildet. Diese 
Gänge, die in den zerstörten Theilen des Gebäudes 
sichtbar sind, sind über den Schutt leicht zu er- 
reichen. Der Verbindungsgang in der vorderen 
Mauer der Kuppelsäle geht ober dem einzigen 
Fenster hinweg, welches das Innere des Central- 
saales mit Licht versieht, und steht mit zwei 
anderen Gängen in Verbindung, die oberhalb der 
Aushöhlungen in den zwei Scheidemauern der 
Kuppelsäle ausgeführt sind. Die oberen Gänge 
haben in der Mitte Fialen , die von kleinen 
Kuppeln auf vier Pfeilern bedeckt sind. 

Da diese Aushöhlungen gewiss keinen con- 
structiven Zweck hatten, so dienten sie wohl da- 
zu, die Verbindung zwischen den Terrassen, dem 
Erdgeschoss und dem ersten Stockwerke zu ver- 
mitteln. Kleinere durchbrochene Zellen oberhalb 
der oberen Terrasse weisen aber darauf hin, 
dass die Galerien in erster Linie als Luftcanäle 
gedient haben. 

Das ganze Monument von Firuzabad ist aus 
Kalksteinen erbaut. Diese sind in den Mauern 
roh, in den Wölbungen und Kuppeln aber aus 
dem Groben gearbeitet und als dünne und flache 
Platten angewendet. Die einzige Art Kalk, welche 
zur Verwendung kam, hat einen ausgezeichneten 
Mörtel geliefert, dessen Zusammenhang und Dauer- 
haftigkeit gut machen musste, was die Uner- 
fahrenheii^der persischen Baumeister verbrach. 

Die erste Schwierigkeit, welche diesen auf- 
stiess, ging aus der Natur des angewendeten 
Materales hervor. Sie waren bemüssigt, zum 
Steine zu greifen, da sich die Erde von Firu- 
zabad nicht zu widerstandsfähigen Ziegeln eignet. 
So schnitten sie den Kalkstein in Ziegelform, 
was in Anbetracht der Unerfahrenheit der Arbeiter 
und des Mangels an geeigneten Werkzeugen ge- 
wiss nicht leicht war. Sie mussten, wenn schon 
nicht zu Lehrgerüsten, 90 doch zu provisorischen 
Stützen ihre Zuflucht nehmen. Man combinirte 
also. Die Tonnengewölbe wurden auf Lehrgerüsten 
errichtet und die Wölbsteine, der Uebergänge, 
der Pendentifs der Kuppeln und der Luftgänge 
in Ziegelform geschnitten; die Kämpferpunkte 
und die Gewölbewinkel konnten aus . weniger 
dichtem Materi^le hergestellt sein, als jenes sein 
musste, das in der Umgebung des Scheitels iind 
allen den Punkten zur Verwendung kam, wo es, 
wie die Ziegel, durch die Adhäsion des Mörtels 
allein zusammengehalten wurde. 

Man kann auch an jedem Gewölbe genau 
seine Herstellungsweise erkennen. 

Jene drei Kuppeln, welche ohne Hilfe von 
Stützen aufgeführt wurden, haben elliptisch^ 
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Gebiete bevölkernden , meist nomadisireQden 
Turkstämmen, sammelte und verzeichnete ihre 
Lieder, Gesänge und Sagen, erforschte aber auch 
ihre übrigen ethnographischen Zustände und 
darf wohl für den gründlichsten Kenner aller 
dieser Völker gelten. Seine Studie „Das Scha- 
manenthum und sein Cultus<^ ist wohl das Beste, 
was über dieses schwierige Thema geschrieben 
ward und zeugt von jahrelanger, fortgesetzter 
eindringlicher Beobachtung. Sie ist enthalten in 
einem werthvoUen Buche, welches Dr. Radloff 
unlängst unter dem bescheidenen Titel: ^Aus 
Sibirien. Lose Blätter aus dem Tagebuche eines 
reisenden Linguisten" (Leipzig, J. O. Weigel 
1884, 8^, 2 Bde.) hat erscheinen lassen, und 
worin er noch neun andere Studien vereinigt 
hat. Sie sind alle eine wahre Fundgrube für 
den Liebhaber der Völkerkunde und enthalten 
eine Fülle unbekannter Einzelnheiten. Wir können 



hier nicht auf Alles eingehen und wählen aus 
der Menge des Gebotenen blos die gelungene 
Charakteristik der Ansiedln ngen im mittleren 
Zerafschänthale, aus welcher wir das Wichtigste 
mittheilen. 

Das ganze Zerafschänthal, so weit es mit 
einem Netze von Kanälen bedeckt ist, bildet eine 
ununterbrochene Reihe von Ansiedlungen. Wenn 
man der Höhe der Grenzgebirge entlang reitet, 
so sieht man in der Niederung einen dunklen 
Wald sich hinziehen, der sich scharf von der 
hell aussehenden Steppe abgrenzt. Dies ist das 
mit Ansiedlungen bedeckte Thal des Zerafschän. 
Hier grenzt Acker an Acker, Garten an Garten, 
ohne die geringste Unterbrechung; jedes Fleck- 
chen Land ist bearbeitet. Wenn man von der 
kahlen Höhe zu dem Thale hinab'reitet, glaubt 
man sich aus der Wüste in ein Paradies ver- 
setzt zu sehen. Herrliche Wiesen , mit dem 




Seiten-Ansicht de« Medresse-i-Clianym in Samarlcand. 



grünen Bedäkraute besäet, prangen im schönsten 
Grün des Frühlings; zwischen ihnen sind üppige 
Felder mit Tabak, türkischem Weizen, Arbusen, 
Melonen. Die Felder sind alle in regelmässige 
Vierecke abgetheilt. Sprudelnde Bäche fliessen 
rauschend zwischen ihnen dahin, und deren Ufer 
begleiten meist dichte Baumreihen. Zwischen 
diesen Feldern liegen die Gärten, über deren 
niedrige Lehmmauer ein dichter Wald von Bäumen 
hervorragt. Hier recken hohe Pappeln mit 
silbergrauen, gezähnten Blättern ihre schlanken 
Stämme hoch in die Luft zwischen den mäch- 
tigen dunklen Karagatsch-Bäumen mit den runden 
ballonförmigen Kronen. Dort erscheinen saft- 
grüne Fruchtbäume, die ihre von Aepfeln, Pfir- 
sichen , Aprikosen u. s. w. beladenen Aeste 
herabhängen lassen. Hier sehen wir von Wasser 
bedeckte gelbgrüne Reisfelder^ dort Baumwolle- 
pflanzungen. Das Auge kann sich gar nicht 
satt sehen an all der Pracht. Ein munteres 
Treiben herrscht um uns her, überall sehen wir 



Arbeiter auf den Feldern, die ihrem Tagewerke 
nachgehen ; die Hitze, wenn auch bedeutend, er- 
scheint hier Kühlung gegen den Sonnenbrand 
der Steppe. In diesem Garten des Zerafschän 
gibt es keine Dörfer, wie bei uns, da die Kanäle, 
die Lebensadern aller Ansiedlungen, nur kleine 
Häuser- und Gartengruppen gestatten. Mehrere 
dieser unregelmässig zerstreuten Häusergruppen, 
die einen und denselben Hauptkanal benutzen, 
bilden einen „Kyschlak". Das Wort heisst 
ursprünglich „Wintersitz", wie ja auch heute 
noch die Kirgisen ihre Wintersitze „Kystan" 
nennen. Der Name mag daher kommen, weil 
die ersten türkischen Einwohner als Nomaden 
hier einzogen und nur den Winter an den Flüssen 
und in den Gärten zubrachten. Da die Kanäle 
sich in allerlei Windungen durchschlängeln, so 
kommt es häufig vor, dass Gehöfte eines Kyschlak 
zwischen denjenigen eines anderen Kyschlak ein- 
gezwängt liegen. Trotz dieses Zerstreu tliegens 
der einzelnen Gehöfte stellt dennoch der Kanal 
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eine ^o enge Verbindungr zwischen ihnen her, 
wie kaum das örtliche Zusammenliegen unserer 
Dörfer. :Die gemeinsame Herstellung der Schäden 
am Kanäle,, die Regielung im Gebrauche des 
Wassers zwingen die einzelnen Besitzer, sich 
nahe an einander . zu schliessen. 

Zwischen dieser ununterbrochenen Reihe von 
Kyschlaken haben sich eine ganze Anzahl von 
Knotenpunkten gebildet, die mehr unseren Dörfern 
gleichen. Dies sind die. Marktflecken („Basar**), 
gewöhnlich sehr grosse Kyschlake, in deren 
Mitte, um den eigentlichen Marktplatz, die Ge- 
höfte sich schon dichter gruppiren. Hier haben 
sich schon einzelne Handwerker angesiedeiC, 
-während in den Kyschlaken nur Acker- und 
Gartenbauer leben. Kaufleute gibt es nur selten. 
Der Marktplatz ist meist ein weit ausgedehnter 
leerer Raum, auf dem nur einzelne Lehmbaracken 
stehen. Sie gleichen einem Kasten, dem die 
vordere Wand fehlt, stehen alle leer und werden 
nur an den Markttagen bezogen. An freien Tagen 
sind diese Marktplätze die einzigen Einöden, die 
zwischen den Ansiedlungen liegen. Aber kaum ist 
der Markttag herangerückt, so ändert sich das 
Aussehen des Platzes. Die Lehmhütten füllen sich 
mit Händlern, die ihre Producte oder Waaren 
feilbieten. Der ganze Platz wimmelt von einer 
unabsehbaren Menschenmenge. Alt und Jung 
strömt aus allen Kyschlaken herbei. An diesen 
Tagen sind die Ansiedlungen leer, denn Jeder, 
der nur irgend kann, zieht zu Markte; selbst 
wenn er nichts zu kaufen oder zu verkaufen hat, 
versäumt er den Markt nicht, sondern schlendert 
in gemüthlicher Ruhe zwischen den Handelnden 
umher. Dabei ist der graue, öde Marktplatz mit 
den buntesten Farben geschmückt: die weissen, 
braunen, rothen, grünen Turbane der Männer, 
die grellfarbig geflammten Röcke, die dunkel- 
gekleideten Frauen, die Pferde mit glänzenden 
Zäunen und Satteldecken, Maulthiere, Esel, hohe 
„Arben** (Wagen) bilden seine belebte Draperie. 

Als Vereinigung mehrerer dieser Marktflecken 
dienen wiederum die Städte, die Hauptknoten- 
punkte der Ansiedlungen. Auch sie haben das 
Aussehen eines riesigen Kyschlak und bestehen 
aus der eigentlichen Stadt mit der Festung und 
einem g^rossen, sich mehrere Kilometer im Kreise 
um die eigentliche Stadt ziehenden Gartenkranz, 
der bei den verschiedenen Städten nur eine 
grössere oder geringere Ausdehnung besitzt. Den 
Mittelpunkt der eigentlichen Stadt bildet die 
Festung („Ark"), meist auf einer künstlichen Er- 
höhung gelegen und mit einer mehr oder weniger 
gezackten Lehmmauer umgeben. In ihrem Innern 
ist die Festung mit Häusern und Strassen an- 
gefüllt, in welchen ausser dem Beg und den 
Soldaten auch noch andere Einwohner leben. 
Rings um die Festung, gewöhnlich nur an drei 
Seiten derselben, dehnt sich die Stadt aus, die 
auch von einer Lehmmauer umgeben ist und 
nur durch die Thore („Derwasä") betreten 
-werden kann. Die Strassen sind eng und win- 



kelig und bestehen meist, nur «aus Lebmmaucni^ 
da die Häuser durchgängig im Hofe liegen. Nw 
wenige Lehmmauern sind mit; Verzierungen [verr 
sehen, und Gärten gibt es mit wenigCui Au9i- 
nahmen in den Städten gar . nicht. Die einzigen 
Gebäude; welche die Einförmigkeit unterbrechen, 
sind die Moscheen und „Medressen^ (Schulen); 
erster e -gewöhnlich aus einer Galerie, die von 
Holzsäulen getragen wird, und einem dahinter- 
liegenden Gebäude bestehend. Etwas breiter al^ 
die übrigen Strassen sind die Marktstrassen, die 
theiU offen^ theils vefdeckt sind. Die Läden und 
Werkstätten sind nach der Strasse zu offen, und 
hier sind stet;s Händler und Handwerker in voller 
Thätigkeit. Sonst . sind di6 Strassen meist; öd^ 
da jeder Einwohner . den Tag über in seinem 
Hause zubringt; nur an Markttagen herrscht 
auch hier ein rejgjes Treiben. i 

So ist die Physiognomie aller Stäjd|e im 
Allgemeinen, und auch Samarkand unterscheidet 
sieb in keiner Weise von den übrigen. Derselbe 
Kranz von Gärten, dieselben aus Lehmhütten 
und halbzerfallenen Mauern gebildeten schmalen 
Gassen^ dieselbe Stille auf den vom Markte 
entfernten Strassen. Das Einzige, was Samarkand 
von den anderen Städten unterscheidet, sind die 
Baudenkmäler einer besseren Vergangenheit, die 
aber halb in Schutt und Trümmern zerfallen 
sind und vorwurfsvoll auf das Krämervolk herab- 
blicken, das nicht einmal die heiligen Stätten 
der Vergangenheit einigermassen in tauglichem 
Zustande erhalten konnte. Die ältesten Denk- 
mäler stammen aus Timur's Zeit. Das interessan- 
teste und besterhaltene ist das Grabmal Timur's 
selbst, des Welteroberers, das „Türbeti Timur". 
Es ist aus Ziegelsteinen gebaut, die aussen mit 
einer Glasur überzogen sind, so dass die Aussen- 
wände sehr geschmackvolle Mosaikarbeiten 
zeigen. In der Mitte der Stadt, dicht bei dem 
Markte, befinden sich die Medressen, welche mit 
ihren schön verzierten Hauptfronten drei Seiten 
eines Quadrates begrenzen. Dies ist, wie Radioff 
bemerkt, die einzige Stelle Samarkands, wo man 
das Bestreben erkennt, ein für das Auge er- 
freuliches Zusammenwirken durch symmetrische 
Aufstellung von Bauwerken zu erzielen. Die drei 
Medressen heissen: Medresse-i-Schirudar, Mc- 
dresse-i-Tille Kari und Medresse-i-Uluk-Beg. Die 
prächtigste aller Medressen, ein wahres Riesen- 
werk, ist die zu Timur's Zeiten gebaute Medresse- 
i-Chanym. Gewiss hat sie für den Bau der drei 
vorerwähnten Medressen zum Muster gedient, 
denn sie entspricht in ihrer Anlage ganz und 
gar denselben, nur übertrifft sie dieselben weit 
an Umfang. Jetzt ist sie zum grossen Theile 
zerfallen, und aus den herabgestürzten Ziegeln 
sind ganze Häuserreihen der sie umgebenden 
Strassen aufgeführt. Von der Hauptfront sind 
nur noch die Bogen des Portals erhalten, die 
Seitenflügel sind eingestürzt, und vom linken 
Flügel wird jetzt ein Theil als Speicher benutzt 
An der südlichen Seite der Stadt befindet sich 
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die Ckadelle ; sie ist im VerbiJkniss zur 3tadt 
sehr gross und hat wohl eioen Umfang von 
mehreren Kilometern, bietet aber sonst nichts 
Bemerkens werthes. Erwähnen wir noch^ dass di^ 
Juden ein eigenes Viertel bewohnen, das 91 ch 
äusserüch übrigens von den anderen Stadttheilen 
durchaus nicht unterscheidet, so sind die Merk- 
würdigkeiten Samarkands wohl so ziemlich er« 
schöpft. Friedrich v. Htllwald* 



BULGARISCHE INDUSTRIE. 

Von Adjlf Strauss. . 
(Forttttxang.) 

Bemerkenswerth ist , dass diese Sptritus- 
fabrik bei der bulgarischen Regierung es durch- 
setzte, dass der vom Auslande eingeführte Sprit 
mit , ihrer Fabrikat ionssteuer belastet werde und 
diese, nachden^ die Regierung zufolge der be- 
stehenden Zoll vertrage den Zoll nicht erhöhen 
konnte, dem importirten Artikel unter dem Titel 
einer städtischen Verzehrungssteuer auferlegte. Der 
dortige Vertreter der österreichisch-ungarischen 
Regierung hat dagegen — bisher resultatlos — 
Protest erhoben. . 

Eine zweite gfrössere Spiritusfabrik ist die 
von Mondschaff^t Fils (Karajossoff) in Trnovo. 
Diese Fabrik ist schon älteren Ursprungs, aber 
erst in neuerer Zeit wurde sie, den Anforde- 
rungen des Fortschrittes gemäss, von der Wiener 
Pirma Prick eingerichtet. Der Mangel an billigem 
und genügendem Rohmaterial, an Brennstoffen etc. 
ermöglichen, wie bemerkt, nur schwer die Con- 
cnrrenz mit dem importirten ungarischen und 
russischen Erzeugniss, und stellte die letztbenannte 
Fabrik schon seit längerer Zeit ihre Arbeit ein. 

In Vladaja, nicht weit von Sofia und in der 
Nachbarschaft von Bali-Effendi, befindet sich im 
Besitze des Unternehmers Serafini eine Mühle, 
sowie eine weitere Spiritusbrennerei. Die Appa- 
rate der Brennerei sind die alten Pistorius'schen, 
von einem Rectificator ist hier keine Rede. Die 
Thätigkeit dieser Brennerei beschränkt sich auf 
fünf bis sechs Monate, d. i. auf die Herbst- und 
Wintersaison, wo sie sich mit der Erzeugung 
des von den Bauern der Umgebung consumirten 
Branntweines beschäftigt. Freilich will diese 
Brennerei, wie deren Besitzer selbst zugibt, mit 
dem österreichisch-ungarischen Spiritus nicht con- 
curriren. 

Noch sei bemerkt, dass in jedem Dorfe Bul- 
gariens der einfache kupferne Branntweinbrenner 
anzutreffen ist, der einen Theil des Localbedarfes 
decken soll. 

Neben der Spiritus-Industrie hat sich in Bul- 
garien seit dem Aufhören der Türkenherrschaft 
auch die Bierbrauerei entwickelt. Die Ver- 
hältnisse für die Bierfabrikation sind an vielen 
Orten im Lande sehr günstig. Einestheils sind die 
Städtebewohner gute Consumenten, und anderen- 
theils findet sich die zur Erzeugung noth wendige 
Gerste und gutes Wasser in genügender Quan- 



tität und Qualität vor. Der Bierconsum nahm 
fortwährend grössere Dimensionen an, und es 
ist natürlich, dass sich alsbald Unternehmer ge- 
funden haben, welche, die günstige Situation 
erfassend, die Bierbrauerei an Ort und Stelle 
zu betreiben, sich, beeilten. So entstanden in 
Rustschuck, Samakov, Sofia und • Bali - Effendi 
mehr oder minder gross angelegte Bierbraue» 
reien; Die Rustschucker Brauerei ist im Besitze 
eines Deutschen Namens J. Habermann und hat 
eine Einrichtung, welche gestattet, monatlich 
3oo Hektoliter Bier zu produciren. Das erzeugte 
Bier ist von geringerer Qualität; es wird in 
Rustschuck, Varna, IVnoyo und überhaupt in 
allen, im östlichen Theile des Landes gelegenen 
grösseren Städten consumirt. Ausser dem so- 
eben erwähnten Etablissement gibt es in Rust- 
schuck auch noch zwei kleinere Bierbrauereien 
mit einer Erzeugungsfähigkeit von monatlich 40 
bis 42 Hektoliter. — Die Brauereien von Sofia 
und Samakov sind von untergeordneter Be- 
deutung. Diejenige von Sofia ist am Ufer des 
Iskerflusses in der Nähe eines Unterhaltungs- 
platzes angelegt, und wird der grösste Theil 
des erzeugten Bieres in diesem Lustgarten aus- 
geschenkt; die Samakover Brauerei hingegen 
gehört einem böhmischen Tischlermeister, der in 
gewissen Intervallen einige Hektoliter Bier für 
die in seinem Hotel einkehrenden Fremden braut. 
Grösser aber als alle bisher erwähnten wird die 
von einem Serben, Namens Trikovics in Bali- 
Effendi zu erbauende Bierbrauerei sein, welche 
mit einem Kostenauf wände von einigen hundert- 
tausend Francs hergestellt und angeblich zur Pro- 
duction von 4000 Eimern monatlich eingerichtet 
werden soll. 

Die keramische Industrie beschränkt sich 
blos auf die Herstellung von Thongeschirr und 
ist in jeder bulgarischen Stadt durch zahlreiche 
cumlekci vertreten. Es gibt aber Städte und 
Gegenden, in welchen die Erzeugung specieller 
Artikel der Thonwaaren-Fabrikation einen Haupt- 
industriezweig bilden; es gilt dies von Oglu- 
Pazardzik, Samakov, Berkovica, Drenova und 
Rustschuk. 

Die Thonindustrie- Erzeugnisse von Oglur 
Pazardzik werden durch den schwarzen Anstrich 
charakterisirt, mit welchem man die Gefässe ver- 
sieht, die dann ausserdem mit rother^ blauer, 
grüner und gelber Oelfarbe bemalt werden. Die 
Grundform der Gefässe ist jener der antiken 
griechischen oder römischen Gefässe ähnlich, aber 
die Ausschmückung weicht stark von diesen ab. 
Entweder wendet man aus Thon geformte con- 
vexe Verzierungen an, als: Rosetten, Perlenreihen, 
verschiedenartige geschmacklose Henkel, Geschirr- 
schnabel etc., oder aber man gravirt in die Ge- 
schirrwand oder in den Geschirrhals geradlinige 
Ornamente nach slavischem Geschmack ein. In 
den Producten der Samakover und Berkovcer 
Thonindustrie finden wir auffallend treu die Nach- 
ahmungen der antiken Hydra, Amphora etc. 
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Man findet in ganz Bulgarien kaum ein Ge- 
fäss oder einen Ziegel, der aus brauchbarem 
Thonmaterial verfertigt wäre. Nach dem Brennen 
wird der Thon mürbe, zerbrechlich und erhält 
häufig eine dunkelrothe Farbe, was einen grossen 
Kalk- und Eisengehalt verräth. Die Töpferscheibe 
der Bulgaren ist viel niedriger als jene, die 
wir gebrauchen. Ihre Hilfs Werkzeuge sind die- 
selben, wie man sie in einer ungarischen Töpfer- 
werkstätte vorfindet. Die Geschirre werden mit 
freier Hand im Wege der Dreharbeit erzeugt. Die 
Anwendung von Modellen, wie sie bei der vor- 
theilhafteren oder rascheren Fabrikation nöthig 
ist, kennt man nicht. Bei zierlicheren Gefässen 
spielt das Modelliren oder Formen mit freier 
Hand eine grosse Rolle. 

In Samakov werden als Anstriche zumeist 
Lichtgelb oder Grasgrün in Anwendung gebracht; 
häufig werden diese Farben gemischt. Ausserdem 
ist noch die violett-rothe Farbe häufig, und wird 
dieselbe auf hell-chamoisfarbigem Grunde ver- 
wendet. In technischer Hinsicht zeichnen sich 
diese Anstriche durch ihre glatte Oberfläche aus, 
sie springen nicht. Das Brennen wird in ein- 
fachen Oefen mittelst Holzfeuerung vorgenommen. 

Rustschuck bildet den Mittelpunkt eines ehemals 
berühmten Industriezweiges, nämlich der Fabri- 
kation von Pfeifen und Kaffeetassen aus Graphit- 
thon. Man verziert diese Gegenstände, indem 
man kleine Kügelchen oder Blätter aus Silber in 
die Oberfläche einlegt. Der hiebei in Verwendung 
kommende Graphit ist mürbe, daher die daraus 
verfertigten Gegenstände wenig Dauerhaftigkeit 
besitzen und nicht als Handelsartikel dienen. 
Hingegen erfreuen sich die Pfeifen wegen ihrer 
Porosität eines guten Rufes. 

In neuerer Zeit wendet man in den Woh- 
nungen Bulgariens Kachelöfen an. Trotzdem 
werden diese nur von einer Person im Lande, 
einem Ungarn aus Fünfkirchen, der in Samakov 
sein Handwerk ausübt, verfertigt. Er fabricirt ein- 
farbige, nischenartige Oefen, die er meist in 
Samakov und Umgebung verkauft. 

Am Ende jeder grösseren Ortschaft sieht 
man meist Ziegel- oder Kachel-Brennöfen. Platte 
Dachdeckziegel werden nirgends benützt, sondern 
nur concave. Das Brennen wird in offenen Oefen 
vorgenommen, die so klein sind, dass mitunter 
die Abfälle den dritten Theil des ganzen Inhaltes 
betragen. Zum Heizen wird zumeist Stroh oder 
Holz benützt. 

Glas wird in Bulgarien gegenwärtig nicht 
fabricirt; vor einigen Jahren hat ein Samakover 
Kaufmann Namens Grün eine Glashütte am Ab- 
hänge des Ryll-Dagh errichtet, wo man den für 
die Glasfabrikation so sehr geeigneten weissen 
Quarz findet. Die Glashütte konnte sich trotz des 
guten Rohmateriales wegen Mangel an Arbeits- 
kraft nicht halten. 

Auf verschiedenen Punkten des Balkans 
kommen Eisenerze vor, nirgends aber so rein 
und leicht zugänglich wie in der zwischen Sofia 



und Samakov sich von Westen nach Osten hin« 
ziehenden Gebirgskette. In der Gegend von 
Kalkova, Paszurel, Reldvo, Halivo, Popojeno, 
Kokocerosko etc. findet man den reinsten Hematit 
in Form von Pulver oder Körnchen. Wir wollen 
uns hier im Näheren blos mit dem hüttenmässig 
verarbeiteten Metall befassen und nur der Pro- 
duction des Samakover Schmelzofens gedenken. 
Der bulgarische Bauer begibt sich mit seinem 
Wagen nach einem Regen auf die ihm bekannten 
Stellen und sammelt in den durch das Regen- 
wasser an- und ausgeschwemmten Gruben den 
Hematit, den er. mittelst Schaufeln auf sein Ge- 
fährte aufladet. Das in dieser Weise gesammelte 
Metall ist schon so rein, dass man es kaum im 
Schmelzofen einer weiteren Reinigungsprocedur 
zu unterwerfen braucht« Den etwa noch darin 
befindlichen Sand und die übrigen erdigen Schmutz- 
theile sondert man durch einfaches Schlemmen 
ab, zu welchem Behufe man in der Nähe der 
Schmelzhütten kleinere oder grössere Holzbehälter 
erbaut. In diese Behälter wird das zum Schlemmen 
nöthige Wasser unmittelbar aus dem Bache geleitet. 
Der einzige Ort, wo Roh- und Schmiedeisen 
fabricirt wird, ist Samakov. Von Kalkova her 
bietet das nach Samakov führende Thal ein 
sonderbares Bild. Schon in einer Stunde Ent- 
fernung von der Stadt nimmt man rechts und 
links von der Strasse die riesigen schwarzen 
Schlackenhügel und halbeingestürzten Hütten wahr, 
aus deren Mitte nach oben sich verengende vier- 
eckige Schornsteine emporragen. Ein Labyrinth 
der hier stehenden halbzerfallenen Häuschen wird 
von den noch vor wenigen Jahren mit Emsigkeit 
betriebenen Schmelzhütten gebildet. Diese ver- 
sahen die Bevölkerung mit dem nöthigen Schmied- 
eisen. Die Concurrenz der europäischen Bisen- 
industriellen hat aber ihre Wirksamkeit beinahe 
völlig lahmgelegt. Mehr als dreissig solche Hütten 
breiten sich nördlich von Samakov aus, und von 
diesen arbeiten heutzutage nur einige wenige 
und diese blos temporär. Die noch im Betriebe 
befindlichen Schmelzhütten befinden sich in den 
Händen spanischer Juden, die mit blutendem 
Herzen den grossen Einfluss und die Eroberungen 
der Cultur betrachten, die ihre Arbeiten ganz 
überflüssig machen. (Forlsetzung folgt.) 



DIE ZUCKER -INDUSTRIE JN AUSTRALIEN UNO 
FIDSCHI. 

Von Dr. Emil Jung, 

Leipzig, Juni 1885. 
Die australischen Colonisten sind vielleicht die 
stärksten Consumenten Ton Zucker. Zu den gesetzlich 
vorgeschriebenen Lieferungen von Lebensmitteln, welche 
ein Arbeiter zu erhalten hat, gehören ausser Fleisch, 
Mehl und Thee noch zwei Pfund Zucker pro Woche, 
macht also im Jahre 104 Pfund oder 47 Kilogramm. 
Nach den Uebersichten von Neumann-Spallart beträgt 
der Zuckerverbrauch in Grossbritannien etwas üher 30, 
in den Vereininten Staaten 18, in Frankreich 9, in 
Deutschland 6*8 Kilogramm. Ein Artikel in Meyer's 
Jahres- Supplement III zeigt in einer 18 europäische 
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Staaten umfassenden Tabelle, wie niedrig (in der Türkei 
and Serbien nur 1*5 Kilogramm per Kopf) der euro- 
päische Verbrauch, von England abgesehen, im Ver- 
gleiche mit dem von Amerika und Australien ist Für 
letzteren Erdtheil wird nach dem Berichte der Com- 
mission, welche vom österreichischen Ministerium zur 
Pariser Weltansstellung von 1867 entsandt worden war, 
eine Reihe von Zahlen gegeben. Damach betrug damals 
der Zuckerverbrauch in Neusüdwales 46, in Victoria 44, 
in Südaustralien 32, in Neuseeland ^i^j^* in Queensland 
39'/, Kilogramm pro Kopf. Der Verfasser jenes Artikels 
in „Meyer" sagt, „der Verbrauch betrug zu jener Zeit 
bereits**, wodurch man zu dem Schluss geleitet werden 
könnte, dass der Zuckerconsum pro Kopf später noch 
gestiegen sei. Ein solcher Schluss dürfte sich indess 
nicht rechtfertigen lassen, wir können jene Ziffern als 
noch heute zutreffend annehmen. 

Jenes Deputat an Zucker wurde vornehmlich an 
Schäfer, Rinder- und Pferdehirten und andere einsam 
lebende Arbeiter gegeben; für sie war ein genügendes 
Qoantum an Zucker zur Versüssung des in ungeheueren 
Quantitäten consumirten Thees eine Nothwendigkeit, 
denn in vielen Gegenden Australiens ist das Wasser 
eben erst in Gestalt von Thee geniessbar. Ein Trunk 
Thee ist das Mindeste, was man einem des Weges 
Vorüberkommenden anbietet; es gehört zur Busch- 
etiquette, dass der Kessel sofort aufs Feuer gesetzt 
wird, wenn sich ein Reisender in der Feme zeigt. Zur 
Zeit der Schafschur, des Brennens und Ausmusterns des 
Rindviehs und anderer anstrengender, periodisch wieder- 
kehrender Beschäftigungen wird der Thee in Eimern 
herbeigetrageu und quartweise verschlungen. Die Be- 
rechnung von 47 Kilogramm pro Kopf ist demnach in 
den Weidedistricten eine viel zu niedrige. Hier, wohin 
Bier und Spirituosen, von Wein gar nicht zu reden, 
kaum jemals gelangen, wo der Genuss derselben dem 
Arbeiter von seinem Brotherrn bei Strafe sofortiger Ent- 
lassung streng verboten sind, steigt der Verbrauch von 
Zucker in's Unglaubliche. Wir wollen gleich hinzufügen, 
dass die hier verbrauchten Sorten keineswegs die besten, 
vielmehr verschiedene Arten von Rohzucker sind. 

In den angesiedelten Districten, in den Städten 
und Dörfern, wo der Thee bei einigen Mahlzeiten, 
wenigstens bei der Mittagsmahlzeit, in der Regel durch 
Bier ersetzt wird, ist der Verbrauch ein weit geringerer, 
dennoch aber in Folge der Vorliebe aller Stände, vor- 
nehmlich des gemeinen Mannes für Thee, den er min- 
destens bei zwei seiner Mahlzeiten haben muss, ein 
ausserordentlich starker. Der Consum von Thee bedingt 
natnrgemäss den von Zucker. Den Anbau von Thee hat 
man in Australien und auf den Fidschi-Inseln ohne be- 
friedigende Resultate versucht, dagegen hat sich die 
Zockercultur als ausserordentlich lohnend erwiesen. 

Als Dr. C. V. Scherzer in der „Novara** auch 
Keusüdwales besuchte, verhiess er der Zucker-Industrie 
dieser Colonie eine grosse Zukunft, allein lange Zeit 
sollte sich diese Hoffnung nicht verwirklichen, vielmehr 
ging der Anbau von Zuckerrohr nach kurzem Auf- 
schwünge immer mehr zurück. Wie gewöhnlich endeten 
auch hier die ersten Versuche in einem Fehlschlage. 
Jetzt ist die Zuckercultur an den Ufern der Flüsse Cla- 
rence, Richmond und Tweed, also im äussersten Norden 
der Colonie, bis zur Queensländer Grenze vollständig 
gesichert und nimmt durch die Unterstützung, welche 
sie seitens der capitalreichen ^Colonial Sugar Company** 
erfährt, jährlich grössere Dimensionen an. Dagegen 
massteii die weiter südlich am Macleay gemachten Versuche 
sehr bald wieder aufgegeben werden. Am Macleay waren 
es vornehmlich die Winterfröste, an denen die Unter- 
nehmungen scheiterten; freilich haben auch die nörd- 
lichen Gegenden von diesen Heimsuchungen zu leiden, 
so dass nicht selten die Ernten zerstört werden, aber im 
Ganzen sind die Resultate doch recht befriedigend. Man 
hat aber gerade wegen dieser Temperaturverhältnisse 
sich von den mehrere Jahre überdauernden Zuckerrohr- 
ftrten abgewandt und pflanzt jetzt Jahrespflanzen, obwohl 
die letzteren per Acre nur 20 Tonnen Zuckerrohr gegen 



30 Tonnen der ersteren ergeben. Die obengenannte Ge- 
sellschaft besorgt in der Regel das Abernten des Zucker- 
rohrs auf den Farmen, die in allen Grössen, von 5 bis 
zu 100 Acres, vorhanden sind, indem sie während der 
Saison, die von Juli oder August bis gegen Weihnachten 
dauert, Abtheilungen von Arbeitern entsendet, die von 
Farm zu Farm gehen, bis alles Rohr geschnitten ist. 
Die „Colonial Sugar Company** hat an geeigneten Plätzen 
Quetschmühlen aufgestellt, denen das Rohr zugeführt 
wird; sie verarbeitet jetat rund 2000 Tonnen per Woche 
und sendet den Rohzucker dann zu ihrer Raffinerie in 
Pyrmont bei Sydney nebst anderem Rohzucker, der aus 
einer Anzahl von kleineren Zuckermühlen stammt, die 
sich neben den grösseren der Gesellschaft aufgestellt 
haben. Diese Mühlen stammen aus den „Atlas Engineering 
Works" in Sydney und sind, wie ein Bericht der „Sydney 
Mail" besagt, nach dem Eingeständnisse ihrer Besitzer 
sehr susceptibU of improvement. 

Man hat der Zucker-Industrie sehr oft ein höchst 
trauriges Prognostikon gestellt, und es gibt Leute, die 
das in Wort und Schrift auch heute noch thun, dennoch 
erweitert sich jährlich das Areal des mit Zuckerrohr be- 
bauten Landes; am 31. März 1884 waren 14.984 Acres 
unter Cultur, davon 7583 productiv, die einen Ertrag 
von 35,220.640 Pfund Zucker ergaben, und das Land 
selber steigt immer mehr im Preise, wie Vericäufe von 
Zuckerländereien in den letzten Jahren beweisen, bei wel- 
chen bis 43 Pfund Sterling für den Acre gezahlt wurde. 
Jedenfalls ist diese Cultur für die Bewohner des Nor- 
dens, welche vorher vergebens einen leidlichen Markt für 
ihren Mais gesucht hatten, bisher ein grosser Segen ge- 
wesen; sie dürfte es bei zunehmender Erfahrung noch 
mehr sein. 

Neu-Süd Wales besitzt gegenwärtig 93 Zuckermühlen, 
von denen 73 durch Dampf kraft und 14 durch thierische 
Kräfte bewegt werden. Diese Mühlen arbeiteten früher 
bis in den Februar hinein, werden bei grösserer Leistungs- 
nihigkeit gegenwärtig aber bereits gegen Mitte December 
geschlossen, arbeiten also nur sechs Monate im Jahre. 
Die Leistung des Jahres 1883 wird officiell auf 314.470 
Centner Rohzucker und 490.138 Gallonen Melasse an- 
gegeben. Hiezu führte die Colonie noch 30.000 Centner 
Rohzucker zum grössten Theil aus Queensland, zum 
kleineren Theile von den Fidschi-Inseln ein. Ein kleiner 
Theil von Rohzucker wird wieder ausgeführt, beiweitem 
das Meiste aber geht in die beiden in der N&he von 
Sydney existirenden Raffinerien, deren Jahresresultat sich 
1883 auf 514.500 Centner Raffinade belief. Die Pro- 
duction schien aber mit der Nachfrage keineswegs Schritt 
gehalten zu haben, denn während in den letzten Jahren 
die Einfuhr ziemlich stabil blieb, die Ernten aber zu- 
nahmen, fiel der Export von Raffinade von 105.623 
Centner in 1870 auf 48.771 Centner in 1882, und der 
von Rohzucker im gleichen Zeitraum von 30.431 Centner 
auf 16.601 Centner. Mit der Zuckerproduction ist zu- 
gleich die Erzeugung von Rum in's Leben getreten, für 
welchen sich in dem starke Getränke in ganz unglaub- 
lichen Mengen consumirenden Australien ein guter Markt 
immer gefunden hat. Neu-Südwales destillirte im Jahre 
1883 aus 31.596 Centner Melasse 152.766 Gallonen Rum. 

In dem nördlicher gelegenen, wärmeren und daher 
für die Cultur von Zuckerrohr viel besser geeigneten 
Queensland begann man weit später. Nachdem 1862 ein 
Versuchsfeld bei Brisbane gute Resultate ergeben hatte, 
wurden die Queensländer Farmer aufmerksam, und 1865 
wurden sowohl bei Brisbane als bei Maryborough 
Pflanzungen von 316, respective 112 Acres angelegt Bald 
folgten andere; es entstanden Zuckerfabriken und 1867 
wurde bereits Zucker sowohl wie Rum ausgeführt. Aber 
erst mit der Einführung von farbigen Arbeitern von den 
Südsee-Inseln, welche die nöthigen Verrichtungen bei so 
hohen Temperaturgraden, wie sie hier herrschen, aus- 
führen konnten, nahm der Zuckerrohrbau einen Auf- 
schwung. Leider stürzten sich allzuviele mit Aufgabe 
ihrer alten Beschäftigung ohne genügende, oft ohne alle 
Kenntniss der neuen, in das vielversprechende Unter- 
nehmen. Die gröbsten Fehler wurden begangen und mit 
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der grosstell NacUSssigkeit verfahren, so dass, als eine 
Art Rost die Pflanzungen angriff und theilweise zerstörte, 
eine grosse Anzahl von Znckerrohrpflanzungen zn Fall 
kam. Das bisher gepflanzte Rohr war das von der Insel 
Bourbon gewesen, ein ziemlich weiches Rohr, welches 
rasch wächst und viel Saft gibt, aber die starken Tem- 
peratnrschwankungen in dem südlichen Queensland und 
die rohe Behandlung nicht ertrug. Man führte neue Sorten 
ein und zog aus den gemachten bitteren Erfahrungen 
eine Lehre. Und so hat sich denn die Industrie allmälig 
aus schwierigen AnBlngen zu einer sicher begründeten 
Existenz mit grosser Zukunft herausgearbeitet. Gegen- 
wärtig sind 47.898 Acres mit Zuckerrohr bestellt, wovon 
26.667 ertragfähig sind. Diese letzteren ergaben 1883/84 
schon 36.748 Tonnen Rohzucker und 1,071.413 Gallonen 
Melasse. Der durchschnittliche Ertrag ist demnach über 
17*/^ Centner Rohzucker per Acre. Allein dieses Resultat 
ist weit hinter den Erwartungen der Queensländer Zucker- 
fanner zurückgeblieben, deren höhergestellte Hoffnungen 
durch eine lang anhaltende Dürre gründlich getäuscht 
wurden. Leider wird dieselbe Calamität auch die Ernte 
der Saison 1884/85, über die mir noch keine Angaben 
vorliegen, mindestens in den südlichen Districten gleich- 
falls herabgedrückt haben. Die Hauptcentren der Queens- 
länder Zuckercultur sind der Pionirfluss mit dem Hafen- 
ort Mackay, der Mary und Maryborough und die in die 
Moretonbai mündenden Flüsse mit Brisbane als Stapel- 
platz, dann der Herbertfluss bei Cardwell, der Johnston- 
fluss u. a. Es ist aber noch so viel Raum für den Zucker- 
bau vorhanden, dass man das dafür geeignete Land auf 
Millionen von Acres schätzt und gewiss nicht zu hoch. 

Im südlichen Queensland wird, wie in Neu-Süd- 
wales, die Cultur des Zuckerrohres von einer Menge 
kleiner Farmer betrieben, auch von einer Anzahl von 
Deutschen, welche sich zuweilen zusammenthun, um ihr 
Rohr auf einer allen gemeinsam gehörenden Zuckermühle 
verarbeiten zu lassen. Die meisten Besitzer gehören aber 
zum Grossgrundbesitz und haben ihre eigenen Mühlen, 
wo nicht jene schon genannte Gesellschaft in Neu - Süd- 
wales die Arbeit des Quetschens in den von ihr auch 
hier errichteten Etablissements übernimmt. Queensland 
besass Ende 1884 schon 152 Zuckermühlen und drei 
Raffinerien und sieben Destillationen, welche sich mit 
der Erzeugung von Rum befassten. Die Colonie exportirte 
in dem genannten Jahre 22.199 Tonnen Zucker und 
21.063 Gallonen Rum. Der grösste Theil dieses rohen 
Zuckers geht nach Sydney, um dort raffinirt zu werden. 

Vor einiger Zeit veranstalteten die Queensländer 
Zuckerpflanzer in Melbourne eine Ausstellung ihrer 
Producte, welche einen beredten Beweis des schnellen 
Aufschwunges gaben, den die Zuckerindustrie in den 
letzten Jahren genommen hat. Es waren da 50 ver- 
schiedene Proben ausgestellt , darunter feinste weisse 
Sorte, bereitet in der Vacuumpfanne, feinster raffinirter 
weisser Zucker, yeüow hrewing crystals^ yellow crystallized 
counters u. a. m., die ganz besondere Aufmerksamkeit 
erregten. Vor etwa zehn Jahren war es eine riscante 
Sache, Geld in Zuckerpflanzungen anzulegen, gegenwärtig 
wird eine solche Anlage zu den besten gerechnet. Die 
Zukunft der Industrie hängt von der Lösung der Arbeiter- 
frage ab, über welche wir weiter unten sprechen werden ; 
wird diese befriedigend für die Colonie gelöst, so muss 
Queensland in nicht allzu ferner Zeit eines der hervor- 
ragendsten Zuckerländer der Welt werden. 

Ist aber der Aufschwung des Zuckerrohrbaues 
in Australien ein bedeutender, so ist der auf der Fidschi- 
gruppe geradezu staunenerregend. Während 1875 ^^^ 
Zucker-Export noch eine sehr untergeordnete Stelle ein- 
nahm — er betrug damals 96 Tonnen im Werthe von 
3417 Pfund Sterling — steht derselbe jetzt an der Spitze 
aller Ausfuhr- Artikel und erreichte 1883 ein Gewicht 
von 5163 Tonnen und einen Werth von 175.556 Pfund 
Sterling. Zuckerrohr kommt auf den Fidschi-Inseln wild 
vor. Der Director des botanischen Gartens in Mauritius, 
J. Home, welcher auf Veranlassung des damaligen 
Gouverneurs der Fidschi - Inseln, Sir A. Gordon, ein 
ganzes Jahr, 1877 — 1678, dem Studium der Pflanzenwelt 



der Gruppe widmete, fand auf den von ihm besuchten 
Inseln vierundzwanzig verschiedene einheimische Species, 
welche sich zuerst auf den verlassenen Yams- und Taro- 
pflanzen ausbreiteten; seine Beobachtungen veranlassten 
ihn zu der Annahme, dass hier die Heimat des Zucker- 
rohrs zu suchen sei. Home schätzt die von ihm be- 
suchten Inseln (die übrigen sind meist kleine), das Areal 
des für Zuckerrohrbau geeigneten Bodens, auf mindestens 
1000 englische Quadratmeilen, d. i. 2590 Quadrat-Kilo- 
meter. Bisher sind erst 1900 Acres in Cultur mit Zucker- 
rohr genommen, es bleibt also noch viel Raum für diesen 
Zweck verfügbar. 

Geraume Zeit stand der vollen Verwerthung des 
gewonnenen Productes der Mangel an Zuckermühlen im 
Wege, so dass das Rohr oft entweder zu früh oder m 
spät zur Presse gebracht werden musste und daher un- 
genügende Resultate gab. Seitdem aber 1881 eine grosse 
Zuckermühle bei der neuen Hauptstadt Suva errichtet 
wurde, hat sich die Zahl dieser Anstalten schnell ver- 
mehrt. Da eine Kenntnis ) derselben auch für unsere 
zahlreichen Maschinenbau - Anstalten, welche Einrich- 
tungen für die Zucker - Industrie zu liefern im Stande 
sind, von Werth sein könnte, so wollen wir eine Liste 
derselben folgen lassen. 

Augenblicklich bestehen auf der Insel Viti Levo 
zehn Zuckermühlen, von denen die kleinste 5, die grösste 
50 Tonnen Rohr per Tag zu verarbeiten vermag. Auf 
Vanua Levu und Taviuni sind je zwei und auf Mago 
ist eine Mühle errichtet. Die Leistungsfähigkeit sämmt- 
licher Zuckermühlen im Archipel erreicht 154^/9 Tonnen 
pro Tag. Es ist aber bereits die Errichtung anderer gross- 
artiger Etablissements in Aussicht genommen. So bat 
die Melboumer Firma Sloane und Jaffray 2000 Acres 
am Rewafluss auf Viti Levu von der Regierang ge- 
pachtet und beabsichtigt dort zum Zweck maschineller 
Einrichtungen ein Capital von 150.000 Pfund Sterling 
zu verwenden. 

Den Umfang der Thätigkeit dieser Zuckermühlen 
mag man aus den Angaben ersehen, welche über die 
„Colonial Sugar Company* vorliegen, die erste Gesell- 
schaft, welche auf der Grappe Operationen begann. Die- 
selbe beschäftigte während der letzten Saison 1 748 Leute, 
von denen 165 Europäer, 895 Kulis, 560 Polynesier und 
198 Fidschianer waren. Während der erushmg- stasün, 
von Mai bis December, in der das Rohr zerquetscht 
wird, waren zwei Remorqueure, zwei Dampfbarkassen 
und 40 eiserne Schleppkähne von 50 bis 100 Tonnen 
Tragfähigkeit unausgesetzt in Thätigkeit 

Für die diesjährige Saison sind 40 weitere Schlepp- 
kähne in Dienst gestellt, da die Leistungsfähigkeit der 
Zuckermühle von 50 auf 100 Tonnen per Tag erhöht 
worden ist. Die Einrichtung von zwei Dritteln der oben- 
genannten Etablissements stammen aas den Werkstätten 
der Firma Mirrless, Watson 8c Co. zu Glasgow. Sollten 
nicht unsere so leistungsfähigen Maschinenbau-Anstalten 
einen Versuch machen, auf diesem verheissungsvollen 
Felde einigen Boden zu gewinnen? 

Was nun die Qualität des Zuckers anlangt, so 
gibt ein uns vorliegender „United States Consular Report* 
eine sehr lehrreiche tabellarische Zusammenstellung von 
Analysen verschiedener Zuckersorten, aus denen hervor- 
geht, dass sowohl der relative als der absolute Zucker- 
gehalt bei den Fidschi-Sorten höher ist als bei den 
meisten anderen, nur von dem Zucker aus Java werden 
sie übertroifen. Der Gehalt an Asche, welche bekanntlich 
die Krystallisation des Zuckers verhindert, so dass ein 
Theil Asche fünf Theile krystallisirbaren Zuckers nen- 
tralisirt, ist bei den Fidschi-Sorten am geringsten und 
daher der wirkliche Zuckerwerth bei ihnen am höchsten, 
bis 93*08 Percent, während er bei australischen Sorten 
91*44, bei Formosarohrzucker bis 61-97 Percent beträgt, 
bei Rübenzucker aber zwischen 62 85 und 90 05 Percent 
schwankt. 

Wie in Queensland, so hängt auch hier die Zukunft 
der jungen Industrie von der Lösung der Arbeiterfrage 
ab. Die Eingeborenen der Fidschi - Inseln, eine ans- 
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nehmend kräftige und intelligente melanesische Race, 
sind bisher wenig geneigt gewesen, sich dauernd in den 
Dienst europäischer Herren zu begeben. Auch beschränkt 
ein Regierungs-Erlass die contractliche Dienstzeit eines 
Eingeborenen der Fidschi-Inseln auf einen Monat; nach 
Ablauf desselben kann ein neuer Contract gemacht 
werden, wozu sich aber der Fidschianer selten bereit 
findet. Man hat daher, wie in Queensland, auf den 
Samoa-Inseln u. a. Arbeiter von Neubritannien, dem 
Salomo-Archipel und anderen melanesischen, sowie auch 
▼on polynesischen Inselgruppen eingeführt. Die Regierung 
übt eine Oberaufsicht über die Anwerbung dieser 
Arbeiter von dem Augenblick, in dem das Arbeiter- 
schiff den fidschianischen Hafen verlässt, bis zu dem 
Tage, an welchem die Arbeiter nach abgelaufener Dienst- 
»eit den Boden ihrer Heimat wieder betreten. Diese 
Dienstzeit dauert drei Jahre, ein längerer Contract darf 
nicht abgeschlossen werden, derselbe darf auch nach 
Ablauf höchstens auf ein weiteres Jahr erneuert werden, 
so dass der Arbeiter unbedingt nach vier Jahren in seine 
Heimat zurückgeführt werden muss, auch wenn er selber 
den Wunsch ausspräche, länger bleiben zu wollen. Diese 
Verordnung steht in entschiedenem Gegensatz zu den 
Verhältnissen, welche auf den deutschen Plantagen in Samoa 
herrschen, wo die Arbeiter schon anfangen, sich dauernd 
niederzulassen. Dass die von Deutschen beschäftigten 
melanesischen Arbeiter dazu geneigt sind, die unter 
englischen Herren stehenden aber nicht, hat neben 
Anderem ganz unzweifdhaft darin seinen Grund, dass 
die deutschen Plantagenbesitzer ganze Arbeiterfamilien, 
Manner, Weiber und Kinder zu sich herfibemehmen, 
während die Engländer fast ausschliesslich Männer, und 
zwar junge Männer beschäftigen. Ende 1882 lebten auf 
den Pflanzungen von Fidschi 6696 melanesische Arbeiter, 
wovon nur 640 weiblichen GeschlechU, und bis 1883 
war diese 2Uihl auf 5650 herabgesunken, wovon nur 
809 weiblichen Geschlechtes. Obschon beständig 
18 Schiffe von 3000 Tonnen mit der Anwerbung von 
Arbeitern beschäftigt sind, so ist es doch nicht möglich, 
eine genügende Zahl zu erlangen. Wir wissen zur 
Genüge, dass die empörenden Ausschreitungen, welche 
sich diese englischen Sciavenschiffe in den melanesischen 
Gewässern seit Jahren bis auf den heutigen Tag gegen 
die schwachen Eingeborenen erlauben, der wahre Grund 
sind, warum es den Pflanzern von Fidschi so schwer 
fällt, auf diesem Wege Arbeitskräfte zu erhalten. 

Dass die Sache in Queensland gerade so liegt, ist 
bekannt Es ist schon öfters, auch meinerseits, auf die 
schreienden Missbräuche bei der Arbeiter- Anwerbung, 
auf die Erlässe der englischen Regierung und die darauf 
erfolgten strengeren Massnahmen der Queensländer Be- 
hörden hingewiesen worden. Indessen ist es Queensland 
doch möglich gewesen, per far et nefas^ Arbeiter von 
den Südsee-Inseln in grösserer Zahl zu erlangen, denn 
der Census vom 3. April 1881 gibt nur 6348 „Pol3mesier<' 
an, darunter 373 Frauen, am 31. December 1883 wurden 
aber 12.204 gezählt, wovon 1138 Frauen. Man scheint 
also hier das in Samoa befolgte Princip der Einfuhrung 
ganzer Familien nachahmen zu wollen. Allein, da die 
Versorgung des Arbeitermarktes mit Arbeitern von 
Polynesien, richtiger von Melanesien aus, doch sehr 
zweifelhaft erscheint, zumal nach Erwerbung der neu- 
britannischen Inselgruppe, des jetzigen Bismarck- Archipels, 
dieses Gebiet als Arbeitermarkt allen Nichtdeutschen 
verschlossen worden ist, so richtete man seine Blicke 
nach Indien. In Mauritius, in R^union, in Westindien, 
in Natal hat man ostindische Kulis ja schon seit vielen 
Jahren mit Erfolg auf Zuckerplansungen beschäftigt. Und 
anch in Australien sind sie eingeführt worden, seitdem 
sich eine so starke Bewegung, die sogar in Gewalt- 
thätigkeiten ausartete, in sämmtlichen australischen 
Colonien gegen die Chinesen kundgab. Südaustralien 
freilich schloss sich von dieser Bewegung ganz aus und 
fahrte sogar von Singapore 200 chinesische Kulis in sein 
Kordterritorium ein, die sich aber zum grössten Tbeile 
als völlig unbrauchbar erwiesen und die man daher froh 
war, recht bald wieder los zu werden. 



Die Fidschi-Inseln haben mit ihren Importen ost- 
indischer Kulis mehr Glück gehabt. Eine erste Sendung 
kam 1879 ^'^t <^^i^ da unglücklicherweise auf dem 
Transportschiffe die Pocken ausbrachen, so fühlten die 
Pflanzer von Fidschi aus geringe Neigung, diese Leute 
zu beschäftigen, und die Regierung sah sich genöthigt, 
denselben allerlei Arbeiten zu übergeben, an die sie nicht 
gewöhnt waren und die sie daher sehr mangelhaft aus- 
föhrten. Mit zwei späteren Sendungen in den Jahren 
1883 und 1884 war man glücklicher, und gegenwärtig 
zählt man auf der Gruppe 2409 ostindische Kulis, dar- 
unter 747 Frauen. 

Die ostindischen Kulis sind theurer als die polf- 
nesischen Arbeiter, aber es steht doch eine unbeschränkte 
Anzahl dieser Leute zur Verfügung, und die Queens ^ 
länder Pflanzer wünschen daher, dass auch ihnen erlaubt 
werde, diese Bezugsquellen zu benützen. Allein die 
Qaeensländer Legislatur, zum grossen Theile beeinflusst 
durch die arbeitenden Classen, welche bereits die strengsten 
Massregeln gegen die Einwanderung von Chinesen durch- 
gesetzt hatten, weil sie deren Concurrenz fürchten, hat 
erst neuerdings die Zulassung ostindischer Kulis ver- 
weigert. Das hat unter den Zuckerp flauzern, die haupt- 
sächlich in den nördlich von Brisbane gelegenen 
Districten wohnen, viel böses Blut gemacht, und in sehr 
stürmischer Versammlung hat man die schon früher an- 
geregte Trennung des Nordens von dem Süden, also die 
Theilung der Colonie in zwei unabhängige Gebiete mit 
eigener Verwaltung ausgesprochen. Die Zukunft der 
immer bedeutender werdenden Industrie hängt so sehr 
von der Arbeiterfrage ab, dass eine befriedigende Lösung 
im Interesse derselben dringend zu wünschen ist. 

In den übrigen Colonien Australiens ist die Cultnr 
von Zuckerrohr wohl möglich im äussersten Norden Süd- 
und Westaustraliens. In dem Letzteren sind bisher noch 
keinerlei Versuche gemacht worden, dagegen haben Ein- 
zelne wie ganze Gesellschaften zu wiederholten Malen 
Zuckerba« im Nordterritorium versucht, bisher leider mit 
wenig Erfolg, obschon die südaustralische Regierung 
eine Prämie von 5000 Pf. St. für die ersten, im Nord- 
territorium producirten 500 Tonnen Rohrzuclcer in Aus- 
sicht stellten. Es ist erfreulich, zu constatiren, dass ein 
Deutscher, welcher mit mehr Umsicht neuerdings eine 
Plantage bewirthschaftet, begründete Aussicht auf Er- 
langung dieser Prämie hat. In den übrigen australischen 
Colonien hat man sich der Zuckerindustrie, wenn über- 
haupt, nur insoweit zugewendet, als dieselbe sich mit der 
Verfeinerung des Rohproductes befasst. 

Die Erfolge, welche die Rafflneriewerke in Queens- 
land und Neusüdwales, namentlich aber in Victoria, 
aufzuweisen hatten, erweckten in Neuseeland den Gedanken 
an gleiche Anlagen. Namentlich die letztgenannte Colonie 
war massgebend, da dieselbe gleich Neuseeland das 
Rohproduct selber zu liefern nicht im Stande war, viel- 
mehr dasselbe von Aussen her beziehen musste, also die 
Kosten des Transports, Zolls u. A. zu tragen hatte. Der 
Zoll auf Zucker und Melasse beträgt in Victoria 
3 Schilling pro Centner, in Neuseeland einen Halfpenny 
pro Pfund, also pro Centner 4 Schilling 8 Pence. In 
Victoria beschäftigen zwei Raffinerien 200 Arbeiter und 
liefern bereits nicht nur einen bedeutenden Theil des 
Bedarfs der Colonie, 1883 ^^^ch schon 130.063 Centner 
für den Export, wovon der allergrösste Theil nach Neu- 
seeland geht Victoria importirte in demselben Jahre 
532.702 (>ntner Rohzucker und 31^.485 Centner Raffinade 
im Werthe von 1,358.523 Pf. St., während seine Aus- 
fuhr in den letzten 10 Jahren ziemlich constant geblieben 
ist und im Durchschnitt etwa 250.000 Pf. St. werthete. 
Die jährliche Einfuhr von Zucker ist, wie in 
Australien überhaupt, so auch in Neuseeland fortwährend 
gestiegen und erreichte 1883 einen Werth von 638.056 
Pfund Sterling, von einer Wiederausfuhr ist nicht die 
Rede. Neuseelands finanzielle Verhältnisse sind keines- 
wegs sehr glänzende; die Staatseinkünfte standen 1880 
erheblich höher, trotz stärkerer Anziehung der Steuer- 
schraube in den letzten Jahren. Die Zollerträge sind 
gleichfalls heruntergegangen, die öffentliche Schuld ist 
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aber fortwährend gestiegen und hat die enorme Hohe 
von 31,385.411 Pfund Sterling erreicht. 

Bei der Djepression, welche .auf den drei Haupt- 
erwerbsquellen lastete, bemühte sich die Regierung, 
durch Anbietung von Prämien Industrien in's Leben zu 
rufen, welche durch Verarbeitung einheimischer Rohstoffe, 
der Erzeugung neuer, noch nicht cullivirter, die Colonie 
selbstständiger machen und die grossen Summen erhalten 
sollten, die jetzt an das Ausland gezahlt werden. Prämien 
von 300 bis 1000 Pfund Sterling wurden ausgesetzt für 
die Erzeugung von Eisen, Leinöl, Oelkuchen, Cocons, 
Käse, Stärke, Druckpapier, Zucker vom Zuckerrohr und 
von Rüben, Straussenzucht u. A. Die Prämie für die 
Zuckerraffinerie wurde auf 300 Pfund Sterling normirt, 
eine Summe, welche drei Jahre hintereinander für je 
IOC Tonnen Raffinade gezahlt werden sollte, wenn die- 
selben mit in der Colonie errichteter Maschinerie aus 
Rohrzucker hergestellt seien. Das Anerbieten rief sofort 
Raffinerien in Auckland, Christchurch, Dunedin und 
anderen Städten in's Leben ; Auckland ab fr gewann den 
Preis. Die hier errichtete Raffinerie ist eine sehr be- 
deutende, sie vermag wöchentlich 600 Tonnen Raffinade 
zu liefern. Die Maschinerie stammt aus den Werk- 
stätten von Merilees, Watson & Co. in Glasgow und der 
beiden Greenocker Firmen Blake, Barclay 8c Co. und 
Mac Clean, Angns & Co.; die Kessel lieferte Joseph 
Clayton in Preston und die Dampfmaschinen und Werk- 
zeuge die Gebrüder Tangy. Die Fabrik hat an dem 
Meeresarm, an welchem sie erbaut ist, ihre eigenen 
Werften und Landungsbrücken und ist dort mit den 
besten und neuesten Apparaten zum Entladen und Be- 
laden der Schiffe versehen. Alles in. Allem sind die 
Anlagen der „New Zealand Sugar Company** in Auckland 
vortrefflich. 

Die Wirkung auf den neuseeländischen Zuckermarkt 
blieb nicht aus; während früher Rohzucker einen sehr 
kleinen Theil der gesammten Zuckereinfuhr ausgemacht 
hatte (1883 577 Tonnen Rohzucker, 19.819 Tonnen 
Raffinade), wurden vom i. Jänner bis 30. September 1884 
nicht weniger als 4357 Tonnen Rohzucker und nur 2258 
Tonnen Raffinade eingeführt. Der raffinirte Zucker kam 
früher in der Hauptsache aus Mauritius, nächstdem aus 
Victoria und Neusüdwales. Diese Gebiete werden schon 
jetzt von Neuseeland fast ganz ausgeschlossen, das den 
raffinirten Artikel bald gar nicht mehr und das Roh- 
product ausschliesslich von der Fidschi-Gruppe einzuführen 
gedenkt. Die „New Zealand Sugar Company" besitzt selbst 
eine Pflanzung am Baufluss und hofft neben ihrem eigenen 
Rohmaterial auch das der grossen Zuckermühle zu er- 
halten, welche die „Colonial Sugar Refining Company ** zu 
Sydney an der Vereinigung der Flüsse Suva und Rewa 
auf Viti Levn errichtet hat. Wie an anderer Stelle aus- 
geführt, hat die Fidschi-Gruppe ihre Zuckerproduction in 
den letzten vier Jahren verzehnfacht, und die fortwährend 
sich ausdehnenden Zuckerplantagen versprechen eine 
weitere Zunahme in gleichem Masse. 

Die „New Zealand Sugar Company" stellt drei Sorten 
von Zucker her, sämmtlich Farinzucker, im Preise von 
36, respective 32 und 28 Schilling per Centner. Diese 
Sorten werden in den australischen Colonien durchweg 
verlangt, die Nachfrage nach Hutzucker ist gering und 
wird auch durch amerikanische Einfuhren gedeckt. Die 
obige Gesellschaft wurde mit einem Capital von 300.000 
Pfund Sterling gegründet und die Actien, trotz der un- 
günstigen, gedrückten Lage des Zuckermarktes zum 
grössten Theil sofort gezeichnet. Sie hat bisher leidliche 
Geschäfte gemacht, wird aber, da sie ihre Thätigkeit auf 
die Einfuhr auf Rohrzucker basirt, von der nun auf- 
tauchenden Rübenzucker - Industrie wesentlich afficirt 
werden. 

Denn die neuseeländische Regierung begnügte sich 
nicht damit, eine Industrie in*s Leben zu rufen, welche 
auf dem Import des Productes anderer Länder beruhte, 
sie suchte vielmehr eine solche zu schaffen, die, indem 
sie das Rohmaterial aus dem eigenen Lande bezog, dem 
Ackerbau einen neuen, wohlthätigen Anstoss gab. Sie 
setzte eine Prämie aus von einem Halfpenny per Pfund 



für die ersten, aus Zuckerrüben oder Sorghum, die in 
der Colonie selber erzeugt waren, hergestellten 1000 
Tonnen Zuckers und bestimmte zugleich, dass von 1885 
an 15 Jahre lang keinerlei Steuer von irgendwelchem in 
der Colonie gewonnenen Zucker erhoben werden solle, 
so lange der gegenwärtige Eingangszoll von einem Half- 
penny pro Pfund beibehalten werde, und dass bei 
etwaiger Erhöhung dieses Zolles die Steuer nur die 
Differenz zwischen dem alten und dem neuen Steuersatz 
betragen solle. 

Der Gesetzentwurf fand bei Denjenigen, welche be- 
reits bei der Raffinerie von importirtem Rohzucker be- 
theiligt waren, den entschiedensten WldersUnd, dagegen 
wurde derselbe in der ganzen Colonie, namentlich aber 
in der Provinz Auckland, von der Bevölkerung aufs 
EiMgste unterstützt Einer der fruchtbarsten Theile der 
Provinz Auckland ist der Waikato-District, südlich vom 
Hauraki-Golf. Die Abwesenheit von Salzen im Boden 
und in der Atmosphäre (in Folge seiner Entfernung von 
der Meeresküste), verbunden mit der grossen Frucbtbar- 
keit des Bodens, gibt dem Districte grosse Vortheile 
über andere Gegenden, und der Zuckergehalt der Rüben 
ist nach den Untersuchungen des Chemikers der Re- 
gierung, Fond, hier grösser als in Deutschland oder Frank- 
reich. Das Ergebniss dieser Untersuchungen war, dass 
der durchschnittliche Gehalt der Rüben an Rohzucker 
12-29 Perceat betrug (Maximum 15, Minimum 9*82 Per- 
cent). In Deutschland berechnet man die Zuckerausbeute 
aus der Rübe bei Melasse-Entzuckerung durch Elutioo, 
also im besten Falle auf nur 1175 Percent, ohne 
Melasse-Entzuckerung aber auf nur 982 Percent. Die 
Bedingungen für die Zucker-Industrie wären somit in 
Neuseeland ungleich günstiger. Unterstützt wird Fond, der 
seine Beobachtungen veröffentlichte, durch den Dr. S. M. 
Cure, welcher schon früher im New Zealand Institute einen 
Vortrag über die Cultur der Zuckerrübe in Neuseeland 
hielt, und durch W. A. Graham, welcher über dasselbe 
Thema eine Broschüre schrieb. Diese Schriften enthalten 
viel werthvolles Material, und es steht mit Sicherheit zu 
erwarten, dass die Rübenzucker-Industrie in Neuseeland 
sehr bald einen Aufschwung nimmt. 

Freilich dürfte die Rüben-Industrie dem Robzucker 
gegenüber keinen leichten Stand haben. In Queensland 
und Neusüdwales erntet man vom einjährigen Zucker- 
rohr 30, vom zweijährigen Zuckerrohr 50 bis 60 Tonnen 
Rohr per Acre fertig für die Quetschmühle. Bei Zucker- 
rüben stellt sich der Ertrag per Acre auf 10 bis 12 
Tonnen, Und während 11 bis 13 Percent Zucker als ein 
gutes Resultat bei Rüben gilt, stellt sich der Ertrag bei 
australischem Zuckerrohr zwischen ii und 18 gewöhnlich 
auf 14 bis 16 Percent. Femer bedürfen die Rüben einer 
jährlichen Neubearbeitung des Ackers und Neupflaozung, 
während man Zuckerrohr wenigstens drei Jahre, im 
günstigsten Falle sogar fünf Jahre hinter einander 
schneiden kann. In Queensland kommt dieses Moment 
allerdings heute so ziemlich in Wegfall. 

So hat die Zuckerproduction ohne Zweifel eine be- 
deutende Zukunft in diesem australischen Gebiete, und 
die alten Bezugsquellen, in erster Stelle Mauritius, werden 
sehr bald die Wirkung einer weiteren Entfaltung em- 
pfinden. Worauf wir aber hier aufmerksam machon 
möchten, das ist die Nachfrage nach geeigneter Ma- 
schinerie sowohl zur Erzielung de« Rohproductes wie 
zur Raffinirung dieses letzteren. Es eröffnet sich hier 
also ein grosses Feld für unsere Maschinen-Industriellen, 
zumal in Neuseeland Maschinen keinen EingangszoU zahlen. 
Die Amerikaner bemühen sich bereits eifrig, den Markt 
zu gewinnen, den bisher England und mit sehr unvoll- 
kommenen Leistungen, auch australische Anstalten mono- 
polisirt haben. 
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Literarisch-kritische Beilage 

mnUr Mliwirkamir «Im«« wlss^msohafUloh^B S^lrafh«« 

^•■Ulioiid ans O. BAhl^r, J. Karabae«k, D. K. MUlar 

F. M«U«r «ad Xh B^IbUioIi, Mdl«lrt. 



^twles snr le lexiqae du Rigveda. Par Abel Ber^ 

gaigne. I. Paris; imprimerie nationale. 1884. VIII und 
24s SS. in 8». 

Hiemit liegt der erste Theil eines Werkes 
vor, das beabsichtigt, in umfassender Weise den 
Sprachschatz des Rigveda neuerdings zu durch- 
forschen. 

Theilweise ist das Werk polemischer Natur. 
Bergaigne sagt selbst, er wolle die Autorität, 
welche Roth's und Grassmann^s Arbeiten ge- 
niessen, auf das rechte Mass zurückführen : Cest 
donc ä eux que je vais nC attaquer directement^ et 
fentreprends ces itudes avec Vintention avouie d^i- 
branler leur autoriti dans ce qu^elle a d^absoiu et 
d'excesst'f (Seite V). Daran zweifelt wohl Nie- 
mand, dass die vedischen Studien erst eröffnet 
und nicht schoh abgeschlossen sind, aber ich 
habe wenigstens das Gefühl, dass Roth's und 
auch Grassmann's Arbeiten für den Veda nie 
dankbar genug anerkannt werden können. 

Um Bcrgaigne's Buch zu verstehen, muss 
man sich eine Ansicht des Autors immer vor 
Augen halten. Er sagt p. IV: Les Rishis avaient 
une manür€y et quelle manih^e! Lart hyzanttn lui" 
mime n'aurait pas iti plus opposi au naturel. Ja- 
mals la monotonie du dessin et la cruditi des cou* 
leurs n^auratent Hi porties ä ce point. Wie man 
sich zu der Ansicht stellt, davon hängt es ab, wie 
weit man mit dem Verfasser gehen kann. Weil 
Bergaigne diese Meinung von der Kunst der 
Rischis hat, scheint ihm kein Bild zu gewagt, als 
dass er es nicht glaublich fände. Lieber muthet 
er dem Sänger das absonderlichste — wenigstens 
muss es uns so erscheinen — Gleichniss *) zu, 
bevor er den von Roth und Grassmann in diesem 
Falle eingeschlagenen Weg — Annahme von Be- 
deutungsübergängen betreten würde. Dass Roth 
und Grassmann darin zu weit gegangen sind, 
glaube ich mit Bergaigne. Dieser definirt deshalb 
auch seine Aufgabe im Engeren so : Je n^ai pas 
tn ghUral ä introduire des sens nouveaux^ fai ä 
chasser des sens intrus. Die Frage ist jetzt nur, ob 
dabei Bergaigne nicht seinerseits zu weit ge- 
gangen. 

Speciellen Dank weiss ich Bergaigne dafür, 
dass er die vergleichende Lexikographie und die 
anderen Sprachen ganz aus dem Spiele Hess. 
Vor der Hand soll der Veda möglichst aus 
sich selbst heraus erklärt werden, und da ist 



>) Nur ein Beispiel. X 28. 1 nennt der Opfernde Indra seinen 
ixdfHra, Das erkürt B. so, dass der Opfernde die Onnst Indra 's 
heiratet. yfieaU'pif*^, sagt er p. 167, c'est-ä-dirg nan9 doute en 
U mariant ä 8*8 faviurs, Seite 82 : Les cone0ption8 les plua biBarr$Sf 
A/ere< d* s« repeUfj ßni98*nt par 8^impo8$r d VinUrprits n»n 
prewtnu. Oefler gibt B. an, dass seine Erlilärangen complicirt sind. 
Aber er vertbeidigt sieb p. 70 : Tout c$la nt compliqui saH8 doutt, 
vMis c$ H^ss* JMS moi qui cre* ceite complicaiioH. ' 



noch für die indische Philologie ein unermess- 
licher Boden zu bebauen. 

Nun zu einigen Details. Das^ ich nicht ein- 
mal über einen Bruchtheil des Buches referiren 
kann, liegt in der Natur der. Sache. 

Gleich bei dem ersten Worte ämfa eliminirt 
B. die Bedeutung „Partei", die im wb. an zwei 
Stellefi angenommen wird. I 102. 3 übersetzt B. 
asmakam dm^am üd ävä bhäre-bhare mit fais par 
ton secours croitre notre part dans chaque combat^ 
Grassmann hat: In jedem Kampfe unterstütze 
unsem Stamm. An der zweiten Stelle I 112. l 
ist Gr. in der Ucbei*set?ung selbst von der Be- 
deutung „Partei" abgegangen. Diese ist also zu 
streichen. Dann wird Grassmann's Bedeutung 4: 
;,der viele Theile besitzt oder zu vergeben hat" 
angegriffen. B. meint, hier sei dmfa nur par com- 
paraison von den A<jvinen und Indra-Agni gesagt, 
geradeso wie die A9vinen X 39. 3 aniäjürag cid 
bhavatho yuvdm bhdgo, d. h. „ihr seid der Antheil 
der alten Jungfrau**, angeredet werden. Dann 
sagt B. p. 2 : De mime on leur demande de distri- 
buer la rtchesse en les comparant eux-mimes ä deux 
Ports de rtchesse ^ X 106. 9, et on propose le couple 
iqurvalent, Indra et Agni\ comme deux parts ä gagner, 
ä un cheval qut peut d*ailleurs n^itre äutre que la 
prihe mime qui leur est adressie, V 86. 5. Das 
scheint mir aber nicht so leicht annehmbar 
zu sein. 

X 106. 9: dmgeva no bhajatam citrdm dpnah. 
Gr. übersetzt „wie zwei Vertheiler gebt uns reichen 
Besitz". Wie aber will B. übersetzen? Nach 
seinen Andeutungen zu schliessen, etwa so: 
„Theilt den Reichthum, o ihr Reichthumstheile 
(pcu^ comparaison!),^*' Hat das einen Sinn? Ist das 
etwa eine sonst beobachtete Art bildlichen 
Denkens, dass man den Theiler den Theil, den 
Geber die Gabe nennt? Ja, wenn der Theiler 
sich selbst theilt, der Geber sich selbst gibt, wie 
Jesus Geber und Gabe ist, und wie ja Aehnliches 
auch von Buddha erzählt wird, wieso denn aber 
die A^vinen und Indra-Agni? An der zweiten 
Stelle könnte man Bergaigne eher folgen. V 86. 5 
drhanfa cit purö dadhtm^eva devav drvate. Gr* 
übersetzt: „Sie, die es werth sind, ehr* ich hoch 
als Preisvertheiler für das Rdss." Nach B. müsste 
man übersetzen: die Götter, welche selbst der 
Antheil für die Bitte sind. Das wäre ja denkbar, 
aber in den Veda scheint mir das ganze Bild 
nicht zu passen. Ich glaube aber, dass man von 
anderer Seite Hilfe erhalten kann, drnqa, der An- 
theil, und dmqa, der Vertheiler, sind eben gar 
nicht dasselbe Wort; sie unterscheiden sich wie 
fpovog, Mord, und (7iaTQO-)fp6vog, (Vater-)Mörder, 
d. h. Suffix a (oder 0) bildet nicht allein nom. 
action., sondern auch agent., wie männiglich be- 
kannt. Und deshalb werden wir wohl Grassmann's 
Nr. 4 wieder einsetzen müssen. Wenn es kein 
ämfa, Vertheiler, gegeben hat, kann der Name des 
Aditisohnes Amc^a sehr wohl von amfa, Antheil, 
hergeleitet sein, wie B. mit Recht hervorgehoben 
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bat. Dass abst. zu appell. werden hat Johannes 
Schmidt erkannt und so die griechischen nomina 
auf r^g gedeutet; zahlreiche Analogien finden sich 
sonst. Vom appellativum zum nom. prop. ist der 
Weg leicht. 

Das Grassmann'sche ämh (wegen abl. dmhas 
angesetzt) will B. streichen, weil von amh der 
gen. abl. nur amhas lauten könnte. Das hat schon 
Lanman 563 gesehen. B. leitet die Form von 
dem n. dmhas ab: c^est un ahlaüf sans disinence: 
cf, f instrumental vacas igalenunt sans disinence. 
Nun, wie ämkas auch zu erklären ist (denkbar 
wären ja verschiedene Möglichkeiten), so wie B. 
will, geht es nicht leicht. Wo väcas als instrum. 
steht, dort halte ich den Text für verderbt. 
Böllensen wollte väca einsetzen; damit ist nichts 
gethan. Ich möchte eher glauben, es stand hier 
der alte instr. zu vac^ nämlich vaca (vgl. ab. vaca 
Johannes Schmidt, Kuhn zs. 25. 14), der Ahn 
des späteren vaca] diese Form mag dann, weil 
sie weder zu väcas noch zu vac stimmte, durch 
das sinnlose vacas ersetzt worden sein auf Grund 
irgend einer grammatischen Speculation. 

äkumara Gr. „der kein Kind mehr ist**. 
I 155. 6 ist es dem yuvan gegenübergestellt: 
yüvikumarah praty eti. Gr. abersetzt : „Nicht mehr 
ein Kind, ein Jüngling geht er." Bergaigne's 
Uebersetzung: gui est jeune et qui rCest pas jeune^ 
da die Götter Greise und Jünglinge zugleich sind, 
scheint mir ganz passend. 

akih est ä supprimery sagt B. p. 4. 

Warum denn? R. V. I 628 lautet: sanäd divam 
pari bhümä virüpe punarbküva yuvati *) svid/ur ivaih 
krshnibhir aktöshu rugadbhir väpurbhir Ü carato an' 
yanya. Das kann man nur übersetzen : Von alters- 
her wandeln um Himmel und Erde verschieden- 
gestaltig sich immer erneuernd jugendlich, mit 
dem ihr eigenen schwarzen Schmucke die Nacht, 
die Morgenröthe mit hellleuchtendem — nach- 
einander. Was will aber Bergaigne ? akta ist nach 
ihm fem. part. perf. = enduite. Man höre : VaU" 
rore et la niät sont couramment appelies les deux 
aurorcs: Pune de ces aurores est y^enduite^* d'une 
couleur noire, Vautre d*une couleur brillante, II y a 
seuletnent une ellipse un peu forte: le mot ushas est 
d^abord sous^entendu avec aktä, et aktä est enstäte 
sous'entendu avec ush'äs; grdce au duel qui suity la 
clarti de la pkrase ne souffre pas. Das ist viel zu 
sehr gewagt, als dass man es glauben könnte. 
Die Form akta wird also vorläufig nicht gestrichen, 
wenn auch ihre Erklärung noch aussteht. 

aktü, p. 6 kommt B. zu folgendem Resum6: 
aktü ffCnduit^* (au propre et au figuri) ; (absolument) 
„enduit noir^ nuit^\ B. will nur die eine Bedeu- 
tung „Salbe" anerkennen. Dabei kommt er zu 
einer Reihe geschmackloser Uebersetzungen. 
VI 65. I tiräs iamasaf cid aktun, Gr. übersetzt: 



*) Herr Professor BQhler macht mich blebei daraaf aafmerk- 
•am , da»« punarbtiuvä ffueail nach indischem Sprach gebrau che 
nswei Jangc Fraaeni die den Qatten verlassen, aber wider surQclc- 
iLehreu** heisst. Damach wären also Nacht und MorgenrO.he mit 
solchen wiederkehrenden Franes Terglichtn. 



„durch des Dunkels Schwärze"* B. les endm'ts 
des tSnibres. V 48. 3 ahanylbhir aktübhir, Gr. über- 
setzt: „bei des Tages hellem Blicke". B. les en- 
duits diumes. X 89. 15 sujyotisho aktavas. Gr. 
übersetzt: „des Tages Helle". B. la enduits lu- 
mineux u. s. f. 

Selbst wenn man zugibt, dass aktü in solcher 
Verbindung jemals Salbe y^enduit*^ geheissen habe» 
muss man doch erst fragen: Wenn das Bild so 
häufig vorkommt, war da der Sprechende sich 
der Bildlichkeit des Ausdruckes überhaupt mehr 
bewusst? Wenn ja, dann muss man wörtlich 
übersetzen, wenn aber nicht, dann hatte eben 
schon ein Bedeutungsübergang stattgefunden. Die 
Grenze wird sich bei solcher Betrachtung aller- 
dings oft schwer feststellen lassen. 

Aber hier liegen die Sachen überhaupt ganz 
anders^ wie ein Blick auf die verwandten Sprachen 
lehrt. cJUüy Licht, ist gleich lithauisch anksztus^ 
anksztly adv. früh, aktü^ Nacht, entspricht lat. 
noctU" (dass akfau == nocüi ist, hat J. Schmidt 
erkannt), aktüshu süras VIII 81. 31 kann man 
nicht „bei den Salben der Sonne" (Bergaigne 
p. 5: les enduits du soleilj übersetzen, so wenig 
wie das homerische ducviveoaiv rjeUoio Ilias x. 547, 
Od. X. 16, das fast genau entspricht. Goth. uhtvö, 
Morgenzeit (aus unktwn"), gehört wie bekannt 
ebenfalls hieher. 

Kurz: Dass aktü Licht und Dunkel, Tag und 
Nacht heissen kann, ist nicht auffällig, denn 
beide Bedeutungen können sich aus dem „Dämmer- 
licht" (vgl. lith. ankszti, goth. uh/vo) entwickeln. 
Dass aber diese beiden Bedeutungen in einem 
und demselben literarischen Denkmal sich vor» 
finden, das ist sehr merkwürdig, und darüber hat 
uns B. auch nicht aufgeklärt. 

ajakäva p. 13 deutet B. auf eine Augen- 
krankheit. Von dem Epitheton durdrfika („laid ä 
voir**J sagt er : ^^convient par/aitement, sihon exclu- 
sivement ä une mcäadie de PceiL Warum das gerade 
besonders zu einer Augenkrankheit passen soll, 
ist mir ganz unfassbar. Dass aber VII. 50 i eine 
Krankheit gemeint ist, scheint wohl möglich. 
Vielleicht gehören die westlichen azhaÄva, azkana 
dazu? 

aHj p. 14. B. will blos die Bedeutung 
„salben" anerkennen, im eigentlichen und über- 
tragenen Sinne, niemals „schmücken" oder 
„ehren". Effacer cette figure et tant lautres, c*est 
6ter au style des Rischis Fun de ses caractlres es^ 
sentiels, sagt er p. 16. In der That hat er hier 
auch mehrfach bessere Erklärungen gegeben, so 
von IV 38. 3, X 85. 43. Dass andere seiner Er- 
klärungen complicirt sind, gibt er selbst zu. 

ahji p. 22. B. sagt, das Wort ist niemals 
feminin um. X 95. 6 lautet: ta ahjayo 'runayo na, 
B. sagt p. 24 : c*est encore une construction paral" 
IHe de deux substantifs qui a faxt attribuer ce genre 
au pluriel aHjäyas^ comme si le mot fhninin arunayas 
qui le suit devait Hre nicessairement un adjectif qui 
sy rapporte. Ich halte das für unannehmbar. 
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cJatKä p. 25 fasst B. nicht als „verneinend, 
versagend", sondern als Verbalform: 2. conj. 
imf. von at = atathäs. Der Pada bietet idatKak'iva. 
Der Veda kennt aber keine so gebildeten Formen. 
Delbrück S. 46. 

Die beste Partie des Bergaigne'schen Buches 
ist der Artikel über ar/, wenn ich ihm auch hier 
in vielen Details nicht Recht geben kann. 

Bergaig^e hat erst den Buchstaben a beendet. 
Er denkt allerdings nicht daran, alle folgenden 
Buchstaben in gleicher Ausführlichkeit zu be- 
handeln. Hoffentlich wird seine Arbeit dazu an- 
regen, die Discussion über die Rigvedafrage 
wieder in Fluss zu bringen, und eine möglichst 
vielseitige Art der Betrachtung des Veda wird 
wohl Jedem willkommen sein. 

Berlin, Juli 1885. Dr. Rudolf Meringer. 



EpIgraphiSOlie MiSOeileR von Julius Euting. Mit 
sieben Tafeln. Berlin 1885. (Separat abdruck aus den 
Sitzungsberichten der königlich preussischen Akademie 
der Wissenschaften zu Berlin) 

Auf dem engen Raum von 20 Seiten sind 
hier 98 Inschriften und kleine Fragmente mit- 
getheilt, welche der Verfasser grösstentheils bei 
Gelegenheit seiner denkwürdigen und ergebniss- 
reichen Reise in Syrien und Arabien 1883/84 
gesammelt hat. Die Inschriften gehören den 
verschiedenen Sprach- und Schriftgruppen an, 
welche in Syrien nach und neben einander ge- 
herrscht haben. Es sind darunter 2 phönikische, 
2 egyptisch-aramäische Papyrusse, i altaramäi- 
sche , 40 palmyrenische , i althebräische, 22 
hebräische und griechisch-hebräische, 28 griechi- 
sche (meist jüdisch-griechische). 

Der grösste Theil dieser Sammlung besteht 
aus Ineditae, aber auch von den bereits edirten 
sind manche kaum mehr zu erkennen; ein so 
verschiedenes Aussehen haben sie unter Euting's 
Auge und Hand erfahren. Dies gilt ganz besonders 
von Nr. 6 (Pal. 3). Dass die Inschriften, soweit 
sie überhaupt lesbar waren, auch richtig interpretirt 
wurden, braucht bei einer Publication Euting's, 
zu der auch Nöldeke einige Beiträge geliefert, 
kaum hervorgehoben zu werden. 

Den Anfang der Sammlung bildet eine phö- 
nikische Inschrift, die in Athen gefunden wurde. 
Beachtenswerth in derselben ist der Eigenname 
rteoJB, w elcher P<f/i^-Ä>«/tf/ oder Samlat zu sprechen 
ist rfeöD scheint mir nicht Name einer Gottheit, 
sondern fem. von bOD zu sein und „Götterbild" 
zu bedeuten, und zwar speciell „Bild einer 
Göttin" wegen des n fem.; gemeint kann die 
Astarte "oder die Beltis sein. Aehnlich verhält es 
sich vielleicht auch mit dem vielerörterten Worte 
Q72C in den Teima-Inschriften. Zu nbDD3B ist das 
hebr. n. loci ^KT3B oder ^K^?B zu vergleichen. 

Die zwei Papyri sind leider sehr schlecht 
erbalten, so dass es selbst Euting nicht gelingen 
konnte, mehr als einzelne Wörter zu lesen. In 



Nr. 2 A, Z. 3, ist nnTOI vielleicht mit biblisch- 
aramäischem MMISS, syr.t^Lolo, zusammenzustellen« 

In Nr. 4 (Pal. i) kommt der Eigenname 
'Odtnt zum ersten Male in den Inschriften ^or, 
aber larOS findet sich schon Vogfl6 73, 2. Zu 
¥roo „lohnend" von der Wurzel *^, arab. ^/^^, 
die sonst im Aramäischen nicht nachweisbar ist, 
darf man das n. pr. r6*i2«r, Schröder, Neue palm. 
Inschr. Nr. 6, Z. 5, vergleichen. 

Der Beiname wni« (Nr. 13 ff.), der nach 

Nöldeke = arab. ^^ „Grosskopf" ist, muss 
wohl ar^asu (nicht ar*asu) gesprochen werden, 
weil nicht anzunehmen ist, dass in dieser echt 
arabischen Bildung ein Lautwechsel stattge- 
funden hätte. 

Nr. 23 ^''3«^ als n. pr. fem. (sonst immer 
masc.) ist ein weiterer Beleg dafür, dass gewisse 
Namen zugleich für Männer und Frauen gebräuchlich 
waren. Vgl. ^pö und ''3Ö. 

Nr. 25. Die Schreibung fD für ma in den 
Eigennamen ''SmrD und pPrQ scheint auf Com- 
posita beschränkt zu sein. Vgl. ro^atro und 
nrrra. 

Nr. 33 ist die Transscription Sa'di für "HW 
wohl nur ein Versehen; denn dieses tW ist, 
doch gewiss nicht von nW Vog. 24, nab. 

"ITW (Eut. 12 = D. 7) und arab. J<i-^ und 
^x^w zu trennen. Man würde freilich neben der 
hebräischen Wurzel IPD die Schreibung ^PD, IIPD 
und ITPD erwarten, da jedoch das ^ seinen eigen- 
thümlichen Laut bereits verloren hatte, so wird 
man es auch für D gesetzt haben. 

Nr. 36. -niantJT kann auch «= -man + 1^1 sein. 

Sehr merkwürdig sind die hebräischen und 
griechisch-jüdischen Inschriften durch die Eigen- 
namen , welche vielfach mit den talmudischen 
übereinstimmen, so : TO, ^p-nöV, oiTOn, ^D1\ nOKSK, 
KHK und KD3. Ein grosser Theil dieser Inschriften 
hat an Stelle des bsn „Wehe" der palmy- 
renischen Grabsteine das Wörtchen ü^bü „Friede". 
Ob wohl hierin ein beabsichtigter Gegensatz zu 
den heidnischen Grabdenkmalen zu erkennen ist, 
der aus der verschiedenen religiösen Anschauung 
erfloss ? 

Zu den Nummern 47, 64 und 69 wäre auf 
den Artikel D. Kaufmann's in dieser Zeitschrift, 
S. 65 ff., zu verweisen. 

Die Tafeln, nach Federzeichnungen Euting's 
angefertigt, sind wahre Meisterstücke. 

Wien, im August. Z>. Ä Müllen 



MISCELLEN. 

Zur EroberaRg Aegyptens dareh die Araber. Ge- 
legentlich der Bearbeitung der arabischen Papyri 
Erzherzog Rainer stiess ich im Verlaufe meiner 
Untersuchungen auf eine Quelle, die den meisten 
Historikern unbekannt geblieben sein dürfte, auf 
welche ich mir daher deren Aufmerksamkeit zu 
lenken erlaube. Ich meine das im Jahre 1290 d. H. 
zu Buläk gedruckte Büchlein (120 S.): v«jU5 
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U^ iüUr^ 5»^ U ^ von Abu Abdallah 
Mubammed ibn Muhammed el-Mu^izz el-Mukri. 
Obwohl manche Berichte desselben gleich jenen 
in Abd ■ el - Hakam's Buch der Eroberung von 
Aegypten romanhaft übertrieben oder zur Verherr- 
lichung gewisser Glaubenshelden erfunden sind, 
stützt der Verfasser sich doch auf alte zuverlässige 
Ueberlieferungen, deren Authenticität zweifellos 
ist und die dem Buche mit seinen bisher unbe- 
kannten Details über die Eroberung Mittel- 
Aegyptcns, von der kein abendländischer Ge- 
schichtschreiber etwas berichtet , historischen 
Werth verleihen. Um sich über den Grad der 
Zuverlässigkeit ein Urtheil bilden zu können, ge- 
nügt das folgende Beispiel. Seite 7 spricht Mu- 
hammed el-Mu'izz davon, dass die Byzantiner ihren 
ßaoiXevg ^•.j^^\ tituliren. Dieses arabische Wort 
wird aber in einem mir vorliegenden bilinguen 
Papyrus des VII. Jahrhunderts mit ^iXavd^qcoTtog 
übersetzt, und letzteres bildet in der That einen 
Bestandtheil des byzantinischen Kaiser titeis, vgl. 
Papyri Erzherzog Rainer (in Wessely's Proleg. 51 ; 
Lettre a Mr. E. Revillout, I, p. 184, Jahr 618): 
ToC evaeßearaTOv y,al <piXcev&QC07tov fj^nov de07t(hov 
(DXaviov ^HqaxXeiov. So erfahren wir denn aus 
dieser Quelle, dass die Eroberung Aegyptens mit 
der Besitzergreifung von Alexandria (641) durch- 
aus nicht vollzogen war, dass im Gegentheil erst 
nach langwierigen, heissen Kämpfen das Land 
auch stromaufwärts in die Gewalt der Muslimen 
gebracht wurde, denn das ganze „Südland", wie 
man das Nilthal seit Alters nannte, befand sich 
in Feindeshänden ; in den festen Plätzen lagen 
noch die kaiserlichen Truppen. Namentlich die 
Patrizier von Heracleopolis magna (Ahnäs) und 
Oxyrynchos (el-Behnesä) leisteten hartnäckigen 
Widerstand, und ehe ,^^ikJ\ Patalos {^ IlaTalog 
Papyri Erzherzog Rainer), der Patrizier des letzt- 
genannten Gaues, bezwungen werden konnte, war 
mehr als ein Jahr seit der Eroberung Alexandrias 
vergangen! Nur die koptische Bevölkerung empfing 
die Saracenen in freiwilliger Unterwürfigkeit, indem 
sie an dem Untergange griechischer Zwingherr- 
schaft freudig mitwirkte. P^of, Karabacek, 

Felsenedicte Asoka's. Im vergangenen Winter 
hat General A. Cunningham eine neue (siebente) 
Version der Felsenedicte A^oka's aufgefunden. 
Der Fundort ist die Stadt Mänsera (Mansehra, 
Hunter, Imp. Gazetteer) im Districte von Hazara, 
welcher die nordwestliche Ecke des Panjab 
zwischen dem Indus und Kaömir ausfüllt. Wie 
zu erwarten stand, zeigt die Mänsera- Version das 
nördliche, sogenannte Bactro-Pali-Alphabet. Sie 
enthält nur neun Edicte, I — Vlllauf einem Fels- 
blocke und XII auf einem anderen. Von dem 
ersten Theile sind mir durch die Güte des Ent- 
deckers zwei nach der PYont und Rückseite eines 
Abklatsches (paperpulp casi) angefertigte Photo- 
graphien zugegangen. Dieselben scheinen mir gut 
genug, um einen verlässlichen Text herzustellen. 
Den Anfang von Edict VIII lese ich : Atikamtam 
amtaram devanam prt[ya]vi [harajyatam nama 



mkramtshu. Die Lesart devanam priya findet sich auch 
in der Shahbazgarhi-Version, woraus in Senart's 
ü mschrih javarajaya geworden ist. G. Bühler, 

Alfred v. KremeKs SannluRg orieatalisolier Hand- 
sohriftea. Die Freunde der arabischen Literatur 
erhalten in einer vor Kurzem in den Sitzungs- 
berichten der philosophisch-historischen Classe 
der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften in 
Wien erschienenen Schrift : ,,Ucber meine Samm- 
lung orientalischer Handschriften", von A. Frei- 
herrn V. Kremer (78 SS), ein Verzcichniss von 212 
Codices, die mit Ausnahme von 17 Nummern, welche 
dem persischen und türkischen Sprachgebiete an- 
gehören, die arabische Literatur bereichern. 

Diese Handschriften sind von Herrn v. Kremer 
während eines Zeitraumes von mehr als dreissig 
Jahren (1849 — 1880) im Oriente in den ver- 
schiedenen Centren muslimischen Lebens ge- 
sammelt. Darunter befinden sich verhältnissmässig 
viele seltene Werke und von den minder seltenen 
gute alte Exemplare, ja selbst mehrere sehr 
werthvolle Unica weist die Sammlung auf. Das 
Verzcichniss enthält 15 Gruppen und beginnt mit 
der Gruppe: , »Geschichte und Biographie", von 
welcher die Sammlung 62 Nummern aufweist. Ich 
hebe hier nur die Daläil an-Nubuwwah von Abu 
Nu* am (f 430 H.), von denen auf europäischen 
Bibliotheken kein zweites Exemplar nachweisbar 
ist, und die Geschichte von Damascus von Ibn 
'Asäkir (f 571 H.). Von letzterem Werke sind 
wohl verschiedene Theile auf den europäischen 
Bibliotheken vorhanden. Das vorliegende Fragment 
hat aber ein ganz besonderes Interesse und be- 
sonderen Werth, weil es derselben Copie an- 
gehört, aus welcher der Verfasser und nach 
dessen Tod sein Sohn in der grossen Moschee 
von Damascus vorgetragen hat und welche der 
Historiker Makkari in der Madrasah der 'Adilijjah 
vorfand. Die zweite Gruppe: „Tradition a Qorän", 
umfasst die Nummern 63 — 81, worüber besonders 
das Kit&b Garib al-Qöran von Jigistani (Nr. 70) 
als eines der ältesten Exemplare dieses Werkes 
hervorgehoben werden mag. Vier ausnehmend 
treffliche MSS. enthält die dritte Gruppe: „Lexiko- 
graphie und Sprachlehre^; es sind dies das Kitäb 
al-Munaggad von al-Hanai (307 H.), das pracht- 
volle Exemplar des Islah al Mantik und das Kitab ' 
al-Maqsur walmamdüd von Abu Wall^, beide von 
Sprenger, ZDMG. XXXI, 750 ff., beschrieben. 
Endlich das Kitäb Mugmal al-Logah von Ibn 
Färis al-Kazwini (f 390 H.). 

Ein sehr merkwürdiges Buch enthält die 
sechste Gruppe: „Sectengeschichte und religiöse 
Polemik«', d. i. „das Kitäb al-Haidah al-Kabira", 
d. h. „Das Buch des grossen Schismas", wel- 
ches in Form einer unter dem Vorsitze des 
Khalifen Ma^mün abgehaltenen Disputation über 
den Streit zwischen den Rationalisten (Mu'taziliten) 
und den Orthodoxen handelt. Nach des Ver- 
fassers Ermittelung ist das Buch apokryph und 
etwa um die Mitte des dritten Jahrhunderts d. H. 
verfasst worden. D. ff, Müller, 



VeruitworUlolier Kedaclenr: A. «. Soal». 
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des grossen, für alle Zeiten ausschlaggebenden 
Vorganges bei der Wahl Abu Bekr's, wozu Le 
Bon bemerkt, dieser sei zum Nachfolger des 
Propheten darum erwählt worden, weil er dessen 
Stelle — einmal beim Vorbeten vertreten habe ! 
Nicht genug, habe, wie der Verf. meint, dieser 
Act dissentirende Folgen bei der Wahl der Nach- 
folger Abu Bekr's gehabt aber wir wissen, 

dass Omar schon ruhig und ohne Widerspruch 
gewählt wurde. Mit den Jahresdaten befindet 
sich der Verfasser in stetem Conflict. Er l^sst 
beispielsweise, S. Il8, Osman 655 (statt 656) 
ermordet werden, Ali regiert bei ihm 655 — 660 
(statt 656 — 661); nicht einmal das Jahr des 
Uebcrganges der Araber über die Meerenge von 
Gibraltar, das bei uns jeder Schuljunge im Kopfe 
hat (711)» ist hier, S. 1 23, richtig gegeben. Le Bon 
iässt Tärik 712 in Spanien landen! Die Omai jaden 
im Oriente werden bei ihm 752 (statt 749) in der 
Regierung durch die Abbasiden abgelöst. Sehr 
naiv und köstlich ist das S. 122 ff. auf nicht ganz 
acht Seiten nach Jahrhunderten (I. — IX. Jahr- 
hundert d. H.) gegebene ^jRisumi de thistoire des 
Arabes^*, worin u. A. zum II. Jahrhundert bemerkt 
wird, dass (ganz nach den Märchenerzählern aus 
looi Nacht) gerade mit Harun ar-Raschid die 
KOnste, Wissenschaften, Industrie und Handel 
einen rapiden Aufschwung nahmen! Im VI. Jahr- 
hundert d. H. werden der zweite Kreuzzug, 
Saladin, Barbarossa, Philipp August, Richard 
Löwenherz aufgeführt; und dies sei Alles, was 
den — Islam betreffe, nach der Meinung Le 
Bon's nämlich. Wir halten ein mit den Stich- 
proben. Blatt für Blatt müssten wir das Un- 
vermögen des Verfassers, seine Aufgabe zu ver- 
stehen und den Stoff zu bewältigen, constatiren. 
Wir betrachten es für eine Pflicht, Jedermann 
vor diesem literarischen Babel zu warnen. Es 
schmerzt, einem so schönen Buche und seinem 
sonst feinsinnigen Verfasser gegenüber ein so 
hartes Urtheil aussprechen zu sollen, wie es jeder 
Orientalist nach genommener Einsicht wird fällen 
müssen: ein prachtvolles Bilderbuch mit 
völlig werthlosem Text. 

Man muss sich wahrhaftig darüber ver- 
wundem, wie der Verfasser unter den geschil- 
derten Umständen ein Werk mit solch' einem 
Titel zu schreiben gewagt, ohne auch nur die 
geringste Notiz von den Errungenschaften der 
neuesten Forschungen auf culturgeschichtlichem 
Gebiete des Orients genommen zu haben. Freilich 
hat er dieselben nicht auf heimatlichem Boden 
zu suchen gehabt, und das mag immerhin von 
ihm als Entschuldigungsgrund angesehen werden; 
denn wir wissen ja, dass selbst heute noch in Frank- 
reich wie in England deutsche Schriften, um 
die es sich hier in erster Linie handelt, nicht gelesen 
werden. Was aber hätte Le Bon leisten können, 
würde er nur allein Alfred v. Kremer 's 
»Culturgeschichte des Orients unter den Chalifen« 
zur Hand genommen haben ! Er hätte sich wahr- 
lich ein grosses Verdienst und den Dank Aller 



begeisterten Anhänger der grossen Cultur des 
Orients in reichem Masse erworben, wenn er 
dies monumentale Werk deutschen Geistes ein- 
fach übersetzen und mit seinen so überaus lehr- 
reichen, das geschriebene Wort belebenden 
Bildern hätte schmücken lassen. Denn wir er- 
kennen es unverhohlen an, dass Le Bon in 
letzterer Beziehung Vorzügliches bietet und als 
fleissiger Sammler zur Illustration der verschie- 
denen Epochen arabischer Cultur reiche, ja viel- 
fach neue Beiträge liefert. Aber wir müssen 
diese Bilder von dem Texte, zu dem sie ohnehin 
in losem Zusammenhange stehen, getrennt be- 
trachten, jedes einzelne für sich studiren, damit 
sich nicht der Blick verwirre: Das Buch ist eben 
auch in dieser Beziehung ein Sammelsurium, wo 
die arabischen, persischen, sicilischeu, spanischen, 
afrikanischen, indischen und türkischen Architektur- 
bilder wirr durcheinander laufen, wo das Capitel 
von den Beziehungen der Araber zu Europa mit 
chinesisch - arabischen Bronzevasen , die Be- 
schreibung der Feuerwaffen mit einem Gewebefetzen 
geschmückt erscheint. Den Werth dieser Bilder, ihre 
Bedeutung für die Kunst, Archäologie, Ethnologie, 
Architektur etc. wird man eben, zumal wenn es 
sich um neue Beiträge handelt, weder aus dem 
Texte, noch aus den Unterschriften, die vielfach 
auf falschen Bestimmungen beruhen, erkennen. 
SchOT allein in dieser Beziehung gäbe es eine 
bedeutende Reinigungsarbeit. So kann man bei- 
spielsweise das S. 107 (verkehrt) abgebildete 
Koranbiatt des Escurial weder als alt, noch als 
spanisch gelten lassen, da die allerdings schwer 
lesbaren, durch Ornamente laufenden Schriftzüge 
besagen, dass das Prachtstück als eine Stiftung 
für die Eijüb - Moschee in Constahtinopel am 
13. Rebi' II 1048 oder 1078 ^) d. H. vollendet 
worden. S. 112, Nr. 31 ist nicht damascenisch, 
sondern spanisch, aus Cordova; der Dinar S. 113, 
Nr. 34 ist nicht tulunidisch vom Jahre 157 d. H., 
sondern aghlabidisch vom Jahre 257. S. 124 ist 
der Dolch nicht einem arabischen Prinzen, son- 
dern dem tscherkessischen Mamluken Tümän-baj 
zugehörig u. s. w. 

So dürfen wir denn behaupten, dass Le Bon's 
Illustrationen noch ihre Erklärer und Bearbeiter 
finden werden. An und für sich sind sie jedem 
Eingeweihten, der die Sprache der Denkmäler 
versteht, ohnehin verständlich ; aber dazu gehört 
mehr als die blosse, auf Touristenpfaden ge- 
sammelte Routine: man muss ihnen eine durch 
tiefe Quellenkenntniss geläuterte reiche praktische 
Erfahrung entgegenbringen. 

Es kann hier nicht unsere Aufgabe sein. 
Schritt für Schritt nachbessernd oder von Grund 
aufbauend, den Textillustrationen des Buches zu 
folgen; doch möge e? gestattet sein, dem Ver- 
fasser sein gutes Recht wahrend, hier sein 
eigenstes Verdienst darum hervorzuheben. 



Die Abbildung Ist zu unklar, um hierin eine EnUcbcidung 
zu treffen. 
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Vor Allem rechnen wir dazu die schönen, 
nach gelungenen Photographien des ägyptischen 
Obersten Sadik-bey zum ersten Male gebotenen 
authentischen Ansichten der beiden heiligen Städte 
Mekka (mit der Ka*ba) und Medina, Der Anblick 
dieser Bilder (S. i6, 19, 77, 80) wird gewiss 
Jeden, der die Entwicklungsgeschichte des Islam 
mit seiner einen grossen Theil der alten Welt 
erobernden Cultur verfolgt, zu tiefinnerer Be- 
trachtung stimmen. 

Vorzuglich sind im Allgemeinen die archi- 
tektonischen Bilder, welche namentlich in Be- 
ziehung auf den Moscheenbau eine vergleichende 
Uebersicht der zonenweisen Entwicklung dieser 
Stilgaltung gewähren. Von dem bisher aus 
unseren Kunstgeschichten sattsam Bekannten ab- 
gesehen, rechnen wir es daher zum besonderen 
Verdienst des Verfassers, dass derselbe nun auch 
nach photographischen Aufnahmen authentische 
und sehr instructive Bilder der berühmten Okba- 
Moschee in Kairawän mit ihrem mächtigen qua- 
dratischen Minaret (S. 252, 253, 255), ferner 
Detailansichten alter Moscheenbauten in Tlemsen 
(261) und Algier (263) gibt. Hiern^it sind einige 
Lücken willkommen ausgefüllt. 

Der Stil dieser Bauten zeigt aber klar, wie 
die Araber ihre architektonischen Formen schritt- 
weise von Osten nach Westen getrageri| wo 
dieselben erst eine förmliche Umbildung er- 
litten. So erweist sich denn bei Betrachtung der 
jüngeren Thurmbauten Spaniens, z. B. der 
Giralda von Sevilla (S. 287) oder der von Le Bon 
(S. 568 — 569) vortrefflich zusammengestellten 
christlichen Kirchenthürme Toledos, zur Evidenz, 
dass bei diesen eine Entlehnung aus dem Alt- 
sarazenischen stattgefunden, nicht aber, dass, 
wie einige Kunsthistoriker behaupten, umgekehrt 
die Araber ihren Thurmbau von den christlichen 
Gothen Spaniens gelernt haben. Das älteste 
sarazenische Denkmal in dieser Beziehung, das 
Prototyp für alle nachfolgenden Bauten der 
Eroberungs-Epoche ist das Minaret der grossen 
Moschee zu Damascus (S. 141) — auch da wieder 
mit dem früher erwähnten mächtig entwickelten 
quadratischen Aufbau, von welchem seine jüngere 
Bekrönung gar eigenthümlich absticht. Und dieser 
sarazenische Thurmbau ist, wie ja eigentlich 
selbstverständlich, wiederum nichts anderes, als 
eine Copie aus der römisch-christlichen Architektur 
Syriens, wofür so manche dort noch erhaltene 
alte Thurmüberreste die augenscheinlichsten Be- 
lege liefern. 

Die engen Grenzen, welche dem Recensenten 
hier gesteckt sind, lassen keine längere Discussion 
auf diesem Gebiete zu. Wir müssen daher auch 
auf ein weiteres Eingehen in die profane Archi- 
tektur der Araber verzichlen. Nur sei noch be- 
merkt, dass Le Bon sein ohnehin mageres Capitel 
y^Les Arabes ä Bagdad^'' am schlechtesten bedacht 
hat, da die drei nach den bekannten Zeichnungen 
Flandin's angefertigten Bilder einen nur sehr 



schwachen Begriff von der alten Chalifenstadt 
und ihrer Monumentalbauten geben. 

Es darf auch nicht als eine Schmälerung 
der Verdienste Le Bon's ausgelegt werden, wena 
wir aus dem gleichen Grunde nicht auf die, 
Typen, Sitten und Gebräuche der Araber dar- 
stellenden, oftmals künstlerisch ausgeführten Bilder, 
also auf das eigentlich ethnologische Gebiet des 
Werkes, eingehen. Denn es reizt uns, noch ein 
paar Worte einigen der schönen von dem Ver- 
fasser gebotenen kunstgewerblichen Darstellungen 
zu widmen. 

In dieser Beziehung sei auf die vorzüglichen 
Abbildungen der silberplakirten und niellirten 
Bronzen, deren eigenthümlicher Kunstcharakter 
freilich an Le Bon keinen Interpreten fand, hin- 
gewiesen. So das polychromirte Titelbild, ein im 
Kairiner Museum befindliches Tischchen aus dem 
Hausrath des Mamlüken - Sultans Näsir ed-din 
Muhammed (XIV. Jahrhundert) darstellend. Sehr 
merkwürdig sind die seltenen, aus der berühmten 
Collection Schefer in Paris stammenden Bronze- 
vasen in chinesisch-arabischem Stil (S. 603, 605, 
606), welche neben der fremdartigen stilistischen 
Verquickung der Formen und Ornamente, ins- 
besondere vom epigraphischen Gesichtspunkte 
aus die eigenartige Entwickelung der arabischen 
Schrift in Ostasien lehrreich veranschaulichen. 
Vortrefflich sind ferner die Objecte arabischer 
Elfenbeinschnitzerei, unter denen (S. 601) eine 
Moschusbüchse hervorragt^ die sicher schon dem 
X. Jahrhundert n. Chr. angehört. Ebenso alt, 
nicht aus dem XII. Jahrhundert, ist auch das 
Elfenbeinkästchen des Kensington-Museum (S. 559.) 
Wie Herr Le Bon das nach Art der Reliquiarien 
gebaute Kästchen (S. 555) vom yyStyle ptrsan- 
arahe^'' sein lassen kann, begreifen wir nicht. 
Vielleicht deshalb, weil Herr Le Bon den Bestiarien- 
Cult seinen Arabern nicht zutraut. 

Die Farbendrucktafel zu S. 600 bietet drei 
emaillirte arabische Glaslampen und lässt uns 
den Verfasser auch als Aquarellisten be wundem. 
Aber mit der Bestimmung derselben geht es ihm 
nicht zusammen. Die obere gehört dem Mamlüken 
Emir Ali el-Märidäni um die Mitte des XIV. Jahr- 
hunderts und trägt dessen Wappen: auf rothem 
Grunde den weissen Bindenschild mit einem rothcn 
Rhombus in der Mitte : die Platte, chondscha. Von 
den beiden unteren Ampeln gehört die linke dem 
Mamlüken Sultan Hasan; sie trägt die Iris als 
Familienwappen der Mitglieder des Hauses Nasir 
ed- din Muhammed. Die Rechte trägt den Namen 
eines freigelassenen Mamlüken des Sultan Kilawün 
und wiederum sein Wappen: auf rothem Grunde 
den weissen Bindenschild mit dem rothen Kelch 
des Ritterthums in der Mitte. Diese Lampen, 
welche sämmtlich dem XIV. Jahrhunderte an- 
gehören, stammen aus der Hasan-Moschee in 
Kairo und dienten, wie ich an einem anderen 
Orte nachwies, zur Kerzenbeleuchtung. 

Und damit wollen wir die Anzeige des Buches 
schliessen. Dieselbe hat dargethan, dass man 
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demselben gewiss auch eine verdienstliche Seite 
abgewinnen kann, wenn man den Text bei Seite 
lassend» aus dem Bilderschmucke die Cultur- 
geschichte der Araber zu studiren vermag. Von 
diesem Gesichtspunkte aus sei das Werk empfohlen. 
Wien, im September. Prof. Karabacek, 



ArtUtehe Graamatik, Paradigmen, Literatur, 
Chrestomathie und Glossar von Dr. A, Socin, 
(Karkruhe und Leipzig. H. Reuther 1885) XVI und 
»05 + 45 + M9 SS. kl. 8°. 

Jedem, der in der Lage ist, Anfänger die 
Elemente der arabischen Sprache zu lehren, 
drängt sich recht fühlbar der Mangel eines kurz- 
gefassten Leitfadens auf, der in die Hand des 
Studenten gegeben werden und für die allererste 
Einführung in das Studium dieser Sprache dienen 
könnte. Das Caspari'sche Handbuch, welches unter 
der tüchtigen Hand Aug. MüUer's an Vollkommen- 
heit so viel gewonnen hat, entspricht wohl dem 
Bedürfniss nach weiterem fortschreitenden Ein- 
dringen, ist aber für Anfänger viel zu weitläufig und 
kostspielig. Andererseits leidet Petermann's Porta 
im grammatischen Theile an grosser Dürftig- 
keit, ganz abgesehen davon, dass sie in vielen 
Beziehungen veraltet ist, während auch die aus- 
gewählten Lesestücke für die Einführung in die 
gewöhnliche Leetüre wenig geeignet sind. Indem 
nun die durch Petermann begründeten „Portac" 
durch die Verlagsbuchhandlung in einer den An- 
forderungen des modernen Unterrichtes ent- 
sprechenden Gestalt vorgelegt werden, konnte 
die Abfassung des Elementarhandbuches des 
arabischen Sprachunterrichtes kaum einer besseren 
Hand anvertraut werden, als der S o c i n's. Im 
grammatischen Theile wird der Schüler mit den 
Hauptsachen der Sprachgesetzc in zweckmässiger 
Weise rasch bekannt gemacht und befähigt, an 
die Leetüre zu schreiten, während welcher der 
geübte Lehrer auf Schritt und Tritt Gelegenheit 
findet, demselben je nach der Stufe des zurück- 
gelegten Fortschrittes immer tieferen Einblick 
in die formalen und syntaktischen Gesetze des 
arabischen Sprachausdrucks zu verschaffen, bei 
welchem Lehrgange mit der Zeit auf die bezüg- 
lichen Abschnitte eines ausführlichem Lehrbuches, 
am besten auf Caspari-Müller verwiesen werden 
wird. Sehr zweckentsprechend ausgewählt muss 
man auch die von einem umfassenden Glossar 
begleiteten Lesestücke finden : die Suleyman- 
Bilkis-Sage aus Al-Ta'älibi's Prophetenlegenden 
und ein Stück aus der Geschichte des ersten 
Chalifen aus Al-Mas'üdi: einfache gediegene 
Prosa, deren Inhalt, mohammedanische Legende 
und die Anfänge der islamischen Geschichte, 
besonders den Zielen entsprechend ist, um 
deretwillen] man sich meistentheils dem Studium 
dieser Literatur zuwendet. Viele Lehrer hätten 
wohl mit uns gewünscht, dass den arabischen 
Texten noch mehr Raum gegönnt worden wäre, 
und dass der Verfasser diesen auch noch die 
Seiten zugewendet hätte, welche nun durch 



Chrestomathie B „Zum Uebersetzen in's Arabische** 
(86 — 109, wozu eine besondere arabische Bei- 
lage) in Anspruch genommen sind. Wir glauben, 
dass die beigegebenen Uebersetzungsübungen aus 
dem Deutschen in's Arabische, so sehr dieselben 
auch zur Befestigung der angeeigneten grammati- 
schen Kenntnisse dienen, nicht jener Stufe des 
Unterrichtsganges entsprechen, für welche diese 
Grammatik berechnet ist. Man soll reichere 
arabische Leetüre hinter sich haben, ehe man an 
diese Versuche schreitet, oder aber die deutsch-ara- 
bischen Uebersetzungs-Uebungen hätten mit Bezug 
auf den lexikalischen Inhalt direct an die arabische 
Leetüre anzuknüpfen und auf das Material der- 
selben zurückzugreifen. Doch dies mag Sache 
des didaktischen Geschmackes sein. Für jeden 
Fall hat Prof. Socin durch das Dargereichte 
jeden Lehrer des Arabischen zu Danke ver- 
pflichtet dafür, dass er eine tiefempfundene Lücke 
auf dem Gebiete des arabischen Sprachunter- 
richtes in der besten Weise ausgefüllt hat. HofFent- 
,lich wird dies Lehrbuch allgemein benützt wer- 
den; es isft dazu geeignet, die Tironen dem 
fruchtbaren Studium der arabischen Literatur zu 
gewinnen und bei demselben in ernster Weise 
festzuhalten. 

Nur noch einige Correcturen. Literatur p. 29, 
no. 2, 1. (Landauer). — p. 35, 3 v. u. Asad 

1. Usd. — Glossar 129, 7 J> 1. <^M und dem- 

gemäss 82, 17 1. jJo. 133, 11 l.^^j (vgl. 50» i)j 
zubür ist Vulgarismus und mit ein Beispiel für 
rückwirkende Vocalharmonic im Vulgärarabischen; 
es wird wohl von Hamza Seite 40 und 161 
gegen die Vulgata gelesen, aber von den Gram- 
matikern als Plur. von ^J gefasst. 

Budapest. J. Goldziher. 

Ceatottary Review of the Asiatio Society of Bengal 

from 1784 to 1883. Calcutta 1885. 8°. Part IL Archaology, 
History, Literature, &c. By Dr. A, F. Rudolf Hoernle. 

Pp. V, 216, cm. 

Während die indische Philologie bereits seit 
1852 eine reichhaltige und handliche Geschichte 
der Literatur in Weber's „Vorlesungen" besitzt, 
hat es bisher, von dem auf der breitesten Basis 
angelegten Werke Lassen's abgesehen^ an einer 
kritischen Uebersicht der Arbeiten auf dem Ge- 
biete der Alterthumskunde, Münzkunde, Epigra- 
graphik und Geschichte gefehlt. 

Da fast alle neuen Funde dieser Kategorie 
bis zum Erscheinen des „Indian Antiquary" und 
der „Reports of the Archaeological Survey" der 
Asiatischen Gesellschaft von Bengalen übermittelt 
zu werden pflegten, so deckt sich ein Bericht 
über die diesbezüglichen Publicationen der Gesell- 
schaft beinahe mit einer Geschichte der indischen 
Alterthumskunde« Diesen Namen verdient die 
sorgfältige und mühevolle Arbeit Dr. Hoemle's, 
welche den zweiten Theil der Festschrift zur Feier 
des hundertjährigen Jubiläums der Gesellschaft 
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bildet, im vollsten Masse. Hier finden wir nicht 
nur eine genetische Darstellung der Fortschritte 
auf den einzelnen Gebieten, sondern auch eine 
mit umfassender Sachkenntniss geübte kritische 
Würdigung der einzelnen Resultate. In dieser 
Vertiefung der Aufgabe liegt die Hauptbedeutung 
der Arbeit. 

Von allgemeinstem Interesse ist die Geschichte 
dtr Entzifferung der Alphabete der altindischen 
Inschriften und Münzen, mit welcher der Verfasser 
dem grossen James Prinsep ein würdiges Denk- 
mal gesetzt hat. Die Uebersicht über die For- 
schungen der Gesellschaft auf dem Felde der 
Geschichte dürfte jedem Indologen zur schnellen 
Orientirung unentbehrlich sein. Dr. Hoernle hat 
dadurch dem Einzelnen die Mühe erspart, aus 
den zahlreichen, zum Theil nicht mehr zu be- 
schaffenden Bänden der „Asiatic Researches", 
des „Journal" und der „Proceedings" sich die 
gewünschte Belehrung herauszusuchen, und mit 
Unparteilichkeit und Bestimmtheit die Unter- 
suchungen der Mitarbeiter beurtheilt und zu einem 
verständlichen Gesammtbild vereinigt. 

Aeusserlich zerfällt der Bericht in fünf Capitel : 
I. Antiquities. II. Coins. III. Ancient Indian Al- 
phabets. IV. History. V. Language und Literaturc. 
Die Verweise auf die einzelnen Bände der Ver- 
öffentlichungen der Gesellschaft fmden sich in den 
Fussnoten. Die Brauchbarkeit des Buches wird 
noch erhöht durch einen classificirten Index aller 
einschlägigen Artikel. Die beiden Appendices ent- 
halten zwei wichtige Abhandlungen des Verfassers 
über die Räthors von Kanoj und die Pälas von 
Bengalen, welche seither auch im Indian Anti- 
quary (Band XIV, Seite 98 und 162) abgedruckt 
worden sind. 

Dresden. K Hulizsch. 

MISCELLE. 

Wichtige Funde In den Nordwest-Provinzen Ost- 
Indiens. I. Eine neue Landschenkungsurkunde des 
Govindacandradeva von Kanoj, datirt 
Samvat 1180 = A. D. 1122. Dieselbe ist in 
historischer Beziehung höchst wichtig, da sie die 
Genealogie der Räthorkönige von Kanoj viel 
ausführlicher gibt, als die bisher bekannten In- 
schriften oder Urkunden dieses Königs. Die 
Kupferplatte, die nebst Siegel gut erhalten ist, 
wurde vor drei Wochen beim Umbau eines 
Hauses in Mahmud abad, im Sitapur-District, ge- 
funden und vom Thaluk des Amir Hasan Khan 
Bahadur dem Lucknow-Museum übergeben ; das- 
selbe besitzt nun drei Schenkungsurkunden dieses 
Königs aus den Jahren Samvat 1161, 1174 und 
1180. Die Inschrift wird in Bälde im „Journal 
of the Asiatic Society of Bengal" veröffentlicht 
werden. 

2. Ein massives Steinpferd aus dem Terai*. 
Ein glücklicher Zufall führte den Gouverneur 
der Nordwest - Provinzen, Sir Alfred Lyall, im 
vorigen Winter auf seinen Jagdausflügen vom 
Fort Kheri aus in das TeraF an eine Dschungel, 



in der er ein mit Pflanzen überwuchertes steinernes 
Pferd in Lebensgrösse entdeckte. Dasselbe wurde 
auf sein Geheiss mit vieler Mühe nach Fort 
Kheri gebracht und langte von dort vor einigen 
Tagen im Lucknow-Museum an. Das Pferd ist 
aus einem Stein, und zwar aus einem massiven 
blauen Basaltblock gehauen und verräth, wenn 
auch roh bearbeitet, die Hanrf eines tüchtigen 
Steinmetzen. Die Stellung ist steif, dagegen die 
Musculatur gut gezeichnet. Auf dem Rücken sind 
Spuren einer dreizeiligen Inschrift in Gupta- 
Charakteren, die aber wegen ihres verwitterten 
Zustandes nicht entziffert werden können. In der 
zweiten Zeile ist ghatasa klar und deutlich zu 
erkennen. Das Pferd ist offenbar eine Remi- 
niscenz an das vedische aivamfäka-Opfeu 

3. Bedeutende Münzfunde im Patabgarh- 
District. Gelegentlich eines Strassen-Umbaues in 
Patabgarh wurde im Monat Juli ein kupfernes 
Gefäss aufgefunden, in dem sich 21 Gold- und 
44 Silbermünzen befanden. Die Goldmünzen sind 
alle schüsselartig vertieft, auf dem Boden befindet 
sich eine Lotusblume (padma), an 11 Münzen 
ist auf dem Rande tief eingeprägt eine Muschel 
(öankha), ein Wurfgeschoss (cakra), ein Hammer, 
(gada) und zwar gabelförmig dargestellt, und 
eine Schlinge (p&sa) ; an 7 anderen Goldmünzen 
ist die gada mit einem kreuzartigen Knopfe ver- 
sehen, wie an einigen Indo-Scythischen Münzen. 
Diese 18 Münzen haben in massiven nagei- 
förmigen DevanAgari-Buchstaben die Inschrift: 
Sriräma. Drei andere Goldmünzen haben anstatt der 
gad;\ einen Bogen (^ärnga), und neben dem cakra 
ist das Bild einer Kuh eingeprägt. Die Inschrift 
auf diesen 3 Münzen ist Srimadgo . deva, das offen- 
bar für Srimad-Govindachandradeva stehen soll. 
Diese Münzen sind wahrscheinlich von Pilgern 
aus Südindien nach dem Norden gebracht worden 
und dann mit Govindachandradevas Münzstempel 
versehen worden. Jede Münze wiegt 3^/4 mäsha, 
das Gold ist aber geringhaltig. 

Die 44 Silbermünzen fallen in die Zeit des 
letzten der 'Abbäsiden-Khalifen von Bagdad an, 
El-Mustaasim Abu -Ahmad 'Abd Allah, A. H. 
640 — 656 = A. D. 1242 — 1258. Das Profil hat an 
36 Münzen folgende Inschrift: Al-sultan-ul-a*zam 
näsir-ul-dunia va-al-din Abulmazaffar Mahmud ibn- 
ul-sultan. „Der Grosskönig, der Beschützer des 
Staates und der Kirche, Abulmazaffar Mahmud, 
der Sohn des Königs." In 8 Münzen ist „ghyat- 
ul-dunia" anstatt „näsir-ul-dunia" geschrieben. 
Sämmtliche Münzen haben auf der Rückseite die 
folgende Inschrift: Fi*ahdd-ul-imam All-Mustaasim 
Amir-ul-muminin, „unter der Regierung des 
KhAlifen Mustaasim, des Fürsten der Gläubigen*. 
An 2 Münzen findet sich am Rande: darb 
Bagdad „geprägt zu Bagdad". Jede einzelne 
Münze wiegt 11 mäsha, das Silber ist von be- 
sonders guter Qualität. Sämmtliche Gold- und 
Silbermünzen befinden sich jetzt im Münzcabinet 
des Lucknow-Museum. 

L u c k n o w, 8. August. A» Führen 



Ver»iitwortlioher Radaeteor: k. v. SoaU* 
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Orientalische Eisenbahnen. 



Fahrplan. 



Giltig vom 1. September 1884 bis auf Weiteres. 
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ConMtantlnopel ab . . 

Jedi Kaie 

HakH Keni 

San Stophano .... 
Kntecbok-Tschek . . 

Tschataldje 

Kabakdje 

Tscberkeskeui . . . . 

Tscborla 

Lonlö-Bnrgas . . . . 
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ZÜNDWAAREN. — ALLUMETTES- •^►-•^ 



nmimiuiiiiiiiiiiiiiiiiHiimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiininiiiniiniiniiniiiiiniiiiiniinninniiniiiiiiniiiiniiiiniinnitiiiiiiiiiniiniiiimiiiiiiiiiiiinitnnuiiii 

Export nach dem gesammten Orient, Indien, China etc. 

Etablirt 1856. 

Hdehftte AnszelehnnoK : Ansstellnns Graz 1880: Ehren - Diplom. 

Auszeichnungen: Graz 1870, Triest 1871, Silberne Medaille. 
Melbourne 1880, Terdienst - Diplom. Triest 1882, Goldene Medaille. 
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ZUNDWAAREN-FABRIK 

von 

FL. POJATZI & COMP. 

in Deutschlandsberg bei Graz (Steiermark) 

OEBTEBBEZOH 

erzeugt alle im Orient gangbaren Sorten Zündhölzchen, sowie Zündschivamm (Esca). 

Die Fabrikate besÜEen eine gans besondere Wid^rstaBdsfUüirkolt gegen f^nohtos XUma oder ZtMT^r 

und brennen unfehlbar^ 

Specialitäten, rauchlos brennend: 

All«m«ttes Imperiales, mnde Büchsen mit Portrait« nnd Bildern, sehr elegant und dennoch billig. 

Faarl Matoll«« in Schubern uud Kistchen, echte Aspenhölzchen mit vorxUglicher Brennkraft. 

Fiammlfarl lffl«lilol Uso Oam«ra, Ripshölschen in schönen laokirten Schubern mit orientalischen Bildern 

nnd Photographien. 
Ausserdem : Wiener Salonhölschen in allen Sorten, schwedische Sicherheitssfinder etc. 

Offerte sowohl direot von der Fabrik, als duroh die General-Repräsentanz: 

SMREKER & COMP. IN TRIEST. 
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K. wam^ K 

AUEUmCHSTE AHERrMHUHS 

Cnrort GMcMerg 

in Steiarmark. 

BLue Fabr^luiaiie v^ia der SMiion Ppldha^h il«p 

Beginn der Saison 1 . Mai. 

ÄlkahMch - mufiAU9{:hM und SivtnMatUfUngt^ 
FtcHUnnudtU and QvuUmooI - Ztfsidubunfs- 
InhalaitüneH (auch in HintttcabinfthuK p>^*a- 
m^ti^tM« ikfimmtr mit kaum für nä-un i^er- 
»antn* grms^r Hätitivfiittfna - Apparat mom^ 
9tT4Md4, kohieHtautM ßdäur^ Stakt*. Fiehisn- 
HttdtU und SüjigwataiT-äddtr, tatUa YüUltad 
«ad Hifdrotkgfapii, 2iiff€nmeikt\ ^ie/ftHTniich, 
kithytarmg Mück In dir Hfftns trbttttttn Mileh- 
cmranwtfiti. KÜtna ; comtlant mdi^iff^ ftatht- 

tearm. Siihähgt 30& M^ 

WohHungtn , 




1= JProspeete auf Verlangen franeo und gratis ZZIZZ, 

durch die 

Direction des Oleichenberger und Johannisbrunnen-Actieii -Vereines in Oleichenberg. 



Erste 1. 1. privllesirte Donan- j^J^yy^^ DaInptolli^fallrt^(IeselW 
Aaszag aas der Fahrordnang der Passagierschiffe 

vom I. Mai 1885 bis auf Weiteres. 



Von Passaa* nach Linz, täglich 3 Uhr Nachm. 
(l. Fahrt am 10. Mai)- 
„ Linz* nach Wien, täglich 7*/, Uhr Früh. 
„ Wien nach Press burgr, täglich 5 Uhr Nachm. 
„ Wien nach Bndapest, täglich 7 Uhr Früh. 
„ Budapest nach Mohäes, täglich 12 Uhr Mittags 

nnd ausserdem täglich 11 Uhr Abends. 
„ Budapest nach Neusatz, täglich 1 1 Uhr Abds. 
H Budapest nach 8em]in, MoDtag, Dienstag, 

Donnerstag and Samstag II Uhr Abends. 
„ Budapest nach OrsoTa und den Stationen 
der untersten Donau, Dienstag*, Donnerstag 
und Samstag**, II Uhr Abends. 
AnknolU in OrsOTa^ Donnerstag*, Samstag und 
Montag** Nachmittags. 
„ ^ Rustzuk-GiurgreTO, Samstag*, Mon- 

tag uud Mittwoch** Früh. 
„ „ Galaz, Sonntag*, Dienstag n. Donners- 

tag Früh. 
„ „ Constantiliopel, Donnerstag** Fi üb, 

„ „ Odessa, Dienstag* Früh. 



Von Linz nach Passau*, täglich 6 Uhr Früh (i. Fahrt 

am 10. Mai). 
„ Wien nach Linz*, täglich 6V« Uhr Früh. 
„ Pressburff nach Wien, täglich 6 Uhr Früh. 
„ Budapest nach Wien, täglich 6 Uhr Abends. 
„ Mohäes nach Budapest, täglich l Uhr Nach- 
mittags und ausserdem täglich 2 Uhr Früh. 
„ Neusatz nach Budapest, täglich ''^ii Uhr 

Vormittags. 
„ Semlln nach Budapest, Donnerstag, Sa-nsiag, 

Montag und Mittwoch 6V4 Uhr Früh. 
„ OrsOTa nach Budapest, Freitag, Sonntag und 

Dienstag Vormittags. 
„ Giurg^eTO-(Rustzuk) nach Budapest, Mittwoch, 

Freilag und Sonntag Mittags. 
„ Galaz nach Budapest, Dienstag, Donnerstag 

und Samstag, 9 Uhr Vormittags. 
„ Constantlnopel, Dienstag. 3 Uhr Nachmittags. 
„ Odessa, Donnerstag Nachmittags. 

■B. Die Verblndang mit CoRStaatiiiopel findet via Ruttzuk-Vama stott, und svrar von Rustzuk nach Vama per Bahn und ab da per 
Lloyddampfer ; Jene mit Odatsa via Qalaz. 

WIM, den 1. Mai 1885. IX« Betriebs- Dir ecHon. 

*) Die im directen Bahnverkehr bestehenden Rundreise - Coupons der Strecke Pattaa-LlRZ-Wien berechtigen auch sur 
Benutzung der geflellschaftlichen Schiffe anf der gleichen Strecke. 

Die FahrMllets-AutgalM und QepäOk-Auftaalime findet im ge.'ellschaftlichen Gebinde unter den Weis8gärl>H-n und auch in 
den Bareaux der Allgemeinen Oesterreichiscben Transport-Gesellschaft, Stadt, Krugerstrasse, und des Herrn Schröokl statt. 
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Kais, konigl. 



privilegirte 



Fetrolei)-Lüiien-Faliril[ 

Gebrüder Brünner 

WIEN. 

Relehhaltigrste Auswahl aller Gattan^en Petro- 
leum-, Salon-, Tisch- und Hänge-Lampen, Luster, 
Laternen, Wandlampen etc. etc. solidester Construction 
sowie 

Wiener Flachbreimer 

bester Qualität zu billigsten Exportpreisen. | 

Niederlagen in Wien, Budapest, Prag, Graz. 



Agenturen in 

Wartanowios & Herzog In Bukarest. 
Alex. Wechkler in Rnstschak, Paal Iconomof 
in Sofia. 

Moris iVdler in Belgrad. 
CKrleo]|«ill*lld : P. C. Pappadacbis in Athen, Eostacbio 
Cambissa in Corfa. 
Hugo 9t Fried. Lauterjnng In Constaotinopel. 

A. Bnrkhardt in Salonich, Nissim Behmoiraa in 
Adrianopel and Philippopel, Jacq. J. Fllipncci in 
Smyrna, LOtticke & Co. in Beirat, Aieppo und 
Damascus. 

Albert Seeger In Alexandrlen, A 
Cairo. 

B. Rosin in Odessa. 
G. P. L. Mavroidi Lamaca. 



Bii]ii&ni«n : 
Biilffari«n: 

B^rbUn: 



Tftrkol: 



Effypten: 



Eilender in 



BnssUad: 



Ehren-Diplom. 



B la Evroy», ▲»•rllut «a« 
■traliem« 

eusFAfin-MiBiiueB 



Hdohst« AvssAlekamai 
187$. Mtt d«B «raUB ! 
d«B W«l«a«ast«llvnff«B la Evroy», 
Australiern« 



J. Schreiber & Neflfen 

WIEN 

Alsergrund« Liechtensteinstrasse Nr. ZI—TA 

Mnat^r-ZatiT^r 

I., TefletthofTstrasse 3. Budapest, Wattzneroasse 18. 

Prag, Heiwagplatz 27 (mh). 

ar088te8 Etablissement 

aller Glasartikel f&r TechDik, Industrie und Haushalt. 

Erste u. grösste Pressglas-Fabnkation nach eDgliseh- 

amerikanisohem System. 

Slmmtlielie ftlassaeben 

ftir Eisenbahnen, Dampfsehiffe, Telegraphen, Gas- 
anstalten, Dampfmaschinen. 

Speoialitaten : 

Iaferaras, SlaflTcrflaa^rMtni, SMmfai€tfM€t^ 
iigeni Uno imvmt fftr •€(-» ydrefemi- mit 

Servicei Luster und Blumenvasin. 

Alle Arten GUtsgegenstände, werden nach vcrge^ 

legter Zeichnung sowohl in Form als auch m 

Decoration rein und stylvoll ausgeführt. 

frti« billigst I EXPORT frima-fnxlilttl 
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Steiermärkische Landes-Cnranstalt 

ROHITSCH-SAUERBRUNN 

Untersleiermark 

in einem reizenden Thale, eine Stunde von der Südbahnstation Pöltschach gelegen. Directer Anschluss an 

alle Personen- und Eilzüge mittelst Post- und Miethwagen. 
Altberühmter Glaubersalz-Säuerling (Rohitscher Tempel- und Stjrria-Quelle). Unttbertrofienes Heilmittel bei 
Verdauungsschwäche, Appetitlosigkeit, bei Magen- und Darmkatarrhen, bei Katarrhen der Harn- und Sexualorgane, 
bei Unterleibsstockungen, bei Lel>er-, Milz- und Gallenblasenleiden, Hämorrhoiden, Gicht in Folge üppiger 

Lebensweise, bei übermässiger Fettbildung, mangelhafter Blutbereitung, Bleichsucht, Hjrpochondrie etc. 
Ebenso ist der Rohitscher Säuerling in Gegenden, wo Wechsel-Fieber herrsche*, als tägliches Gt tränke 

genossen, das wirksamste Schutzmittel gegen dieselben. 
Der Rohitscher Säuerling „Tempelquelle** empfiehlt sich auch gemischt mit Wein oder Fruchtsäften als 

angenehmstes Erfrischungsgetränk. 
Subalpines, feuchtwarmes Klima, Sauerbrunn-Stahlbäder, Kaltwasserheilanstalt mit grossem Voll- und Schwimm- 
bade, Molkencur, elektrische Curen, Massage. Reizende Parkanlagen und Ausflüge. Schone und billige Zimmer 
in den Curgebäuden. Vorzügliche Restaurants, Caf6 und Conditorei, prachtvoller Cursaal, Lesezimmer, Leih- 
bibliothek, Reitschule mit eleganten Reit- und Wagenpferden, Wandelbahn, grosses Cur-Orchester, Concerte, 
Bälle, permanentes Post- und Telegraphenbureau, Apotheke etc. 

NaiMoii Tom Mal bis October. 

Prospecte und Bade-Broschüren unentgeltlich durch die Direction. Dieselbe nimmt auch alle Wohnungs- 
bestellungen entgegen. 
Der Verkauf des Rohitscher Säuerlings „Tempelquelle" und „Styria-Quelle" findet durch die Direction. 
sowie durch die Hauptd pots in Wien, Budapest, Graz, Triest und alle grosseren Mineralwasser-Handlungen statt. 
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IX 



TrLfiT 



Fabriken von Krystall- und Farben -Glas 

Haupt'Niederliige : Wien, Wieden, Frrihaus. 
Filialen: Wien, Radolf»heim, ScbÖnbrunnerstrasse 26; Prag, 

Ferdinandstraase ; Badapo«t, Königsgasae. 

Agenturen: Bukarest, Galatz, Constanta, Sofia, Rustachuk, 

Belgrad, Odessa, St. Petersburg, Constantinopel, Athen, Smyrna, 

Alexandrioo, Bombay. 

IMtriken in JB&hmen und Nieder- Oesterreirh: 

AU- Nagel berg, Neu -hagelberg, Bugenie, Ellfang, Sotienswald, 
Georgenthal, Suchentkai. 

ICraBe-usuniBr 

sftmmtUcher Sorten Qlasvraaren für Gastbaus- und Hausbaltuogs- 

cwecke, fQr Petroleum- und Odbeleuchtung, Elektrotechnik, 

Chemie, Pharmaceutik , Liqueur- und Parfuuifabrikanteu ; 

Syphons und Selzogdnes. 

Tftffilglaa ; weiss und in Farben nach belgischem System. 



(^ 



Fabriques de cristaux et verres de couleurs 

IHp&t prineipal: Yienne, Wioden, Freihaus. 
Sueeuraalee: Vieone, Rudoifdheim, Schönbrunnerstrasse 26*, 

Pragne, Ferdlnaodstrasse ; Pest-Bude, Königsgasse. 

Ageneee: Boukharest, Galatz, Knstendje, Sofia, Rousicbouk, 

Beigrade, Odesse, Saint- Pätersbonrg, Constantinople, Athönes, 

Smyrne, Alexandrie, Bombay. 

F>abrique9 en Bohßme et en Busae^Äutrlche: 

Alt-Nagelberg, Neu-Nagelberg, Eagenia, Eilfang, Sofienswald, 

Georgenthal, Suchenthal. 

IFabrioation 

de toutes les sortes de verres &* Tusage des anborges et des 

m^nages, poar Töclairage avec pötrole et bulle, pour T^lectro- 

technique, la chimie, la pharmacie, pour les fabricants de liqueurs 

et de parfums. Siphons et Selzogönes. 

▼6rrM •& f«1lill«S: blaue et en couleurs, d'aprös le Systeme 

belgique. 



DAVID's 




mit 

Brom Silber-Trocken platten 

nebst 

traDsprtalileiD LalioratoriDiD. 

Dieser Apparat er- 
möglicht es Jedermann, 
mit Hilfe der bei- 
gegebenen, sehr in- 
structiven Gebrauchs- 
anweisung ohne jede 
Vorkenntniss in der 
Photographie voU- 
5 endete Aufnahmen von 
'^ Landschaften, Archi- 

3 tekturen, Gruppen, 

PorLrIits etc. kicht und sicher herzuslellen. Prospect 

mit illustrirtem Preiscourant und ein Probebild gegen 

Einsendung von 30 kr. zu bezie^^en von 

ß. LECHNEß'" k. k. Bof- y. llniT.-Büchhaodlüog 

OAneral-Dtpdt dM k. k. mil!t.-g«ogr. ksütttes 

-=^ 31 Graben WIEN Graben 31. -=- 
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= I 

I Kaiser!, konigl. IfflSf landesbefugte | 

I Lampen- und Metallwaaren-FabrikI 

R. Ditmar in Wien | 

I (GRÖSSTE LAMPEN- FABRIK DES CONTINENTES). | 

I PrfrjkHm-famjKii imlr füllet! | 

I in grösster Auswahl. | 

I Soiiiieiil)reiiiier in l)islier niclit erreichter Leuchtkraft. | 

ITITiener Flachbrenner 

I bester, solidester Qualität zu ausserordentlich billigen Preisen. | 

I Agenturen in den DonanlSnilerfl and dem Oriente: | 

i AlexaBdrlen: Edmund Köhler Athen: F. Frank. Batom: Goldlast & Feigl. Beirut: F. Leithe & Co | 

1 Bukarest: T. Zweifel. Cairo: Bretschneider & Co. Corfu und Patras: Fels & Co. Galatz und Braila! I 

I Max Fischer. Bubtsohnk: Jac S. Cohen. Salouleh: J. Marocco. Smyrua: Ant. Nalpas & Co. Tiflls:' I 

I Piwowaroff & Goldlust i 

limiitiiiinitiiiniiniiiirriiiiiiiiiitiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiim 
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bts »n?wfttereB. Fahrplan des 8sterr.-ungar. Lloyd, !>„ ,gr";'ftter.H. 



Adriatlscher Dienst. 



^1> Triest 

SonnUff 6 Uhr Frflb nach Zfltrl^B bis Ftam«, berfihrend : Piraoo , Umafo, I 
GltUnaova, Parenxo, Rovigno, Fasaoa, Pol», Cberao, Rabas, 11 aliiwka. / 

Dianstag 10 Ubr Vorm. naeb DAlBl«tl«B bis OatUtV^t b«rflhrand : Pola, j 
Lnssinpiecolo, Zara» Sabenleo, BpaUto, CarsoU, Gravosa, CastelnnoTO, \ 
Perasto, Risano and Persagno. j 

Ferner nach Mtttkovioh mit Bchlffsweehsel in Spalato, berlibrend: i 
B. Pietro Almlssa, Ifaearsea, Gradac, Trapano und Fort Opos. f 

nacb BrinAlsl bis Srnyma um 4 Ubr Nrn., abwechselnd einmal i 
Aber Fi«m« and daa andere über Alieoil». } 

nach Tsohttsai^ and Vathy um 4 Ubr Nachmittags. > 

nacb Vanadlir H Ubr Nachts. 

Mittwoch 6 Ubr Früh nach Zfltrl«tt bis Flliaia, berlibr. Plrano, Umago, l 
Cittanaova, Parenso, Rovigno, Fasana, Pola, Cherso, lloscbentssa, Ika. I 

Donnerstag 6 Ubr Frfih nach lutximn, Dalmatl«B und Albatti«B bis I 
DnraBBOt berfihrend: Pirano, Parenxo, Roviguo, Pola, Lussinplccolo, I 
8elTe, Zara, Iforter, Sebenico. Ragosnissa, Tran, Bpalato, Porto > 
Carober, Milni, CIttaveoehia, Ltssa, Cursola, Meleda (Porto di messo), 1 
Gravosa, Ragasaveccbia, Bodua, 8. Giov. di Medaa. I 

nacb V«B«41|r 11 Uhr Nachts. 

Bamstag 11 Ubr Ym. nach DalBi«ti«B and AlbaaUn bis Prev«sa, i 
berfihrend : RoTigno, Pola, Laasinpiccolo, Belve, Zara, Zaravecchia, 1 
Bebenico, Bpaiato, Ifilni, Leaina, Carsola, Orebicb, Gravona, Castel- \ 
nooTO, Risano, Perasto. CatUro, Badoa, Bpista. Antivari, 8. GioT. | 
di Medna. Darauo. Vaiona. Bti. Quaranta, Corfa, Pax6, Bta. Maara. | 
nach Metkovich 4 Uhr Nachm., berfihrend Macarska und Fort-Opas. 

uach T«B«Alff 11 Uhr NachU. 

^1> Fiuine 

Montag 6 Uhr Frfih nach DalBiatl«B bis Oattaro, berfihrend: Malinsca, 
Gherso, Lussinpiccolo, Zara, Bebeuico, Tran, Bpalato, Milni, Lesina, 
Carzola, Gravota, CastelDOovo, Risano. I 

Mittwoch om 1 Uhr Frfih nach Spalato fiber Xara. I 

Donnerstag (jeden zweiten) 7 Ubr Frfih nacb AmooBa« berfihrend : Veglia, I 
Lassingrande, Zara, Melada. I 

Kreitag 7 Uhr Frfih nacb Zara« berfibroid: Verbenico^ Novi, Zengg, 1 



:1 



8. Giorgio, BewcanoTa. Arh» . Jablan ag, Carlo b ago und Pago. 



retotkir 

ab Flame Mittwoeh 8 Nm. 
in Triest Donnerstag 5*/« Mm. 

ab Oattaro Montag 6 Frfih. 
in Triest Mittwoeh 5 Mm. 
ab MetkoTich Freitag • Ym. 
in BpaUto Freitag 10 Abends. 

in Triest Moatag 6>/, Frfih. 

in Triest Mittwoeh Frfih. 
ab Fiume Samstag S Nm. 
in Triest Bonntag 5^/« Nm. 

ab Durasso Mittwoeh • Vm. 
in Triest Montag 4«/. Nm. 

in Triest Freitag Frfih. 



ab PreTesa Sonntag SV» Nm. 
in Triest Samstag 8 Ubr Abds. 

in Triest Bonntag Frfih. 

ab OatUro Freitag 6 Frfih 
in Flame Montag 5 Frfih. 
ab Bpalato Samstag 8 Frfih. 
in Fiume Sonntag 4 Frfih. 
ab Aneona Samstag 6 Frfih. 
in Fiume Bonntag 10 Abends, 
ab Zara Diensug 8 Uhr Frfih. 
in Fiume Di«>niitiur 1 1 Uhr Nachts. 



Dienet 

im schwarzen Meer. 



VonCoBstMitiBopel Meh 

Trapasmat und Baf la, nit 

Berfihrung von Ineboll, Bam- 
sun. KIresun, Jeden Samstsf 
5 Ubr Morgens, Ank. Mittw. 

Ratourfahrt Mittw. 6 Ukr 
Abds., Ank. in Gonotantiaopel 
Montag. 

▼araa. Bsmsiag and Dieastac 
8 Uhr Nm. 

Retourfkbrt Sonntag nad 
Mittwoch 4>/. Nm. — Fahrt, 
dauer 14*/» Standen. 

(NB. Aendernngen vorbehalten.) 

Oalats und Braila, jedea 
Sonnal>end 4 Nm. 

RetotrfWirt tou Oalats Frei- 
tag Uhr Frfih. 

Odaaaa. Jedea SamsUg 8 Uhr 
Maohmittags. 

Retourfahrt. Jedon Samatsf 
4 Uhr Naebm. 



lieTMot. e« und Kä itt.elmeer«DienBt> 



Von Triest nach Corfu. 

Jeden FreiUg Mittags, Ank. nächsten 

Bonntag Mittags. 
Jeden Dienstag 4 Nrn., einmal fiber 

Fiume und Brindisi . das andere 

Mal fiber Aneona und Brindisi. 

Ank. nächsten Samstag 8V« Nm. 
Jeden sweiten Mittwoch vom 7. Jänner 

6 Abda. fiber Flame, Ank. nächsten 

Br.mstag 4 Nm. 
Jeden Bamatag 8 Nrn., Ank. nächst. 

Montag 4 Nm. 

PyräUB (Alben). 

Jeden Samstag 8 Nrn., Ank. nächsten 
Mittwoch 10 Vm. 

Jeden Dienstag 4 Nrn., einmal fiber 
Fiume, Brindüii and Corfu, das 
andere Mal fiber Aneona, Brindisi 
u. Corfu, Ank. Mittw. 8 Tage 6Frfib. 

Jeden sweiten Mittwoch vom 7. Jänner 
6 Nm., Ank. nächst. Mittw. 1 Nm. 

Sjra« 

Jeden Samstag 8 Nrn., fiber Pjräus, 
Ank. nächst. Donnerstag 7 Früh. 

Jeden Dienstag 4 Nrn., einmal fiber 
Fiume, Brindisi und Corfti, das 
andere Mal fiber Aneona, Brindisi 
u. Corfu, Ank. nächst. Dienst. 11 Vm. 

Constantluopel. 

Jeden Samstag 8 Nrn., fiber Corfti u. 

Pjräas,Ank. nächsten Freitag 7 Frflb. 
Jeden sweiten Mittwoch vom 7. Jänner 

6 Abds., fiber Fiume, Corfu, Patras, 

Pyräus u. Balonich. Ank. Donnerst. 

nach 14 Tagen 11'/» Vm. 

Smyrna. 

Jeden Samstag 8 Nm., via Pyräus, 
Ank. nächst. Donnerstag 4 Nm. 

Jeden Dienstag 4 Km., einmal fiber 
Fiume, Brindisi, ßyra und Pyräus, 
das andere Mal fiber Aneona u, s. w., 
Ank. den sweiten Donnerst. 4 Nm. 

Beyrnth. 

Jeden Freitag Mittags, via Alezandrien. 
Ank. den sweiten Montag Frfih. 



Nach Triest von Corfu. 

Jeden Dienstag 11 Vm., Ank. nächsten 
Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Freitag 6 Nrn., Ank. nächsten 
Bonntag 6 Abds. 

Jed.Donn.7Ab., einm.fib.Brindisi u. Fi- 
ume, d. and. Mal fib. Brindisi n. Aneo- 
na, Ank. nächst. Mont. 5Vt Frfih. 

Jed. sweit. Mittw. vom 14. Jan 8 Frfih 
fiber Fiume, Ank. Samst. 6Vt Frfih. 

Pyräns (Athen). 

Jeden Bonntag 4 Nrn., Ank. näelisten 
Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Bonntag 9 Abs., fiber Syra, 
Corfu , Brindisi und Fiume . oder 
Aneona, Ank. den 8. Mont. b^U Frfih 

Jeden sweiten Samstag tf Frfih. vom 
10. Jänner Aber Corfu und Fiume, 
Ank. nächst. Samstag 5Vb Frfih. 

Syra. 

Jeden Samstag 8 Abds., via Pyräus, 
Ank. nächsten Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Mont. 4 Nm.. fiber Corfta, Brin- 
disi u. Flame od. abwechselnd An- 
cona, Ank. nächsten Mont. 6Vt Frfih. 

ConsianUnopel. 

Jeden Freitag 6 Nm., Ank. nächsten 

Donnerstag 1 Nm. 
Jed. sweit. Samst 8 Nm.vom 8 Jänner 

Ank. den sweit. Samst. M/, Frfih. 

Smyrna. 

Jeden Samstag 11 Vm., fiber Pyräus, 
Ank. nächsten Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Samstag 11 Vm., fiber Pvräus, 
Syra, Corfb, Brindisi und Fiume, 
oder abwechselnd Aneona , Ank. 
den sweiten Montag 5*/» F fib. 

Beyrnth. 

Jeden sweiten Montag vom 18. Jänner 
7 Nm., via Smyma und Pyräus, 
Ank. sweit. Donnerstag 1 Nm. Jeden 
sweit. Dienst, vom 6. Jänner 7 Nrn., 
via Alexandrien, Ank. den sweit. 
Sonnt. 6 Nm. 

Jed. sweit. Mittw.vom 14. Jan. 7 Nm.vis 
Alezandrien, Ank. am gleichen Tage. 



Von Triest nach 



üyperu. 

Jeden sweiten Samstag vom 
8. Jänner 8 Nrn., via Pyräus 
u. Smyma, Ank. den sweiten 
DiensUg 8 Vm. 



JalTa. 

Jeden Freitag Mittags, via 
Alezandrien. Ankunft den 
sweiten Bonntag Vorm. 



Alexaudrleu. 

Jeden Freitag Mittags, fiber 
Corfu Ank. nächsten Mitt- 
woch 4 Nm. 



Port Said. 

Jeden Freitag Mittags, vis 
Alezandrien, Ankunft den 
sweiten Samstag Frfih. 

Patra«. 

Jeden sweiten Mittwoch vom 
7. Jan. 6 Nm. fiber Fiume 
und Corfa, Ank. nächsten 
Bonntag Mittags. 



Salonich. 

Jeden sweiten Samstag vom 
10. Jan. 8 Nm., via Pyräus. 
Ank. nächst. Samstag|8Frfih. 

Jeden sweiten Mittwoch rom 
7. Jan. 6 Nm., Ank. den 
sweiten Samstag 8 Frfih. 



Insel Candlen. 

Jeden Samstag 8 Nm., fiber 
Pyräus, Ank. den sweiten 
Dienstag. 



Nach Triest von 
Cüypern. 

Jeden sweiten Dienstag von 
13. Jan. 6 Nrn., fiber Smyrns 
und Pyräus, Ank. sweitea 
Donnerstag. 



Jairm. 

Jeden Donnerstag Haehndttafi 
via Alezandrien, Ank. swei- 
ten -Bonntag < Nm. 



Alexaudrien. 

Jeden Dienstag 4 Nm. tber 
Corfa, Ank. näehaten Bonn 
tag 6 Abda. 



Port SAld. 

Jeden Freitag 5 Naehmittac« 
via Alezandrien, Ank. Jedea 
Sonntag 6 Abds 



Patras. 

Jeden sweiten Dienstag vob 
18. Jan. 1 Nm. fiber Corfa 
und Fiume, Ank. nächatea 
Bam.tag 6Vs Frfih. 



Salenleh. 

Jeden sweitea Mittwoeh von 
7. Jan. 4 Nrn., dlreet oder 
mit UeberschlAing inP/räai, 
Ank. im ersten Falle dee 
sweiten Samstag äVi Frfih. 
und im sweiten Falle des 
sweiten Donnerstag 1 Mb. 

Insel Candlen. 

Jeden Sonntag 11 Vorm., Ank. 
sweiten Donnerstag 1 Nb. 



Indo-ehlneslselier I>ienst. 



Triest— Hongkong und zurück, via Briodisi, Port 
Said, Suez, Aden, Bombay, Colombo, Penang, Singapore. 

Abfahrten von Triest: 

1. JftiiBer, 1. Febniar, 1. Mfiri, 1. AprU, L Mal, L Jmai. 
1. Juli, 1. A«ffii»t, 1. Sept., L Oot., 1. VeVn 1- !>••• nm 

4 ühr Nm. 



Triest— Calentla nnd zurück, via Port Said, Saex, 
Djeddah, Aden, Bombay nnd Colombo. 

Abfahrten von Triest : 

15. JftnMr, Id. F«br., 15. KAri, 15. Oot., 15. «•▼., 15. 9—n 

am 4 Uhr Nm. ^ Aof der Rackfahri werden die HAfen DJ-diab 
und Bombay nicht aogelanfen. 



Ohne ^Haftang ffir etwaige Aenderai gen in den Zwisohenhifen nnd ohne Verbindlichkeit flir die Regelmissigkeit des Dieostes 



w&hrend der Contumaxmassregeln. 
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Die „Oesterreichische Monatsschrift für den Orient^^ 

erscheint im Verlage des Orientalischen Museums in Wien (I., Schottenring, 
Borsengebäude). 

Abonnements- Anmeldungen werden dortselbst entgegengenommen, wie denn auch 
das genannte Blatt wie bisher durch alle Buchhandlungen bezogen werden kann. 

Das Jahres- Abonnement beträgt ohne Postversendung fl. 5. — ö. W. = 10 Mark. 
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AcTIEN-pESELLSCHAFT 



DER 



KAISERL. KONIGL. 




PKIVILEGIRTEN 



TEPPICH- UND MÖBELSTOFF-FABRIKEN 



TORMALS 



i 



i 



Philipp Haas & Söhne 

WIEN 

WAARENHAÜS: l, STOCK-IM-EISEN PLATZ 6 

EMPFEHLEN IHK GROSSES LAGER IN MÖBELSTOPFEN, TEPPICHEN, TISCH-, BETT- 

UND FLANELLDECKEN, LAUFTEPPICHEN in WOLLE, BAST und JUTE, WEISSEN 

VORHÄNGEN und PAPIER-TAPETEN, sowie das grosse lager von 

ORIEUTALISCHEU TEPPICHEN und SPECIALITiTEU, 

NIEDERLAGEN: 

BUDAPEST, OlSELAPLATZ (EIGENES WAARENHAUS). PRAG, GRABEN (EIGENES WAARENHAUS). GRAZ, 
HERRENGASSE. LEMBERG, ULICY JAGIELLONSKIEJ. LINZ, FRANZ JOSEF-PLATZ. BUKAREST, CALLEA 
VICTORIAB. MAILAND, domplatz (eigenes WAARENHAUS). NEAPEL, \1A ROMA. GENUA, VIA ROMA. 

FABRIKEN: 

WIEN, vi. stumpergassb EBERGASSING, nieder-österreich. MITTERNDORF, nieder-österreicu. 
HLLSSKO, Böhmen. BRADFORD, England. LISSONE, Italien. ARANYOS-MARÖTIl, Ungarn. 

MfSB» FÜR DEN VERKAUF IM PREISE HERABGESETZTER WAAREN IST EINE EIGENE ABTHEILUNG IM | 



WAARBNHAUSE EINGERICHTET. 
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OESTERREICHISCHE MONATSSCHRIFT FÜR DEN ORIENT. 



K. K. LANDESBEFUGTE 



^ 



GLASFABRIKANTEN 



j^,r.nd5um,it s. REICH & CS mi^iK 



Haupt-Nicder]a^6 und Cenfnile sämmtlicher Etablisse- 
meots Wien« Lf^opoldstadt, Czerningasse 3, 4, 5 n. 7. 



Filiale Glas- und obemisch-pharroaceutischer Geräth- 
Echaften Wien, IV., Margarethenstrasse Nr. 23. 



NIEDERLAGEN: Berlin, Alczaadrlmemstrass« Vr. 22, S.W., Amstordam, Oeld«rteli« Kada 47, Merehcmsterm 

per Xeiohenb«r|r> Böhmen, und BvssUnd. 

Avsge 

und W( 
Artikel 




8FE0IAX.ZTÄT: 



Alle Sorten Glaaw&aren zu B«l««ehtiUMrsmweok«il fQr Petroleum, Gm, Oel und elektro-techniachem 

Gebrauche. 

B^ Export nach alUm Weltceirandaa. '^S 




(conceMionlri mit h. Erlass, Z. S6S3, Tom S9. September 1881) 

Stamnt-OapItAl acht Mlllloneii Golden In Gold yersichert: 

1. Gegen Aebttden, welche durch Brand oder Blltasehlair, durch DaBipf- und Ga^-Explosloneii, sowie dureh dM 
JLIIscbeB, N.ied«rr«lnseii und Aaarttnmeii an Wobn» und Wlrtbacbafin|t«bttiideB, FabrUcen, XlAa«blB«M, Eln- 
rlcbtanfrcM aller Art, Waarenlairerm, Tieb, landwirtbschaftliehen GerfttbeM und TorrAtben verursacht werden : 

I. gegen Cb4inaKe, d.i. Sehlden durch Arbeitseinstellung oder Bntgang des Einicommens in Folge eines Brandes oder einer Explosion; 

8, gegen Schäden, welche an Boden^Braenigalsaeii durch Hairelecblair rerursacht werden *, 

4. gegen Glaaaebftden in Folge EnAlligen Glasbruches; 

6. gegen Tranapertsebttden aller sn Wasser und zu Lande beförderten Gflter; 

«. auf Valoren, d. h. Sendungen von Werthpapieren aller Art, Gold, Silber, Juwelen, sowie baares Geld per Post, zu Wasser und ma Land. 

7. auf Capltallen mit nnd ohne Anticipationszahlung der ^Terslcherten Summe, Renten und Pennlonen« zahlbar aaeb 
dent Tode oder bei Lebaelten des Tersleherten in den Torschiedenen Combinationen, sowie auf Klnder-Ans- 
•tattnnicen, zahlbar bei Erreichung eines im Voraus bestimmten Alters. 

Die Gesellschaft, welche dem Tersicberten Publicum ^htrantien zu leisten in der Lage Ist, wie Sie blaber irom keiner 
#aterreleblseb*anirarioeben Geaellaebaft ireboten worden, anerkennt im Sinne der Polizaen-Bedingungen fiir au« in 
Oesterrelch ftbemommenen Versicherungen das Forum der k. k. ordentlichen Gerichte des Ort«s, wo die PoUsse, beziehungsweise der 
R-neuerungsscheln ausgestellt worden ist. Rnreans Wien, I., Bndolfaplata tSa. 



DER ANKER" 



Gesellschaft für Lebens- und Renten -Versiclierungen in Wien 

Stadt, Hoher Markt y^ABkerhof Hr. U 

(im eigenen Hause). 

Die Gesellschaft befasst sich mit allen auf das Leben des Menschen Bezug habenden Versichcrungs • Geschäften, u. zw.: 

a) mit Versicherungen auf den Erlebensfall und Aussteuer -Versicherungen; 

fi) mit Versicherung auf den Todesfall und Gegenversicherung der f&r Versicherungen auf den Lebensfall geleisteten 
Kralagen ; 

c) mit Versicherungen von Leibrenten. 

Geselltchaftt-VermAgen am 31. December 1881 1 

Actien-Capital fl. 1,000.000 — 

Allgemeiner Keservefond u. Gewinn-Reserven „ 952.039*88 
Assecuranz-Fond für Versicherungen mit festen 

Prämien „ 8,950.384-36 

Zusammen 



fl. 10,90X.4n-24 

Vermögen der wechselseitigen Ueberlebens- 

Associationen fl. 19,845.801*12 



Laut letzten Rechentchaftt-Berlchtes war der VareidieniiiftstaiKl an 
31. Oecembar 1881 1 
Capitals- Versicherungen 
auf den Lebens- und 
Todesfall mit festen 

Prämien 95.889 Verträge fl. 67,693. 887-»4 Ca.piul 

Zeichnungen z. d. wech- 
selseitigen Ueberle- 

bens- Associationen . 42.288 „ „ 57,809.062*80 , 

Zusammen . . . 78.127 Verträge fl. 1»&,50<.960-14 Cap ital 
und 107 Verträge mit lt. 44.504*96 Rente 



AvaialllVIlireB : für Sterbefälle bis 31. Docember 1881 fl. 10,670.151-40, für liquidirte Associationen 1871—1882 fl 20.9ft2.5S9-45 

zusammen fl. 81.622.690-85. 

Vertretungen in: Amsterdam, Kerlin, Hozen, RrOnn, Budapest, Constantinopel. Czcrnowitz, Frankfurt a. M., Graz, Gotbeoburg, 
Hamburg, Hermannstadt, Innsbruck, Jassy, Lemberg, Linz, Mannheim (Grossherzogthum Baden), Prag, Salzburg, Stockboln, 

Teschen, Triest. 
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FortschriUsmedaille Wien 1878. 



Medaille I. C lasse Paris 1855. 




Preis-Medatlle London 1862. 



K. k. priv. 

Fabriken Stockerau und Mähr.-Ostrau 

ANT. HIMMELBAUER & C^ 

Comptoir und Niederlage: 

AV^ien, I. Wollzeile 11. 

qC^Q^^s^ 

Stookerauer Fabrikate : 

Stearin, Stearinkerzen und Stearin-Kirchenkerzen, Helioskerzen und Talgkerzen; 
Seife für Wäscher und Walke, Toilette-Seifen, Parfumerien und Toilette-Artikel, 
Oleo-Margarin, Elain und Glycerin, Petroleum, Wachs-Kirchenkerzen, Wachs- 
stöcke und Wachsdraht, aus Ceresin erzeugt. 



M&hr.-Ostrauer Fabrikate: 

Paraffin, alle Gattungen Ceresin, aus Erdwachs erzeugt, Maschinen-Schmieröl, 
Maschinenfett für Kammräder und Wagenfett, Gasöl u. dgl. 



K. K. PKIV. SÜDBAHN-aBSBLLSOHAFT. 



Auszug aus dem Fahrplane der Persoi^enzüge, giltig vom L October 1885. 

Abfahrt voa Wien: Ankanft in Wien: 

6. — Fiüh: (Prsx.) Payerb. , Kanizsa, Budapest, 

Darufdr; — Essegg, Serajewo; Agram; — 

Hainfeld, Gutenstein. 
7.— Fiüh: (Eilz.) Triest, Görx, Venedig; Pola; 

Rovigno ; Finme ; Agram, Sissek; Villach, 

Wolf^berg; Leoben, Vordemberg, Ischl; — 

Venedig, Rom, Mailand (via Pootebba); — 

Bozen, Meran, Verona (via Leoben) ; Kanizta, 

Budapest, Daruvdr; Agram, Essegg, Serajewo; 

— Hainfeld, Gntenstein; — Nenberg. 



1.2üKaclm: (Post*.) Triest, Gorz, Venedig; — 
Pola, Rofigno; — Fiume; — Sissek (per Dampf- 
schiff Brood), Banjaluka; — Leoben, Vordern- 
herg, Judenburg; — Neuberg. 

1.90 Nachm. (Persz.) Oedenburg, Kanizsa; ~ Güns; 
— Budapest; — Agraro. 

5.10 Nachm. : (Persz.) Neustadt, Steinamanger. 

7. — Abds. : (Courz.) Triest, Gorz, Venedig, Rom, 
Mailand; — Pola, Rovigno; — Fiume; — 
Sissek und per Dampfschiff Brood, Banjaluka, 
Ei'z. Budapest (via Pghf.). 

7.50 Abds. : (Persz.) Kanizsa, Budapest, Daruvdr, 
Sssegg, Bosn.-Brood; — Agram, Sissek, 
Banjaluka. 

8 50 Abds: (Postz.) Triest, G5rz, Venedig, Rom, 
Mailand, Turin, Genua; — Fiume; — Buda- 
pest (via Pghf.), Meran, Verona, Innsbruck ; — 
Wolfsberg; — Agram, Sissek; — Radkeraburg, 
Köflach, Wies ; — Leoben, Vordernberg ; Aussee, 
Lend -Gastein; Villach; Innsbruck (via Leoben) 

9.50 Abds. ; (Eilz.) Venedig, Rom, Mailand (via Leo- 
ben, Pontebba), Franzensfeste, Bozen, Meran, 
Verona, Innsbruck. 



6. — Früh: (Postz.) Triest, Rom, Genua, Turin, Mai- 
land, Venedig, Gorz ; Pola ; Fiume ; Sissek, 
Budapest (via Pghf.); Verona, Innsbruck, 
(via Franzensfst. Marburg) ; Wolfsberg; — Rad- 
keraburg; — Venedig; Villach Aussee, Lend- 
Gastein, Innsbruck (via Leoben). 

7.15 Früh: (Eilz.) Rom, Mailand Venedig (via 
Pontebba), Verona, Innsbruck, Meran, (via 
Franzensfeste, Villach Leoben). 

8.45 Früh : (Persz.) Kanizsa, Bosn.-Brood, Esse^ ; 
Daruvdr — Agram, Budapest (via Oedenburg); 
— Hainfeld, Gutenstein. 

9.52 Vorm.: (Persz.) Paycrbach; Steinamanger, 
Güns. 
10.— Voim.: (Courz.) Triest, Rom, Mailand; Venedig, 
Gorz; Pola, Rovigno; Fiume; Sissek, Banjaluka ; 
Budapest (via Pghf.); — Nenberg. 

1.57 Nachm. : (Persz.) Oedenburg; Hainfeld, Guten- 
slein. 

3.26 Nachm.: (Peisz.) Kanizsa, Agram, Budapest 
(via Oedenburg). 

4.10 Nachm.: (Postz.) Triest, Gorz, Pola, Rovigno; 
Fiume, Sissek, Banjaluka, Csakathui n (via Pghf.) 
Radkersburg, Koflach , Wies ; Vordernberg, 
Leoben; Neuberg. 

8.55 Abds.: (Persz.) Serajewo, Essegg, Daruvdr, 
Agram, Budapest; Kanizsa (via Oedenburg); 
Hainfeld, Gutenstein. 

9.55 Abds.: (Eilz.) Triest, Gorz, Venedig; Pola, 
Rovigno; Fiume, Sissek; — Villacb, Wolfs- 
berg; Rom, Genua, Mailand, Ventdijr (via 
Pontebba); Verona, Innsbruck (via Villach- 
Leoben); — Ischl, Aussee, Vordernberg (via 
Leoben), Neuberg. 
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Die k. k. 



^ 



privilegirte 



flbcrniinmt nachstehende Veraicherungen: 



«) 



gegen Schäden, welche durch Brand oder ßlitztchlag, sowie 
durch das Lfischen, Kiodcrreisseu und Aunräuineu an Wohin- 
nnd Wirth«chafts-Qeb&nden, Fabriken, Maschinen, K n- 
rii'htungen von Brauereien und Brennereien, Werkscugeeu, 
Möbel, Wache, Kleidern. Oerüthschafton, Waarenlag^rn, 
Vieh, Acker- und WirthRcbaft;<-Qeräthon, Feld- und Wie en- 
frQchteu aller Art, in Stfillen, Schenern und Tris£n ver- 
ursacht werden ; 

b) gegen Schäden, welche du:ch Dampf- und Gas-Explosion 
herbeigefftbrt worden*, 

c) gegen Schäden in Folge zufälligen Bruches der Spiegel- 
gläser in Magazinen, Niederlagen, Kaffeehäusern, Sälen 
und TonHtigeii Localitäten ; 

d) gegen Schäden, welche Transportgüter und Transportmittel 
auf der hohen See, zu Lande und auf FlQsseu ausgesetzt 
sind. — See-Versicherungen sowohl per Dampfer als per 
Segelschiff von und nach allen Kichtuugon ; 

«) gegen Schäden, welche Bodenerzeugnisse durch Ilagelschlag 
erleiden können, und endlich 

f) Capi tauen und Pensionen, zahlbar bei Lebzeiten des Ver- 
sicherten oder nach dem Tode desselben, sowie auch Kinder- 
Ausstattungen, zahlbar im achtzehnten, zwanzfgHten oder 
Tierundz wanzigsten liebonsjabre. 

Vorkommende Schäden werden sogleich erhoben und die Be- 
zahlung sofort veranlasst. 

Prospicie teerdin unentgeltlich verabfolgt und Jede Auskunft mit 
gröister Btreitwilligkeit ertheili im 

tSNTBAL-BüBSAV: Biemergasse 2, im ersten Stock, 

sowie auch bei allen 
0«ii«ral*,H««pt-«.8peoi«l-Airoateii der 0«aelUoliAft, 
Der Präsident: Hvffo Altffraf s« 8alm-B«lff«rsoli€ld. 
Der Vlce-Präsident: Jos«f Bitter von XaUmaBn. 
i:>ie VerwoltunarMrätlie : 
Frans Klein Freih. v. Wiesenberg, Johann Freih. 
V. Liebig, Carl Oundacker Freiherr v. Snttner, 
Ernst Freih. ▼. Herring, Carl Freih. v. T i n 1 1 , Dr. 
AlbreehtHiller,Christian Heim, Marquis d'Auray. 

Der Oeneral-Director: Direotor-St«llvertreter : 

Levis Meskovlos. Lovls Rermaan. 



k. k. Bof-Ledergalanterie- DDd TweliDerwaareD-Fabrik 

konigL gnnLeohisoher Hoflieferant 
Paris 1878: grosse goldene Medaille 

(höchster Preis). 

General -Agentie 

von 

CHANDON & C"^ 

Succ^ de Mo§t & Ghandon 

EPERNAY 

fit fr|trm^-|[n$ini u\ Inniiiri: 
WIEN 

I., BabenberKerstraai« 7. 



Yersicherungs-Gesellsohaft : 

„öesterr. Pftflnix in M 

mit einem Gewährleistungsfonde von 

fünf Millionen Oulden Österreich. Währung 
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K. k. 



^ 



pnv. 



I Homboker ii. Marientlialer 1 

lEiseowaareR-lfldüstrie- ODd lIaiiilels-AclieD-GesellsM| 

„Moravia' 



k>> 



OlmUtsE — i;V'ieii. 

Haupt-Niederlage : 

I J, C. Machanek & Co., Wien 

I. Johannesgasse 14, Hegelgasse 10. 



Fabrik«li: Stiefclelsen-, Schuhnägel-, DrahtstlfleD- and 
Maschinen-Fabrilc in Hombok bei Olmfltz, Schlosserwaaren , 
Oefen- und Horde- Fabrik in Marienthal bei OlmOtz. 
_ Galvanoplastisches Institut (metal 1. Beschläge) in Marientbal. 
= Nähmaschinen-Fabrik in Marienthal, Feineisen- nnd Metall- 
= giesserei in Marienthal. 

= Ersei&ff1lll|r: Alle Borten MaschinnXgel, Drahtatiften ans Eisen 

E und Messing, Schuhnägel-Speeialitäten als: 8hoe-Tacks 

= (Auftwickstifte), ChannelM-Nails (Sohlenstifle), Shoe-Nail« 

= (Absatzstifie), ,,Moravia"-Patent-Mausk5pfeI, „Moraria''- 

= PatentPifTelnägel, „Moravia^'-Patent-Pariseraägel. Patent- 

= Stiefeleisen, Oefen, Herde, Fenster- und Thürbeachläge, 

= FonsterverschlDsse, SchlSsser, Bratröhren, Nähmasehinea 

= cortiplet aller Systeme. Nähmascbinenguss. Lager tod Holz- 

E nägel, Uhren, Eisen-, Kurz- und NOmbergerwaaren. 

= Ezportirt werden : Shoe-Tacks, Channels-Nalls, Sboe-Nails, 
= Paten t-Mausköpfel, Patent-PifTelnägel, DrabUtifke, Patent- 
E Sticfulcixcn, Oofen. Herde, Nähmaschinen. — Export nach 
= Deuuchland, Frankreich, Spanien, Halten, Bnglaad, Holland, 
E Schweden, Norwegen, Rusxland, Rumänien, Serbien, 
E Oricchcnland Qbersceirtch nach Ostin dien, Sldney, Melbonme, 
E Guatemala und Buenos-Ayres. 

s A«SS«lollll«ll|reB : 1873 Wien, 1876 Philaddpbla und Bern, : 
1877 Berlin, 1878 Paris, 1879 Sidney u. SchGnberg, 1880 Met- : 
bourne, 1881 Frankfurt, 1882 Tilest, 1883 Amsterdam. 

5 PreU'Cou rante und Zeichnungen gratis uHd, frttnto. 
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Heraasgefi^ben vom 

ORIENTALISCHEN MUSEUM IN WIEN. 



Redigirt von A. von Scala. 



Monatlich «Ine Nwimior. 



VERLAG DES ORIENTALISCHEN MUSEUMS IN WIEN. 



Prti« )lhri. 5 fl. -» 10 Marie 




INHALT: Stanley über den Gongo. Von Prof, Dr. Philipp 
Pamlit$ckk€. — Bnlgaiisohe Industrie. Von Adolf Slrauss. — 
Reise in Egypten. Von Dr. J. Krall. — Ueber die IßettlemenU 
in Ostasien und ibre Recbtsverbiltnisse. Von Dr. LonnM 
V. Sttim. — Die SchafwoU-Prodoction Im Kaukasus. Von 
yicoiaus f. Nassakin, ]— Miscellen: Zum Glas- und Tbon- 
waaren-Importe Constantlnopels. — Importbandel Salouicbs. — 
Austro-syriscber Handel. — Die iudiscbe Jute- Industrie. — 
Handels-Museen fflr England. — Commercielle Attacbös bei 
den fransöslscben Consularämtem. — Taifune und Scbiffi- 
manSver In denselben. — Die Marselller Handelskammer über 
Dampfersubventionen fflr orientalische Linien. — An 1 ine 
Farben in Persien. — Eisenbahnverbindung zwischen British- 
Blrma und China. — Deutoche Dampfsohifffahrt in Ostasien. 
LITERARISCH-KRITISCHE BEILAGE: 

Acta Saneti Maris Assyriae Babylonlae ac Persidis scculo 1 apo»toll 
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STANLEY ÜBER DEN CONGO. 

Von Professor Dr. Philipp Paulitschke. 
I. 
I n dem vorläufigen Ziele seiner Arbeit an- 
gelangt, legt Stanley Rechenschaft über 
die Phasen und Führden, das Wirken 
und Weben im Interesse einer grossen 
Sache in seinem Werke ,,The Congo and the foundtng 
of its free staie*^ (London, Sampson, Low & Co. 
1885, 2 vol.) und übergibt dasselbe der OefFentlich- 
keit, wie er sagt : „/« the hope that it will effect a 
happy change for Africa^ and gwe a greater impetus 
to the true ctvtlising influences which are seen in the 
advancement of the commerce and in the vitality of 
Christian missions.^* Er selbst bekennt, in welcher 
Absicht er im August 1879 nach seinen ersten gross- 
artigen Entdeckungen in Afrika, fast noch krank 
und schwach von den Strapazen, wieder an's 
Werk ging am Congo : „ With the nobel mission of 
sowing along its hanks croilised Settlements^ to peace- 
fully conquer and suhdue it to remould it in harmony 
with modern ideas into National States , within 
whose limits the. European merchant shall go hand 
in hand with the dark African trader^ and justice 
<md law and order shall prevaily and murder and 
lawlessness and the cruel barter of slaves shall 
for ever ceas^^ 

Gleich nach der Entdeckung und Ent- 
schleierung des Stromlaufes des Congo habe man, 
erinnert Stanley, die grosse Wichtigkeit dieser 
Communications- Ader erkannt allenthalben in 
Europa und Amerika, aber dem Enthusiasmus 
für die Eröffnung derselben sei das werkthätige 
Handanlegen in gleichem Masse nicht gefolgt, 

Oetterr. Monataachrift fBr den Orient. October 1885. 



und auch heute noch, wo eine sichere und viel- 
versprechende Basis geschaffen ist, harre man 
der Pflüger auf dem endlosen Felde künftigen 
Glückes und Wohlergehens. Das Werk Stan- 
ley 's, welches, in acht Sprachen gedruckt, 
zu den europäischen Nationen sprechen soll, 
„W/V/ movey** wie der Verfasser hofft, y,many a man 
out of the ^2^,000.000 of Europe to be up and 
doing*^. Stanley erwägt die Bedingungen einer 
grossartigen und erfolgreichen culturellen, na- 
mentlich commerciellen Action in den anderen 
Thcilen Afrikas, namentlich im Thale des Nil, 
Niger und Schari, und da scheint ihm denn jene 
am Congo mit den ausgedehnten Uferlandschaften 
von 1,090.000 Quadratmeilen und der Bevölkerung 
von 43 Millionen die die grössten Erfolge ver- 
sprechende, relativ leichteste, wenn man sich in 
finanziellen Kreisen Europas entschliesse, durch 
den Bau einer Congobahn Hindernisse hinweg- 
zuräumen, die gering sind, weil sie sich aber 
am Eingänge zu dem fruchtbaren Ackerfeld be- 
finden, den schon von den ersten Schritten und 
Massnahmen seiner Thätigkcit einen realen Erfolg 
erwartenden, man kann sagen egoistischen Unter- 
nehmer leicht abzuschrecken vermögen. „/ shall be 
surprised if before the end of the year some such 
raüway has not been started^^*^ ruft er siegesgewiss 
aus. Der Gedanke nun, zu zeigen, welchen Reich- 
thum das Congoland besitze, wie weitverzweigt 
seine natürlichen Hilfsquellen seien, wie man durch 
Thätigkeit daselbst Schätze beheben könne, wie* 
diese Thätigkeit wiederum geregelt sein müsse, 
damit Gesundheit und Leben des Arbeitenden 
erhalten blieben, welche Aussichten sich bei 
rationellem Vorgange im commerciellen Streben 
böten, wie die Population durch Entgegenkommen 
die Arbeit des Europäers unterstütze und fördere, 
welchen Spielraum die Organisation und das staat- 
liche Fundament des Congoreiches civilisatori- 
schen Bemühungen und kaufmännischer Speculation 
böte, dadurch dass es, ein Kind des Wohlwollens 
der grossen Nationen Europas, Schutz besitze und 
Schutz gewähren könne, scheint uns aus dem 
zweibändigen Werke Stanley's an die Oberfläche zu 
treten, und diesen Gedanken scheint der Verfasser in 
dem Gewände einer interessanten, zwar etwas bunt 
angelegten Reisebeschreibung, Geographie und 
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Genealogie des neuen Congostaates mit Vorliebe 
hervorkehren zu wollen. Er ist im Ganzen recht 
glucklich mit der Durchführung und Behandlung 
seiner Idee, und wenn wir seinen Beschreibungen, 
Schilderungen und Erzählungen in den folgenden 
Zeilen folgen, s% wollen wir erklären, dass uns 
seine lebendige Darstellung, die Sentimentalität, 
mit welcher er manche allgemein menschlichen 
Zöge in seinem Leben und Wirken als Pionnier 
für die Cultur am Congo aufgegriffen und bei 
denselben verweilt hat, höchlich ergötzt und 
befriedigt hat, wenn wir auch gestehen müssen, 
dass eine oft zu autokratische Stimme über 
die Wirksamkeit und das Wohlverhalten seiner 
Mitarbeiter uns nicht gefällt. Die Beurtheilung 
des rein wissenschaftlichen Inhaltes in dem 
grossen Werke tritt an zweite Stelle, wenn sie 
überhaupt hier passend erscheint. Stanley's 



y^The Congo^ ist eben ein Werk, wo auf dem 
Congo gesammelte Erfahrungen, die Praktikern 
und Colonisten zu Gute kommen sollen, in erster 
Linie stehen, wo das Reale über das Ideale all- 
seitig überwiegt, wo Hermes vor den Musen den 
Vortritt hat. Gleichwohl entrollt es vor unseren 
Augen eine eigenartige Welt, eine Welt, die uns 
zeigt, wie mit der Summe ererbter europäischer 
Kenntnisse unter tropischem Himmel und einer 
wilden Bevölkerung ein Reis moderner europäischer 
Staatenbildung gepfropft wird und welche An- 
strengungen gemacht werden müssen, damit es 
gedeihe. Die 38 Capitel des Werkes sind über- 
reich an Stoff und Urtheilen jeglicher Art und 
verdienen durchgemustert zu werden, 

Stanley greift in der „prevtous hisiory 0/ ihe 
Congo^ weit aus und führt uns bis in die Zeiten 
Diego Cao's und Martin Behaim's zurück, geht 




Stromabwärt« von Vivi. 



indessen mit raschen Schritten über die Ent- 
deckung und die ersten Beschreibungen des Congo 
durch die italienischen Missionäre hinweg zu den 
ersten britischen Unternehmungen am Congo, so 
jener Capitän Tuckey's, Livingstone's und seinen 
eigenen. Mit besonderer Vorliebe und unter An- 
führung vieler Details hat er auch eine y^political 
history of Congo Land^ abgefasst, wohl nur darum, 
weil er die Absicht hat, den politischen Act der 
Gründung des neuen Congostaates des Näheren 
zu erörtern. Die Spitze seiner Darstellung ist 
gegen die Portugiesen gerichtet, respective gegen 
deren Thätigkeit als Verbreiter des Christenthums 
und als Kaufleute am Congo. Stanley hebt namentlich 
jene Punkte aus dem politischen Verhältnisse 
Portugals zu den Congoländern hervor, welche 
• sich auf die gespannten Beziehungen der Afrikaner 
zu der portugiesischen Macht beziehen. Die 
Portugiesen werden als arge Sclavenhändler ge- 



schildert, die für eine factische Besitznahme von 
Land in Westafrika nichts gethan, sondern nur 
Sciavenhandel nach Brasilien getrieben. Portugal 
wird in Bezug auf den Sciavenhandel der Vor- 
wurf gemacht, dass, so wie es die erste Macht 
gewesen, die mit dem Sciavenhandel begonnen, 
es auch der letzte Staat gewesen ist, der den- 
selben abgeschafft hat. 

Viel erzählt der Verfasser über seine sub- 
jective Verfassung und Lebensweise nach seiner 
Rückkunft vom Congo 1877 und über seine Ent- 
schliessungen, der Sache, die König JLeopold II. 
von Belgien plante und wofür er ganz Europa 
zu begeistern wusste, seine Kräfte zu widmen. 
Wir lernen hieraus Stanley als einen Mann 
kennen, der der afrikanischen Sache jegliches 
Opfer zu bringen vermag. Die Geschichte der 
Begründung des „ ComitS d^Etudes du Haut Congo"^ 
mit den zahlreichen, wörtlich reproducirten Briefen, 
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wie auch jene der y^African inUrnational associa" 
tion^ ermüdet zwar den Leser, weil daselbst auch 
Listen von Perlen und Küchenutensilien aufgeführt 
erscheinen, allein sie ist das erste zusammen- 
fassende Referat über den Krystallisationsprocess 
des Congostaates und darum für Viele von In- 
teresse. Zugleich enthält sie die Codification der 
auf die erste Phase der Geschichte des Congo- 
staates bezüglichen Documente. 

Erst mit dem sechsten Capitel führt uns 
Stanley nach Banana am Congo und hebt damit 
die Geschichte seiner Reisen und Forschungen 
seit 14. August 1879 ^n* Banana, an der Mündung 
des Congo, hat sich mächtig entwickelt. Es ist 
bereits 2 Ya englische Meilen lang, und bald wird 
der namhafte Raum für das Weichbild der An- 
siedelung mit Gebäuden ausgefüllt sein. Die 



Blüthe dieses Platzes ist nur mehr eine Frage 
des Geldes und des Speculätionsgeistes. Stanley 
ist vorsichtig, nach den wenigen einleitenden 
Worten über die Mündung des Congo und die 
Lage von Banana eine Anweisung über ,^Cloihing 
and food in ihe tropt'cs** für Diejenigen zu geben, 
welche das erste Mal unter den Tropen weilen 
werden. Er verbreitet sich nicht ohne Humor 
über die Art und Weise, wie europäische Kleidung 
mit einem für die Tropen passenden Gewände 
vertauscht werden müsse und wie namentlich 
strenges Masshalten im Genüsse geistiger Getränke 
geboten erscheine. Die Beschreibung des Lebens 
in Banana (Stanley schildert sogar eine table d'höte) 
enthält wenig Interessantes. Das commercielle 
Leben daselbst befindet sich vorwiegend in hol- 
ländischen und französischen Händen. Nach sieben- 




Blick nach dem Stanley-Pool. 



tägigem Aufenthalte brach Stanley den Fluss auf- 
wärts auf (Ende August 1879). ^° Borna, dem 
ersten bedeutenden Punkte und zugleich Stations- 
punkte vieler holländischer und englischer Handels- 
schiffe, wo ehemals die Massen - Imbarcation von 
Sclaven stattfand und dessen Handel bedeutend 
gewesen ist, liegt der Handel nunmehr völlig 
darnieder. Was Stanley über die Gegend sowohl 
den Fluss aufwärts als auch über die Bedeutung 
der grösseren Handelsplätze an demselben erzählt, 
enthält wenig Neues oder doch wenigstens nichts 
besonders Interessantes. Die Punkte Vivi, Isangila 
u. a. m. sind auch von Johnston besucht und 
schon beschrieben worden. Dennoch beleuchtet 
der Verfasser namentlich die Vorzüge dieser 
Orte und deren Bedeutung für die Zukunft durch 
Beigabe von Planskizzen. Unwillkürlich eilt der 
Leser nach jenen Gegenden hin, die Stanley 



bisher allein besucht und beschrieben, und zur 
Schilderung jener Entdeckungen, die er in der 
letzten Zeit gemacht. Hatte er doch bei Gelegen- 
heit einer bequemen und langsamen Befahrung 
des grossen Bogens des Stromes, den er 1877 
rtur flüchtig, ich möchte sagen wie in der Flug- 
bahn eines Geschosses passirt, viele Entdeckungen 
gemacht, deren Verfolgung von Interesse ist. 

Vivi scheint unter den Uferplätzen durch 
seine natürliche Lage die grösste Bedeutung er- 
langen zu sollen. Stanley erzählt ausführlich die 
Geschichte der Erbauung dieses Platzes, bei 
welcher zum ersten Male in umfassendem Masse 
die Kräfte und die Mitwirkung der Eingebornen 
herangezogen wurde und das auch am meisten 
ein europäisches Gepräge zur Schau trägt. Es 
ward vorderhand ein wichtiger Waffenplatz. Der 
Verfasser nennt die in äusserst gesunder Lage 
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erbaute Ansiedlung: „ä veritahle Ornament to the 
hitherto lonely region^*. Von Vivi bis Manyanga 
hemmen die Yellala- oder Livingstone - Fälle die 
Schifffahrt auf dem Strome. Behufs rascher Com- 
munication wird hier nun eine Eisenbahn her- 
gestellt, nachdem schon früher von Stanley ein 
Fahrweg erbaut worden war. Die 572 englische 
Meilen lange Strassenstrecke hatte man in 
10 Monaten und lo Tagen fertiggestellt, in 
20 — 30 Tagen durchschnittlich 52 Meilen, und das 
in einer sehr befriedigenden Beschaffenheit, so dass 
man den Weg in einem zweiräderigen Wagen 
bequem zurücklegen kann. Die Schwierigkeiten 



waren enorm, weil man mit dichter Waldvegetation 
zu kämpfen hatte, die in ihrer strotzenden Ueppig- 
keit, selbst wenn Theile der Strasse mit Gestein ge- 
pflastert waren, in kürzester Zeit nach dem Regen 
die Fahrbahn verlegte und das Steinpflaster voll- 
ständig in Unordnung brachte. Stanley hat während 
der kolossalen Arbeit sorgfältig Buch geführt, 
denn er theilt uns sogar die Menge der con- 
sumirten Vorräthe mit und unterlässt niemals, 
uns einen Einblick in die Briefe zu gewähren, 
die er theils an die interessirten Persönlichkeiten 
in Brüssel, theils an die Leiter und Dignitäre der 
y^ Association internationale^ gerichtet. 




Löopoldville. 



Die „Livingstone-Falls" wurden auf der neu- 
gebauten Kunststrasse mit einem Gepäcke von 
50 Tonnen umgangen. Von der glänzenden Be- 
wältigung der schwierigen Arbeit des Felsendurch- 
bruches für die Strasse hatte Stanley bei den Ein- 
gebornen den Namen „Felsenbrecher" erhalten. 
Wo der Congo wieder fahrbar ist, also östlich von 
Manyanga, wurden die beiden Dampfboote „Royal" 
und „En avant" in den Stand gesetzt. Der Strom hat 
bald die majestätische Breite von 1^2 Kilometer, 
bald wälzt er seine Fluthen durch enge Schluchten, 
die 800 — goo Meter Breite nicht übersteigen. Bis 
zum Stanley-Pool hatten die wackeren Pionniere 
von heftigen Fieberanfällen zu leiden, und Stanley 
selbst ward durch dieselben zu Manyanga bis 



fast an den Rand des Grabes gebracht. Nebenbei 
hatte man von den europäischen Luxus und 
Comfort nachäffenden afrikanischen Potentaten 
viel zu leiden. In der Nähe des Stanley-Pools 
war es, wo eines Tages im Lager Stanley's ein 
Senegal-Neger erschien und ihm ein Schriftstück 
vorwies, die Abschrift eines Vertrages : „ Whereby 
a certain chief called Makoko ceded to France a 
territory extending from the Gordon Bennet Rimr 
to Impila on the north hank of Stanley PooL" Mit 
diesen Worten nimmt der Amerikaner Notiz von 
den Erwerbungen Frankreichs, die so viel Staub 
in Europa aufgewirbelt. Stanley fügt hinzu, 
Makoko habe einen Landstrich von neun Meilen 
Ausdehnung „for very trifling gifts^ hergegeben. 
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Mit diesem Chef hatte er sich später über äusserst 
wichtige Dinge leicht auseinandergesetzt und 
Makoko hatte Stanley zum Zeichen seiner Freund- 
schaft sein Schwert gegeben. Schwieriger war 
es, Ngaljema, einen anderen hervorragenden Chef, 
welchem das Gebiet in der Umgebung der späteren 
Station Leopoldville am Stanley-Pool gehörte, zu 




Arbeiter-Typen vom Congo. 

befriedigen und zur Abtretung von Land zu be- 
wegen. Es spielten sich mit diesem afrikanischen 
Fürsten thatsächlich kleine Kriege ab, bis man 
an's Ziel kam. Indessen entwickelte sich allent- 
halben auf den neuen Stationen ein lebhafter 
Handelsverkehr. Leopoldville ward für den Elfen- 




Typus eines Congo -Negers (Beijansi). 

beinhandel von Bedeutung. Ein Stück Elfenbein 
von zwei Pfund kostete bei Beginn des Waaren- 
tausches 6 Tücher, für welche in England 
I Shilling, 2 Pence bezahlt werden. Der Boden, 
auf welchem man die Niederlassungen erbaute, 
erwies sich als fruchtbar. Mais, Erbsen, Petersilie, 
Rettich und Lattich gedeihen vortrefflich. Me- 



lonen, Kürbisse, spanischer Pfeffer und Gurken 
kommen gut fort, süsse einheimische Kartoffeln 
stehen sogar sehr üppig. Der Handel mit Elfen- 
bein entwickelte sich weiter. Einen Zahn von 
97 Vg Pfund, der in England 43 Pfund Sterling, 
17 Shilling, 6 Pence kostet, bezahlte man mit 
2438 Messingstäbchen im Werthe von l6 Pfund 
Sterling, 4 Shilling, 8 Pence. Einen Zahn zu 48^2 
Pfund zu 21 Pfund Sterling, 16 Shilling, 6 Pence 
bezahlte man mit 1864 Messingstäben. Verdienst 
wurde ein beträchtlicher erzielt. Die Messing- 
stäbe wurden von .den Elfenbeinhändlern wieder 
gegen Seidenstoffe, Baumwollzeuge, Gewehre, 
Glas- und Töpferwaaren, Pulver und rothe Tücher 
eingetauscht, so dass man hieran, wie Stanley 
meint, besonders an Seidenstoffen und feinen 
Zeugen, nochmals einen Verdienst erzielen kann. 
Elfenbein ist in jenen Gegenden sehr zahlreich 
vorhanden. 

(Scbluss folgt.) 



BULQARISCHE INDUSTRIE. 

Von Adolf Strauss. 

(Schlnss.) 

Nur in den schwerer zugänglichen Partien 
des Ryll-Dagh, im Etropol-Balkan, in der Gegend 
des Stara-Planina und des Eszki-Dyuma finden 
sich noch Wälder mit grrösseren Holzbeständen. 
Die übrigen Theile des Landes weisen nur selten 
Waldungen auf. Eine Hauptursache der in grossem 
Massstabe vorgekommenen Waldausrottung liegt in 
der türkischen Bauart, bei der man die ganzen Holz- 
stämme verwendet. Das für die modernen Bauten 
und bei den dort in Verwendung kommenden 
Tischlerarbeiten nöthige Holz liefern zum grossen 
Theile österreichische Firmen. . In Bulgarien do- 
miniren die Zinzaren auf dem Gebiete der Bau- 
führung. Diese sind die projectirenden Architekten, 
Baumeister, Maurer und Tischler, alles in einer 
Person. Die Zinzaren übernehmen die vollkommene 
Herstellung der einstöckigen Häuser nach tür- 
kischer Art, vom Plan-Anfertigen bis zur Holz- 
möbel-Einrichtung, und zwar auf Grund einer 
sonderbaren Vereinbarung. Bei Feststellung des 
Preises wird das Flächenmass des Baugrundes 
als Richtschnur angenommen. Per Quadratmeter 
verlangen sie 60, 70 bis 100 gurus (l-20, 1-40 
bis 2 Frcs ). Für diesen ausgehandelten Preis wird 
das ganze Gebäude bis zum letzten Sopha voll- 
kommen hergestellt. 

In Bulgarien sind auch die Häuser der 
ärmeren Classen einstöckig, und zwar derart, 
dass das Stockwerk mit Hilfe des Gebälkes einen 
I — i*/t Meter breiten Vorsprung besitzt, durch 
dessen Fenster man einen besseren Ausblick auf 
die Gasse hat. Es ist erwähnenswerth, in welcher 
Weise der Zinzär mit den wenigen und primitiven 
Werkzeugen an den Bau eines Hauses geht. Vor 
Allem rammt er gewöhnlich grosse Piloten in 
die Erde, sodann stellt er das Holzgerippe des 
Hauses auf, und zwar so geschickt und stark 
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und mit einer solch' sorgfältigen Berechnung, 
dass, obgleich er keinen Plan vor sich hat, für 
Alles gesorgt ist. Endlich legt er auf das Gerippe 
das schwere Ziegeldach, ohne den Einsturz zu 
befürchten. Das Ganze steht dort, wie ein durch- 
sichtiges Haus, denn erst später werden zwischen 
die Balken die Wände aus Ziegel, Erde oder 
Brettern eingesetzt. 

In Sofia und anderen Städten, die einen 
europäischen Aufschwung genommen haben, wer- 
den für die Neubauten in Bulgarien ansässige 
ausländische, zumeist Wiener Architekten ver- 
wendet. In jüngster Zeit bauen auch Ungarn mit 
ziemlichem Erfolge. Das Baumaterial wird gleich- 
falls aus dem Auslande geholt, die Ziegel aus 
Marseille, die Tischler- und Schlosserarbeiten, 
Oefen etc. liefert Wiep. 

Das Tischlerhandwerk wird in Bulgarien 
von türkischen und Zinzir-Handwerksleuten aus- 
geübt. Der Türke ist ausschliesslich Tischler 
und arbeitet immer auf dem Caröia, während 
der Zinzir noch nebstbei der Schnitzer und 
häufig der Drechsler, eventuell auch der Maurer 
ist. Gewöhnlich benützt der tifrkische Tischler 
deutsches Werkzeug. In dieser Hinsicht bildet 
eine Ausnahme die eine grosse Rolle spielende 
Fuchsschwanzsäge, die von englischen und 
deutschen Fabrikanten geliefert wird.* 

Es gibt nicht viel Häuser in Bulgarien, in 
denen die Frau nicht ihren Webstuhl besässe. 
In manchen Orten wird im Sommer wie im 
Winter gewoben; die Hauptzeit für die Webe- 
arbeit ist aber der Winter, die Saison, in welcher 
die Feldarbeit ruht. Die Bekleidung des Mannes 
wie des Weibes wird in allen Stücken durch die 
Hausindustrie hergestellt ; die Trachten des Volkes 
und ihre gesammte Ausschmückung sind Werke 
fleissiger Frauenhände. 

Sowie man die Grenze Bulgariens über- 
schreitet, erkennt man das Walten des regsamen 
Frauenfleisses. Die Frau folgt ihrem Manne auf 
den Acker, um dort um die Wette mit ihm die 
schwierigsten Feldarbeiten zu versehen; unter- 
wegs aber, um nicht müssig zu gehen, dreht sie 
die Spindel. 

In Bulgarien ist dem Manne der Tschibuk, 
dem Weibe die Spindel der getreueste Begleiter. 
Das Weib, wenn es zu Besuch geht, oder Gemüse 
auf dem Markte feil hat, trägt die Spindel alle- 
zeit mit sich. Auf den Webstühlen wird zweierlei 
Leinwand verfertigt: eine Gattung für Weiss- 
wäsche, ein festes, fast unverwüstliches Gewebe, 
dann eine zweite feinere und dünnere Gattung 
für die sehr verbreiteten und beliebten Tücher, 
Peskira geheissen. Die Peskire spielen eine grosse 
Rolle in Bulgarien. Jedes Weib trachtet, seinem 
Gatten und seinen Kindern prächtige Peskire zu 
weben; die meisten derselben sind daher auch 
gestickt. Die Panajirs (Märkte) waren ehedem 
überfüllt mit ausserordentlich schönen Peskiren, 
darunter mit manchen von besonderem Kunst- 
werthe; in jüngster Zeit finden sich nur mehr 



Tücher von geringerem Werthe auf den Wochen- 
märkten, welche zum grössten Theile von Fremden 
angekauft werden. 

Wenn jedoch von der Webe-Industrie als 
von einem systematisch betriebenen Gewerbe- 
zweige die Rede ist, so muss in erster Reihe 
zweier Artikel gedacht werden: der Teppiche 
und des Sajak (Tuch). 

Die Teppich-Industrie in Bulgarien ist, ob- 
schon sie viel von ihrer einstigen Ausdehnung 
eingebüsst hat, noch immer eine sehr beachtens- 
werthe. Sie ist hauptsächlich in der Gegend 
zwischen Sonikola und dem Ciporovci-Balkan zu 
Hause. 

Vor dem Berliner Congresse war Pirot der 
Vorort bulgarischer Teppich-Industrie, wo die 
Teppichwaaren zu Markte getragen und neue 
Bestellungen entgegengenommen wurden. Jetzt, 
da Pirot serbisches Gebiet ist, musste sich die 
betreffende Gegend um einen anderen Central- 
punkt umschauen, und es wurde Ciporovica dazu 
ausersehen, welches jetzt dieselbe Rolle in Bul- 
garien spielt, wie ehedem Pirot. Sämmtliche 
Ortschaften um Ciporovica befassen sich mit der 
Teppich-Industrie, so namentlich Pomesku, Eolak, 
Leka Meljevc, Lopusna, Mitrovci, Plorica, Ravna, 
Gavezda, Glavonovci etc. etc. 

Die Teppiche, die von der Balkan-Halbinsel 
herrührten, kamen fast alle unter dem Namen 
Pirotschanski Killim (Piroter Teppich) in Handel. 
Selbstverständlich waren diese nur zu sehr ge- 
ringem Theile Piroter Provenienz. Kenner sind 
im Stande, die Herkunft eines Balkan-Teppichs 
auf den ersten Blick zu bestimmen, so cha- 
rakteristisch ist die Verschiedenartigkeit der 
Mache, der Farbenmischung, der' Grösse, je nach 
den verschiedenen Gegenden. 

Die bulgarische Teppich-Industrie ist eine 
äusserst productive. Früher wurde weit mehr als 
jetzt erzeugt, weil auch der Absatz ehedem ein 
wesentlich grösserer war. Es gilt dies von der 
Zeit, da die Hunderttausende türkischer Ein- 
wohner aus Bulgarien noch nicht emigrirt waren. 
Bekanntlich ist der Teppich ein unentbehrliches 
Hausgeräth des Mohammedaners ; ohne Teppich 
geht dieser nicht auf die Reise, ohne Teppich 
verrichtet er nicht seine Gebete. Immerhin ist 
der Consum auch heute ein sehr ansehnlicher. 
Die Holzbänke, welche in den Gemächern der 
Häuser rings um die Wand laufen, sind alle- 
sammt mit Teppichen bedeckt, und diese letzteren 
ersetzen da auch Dasjenige, was man bei uns 
Bettzeug nennt. Auch schmückt der Bulgare bei 
festlichen Anlässen sein Zimmer, indem er darin 
seine schönsten Teppiche ausbreitet. 

Trotz alledem erzeugt Bulgarien mehr Tcp- 
piche, als es selber verbrauchen kann, und so 
wird denn auch der Ueberschuss exportirt; dies 
ist, nebenbei gesagt, eines jener wenigen orientali- 
schen Gewebe, welche im Auslande sich stets 
eines grossen Absatzes erfreuten. Die besten 
Märkte für bulgarische Teppiche sind Rumelicn 
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und Rumänien gewesen. In letzterer Zeit herrscht 
auch seitens Constantinopeler Grosshändler Nach- 
frage, welche grössere Quantitäten in Bulgarien 
ankaufen und dieselben im ßazar zu Stambul 
verkaufen. Der Productions-Ueberschuss ist in 
jüngster Zeit, seit der Auswanderung der Moham- 
medaner, ein weit grösserer als ehedem. Und 
wenn die Bulgaren nicht bald neue Export- 
verbindungen anknüpfen, wozu ihnen der Geschäfts- 
sinn fehlt, so wird über kurz oder lang die 
Teppich-Industrie empfindlich darunter leiden, da 
man an vielen Orten in Ermangelung des Ab- 
satzes genöthigt sein wird, die weitere Production 
einzustellen. 

Noch sei im Allgemeinen bemerkt, dass in 
Bulgarien zwei Gattungen von Teppichen zu 
unterscheiden sind : Die von reiner, solider Arbeit, 
unverfälscht im Weben wie in der Farbe, und 
diese Gattung wird zumeist an den obenerwähnten 
Orten erzeugt, dann jene inferiore Sorte, welche 
in Berkovica und Umgegend producirt wird. Die 
ersteren werden mit aus Pflanzen gewonnenen 
Farbstoffen gefärbt und bewahren immer ihr 
frisches Colorit, während die Berkovicaer Teppiche 
mit Anilin gefärbt werden und ihr Colorit schon 
binnen wenigen Jahren verblasst. Die letztere 
Art der Färbung gestattet einen wohlfeileren 
Preis, räumt dem Exporteur daher grösseren 
Nutzen ein, schädigt aber stark den Ruf der 
bulgarischen Teppiche. Thatsächlich sind die 
Berkovicaer Teppiche um Vieles billiger ab jene 
aus Ciporovica^ doch sind sie auch, mit den 
letzteren verglichen, fast werthlos. 

In Ortschaften, in welchen die Teppich- 
Industrie betrieben wird, gibt es kaum ein Fenster, 
wo die gewaschene oder gefärbte Wolle nicht 
zum Trocknen ausgehängt wäre. Jedes einzelne 
Haus ist da sozusagen eine kleine Fabrik, in 
welcher regsame Hände unausgesetzt sich be- 
schäftigen. An der Herstellung eines Teppichs 
arbeiten in der Regel zwei bis drei Personen. 
Grosse Teppiche werden nur* selten verfertigt ; 
die normalen Ausmasse sind zwei Meter Länge 
und ein Meter Breite. Grössere Teppiche werden 
nur auf Bestellung und gegen Verabfolgung eines 
Vorschusses hergestellt. An solchen arbeiten 
fünf bis zehn Weiber zu gleicher Zeit, und wenn 
die Arbeitskraft des Hauses just nicht ausreicht, 
so wird Mithilfe aus der Nachbarschaft geholt. 
Der Arbeitslohn ist sehr niedrig; ein Mädchen 
arbeitet für 40 bis 50 Kreuzer vom frühen 
Morgen bis in den Abend hinein. 

Die Wolle oder das Ziegenhaar wird in der 
Regel in der hierzu eingerichteten Tepavica ge- 
waschen, oft aber auch in der Valevica. Beide 
sind sinnreich construirte Apparate, durch welche 
das Wasser den Zwecken der Industrie völlig 
unterthan gemacht wird. Man muss es den Bulgaren 
einräumen, dass sie sich auf die Construction 
von Wasserwerken, sei es zu gewerblichen, sei 
es zu landwirthschaftlichen Zwecken, vorzüglich 
verstehen. 



Ist die Wolle gewaschen, so wird sie dann 
zum Färben ausgesondert. Das Färben besorgen 
zumeist die Männer; denselben obliegt auch die 
Aufstellung der Webestühle. Der Werth der 
Teppiche wird durch die Reinheit der Farbe be- 
stimmt; ihre Schönheit danken sie aber jener 
beispiellosen Geschicklichkeit, mit welcher die 
Weiber die buntfarbigen Fäden mengen, um die 
rhythmischen Dessins in hundertfachen Variationen 
anzuwenden. 

Ebenso wichtig, vielleicht wichtiger, weil 
allgemeiner als die Teppichindustrie ist die Ver- 
fertigung des Sajaktuches. Das Gros der Be- 
wohnerschaft des ganzen Landes trägt Kleider 
aus . selbstgewobenem Aba- oder Sajakstoffe. 

Während die übrigen Industriezweige in Folge 
der politischen Umgestaltung gelitten haben, hat 
die Anfertigung des Aba und Sajak nur ge- 
wonnen, denn das nationale Selbstbewusstsein, 
das im Volke erwacht ist, macht den Bulgaren 
stolz darauf, dass er die Kleidung für Herrn und 
Bauer aus eigener Kraft herzustellen im Stande ist. 

Die Herstellung des Aba und Sajak ist ein 
Industriezweig, der im ganzen Lande verbreitet 
ist. Es gibt kaum eine Stadt, wo sich die Sajak- 
weberei nicht mehr oder minder heimisch gemacht 
hätte. Auch beschäftigen sich in einzelnen Gegenden 
in fast jedem Hause Mann, Weib und Kinder 
gleichmässig'mit der Anfertigung von Sajak. 

Die Bewohner der Klöster, besonders der 
Frauenklöster, widmen ihre freie Zeit mit Vorliebe 
der Anfertigung von Sajak. Man muss aiich zugeben, 
dass viele Klöster dies mit grossem Nutzen 
betreiben und dadurch, von der Kirche oder 
Capelle abgesehen, zu förmlichen Fabriken werden. 

Einen solchen Eindruck machte während 
eines Besuches das Blagovestenic -. Kloster in 
Gabrovo auf uns, das durch seine ausser- 
ordentliche Reinlichkeit und seinen sorgsam ge- 
hegten Garten den Besucher angenehm über- 
rascht. Hier war der Noöalnik (Nedelkoviö) unser 
Führer, und können wir es zum Theile ihm danken, 
dass die Priorin Eufrosonia uns in zuvorkommender 
und liebenswürdiger Weise Alles zeigte und er- 
klärte. In diesem Kloster werden alljährlich 
1500 — 1800 Bund Sajak verfertigt. Man arbeitet 
vom frühen Morgen bis am späten Abend und 
verkauft die Waaren an Grosshändler oder grosse 
Schneiderfirmen. Neben der Sajak Weberei betreiben 
die Klosterfrauen auch das Stricken. Sie stricken 
feine Strümpfe und Handschuhe. Die Priorin über- 
gab uns mit den Worten: za spomay (zum An- 
denken) ein Paar Strümpfe und ein Paar Hand- 
schuhe. Nedelkoviö bemerkte jedoch, dass wir 
dadurch nicht behindert seien, das Andenken zu 
bezahlen, was wir denn auch thaten. 

Aber nicht nur in Gabrovo, sondern in den 
meisten Klöstern wird solche Arbeitsamkeit ent- 
wickelt, und auch die Sajak - Erzeugnisse des 
Klosters Samakov sind im ganzen Lande berühmt. 

Es gibt Städte in Bulgarien, wo man sich 
in mehreren hundert Häusern mit der Sajak- 
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Fabrication befasst. Der Sajak wird heutzutage in 
drei Farben angefertigt, lichtgelb, braun und weiss. 
Die beiden ersten sind dichter, weil auch der 
Consum grosser ist, die letzte Sorte aber wird 
nur in neuerer Zeit auf directen Wunsch der 
„Herren" hergestellt. Jeder Bulgare, der etwas auf 
sich hält, lässt sich seine Kleidung aus braunem 
oder gelbem Sajak anfertigen. Der Stoff ist gut und 
billig. Doch nicht nur dies verursacht den grossen 
Consum, sondern auch das Wort „heimisch^, das, 
wie gesagt, jetzt in Bulgarien 'von gutem Klange 
ist. Für moderne Kleider hat der Sajak den 
Nachtheil, dass er zu schmal ist und die Röcke 
demnach zusammengestückelt werden müssen. 

Wo man Sajak fabricirt, werden auch Decken 
gemacht. Auch diese haben drei Classen. Die 
eine ist die langwollige, die sich mit den Angora- 
Artikeln vergleichen lässt. Diese weniger häufige 
Sorte ist auffallend schon. Auf dieselbe Weise 
wird auch der eigenthumlich wollige Stoff ange- 
fertigt, den wir jetzt auf modernen Möbeln oft 
sehen. Dieser ist roth und von der Ferne dem 
Sammt ähnlich; die Webeart gleicht der der 
orientalischen wolligen Handtücher. Dieser schöne 
Stoff wird nur in geringer Menge angefertigt. Die 
zweite Sorte wird aus Ziegenhaar gewoben, und 
zwar jetzt schon in so grossem Masse, dass der 
Import aus Bosnien in vielen Orten ganz auf- 
gehört hat. Die dritte Sorte weist •gewöhnliche, 
kurzhaarige Decken auf, die in vielen Orten an- 
gefertigt werden und einen ziemlich bedeutenden 
Handelsartikel bilden. 

Erwähnen swerth ist die durch Kalpasanoff 
in Gabrovo gegründete und mit grossen Kosten 
eingerichtete Spinnerei und Weberei. Es ist das 
eine den modernen Anforderungen vollkommen 
entsprechende Fabrik, die auf den Bulgaren einen 
grossen Eindruck macht. Das Volk kann sich mit 
der Idee nicht befreunden, durch Maschinen, wie es 
meint, eine seiner Haupterwerbsquellen zu ver- 
lieren. Die Arbeiter sind, von einigen wenigen 
Männern abgesehen, bulgarische Mädchen. Die 
Gabrovoer Spinnerei nahm ihre Thätigkeit erst 
im Jahre 1884 auf; das Resultat wird sich erst 
in diesem Jahre erkennen lassen. 

Die Breite des Sajak beträgt 35 — 60 Centi- 
meter, und der Preis -wechselt bei einem stabilen 
Längenmasse von 68 Centimeter zwischen 
60 Centimes und zwei Francs. 

Was bei uns Haiina genannt wird, entspricht 
dem bulgarischen Aba. Auch dieser Stoff wird 
im Hause und an ebensoviel Orten als der Sajak 
angefertigt. 

Dort, wo man sich mit der Weberei befasst, 
werden auch Pferdedecken gemacht. Diese sind 
aschgrau mit braun-schwarzen Streifen und zumeist 
aus Ziegenhaar gewoben. Aus gleichem Material 
werden die Seitentaschen und Bauchriemen der 
Magarci (Tragfthiere) hergestellt. Eine Pferde- 
decke ist beiläufig 3 Arsin lang und 2^2 Arsin 
breit. Vier Personen haben einen vollen Tag 
mit der Herstellung einer solchen Decke zu 



thun, für die der Spottpreis von einem Franc 
gezahlt wird. 

Einige ordinärere Teppichsorten, bulgarisch 
Pottinka genannt, werden ebenfalls aus Ziegen- 
haar gemacht. 

Bulgarien producirt ziemlich viel Seide. 
Berühmt ist die durch Karagivzoghi schön aus- 
gestattete Seidenspinnerei in Timova, femer 
ebendaselbst eine von dem Inhaber einer Vladaj- 
mühle und Spiritusfabrik, Serafini erhaltene Seiden- 
spinnerei. In Plovno wird roher Seidenstoff 
fabricirt, der sich eines guten Rufes und Ab- 
satzes erfreute, jetzt aber nur auf Bestellung 
gemacht wird. In Gabrovo ist die Seidenzucht 
ebenfalls heimisch gewesen, heute aber auf einer 
minimalen Stufe und wird über kurz oder lang 
ganz verschwinden, ebenso wie in Loncsa, wo 
seit einigen Jahren die Seidenraupen ganz zu 
Grunde gegangen sind. Erwähnenswerth ist das 
romantisch gelegene Vrnca, wo die Seidenzucht 
und Spinnerei jetzt noch blüht. In jedem Hause fast 
ist man dort mit Seidenspinnerei beschäftigt. Aus 
Halbseide wird haltbarer Möbelstoff von prächtiger 
Farbe erzeuget, der zu ziemlich billigen Preisen 
verkauft wird. Die Firma Salomon Sapioli & Sohn 
hat in Vrnca eine Filiale, die in der primi- 
tivsten Weise die Aufarbeitung von Seide besorgt. 
Sie stellt im Durchschnitte jährlich bei 2500 Oka 
Seide her, denn die Cocons des ganzen Vriczaer 
Bezirkes werden hieher zum Abspulen gebracht. 
In Bedcovicz betreibt Benjamin Heskija im eigenen 
Kreise ein gleiches Geschäft, producirt aber 
jährlich nur 220 Oka Seide. 

Einer der ältesten und vielleicht auf der 
solidesten Basis ruhende Industriezweig Bulgariens 
ist die Gaitandoi-Industrie. Die meisten Posamen- 
tierer sind zu Reichthum gelangt, was uns nicht 
Wunder nehmen kann, denn die Bewohner selbst 
haben in der Türkenzeit sehr viel Posamentcrie 
gebraucht. Die Ober- wie die Unterkleider waren 
reich verschnürt. Hiedurch sollte der angeborenen 
Prunksucht Genüge geleistet werden. Heute 
ist auch die Glanzzeit der Gaitandoi - Industrie 
vorüber. Man klagt allgemein über die schlechten 
Verhältnisse. Zwei Uebelstände spielen hier eine 
Rolle. Der eine ist die massenhafte Auswanderung 
der Mohammedaner in Folge der politischen Um- 
gestaltung — diese aber waren die Hauptconsu- 
menten der Schnüre '• — andererseits ist der Export 
geschwächt, da an der bosnischen Grenze fflr 
bulgarische Schnüre in neuerer Zeit hohe Zölle 
eingehoben werden. Trotz alldem ist die Gaitandoi- 
Industrie für Bulgarien von grosser Bedeutung, 
denn es sind ihr noch immer Rumelien, Con- 
stantinopel und Klein-Asien offen geblieben« 

Die Gaitandoi-Industrie ist zumeist in Gabrovo 
und Tumukov heimisch, woselbst sie fabriks- 
mässig betrieben wird. Das Wasser, das Turbinen 
in Bewegung setzt, liefert hier die nöthigc Trieb- 
kraft. 

In allen Städten findet man zahlreiche 
Schneider, die allerorten grosse Geschicklichkeit 
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bekunden. Die Nähmaschine klappert schon in 
jeder grösseren Schneiderwerkstätte. 

Man unterscheidet zweierlei Schneider ; solche, 
die aus Aba und Sajak bulgarische National- 
trachten anfertigen -und solche, die reich ver- 
schnürte türkische Galakleider herstellen. Als 
dritte Classe könnte man die Verfertiger moderner 
Kleider nach französischem Schnitt erwähnen, doch 
kommen diese «als Ausländer kaum in Betracht. 

Für das Schneiderhandwerk besonders wichtig, 
ist in grösseren Städten die Organisirung förm- 
licher Actiengesellschaften, die Industrie und Handel 
in respectabler Weise betreiben. Solche Gesell- 
schaften sind z. B. die Abadniska-Compagnie und 
die Tiruirska-druzestvo in Widdin. Schneidermeister 
waren Gründer dieser Gesellschaften, die sich so 
hoch emporschwangen, dass sie sich heute auch 
mit anderen Geschäftszweigen befassen können. 
Das Stammcapital einer dieser Gesellschaften 
beträgt 900 Napoleons , was hier eine sehr 
respectable Summe ist. Die Schneider haben sich 
auch in anderen Städten zusammengethan und 
betreiben ihr Handwerk in ähnlicher Weise. Die 
türkischen Kleider sind sehr aus der Mode ge- 
kommen, dort, wo man sie eben noch macht, 
werden sie wohl noch mit ausserordentlicher Ge- 
schicklichkeit angefertigt; so ist besonders Schumla 
hervorzuheben, wo die goldverschnürten Frauen- 
leibchen mit eminent feinem Geschmack, einer 
überraschenden Rhythmik der Linien und einer 
ebensolchen Originalität des Musters angefertigt 
werden. Die hier angefertigten Kleidungsstücke 
werden in Philippopel und Adrianopel zu hohen 
Preisen veräussert. 

Ein Zweig der Hausindustrie ist das Stricken. 
Die von den Frauen zu Markte gebrachten farbigen 
Strümpfe \md Handschuhe sind dauerhaft und 
weisen geschickte Farbenmischung und geschmack- 
volle Ornamentik auf» Auch Tabakbeutel, Uhr- 
täschchen etc. werden in gleicher Weise an- 
gefertigt. Letztere werden mit Figuren aus kleinen 
Perlen verziert. 

Die Lederindustrie spielt zwar in Bulgarien 
eine grosse Rolle, aber lange nicht diejenige, die sie 
mit Röcksicht auf das zu ihrer Verfügung stehende 
Rohmaterial spielen könnte. Das verarbeitete 
Leder steht in keinem richtigen Verhältnisse 
zu dem exportirten Rohmaterial, aber auch zu 
dem Binnenconsum nicht. Die Ursache liegt darin, 
dass die Industrie noch nicht jene Stufe erreicht 
hat, um den Binnenbedarf nach allen Richtungen 
hin zu decken. Während das Rohleder ein grosser 
Exportartikel ist, wird das verarbeitete Leder in 
grossem Masse importirt. Aus Sofia selbst liefern 
zwei bis drei Agenten jährlich 60.000 Stück 
Ziegen- und 35.000 Stück Schaffelle nach Wien. 
Von den Stationen der unteren Donau aus wurden 
im vorigen Jahre 1600 Meter-Centner Rohleder 
nach Marseille an die Firma Richard (Hand- 
schubmacher), nach Budapest, Wien etc. expedirt. 

Der Consum von Lederartikeln ist in Bul- 
garien sehr gross. Wo nur zu Industriezwecken 



geeignetes Wasser fliesst, sieht man nicht nur 
Vodanicas, sondern auch Gerber. Die Gerber 
bilden in Bulgarien schon seit Jahrhunderten 
Zünfte, ihr Handwerk vererbt sich von Vater auf 
Sohn, ebenso wie dies bei den Kupferschmieden und 
Holzindustriellen der Fall ist. Nennenswerthe 
Gerberzünfte (Kozohari esnaf) existiren in Gabrovo, 
Samakov, Vraca, Berkovica, Tetelco und anderen 
Ortschaften. In Gabrovo occupiren die Gerber, 
die durchschnittlich 3 — 15 Arbeiter beschäftigen, 
drei bis vier Gassen. 

Den Lohstoff liefert ihnen ein „Tetre" be- 
nannter Strauch, der auf der Balkanhalbinsel in 
grosser Menge gedeiht. Dieser Lohstoff wird 
dadurch zerstückelt, dass man an einem Pflocke 
eine 4 — 5 Meter lange • Querstange befestigt, 
deren beide Enden mit grossen Holzhämmern 
versehen sind; diese Hämmer werden durch 
Schaukeln der Querstange in Bewegung gesetzt 
und brechen den auf dem Boden oder in Mörsern 
liegenden Lohstoff. Die schaukelnde Bewegung 
bringt zumeist ein mit gespreizten Beinen auf der 
Querstange sitzender Arbeiter hervor, der die 
Beine stets nach irgend einer Tanzweise in mehr 
oder minder rascher Weise bewegt. Der ganze 
Gerbungsprocess wird mit so primitiven Mitteln 
durchgeführt, däss man durch selbe an das grau- 
historische Zeitalter erinnert wird. In einer Werk- 
stätte werden im Jahre durchschnittlich 500 Häute 
gegerbt. Der Werth einer ausgearbeiteten Haut 
beträgt per Oka 35 — 40 Kreuzer. 

Die Gerber verkaufen ihre Waaren an Riemer 
und Opankenmacher. 

Nahezu das entwickeltste Handwerk im Lande 
ist das der Riemer. In der Turkenzeit gab man 
viel auf den äusseren Glanz, jetzt aber legt man 
das Hauptgewicht auf die simple, solide Arbeit. 
Die Meisten arbeiten dem entsprechend. Gewissen- 
hafte Pünktlichkeit charakterisirt ihre . Arbeit. 
Gleich in der ersten grösseren bulgarischen Stadt, 
in Widdin, überraschte uns der auf der Gar^ia 
arbeitende Sattler, der seine Fakims (gestickte 
Sattel) und Zisagidis (Ledertaschen für Trag- 
thiere) mit grosser Geschicklichkeit herstellt. Seine 
Arbeit ist rein und gut. Gleiches sahen wir in 
Berkovicza. Hinter den Erwähnten stehen auch 
die Sattler von Teteven, Vraca, Sofia, Gabrovo 
und besonders von Trnovo nicht zurück. 

Die Erzeugnisse des Schuhmachers zerfallen 
in vier Arten : Babudzi (Opanken aus dünnerem 
Leder), Saradzi (Bauernschuhe), Schuhe aus 
feinem Saffianleder und moderne, für die höheren 
Classen berechnete Fussbekleidungen. 

Der Hersteller der leuten Sorte hat nur 
wenig zu thun und arbeitet stets mit ausländi- 
schen Arbeitern. Am verbreitetsten sind die 
Babudzi und Saradzi. Die Babudzi sind in jeder 
bulgarischen Stadt zu finden, sie füllen auf der 
Caräia viele Bazare und dienen hauptsächlich den 
Türken. Ihr Erzeugniss sind spitzige, niedere 
Pantoffel, wie sie im ganzen Orient, wie auch in 
Bosnien, Serbien und Rumelien getragen werden. 
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Der Saradzi betreibt schon ausschliesslich 
slavische Industrie, er erzeugt Riemenschuhe> die 
noch verbreiteter sind als die der Babudzi, da sie von 
der ganzen sla vischen Bevölkerung getragen werden. 
Eines besonderen Rufes im Lande erfreuen sich 
die Saradzi von Lovöa. Von den in Saffian Ar* 
heitenden skid ,in erster Linie die Schumlacr 
tervorzuheben, die feine rothe oder gelbe Pan- 
offel, mit Gold oder Silber geziert, anfertigen, 
die ausschliesslich von mohammedanischen Frauen 
und Mädchen getragen werden. Die Schumlacr 
Pantoffelmiachcr sind berühmt. 

Nicht in so grosser Anzahl wie die Sattler 
und Babudzi, sind die Kürschper in Bulgarien 
vertreten, die gleich den Gerbern in den meisten 
Städten Zünfte (Riakd^i esnaf) bilden. 

Die Bewohner der Balkanhalbinsel, ohne 
Unterschied des Geschlechtes, hegen g^rosse Vor- 
liebe für Pelzwaaren. In dieser Hinsicht sparen 
sie keine Kosten, denn sie wissen wohl, dass 
verbrämte Kleider auf lange Dauer berechnet sind. 
Diese Kleider vererben sich von Vater auf Sohn. 
Die meisten Pelzwaaren beziehen sie aus 
Leipzig und Wien. Die bulgarischen Kürschner 
verfertigen Pelzröcke (Kaploma) und Kappen 
(csubara). Die berühmtesten Röcke liefern Vidni, 
Teteven und Tmovo. Neuestens ist der Consum 
in Pelzartikeln hoch grösser als früher, da man 
in manchen Gegenden den Türken zu Liebe aus* 
schliesslich Fez' und um diese Marafet' (lange 
Tücher) gewunden trug. Die plötzlich wechselnden 
klimatischen Verhältnisse erfordern das Tragen 
von Lederkappen, die auch in der Sommerhitze 
ein geeignetes Schutzmittel gegen den Sonnenstich 
sein sollen. 

D^s bulgarische Volk macht auf Annehm- 
lichkeiten und Bequemlichkeit, die es sich nicht 
kostenfrei verschaffen kann, keine grossen An- 
sprüche. E^ begnügt sich mit dem, was es 
besitzt und selbst herstellen kann. Dieser Zustand 
kann jedoch nicht lange anhalten. Die politische 
Umgestaltung hat auf allen Gebieten neues Leben 
erweckt, so auch auf dem Gebiete der Industrie. 
Die Organisirung der Volksschulen, die Ent- 
wickelung der Cultur werden anderen Geist, 
anderen Geschmack und andere Ansprüche er- 
wecken. Diesen könnten die jetzigen Industriellen 
mit ihren gegenwärtig in Anwendung stehenden 
primitiven Mitteln nicht entsprechen. 

Die massenhaft hereinströmenden Fremden, 
die sich längere Zeit aufhalten oder bleibend 
niederlassen, die im Auslande studirenden bul- 
garischen Jünglinge, die heimkehrend, in ihrer 
Umgebung successive fremde Sitten einbürgern, 
erwecken grössere Ansprüche an das Leben, die 
auch befriedigt sein wollen. Die Regierung hat 
air das in Betracht gezogen und hat überall, 
wo die zur Entwickelung. der Industrie nöthigen 
äusseren und natürlichen Hilfsmittel vorhanden 
waren, Gewerbeschulen gegründet. 



REISE IN EGYPTEli 

(WiBter 1884—85.) 
Von Dr. y. Krall. 

Der von Cairo täglich um 8 Uhr 30 Minuten 
Vormittags abgehende oberegyptische • Zug^ er- 
reicht um 6 Uhr 45 Minuten Nachmittags Siut, 
die Endstation der oberegyptischen Bahn. Der 
Reisende, der in Siut sich nicht aufhalten wilU 
verlässt Cairo, des Anschlusses der in Shit war* 
tenden Nilpostdampfer wegen, entweder Dienstag 
oder FreiUg. E^ ist dann Freitog, beziehungs- 
weise Montag Mittags in Luxor, in dessen Nähe 
die Ruinen Thebens, der Hauptstadt des alten Egyp- 
tens, liegen; Sonntag, beziehungsweise Mittwoch 
Früh in »Assuan. Nach einem etwas über ein- 
tägigen Aufenthalte tritt der Nildampfer Montag 
(oder Donnerstag) Nachmittags die Rückfahrt 
nach Siut an. Nach Wadi Haifa, an die zweite 
Katarakte, wird die Post durch andere kleinere 
Dampfer weiterbelördert ; Passagiere nahmen die- 
selben im verflossenen Wmter nur gegen eine 
besondere Erlaubniss der englischen Militär- 
behörden mit , welche übrigens Forscbungs- 
reisenden ohne besondere Schwierigkeiten ge- 
währt wurde. 

Es ist dies die rascheste und billigste Art, 
Luxor, den Hauptanziehungspunkt der gelehrten 
und ungelehrten Reisenden, zu erreichen. 

Wer Egypten nicht studiren, sondern nur 
sehen, wer vor Allem archäologischen Dingen 
nur ein geringes Interesse entgegenbringt und 
ferner auf europäischen Comfort einigermasseft 
zu verzichten gelernt hat, wird mit Vortheil der 
Postdampfer sich bedienen. Dauert doch die 
Reise von Cairo nach Assuan und zurück — 
einen dreitägigen Aufenthalt in Luxor einge- 
rechnet — nur ij Tage. Ein bald längerer, 
bald kürzerer Aufenthalt der Postdampfer in 
Kenne (Dendera), Esneh, Edfu, Gebel-el-Sildileh, 
Komombo, Assuan (Elephantine, Philae) gestattet 
es, zugleich die wichtigsten Ruinenstätten Oberi- 
egyptens in Augenschein zu nehmen^ 

Es ist eine buntgewflrfelte Menge, die auf 
diesen Postdampfem sich zusammenfindet. Seh 
alter Zeit hat Egypten eine sehr gemischte Be- 
völkerung gehabt. In Cairo hat man Gelegen- 
heit, ein halbes Dutzend Sprachen zu üben, ein 
ganzes zu hören. Die Leser des Beiblattes 
dieser Monatsschrift wissen, dass vor etwa tausend 
Jahren in der mittelegyptischen Provinz Fajjüm 
es nicht anders der Fall war. Sind doch 
die Papyri Erzherzog Rainer • in elf ver- 
schiedenen Sprachen, von denen die Mehrzahl 
gleichzeitig gesprochen und geschrieben worden, 
zerfetzt. Am instructivsten sind natürlich die 
Passagiere dritter Classe, grösstentheils Eingebome. 
Der Verkehr mit ihnen muss freilich durch reich- 
liche Cigarrettenspenden eingeleitet und erhalten 
werden. Dafür setzt er uns über die Einförmigkeit 
der Fahrt und der Landschaft hinweg : Nur Abends; 
wenn die Sonne untergegangen, versenkt man 
sich gerne in die Betrachtung -des Nils, der danA 
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etwa eine Stunde lang in Farben spielt. Neben 
dem Mohammedaner, der auch auf dem Schiffe 
die Richtung nach Mekka zu finden weiss, kauert 
auf engem Räume zwischen Teppichen und 
.Kleiderbundel eine koptische Familie. Sie geben 
sich uns sofort als Christen zu erkennen, holen 
ihre grösstenfheils in arabischer Sprache ge- 
schriebenen Evangelienbücher hervor, verlangen 
aber auch dann eine Weinflasche als Geschenk. 
Polizeisoldaten türkischer Abstammung bewachen 
einen eingefangenen, mit schweren Ketten be- 
bängten Raubmörder. Nubische Tänzerinnen aus 
Assuan, die in Cairo Gastrollen gegeben, kehren 
in die Heimat zurück. Die erste Classe ^) ist den 
Europäern vorbehalten, unter welchen begreif- 
licherweise im verflossenen Winter Officiere der 
englischen Occupationsarmee das Hauptcontingent 
stellten. 

Am 6. Febru^tr langten wir in Luxor an. 
Als wir Cairo zu verlassen uns anschickten, 
durchschwirrten dunkle Gerüchte über das 
Schicksal der Colonne des kühnen Steward die 
Luft, in Luxor erhielten wir die Kunde vom Falle 
Chartums, vom- Tode Gordon's. Man las mit 
Wehmuth die einfache Unterschrift („Gordon") 
des merkwürdigen Mannes im Fremdenbuche des 
englischen Consularagenten in Luxor. Die Nach- 
richt kam von Cairo über Assuan. Je mehr man 
sich dem Kriegsschauplatz im Sudan näherte, 
desto weniger war man über den wirklichen Stand 
der Dinge unterrichtet. Verlässtiche Nachrichten 
)camen entweder durch die Depeschen des Ge- 
neral Wolseley, welche gleich nach ihrem Ein- 
treffen in Cairo publicirt wurden, oder durch 
Specialcorrespondenten englischer Journale bei 
der Occupationsarmee, deren Mittheilungen zum 
Tbeilc von England nach Cairo zurOcktelegra- 
phirt wurden, dem egyptischen Publicum zu. 
3Vas sopst in egyptischen Zeitungen zu lesen 
war« beruhte in den allerseltensten Fällen auf 
tbatsächlicher Information aus dem Sudan. Blosse 
Conjecturen, Abends bei einem Gläschen Wermuth 
oder Absynth in einem der Unterhaltungslocale 
Cairos von den betreffenden Kriegscorrespondenten 
aufgebracht, wurden in der Früh dem staunenden 
J-reser als les dernihes nouvelUs du Saudan aufgetischt. 
Da Hess man Mahd) und Gordon abwechselnd 
sterben; man constatirte, dassChartum schon längst 
eingenommen sei, dass der Mahdi jedoch sich in 
den Besitz des Siegels Gordon's gesetzt und 
nun in dessen Namen Briefe und Depeschen ab- 
schicke, um auf diese Weise wo möglich die ganze 
englische Armee sicher in's Verderben zu locken. 
Ich fürchte, dass in dieser Hexenküche auch ein 
grosser Theil der Nachrichten gebraut wurde, 
welche über Olivier Pain inzwischen den Weg 
in die europäischen Zeitungen gefunden haben. 
Man merkt in Egypten bald, dass man im 
Oriente, in der Heimat des Märchens lebt, wo 
die Vorfälle im Munde der Leute in der kürzesten 



<) Die PreiM der CUMen «tehen im Verhältnisse von 
100:50:16. 



Zeit bis zur Unkenntlichkeit entstellt werden, 
wo der abenteuerlichste Bericht, eben weil er 
abenteuerlich ist, Glauben findet« Einer Flut von 
fort und fort auf ihn einstürmenden unverbürgten 
Nachrichten gegenüber ist auch der kritischeste 
Kopf nicht gewachsen. ^) Wie viele falsche An- 
gaben über Egypten haben nicht auf diese Weise 
seit Herodot, dem wir die älteste erhaltene 
Reisebeschreibung Egyptens verdanken, Göltung 
und Glauben gefunden! 

Der Eindruck, den die Nachricht vom FaHe 
Chartums auf die Europäer machte, war ein be- 
deutender. Man fühlte, dass der Feldzug im 
Sudan damit für dieses Jahr abgeschlossen war, 
und erst im kommenden Winter 1885/86 mit be- 
deutenderen Mitteln erneuert werden konnte, dass 
sonach die Lösung der sudanesischen Frage, 
welche so schwer über Egypten lastet, auf unbe- 
stimmte Zeit hinausgeschoben, die Gefahr für 
Egypten selbst dringender geworden war. Sollte 
Egypten vor Allem Oberegypten erhalten bleiben, 
so musste der Feind im Sudan niedergeworfen 
werden. Denn daran, dass die Bewegung sich 
auf den Sudan beschränken, dass sie Egypten 
nicht ergreifen würde, dachte vollends bei der 
schwankenden Haltung der arabischen Bevölke- 
rung Niemand. Gross war die Furcht unter den 
koptischen Christen Oberegyptens, denen die 
durch das Gerücht stark übertriebenen, an den 
Christen in Chartum verübten Greuel thaten vor 
Augen schwebten. Ein Gefühl der Unsicherheit 
bemächtigte sich eines Jeden, ähnlich wie ' 6s in 
Zeiten gänzlicher Anarchie wohl auch der Fall 
sein mag. Nicht blos die Culturkeime, die mühsam 
im Sudan Boden gefasst hatten, waren bedroht, 
auch Egyptens Entwickelung war auf lange 
Jahre hinaus in Frage gestellt. „Egypten kann 
in einem oder zwei Jahren europäischem Ein- 
flüsse ebenso entzogen werden, als es vor hundert 
oder hundertfünfzig Jahren der Fall war." Eine 
stark entwickelte Macht im Sudan war für 
Egyptens Selbstständigkeit jederzeit — das lehrt 
die Geschichte — - sehr gefährlich. Herrschten 
doch einst äthiopische Regenten durch Decennien 
in Egypten (am Ausgange des achten, Beginn 
des siebenten Jahrhunderts vor unserer Zeit- 
rechnung), und selbst unter dem griecliischen Re- 
gimente der Ptolemaer haben Aethiopen durch 
mehrere Jahre Obereg^ten behauptet. So ward 
Englands Sache zu einer Sache der ganzeii 
Cultur. Aber man durfte erwarten, dass Engl».nd 
sich nicht auf die blosse Besetzung Egyptens be- 
schränken, sondern den Krieg im kommenden 



*) Wer in Egypten gewesen ist, findet Jene bekannten Mit- 
thellnngen Napoleon''s I. an Fnm von R^mnaat nicht mehr auffallend, 
nach denen er In Egypten, frei von Zügeln einer drückenden Cirili- 
•atlon, anerlelgetrftnint, )a4ieM0glichkeit) seine Träome taraaliaireil, 
erkannt hatte. Kr dacht« sieh als Religionsatlfter anf etnon Blephanten 
reitend, den Tarbnsoh anf dem Hanpte, einen neuen von Ihm redi- 
girtOB Koran in der Hand, anf dem Wege naeh Asien, Die Zeit, die 
er in Egypten verlebte, beseiehnete er IWi als die sohOnst« seipqs 
Lebeas, «denn sie war die idealste",. ..„. : 
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Jahre energisch und glucklich im Sudan zu Ende 
führen würde. ^) 

In Luxor herrschte grosse Thäiigkeit, Kün- 
digt sich eine solche im Oriente überall durch 
grosse Staubwolken an, so war das in diesem 
Falle umso begreiflicher, als hier die grössere^ 
Mehrzahl der männlichen Bewohnerschaft des 
Ortes damit beschäftigt war, den grossen Tempel 
von Luxor aus der Zeit König Amenothes III., 
welcher in der zweiten Hälfte des XV. Jahr- 
hunderts vor unserer Zeitrechnung regiert hat, 
freizulegen. Die glückliche Durchführung dieser 
schwierigen Aufgabe ist Maspero's, des Dircctors 
der Museen und Ausgrabungen Egyptens, grosses 
Verdienst. Der Icmpel, der einst im südlichen 
Theile Thebens lag, steckte nicht blos tief im 
Roden, er war ganz von Lehmhütten überbaut; 
ein grosser Theil des Dorfes Luxor lag geradezu 
auf der Plattform des Tempels. Bevor an die 
Freilcgung des Tempels geschritten werden 
konnte, musste im Dienste der Wissenschaft ein 
grosser Theil der Bewohner von Luxor einfach 
delogirt werden. Pharao hätte es freilich leicht 
gehabt; für Maspero erwuchs daraus eine Reihe 
von auch heute noch nicht ganz ausgetragenen 
Verhandlungen mit den Eingebomen. Noch immer 
bewohnt der englische Consularagent einen Theil 
des Tempels von Luxor. 

Ein Umstand kam Maspero sehr zu Statten. 
Luxor ist so gut als ein Badeort in der Schweiz 
oder im Salzkammergute rein auf die Fremden 
angewiesen. Man ist im Luxor -Hotel (Eigen- 
thum des Herrn Thomas Cook) zum massigen 
Preise von einem englischen Pfund (ohne Wein) 
ganz vorzüglich untergebracht. Blättert man im 
Fremdenbuche des Hotels, so fmdet man eine 
sehr stattliche Reihe von Reisenden, welche in 
früheren Jahren längere oder kürzere Zeit in 
Luxor sich aufgehalten haben. 

Jetzt haben sich die Verhältnisse bedeutend 
geändert. Hat es ja doch den Anschein, als ob 
die durch den biblischen Bericht typisch ge- 
wordenen sieben mageren Jahre in einem neuen 
Cyklus über Egypten gekommen wären. Der Auf- 
stand unter Arabi Pascha, die Cholera, der Krieg 
im Sudan haben dem Lande tiefe Wunden ge- 
schlagen. In Alexandrien sieht man überall die 
Spuren des Bombardements oder der ^^ivenements^^ 
wie sich die Fremdenführer euphemistisch aus- 
drücken. Neben den Ruinen erstehen jedoch schon 
jetzt neue luftige Paläste, darunter das prachtvolle 
Hotel Khedivial, welches allen in Egypten Reisenden 
bestens zu empfehlen ist. Cairos zahlreiche und 
glänzende Hotels und herrliche Anlagen sind ziemlich 
verödet. Das Hauptgesprächsthema der in Egypten 
einheimischen Europäer ist die schöne goldene Zeit, 
die dahingegangen. In Luxor stockte in dem ver- 
flossenen Winter der Fremdenzufluss bedeutend 
und hörte bei dem Einlangen der bösen Nach- 



*) Ich »chraibe diese Zeilen ganz wie Ich sie am 9. Februar 
niedergeachrieben bitte, ohne Berücksichtigung der seitdem im 
SndAn eisgetreteneu Wandlungen. 



richten aus dem Sudan fast ganz auf. An der 
Table d'höte des Luxor-Hötel war schliesslich 
fast nur die Egyptologie vertreten. 

Es ist begreiflich, dass unter solchen 
Umständen von den Eingeborenen günstige Be- 
dingungen sich erwirken lassen. Die ganz be- 
deutenden Summen, welche die Freilegung des 
Tempels Amenothes III. den Bewohnern von Luxoi* 
eingetragen hat, haben das Dorf vor einer 
Katastrophe gerettet haben. Als Maspero irti März 
Luxor verliess, war die Arbeit im WefeentHdhen 
vollendet. Nur Vorkehrungen zum Schutze der 
Fundamente des Tempels zur Zeit der Nilathi^'ellc 
waren noch zu treffen. Ohnedies drängt *der Nil 
sehr stark gegen das rechte Ufer an, auf welchem 
Luxor liegt. Ist auch der archäologische Gewinn 
der Ausgrabung bei dem Umstände, dass keine 
neuen Inschriften zu Tage gefördert wurden, nicht 
zu vergleichen mit demjenigen, der aus der gänz- 
lichen Freilegung anderer Tempelgebäude (z. B. 
von Medinet-Abu) allem Anscheine nach zu erwarten 
ist, so ist dafür der Eindruck, den der Tempel 
auf jeden in Luxor ankommenden Reisenden macht, 
ein ganz imposanter. 

In alter Zeit war es die Statue Amenothes III.*), 
welche durch das merkwürdige Klingen, das 
sich beim Aufgange der Sonne in ihr vernehmen 
Hess, als ein Weltwunder gepriesen wurde, und 
den Reisenden aus der Zeit der römischen Kaiser 
als das interessanteste Object auf der Ruinen- 
stätte des alten Theben erschien. Jetzt ist es 
einer der Tempel desselben Königs, welcher dem 
Reisenden seine glückliche Ankunft in Luxor ver- 
kündet, wo die Wunder des hundertthorigen 
Thebens seiner Betrachtung harren. 

Mit gerechtem Stolze konnte Maspero dar- 
auf hinweisen, dass die bedeutenden für die Frei- 
legung des Tempels nothwendigen Summen binnen 
drei Tagen in Paris gezeichnet waren. Politik 
und Wissenschaft greifen hier eng ineinander. 
Französischer und englischer Einfluss kämpfen 
in Egypten auf allen Gebieten gegen einander 
an. Dominirt jetzt England in der Politik, so 
herrscht Frankreich nahezu unumschränkt auf 
dem Gebiete der Wissenschaft und Kunst. Die 
egyptologische Forschung hat in Frankreich stets 
grosse Förderung gefunden. Eine französische 
Expedition hat Egypten der wissenschaftlichen 
Forschung erschlossen, ein Franzose hat den 
Schlüssel der Hieroglyphenschrift gefunden, ein 
anderer (August Mariette) einen grossen ' Theil 
der Hinterlassenschaft der alten Egypter an's 
Tageslicht gezogen. 

Diesen Traditionen gerecht zu werden und 
die eingenommene Stellung zu behaupten, ist 
man vOn französischer Seite auch jetzt bemüht. 
Dass eine umfassende Förderung wissenschaft- 
licher Forschung eine der Hauptaufgaben des 
modernen Staates sei, gilt als Richtschnur. Die 
Weltmachtstellung fordert auf allen Seiten bc- 

') Die Namensform Ameuophia III., welche die Handbttdier 
geben, i«t weniger correct, als die von an« im Text« gebnneltte. 
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deutende Opfer; wären sie nur überall so gut 
aogebracht, als dort, wo es sich um die idealen 
Guter der Menschheit handelt. — Die Mission 
sa>n/ifi^u& au Caire, welche vor einigen Jahren 
von der französischen Unterrichtsverwaltung nach 
dem Muster analoger Institute in Athen und Rom 
begründet wurde^ ist jetzt unter Leitung von 
Eugfeiie Gr^baut definitiv orgänisirt worden. Ihr 
Budget beträgt jährlicli lOO.ööo Francs. Jüngere 
Egyptologen, welche die vorbereitenden Studien 
am CoIUgfi de France \xnd an der £co/e des hau/es 
£tudes vollendet haben, fiiiden im Hause der 
Mission Aufnahme. (Fortsetzung folgt.) 



UEBER DIE SEHLEMENTS IN OSTASIEN UND 
IHRE RECHTSVERHÄLTNISSE. 

Mit specieller Beziehung auf Japan. 

Von Dr, Loren% von Stein. 

I. 

Wesen der Settleüents Im AHaemeineii. 

Die neuesten Diiige^ welche sich auf den grossen 
Meeren der Welt theils bereits vollzogen haben, iheils 
sich vorbereiten, gehören ,zu denjenigen geschichtlichen 
Ereignissen, welche man mit dem Massstabe ihrer 
örtlichen Bedeutung nicht messen darf. Betrachtet man 
sie einerseits in ihren tiefer liegenden historischen 
Gründen, andererseits in den höchst ernsten Folgen, die 
trotz allem Optimismus sich, dennoch über kurz oder lang 
aus ihnen ent^vickeln ,werden und entwickeln müssen, so 
wird sowohl die Qeschicht^ des Mittelalters so gut. als 
die des Alterthums die e\y;tg neue^^t^ Ii!;iff^hru;ig machen, 
dass sich die Dinge ihrem Wesen uach stets wiederholen 
und gerade mit dieser ihrer inneren, ja sogar mit ihrer Ott 
erstaunlichen äusseren Gleichförmigkeit das Band bilden, 
welches die scheinbar verschiedensten Perioden im Leben 
der Völker, ja der ganzen Welt mit einander verbinden 
und dieselben zuletzt als eine grosse Einheit erscheinen 
lassen. Geht man auf das Einzelne ein, so wird man 
überrascht durch die Gleichartigkeit von Ereignissen und 
Bewegungen, welche oft Jahrtausende auseinander liegen, 
und bei denen das Keuere selten auch nur eine Ahnung 
hat von dem lange vor ihm bereits unter den Trümmern 
drr Geschichte Begrabenen. Es liegt eine tiefe Poesie in 
dieser Anschauung, welche das Gegenwärtige zu einem 
Vergangenen und das längst Vergangene zu einem Gegen- 
wärtigen macht, und das historische Moment unserer 
Zeil, die selbst den Pyramiden und egyptischen Mysterien, 
wie dem ältesten Germanenthum das Gevand heutiger 
Auffassung und Charaktere umzuhängen weiss, zeigt 
uns, wie innig verwandt Vergangenheit und Zukunft 
jedes Gebietes unseres Lebens bleiben. In der That, wir 
werden durch das Geschehene auf allen Punkten um eine 
verschwundene Welt reicher, und arm ist nur ein Volk, 
das sich selbst ewig gleich bleibt. Diese Verarmung 
unserer geistigen Welt ist es, welcher die Qeschichte 
entgegentritt, die beständig das Geschick des einen 
Volkes durch die Gewalt des zweiten und dritten neu 
gestaltet. ES ist eine geradezu unerschöpfliche Aufgabe, 
diese Erscheinungen zu verfolgen. Dieser Gedanke 
hat nur ein Mittel, wenn auch nie zu einem voll- 
ständigen Verständniss, so doch zu einem Bilde dieser 
Wechselwirkung unter den Völkern der Welt zu ge- 
langen, und dieses Mittel ist, so lange es eine allgemeine 
Bildung gibt, mit grosser Macht und grösserem Erfolge 
festzuhalten. Es ist das Aufstellen bestimmter, fester und 
leicht verständlicher Kategorien in den Erscheinungen 
der Geschichte, in welche sich die Einzelheiten fast von 
selbst hineinreihen und durch . die Gleichartigkeit ihrer 
allgemeinen Natur uns das ersetzen, was uns in der 
Kenntniss des Einzelnen stets mangeln wird. Zu diesen 
grossen Xategoiien des internationalen Weltlebens ge- 



hört die der Colonien, innerhalb des fast unerschöpf- 
lichen Gebietes der Colonien das der einzelnen örtlichen 
Niederlassungen , der englisch sogenannten 
Settlements. 

Wir werden nun unsere Leser nicht mit einer Ge- 
schichte der Colonien hier aufhalten und auch nicht 
nach Definitionen jener Settlements suchen; nur so viel 
ist klar, dass es im weitesten Sinne schon eine Nieder- 
lassung ist, wenn auch nur ein Einzelner irgendwo in 
einem fremden Lande sich eine neue Heimat sucht. Allein 
im bestimmten, sagen wir gleich im völkerrechtlichen 
Sinne, ist das noch keine eigentliche Niederlassung, 
sondern nur ein Wechsel des Heimatsortes oder des 
Domicils. Dagegen sagen wir in aller Kürze und Be- 
stimmtheit , dass aus solchen Einzelniederlassungen, 
gleichviel aus welchem Grunde sie geschehen mögen, erst 
dann Niederlassungen im Sinne des Völkerrechts werden, 
wenn dieselben sich zu einer gemeinsamen Verwaltung 
in irgend einer Weise vereinigen und sich zu diesem 
Zwecke unter irgend einem Haupte organisiren. Erst 
dann wird man auch von einem „Settlement" sprechett 
können. Insofeme nun ein solches ursprüngliches Settie- 
ment wesentlich aus den Mitgliedern einer und der- 
selben Nation besteht und daher aus einem bestimmten 
Staatsleben hervorgeht und mithin in irgend einer Weise 
seine Angehörigkeit an diesen Mutterstaat ausspricht nnd 
bethätigt, so dass es mit demselben der mutterländischen 
Regierung sich anschliesst und das Geschick seiner 
eigenen Nation theilt, wird aus ihm eine C o 1 o n i e. 
Und es ist klar, dass darauf die grosse historische That- 
sache beruht, dass die ganze Geschichte des Colonial- 
Wesens, und ^war nicht efwa blos unserer Zeit, sondenr 
auch der der alten und ältiesten Welt, gerade auf 'dieser* 
Verbindung mit dem Mutterlande beruht. Das hier zu 
vefrfolgen,' ist nicht nnöere Sache. Abef es' entstdit daraus 
eiiie iwefte, weitere Consequenj^, deren Bedeutung gerade 
für Ostäsien eine lentscheiaende zu werden bestimmt ist. 

Nennen wir nämlich jene gemeinsame Ordnung, 
welche sich nothwendig aus der Ireien Verbindung der 
Einzelniederlassungen zu einer organischen Gemeinschaft 
innerhalb eines grösseren Ganzen ergibt, so entsteht uns 
der Begriff der Selbstverwaltung. Eine solche 
Selbstverwaltung entsteht nun vermöge der Natur der 
Sache auch da, wo die Einzelniederlassungen ganz ver- 
schiedenen Nationen' und Staaten angehören, denn sie ist 
an und für sich unentbehrlich. Allein da eine Colonie 
stets die nationale und ' staatliche Gleichartigkeit der 
Niederlassenden voraussetzt, so, ergibt sich der Satz, der 
für die Zukunft der Verhältnisse Ostasiens der ent- 
scheidende sein wird, ^ie er der historisch entscheidende 
nicht blos für Indien, sondern auch für Amerika 
gewesen ist. Es - können aus allen Niederlassungen 
Selbstverwaltungskörper entstehen, die vermöge der Ver- 
schiedenheit ihrer Bestandtheile niemals zu (Kolonien 
werden, und ebenso, was das Wichtige ist, auch n i e- 
m a 1 s Theile eines bestimmten dritten Staates, seiner 
Kraft und seiner Macht bilden. Dann aber kann es 
Colonien geben, welche es ihrerseits nie dahin bringen, 
zur freien Selbstverwaltung zu gelangen, sondern vom 
Anfange an den Charakter und das Recht unterworfener 
Provinzen behalten und ihre Regierung nur vom Mutter- 
lande empfangen. Wir können sie Regierungs- oder 
Provfnzial- Colonien nennen. Diese Unterscheidung ist, 
wie wir gleich sehen werden, eine hochwichtige. Doch 
ist es an diesem Orte nicht unsere Sache, uns auf 
juristische Definitionen einzulassen. Wohl aber genügt 
das Obige, um einen guten Theil der aussereuropäischen 
Welt mit Einem Blicke zu umfassen i^nd dann speciell 
die Natur und die werdenden Rechtsverhältnisse in deni- 
jenigen Theile der Welt zu beurtheilen, der uns jetzt 
immer näher tritt, der Welt des stillen Meeres und seiner 
Inseln und Ufer. 

Denn, sei es nun aus welchem Grunde immer — 
nahe genug liegt derselbe sowohl dem tiefer geheiiden 
Ethnographen als dem Geschichtskundigen — im All- 
gemeinen wird es Niemand bestreiten, dass die Colonien 
der romanischenVölker vom Anfang an nur.Pro vi nzen 
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des Mutterlandes ohne Selbstverwaltung waren und es 
geblieben sind, während alle Völker der germanischen 
Race stets ihre Colonisation auf die Selbstverwaltung ihrer 
Niederlassungen gebaut haben und daher zur staatlichen 
Selbstständigkeit überzugehen streben. Daraus hat sich der 
allgemeine Charakter ihrer beiderseitigen Entwicklung ge- 
bildet. Die romanischen Colonien« von der Entdeckung 
Amerikas und der Durchforschung des Pacific an, haben 
sich vermöge ihres streng provinziellen Charakters von 
jeher gegen alles Fremde auf das Bestimmteste ab- 
geschlossen, und die Folge war, dass sie in jeder Be- 
ziehung zu ewigem Stillstände, ja zum entschiedenen 
Äückgang in ihrer Entwicklung verurtheilt waren. Wohin 
immer eine romanische Colonie in der Welt gekommen 
ist, hat die absolute Gewalt der Heimat Platz gegriffen, 
und jeder Fortschritt, jedes Anschliessen an das Leben 
der Welt, jede Freiheit und mit ihr jede wirthschaftliche und 
staatliche Entwicklung war zu Ende. Die Ausbreitung einer 
romanischen Colonie war von jeher nur eine Ausbreitung 
der Machtansprüche des Mutterlandes. Wo dagegen ger- 
manische Colonien auftreten und die freie Selbstver- 
waltung geniessen, da sehen wir die selben gedeihen und 
blühen, und die Zivilisation, die sie mit sich bringen, 
entfaltet sich in ihren Händen zur Gesittung aller Völker, 
mit denen sie in Berührung kommen. Wo aber beide 
Racen gemeinschaftlich Colonien gründen, da entsteht 
zwischen beiden derselbe tiefe Gegensatz, der in Europa 
die Mutterstaaten scheidet, und wird über kurz oder 
lang zu einer Fortsetzung des erbitterten Kampfes, 
der Europa bewegt. In diesem Kampfe sehen wir nun, 
so weit der Blick reicht, immer ein und dasselbe 
grosse Resultat uns entgegentreten. So wie auch nur 
eine annähernde Gleichheit der Zahl da ist, siegt in 
allen Colonien stets die germanische Race über die 
romanische. Warum das so ist, brauchen wir nicht aus- 
einander zu setzen. Allein ein Blick auf die Karte der 
Welt zeigt uns wenigstens den tiefen Unterschied zwischen 
beiden Gruppen von Colonien. In Amerika hat die 
germanische Civilisation im Norden die ersten Anfänge 
der romanischen gänzlich überwunden und einen Staat 
gebildet, der jetzt selbstständig in die Reihe der ersten 
wirthschaftlichen und geistigen Mächte der Welt getreten 
ist. Im Süden, mit seinen romanischen Colonien, ist das 
Gegentheil der Fall. In Afrika dagegen lag der Jod 
auf diesem so viel versprechenden und doch so Un- 
bekannten Welttheile, so lange und so weit derselbe nur 
den Spaniern und Portugiesen angehörte; erst als die 
germanischen Racen der Holländer und Engländer hinein- 
treten, wird derselbe lebendig, und gegenwärtig reisst das 
germanische Europa, dessen Mächt jetzt durch Deutsch- 
land sich erst recht entfaltet, alle Schranken nieder, die 
das verkommene Portugiesen- und Spanierthum dort auf- 
gebaut haben, und bringt Leben in die hunderttausende 
von Quadratmeilen, die von Gott und der Weltgeschichte 
auf ewig vek-gessen zu sein schienen. In Asien haben 
die Romanen mit den Germanen länger als ein Jahr- 
hundert gekämpft, bis die Ersteren siegten und aus ihren 
Colonien ein gewaltiges Reich machten. Australien ge- 
hört ganz der germanischen Race, und wo vor hundert 
Jahren noch kaum das .Schaf eine elende Weide fand, 
da sind jetzt blühende Staaten mit Millionen von Ein- 
wohnern entstanden. Ein eigenthümliches Bild bietet uns 
dagegen das grosse Gebiet der sundischen Insejtwelt, 
welches mit seinen tausend Inseln den Uebergang vom 
indischen zum stillen Meere bildet. Es ist das Gebiet 
nicht etwa der letzten Entdeckung, wohl aber der letzten 
Bewegung der europäischen Colonienbildung, und hier 
sehen wir wie noch die beiden grossen Colonialgestaltungen 
in fast ungestörter Form und Weise nebeneinander stehen. 
Auf der einen Seite haben die Germanen, die Eogländer, 
Holländer und jetzt die Deutschen von einer ganzen An • 
zahl von Inselgebieten Besitz ergriffen und grosse und 
mächtige Colonien aus ihren ursprünglichen Settlements 
gemacht, die schon jetzt ihre bedeutsame Stelle im Welt- 
haüdel gewonnen haben; auf der anderen Seite liegen 
die todten Colonien der Portugiesen und Spanier, die 
Philippinnen und der spanische Archipel, ausserhalb der 
Welt, austerhalb ihres HAndeli, austerhalb ihres Port- 



schrittes. Jetzt tritt das grosse europäische Leb.en hinein, 
und schon erschallt über den Wogen des westlichen 
Pacific, dieser erstarrten Staatenbildung des romanikeben 
Colonialwesens, der Ruf der germanischen OtvUtsation 
an die romanische: Du musst mir folgen, „und kommst 
du nicht willig, so brauch* ich Gewalt!'' Den Anfang 
grosser Dinge sehen wir dort — was die Zukunft sein 
wird, das eben lehrt uns die Vergangenheit! 

Schreiten wir nun aber TomAequator höher hinauf 
nach dem Norden Ostasiens , sa beginnen allerdings 
wesentlich andere Verhältnisse. Und diese sind es 
speciell, auf welche wir den Blick unserer Leser richten 
möchten, denn dieselben werden in der kommenden Zeit 
des Weldebens von entscheidender Bedeutung; sein. 

Als die Bewegung des europäischen Lebens vomSuden 
nach dem Norden Ostasiens sich allmälig vorschob, traf die- 
selbe zwei Staaten, die gegenüber der europäischen Welt eine 
ganz andere Stellung einnahmen als die waffen- und 
ordnungslose Bevölkerung der reichen Sunda-Inseln und des 
westlichen Archipels' des stillen Meeres. Es wafen'das 
China, die osf asiatische Grossmacht zu Lspide, und Japan, 
die Grossmacht zur See. Es war natürlich, dass die 
Europäer beider grossen Racen, theils vom Osten über 
den Pacific kommend, theils vom Süden aus Indien nnd 
dem Inselmeer, es alsbald rersuchten, auch hier festen 
Fass zu fassen. Allein- diese Staaten waren etwas An- 
deres als jene indischen und Inselgebiete, mit denen sie 
bisher zu thun gehabt. Sie waren feste, grosse, in sich 
geschlossene Mächte; sie hatten ihre eigenS Civilisation, 
die sich mit der damaligen europäischen wohl messen 
konnte; sie hatten ihre eigene, gewaltige militSrische 
Macht, und vor Allem hatten sie einen tiefen Widerwillen 
gegen die Ankömmlinge, die ihren Friedeik störten. Da- 
neben waren diese Reiche viel zu weit entfernt von Europa 
und an sich viel zu mächtig, um eine einfache militärische 
Eroberung wie Mexiko und Peru zuzulassen. .Es war den 
Europäern vom Anfang an klar, dass man hier an eine 
Colonisation nicht denken könne, wie die von Amerika, 
Afrika und Australien. Das, was erreichbar war, war die 
regelmässige Anknüpfung eines Handelsverkehrs mit den- 
selben. Ein solcher Handelsverkehr aber Hess sich hier 
bei* der völligen Entfremdung von Europäern und Asiaten 
in Sprache, Sitte und Recht durch Einzelniederlassüngen 
nicht füglich denken. Sollte derselbe in China und Japan 
entstehen, so mussten förmliche Niederlassungen mit irgend 
einer Art von Selbstverwaltung auftreten. Das Beispiel 
solcher Niederlassungen brachten die Europäer bereits 
fertig aus den Sunda-Inseln mit. Pulo-Penang, Malakka, 
Singapore, selbst Batavia waren solche Niederlassungen 
mit eigenem Recht und eigener Verwaltung. Es war 
natürlich, dass dieselben jetzt daran dachten, dieselben 
wesentlich in derselben Weise in China und Japan zu 
wiederholen. Sie suchten sich daher passende Häfen 
aus, und hier begannen sie alsbald selbstständige Körper- 
schaften zu errichten und diese zu dem Mittelpunkte 
ihres Verkehrs zu machen. So begannen die „Set tlements*' 
der Europäer an den Küsten des grossen nördlichen 
Pacific. 

Allein hier waren, wie gesagt, die Gnindverhältnisse 
ganz anderer Natur, als auf den sundischen Inseln und 
in Australien. Während die Settlements auf der Halb- 
insel von Malakka, auf Sumatra, Java, Bomeo, den 
Philippinen, die nur einer unorganisirten Bevölkerung 
gegenüberstanden, sich naturgemäss selbst i^r Recht und 
ihre Ordnung schufen, traten sie in China wie in Japan 
einer festen und von ihnen selbst anerkannten Staats- 
ordnung gegenüber. Während sie daher auf jenen Ge- 
bieten und ebenso in Australien aus ihren anfänglichen 
Settlements heraustraten uAd kleine Staaten bildeten, die 
mit der Hilfe des Mutterstaates sich das Land allent- 
halben unterwarfen und damit aus demjenigen, was im 
Anfange nur noch eine örtliche Selbstverwaltung gewesen, 
allmälig eine „Regierung** bildeten, welche sich als einen 
Zweig der Regierung des Mutterlandes ansah, müssen 
sie in jenen beiden Staaten sich als Theile und Gebiete 
des Staates anerkennen, in welchem sie sieh niedergelassen 
hatten. Sie konnten niemals Colonien werden wie die 
taderen Land«; aber der tiefe Unterschied der 
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CiTilisatioD hinderte sie gleichfalls, in die staatliche Und 
eesellschaftHche Gemeinschaft mit dem Lande überzu- 
gehen, in -welchem solche Settlements errichtet wurden. 
So entstand ein neues und eigenthumliches Verbältniss, 
das seine Formen und Rechte lange Zeit hindurch aus 
sich selbst lierausbildete und bei dem man noch niclit 
das Bedürfniss hatte, sich über ^orm und Inhalt recht 
klar zu werden, bis nun die neue Zeit kam .und sowohl 
die Europäer als die -Asiaten zwang, in den Verwirrungen, 
wische sich aus jenem Doppelverhältnisse herausbildeten, 
zu einem festen Abschluss zu kommen. Und das ist 6s, 
was sich gegenwärtig in ganz Ostasien vollzieht und der 
Aufmerksamkeit wohl wertli ist. 

II. 

Die MtasiatisohM Sottlommt« !■ CliiM Md speoioll In 
Japan. 

Es würde vielleicht grössere Schwierigkeiten haben, 
sich in den Verhältnissen dieser Niederlassungen in Japan 
und China zurecht zu finden, wenn dieselben einzig in 
ihrer Art in der Geschichte dastünden. Allein das ist, 
Wenigstens nach der einen Hauptseite hin, nicht der Fall. 

WenÄ wir die historischen Entwicklungen der 
europäischen Niederlassung im alten Europa selbst be- 
trachten, so scheiden sich dieselben nicht blos geographisch, 
sondern auch in ihren öflFentlich rechtlichen und Handels- 
verhältnissen in zwei grosse Gebiete. Das eine wird 
durch die italienischen Niederlassungen von Venedig und 
Genua gebildet, das zweite durch die nicht minder be- 
deutenden der Hansestädte in Russland mit seinem Now- 
gorod, in Skandinavien mit Wisby und Bergen, in Eng- 
land mit dem deutschen Stahlhof. Einzelnes übergehen 
wir hier. Allein der Unterschied beider Gruppen ist in 
ihrer gatizen historischen Entwicklung so charakteristisch, 
dass wir ihn im Grossen und Ganzen sofort erfassen 
werden. Wir wollen versuchen, ihn zu bezeichnen, denn 
es ist eine hochmerkwürdige Thatsache, dass die europäi- 
schen Settlements in China durchaus dem Charakter und 
dem Recht der italienischen Niederlassungen im Orient 
entsprechen, während dieselben in Japan ganz den 
Charakter der norddeutschen Niederlassungen haben und 
daher auch ihr Schicksal haben werden. Es ist nur zu 
gewöhnlich, dass man die englischen Settlements von 
Hongkong und Shanghai als gleichartig mit den europäi- 
schen in Yokohama, Nangasaki und anderen ansieht. 
Gerade in dem Wesen der Sache ist das grundfalsch, und 
es. wird sehr viel zum richtigen Verständniss nicht blos 
der gegenwärtigen Lage der Dinge, sondern auch der 
Zukunft der Verhältnisse des nördlichen Pacific bei- 
tragen, wenn man sich diese Unterscheidung recht klar 
vergegenwärtigt. 

Im italienischen Orient nämlich trafen die alten 
Settlements allerdingt auch auf mehr oder weniger ge- 
ordnete staatliche Verhältnisse, welche viele Jahrhunderte 
hindurch dem europäischen analog, aber durch innere 
Verkommenheit der Verwaltung und in Folge dessen 
durch die Angriffe der WQstenstämme weder die Sou- 
veränität des griechischen Kaiserreiches, noch auch die 
eigene Selbstständigkeit zu wahren wussten. So lange 
diese Zustände blieben, hatten die italienischen Nieder- 
lassungen dort durch ihre eigene Kraft sich nicht blos 
zu einer Macht erhoben, sondern sogar sich ganze Lander 
unterworfen, . wie Rhodus und Cypern. Als aber die 
Türken den Orient eroberten und sich zu einem einheit- 
lichen Staate ausbildeten, trat die Tiefe des Unterschiedes 
zwischen den Occidentalen und Orientalen so gewaltsam 
in den Vordergrund, dass alle jene Niederlassungen nach 
und nach in einen Kampf auf Leben und Tod mit der 
muhammedanischen Staatenbildung geriethen und in diesem 
Kampfe unterlagen. Dennoch forderten die grossen Ver- 
kehrsverhältnisse Europas und Asiens gewisse Handels- 
stationen, die sich nun trotz aller principiellen Gegen- 
sätze in der Civilisation des Westens und des Ostens 
aufs Neue bildeten. Aber an die frühere Stellung der- 
selben War nicht mehr zu denken. Von einem Eindringen 
in das Inriere, von einer wirthscha filichen oder socialen 
Gemeinschaft des Lebens und damit von irgend einer 
Art staatlichen Rechtes war für sie keine Rede. Sie 



wurden einfach zugelassen wie tributäre Stämme, deren 
rechtliche Stellung lange Zeit hindurch von dem absoluten 
Willen der osmanischen Herrscher abhing, und erst sehr 
langsam und spät wurde das ganze Verhältniss theils 
durch Verträge, theils durch das eigenthümliche Institut 
des orientalischen Consulatswesens mit seinen „Capitula- 
tionen** bis zu einem gewissen Grade völkerrechtlich ge- 
ordnet. Wir haben darauf schon früher in diesen Blättern 
hingewiesen. Das Entscheidende aber war doch der 
Grundgedanke, der dies ganze Verhältniss beherrschte. 
Dasselbe bestand darin, dass beide durch diese Settle- 
ments äusserlich nebeneinander gestellten Civilisationen 
des Orients und des Occidents sich nicht etwa blos 
fremd waren, sondern sich feindlich, ja unversöhnlich 
gegenüber standen. Einheimische uiid Fremde hatten in 
keiner Beziehung etwas mit einander gemein und wollten 
nichts tn't einander gemein haben. Zwischen beiden lag 
nicht blos in der Religion und Kirche eine unüber- 
schr€dtbare Kluft; hier war von einem wie immer ge- 
arteten gegenseitigen Einfluss, von einem Aufnehmen der 
Elemente der tiefverschiedenen Gesittung gar keine Rede ; 
es waren zwei ganz entgegengesetzte Welten, die hier 
einander gegenübertraten. Und wie es immer geschieht, 
so griff diese strenge Scheidung- auch sofort in das 
Rechtsleben ein. Die Muselmannen betrachteten die 
Christeli als zu lief ;unter sich si^heüd, nm '>ich umi ihr 
Recht und ihre Rechtspflege zu kümmern ; sie Hessen 
die Letzteren zu, wie man einen fremden Gegenstand zu- 
lässt, den man missachtet ; sie fanden es ganz in der 
Ordnung, dass sich die Ungläubigen selber Recht sprachen 
und sich so in ihrer Weise ihre örtliche Verwaltung aus- 
bildeten, nur dass sie von den Rechtgläubigen mögUchst 
strenge geschieden blieben. Der fremde Consul war ein 
Kadi der Giaurs — was kümmern sie sich darum, Vie 
der das Recht seines Landes handhabte? Nur dass sdle 
diese Niederlassungen auch örtlich streng von dem herr- 
schenden Stamme geschieden blieben; feste Grenzen 
wurden gezogen, und die durften nicht überschritten 
werden ; mochten sich nun die Fremden innerhalb dieser 
Grenzen in einer so gut als souveränen Selbstverwaltung 
bewegen und machen, was sie wollten — was ging das 
den Herrscher der Gläubigen an? So gestaltete sich das 
Ganze in seiner eigenen Weise, und das ist es, worauf 
die eigenthümliche Stellung des Consulats im Orient mit 
seinem tiefen Unterschiede von dem europäischen Con- 
sulat beruhte, von welchem wir in einem früheren Ar- 
tikel gesprochen haben. Durch die scharfe Trennung 
dieser Niederlassungen von allem Verkehr mit dem In- 
lande erschienen diese orientalischen Consule als diplo- 
matische Agenten; sie waren für die Muselmannen die 
Vertreter fremder Staaten und derjenigen, welche zugleich 
die Selbstständigkeit ihrer Staatsangehörigen in allen 
Rechtsfragen zu vertreten hatten; sie nahmen daher auch 
allmälig die Exterritorialität des diplomatischen Corps in 
Anspruch, weil sie dessen Functionen ausübten, und so 
kam es, dass ein Consul im Orient ganz etwas anderes 
war, al< ein Consul in Europa. Doch davon ist bereits 
gesprochen. Aber gerade diese Position des orientalischen 
Consulats brachte ihrerseits den Charakter der Nieder- 
lassungen, denen sie vorstanden, erst recht zum Ausdruck. 

Alle diese Niederlassungen konnten und wollten 
nicht, wie z. B. auf den Sunda*Inseln, allmälig eine 
Herrschaft über das Land gewinnen ; ebensowenig 
konnten und wollten die Länder selbst sich mit ihnen 
assimiliren und sie in Recht, Gewohnheiten und Civil i- 
sation in sich aufnehmen ; sie sind ganz geschiedene 
selbstständige Körpyer innerhalb des Territoriums, von 
welchem sie einen Thell inne haben, und historisch wie 
grundsätzlich feindlich gegenüber einer Bevölkerung, die 
sie hasst und nichts mit ihnen gemein haben will. Ein 
Verschmelzen dieser Elemente ist nicht möglich und 
darum auch keine Entwicklung derselben. Die euro- 
päischen Begriffe des Rechtslebens waren auf dieselben 
nicht anwendbar. 

Fassen wir das Gesammtresultat nun in strenge 
juristische Begriffe zusammen, so sind diese Settlements 
des Orients Selbstverwaltungskörper, welche weder der 
Gerichtsbarkeit, noch dem Polizeiwesen, noch dem Steuer« 
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wesen derjenigen Gemeinden angehören, innerhalb deren 
sie territorial gelegen sind, und zwar in der Weise, dass 
weder die Landesregierung noch die Ortsgemeinde in 
irgend einer Beziehung wünschen oder streben , die 
fremde Niederlassung in sich aufzunehmen. Ein solches 
Verhältniss liegt allen orientalischen Niederlassungen zu 
Grunde ; sie bestehen auf Grundlage von Verträgen, aber 
ohne alle weitere Ausbildung derselben ; sie können 
Jahrhunderte in gleicher Weise fortbestehen und haben 
es gethan ; die grosse Voraussetzung aber dafür ist, dass 
die territoriale Staatsgewalt, selbst im Stillstand begriffen, 
weder die Kraft noch die Neigung hat, diese ihr fremd- 
artigen Körper in sich aufzunehmen, und dass daher ihr 
Schicksal wie ihre Rechtsbildung nie mit dem des 
Landes, in dem sie leben, sondern stets nur mit dem des 
Staates, von dem sie stammen, abhängig ist. 

Blickt man dabei zurück auf die Niederlassungen in 
China und Japan und ihren Unterschied von denen auf 
den grossen Inseln des äquatorialen Meeres Ostasiens, so 
ist es wohl kaum eine Frage, dass dies der Charakter 
der chinesischen Niederlassungen ist , den wir 
in Hongkong und Shanghai am klarsten ausgeprägt 
finden. (bchluss folgt) 



DIE SGHAFWOU-PRODUCTION IM KAUKASUS. 

Riga, im September 1885. 

Bis vor Kurzem noch bildete Frankreich und 
speciell der Hafen von Marseille das hervorragendste 
Absatzgebiet für kaukasische Rohwolle. Dieser Umstand 
veranlasste gelegentlich der letzten Moskauer Industrie- 
Ausstellung im Jahre 1882 die Expertencommission, sich 
mft umso grösserem Eifer dem Studium der kaukasischen 
Schafwollsorten anheimzugeben. 

Im Kaukasus selbst ist der Verbrauch von Wolle 
ein verhältnissmässig geringer. Eigentliche Fabriken zur 
Herstellung von Schafwoll • Erzeugnissen gibt es hier 
keine. Die Hausindustrie producirt allerdings einiges 
weniges Tuch und Filz, auch wohl Teppiche, Säcke, 
Bnrki (eine Art Mäntel), Baschlyks u. s. w., dies Alles 
jedoch nur für den einheimischen Bedarf und in sehr 
primitiver Form. Der nach dem einheimischen Verbrauch 
verbleibende Ueberschuss von etwa 4 bis 5 MiUionen 
Kilogramm Wolle wird nach Frankreich ausgeführt. 

Das im Allgemeinen günstige Klima des Kaukasus, 
welches den Schafheerden im Winter stets reichliche 
Nahrung in den Thälem bietet, während sie im Sommer 
auf den herrlichen Hochplateaus von 5 bis 12.000 Fuss 
Höhe die würzigsten Wiesen antreffen, ist der Pflege 
einer rationellen und somit einträglichen Schafzucht 
äusserst forderlich. Das kaukasische Schaf lebt das runde 
Jahr hindurch unter freiem Himmel und stets auf grüner 
Weide. Es ist merkwürdig wetterfest, erträgt alle Witte- 
rungsübergänge und vermag oft Wochen lang zu darben, 
wenn Schneestürme die grünen Wiesenmatten gerade ver- 
wehen. Die klimatischen Verhältnisse des Kaukasus 
blieben auch nicht ohne Rückwirkung auf die Race der 
Schafe und die Qualität ihrer Wolle. Dab kaukasische 
Schaf ist stark gebaut und ausdauernd. Man unterscheidet 
daselbst das Karabacher Schaf, ein kräftig gebautes, 
35 bis 50 Kilogramm Fleisch und eine grobe, braune 
Wolle abgebendes Thier ; das M a t a r schaf mit gelber, 
grober Wolle ; sowie das G r u s i n e r Schaf, welches 
eine feine, weisse, weiche Kammwolle und nur 25 bis 35 
Kilogramm Fleisch gibt. Denselben Fleisch- und WoU- 
werth wie das Grusiner Schaf repräsentirt auch das 
M u s c h i n schaf. 

Ausser diesen gewöhnlichsten Schafracen unter- 
scheidet man noch das Kurtiner, Osetiner, Imere- 
tiner und L es g in er Schaf. Die Mehrzahl der kaukasi- 
schen Schafarten zeichnet sich durch den sogenannten 
Kurdjuk (Fettschwanz) aus, der oft ein Gewicht von 
über 15 Kilogramm erreicht. Beachtensweith ist auch 
hinsichtlich der kaukasischen Schafe, dass dieselben als 
Milchschafe zwei bis drei Monate gemolken werden, um 
das Material für den kaukasischen Schafkäse zu liefern. 



Den Fettschwanz pflegt man zu Talg auszuschmeken, 
womit man häufig die Kuhbutter untermischL 

Die statistischen Nachrichten über die kaukasische 
Schafzucht lassen zwar Vieles zu wünschen übrig, in- 
dessen ist annähernd festgestellt worden, dass der Kau- 
kasus bedäufig fünf Millionen Schafe zählt. Man gelangt 
nämlich zu dieser approximativen Ziffer, indem man 
annimmt, dass der Kaukasus jährlich acht Millionen Kilo- 
gramm Wolle producirt, wovon die geringere Hllfte der 
Hausindustrie zugeführt, die andere Hälfle dagegen 
e^portirt wird, und femer in Betracht zieht, dass die 
Schafe zweimal im Jahre geschoren werden und 
20 Vliesse im Durchschnitt 16 Kilogramm Wolle liefern. 

Die Schur geschieht im April auf den Winter- 
weideplätzen und im August auf den 5k)mmer weiden. 
Und obscbon die ^hafe tot der Schur immer durch 
Wasser getrieben werden,: so geht das Waschen des 
Vliesses doch so oberflächlich vor sich, dass die Wolle 
nur in sehr unreinem Zustande in den Handel gelangt 

Da es im Kaukasus keine Jahrmärkte oder Messen 
wie in den innerru^^ischen Gouvernements gibt, so erhält 
der dortige Schafwollhandel denn auch ein ganz anderes 
Gepräge als im eigentlichen Russland. Sämmtliche Wolle 
der kaukasischen Schafzucht wird nämlich von einigen 
Grosshändlern in T i f 1 i s aufgekauft, welche ihre Agenten 
auf die Weideplätze schicken,, die Wolle pio je 100 
Vliesse an Ort und Stelle kaufen und dann nach Tiflis 
transportiren lassen, von wo sie in grossen Leinwand- 
säcken über P o t i nach Marseille verfrachtet zu 
werden pflegt. Für hundert Vliesse tatarischer Wolle zahlt 
man 30 bis 35 Rubel, für Grusiner Wolle 35 bis 45 
Rubel, wobei sich der Preis per 100 Kilogramm auf 
durchschnittlich 40 bis 55 Rubel stellt. 

Bevor die Wolle jedoch zum Exporte verschifft 
wird, pflegt man sie in Tiflis von dem gröbsten 
Schmutze zu reinigen und nach sieben Buchstaben zu 
sortireo, so zwar, dass A iagneau)\ DB (tres blanc); 
B {blanc) bezeichnet, während die übrigen Buchstaben 
oder Merkzeichen die minder guten Sorten, die braune 
und gemischte Wolle betreffen. So gelangt die kaukasische 
Wolle als ^lame de Georgit*^ nach Marseille. Die 
Verpackung geschieht in Säcken, welche 100 bis 135 
Kilogramm Wolle halten und deren Fracht auf französi- 
schen Handelsschiffen nach Marseille 6 bis 8 Rubel 
pro Sack zu stehen kommt. Kaukasien bezieht auf, diese 
Art von Frankreich etwa 8 bis 10 Millionen Francs 
jährlich für seine Wolle. 

Mehrere hervorragende Fachmänner haben in den 
letzten Jahren, wie schon bemerkt, die kaukasische Schaf- 
woll-Production einem eingehenden Studium unterzogen. 
Sie haben die verschiedenen Wollsorten und WoUcn- 
erzeugnisse des Landes genau geprüft, ihren Werth fest- 
gesteUt und einen Plan für eine rationelle Entwickelung 
der kaukasischen Schafzucht und eine bessere Ver- 
werthung des gewonnenen Wollproductes skizzirt. Ein- 
zelne Specialisten Russlands erklären gewisse Wollsorten 
aus dem Kaukasus für ein vorzügliches Rohmaterial zur 
Fabrication feinerer Wollen-Erzeugnisse. ^ namentlich 
kann die T u s c h i n e r Wolle als mit die beste und 
feinste der Welt gelten. Ebenso gilt auch das aus dem 
Kaukasus stammende feine Ziegen- und Kameelhaar zur 
Verfertigung feinerer. Wollfabrikate als ein ausgezeich- 
netes Rohmaterial. 

In Erkenntniss dieser Thatsache beabsichtigt man 
neuerdings, im Kaukasus grössere Wollspinnereien und 
Tuchfabriken anzulegen. Die dort von den einheimischen 
Bewohnern auf primitiven Webestühlen hergestellten Tnche 
sind nicht nur ausserordentlich eng, sondern im Vergleiche 
zu den sonstigen russischen Tuchfabrikaten auch unschön 
und dabei theucr. In Frankreich bedient man sich jetzt 
gerne der gröberen kaukasischen Wollsorten zur Her- 
stellung von Soldatentuch, Flanell und Strümpfen, während 
die Franzosen aus der feinsten kaukasischen Wolle 
Kammwolle und Mode- Artikel aller Art fabriciren, welche 
Letzteren namentlich in grosser Menge nach Russland 
wieder eingeführt werden« Nicolaus v, Nassakin, 
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MISCELLEN. 

Zui 6lt8- mdThMwaaron-lMpMie CoMtantlRopeU.^) 

Man schreibt uns ans Constantinopel : Der Glaswaaren- 
Import ans Oestefreich-Ungarn ist in den letzten Jahren, 
was die Menge anlangt, ziemlich gleich geblieben, doch 
ist in dem Werthe ein Ruckgang zu verzeichnen, der 
einerseits durch den verminderten Gebrauch von feinen 
Glasrabrikaten, andererseits durch den seit dem Jahre 1882 
za verzeichnenden 20— 25percentigen Rückgang in den 
Preisen der Glaswaaren erklärt wird. Die Concurrenz 
Belgiens und Lothringens macht sich in zunehmendem 
Masse fühlbar, u. zw. vor Allem in halbgeschliffenen 
ond glatten Artikeln. In gepresstem Glase haben weder 
die böhmischen, noch die steierischen Glasfabriken je 
Bedeutendes geleistet, da sich ihr Matertale hiezu nicht 
eignet. Die Lothringer und belgischen Glasfabrikate 
haben ihren Erzeugnissen unter Anderem auch durch 
den Umstand nach Constantinopel Eingang zu verschaffen 
gewus^t, dass sie durchwegs franco Bord Marseille oder 
Antwerpen verkaufen, während wir, Oesterreicher, den 
Preisen ab Fabrik noch 10—15 Percent Fracht bis Tri est 
hinzufügen müssen. In Bezug auf die Verzollung von 
Glaswaaren, die früher nach dem Gewichtssatze von 54.75 
Piaster per Meter-Centner brutto vorgenommen wurde, 
ist in Folge der Verminderung des Werthes der Glas- 
waaren, die allgemein zugegeben wurde, seit i. März v. J. 
bis auf Weiteres die Verzollung nach dem Satze von 
8 Percent ad valorem eingeführt worden. Die für den 
Transithandel bestimmten Glaswaaren gehen jetzt zumeist 
von Triest direct nach Trapezunt, ohne in Constantinopel 
umgeladen zu werden. Was das Porzellangeschäft an- 
belangt, so wird diesem durch die Elsasser Steingut- 
iabriken, die auch England nach und nach aus dem 
Felde schlagen, eine sehr scharfe Concurrenz gemacht. 
Dieselben liefern mehr als die Hälfte des Bedarfes an 
glatten und bedruckten Steingutwaaren. 

Inporthandel Salonicht. Man schreibt uns aus 
Salonich: Der herannahende Ausbau der Bahnlinie, die 
unseren Anschluss an das europäische Bahnnetz bewerk- 
stelligen soll, erfüllt unsere Kaufmannswelt mit gewiss 
berechtigten Hofiuungen. Vor Allem darf man gewärtigen, 
dass dem österreichischen Geschäfte, das an sich be- 
deutend,' neue Impulse gegeben werden. Als ein Curiosum 
mag es verzeichnet werden, dass sich hier kein eigentlich 
österreichisches grosses Importhaus etablirt hat, wenn 
schon der Import zu einem sehr beträchtlichen Theite 
aus österreichischen Erzeugnissen besteht. So beherrscht 
Oesterreich nahezu den Markt mit seinen gebogenen 
Mobein, Fez, fertigen Kleidern, Wiener Shawls, Schuh- 
waaren, Stahl, Rasirmessern, Sensen, Papier, Spielkarten, 
Holzpappe, Bier, Zucker, Ceresin, Zündwaaren, Perlmutter- 
knöpfen, Bernsteinspitzen, falschen Bijouterien, während 
sich die ausserSsterreichische Concurrenz in Porzellan - 
und Glaswaaren, leonischen Erzeugnissen, Tuchen und 
Möbelstoffen, bedruckten BaumwoUwaaren, Wirkwaaren, 
Rothgam, Sonnen- und Regenschirmen, Seidensammten, 
Wäsche, Handschuhen, Lampen, Gummiwaaren, Blech- 
waaren, Alpacca-Erzeugnissen, Werkzeug, verschiedenen 



' >) Siehe anota ,|N6ae yolkswirUuchafÜJotao Stadien Aber Con- 
sUatinopel und d«8 aoliegende Qeblet". VerUg dei orientaltsctaeD 
MoMoms. 



Sorten von Mobein, Groldrahmen und Leisten und Stroh- 
papier in starkem Mitbewerb mit unserer Industrie befindet. 

Aattrt-SyriMher Handel. Man schreibt uns aus 
Beyrut: Im Nachstehenden nennen wir einige Artikel, 
bezüglich deren in der jüngsten Zeit hier Aenderungen in 
den Bezugsquellen eingetreten sind. Roll- und Tafelmessing 
Nr. 8 bis 10 erhielt Syrien früher von Wien, jetzt liefert 
Frankreich den Artikel billiger. Die dicken Bleche 
kommen auch von England und werden in Damascus zur 
Herstellung von Vasen, Lampen und anderen Decorations- 
stücken verwendet Auch Messingdraht Nr. 6—30 wird 
jetzt zum grossen Theile aus Frankreich bezogen. In 
Holz hatte ehedem Oesterreich das Monopol; heute ist 
es stark von Russland verdrängt worden. Es werden 
hier hauptsächlich importirt: Tannenbretter 9—14 Zoll 
breit, Balken aus Tannenholz von 3 Quadratzoll und 
3 X i*/« Zoll Querschnitt. — Halbwollene Tuche, so- 
genannte Unioncloth, Presidents, Meltons etc. sind das 
Monopol Englands; sie spielen hier eine grosse Rolle 
und dürften von einzelnen Etablissements Schlesiens 
concurrenzfähig geliefert werden. — Die Wiener fa9onnirten 
Töcher, welche hier sehr beliebt waren, haben in der 
letzten Zeit Flanelltüchcrn mit Fransen, yn^ sie Sachsen 
in reiner Wolle und Halbwolle j^u billigsten Preisen 
liefert, weichen müssen. Der Verbrauch dieses Artikels 
Ist sehr bedeutend. Das baumwollene sächsische Fabrikat 
dieses Genres ist weniger beliebt. 

Die InditOlie JltO-lndMtriO. Während des Monates 
September wurden in Dundee, dem grossen Markte 
für Jutefabrikate, So Tonnen Jutegewebe, sogenannte 
„hessians" aus Calcutta eingeführt. Allem Anscheine 
nach bedeutet diese Thatsache den Beginn schwerer 
Zeiten für die englische Jute-Industrie. In den letzten 
Jahren hat Indien den schottischen Fabrikaten das 
indische Gebiet selbst, Australien, die Straits und Cali- 
fornien entrissen und seine Erzeugnisse dort selbst ein- 
gebürgert. Heute macht es England bereits in der Heimat 
selbst erfolgreiche Concurrenz. Die Vortheile, die der 
indische Jutespinner vor dem österreichischen voraus 
hat, sind billigere Arbeitskraft bei längerer Arbeitszeit 
(13 Stunden das ganze Jahr hindurch), billige* Roh- 
materiale, eventuell billigere Fracht für die fertige Waare, 
endlich Erspamiss des Ballenpressens bei der in Indien 
verarbeiteten Jute. Die Nachtheile des indischen Spinners 
gegenüber dem Europäer sind theuere Fabriksleitung, 
theure Agenten und theure Reparaturen. Gleichwohl 
scheinen sie durch die früher genannten Thatsachen mehr 
als ausgeglichen. Dundee wird zweifelsohne in feinen 
Jutefabrikaten, Teppichen und Fancy goods seine Stellung 
behaupten, in den ordinären Massenartikeln aber, hessians, 
sacking etc. wird Calcotta mit seinen mächtigen Fabriken 
und seiner unlimitirten Arbeitskraft die Schatten aus dem 
Felde schlagen. 

Haiidel8-lllii8een fBr England. Angeregt durch die 

Bewegung, die sich in Deutschland zu Gunsten der Er- 
richtung von Handels-Mnseen geltend macht, wird auch 
in England diese Frage in der jüngsten Zeit in Re- 
gierungskreisen wiederholt ventilirt. Unter Anderem hat 
auch die vom britischen Parlamente zam Behufe der 
Prüfung der Ursachen der gegenwärtigen commerciellen 

[Depression eingesetzte Commission in «las Questionaire, 
welches den englischen Vertretern im Auslande vorgelegt 
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wird, die nachstebende Frage aufgenommen : Bestehen in 
Ihrem Lande Handels-Mnseen, Mustcrlager, Export- 
Agentien oder ähnliche Institute, welche, bestimmt den 
Handel zu fordern, allen Industriellen und Kaufleuten 
zugänglich sind? Wenn Ja, so belieben Sie eine kurze 
Beschreibung, welche die Gründungart dieser Anstalten, 
die Gründungs- und Erhaltungskosten etc., sowie Wieder- 
gabe von auf dieselben bezüglicheo Beobachtungen enthält 

Commercieiie Attaches bei den franzöeiechen Con- 
eularinterB. Die französische Consular - Reform - Com- 
mission hat bei der Regierung unter Anderem die Be- 
stellung von commerciellen Attaches bei den wichtigsten 
Gesandtschaften befürwortet, die sich mit dem Studium 
von Handelsfragen und der Ertheilung von Auskünften 
rein commercieller Art an die franzosische Industrie zu 
befassen hätten. Man hat nun dieses Project, dem man 
eine Zeit lang in Regieiungskreisen nicht abgeneigt 
schien, wieder fallen gelassen, beabsichtigt dagegen die 
Aussendung von commerciellen Agenten in's Ausland 
auf Kosten der Regierung und der Handelskammern. 

Taifune nnd SchiffiimaBöver in denselben. Der 

Astronom der Colonial - Regierung von Hongkong, 
W. Doberck, hat vor Kurzem nachstehende Bekannt- 
machung über Taifune erlassen, welche für die Seefahrer 
aller Nationen auf Anordnung des Colonial - Secretärs 
W. H. Marsh veröffentlicht wurde: „Im chinesischen 
Meere sind die frühesten Anzeichen eines Taifuns circus- 
artige Wolken, wekhe wie feine Haarstränge, Federn 
oder kleine Büschel Wolle aussehen und von Ost nach 
West ziehen, iemer ein leichtes Steigen des Barometers, 
klares und trockenes, aber heisses Wetter und leichte 
Winde. Diesen Anzeichen folgt ein Fallen des Baro- 
meters, während die Temperatur fortfährt zu steigen. Die 
Luft wird drückend durch die zunehmende Feuchtigkeit, 
und der Himmel erscheint drohend und dunstig. Dünnung 
in der See, Leuchten des Meerwassers und ein strahlender 
Sonnenuntergang sind andere, dem Seemanne nützliche 
Anzeichen, wenn er mit den üblichen örtlichen Er- 
scheinungen der Witterung vertraut ist. Wenn der Taifun 
näher kommt, so bedeckt sfch der Himmel, die Wärme 
nimmt folglich ab, die Feuchtigkeit vermehrt sich und 
das Barometer fällt um so rascher, je mehr der Wind an 
Stärke zunimmt. In der Kähe des Centrums des Wirbels 
weht es so stark, dass keine Leinwand dem Winde wider- 
steht, der Regen stürzt in Strömen hernieder, aber ohne 
Donner oder Blilz. In noch grösserer Nähe des Centrums 
ist weniger Win»i und Regen, der Himmel klart theil- 
weise ab, aber die See ist furchtbar wüst; dies ist des- 
halb die gefährlichste Stelle. Der Ort des Centtums eines 
Taifuns lässt sich im chinesischen Meere etwa also be- 
stimmen: Man stelle sich mit dem Rücken gegen den 
Wind, dann liegt das Centrum zur linken Hand, und 
zwar zwei bis vier Strich weiter nach vorn als dwars 
ab, doch kommen Ausnahmen von dieser Regel vor. Oft 
weht ein beharrlicher östlicher Sturm längs den Süd- 
küsten Chinas, wenn ein Taifun die China-See durch- 
quert, und oft weht der Sturm steif aus Nordost im 
nördlichen Eingang der Formosastrasse, wenn ein Taifun 
in südlichen Breiten herrscht. Hat man aus den Ver- 
änderungen des Barometerstandes und des Windes er- 
mittelt, in welchem Halbkreise das Schiff sich befindet, 
.so sollte man, im rechten Halbkreise stehend, den Wind 
von Steuerbord einkommen lassen, und sollte, im linken 
Halbkreise stehend, mit Steuerbordhalsen wegsegeln oder [ 
über Backbordhalsen beidrehen; doch bleibt es ge- ' 
fährlich, in einem Taifun beizudrehen,' so lange man \ 
nicht darüber sich sicher fühlt, dass das Ceutrum vorüber- 
gegangen ist. Schiffe in der Nähe der chinesischen Küsten 
oder in der Strasse von Formosa suchen gewöhnlich ' 
Unterschlupf in dem nächsten Taifunhafen, den sie aus 
den Segelanweisungen ersehen können. Schiffe, welche 
Hongkong verlassen, werden vom Observatorium aus ge- i 
warnt. Schiffe, die Singapore verlassen, vermögen mit ' 
Hilfe obengenannter Regel den Taifun soweit zu um- • 
fahren, bis sie sich an seinem östlichen Rande befinden, [ 



von wo sie ihre verlorene Distanz wieder einholen 
können. Die Stärke des Windes ist gewöhnlich in dem 
nördlichen Halbkreise des Wirbels am grössten. Taifune 
werden südlich von 9° nördlicher Breite nicht mehr an- 
getroffen. Sie kommen in jeder Jahreszeit vor, am häufigsten 
jedoch im August und September. Sie scheinen im Süd- 
osten der Philippinen zu entstehen. Im August und Sep- 
tember ziehen sie häufig östlich an Formosa vorüber, 
oder sie gehen in nordwestlicher Richtung durch die 
Strasse hinauf und treffen dann die chinesische Küste. 
Nachher biegen sie gewöhnlich nach Nordost herum und 
gehen über Japan hin oder durch das Meer nördlich von 
Japan, doch nicht mit der den tropischen Stürmen eigen- 
thümlichen Heftigkeit. Während der übrigen Zeit des 
Jahres durchqueren sie am häufigsten die China-See in 
der Richtung von Ost nach West" 

Die Marseiller Handeleicaninier Eber Davpfer- 
eubventionen für orientalieohe Linien. Die von der fran- 
zösischen Regierung subventionirten Linien der Messageries 
maritimes sind jene nach Australien, nach Indien und 
China, nach Brasilien und La Plata, endlich nach den 
Häfen des Mittelmeeres. Mit Ausnahme des australischen 
Contractes laufen die sämmtlichen Vereinbarungen mit dem 
Jahre 1888 ab, und ist die Regierung verpflichtet, über 
Wunsch der Gesellschaft dieser drei Jahre vorher ihre 
Conditionen für die Verlängerung der Contracte oder 
anderen Intentionen bekanntzugeben. Angesichts dieses 
Umstandes hat nun die Regierung das Gutachten der 
französischen Handelskammern über diese Frage ein- 
geholt, und liegt jenes der Kammer zu Marseille vor. Der 
indo-chinesische Dienst der Aiessageries begreift die 
Linie Marseille-Shanghai (alle 14 Tage), die Zweiglinie 
Aden-Mauritius (alle 28 Tage), die Linie Point de Galles- 
Calcutta (alle 28 Tage), die Zweiglinie Singapore-Batavia 
(alle 28 Tage), die Zweiglinie Hongkong-Yokohama (alle 
14 Tage) in sich. Die Kammer von Marseille empfiehlt 
nun die Aufrechterhaltung aller dieser Linien mit dem 
vollen Subventionsbetrage unter der Bedingung, dass die 
Geschwindigkeit auf der Hauptlinie Marseille-Hongkong 
von 9*/j Meilen auf li*/j Meilen erhöht werde. Des 
Weiteren wird betont, dass die Ausdehnung des Franco- 
indischen Handels die Errichtung neuer Linien Marseille- 
Calcutta und Marseille-Bombay als unabweislich noth- 
wendig erscheinen lasse und diese mit einer Geschwindig- 
keit von mindestens loVi Meilen befahren werden 
müssten. Der Mittelmeer-Dienst umfasst die Linien Mar- 
seille-Constantinopel (wöchentlich), Marseille- Alexandrien 
(alle 14 Tage) und die 'syrischen Linien (wöchentlich). 
Die beiden erstbenannten Linien sollen über Antrag der 
Marseiller Kammer in Hinkunft mit einer Geschwindig- 
keit von 12 statt 10, die letztere mit einer solchen von 
io*/j statt 9 Meilen befahren werden. Der wichtigste 
Antrag der benannten Kammer geht aber dahin, es 
mögen jede einzelne der letztbeseichneten orientalischen 
Linien, sowie die beiden neu zu schaffenden indischen 
Linien den Gegenstand einer speciellen Vergebung bilden, 
so zwar, dass es der kleinsten wie der grössten Gesell- 
schaft ermöglicht werden würde, als Bewerber aufeu- 
treten. Ausserdem wären damit der Regierung die 
grössten Chancen für die Erlangung billiger Bedingungen 
geboten, wie denn auch die Messageries tnarVimes als 
weitaus concurrenzfUhigste Gesellschaft immer noch in 
der Lage wäre, alle Linien an sich zu bringen. 

Aniline Farben in Persien. Die grossen Schäden, die 
der Import von Anilinfarben der Textilindustrie Persiens 
zufügte, haben bekanntlich die persische Regierung bereits 
vor Jahren veranlasst, ein Verbot gegen die Einfuhr dieses 
Artikels zu erlassen. Eine Folge davon war, dass 
der Import von Garnen, die mit Anilin gefärbt waren, 
stark zunahm, und dem Uebel mit dem gedachten 
Verbote nicht gesteuert w\irde. Diese Thathsache ver- 
anlasste die persische Regierung nunmehr ein strictes Verbot 
gegen die Einführung von mit Anilin gefärbten Garnen 
zu erlassen. 

Eisenbahnverbindung zwieohen Britiah-Binia nni 

China. Die von den vereinigten Handelskammern Englands 
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atugesendeten Explorateure Mr. Colquhoua und Mr. Holt 
Hallet, welche Birma, Slam und die Shan Staaten zu be- 
reisen und Erbebungen zum Zwecke der Herstellung 
einer Eisenbahnverbindung von Maulroein in British- 
Binna bis an die Grenzen der chinesischen Provinz Yunnan 
zu pflegen hatten, haben gerade zu rechter Zeit ihre 
Arbeiten beendet. Mehr denn je ist die Kaufmannswelt 
Englands geneigt, alle Vorschläge, die auf eine Festigung 
und Erweiterung der Absatzgebiete für die englische In- 
dustrie abzielen, der eingehendsten Erwägung zu würdigen 
und ihre Durchfuhrung mit allen Mitteln zu erkämpfen. 
Die Adresse, die Herr Colquhoun in einem am 29. September 
|bgehaltenen Meeting an die Londoner Handelskammer 
richtete, fand den ungetheilten Beifall der Versammlung 
und sollen derselben sofort die geeigneten Schritte bei 
der Regierung folgen, um dieselbe zur Durchführung der 
Vorschläge der beiden Experten zu drängen. Dieselben 
beziehen sich auf den Bau einer Eisenbahnlinie von 
Moulmein nach Raheng in Siam, welch' letzterer Ort 
einerseits mit der Hauptstadt Bankok des siamesischen 
Reiches, andererseits über Ngow in den von Siam ab- 
hängigen ßhan - Staaten und Kianhung , in den un-« 
abhängigen Shan-Staaten mit Ssumao an der Grenze von 
Yunnan verbunden werden soll. Herr Colquhoun wies 
in seiner Rede auf d^e hohe Bedeutung der indo-chinesi- 
schen und chinesischen Länder als Absatzgebiete für die 
europäische Industrie hin. Länder, die eine nach Jahr- 
tausenden zählende Civilisation aufweisen, deren Be- 
wohner durchwegs das Bedurfniss nach Kleidung haben 
und stellt diese Völker in Gegensatz zu den uncivilisirten 
Bewohnern Afrikas, die heute von allen Industrie- 
Völkern der Erde so sehr umworben und bisher weder 
durch sich selber, noch durch den Reichthum ihrer 
Ländereien den gegenwärtig mit so viel Kosten und 
Energie angestellten Erschliessungsversuchen Aussicht auf 
baldigen Erfolg bieten. Der Durchführbarkeit des Bir- 
manisch-siamesischen Bahnbauprojectes stellen sich aller 
Wahrscheinlichkeit keinerlei ernste Schwierigkeiten ent- 
gegen. Vor Allem sei der König von Siam und dessen 
Regierung dem Plane ganz besonders gewogen und ge- 
neigt, englischen Capitalisten, welche die Herstellung und 
den Betrieb der neuen Bahn übernehmen, ein Zinsen- 
erträgniss von 7 Percent dann zu garantiren, wenn die 
indische Regierung den Bau der Linie Maulmein — Raheng 
übernehme. Auch die Terrainschwierigkeiten seien ganz 
geringe, während die dichte Bevölkerung der Districte, 
welche die Linie durchschneidet, die Hoffnung auf einen 
starken Passagierverkehr rechtfertige. Im Laufe seiner 
Rede befürwortete Colquhoun auf das Wärmste die 
Annectimng des unabhängigen Birma, die durch das Ver- 
halten seines Herrschers gerechtfertigt wäre und dem 
"Willen des Volkes entsprechen würde. 

Deutsche DampfsohifTfahrt in Ostasien, in einem 

beachtenswerthen Artikel der „Hansa** lenkt ein in New- 
chang (Nord 'China) etablirter Deutscher, Herr G. G. 
Prosch, die Aufmerksamkeit seiner Laodsleute auf die 
Thatsache, dass die Dampfschifffahrt an der chinesischen 
Küste die Segelschi fffahrt völlig verdränge. Bekanntlich 
befand sich während der letzten Jahre die Küstenschiff- 
fahrt Chinas zum überwiegend grossen Theile in den 
Händen der Deutschen ; die angedeutete Umwimdlung 
aber wird von den grossen englischen und amerikanischen 
Schifffahrtsgesellschaften benützt, indem diese die wenigen 
deutschen Einzeldampfer für längere Zeit chartern und 
damit dem Prestige der deutschen Flagge, die von der 
Segelschifffahrt verdrängt lyid zur Dampfschiffiahrt nicht 
zugelassen, grossen Schaden zufügen. Die grösseren 
Chancen für den Erfolg liegen, wie der Autor Consta lirt, 
bei den Deutschen, da diese in Folge billigerer Gehalte 
und Löhne in den meisten Fällen zu niedrigeren Fracht- 
sätzen fahren können und wird es als Mangel an 
Unternehmungsgeist bezeichnet, dass sich die deutschen 
Hheder auf dem angedeuteten oder anderen Wege an die 
grossen englischen und amerikanischen Gesellschaften 
verkaufen. 



Literarisch-kritische Beilage 

unter Mitwirkung eines wieeeneeheftliehen Seirethes 

bestehend ans O. Bühler, J. Xerebaeek, D. H. MUler 

F. Mftller nnd X.. Beinisoli, rediffirt. 

Acta Sancti Maris Astyriae, Babyloniae ao Pertidis 
seculo I apostoli syriaoe sive aramaioe ... ed. nunc pri- 

mum y, B, Abbeloos^ archiepiscopi Mechlinensis vicarius 
generalis. Bruxelles, Soci6t6 Beige de librairie Leipzig, 
F. A. Brockhaus. 1885. (^o^S S. gr.-8°). 

Der um die syrische Literatur eifrig bemuhte 
belgische Gelehrte gibt uns hier in syrischem 
Text und lateinischer Uebersetzung die Legende 
des heil. Miri, den die christliche Kirche des per- 
sischen Reiches als ihren Gründer verehrte. Die 
Zeit der Abfassung ist nur annähernd zu be- 
stimmen. Sie fällt sicher ziemlich lange nach dem 
Untergang des Säsänidenreiches, denn auf diesen 
wird (S. 47) ausdrücklich hingewiesen, und zwar 
wird dabei der erste Beherrscher desselben, 
Ardeschir, mit dem letzten, Jezdegerd (HL), ver- 
wechselt. Dagegen scheinen Salomo von Basra 
in der ersten und Barhebraeus in der zweiten 
Hälfte des XIIL Jahrhunderts die Legende schon 
so wie wir gelesen zu haben. Dazu soll die in 
Choi befindliche Handschrift der*Erzählung späte- 
stens dem XIII. Jahrhundert angehören. Eine 
nicht allzu späte Abfassung der Legende anzu- 
nehmen, ist auch deshalb nöthig, weil sie noch 
eine ziemliche Blüthe des (nestorianischen) Christen- 
thums in jenen Ländern voraussetzt. Der Ort der 
Entstehung ist deutlich Dorqunne, wo — wie 
auch Jäqüt (2, 687) weiss — Mari begraben ist. 
Nestorianischer Ursprung der Schrift ergibt sich 
hieraus von selbst. Dass sich keine deutlichen 
Züge von specifisch nestorianischen Lehren finden, 
ist kein entscheidendes Gegenargument; zu solchen 
war in der einfachen Erzählung keine besondere 
Veranlassung. 

Leider ist in der Legende sehr wenig Histo- 
risches. Der grosse Anachronismus, dass Mari 
ein Schüler des angeblichen Apostels Addai und 
zugleich Vorgänger des Päpd sein soll, der sicher 
unmittelbar vor dem 341 getödteten * Simeon 
Bischof von Seleucia und Ktesiphon gewesen ist, 
brauchte uns allerdings allein noch nicht zu er- 
schrecken. Man wollte die Gründung der öst- 
lichen Kirche unmittelbar an die Apostel und an 
die Edessenische Mutterkirche anknüpfen. Daher 
stellt der Verfasser auch einen Auszug aus der 
Addai-Legende an die Spitze seines Buches. Das 
hat mindestens ebensoviel Sinn, als wenn man 
sonst der persischen Kirche durch besonderes 
Privileg von Antiochia aus ihre Autonomie ver- 
leihen lässt. So lag es denn nahe, Märi, ohne 
Rücksicht auf die geschichtliche Möglichkeit, in 
die Apostelzeit hinaufzurücken. Ob er nun aber 
wirklich der unmittelbare Vorgänger Päpä's oder 
überhaupt Bischof oder sonst Geistlicher in der 
Hauptstadt gewesen ist, steht darum noch durch- 
aus nicht fest. Anderseits darf man sich aber 
auch nicht auf die Liste verlassen, welche zwischen 
ihm und Päpä mehrere Andere nennt, denn der 
erste Theil dieser Liste ist gewiss künstlich 
zusammengestellt und unzuverlässig. Auch daraus, 
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dass unsere Schrift die Partherkönigc Phrahät, 
Sohn des Phrahät, und Artabän, deren Verhältniss 
zu einander etwas unklar bleibt, mit M&ri in Be- 
rührung bringt, lässt sich kein Schluss auf dessen 
Lebenszeit machen, denn diese passen nur unge- 
fähr auf die Zeit von Christi Kreuzigung — siehe 
des Herausgebers Anmerkung S. 48 — für welche 
eine Missionsreise in der Gegend von Seleucia 
undenkbar ist. WirmQssen hier also einen künstlich 
herausgerechneten Synchronismus sehen, welcher 
eben den Apostel des Ostens in die älteste Zeit 
hinaufsetzen sollte. Wenn der Verfasser weiss, 
dass zur Zeit seiner Geschichte Seleucia noch 
nicht zerstört war und er das parthische Reich 
als das der Theilkönige ansieht wie die Araber, 
so braucht darin auch noch keine unmittelbare 
(Jeberlieferung zu liegen. 

I>ass ein Mann Namens Märi in ziemlich 
früher Zeit am unteren Tigris mit Erfolg das 
Christenthum gepredigt hat, darf man wohl glauben. 
Das älteste mir bekannte Zeugniss dafür sind die 
frühestens im VI. Jahrhunderte verfassten Acten 
der Märtyrer von Beth Slöch (Moesinger, Mon. 
2, 65; Hoffmann, Syr. Märtyrer 45), wo er freilich 
schon in der verdächtigen Verbindung mit Addai 
erscheint; vergl. ferner das in einer Handschrift 
des IX. oder X. Jahrhunderts enthaltene nesto- 
rianische Lectionarium Wright, Cat. 185 b. 
Näheres lässt sich aber schwerlich über ihn er- 
mitteln. In dieser Legende ist er ein Apostel 
nach der Schablone, der gewerbsmässig Wunder 
thut und dadurch den Glauben erzwingt. Er heilt 
Blindheit, Lähmung, Besessenheit u. s. w. und 
zur Abwechslung auch mal eine arge Ver- 
stopfung! Wunderlich nimmt es sich aus, wie er 
in Seleucia mit den Wölfen heult: er tritt näm- 
lich in einen Club und stimmt dessen Mitglieder 
dadurch für das Christenthum günstig, dass er 
ihnen ein besonders glänzendes Fest gibt. Die 
dazu gehörigen Musiker, Musikinstrumente, Par- 
füms und das nöthige Gold haben ihm auf seinen 
Wunscli die Apostel eigens aus Edessa geschickt. 
Diesem nicht besonders christlichen, aber origi- 
nellen Zuge mag irgend eine echte Erinnerung 
an alte Zustände zu Grunde liegen. Richtig ist 
es auch wohl, dass die älteste feste Gemeinde 
in jenen Gegenden nicht in der Hauptstadt, 
sondern in Kaschkar (dem Gebiete des späteren , 
Wäsit) gestiftet sei. Der hohe Rang, den der 
Bischof von Kaschkar später, nach fester Organi- 
sation der persischen Kirche, einnahm, ward da- 
mit begründet. Aber daraus folgt nicht nothwendig, 
dass eben Märi diese Gemeinde eingerichtet habe. 
Gar keine geschichtliche Bedeutung hat es, wenn 
unsere Erzählung diesen Heiligen fast alle nesto- 
rianischen Kirchenprovinzen persönlich gründen 
lässt. Wenn sie, gewiss weit richtiger, die Aus- 
breitung des Christenthums in Susiana und Persis 
auf Kaufleute zurückführt, die auf ihren Reisen 
gen Westen Kenntniss von der neuen Religion 
bekommen hätten, so widerspricht sie sich selbst, 
ohne es zu merken. Ueber Susiana, welches 
seiner Heimat nahe lag, ist der Verfasser auch 



sonst besser unterrichtet; so weiss er Einiges 
von der Gründung der grossen Städte in der 
Säsänidenzeit. Für Geographie oder wenigstens 
die geographische Nomenclatur ergibt die Schrift 
noch Einiges. Der etymologische Mythus über 
Herbath Gläl wird aber wohl Niemand irre leiten. 

Der Text beruht auf einer Handschrift in 
Alqosch, von welcher dem Herausgeber eine 
Copie vorlag, eine andere von Sachau verglichen 
wurde. Zum Schluss erhalten wir noch die 
Varianten der Copie eines ziemlich alten Codex in 
Chöi. Beide Grundhandschriften sind einander 
sehr ähnlich. Hie und da stimmen sie in kleinen 
Fehlern überein ; so verderben sie gleichmässig 
das vom Herausgeber glücklich wiederhergestellte 
malköni S. 48, 2, und das Wort 61, 4, in dem 
ich ndfes (ptj) sehen möchte. 55, II und 56, 10 
schlage ich vor, dargd (gämal statt '^ zu lesen. 
Einzelne Kleinigkeiten sind wohl noch sonst zu 
verbessern, aber im Ganzen ist der Text gut, 
und der Herausgeber der immerhin merkwürdigen 
Schrift scheint recht sorgfältig gearbeitet zu haben. 
Das Namenregister ist sehr dankenswerth. Druck 
und Papier sind vorzüglich. 

Strassburg i. E. Th. Noldeke, 



Lehrbicli der neuhebräischen Spraobe aid Uteratir 

von Herrn, L, Strack und Carl Siegfried. L Grammatik 
der neuhebräischen Sprache von Carl Siegfried, IL Abriss 
der neu hebräischen Literatur von Herrn. L. Strack. Karls- 
ruhe und Leipzig, H. Reuther, 1884. 8». XII -J- 132 S. 
3 Mark. 

Eine Grammatik der neuhebräischen Sprache, 
wie sie die beiden Verfasser intendirt haben, 
nämlich eine Behandlung aller Schriftdenkmale, 
von der Mischna angefangen bis zu den jüngsten 
Midraschim, ist eine Aufgabe, die heute kaum irgend 
Jemand befriedigend zu lösen im Stande ist. In 
erster Linie fehlt uns bis jetzt ein genügend ge- 
sicherter Text. Beginnen wir mit der Mischna, 
so harrt sie noch immer auf eine ähnliche kriti- 
sche Bearbeitung, wie die, der sich die Schrift- 
denkmale der klassischen Sprachen längst erfreuen ; 
es hat noch Niemand unternommen, die ältesten 
Editionen mit dem uns erhaltenen handschriftlichen 
Material zu vergleichen und Alles heranzuziehen, 
was aus den werthvollen Erklärungen der frühesten 
Zeit, die noch über eine gute Tradition ver- 
fügen, und aus dem Arukh an Lesarten zu ge- 
winneh ist. Weit schlimmer steht es freilich mit 
dem babylonischen und jerusalemischen Talmud 
— bei dem letzteren haben wir überdies keinen 
Aufschluss aus Handschriften zu erwarten — und 
am aüerschlechtesten mi^ den arg misshandelten 
Midraschim. 

Die zweite Schwierigkeit beruht in der Be- 
herrschung des Stoffes. Eine landläufige gramma- 
tische Schulung im Hebräischen reicht nicht aus 
zum Verständniss dieses Sprachmischmasches, und 
anderseits liegt den meisten Gelehrten der Ge- 
dankenkreis dieser Schriften viel zu fern, als dass 
sie sich durch das umfangreiche Gebiet mit 
Leichtigkeit durchwinden. Bei den Verfassern wäre 
man geneigt, eine gewisse Vertrautheit mit dieser 
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Literatur vorauszusetzen, nur dürften Dinge nicht 
vorkommen wie VWti was (p. 33), O'^tysh ITUH die 
Erkenntniss Gottes (57), 15ör ^riTW y\T^ dein 
Wille war (affirmativ) (63), p'W 15f?n daher fragen 
wir (67), in Studium (18), r^r^^ es ist nützlich 
(90), und horribile die tu D^TTÖ on« "K ihr lob- 
preiset nicht (27). 

Indess dies und Aehnliches mögen kleine 
Versehen sein, die bei einer zweiten Auflage des 
Büchleins leicht zu verbessern wären. Es sei mir 
gestattet, hier gleich daran zu erinnern, dass p. 17 
das Citat Beza 2, in der darauffolgenden An- 
merkung das von Erubh. 19*^, und p. 90, das von 
Abod. zara 41 (lies 45) falsch ist; an der zweiten 
Stelle wird auch mit Unrecht der Misch na 
vindicirt, als ob sie gegen nachlässige Aussprache 
der Hauchlaute Verordnungen getroffen. Jene 
Citate gehören nicht der Mischna an. 

Weniger milde kann Referent über die ganze 
Art der Behandlung des Gegenstandes urtheilen. 
Die Verfasser haben Schriften, die im Laufe eines 
Jahrtausends successive entstanden sind, die aus 
mehreren, zum Theil weit entlegenen Ländern 
stammen, die ganz verschiedenen Dialecten an- 
gehören, wie eine Einheit behandelt. Sie kennen 
keinen Unterschied, ob das Wort aramäisch oder 
hebräisch, ob babylonisch oder palästinisch ist, 
ob es ein omcf^ Xeyofievov in einem noch dazu 
modernen und verwahrlosten Texte ist oder ein 
häufig gebrauchtes Wort, dessen Ueberlieferung 
ganz sicher steht. Für sie gilt es ganz gleich, ob 
ein Ausdruck volksthümlich oder zum Behuf einer 
homiletischen Erklärung erdichtet wurde, respective 
in Folge einer zweifelhaften Interpretation einer 
Bibelstelle sich eingebürgert hat, ob eine Vocabel 
in den Texten selbst, in verschiedener Form auf- 
tritt oder ob sie zu irgend einer Stelle als Variante 
erwähnt wird. 

Für das ganz unleidliche Gemengsei von 
Hebräisch und Aramäisch ' bedarf es für den 
einigermassen Sachverständigen keiner Beispiele, 
davon zeugt fast jede Seite. Zum Ueberfluss 
sei auf die Behandlung der Pronomina von p. 29 
bis 35 verwiesen, die grammatisch geschulte Leute 
ebenso entsetzen wird wie z. B. die Bemerkung 
p. 18: Wechsel von Hauchlaut mit Zischlaut: 
(neuhebräisch ! !) 3?ön bh. fön» 

Dem palästinischen Dialect gehört unter 
Anderem an: D'^STiK mit S (babyl. S) und wohl 
alle Beispiele, in welchen der griechische Diphthong 
av (auch ev hätte erwähnt werden sollen) mit 2 
wiedergegeben wird, ferner y/r^ für velum mit n, 
wahrscheinlich auch das erweichte ^P^"!^, ferner 
>n^\'\^ (p. 18) statt mit anlautendem n, ^liK für 
B]"Ü (p. 25), die Aphäresis des K in 1T]?^ (25), 
wohl auch die des t in "DV, "TlKD mit K, umgekehrt 
riO mit V (17), was überdies dem l'argum- 
Aramäischen und einer viel späteren Sprach- 
periode angehört, ferner das aram. KTl&nK, was 
freilich nicht als Imperfect Qal (p. 29), sondern 
als Infinitiv Afel zu deuten ist. Vor Allem wimmelt 
das Capitel der Pronomina von friedlich neben 
einander lagernden palästinischen und babyloni- 



schen Formen. Babylonisch und überdies aramäisch 
wiederum sind die meisten Beispiele für Elision des 
V (p. 26). Ich mochte hier noch auf ein anderes, 
bisher nicht erklärtes Wort aufmerksam machen, 
nämlich auf das alte KTlt'^'n, entstanden aus XTl&^jn, 
arab. lJ^^. Eine sorgsame grammatische wie lexi- 
kalische Scheidung beider Dialecte wäre eine sehr 
verdienstvolle Arbeit. 

Homiletischen Erklärungen verdanken wir 
z. B. die Worte p^ mit K und rB3 (p. 17), die die 
Herren natürlich zur Constatirung eines Laut- 
wechsels herbeiziehen, pru (p. 49), 113 (36), „was 
nur zufällig im alten T^est. nicht vorkommt"!! 
Anderseits beruht ih^ *) „enthüllen" auf Inter- 
pretation der biblischen Hithp.-Formen dieser 
Wurzel (vgl. das instructive >ntK). 

Als Beispiel, wie mit Varianten umgesprungen 
wird, diene §. 4^, wo acht Worte für den Wechsel 
von 2 und t genannt werden. Davon ist das 
Letzte f?iö falsch, da es zu bibl. bian zu stellen 
ist; ^3&3, ^13*^& und |32 sind Varianten aus dem 
Arukh, ibs findet sich als Verbum einmal in 
Debharim (!) Rabba und als Nomen einmal in einem 
aramäischen Text, blos in den Ausgaben gegen 
Arukh und Hss.; p^'^K ist seiner Bedeutung nach un- 
sicher, und von ^^T\ war eben die Rede. Ebenso 
steht es mit pö'S (p. 11), angeblich für vimen, 
das blos in einer corrupten Wiedergabe eines oft 
wiederholten Gleichnisses zu finden ist, wo aber 
sonst pKn {ßaiov) steht, aus dem es recht gut 
verschrieben sein kann; das Gleiche gilt von "TITK 
für'n des Arukh und des Jeruschalmi, von pÖ^K, 
wo Arukh 'H, während wieder pöbn (17) nur im 
Arukh mit H geschrieben wird; Dm (18) für DIK-niK 
ist blos eine Lesart des Arukh. 

Und wie wird mit Fremdwörtern in der 
Lautlehre gespielt, und noch dazu mit solchen, 
die nur einmal in schlechten Texten ge- 
braucht werden! Vgl. on^Dp'^n mit S (p. Il) 
einmal, wahrscheinlich corrupt, in der Pesiqta, 
ebenso J'IOSTI (13), "TS^min einmal mit 1 im Jerusch., 
\^'o:hl (11), "pK (13) je einmal im Jelamdenu, 
j'^'K für "l einmal in der Tosephta, Döin einmal 
Talm. Gittin, von ganz unsicherer Bedeutung, 
Kn-iDB^ (16), K^DIo'r'rT je einmal im Rabba, 
p:0"K (16) einmal im Jalqut, om (18) in dem 
angeblichen Sinn ^latog in einem mehrmals citirten 
Gleichniss, das ich nicht zu deuten wage, l^-DSP 
(23) einmal in einer schwierigen Midrasch-Stelle, 
*?mtD einmal im Jerusch. (15), KOno:« (26) einmal 
im Jer., was aber selbstverständlich nicht zu den 
Wörtern mit abgeworfenem x hätte gerechnet 
werden dürfen u. s. w. Zur Abwerfung des K 
sei hier ein bisher verkanntes Wort genannt, 
^p3*nK, das ich von griech. lagya^ ableite. 

Uebrigens ist es von vorneherein unpassend, 
in der Lautlehre Fremdsprachiges neben dem Se- 
mitischen zu behandeln. Wie wenig von Varianten 
eines entlehnten Wortes zu halten ist, mag T^tDK 
ycorai^vaig illustriren. Neben dieser Form findet 



1) Die Verfasser ciiiren immer in der Grundform, wenn sie 
auch gar nicht exiittJrt. 
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sich nämlich die mit anlautendem V, ferner D^tDH 
und cblöK mit D und endlich noch D"^n"'K» 

Den Verfassern sind freilich auch die semiti- 
schen Worte fremd, bei ihnen figurirt unter der 
Rubrik Lautwechsel Sia und 13 (ii), 'tM und 
•ran „Strick**, DtD^p mit O&Sp, während das erstere 
arab. ^5, das letztere = DD^D ist; *Tan (p. 17) 
mit n heisse gürten, kommt aber blos einmal vor, 
und zwar als Variante des Arukh in einer ganz 
aramäischen Stelle ; HHÖ ibid. heisse verwischen, 
während alle Beispiele, die Levy für den Qal bei- 
bringt, zu no, arab. ^, gehören und die abgeleiteten 
Conjugationen blos im Arukh mit H überliefert 
werden; n:3 fortstossen existirt im Qal nicht, in 
den Derivaten blos im Sinne corrigiren, was wohl 
von der Wurzel mit ursprünglichem n in der 
Bedeutung ülustrare abzuleiten ist. Aehnlich sind 
die Beispiele für den Wechsel von H und V * TTO 
stände für TTO* Mit Verlaub, meine Herren, es 
ist arab. «^. ^V fände sich für KÖH, beruht aber 
blos auf Levy 's Interpretation der einen Stelle 
t:?n3 hü VÖJ?, die von Raschi, Arukh und dem 
Targumisten von Ruth IV, 22 anders aufgefasst 
wird. Das dritte Beispiel Vtü habe ich schon oben 
beseitigt. Für V und 3 muss ein ÜÜV „betasten" 
herhalten, dessen ganze Existenzberechtigung von 
einem aus ttTttH^nö einmal verschriebenen ttnrpnb 
herrührt. TX^Q „Balken" (12) als Beispiel für den 
Wechsel des t ist ebenfalls erdichtet, indem 
statt dessen überall H'^ID vorkömmt, und die in 
demselben Paragraph vorgenommene Identificirung 
von 1^3 mit TLokov beruht auf Verkennung des echt 
semitischen Jb in einer aramäischen Stelle des 
Jerusch. "^inOÖ J^n K^ (mit 3 nach ed. princ). 
Die Ableitung ^on jD^I (15) hätten die Herren aus 
meiner Besprechung von Levy's neuhebräischem 
Wörterbuch in den „Göttinger gelehrten Anzeigen" 
1879 lernen können. 

Ich schliesse diese Blumenlese mit einer kleinen 
Auswahl von Mustern grammatischer Schulung, 
auf Verlangen folgt Fortsetzung. „Passive Partie, 
mit activer Bedeutung" sind syr, pöt:? „der Hörer", 
K-np der Leser (p. 74), HT Kin ist „«/^", Beweis: 
ni Kin p-iK nö3 (31). Eine Synkope des b ist in 
r6"n „Mischung" aus rbh'Z (26), "DV "i "»n ist aus 
p apokopirt (27), tmn Freiheit ist VJ? (51). Zu 
Formen wie IT^'' „Drache" ÜT^ gehört als Femin. 
mipD (p. 41). Der aramäische Emphaticus nm*Ta 
„Gräupner" wird als Fem. aufgefasst (ibid.), das 
aramäische Partie, pass. lautet nTlS (66), p'^ Lehrer 
ist eine Form qatiäl (43), ibid. )Ö1K, "^ÖIS etc. 
sind qütäL n-löl (statt möl) ist Singular von 
nviÖT (38). Diese Zeilen seien den freundlichen 
Collegen gewidmet, die sich voll des Lobes über 
das Büchelchen ausgesprochen haben ! 

Strassburg i, E. »S*. Landauer, 



Hiuen Tsiang's Angaben über das Alter Pinini's. 

Pischel meint in seinem Artikel über den Dichter 
und Grammatiker Pänini (Z. D. M. Ges. XXXIX, 
pag. 18), dass die Angaben Hiuen Tsiang's über 
den Rishi Po-ni-ni die Versetzung desselben in 



das V. oder VI. Säculum p. Chr. nicht unmög- 
lich machten. Diese Behauptung lässt es mir 
wünschenswerth erscheinen, Hiuen Tsiang's Worte 
ein wenig eingehender zu prüfen und besonders 
darzuthun, welche Zeitbestimmung dieselben ent- 
halten. In der Beschreibung der Stadt P'o-lo- 
tu-lo oder oäläturä gibt der chinesische Pilger 
(„Beal", L, p. 114 — 118) zunächst einen sagen- 
haften Bericht über die Anfänge der Schreibkunst 
und der Grammatik bei den Indem und hängt daran 
eine Legende, welche die Bekehrung des wiederge- 
borenen Pä,nini, sowie der Bewohner seiner Heimat 
zur Lehre des Säkyamuni erzählt. Die Erwähnung 
der Götter Brahman, Indra und Mahei^vara, welche 
sich um die Feststellung der Grammatik und die 
Erfindung der Schrift verdient gemacht oder 
Pänini geholfen haben sollen, macht es klar, dass 
das erstere Stück aus brahmanischer Quelle 
stammt. Die zweite Geschichte ist naturlich rein 
buddhistisch. Jede derselben enthält eine ziemlich 
bestimmte Zeitangabe. In der ersten beisst es 
nach Beal, p. 115: j^And now men's Itves wert 
reduced to ihe length of a hundred years^ when ihe 
Rishi Pänini was born.'*' Wenn ein brahmanischer 
Inder von der Zeit spricht, wo das Leben des 
Menschen sich auf hundert Jahre reducirte, so ist 
damit der Anfang des Kaliyuga gemeint. Denn, 
wie die Puränen, das Mahäbhärata und die Manu- 
smriti berichten, lebten die Menschen im Krita- 
yuga vierhundert Jahre, und es wurden ihnen 
in den folgenden Yugas je hundert Jahre ab- 
gezogen. Pänini ward mithin nach der von Hiuen 
Tsiang angenommenen Sage im Anfange des 
Kaliyuga geboren, und muss von ihm, da im 
YII. Jahrhundert p. Chr. die Berechnung der 
Länge des Kaliyuga wohl bekannt war, ungefähr 
3750 Jahre vor seine Zeit gesetzt sein. 

In der zweiten Erzählung, Beal I, 116, sagt 
Hiuen Tsiang, dass ein Arhat einen Brahmanen- 
Schüler der in Wirklichkeit der wiedergeborene 
Grammatiker war, zum Buddhismus bekehrte, als 
^Tathdgata had left ihe world some five hundred 
years,^ Zur Würdigung dieser Stelle ist es nöthig, 
zu untersuchen, wann Hiuen Tsiang das Nirväna 
ansetzte. Bis jetzt hat man geglaubt, dass das 
S i y u k i keine bestimmte Angabe über diesen Punkt 
enthält. Man hat blos die Stelle im sechsten 
Buche, Beal II, p. 33, in Betracht gezogen, wo 
die sich widersprechenden Ansichten der ver- 
schiedenen buddhistischen Schulen, welche zwischen 
über 900 und über 1300 Jahren schwanken, an- 
geführt werden. Es gibt aber noch eine andere 
Stelle im zehnten Buche, Beal II, 222 — 223, wo 
Hiuen Tsiang deutlich sagt, dass das Nirvana 
etwas über iioo Jahre vor seiner Zeit stattfand. 
Es heibst dort in der Beschreibung des Stüpa von 
T'o-na-kie-tse-kia: „During M^ thousand years 
following the Nirväna of Buddha, every year there 
were a thousand laymen and priests who dwelt 
there together during the rainy season . . . After 
the thousand years the laymen and saints dwelt 
there together; but for the last hundred years 
there have been no priests (dwelling here)." 
Digitized by V3^A^V iC 
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Hieraus folgt, dass Hiuen Tsiang, der um 
639 Sudindien besuchte, das Niryäna entweder 
um 543 a. Chr. oder vielleicht richtig um 477 a. Chr. 
ansetzte. Die Bekehrung des wiedergeborenen 
Pänini fällt niithin nach Hiuen Tsiang's Dar- 
stellung kurz vor oder kurz nach Christi Geburt. 

Obschon beide Erzählungen und beide Daten 
rein der Sage angehören und auf historische 
Glaubwürdigkeit keinen Anspruch haben, so ist es, 
wie mir scheint, ganz unmöglich, dass dieselben zu 
Hiuen Tsiang's Zeiten in Säläturä hätten geglaubt 
werden können, wenn Panini nur 100 — 200 Jahre 
älter als der Chinese gewesen wäre. Die indische 
Tradition enthält viele und grosse chronologische 
Irrthümer. Aber der Inder rechnet Ereignisse, 
die vor hundert Jahren passirten, als j,witkm the 
memory of man^^^ und in den Heimatsorten von 
Autoren, die vor zweihundert Jahren lebten, weiss 
man besser Bescheid, als dass man dieselben 
drei- bis viertausend Jahre zurückdatirte. Mithin 
halte ich Hiuen Tsiang's Angaben für einen ebenso 
triftigen Grund gegen die Annahme von Pischel's 
Bestimmung der Zeit des Grammatikers Panini, 
wie die von Kielhorn dargelegten Thatsachen 
aus der Geschichte des Textes der Ashtädhyäyi. 

G. Bühler. 

Sabäische Blossen. Unter dem Titel „Neue 
himjarische Inschriften" hat Herr Dr. J. H. Mordt- 
mann in der Zeitschrift der D. M. G. Band XXXIX, 
S. 227 ff., eine grössere und fünf kleinere In- 
schriften, die zum Theil recht interessant sind, 
publicirt und einige Bemerkungen über die In- 
schrift von Husn Ghuräb gemacht. Herr Mordt- 
mann hat sich bereits durch seine Veröffentlichung 
der sabäischen Inschriften des Osmanischen 
Museums grosse Verdienste erworben, und jede 
neue Publication verpflichtet uns zu neuem Danke. 
Es möge mir gestattet sein, mein Interesse an 
dieser Arbeit dadurch zu bekunden, dass ich hier 
meine abweichende Ansicht über einige zweifel- 
hafte und den Versuch einer Erklärung einiger 
dunklen Punkte gebe. 

I^^K^in'TÖ ist, wie M. ganz richtig bemerkt, 
ein n. pr., das ähnlich gebildet ist wie i^KnirnO' 
Letzteres heisst aber nicht „H e 1 d des Ta'lab", 
sondern „Weihung des Ta^lab", d. h. ,,dem Ta*lab 
geweiht". Wie M. zur Uebersetzung „Held des 
TaMab** gekommen ist, weiss ich nicht. Wenn er 
aber die Erklärung des Kdmüs ^^.^/^^ <J^^^ durch 
„Hel^" paraphrasirt hat , so scheint mir dies 
nicht zutreffend ; denn die Nordaraber wussten 
mit dem berühmten Geschlecht der Martad eben- 
sowettig anzufangen als mit dem ^^}^ (D'^ßTn der 
Inschriften), das sie auch verschiedentlich miss- 
deuten. Martad, der Name eines adeligen Ge- 
schlechtes, wurde ihnen ^,^^ vJ^^^* ^^^ aber 
wissen, dass innö sowohl n. pr. ist, als auch 
appellativum „Weihung" von der Wurzel -in«^ „in 
den Schutz stellen, weihen"; i^Hmn'Tö »st dem- 
nach auf die gleiche Stufe zu setzen, wie ^Kirn ^^c. 

Was speciell |^Kirinö betrifft, so hätte die 
Vergleichung . des n. pr. j'^nru? = I^H^IW ZDMG. 



XXX, 675 belehren müssen, dass j^|<. weder 
Plural noch auch gleich phönik. l'^K sein kann. 
Es heisst vielmehr „Attar ist unser Gott", 
ebenso bedeutet 7*?Kin"iö „Unserem Gotte ge- 
weiht". Das sind die einzigen Beispiele, in denen 
I als suff. der L pers. plur. '= 13 vorkommt. 

Zu jmtopn sind, was die Wurzel betrifft, die 
nomina loci o^^lai\ 0\J^' etc. zu vergleichen. 

D"!"^ erinnert an Wädi Sir ^^^ ^^^3) t)ei 
Hamdäni 103, 25, das westlich von San'd liegt, 
örtlich aber kaum mit dem tr\^ unserer Inschrift 
identisch sein kann. 

a^^PlÖ , »Ordner, Aufseher** scheint M. annähernd 
richtig bestimmt zu haben. Ich möchte es „Vögte** 

übersetzen und etymologisch also erklären: c,/^ 

„eng sein**, ^j/^ »»eng machen, bedrängen**, dann 
„beherrschen**, wie hebr. t?33 „bedrängen**, to3i 
„Vogt, Herrscher**, äthiop, riegüs „König**. 

*n\Wb habe ich zu Langer 2, 2 im Gegensatz 
zur bisherigen Auffassung als bautechnisches 
Wort erkannt und dieselbe Bedeutung auch an 
zwei Stellen der Halevy'schen Inschriften an- 
genommen. Mordtmann schliesst sich dieser An- 
schauung an, die durch die neue Inschrift be- 
stätigt wird. Wahrscheinlich darf man auch dasselbe 
Wort mit M. erkennen Hai. 438, i und 343, 6. 
Wenn aber M. in der häufig vorkommenden 
Phrase: ir:ö j nife^a I iro I mt^DI I irö | I^ö oder 
]rö I IltTOI 1 JPÖ I "I^Ö ebenfalls diese Bedeutung an- 
nimmt und übersetzt: „König von Ma*in und des 
Tlt^Ö von Ma*in**, so ist dies meines Erachtens ganz 
verfehlt. Was immer llto für eine Baulichkeit 
bezeichnen mag, es bleibt ganz unpassend, dass 
sich der König von Ma'in auch „König des Tlt?» 
von Ma'in** nennt. Was soll übrigens dann 
|J?DÖ I mt^ÖS bedeuten ? Ich übersetze diese Phrase : 
,,N. N., der König von Ma*in und die Fürsten 
(^^U*^) von Ma*in sammt den Fürsten von Man* an**. 

^^U*^ verhält sich zu J^^ wie J^'-*-« zu J^* 
ih'^p}. Dasselbe Wort ^^tj^a (etwa in der Aus- 
sprache >5A*.wc) kann wohl „Fürstensaal** be- 
zeichnen. Ein solcher hofartiger Audienzsaal, in 
welchem der König seine Barone empfing, be • 
fand sich im Schlosse Dauram und ist von 
Hamdäni (Burgen I 28. 62) beschrieben worden. 
Hamdani bemerkt ausdrücklich, dass auch in 
andern Burgen ähnliche Audienzsäle vorhanden 
waren. Demnach könnte nsplö (^^\j^) wohl 
Halle zum Empfang der Aeltesten des Volkes 
bezeichnen. Das syr. f^^J-o? cavea ist seiner Ab- 
leitung und Bedeutung nach viel zu unsicher, um 
verglichen werden zu können. 

n^bsö folgt auf nn'^SC „Thürme** und kann 
demnach kaum etwas anderes als die Kuppeln 
und die Verzierungen derselben bezeichnen. 

Warum J-;y^ himjarischen Ursprunges sein 

soll, will mir nicht recht einleuchten. Das ara- 
mäische KT7D ist gewiss nicht den Himjaren ent- 
lehnt. Es bleibt also nur die Annahme übrig, 
dass beide Wörter in beiden Sprachgruppen un- 
abhängig von einander gebildet wurden — was^^T -^ 

Digitized by VJ^^Ov IC 
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bei einein Worte dieser Bedeutung höchst un- 
wahrscheinlich ist — oder aber» was ich für das 
allein Richtige halte, dass es aus dem «Aramäi- 
schen in die südsemitischen Sprachen entlehnt 
wurde. 

^5n. Es ist sehr verlockend, es mit IWIDÖ 
in Zusammenhang zu bringen, wie es M. thut; 
ich habe nur das Bedenken, dass man nach dieser 
Annahme bh'Sr\ erwarten müsste. Vgl. *T1S0 (das 
freilich = j^j-^ sein kann) H^TTSD Hai. 272, 5 
und das n. pr. f?K*n*TSn Hai. 148, 2, ferner j^^nm 
Os. 10, 7. f:h^ür\ H. 228, 3. Ein Beispiel der 
Contraction ist mir aber nicht bekannt. Des- 
wegen halte ich es wenigstens für möglich, 
dass ^Sn «= b53n ist mit Elision des «. lieber die 
Bedeutung siehe weiter unten. 

a^ii; heisst nicht „vollenden", sondern „her- 
stellen". Ich vergleiche damit das hebräische 2U^ 

II (y V**^)» ^^^ ^^^^ ^" ^^^ Bedeutung „her- 
stellen, befestigen" findet. Neh. 3, 8 : D-^T Otri 
ron'nn noim "IV „und sie stellten wieder her Jeru- 
salem bis zur breiten Mauer". Dieselbe Wurzel 
erkenne ich auch in der Stelle Ex. 25, 5 : 
lÖP nirn ntr „du sollst (dem Thiere) helfen mit 

ihm". Vgl. sab. rnp {^P) „Wiederherstellung" 
(beim Bau) und „Hilfe". Vgl. auch o^^V n^^^ 
Vergeltung" für sonstiges DIÖH und arab. <*-»j<a 
„strafen", eigentlich ^^restituere**. 

♦"13m. Von allen verschiedenen Möglichkeiten 

der Ergänzung [ll'^Xn (== ^Cif), [r\YiST\ mit Hin- 
blick auf vorangehendes nmat, [S]"T3n „Schnitze- 
reien ausführen" und [Pj'TXn scheint mir letzteres 
das Wahrscheinliche. Es bedeutet die ^U\^-ouc 
„die Flügelthüre" einsetzen, was als Abschluss 
des Baues zu betrachten ist. Vgl. meine Be- 
merkungen zu Langer 12. 

Den Schlusssatz npin | bs | ^531 1 n-5nn | psm 

übersetzt M. : „Und sie festigten die JT'Snn und 
^33 alles aufs Beste." Ich übersetze: „Und sie 
bildeten Gebilde und Kunst (d.h. kunstvolle Gebilde) 

trefflichster Art." ^) Für D'^snn | y'^n = 'LSa^ cr^ 

nehme ich die Bedeutung „bilden" an, die ich 
für die Grundbedeutung dieser Wurzel im Semiti- 
schen halte. Daraus erklärt sich arab. «^^^^ „er- 
zählen", ^.^^Ä. „Erzählung", weil die Erzählung 

ein Bild der Thatsache ist, ferner f^J^ und 
^^Iä. „nachahmen", weil wer nachahmt, ein Ge- 
gebenes nachbildet. Im Hebräischen heisst nan 
„hoffen", d. h. die Gebilde des Denkens, und 
Wünschens in der Zukunft verwirklicht sehen. 
So unterstützen die Bedeutungen dieser Wurzel 
im Hebräischen und Arabischen unsere Annahme 
und erklären sich sehr wohl aus derselben. In 
der Bedeutung „festknüpfen" ist <^^^a^ nur für 



>) Man könnte auch abenetzen: nUud sie ahmten nach das 
Muster und Beispiel aller Trefflichen", aber Fr. 54,2: | "»n^nil 
I pT3 I hO^ I nf?T nSie (beide) weihten kunstvoll gehauene Stein- 
platten" best&tigt die im Texte vertretene Auffassung. Dagegen 
muss ich nach einer nochmaligen sorgmitigen Prüfung des Ab« 
klatsohes Langer I, 3 die LA OSi gegen Mordtmann aufrecht 
erhalten. 



C^ verschrieben oder aus demselben ab- 
geschwächt. 

Wenn auf dem Steine nicht deutlich stünde 

ho I Sd31, würde ich lieber ^»33 1 bD31 = J^ lesen. 
Die Wurzel ho^ bedeutet im Hebräischen „hiater- 

-T 

listig seines ebenso im Jüdisch-Aramäischen und 
Syrischen. Dagegen, heisst nikiltu im Assyrischen 
„Kunst" besonders in der Architektur, nakl& 
(Adverb) bedeutet „kunstvoll", z* B. Sargen 
Silberinschrift i6 6u'Un''na''m'e tlü^/t'SU'ftu rahbü-ti 
nak-li§ u-se-pü^ma „nachdem ich die Statuen ihrer 
grossen Gottheit kunstreich anfertigen Hess" 

und sonst häufig. Damit stimmt arab. J^ „ein 
erprobter, tapferer Mann", denn die Ars ist bei 

c/ 

den Beduinen eine Virtus geworden. ^J^ und 
AiXS (warnendes) „Beispiel" ist wie hcbr. ^«te 
secundär und bedeutet ursprünglich „k u n s t- 
gerechtes Muster". Zu dem BedeutungsObergang 
ist lat. arsy griech. taxvt] zvl vergleichen, die beide 
„TCunst" und „List" heissen. Wenn also to für 
ho zu lesen ist, so müsste man übersetzen: „Und 
sie bildeten treffliche (DpT3t) Gebilde und führten 
treffliche Kunstwerke aus." Die Deutlichkeit des 
Steines zwingt uns jedoch, 73 beizubehalten. Selbst- 
verständlich muss dann DpT3t | ^5 im Genitiv- Ver- 
bal tniss zu IT'ann und bsa stehen. Die Ueber- 
setzung „Alles aufs Beste" ist ohne grammatische 
Grundlage. 

Was Mordtmann (Seite 223) zu m^ | Drrv 
]Xho bemerkt, halte ich für sehr wahrscheinlich. Die 
Form ist als eine ähnliche Bildung zu erklären 
wie der Name des berühmten himjarischen Ge- 

{ cf 

schlechtes ^j^y der wohl aus ursprünglichem 
^y (sc. m^K) entstanden sein mag. 

Es ist t^^ wnd nicht t^^ ^" vocaiisircn. 

0^^\ habe ich zu Langer 2,2 als einen bau- 
technischen Ausdruck erkannt. Mordtmann stimmt 
mir hierin bei und findet dieselbe Bedeutung auch 
in der Inschrift von Husn Ghurib. Ich bin jetzt 
geneigt, 3^1 „wiederherstellen** zu übersetzen von 
der Wurzel 31«^, 3V1, v^lJ. Das Wort c-->y „Ge- 
wand, Hülle" geht auf dieselbe Wurzel zurück; 
denn man hüllt sich ein, indem man das Gewand 
um den Körper herum an dieselbe Stelle zurück- 
bringt, von der es ausgmg. 

•mn^pa^ö^ Diese Lesung für ^:vhhob und innaf?KO 
habe ich zuerst vorgeschlagen in den Sab. Denkm. 

S. 104, wo ich es ebenfalls arab. SJaX^j Plur. 

von J^^> gleichstellte. 

Ob unter tWOn nicht wirklich Habessinien 
zu verstehen ist, möchte ich trotz dem, was Sab. 
Denk. 16 gesagt wurde, nicht so zuversichtlich 
behaupten. 

Die kleine Inschrift auf dem Pferde ist von 
Mordtmann recht hübsch gedeutet worden; ich 
würde aber n'*dpn lieber als Infinitiv und nicht 
als Substantiv bezeichnen. 

Wien, den 17. September 1885. 

n. ff. Müller. 
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Cirort ßleicMerg 

in Steiermark. 

Eine Fahrstande von der Station Feldbacb der 
nngar. Westbabn. 

Beginn der Saison 1. Mai. 

Alkalisch • muriatischi und Eisensäuerlingiy 
Fichitnnadel' und QHtlUool - ZtrstäuhungS' 
InUalatiomn (auch in Hinsilcabineiien), pntU' 
matinche Kammer mit Raum für neun /*#»- 
fOfttfn, grosser Respirations- Apparat, mous- 
sirende, kohlensaure ßäder, S'ohl'. Fichfen» 
nadel' und Süsstpasser- Bäder, kaltes Vollbad 
und Hffdrotherapie. Ziegenmolke, Ziegenmilch, 
kuhwarme Milch in der eigens erbauten Milch- 
curanstalt. Klima : constant massig, feucht- 
warm, Seehöhe: 300 M. 
Wohnungen, 




IZZ^ JPtospecte auf Verlangen franco und gratis HZZZ 

durch d'.e 

Direction des Qleichenberger und Johannisbrunnen-Actien -Vereines in Qleichenberg. 



Erste \, l privilegirte Donan- ^;^^yyi. DanipMiffalirts-ljeselUaft. 
Aaszog aas der Fahrordnong der PassagierscUffe 



Von Passail^ nach Llnz, täglich 3 Uhr Nachm. 
(I. Fahit am 10. Mai). 
„ LIm* nach Wien, täglich 7»/, Uhr Früh. 
„ Wien nach Press b«rf, täglich 5 Uhr Nachm. 
„ Wien nach Budapest, täglich 7 Uhr Früh. 
„ Badapest nach Mohäes, täglich 12 Uhr Mittags 

nnd ausserdem täf^lich 11 Uhr Abends 
„ Badapest nach Neusatz, tägl ch n Uhr Abds. 
„ Budapest nach Semlin, Montag, Dienstag, 

Donnerstag und Samstag ii Uhr Abends. 
,, Budiipest nach OrsoTa und den Stationen 
d«r untersten Donau, Dienstag*, Donnerstag 
und Samslaß**, ii Uhr Abends. 
Anknnft in Orsora« Donnerstag*, Samstag nnd 
Montag** Nachmittags. 
„ Rustzuk-OiurfeTO, Samstag*, Mon- 
tag und Mittwoch** Früh. 
„ „ Galaz, Sonntag*, Dienstag u. Donners- 

tag Früh. 
„ „ Constantinopel, Donnerstag** Fiüh, 

„ „ Odessa, Dienstag* Früh. 



vom I. Mai 1885 bis auf Weiteres. 

Von Linz nach Passau*, täglich 6 Uhr Früh (i. Fahrt 



am 10. Mai). 
Wien nach LInz% täglich 6»/, Uhr Früh. 
Pressburf nach Wien, täglich 6 Uhr Früh. 
Budapest nach Wien, täglich 6 Uhr Abends. 
Mohäes nach Budapest, täglich l Uhr Nach- 
mittags und ausserdem täglich 2 Uhr Früh. 
Neusatz nach Budapest, taglich ^'^ii Uhr 
Vormittags. 

Semlin nach Budapest, Donnerstag, Sa-ns'ag. 
Montag und Mittwoch 6^/4 Uhr Früh. 
OrsoTa nach Badapest, Freitag, Sonntag und 
Dieustag Vormittags. 

OlurgeTO«(Rn8tzuk) nach Budapest, Mittwoch, 
Freitag und Sonntag Mittags. 
Galaz nach Budapest, Dienstag, Donnerstag 
und Samstag, 9 Uhr Vormittags. 
Constantinopel, Dienstag, 3 Uhr Nachmittags. 
Odessa, Donnerstag Nachmittags. 



NB. Die Verbindang mit CoMtantiiiOpel findet via Ruttzuk-Vama statt, und zwar von Ruttzuk nach Vama per Bahn und ab da per 
Lloyddampfer; Jene mit Oiena Tia Salaz. 

Wien, den 1. Mai 1886. J^^^ Betriebs- IHrection. 

*) Die im dlrecten «ahnverkehr bestehenden Rundreise -Conpons der Strecke Passau-Unz-Wieil berechtigen auch zur 
Benütsang der gesellschaftlichen Schiffe auf der gleichen Strecke. 

Die FahrMllett-AiMiake und Otpiofc^AüfMliM findet im gexellschaftlichen Qebftude unter den Weisagärbem und auch in 
den Bnreaux der Allgemeinen Oesterreichlschen Transport-aesellgchaft, Stadt, Krngerstrasse, und des Herrn toliröoki statt. 
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Kais, konigl. 







privilegirte 



Petrolen-Lüpen-FaM 

Gebrüder Brünner 

WIEN. 

Reichhaltigste Auswahl aller GaUungen Petro- 
leum-, Salon-, Tisch- und Hänge-Lampeti, Luster, 
Laternen, Wandlampen etc. etc. solidester Construction 
sowie 

Wiener Flacbbrenner 

bester Qualität zu billigsten Exportpreisen. 

Niederlagen In Wien, Budapest, Prag, Graz. 



Agenturen in 



Rvinaalaii : 



Serbien : 



Tftrkei: 



Wartanowicx & Herzog in Bukarest. 
Alex. Wechfcler in Rastschuk, Panl Iconomof] 
in Sofia. 

Moiiz Adler in Belgrad. 
Orieohenland: P. 0. Pappadaebis lu Athen, Etistachio 
Cainbissa in Corru. 
Hugo & Fried. Lauterjung in Constantinopel, 

A. Burkbardt in Salonicb, Nissim Bebmoiras in 
Adrianopel und Philippopel, Jacq. J. Fllipncci in 
Smyma, LOtticke & Co. in Beirut, Aieppo und 
Damascns. 

Albert ßceger in Alexandrion, A. Kllender In 
Cairo. 

B. Rosin in Odeisa. 
O. P. L. Mavroidi Larnara. 



Sffjrpteii: 

Rnssland 
Oypern : 



3j Etaren-Diplom 






H6okat# AMselefcBMK W1«bm W«lt»«Mtolhuc 
ia7a. Mit ämm mtmUm VreUwi MMff«B«l«lui«t M 
de» W#lt»m«st#ll«ac#B in Bvropa» Aaerlk» 
A«alrali#B« 

GliSFABfilKEN-ümAßE 



J. Schreiber & Neffen i 

WIEN 

AlsergruDd, Liechtensteinstraase Nr. 22 — 24 

Mnster-Ziair^r 

I., Tegotthoffstrasae 3. Bidapeat, Waitzneriasae 18. 

Prag, Hevwagplatz 27 (mu). 

Qrö88te8 Etabll886inent 

aller Glasartikel för Technik, Industrie und Haushalt. 

Erste a. grösste Pressglas-Fabrikati^n nach engliseh- 

amerikanischem System. 

SSmmtlielie Glassaehen 

für Eisenbahnen, Dampfsohüfe, Telegraphen, Gas- 
anstalten, Dampfmaschinen. 

Specialitaten : 
Service, Luster und Blumen vasc n. 

Al/e Arten Glasgegenständt werden nach vorgt^ 

legier Zeichnung sowohl in Form als auch in 

Decoration rein und styhfoü ausgeführt, 

\nnt UlUfltll EXPORT frim«-«mliiltl 



g »»»»»»»i^ i frvihv^if^irvvvvv^vihvyt^f WK 



Steiermärkisclie Landes-Curanstalt 

ROHITSCH-SAUERBRUNN 

Untersleiermark 

in einem reizenden Thalc, eine Stunde von der Südbahnstation Pöltschach gelegen. Directer Anschluss an 

alle Personen- und Eilzüge mittelst Post- und Miethwagen. 
AltberUhtnter Glaubersalz-Säuerling (Rohitscher Tempel- und Styria-Quelle). Unübertroffenes Heilmittel bei 
Verdauungsschwache, Appetitlosigkeit, bei Ma^en- und Darmkatarrhen, bei Katarrhen der Harn- und Sexualorgane, 
bei Unterleibsstockungen, bei Leber-, Milz- und Gallenblasenleiden, Hämorrhoiden, Gicht in Folge üppiger 

Lebensweise, bei übermässiger Fettbildung, mangelhafter Blutbereitung, Bleichsucht, H3rpochondrie etc. 
Ebenso ist der Rohitscher Säuerling in Gegenden, wo Wechsel-Fieber herrschen, als tägliches Getränke 

genossen, das wirksamste Schutzmittel ge^en dieselben. 
Der Rohitscher Säuerling „Tempelquelle" empfiehlt sich auch gemischt mit Wein oder Fruchtsaften als 

angenehmstes Erfrischungsgetränk. 
Subalpines, feuchtwarmes Klima, Sauerbrunn-Slahlbäder, Kaltwasserheilanstalt mit grossem Voll- und Schwimm- 
bade, Molkencur, elektrische Curen, Massage. Reizende Parkanlagen und Ausflüge. Schöne und billige Zimmer 
in den Curgebäuden. Vorzügliche Restaurants, Caf6 und Conditorei, prachtvoller Cursaal, Lesezimmer, Leih- 
bibliothek, Reitschule mit eleganten Reit- und Wagenpferden, Wandelbahn, grosses Cur-Orchester, Concerte, 
Bälle, permanentes Post- und Telegraphenbureau, Apotheke etc. 

Saison Tom Mai bis Ociober* 

Prospecte und Bade-Broschüren unentgeltlich durch die Direction. Dieselbe nimmt auch alle Wohnungs- 
bestellungen eotgegen. 
Der Verkauf des Rohitscher Säuerlings „ Tempelquelle ** und „Styria-Quelle'* findet durch die Direction, 
sowie durch die Hnuptdtpots in Wien, Budapest, Graz, Triest und alle grösseren Mineralwasser-Handlangen statt. 
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Fabriken von Krystall- und Farben -Gla8 

HoMpt-lfiedeHage : Wien, Wieden, Fr.ihauu. 
Füialen: Wien, Radolf«heiin, Schönbrunnentrasse 26; Praif, 

Ferdinandfltrasse ; Budapest, Königsgassc. 
Agenturen: Bukarest, Galats, Constauta, Sofia, Rustschuk, 
Belgrad, Odessa, St. Petersburg, CoasUntlnopcl, Athen, Smyrna, 
Alexandrien, Bombay. 
IkUtrUcen in Böhmen und Nieder- Oesterretch: 
Alt -Nagelberg, Neu -Nagelberg, Engenie, Eilfang, Sofienswald, 
Qeorgenthal, Suchenthal. 
ISrzeugunflr 
sämmtlicher Sorten Glaswaaren fQr Gasthans- und Haushaltungs- 
swecke, fQr Petrolenm- und Oelbelenchtung, Elektrotechnik, 
Chemie, Pharmaceutik , Liqueur- und Parfumfabrikanten ; 
Syphons und Selzogönes. 
TftfAlClMi: weiss und in Farben nach belgischem System. 



^ 



Fabriques de cristaux et verres de couieurs 

C STÖLZLE's SÖHtN^E 

DSpdl prineipal: Vienne, Wieden, Freihaus. 
SHeeureniet: Vieone, Rudolfsheim, Schöubrunnerstrasso 26; 

Pragae, Ferdinandstrasse ; Pest-Bude, Königsgasse. 

Agencee: Boukharest, Galatz, Kustendje, Sofia, Roustchouk, 

Beigrade, Odesse, Saint- P^tersbourg, Coustautiuople, Äthanes, 

Smyrne, Alexandrie, Bombay. 

l>y»hriques en BoMnui H en BtMS^e-Autririie : 

AUNagolberg, Neu-Nagelberg, Eugenia, Eilfang, Sofienswald, 

Gcorgenthal, Suchenthal. 

F'abrioation 

de toutes les sortes de verres i Tusage des auberges et des 

m^uages, pour T^clairag«? avpc pötrole et huil<*, ponr Telectro- 

tecbnique, la chimie, la pharmacie, pour les fabricant:! de liqueurs 

et de parfums. Siphons et Selzog6nes. 

Verres «n fenllles : blanc et en couieurs, d'aprös le syst^me 

belgique. 



DAVID'' 



ploloppl. SalöD- und Reise-lppmt 

mit 

Bromsilber-Trockenplatten 

nebst 

transportalileni latoratorinni. 

Dieser Apparat er- 
möglicht es Jedermann, 
mit Hilfe der bei- 
gegebenen, sehr in- 
slructiven Gebrauchs- 
anweisung ohne jede 
Vorkenntniss in der 
Photographie voll- 
endete Aufnahmen von 
Landschaften, Archi- 
_ tekturen, Gruppen, 
TorUliU ttc, K'i' ht und sicher herzustellen. Prospect 
mit illusiriitera Preiscourant und ein Probebild gegen 
Einsendung von 30 kr. zu beziehen von 





K. LECHNER'« k. k. Dof- 0. üiiiv.-uucii 

Oaneral-Dtpöt det k. k. mUlt.-s«ogr. luütntes 

-^=^ 31 Graben WIEN Graben 31 



pianiiiiiitiiiiiummiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii!iiii!iiiii!iiii!iiiiiiiiiiin 

Kaiser!, königl. CBSl landesbefugte | 

Lampen- und Metallwaaren -Fabrik | 

R. Ditmar in Wien 

I (GRÖSSTE LAMPEN- FABRIK DES CONTINENTES). [ 

I 9etroleunt'fattt|teu ni fujtet | 

I in grösster Auswahl. | 

I Sonneiihreiiiier in hisher nicht erreichter Leuchtkraft. | 

mriener Flachbrenner 

I bester, solidester Qualität zu ausserordentlich billigen Preisen. | 

1 '■■ ""' ' '" '■ " 1 

I Äiieiitnnitt in deu DonanlänilerD und dem Oriente ; | 

I Alexandrleu: Edmund Köhler. Athen: F. Frank. Batom: Goldlast & Feigl. Beirut: F. Leilhc & Co. | 

I Bukarest: T. Zweifel. Cairo: Bretschneider Sc Co. Corfu und Patras: Fels Sc Co. Galatz und Bralla i 1 

I Max Fischer. Rustsehuk: Jac. S. Cohen. Salonich: J. Marocco. Smyrna: Ant, Nalpas & Co. TIflls: | 

5 Piwowaroff Sc Goldlust 1 

^iiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiainiiiHiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiHiimiiiiiiiii^ 
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bis Jtyf!iteres. Fahrplaii des 6sterr.-ungar. Lloyd, m, «g'j^lttem.. 



Adriatiscber Dienst. 



Al> Triebt 

SoDDtag 6 Ubr FrQh narb lafrleil bis FICBI«, berfibrend: Pirano, Umago, I 
Cittanuovaf •PurcDco, BoTigno, FaMua, Pol«, Cberao« Rabas, ifallnska. | 

DiensUg 10 Ubr Vorm. nach DalBifttl«B bis 0»ttaro, berOhreod: Pola, j 
LüMinpiccolo, Zara, 8ebenlco» Spalato, CurxoU, Gravoaa, Caatelnuovo, \ 
Peraato, Riaano aod Peraagno. * J 

Ferner nacb Mefkovlch mit ScbliTav« ecbael in Spalato, berübrend: l 
8. Pietro Almisaa, llacarsca, Gradac, Trapano ond Furt Opus. f 

nach BrlBdlsl bis timjtnm um 4 Ubr Km., abwechselnd einmal i 
über Fiuin« und daa andere Ober Aaooiia. / 

nach Tschef »4 und TAtlty um 4 Uhr KaebmitUgs. ' 

nach TencdtiT Mitterr acht. 

MiUwo(b 6 Uhr Frflb nach ZatrlcB bis FlVBie, beiabr. Pirano, Uniago, } 
Cittanuoa, Parenito, Rovigno, Fasana, Pola, Cbetso, MoscbenizKa» Ika. ' 

Donnerstag 6 Ubr FrOb nach Xstrles, DalmatSeB und Albanien bis | 
Dvsazzo, berfibrecd: Ph-ano, Parenzo, RQv-gco, Pola, Lusainpiccolo, I 
Selve, Zara, Morter, Sebrniro, Ragosnizta, Trau, 8palato, Porto f 
Carober, MihiA, CitUvecchia, Lima, Oursola, Meleda (Porto di mesxo), I 
Oravosa, Ragnsaveccbia, Budva, 8. Giov. di Medna. ' 

nach T«B«4Us.l'it^roA(bt« 

Samstag 11 Ubr Vm. nach DaJlBAtUB und Albanien bis FraTaia« I 
berflbrend : Rovigno, Pola, Lussinpircolo, Selve, Zara, Zaraveccbia, I 
8ebenico, Spalato, Milni, Lesina, Cnrzola, Orebicb, Gravosa, Castel- > 
nuovo, Risano.. Perasto, €atUro, Budua , 8pisza, Antivari, 8. GIov. | 
di Medua. Duraitno. Valona. Sti. Quaranta, Corfn, Pazö, Sta. Ifaur«. | 
nach Metlcoricb 4 Ubr Nachm., bertthrend Macarslia und Fort Opus. 

nach ▼•nadlgr MittemacLt. 

nach Metkovicb -4 Uhr >'m., mit BeiQbiung von Macaiska und Fort Opus. 

Al> Fiuine 

Montag 6 Uhr FrOh nach Salmatlen bii» Cattaro, berfibrend: llalinsca, 

Cberso, LuKsinpiccolo, Zara, Scbenlco, Tran, 8palato, Milnk, Losin», 

Corzola, Gravos«, Castelnatvo, Risano. 
Mittwoch um 1 Uhr Fi flh nach SpaXatO Ober Zara. 
Donnerstag (Jeden zweiten) 7 L'br FrOb nach Aacona, berflbrend ; Veglia, I 

Lussingrande, Zara, Melada. i 

FreiUg 7 Uhr FrSh nach Zara« berObrend: Novi, Zengg, JSescanoTa, 

Arbe und Valcasione. 



r'etour 

ab Finme Mittwoch 3 Nm. 
in Triest Donnerstag 5»/« Ntai. 

ab Cattaro Montag 6 FrOh. 
in Triest Mittwoch 6 Nm. 
ab Metkovicb Freitag 9 Vm. 
in Spalato Freitag la Abends. 

In Triest Montag ÖV. Frtth. 

in Triest Mittwoch FrOh. 
ab Fiume Samstag 3 Mm. 
in Trifst Sonntag 5*/« Mm. 

ab Durauo Mittwoch 9 Vm. 
in Trieat Montag V/t Mm. 

In Triest Freitag FrOb. 

ab Prevesa Sonntag XV« Nrn. 
in Triest Samstag 8 ULr Abds. 

in Triest Sotantag FrOh, 



. Olenst 

im' schwarzen Mser. 



•'I 



Von CoBsUiiLtlBopel nach 

Trayasnnt and Batnm, mit 

Berflhrung von Ineboli , San- 
sun, Kfreson, Jeden 8am«tag 
5 Ubr Morgen*, Ank. MUtw 

Retotrfahrt Mittw. 6 Uhr 
Abds., Ank. in CoiuUntino^ 
Montag. 

▼arna. Samstag uAd Dienstag 
3 Uhr Mm. 

Betoiirfabrt Sonntag nad 
Mittwoch 4V, Mm. — Fahrt- 
dauer 14V, Stunden. 

(M8. -Aanderungen vorbefaalicn.) 



retour 

ab Cattaro Freitag 6 Frtth 
in Fiume Montag 5 FrOb. 
ab Spalato Samstag 8 FrOh. 
in FInme Sonntag 4 Früh. I 
ab Anoona Samstag 6 Fröb. 
In Fiume Sonntag 10 Abends, 
ab Zara Montag 9 Uhr FrOh. 
in Fiume Diensta« 1 1 Uhr Nachts. 



CNOafB und Bralla, 

Sonnabend 4 Mm. 



jeden 



Retourflilirt von GalaU Frei- 
tag 6 Ubr FrOk. 

Odessa. Jod in Samstag I Uhr 
Machmittags. 

Retourfahrt. Jeden Samstai 
4 Ubr Nachm. 



Ij e V a n t e 



nd Miltelineer-Dieust. 



Von Triest nach Corf«. 

Jeden Freitag Mittags, Ank. ntcbsten 

Sonntag Mittags. 
Jeden Dienstag i Km., einmul Oler 

Fiume und Brindisi « das andere 

Mal Ober Ancona und Brindisi. 

Ank. nftcfasten Samstag !■/« Nm. 
Jeden x weiten Mittwoch vom 7. Jinner 

6 Abds. Ober Fiume, Ank. n&cbsten 

Srmstag 4 Km. 
Jeden Samstag 2 Mm., Ank. n&cbst. 

Montag 4 Mm. 

Fyrfius (Alben). 

Jeden Samstag t Km., Ank. nicbuten 
Mittwoch 10 Tm. 

Jeden Plenatag 4 Km., einmal Ober 
Fiume, Brindisi und Corfu, das 
andere Mkl Ober AncOna, Bcindisi 
u. Corfu, Ank. Mittw. 8 Tag« 6 Früh. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 7. Jinner 
6 Km., Ank. nichst. Mittw. 1 Km. 

Syra. 

Jeden 8amstag S Km., Ober Pyrius, 
Ank. nicbfct. Donnerstag 7 Früh. 

Jeden Dienstag 4 Km., einmal Ober 
Fiume , Brindisi und Corft) , das 
andere Mal Ober Ancona, Brindisi 
u. Corfu, Ank. nächst. Dient»t. 11 Vm. 

Conslanllnopel. 

Jed<-n Samstag 2 Km., Ober Corfu u. 

Pyrius,Ank. nächsten Freitag 7 FrOb. 
Jeden zweiten Mittwoih vom7. Jänner 

6 Abds., Ober Fiume, Corfu, Patras, 

Pyräus u. Salonich. Ank. Donnerst. 

nach 14 Tagen llVs Vm. 

Smyrna. 

Jeden Samstag S Km., via Pyräus; 
Ank.< nichst. Donnerstag 4 Km. 

Jeden Dienstag 4 Km., einmal Ober 
Fiume. Brindisi. Syra nnd Pyräus, 
das andere Mal Ober Ancona u, s. w., 
Ank. den zweiten Donnerst. 4 Nm. 

Beyrnili. 

Jeden Freitag Mittagt, via AUxandrfen. 
Ank. den zweiten Montag Fi üb. 



Nach Triest von Corfa. 

Jeden Dienstag 11 Vm., Ank. nächsten 
Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Freitag 6 Nrn., Ank. näclisten 
Sonntag 6 Abda. 

Jed.Donn.7Ab., einm.Ob.Brindisi n. Fi 
ume, d. and. Mal Ob. Brindi>i n. Anco- 
na, Ank. nächst. Mont. 5>/, FrOb 

Jed. Eweit. Mittw. vom 14. Jan 8 Frflb 
Ober Fiume, Ank. Samst. tVi I^rQb 

FyrAus (Athen). 

Jeden Sonntag 4 Km., Ank. nächsten 
Donnerstag 1 Km. 

Jeden Sonntag 9 Abs., Ober Syra, 
Corfu , Brindisi und Fiume . oder 
Ancona, Ank. den t. Mont« 5Vs FrOb 

Jeden zweiten Samstag 6 FrOh. vom 
10. Jänner Ober Corf« und Fiume, 
Ank. nächst. Samstag 5Vs FrOb. 

Syra. 

Joden Samstag 8 Abd»., via Pyräus, 
Ank. nächsten Donnerstas 1 Km. 

Jeden Mont. 4 Km., Ober Cdrfu, Brin- 
disi u. Fiume od. abwechselnd An* 
cona, Ank. nächsten "Mont. 5Vb FrOh. 

CoDSlanllBopel. 

Jeden Freitag ft Km., Ank. nächsten 

Donnerstag 1 Km. 
Jed. zweit. 8amst 8 Nm. vom 3 Jänner 

Ank. den zweit. Samst. .^■/l Früh. 

Smyrna. 

Jeden Samstag II Vm., Ober Pyräus, 
Ank. nächsten Donnerstag 1 Nm. 

Jeden 8amstagll Vm., Ober Pyräus, 
Syra, Corfn, Brindisi und' Fiume, 
cder abwechselnd Ancona , Ank. 

. den -zweiten Montag &Va F üb. 

BeyrnUi. 

Jeden zweiten Montag vom IS. Jänner 
7 Nrn., via Smyma und Pyräus, 
Ank. zweit. Donnerstag 1 Mm. Jed^n 
zweit. Dienst, vom 6. Jänner 7 Nrn., 
via Ahzacdrien, Ank. den zweit. 
Foni t. 6 Km. 

J(d. zweit. Mittw. vum 14. Jan. "«Nm.via 
Al4'xandrieD,Ank. am gleichen Tage. 



Von Triest nach 



Cyperu. 

Jeden zweiten Bamstag vom 
3. Jänner S Nm., via Pyräus 
u. Smyma, Ank. den zweiten 
Dienstag 8 Vm. 



jraflTa. 

Jeden Freitag Mittags, via 
Altxandrien. Ankunft den 
zweiten Sonntag Vorm. 



AlexamdrlBU* 

Jeden Freitag Mittags, Ober 
Corfu. Ank. nächsten Mitl- 
jvocb i Mm. . 



Port Said. 

Jeden Freitag Mittags, via 
Alexandrten. Ankunft den 
zweiten Samstag FrOh. 

* Palräs. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 
7. Jan. 6 .Nm. I)ber Fiume 
und Corfu, Ank. nächstan 
Sonntag Mittags. 



Salonieli. 

Jeden zt^eiten Samstag vom 
10. Jan. X Km., via Pyräus, 
Aftk. iftc!ret.Sanl8tagnFrab. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 

' 7. Jan. '6 Nrn., Ank. den 

zweiten Samiitag 8 Frflb. 



lusel Candien« 

Jeden Samstag t Mm., Ober 
Pyräus, Ank. den zweiten 
Dienstag. 



Nach Triest von 
€yp«rii. 

Jeden zweiten Dienstag vom 
73 Jan. 6 Nrn., Ober Smyma 
nnd Pyräus, Ank. zweiten 
Donnerstag. 



jraflTa« 

Jeden Donnerstag Nachmittags 
via Alexandrlen, Ank. zwei- 
ten Sonntag 6 Km. 



Alexandrleo. 

Jeden Dienstag 4 Mm. Ober 
Corfu, Ank. näcbstei^ Sonn- 
. tag 6 Abds. 



Port Said. 

Jeden Freitag 5 Nachmittag» 
via Alexandrlen, Ank. jedöi 
Sonntag 6 Abds 



PaCras. 

Jeden zweltan Dienstag von 
13. Jan. 1 Mm. Ober Corfa 
und Fiume, Ank. nächsten 
Samstag &Vs FrOh. 

Salonieli. 

Jeden zweitan Mittwoch vou 
7. Jan. 4 Mm., direet oder 
mü Utberacbiirtiiig inFrrU», 
Ank. Im ersten Falle des 
zweiten Samstag &Vs 1^^'^- 
und im zweltan Falle den 
zweiten Donnerstag 1 Mb- 

Insel Candien. 

Jeden Sonntag 11 Vorm., Ank. 
zweiten Donnerstag 1 Mm. 



do-clilnesisetaer Dienst. 



Triest— Hongkong und zurück, via BriDdisi, Port 
Said, Suez, Ad^n, Bombay, Colombo, Penang, Singapore. 

Abfahrten von Triest: 

1. J&BB«r, 1. Februar, l. M&rs, 1. Aprtl. 1. Mal, 1. Jnrnl. 
1. JvU, 1. Aniriiat, i. Sept., L Oot.. 1. Vov^ 1. Dao. um 

4 Uhr Mm. 



Trlest—Calentta und zurück, via Port Said, Suez, 
Djeddab, Aden, Bombay und Colombo. 

Abfahrten von Triest : 

15. J&naar, 15. Fabr., 15. M&ri, 15. Oat.« 15. Wr^ U. 9^n 

um 4 Uhr Nm. — Auf der Rückfahrt werden die Häfen PjtddsL 
und Bombay nicht angelaufen. 



Ohne Haftung für etwaige Aenderui gen in den Zwischenhäfen und ohne Verbindlichkeit fOr die Regel mäistgkeit des Dienst« 
während der Contumazmassregeln. 



YtraolwortUcher Red«ct«ar: A. v. Soala. 



Druck von Ch. Raister & M. Wartlmar in Witm 
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OESTERREICHISCHE 



U(mafe5t|rift fttr kn #mnt 



EILFTER 4AHRQANQ. 



WIEN, DEN 15. NOVEMBER 1885. 



NR. II. BEIL AGB. 



Die „Oesterreichische Monatsschrift für den Orient^* 

fai Wi#m (I., SckoltoBnii«r, 



erscheint im Verlag« 4m OrtoateUMlMS Mi 

Bofsengebäude). 

Abonnements- Anmeldungen werden dortselbst entgegengenommen, wie denn auch 
das genannte Blatt wie bisher durch alle Buchhandlungen bezogen werden kann« 

Das Jahres-Abonnement beträgt ohne Postversendung fl. 5. — ö. "W. = 10 Mark. 
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AcTIEN-pESELLSCHAFT 

DER 



KAISERL. KONIGL. 



PRIVILEGIRTEN 



TEPPICH- UND MÖBELSTOFF-FABIüif 



VORMALS 



c_. .,. ^J 



Philipp Haas & Söhne 

WIEN 

WAARENHAUS: I., STOCK-IM-EISENPLATZ 6 

EMPFEHLEN IHR GROSSES LAGER IN MÖBELSTOFFEN, TEPPICHEN, TISCH-, BETT- 

üND FLANELLDECKEN, LAÜFTEPPICHEN in WOLLE . BAST und JUTE, WEISSEN 

VORHÄNGEN und PAPIER-TAPETEN, sowie das grosse lager von 

ORIEU TALISOHEU TEPPIOHEU uo SPECIALITlTEU. 

NIEDERLAGEN: 

BUDAPEST, GISELAPLATZ (EIGENES WAARENHAUS). PRAG, GRABEN (EIGENES WAARENHAUS). GRAZ, 
HERRENGASSE. LEMBERG, ULICY JAGIELLON8KIEJ. LINZ, FRANZ JOSEF-PLATZ. BUKAREST, CALLEA 
VICTORLAB. MAILAND, DOMPLATZ (EIGENES WAARENHAUS). NEAPEL, VLA ROMA. GENUA, VIA ROMA. 

FABRIKEN: 

WIEN, VI. STUMPBRGASSB. EBERGASSING, nibder-östbrrbich. MITTERNDORP. nieder-österreich. 
HLINSKO, Böhmen. BRADPORD, England. LISSONE, Italien. ARANYOS-MARÖTH, ünoaä». 

Mfaib PUR DBN VERKAUF IM PREISE HBRABGBSBTZTBR WAARBM IST BINB BIGBNB ABTHBILUNO IM 
^ WAARENHAUSE EINGERICHTET. 
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K. K. LANDESBEFUGTE 






GLAS FABRIKANTEN 



«-^^«»M^i » - s, REICH & C= c^^Mi* 



Haupt-Niederlage und Centrale sämmtlicher Etablisse- 
ments Wien, Leopoldstadt, CzerniDgasse B, 4, 5 a. 7. 



Filiale Glas- und cbemisoh-pharmaoeutisoher Ger&th- 
schaften Wien, IV., Margarethenstrasse Nr. 23. 



NIEDERLAGEN: BerllB, AlexaadrlneBstraMe Vr. 22, S.'W., ▲matordaiii, 0«ld«rBOh« Kftdn 47, Korolicnst«m 

per XelohenberiT) BObmen, und BrnsslanA. 

AiiBcedehat«sUr und yrÖMter BetHeb in 0«sterr«loh-Uiiirftnt, umfaiiend 10 Olasfftbrlken, mehrere Daamf- 

and WeeaersolüelfereleB. Olae-Bafflnorie, Maler-Ateliers etc., in denen »Ue in dM Olaefeoh elaeohlaffendea 

Artikel als : Welases und ffrftnee Hohlfflae. Sobleif-, Boken-, Frese^lM (OnssfflM), TafelffUui (Feaater- 

irlca)} feine Service «ad Liizna-Artikel eneeagt werden. 

0FBOI AIiZTAt : AIIq Sortta Glaawaaren in BelevohtnBirsxWeekeii fOr P«iroIeiAn, Qm, Gel und elektro-technlschem 

Gebranche. 



Bzport Bftoli allem WeltffeiraBdeB. 



i igar.-te. kickrigs-Acieii-y Iselial (Francd-knpse) 

(concesaionlrt mit h. BrlaM| Z. S688, Tom S8. September 1881) 

Stamnt-Capilal acht Hillloneii Gnlden in Gold ▼ersiohert: 

.1. Gegen Scbäden, welcbe darch Brand oder Blitascblaff, darcb Baonpf- and Gas-EaploaiOBeB, eowle diLreh du 
JL4^»€hen, H.ederreiaaen und Aaaräamen an Wobn- nnd Wirtbsebaff airebftadeB, Fabriken, Hascbinen» BUi- 
rlcbtnniren aller Art, Waarenlaffern, Tleta, landwirtbiobaftUehen Gerfttben nnd Torrtttben Temrsacht werden ; 
f. gegen €b6niairei d.i. Schäden darch Arbeitseinatellang oder Entgang des Einkommens in Folge eines Brandes oder einer Bzploslon; 
t. gegen Schäden, welche an Boden-Erseoignlasen durch Haipelaeblair Terarsacht werden ; 
■4. gegen Glasaebttden in Folge snfUligen Glasbruches; 

6. gegen Tranaperlacbttden aller an Wasser und au Lande beförderten GQter; 

tf. auf Valoren, d. h. Sendungen yon Werthpapieren aller Art, Gh>14, Silber, Juwelen, sowie baares Geld pM* Post, an Wasser und sa Land. 

7. auf Capitalien mit und obne Anticipationssahlung der 'versicherten Summe, Renten und PenNlOnen» sahlbar naeb 
dem Tode oder bei I^ebaeiten dea Teraieberten in den Tersohiedenen Combinationen, sowie auf Klnder-Ans- 
atAltnnareDi sahlbar bei Erreichung eines Im Voraus bestimmten Alters. 

Die Gesellschaft, welche dem Tersicherten Publicum Garantien au leisten In der Lage ist, wie sie bisber von •Lelner 
daterrelcblacta-nngrarlo^ben Gesellacbaft i^eboten wurden, anerkennt im Sinne der PoUuen-Bedingungen für alle in 
Oesterreioh ttbemommenen Versicherungen das Forum der k. k. ordentlichen Gerichte des Ortes, wo die Poliase, bealehoagsweiae dar 
Erneuerungsschein ausgestellt worden ist. Rnreant Wien, I., Budolfsplata ISa. 



DER ANKER" 



Gesellschaft für Lebens- und Renten -Verslcheningen in Wien 

Stadt, Hoher Markt „ABkerhof Hr. U 

(im eigenen Hause). 

Die Gesellschaft befasst sich mit allen auf das Leben des Menschen Bezug habenden Vcrsicherungs - Geschäften, n. sw. : 

a) mit Versicherungen auf den Erlebensfall und Aussteuer -Versicherungen; 

6) mit Versicherung auf den Todesfall und Gegenversicherung der für Versicherungen auf den Lebcnsfall geleisteten 
Emlagcn ; 

c) mit Versicherungen von Leibrenton. 
Gesallschiftt-Verm^^gen im 31. Dacember 1881 : 

Actien-Capital fl. 1,000.000 — 

Allgemeiner Reservefond u. Gewinn-Reserven „ 952.039*88 
Assccuranz-Fond für Versicherungen mit festen 

Prämien » 8,950.884*36 

. fl. 10,90$i.iSi*24 



Zusammen . 

Vermögen der wechselseitigen Ueberlebens- 

Associationen fl. 19,845.801*12 



Laut letzten Rechenschafts-Beiichtes war der Vereichenmgtttand an 
31. December 1881 1 
Capltals- Versicherungen 
auf den Lebens- und 
Todesfall mit festen 
Prämien 35.889 Verträge fl. 67,893.887*34 Capital 

Zeichnungen z. d. wech- 
selseitigen Ueberle- 
bens- Associationen . 42.288 , , 57,809.068*80 , 

Zusammen . . . 78.127 Verträge fl. 125,502.950*14 CapiUl 
und 107 Vorträge mit fl. 44.504*96 Rente 



AvasaUanffOB: für Sterbefälle bis 31. December 1881 fl. 10,670.151*40, für liquidirte Associationen 1871—1882 fl 20.958.539*4.'^ 

zusammen fl. 31.622.690*85. 

Vertretungen in: Amsterdam, Berlin, Bozen, Brunn, Budapest, Constantinopel, Czcrnowitz, Frankfurt a. M., Graz, Gotbenburg, 
Hamburg; Hermannstadt, Innsbruck, Jassy, Lemberg, Linz, Mannheim (Grossherzogthum Baden), Prag, Salzburg, Stockholm, 

Teschen, Triest. 
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Fortschrittsmedaille Wien 1878. 



Medaille I. Cl'asse Paria 1855. 




Preis-Medaille London- 1862 



K. k. priv. 

Fabriken Stockerau und Mähn-Ostrau 

ANT. HIMMELBAUER & C^ 

Comptoir und Niederlage: 

AVien, I. T\^olJzeile 11. 

Stookerauer Fabrikate : 

Stearin, Stearinkerzen und Stearin-Kirchenkerzen, Helioskerzen and Talgkerzen^ 
Seife für Wäscher und Walke, Toilette-Seifen, Parfumerien und Toilette-Artikel, 
Oleo-Margarin, Elain und Glycerin, Petroleum, Wachs-Kirchenkerzen, Wachs- 
stöcke und Wachsdraht, aus Ceresin erzeugt. 

Mähr.-Ostrauer Fabrikate: 

ParafHn, alle Gattungen Ceresin, aus Erdwachs erzeugt, Maschinen-Schmieröl, 
Maschinenfett für Kammräder und Wagenfett, Gasöl u. dgl. 



K. K. PBIV. SÜDBAHN-GBSEIiIiSOHAPT. 



Auszug aus dem Fahrplane der Personenzüge, giltig vom 2L October 1885. 



Abfahrt von Wien: 

6. — Früh : (Prsr.) Mürzznschlag-Neuberg, Kanisza, 
Budapest, Pakrdcs-L'pik; — Essegg, Serajewo; 
Agram; — Haiofeld, Gutenstein. 

7.— Früh: (Eilz.) Triest, Gorz, Venedig; Pola; 
Rovigno; Fiiime ; Agram, Sissek; Yillacb, 
Wolfaberg; Leoben, Vordernberg, Ischl; — 
Venedig, Rom, Mailand (via PoDtebba); — 
Bozen, Meran, Verona (via Leoben); Kanizsa, 
Budapest, Pakracz • Lipik ; Agram, Es^egg, 
Serajewo; — Hainfeld, Gntenstein ; — Neuberg. 

h20Nacbm: (Post*.) Triest, Görz, Venedig; — 
Pola, RoTigno; — Fiume; — Sissek (per Daropf- 
schiff Brood), Banjalnka; Oedenburg, Kanisza, 
— Güns; — Budapest; — Agram; — Leoben, 
Vordernberg, Juden bürg; — Neuberg. 

5.10 Nachm. : (Pers«.) Payerbach, Steinamanger. 

7. — Abds. : (Courz.) Triest, Gorz, Venedig, Rom, 
Mailand; — Pola, Rovigno; — Fiume; — 
Sissek und per Dampfsch ff Brood, Banjaluka, 
Ei'z. Budapest (via Pghf.). 

7.50 Abds.: (Persz.) Kanizsa, Budapest, Fakidcz- 
Kssegg, Bosn. -Brood; — Agram, Sissek, 
Banjaluka. 

8.50 Abds: (Postz.) Triest, Görz, Venedig, Rom, 
Mailand, Turin, Genua; — Fiume; — Buda- 
pest (via Pghf.), Meran, Verona, Innsbruck; — 
Wolfsberg; — Agram, Sissek ; — Radkersburg, 
Köflach, Wies ; — Leoben , Vordernberg; 
An^see, Lend-G astein ; Villach ; Innsbruck (via 
Leoben). 

9.50 Abds. : (Eilz.) Venedig, Rom, Mailand (via Leo- 
ben, PoDtebba), Bozen, Meran, Verona, Inns- 
bruck, (via Leoben-Villach). 



Anknnft in Wien; 



6. 



Früh: (Postz.) Triest, Rom, Genua, Turin, Mai- 
land, Venedig, Görz; Fiume; Sissek, Buda- 
pest (via Pghl.); Verona, Innsbruck, (via 
Franzensfs'. Marburg); Wolfsberg; — Radkers- 
burg; — Venedig; Villach Aussee, Lend- 
Gastein, Innsbruck (via Leoben). 

7.15 Früh: (Eilz.) Rom, Mailand Venedig (via 
Pontebba), Verona, Innsbruck, Meran, Bozen 
(via Villach Leoben). 

8.45 Früh: (Persz.) Kanizsa, Bosn. -Brood, Esse.;; 
Pakrdcz-Lipik — Agtam, Budapest (via Oeden- 
burg); Payerbach; — Hainfeld, Gutenstein. 

9 52 Vorm. : (Persz.) Payerbach; Steinamaoger, 
Güns. 
10.— Voim : (Courz.) Triest, Rom, Mailand; Venedig, 
Görz ; Pola , Rovigno ; Fiume; Sissek, Banjaluka ; 
Budapest (via Pghf.). 

1.57 Nachm.: (Persz.) Oedenburg; Hainfeld, Guten- 
siein. 

3.26 Nachm. : (Persz.) Kanizsa, Agram, Budapest 
(via Oedenburg). 

4.10 Nachm.: (Postz.) Triest, Görz, Pola, Rovigno; 
Fiume, Sissek, Banjaluka, Csakathurn (via Pghf.) 
Radkersburg, Köflach , Wies ; Vordernberg, 
Leoben; Neuberg. 

9 7 Abds.: (Persz.) Serajewo, Essegg, Pakrdcz- 
Lipik, Agram, Budapest; Kanizsa (via Oeden- 
burg); Hainfeld, Gutenstein. 

9.55 Abds.: (Eilz.) Triest, Görz, Venedig; Pola, 
Rovigno; Fiume, Sissek; — Villach, Wolfs- 
berg; Rom, Genua, Mailand, Veocdijr (via 
Pontebba); Verona, Innsbruck (via Villach-. 
Leoben); — Isch', Aussee, Vordernberg (via 
Leoben), Neuberg. 
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Die k. k. 







Privileg! rto 



Yersicherungs-Qesellschaft : 

„Oesterr. Pböeii in M 

mit einem OtfwIhrleieCHngBfoade von 

fünf MilliMM Quläen Österreich. Währung 

fibernlmint nachstehende Versicherangen: 

a) g«gen Schaden, welche dnreh Bntnd oder Blitzschlftg, sowie 
durch das LBichen, NlederreiKsen und Ausrtuipen an Wohn- 
nnd Wlrthscharts-Oefoluden, Fabflkon, Masohlnea, £iu- 
rlchtnngen von Braoereien und Brennereien, Werkzeugen, 
Möbel, Wüsche, Kleidern, Qerftthschaften, Waaren lagern, 
Vi^, Acker- nnd Wirthschaft^-Oerithen, Feld- und Wleseu- 
fr&cbten aller Art, in Ställen, Scfaenern nnd Tristen ver- 
ursacht, werden *, 

b) gegen Schftden, welche du.'ch Dampf- nnd Qas-Exploslon 
herbeigeführt werden; 

c) 9^*^ Schiden in Folge B«f&lUg«n Bruches der Spiegel- 
gUUer In Magazine^, Niederlagen, KaiTeeh&usem, Sälen 
und eonstigen Locahtäten; 

gegen Schäden, welche TninaporfgOter und Transportmittel 
auf der hohen See, su Lande und auf Flüssen ausgeitetzt 
sind. — See-Versicherungen sowohl per Dampfer ala per 
Segelschiff von nnd nach allen Richtungen ; 
gegen Schäden, welche Bodeoercengnisse durch Hagelschlag 
erleiden können, nnd endlich 

f) Capitalien nnd Pensionen, saltlbar bei Lebzeiten des Ver- 
sioberten oder nach den Tode desselben, sowie auch Kinder- 
Ausstattungen, zahlbar im achtzehnten, zwanzigsten oder 
vierundzwanzigsten Lebensjahre. 

Vorkommende BdiMen werden sogleich erhoben nnd die Be- 
zahlung sofort veranlasst. 

Pr09p4cU w§rdän untnigHUiek wrab/olgt und udt Aushtnfi mit 
grönter BerHtwiUigkeit ertheilt im 

OBKTBiAZr-BUBEAV: BieauvfasM 2, itt^errten Stock, 

sowie auch bei allen 
0«aeTftl-, K««pt- «. 8p«ol»l-A9eBteii der CtoBeUaoliftft. 
Der Präsident: Bvffo AHgt^f tM 0idm-XMff«r«oheid* 
Der Vice-Präsident: #•••€ Blttar TOtt MallBlMiB. 
Die Ver^waltnnff«riltlie : 
Frans K lein Freib. t. Wiese nbe rg, Johann Freih, 
v. Lieb ig, Carl Gundacker Freiherr v. Suttner. 
£rnst Freih. v. Herring, Carl Freih. v. Tinti, Dr. 
AlbrechtHi 11er, C bris tian Helm, Marquis d*Auray. 

Der €kneral-Dlrector: Director-Stellvertreter : 

Lo«is MoskoTlos. Lo«ls HernAan. 



rf) 



») 






l WMmm 

1 1 Hof-Ledfirgaianterie- nod Mwrfaareo-Fabrik 

könitl griaohiBcher Hoflieferant 
Paris 1S7S: grosse guldene HedalUe 

(höchster Preis). 

General -Agentie 

von 

CHANDON & Cifi 

SnccK de Mo§t & Ghandon 

EPERNAY 

|ii ^m^-§ußu wA ItMiin: 

WIEN 

Z«, Babenbergerstrasse 7. 



Haupt-Niederlage: 

1 J. C. Machanek & Co., Wien 

I. Johannesgasse 14, Hegelgasse 10. 
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K. k. 



^ 



i 



priv. 



i 

1 



Homboker u. Marienthaler 

EiseDwaareo- Industrie- DDd HaDdels-Actien-CesellsM 

„Meravia" 



OlmUtas — Wien, 



S Fabriken: Stiefeleisen-, Schuhnägel-, Drahtstiften- und 
~ Maschinen-Fabrik in Hombolt bei OlmOtz, Scblo^tserwaaren-, 

Oefen- nnd Herde- Fabrik in Itfarientbal bei Olinats. 

Oalvannplasllsches Institut (taetall. Be8chl&ge)in Marleiilfaal. 

Nähmaschinen-Fabrik in Marienthai, Feineisen- nnd Metall 

f ie^serei in Marienthal. 

ErsanipWiS: Alle Sorten Maschinnägel, DrabUHftea ans Eisen 
und Messing, Schuhnftgel-Specialit&ten als: Shoe-Taeks 
(Anfzwieksttfte), ChanneN-Nails (Sohlenstifte), Shoe-Nails 
(Abaatzstifte), ,.Moravia"-Patent-MaoskOpfe1, „Moravia^*- 
Patent-Piffelnftgel, „Moravia^-Patent-Parlsemägel. Patent- 
Stiefeleisen, Oefen, Herde, Fenster- und TharbesctaUg«», 
Fensterverscblflsse, ScblSseer, Bratröhren, N&lnnaschineo 
complet aller Systeme. N&hmascbinenguse. Lager von Ho)z- 
n&gel, Uhren, Bisen-, Kurz- und Nflmbergerwaaren. 
£ Bzportlrt werden : Shoe-Tacks, Channels-Nalis, Shoe-Nails, 
" Patent-Manskdpfel, Patent^PIiTelnägel, Drahtstifte, Patent- 
Stiefeleisen, Oefen, Herde, Nähmaschinen. — Export nach 
Deutschland, Frankreiöh, Spanien, Italien, England, Holland, 
Schweden, Norwegen, Russland, Rumänion, Serbien« 
Grieohenlsnd (U>erseeiBch nach Ostindien, Sidney, MellM>nnie, 
Guatemala und Buenos« Ay res. 

s Aiiazeloliiiiinflren : 1873 Wien, 1876 Philadelphia nnd Bern, 
s 1877 Berlin, 1878 Paris, 1879 Sidney u. Schönberg, 1880 Mel- 
~ boume, ltt81 Frankfurt, 1888 Trlest, 1883 Amsterdan. 

lVe<«-0»wmnle mnd SMthmHngen pv^ftHt und fSvneo, 
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VERLAG DES ORIENTALISCHEN MUSEUMS IN WIEN. 



Preis ]lhrl. 5 II. -* 10 Mark. 



Freiherr v. Hofmann. 

Der Vice-PrSsident des Orientalischen MuseumjB, Se. Excellenz Freiherr v. Schwcgel, widmete dem 

verstorbenen Präsidenten der Anstalt in der aus Anlass des Ablebens des Freiherrn v. Hofmann 

abgehaltenen feierlichen Directionsrathssitzung nachstehenden Nachruf: 



mm, 



le. Excellenz Freiherr v. Hofmann ist vor wenigen Tagen aus dem 
Leben geschieden ; das Orientalische Museum beklagt heute schmerz- 
lich den Verlust seines verehrten Präsidenten. 

Selten war ein Mann in Wien nach so vielen und verschiedenen 

Kichtungen thätig, wie der v^storbene Freiherr v. Hofmann. Die lebhafte 
Theilnahme, die sein Ableben in den weitesten Kreisen der Residenz erregt 
hat, ist dafür der sprechendste Beweis. Es ist jedoch nicht meine Aufgabe, 
an dieser Stelle der Eigenschaften Hofmann's als Mensch, als hoher Staats- 
beamter oder Diplomat, oder seiner Beziehungen zur Kunst, zum geselligen 
Leben und der zahlreichen humanen Bestrebungen, an denen er betheiligt 
war, zu gedenken — ich beschränke mich hier darauf, die Wirksamkeit zu 
-kennzeichnen, die er als Präsident an der Spitze unseres Institutes nach ver- 
schiedenen Richtungen entfaltet hat. 

Hier ist es vor Allem meine Pflicht, hervorzuheben, dass Freiherr v. Hof- 
mann von allem Anfange an der Idee der Gründung des Orientalischen Museums 
mit Wohlwollen entgegengekommen ist. Als ich vor eilf Jahren dem damaligen 
einflussreichen Sections-Chef des auswärtigen Amtes das Project der Gründung 
dieses Institutes darlegte, erfasste er diesen Gedanken sofort mit Wärme und 
ermuthigte und unterstützte nachdrücklich alle Bemühungen zur Verwirk- 
lichung dieses Projectes. Nach zwei Richtungen war Baron Hofmann damals 
in hervorragender Weise für unser Institut thätig. Seinem Einflüsse ver- 
danken wir einen wesentlichen Antheil an der soliden, materiellen Grundlage, 
auf welcher das Orientalische Museum aufgebaut worden ist, und seine viel- 
seitigen intimen gesellschaftlichen Beziehungen erwarben uns schon damals 
eine Schaar hochangesehener und mächtiger Freunde, die wir noch heute 
mit Stolz zu unseren Mitgliedern zählen. Dieses kostbare Wiegengeschenk 
empfing unser Institut bei. seiner Gründung von Baron Hofmann, als er, der 
Berufung unseres durchlauchtigsten Protectors freudig folgend, vor eilf Jahren 
als Präsident an die Spitze des Orientalischen Museums getreten ist. Dadurch 
allein schon hat sich Freiherr v. Hofmann ein unbestrittenes, dauerndes An- 
recht auf unsere dankbare Anerkennung erworben. 

Durch eilf Jahre nahm Freiherr v. Hofmann den Vorsitz in unserer Mitte 
ein. Er fehlte bei keiner Sitzung des Directionsrathes, keine wichtigere An- 
gelegenheit des Museums entzog sich seiner Ingerenz, und in jeder Phase 
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seiner vielbewegten Laufbahn, sowohl als 
Sections-Cbef im auswärtigen Amte, wie 
später als Reichs -Finanzminister und als. 
General-Intendant, entfaltete er die gleiche 
unverdrossene, personliche Thätigkeit in der 
Leitung der Präsidialgeschäfte unseres In- 
stitutes. Sie wissen, meine Herren, dass nach 
unseren Statuten die Mitwirkimg des Präsi- 
diums bei der Geschäftsführung keine blosse 
Formsache ist ; in den Acten des Museums 
bleibt für immer der Beweis hinterlegt, mit 
welcher Ausdauer Baron Hofmann zu jeder 
Zeit seiner Aufgabe entsprochen hat. Be- 
sondere Aufmerksamkeit und Sorgfalt wid- 
mete der Verstorbene allen, die finanziellen 
'Angelegenheiten unserer Anstalt berühren- 
den Fragen, und es soll nicht vergessen . 
bleiben, dass das Museum manche nam- 
hafte Unterstützung und Förderung, die es 
von Privaten empfangen hat, wesentlich 
der fürsorgenden Vermittlung Höfmann's 
zu verdanken hat. Ebenso muss aber zu- 
gleich mit aufrichtiger Anerkennung her- 
vorgehoben werden, dass der Präsident 
Hoftnann, der durch Neignng und Beruf 
vielleicht nicht in erster Reihe in den 
Kreis jener Aufgaben sich hingezogen 
fühlte, dem das Orientalische Museum zu 
dienen berufen ist, im wohlverstandenen 
Interesse dieses Institutes stets und bereit- 
willig jeder Anregung zu folgen bestrebt 
war, die unsere Aufgaben zu fordern ge- 
eignet erschien. Ebenso legte Freiherr von 
Hofmann zu allen Zeiten einen entschei- 
denden Werth auf die selbstständige Initia- 
tive der Direction des Museums, in der 
richtigen Erkenntniss, dass jede ängstliche 
Bevormundung die Thatkraft lähme und 
die freie und gesunde Entwicklung hemme. 
Dieser Einsicht und dem Wohlwollen des 
Präsidenten, das sich der Direction und 
ihren Organen gegenüber nie verleugnet 
hat, werden diese, ich bin davon überzeugt, 
stets eine dankbare Erinnerung bewahren. 
Baron Hofmann hat sich insbesondere 
auch als Vertreter unseres Institutes nach 
Aussen unleugbare Verdienste erworben. 
Mit verständigem Interesse pflegte er die 
Beziehungen des Orientalischen Museums 
zur geographischen und zur afrikanischen 
Gesellschaft, an deren Leitung er gleich- 
falls in hervorragender Weise betheiliget 
war. Der gemeinschaftlichen Action dieser 
Vereine, die verwandten Bestrebungen 
dienen, entsprang mancher anerkenneiis- 
werthe Erfolg. Baron Hofmann war uner- 
müdlich darauf bedacht, persönliche Ver- 
bindungen mit einflussreichen und hervor- 
rajjenden Kreisen anzuknüpfen und zu 
pflegen, um auf diesem Wege den Inter- 
essen und den gemeinnützigen Intentionen 
unseres Vereines zu dienen, Männer, her- 



vorragend durch Wissen und Stellung, hat 
er bei uns eingeführt und zur Mitwirkung 
an unseren Arbeiten und Bestrebungen 
herangezogen. Er hat keine Gelegenheit 
versäumt, um das Museum sowohl mit vor- 
nehmem Anstände nach Aussen würdig zu 
vertreten, als auch demselben Freunde und 
Gönner zu gewinnen. 

Die Geschichte der eilf Jahre des Be- 
standes unseres Institutes ist auch die 
Geschichte der Wirksamkeit seines Präsi- 
denten. Baron Hofmann hat während dieser 
Zeit Freud und Leid redlich mit uns ge- 
theilt. Nach dem ersten Decennium seiner 
Wirksamkeit steht das Orientalische Museum 
heute an einem wichtigen Wendepunkte: 
Unsere Bemühungen sind jetzt dahin ge- 
richtet, durch die Eröffnung eines allge- 
meinen Handelsmuseums neben den 
besonderen Aufgaben, die wir seit einem 
Decennium im Orientalischen Museum nicht 
ohne Erfolg gepflegt haben, den Wirkungs- 
kreis unseres Institutes den gesteigerten 
Ansprüchen unseres Handels und Verkehrs 
nach Aussen und den wachsenden Schwierig- 
keiten, mit denen diese in der Gegenwart 
zu kämpfen haben, entsprechend anzu- 
passen und zu erweitern. Als dieses Pro- 
gramm im Frühjahre dieses Jahres in der 
letzten Sitzung des Directionsrathes hier 
eingehend besprochen und erörtert wurde, 
waren wir Alle Zeugen, mit welch' warmem 
Interesse Baron Hofmann diese Absichten 
begfriisste und wie bereitwillig er den- 
selben zu folgen geneigt war. Mit freu- 
digen Hoffnungen wendete er damals mit 
uns seinen Blick dieser bedeutenden Zu- 
kunft entgegen. Möge sich dieser letzte, 
dem Gedeihen und der Entwicklung dieses 
Institutes gewidmete Wunsch unseres ge- 
schiedenen Präsidenten erfüllen : er sei uns 
ein kostbares Vermächtniss, das wir treu 
hüten und bewahren, wollen ! 



VON DER OESTERREICHISCHEN CONGO- 
EXPEDITION. 

Ango-ADgo, Aofang October 1&85. 
Nach einer im Grossen und Ganzen glück- 
lichen und angenehmen Fahrt sind wir am 
13. August dieses Jahres mit dem Dampfer „Carl 
Woermann^' in Banana an der Congo-Mdndung 
angekommen. Wie jedenfalls schon bekannt, sind 
die Woermann'schen Dampfer jetzt in eine Actien- 
gesellschaft übergangen, die sofort drei neue 
grosse Passagierdampfer für Westafrika bestellt hat ; 
spätestens Anfangs nächsten Jahres dürften die- 
selben in Dienst treten* Der Personenverkehr 
zwischen Europa und Westafrika ist in der letzten 
Zeit bedeutend gestiegen, und besonders die 
deutschen Schiffe waren derart überfüllt, dass die 
für die Officiere bestimmten Cabinen für Passagiere 
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hergerichtet werden mussten» Die kürzeste und 
schnellste Verbindung zwischen Europa und West- 
afrikä bleibt freilich immer die Tour mit por- 
tugiesischen Postdampfern von Lissabon aus; die- 
selben kommen in 25 Tagen nach Banana. Sie 
gehen von Lissabon nach Madeira, von da über 
St. Vincent (Cap Verden), Thom^ und Principe 
nach Banana. Von da wieder über Ambrissette, 
Ambriz, Kinsembo nach St, Paul de Loanda und 
neuerdings sogar nach Mossamedes. Wer also 
einen Küstenplatz nördlich vom Cöngo anlaufen 
will, ist doch auf die Hamburger oder die eng- 
lischen Postdampfer angewiesen. Beide brauchen 
natürlich entsprechend mehr Zeit, da sie zahlreiche 
Häfen anlaufen müssen; auch der Endpunkt 
dieser Linien ist St« Paul de Loanda. Die Pas- 
sagepreise sind überall ungefähr dieselben; von 
Hamburg nach Banana kostet die Fahrt beispiels- 
weise 700 Mark für einen Passagier L Classe. 
Die Fahrtdauer zwischen Hamburg und St. Paul 
de Loanda, der Hauptstadt der portugiesischen 
Provinzen und Südwestafrika beträgt durch- 
schnittlich 48 Tage, während man mit den 
portugiesischen Dampfern höchstens 30 Tage be- 
nöthigt. Eine directe Verbindung mit den deutschen 
Schutzgebieten in Damara- und Hereroland, südlich 
von den portugiesischen Provinzen', existirt meines 
Wissens noch nicht, man muss entweder nach 
der Capstadt oder nach St. Paul de Loanda, 
eventuell Mossamedes, um irgend eine Gelegenheit 
zur Reise nach Angra Pequena abzuwarten. Wenn 
man in Deutschland die Absicht hat, diese allen 
Berichten nach sehr öden Ländereien überhaupt 
zu behalten, wird man auch Mittel finden müssen, 
um dahin zu gelangen und irgend eine Dampfer- 
linie wird es übernehmen müssen, wenigstens 
einen Platz dort anzulaufen. Uebrigens höre ich, 
dass die zwischen der Capstadt und England 
verkehrenden Dampfer, welche bisher nur 
St. Helena berührten, neuerdings auch die Häfen 
von St. Paul de Loanda und Banana mitnehmen 
wollen. In Funchal auf Madeira blieben wir nur 
einen Tag. Seit meinem letzten Aufenthalt hat 
die Stadt zwei wesentliche Bereichungen erhalten, 
die für die Curgäste gewiss angenehm sein dürften : 
einen zwar kleinen, aber ganz reizenden Stadt- 
park, mit einer Fülle von herrlichen tropischen 
Pflanzen, worunter mir ein Farr<inbaum von 
niegesehener Grösse und Stärke auffiel. Femer 
ein Theater, welches in Kurzem eröffnet werden 
wird. Es ist nur zu wünschen, dass die Geschmack- 
losigkeit dieses Bauwerkes keinen Einfluss auf die 
zu gebenden Vorstellungen haben möge. Von 
der Traubenkrankheit, welche vor Jahren hier 
herrschte, hört man gegenwärtig nicht mehr viel 
reden; die häufig in Europa gehörte Ansicht, es 
gäbe überhaupt keinen Madeirawein, ist ent- 
schieden falsch. Im Gegentheil, die Keller der 
Weinhändler sind mit recht guten Weinen ge- 
füllt, und sie klagen nur über die zu geringe 
Nachfrage. Madeirawein scheint etwas aus der 
Mode gekommen und von anderen südeuropäischen 



Sorten verdrängt worden zu sein, mit grossem 
Umrecht, denn wir hatten Gelegenheit, in ver- 
schiedenen Privathäusern und auch in Hotels 
sehr g^ten Wein zu kosten. Die Verarmung der Be- 
völkerung nimmt aber immer grössere Dimensionen 
an, und es ist peinlich, bei einem Rundgang durch 
die Stadt von einer Unmasse der elendesten und 
traurigsten Gestalten verfolgt zu werden. Auch 
die Landbevölkerung ist sehr arm, infolge der 
sehr ungrünstigen Pacht- und Besitzverhältnisse, 
welche hier herrschen. Zuckerrohr wird ziemlich 
viel gebaut, hat aber natürlich keinen bedeutenden 
Werth. Und doch, was könnte diese schöne Insel 
mit dem wunderbaren Klima sein, wenn dieselbe 
im Besitz einer anderen Macht wäre und eine 
thatkräftige Bevölkerung hier wohnen würde! 

Von Funchal hatten wir eine neuntägige 
Fahrt bis Monrovia, der Hauptstadt der Neger- 
republik Liberia. Leider hielten wir nicht in 
Gorre, respective Dakar, wo seit einigen Monaten 
ein submarines Kabel mit St. Vincent auf den 
Cap Verden gelegt ist. Von Dakar geht dann 
der Telegraph nach St. Louis durch die Land- 
schaft Cayor und von da den Senegal hinauf bis 
zu den äussersten Militärposten. Ich habe gehört, 
dass die französische Kammer bereits die Summen 
bewilligt hat zur Weiterführung des Kabels von 
Dakar nach Gabun ; ist diese Strecke erst fertig, 
dann wird es auch nicht mehr lange dauern, 
dass man das Kabel verlängert über Banana, 
St. Paul de Loanda bis zur Capstadt hinab. 
Freetown, die Hauptstadt der englischen Cölonie 
Sierra Leone, wird von den deutschen Dampfern 
auch nicht angelaufen, sondern nur voq den 
englischen; es ist eine wichtige Colonie \Vegen 
des reichen und dicht bevölkerten Hinterlandes. 
Bei meiner früheren Reise an dieser Küste, vor 
zehn Jahren, hatte ich Gelegenheit, in Freetown 
zu bleiben, und konnte nur die Ordnung und 
Strenge bewundern, die in englischen Colonien 
herrscht; freilich werden die Schwarzen von den 
Engländern sehr protegirt und sind infolge dessen 
selbstbewusster (um einen sehr milden Ausdruck 
zu gebrauchen), als anderwärts. Es ist dies in 
erster Linie dem Einfluss der philantropisch- 
pietistischen Richtung der englischen Missionäre 
zuzuschreiben, deren Princip : y^we are all hrethren^ 
oft in zu wörtlicher Bedeutung des Wortes zur An- 
wendung kommt. Das Aergste in dieser Richtung 
findet man aber in Monrovia. Bekanntlich ist dieser 
Staat gegründet worden aus befreiten nordameri- 
kanischen Sclaven; die Leute in Liberia sind 
mit allen Einrichtungen der modernen Cultur ver- 
sehen, sie haben Schulen, Universitäten, Parlament, 
vor Allem auch Freimaurer-Orden, welch letzteres 
ihnen besonderen Spass zu machen scheint. Dafür 
übertreffen diese ^coloured gentlemen^ aber auch 
an Unverschämtheit gegenüber den Europäern 
Alles bisher Dagewesene. Wie dieser überschuldete 
Staat überhaupt noch länger in seiner Pseudo- 
Unabhängigkeit existiren soll, ist mir unklar. Sovid 
ich weiss, läuft dieses Jahr die Frist ab, inner- 
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halb welcher eine grosse, in England contrahirte 
Anleihe zurückgezahlt werden soll; ich glaube 
nicht, dass man überhaupt in der Lage ist, die 
Zinsen zu zahlen. Früher haben sich die Ver- 
einigten Staaten des Landes mehr angenommen ; 
allerhand schlimme Erfahrungen, besonders finan- 
zieller Natur, haben die Yankees vorsichtiger 
und kälter gegenüber dieser Musterrepublik ge- 
macht. Ob England den Willen und die Macht 
hat, sich Liberias anzunehmen, d. h. unter Pro- 
tectorat zu stellen oder zu annectiren, weiss ich 
nicht; jedenfalls wird man es mit einer ebenso 
arroganten als undankbaren Bevölkerung zu thun 
haben. Bei diesen ehemaligen Sclaven herrscht 
die Sclaverei natürlich noch, nur in anderer 
Form. Sie haben freie Arbeiter in ihren Kaffee- 
plantagen, denen es aber schlechter geht, als 
wirklichen Sclaven. Monrovia hat eine ganze An- 
zahl gar nicht hässlicher Häuser, die auch regel- 
mässig in sogenannte Strassen vertheilt sind. 
Eine solche Strasse aber besteht aus unebenem, 
mit Gras und Busch bewachsenem Terrain, mit 
wasserhaltigen Löchern, in denen sich die Schweine 
wälzen, ohne einen ordentlichen Gehweg an den 
Seiten der Häuser. Die Ladies in Seidenkleidern 
und die Gentlemen, nach neuester Mode gekleidet, 
empfinden diesen Uebelstand nicht und halten ihre 
Bälle und Reunions ab, wie in Europa. Dazu wird in 
Morovia auch noch viel und verhältnissmässig hoch 
gespielt. Kurz, der Liberianer hat dem Europäer 
nur abgeguckt, wie er räuspert und wie er spuckt, 
aber wie der letztere arbeiten muss, das ignorirt 
man vornehm. Und doch ist das Land eines von 
den besseren in Afrika, in dem durch Boden- 
cultur mehr zu gewinnen wäre, als irgendwo 
anders. Der reichliche Regen, welcher in Liberia 
fällt, macht das Gebiet geeignet zur Erzeugung aller- 
hand tropischer Producte, die auf den europäischen 
Märkten Absatz finden, und zahlreiche eingeborene 
Arbeitskräfte sind hier zu finden. Denn hier, wie 
überall in Afrika zwischen den Wendekreisen, 
sind Europäer unter gar keinen Umständen als 
Arbeiter zu gebrauchen, und jeder Versuch, mittel- 
lose Arbeiter durch Versprechung von Land in 
das tropische und subtropische Afrika zu locken, 
muss als gewissenlos bezeichnet werden. Gegen- 
wärtig producirt und exportirt Liberia vor- 
herrschend Kaffee, der zwar nicht zu den besseren 
Qualitäten gehört, immerhin aber in Europa ge- 
kauft wird, jedenfalls aber in viel grösserer 
Menge angebaut werden und dem Volke eine 
bessere Einnahmsqueüe liefern könnte, als es 
gegenwärtig der Fall ist. Das Bestreben der 
Regierung, sich vor allem Einfluss der Europäer 
möglichst zu emancipiren, wie es sich beispiels- 
weise in dem Verbote zeigt, dass Nicht-Liberianer 
Grundbesitz erwerben können, zeugt nur von 
Kurzsichtigkeit und Aufgeblasenheit. Die Cor- 
ruption ist in Liberia derart, dass sich das Land 
auf die Dauer finanziell doch nicht halten kann, 
und irgend eine europäische Macht doch mit 
der Zeit hier bedeutenden Einfluss gewinnen wird. 



^ach Monrovia liefen wir Akkra an, den 
Hauptort der englischen Colonie Goldküste. Es 
ist eine nette, reinliche Stadt mit Lehmhäusern, 
wie sie in einigen Theilen des Sudan gebräuchlich 
sind ; man sieht viel schwarzes Militär, und es 
herrscht auch hier grosse Ordnung. Der Handel 
besteht hauptsächlich in Palmöl, das in nicht 
unbeträchtlicher Menge von englischen und 
deutschen Häusern exportirt wird. Die Baseler 
Missionsgesellschaft unterhält hier seit mehreren 
Decennien Missionen, die recht günstige Erfolge 
aufzuweisen haben. Man hat das Princip, die 
schwarzen Jungen nicht blos in Religion zu 
unterrichten, sondern auch in den verschiedensten 
Handwerken. Die Zimmerleute, Böttcher und 
Köche von Akkra sind an ' der ganzen West- 
küste in den Factoreien zu finden .und erhalten, 
da man sie nöthig hat, sehr hohe Salaire, Die 
Leute sind natürlich auch etwas anspruchsvoll 
und selbstbewusst in ihrem Auftreten, sind aber 
entschieden nützliche Elemente in der hiesigen 
menschlichen Gesellschaft und arbeiten recht gut.' 
Die Goldküste ist bekanntlich auch der Schau- 
platz, wo vor zwei Jahrhunderten der grosse 
Kurfürst von Preussen den ersten deutschen 
Colonisationsversuch machte; die Festung Gross- 
Friedrichsburg zeugt noch davon. Nach dem 
Tode dieses unternehmenden Fürsten ging dieser 
Küstenstrich bekanntlich an die Holländer über, 
die ihn später an die Engländer abgeben mussten. 
Noch sollen aber in der holländisch-indischen 
Armee Neger von der Goldküste als Soldaten 
dienen. Das Land gilt als nicht sehr gesund ; 
sehr schlecht sind auch die Hafenverhältnissc. 
Die Schiffe müssen weit draussen vor Anker 
liegen, und das Landen in den grossen Booten 
ist mit grossen Schwierigkeiten verbunden infolge 
der heftigen Brandung an der Küste. Aehnlich 
ist es an dem ganzen Küstenstreifen bis zum 
Nigirdelta, wo die Plätze Lagos und Keta in 
englischen Händen sind, während das sogenannte 
Togoland (Lome, Bageida, Gross- und Kleinpopo) 
zum grössten Theil im Besitze des deutschen 
Reiches ist. Es ist eine vollständig flache Küste, 
grösstentheils mit Palmen bewachsen. Dieser 
Küstenstreifcu ist stellenweise sehr schmal, und 
gleich dahinter erstreckt sich eine breite Lagune. 
Der Palmölhandel ist hier recht bedeutend, und 
besonders sind deutsche Häuser hier vertreten; 
das Landen ist aber auch hier der starken 
Dünung wegen häufig gefährlich. Whydah, der 
Hafenplatz von Dahomey, gleichfalls ein wichtiger 
Palmölplatz, ist noch unabhängig und im Besitze 
des einheimischen Königs. Letzterer duldet nicht, 
dass die Europäer in den Factoreien an der 
Küste wohnen; nur das Handelshaus darf dort 
sein, die F'actoristen müssen Abends die un- 
bequeme Fahrt über die Lagune bis zur Stadt 
des Königs machen und dort schlafen. Der König 
übernimmt dann allerdings die Garantie für die 
Sicherheit der Europäer, aber es ist immerhin 
ein unerhörter Vorgang. Es' hat bis jetzt keine 
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europäische Macht gewagt, mit diesem Tyrannen 
Krieg anzufangen, er kann in seinem Lande 
machen, was er will. Durch seine Spione ist er 
natürlich genau unterrichtet von dem Umfang 
der Geschäfte, die jedes Haus macht, und erhält 
davon jährlich seinen bestimmten Antheil. Zwischen 
Frankreich und Deutschland bestehen zur Zeit 
noch Differenzen über die Machtsphäre der 
beiden Staaten in dem Landstrich bei Popo, die 
aber wohl bald beseitigt werden, denn es ist ein 
Unding, wenn hier ein Staat einen schmalen, kaum 
eine halbe Stunde breiten und einige Meilen 
langen Küstenstreifea besitzt, während ein anderer 
Staat das hinter der Lagune befindliche Land 
beansprucht. 

Das seines Oelreichthums wegen besonders 
wichtige Nigirdelta, sowie Oldcalabar etc., pflegen 
die deutschen Postdampfer nicht anzulaufen, 
sondern es geht direct nach Kamerun, der neuen 
deutschen Colonie. Kamerun ist der Sitz eines 
Gouverneurs, der gleichzeitig deutscher General- 
consul für Westafrika ist ; der erste Gouvefneur 
ist bekanntlich Freiherr v. Sothen, der erst wenige 
Wochen vor unserer Ankunft in Kamerun ein- 
getroffen war. Ihm zur Seite stehen zwei Secretäre, 
zur Zeit Herr v. Puttkammer und Dr. Krabbes. 
In den Colonien Togoland und Ang^a Pequena 
sind Reichscommissäre angestelk, mit je einem 
Secretär, die unter dem Gouverneui^ stehen. Be- 
kanntlich fanden im Anfang dieses Jahres ernst- 
liche Kämpfe zwischen den Kamerunnegern und 
den Deutschen statt ; die Ruhe war zwar während 
unseres mehrtägigen Aufenthaltes daselbst wieder 
hergestellt, aber der verhältnissmässig tapferen 
und kriegerischen Bevölkerung ist nicht zu trauen, 
und meiner Ansicht nach genügte das kleine 
Kriegsschiff mit nur einigen 60 Mann Besatzung, 
welches jetzt dortliegt, nicht, um die Europäer 
vor neuen Angriffen zu schützen ; es gehört dazu 
eine grössere Macht. Der Handel in Kamerun, 
vorherrschend Palmöl, ist sehr bedeutend ; es 
wird aber mit zu den Aufgaben der neuen Re- 
gierung gehören, das Monopol, welches sich die 
Kamerunneger im Laufe der Zeit angemasst 
haben, zu brechen, um den Kaufleuten sowohl 
wie den ölproducirenden Stämmen des Innern 
Gelegenheit zu geben, selbst miteinander in 
Handelsverkehr zu treten, ohne die Vermittlung 
der Kamerunleute in Anspruch zu nehmen. Nirgends 
ist das Innere derart abgesperrt, wie in der 
Kamerungegend, das lehrt schon ein Blick auf 
die Karte, wo die geographisch unbekannten 
Gebiete bis dicht an das Meer herantreten. Die 
Fäctoreien der Europäer liegen dicht an dem 
sandigen Strande des Flusses, die Dörfer der 
Eingeborenen auf einem hübschen und frucht- 
baren ebenen Plateau, das sich kaum hundert 
Füss über das Wasser erhebt. Das Wäre wohl 
auch ein Terrain für die jetsrt allgemein beliebte 
Plantagen wirthschaft. Zur Betreibung der letzteren 
hat sich übrigens, wie ich vernehme, iq Hamburg 
eine Gescllscliaft gebildet, iVelche an dfeh" Ab- 



hängen des Kamerun-Piks, bei Victoria, grössere 
Landstrecken erworben und bereits einen er- 
fahrenen Landwirth und Gärtner dahin geschickt 
hat. Victoria, eine englische Baptistenmission, 
besitzt ein Terrain, das mitten im deutschen 
Gebiet liegt. England hat lange Zeit hindurch 
diese Gebiete am Kämerun-Pik beansprucht, die- 
selben aber jetzt officiell an Deutschland über- 
lassen ; letzteres hat sich nur im privaten Wege 
mit der Missionsgesellschaft auseinander zu setzen 
und wird vermuthlich deren Grund und Häuser 
käuflich erwerben. Wenn das deutsche Regiment 
erst in Kamerun vollständig sich befestigt haben 
wird, dann dürfte wohl auch dieser Platz zum Aus- 
gangspunkte einer grösseren Entdeckungs-Expedi- 
tiMi werden, die eine sehr dankbare Aufgabe zu 
erfüllen hat. Die frühere Manier, dass die Fäctoreien 
auf Hulks, d. i. abgetakelten Schiffen angelegt 
werden, verschwindet nach und nach, und es 
entstehen immer mehr Häuser am Strande J immer- 
hin gibt es noch gegen acht dieser Hulks im 
Flusse. Von Kamerun aus fuhren wir an der spani- 
schen Insel Fernando Po vorüber, zunächst nach 
der kleinen, gleichfalls spanischen Insel Elobi in 
der Bai von Corisco, wo sich das Hauptdepot 
des Hamburger Hauses C. Woermann befindet. 
Für die Spanier haben die beiden Inseln Elobi 
gar keinen Werth, Zölle dürfen sie, einem alten 
Abkommen mit Frankreich gemäss, nicht erheben, 
und erst neuerdings, als die Colonialbewegung 
m Europa so grossen Umfang annahm, erinnert 
man sich wieder desselben und verlangt, dass 
die Fäctoreien die spanische Flagge aufziehen 
müssen. Handel ist auf Elobi überhaupt nicht; 
die Insel dient nur verschiedenen Häusern als 
Waarenmagazin. Von hier fuhren wir in einem 
kleineren Dampfer nach Gabun, der bekannten 
französischen Colonie mit der schönen Bai, in 
welcher zahlreiche und selbst die grössten Schiffe 
sicher vor Anker gehen können. Hier liegt der 
Handel vollständig darnieder, in Folge einer 
Reihe von Ein- und Ausfuhrzöllen, die die Re- 
gierung einzuführen für gut fand. Man glaubte 
damit die deutschen und englischen Häuser, 
welche die bedeutendsten sind, zu treffen, hat 
aber die kleinen französischen Geschäfte damit 
verhältnissmässig viel schwerer geschädigt, so 
dass allgemeine Unzufriedenheit herrscht. 

Interessant war mir der Besuch der unge- 
fähr eine Meile vor Gabun gelegenen Woermann- 
schen Sibange-Farm. Dieses Haus war das erste, 
welches in diesem Theile Afrikas Plantagen- 
versuche in grösserem Massstabe unternahm, und 
seit sieben oder acht Jahren hat man hier mit 
Aufwendung von ganz bedeutenden Summen 
Kaffeeplantagen errichtet. Nachdem die Zukunft 
des afrikanischen Handels doch mit der Zeit auf 
Plantagenwirthschaft angewiesen sein wird, so 
musste dieser erste Versuch sicherlich von Allen 
mit Freuden begrüsst werden; leider muss man 
aber bekennen, dass hier die Resultate in keiner 
Weise den Erwartungen entsprochen haben. 
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Ob der Boden gerade hier für Kaffee un- 
geeignet ist, oder ob es an der Art und Weise 
der Einrichtung liegt, vermag ich nicht zu be- 
urtheilen ; Thatsacbe ist, dass nachdem die Kaffee- 
bäumchen die ersten Jahre trefflich gediehen, 
sie später nur kümmerlich fortkamen, die Blätter 
verloren und keine brauchbaren Früchte lieferten. 
Auch die Hoffnung, die Nisger zu brauchbaren 
Plantagenarbeitern heranzubilden, hat sich nur 
in geringem Masse erfüllt. Die früher sehr 
schönen Anpflanzungen von Kaffee in den grossen 
Gärten der katholischen Mission in Gabun sind 
gleichfalls eingegangen, und man pflanzt mehr 
Oelpalmen, die natürlich überall fortkommen. 
Es ist hiermit noch nicht gesagt, dass überall 
der Boden ungünstig für Kaffeebäumc; sei, hier 
in Gabun scheint es aber der Fall zu sein« 

Gegenwärtig macht nun das Haus Woer- 
mann den Versuch, auf Sibange Tabak anzu- 
pflanzen. Dass derselbe fortkommt, ist keine 
Frage, ob er aber ein aromatisches Blatt gibt, 
muss sich zeigen; der wild wachsende Tabak 
hat ein schönes Blatt, aber kein Aroma. Viel- 
leicht kommen ausländische Sorten gut fort; 
vielleicht erhält man nur einen Tabak, der als 
Deckblatt zu verwenden ist. Jedenfalls werden 
alle solche Plantagenversuche im Anfange Ver- 
luste bringen und ein grosses Anlagecapital er- 
fordern, bis man genügende Erfahrungen über 
Bodenverhältnisse und über die am geeignetsten 
erscheinenden Pflanzen gesammelt hat. Immerhin 
bleiben die freilich theuer erkauften Erfahrungen 
des Woermann*schen Hauses für Andere sehr 
werthvolL 

* Auch auf dem nahegelegenen Ogowefluss, 
der, wie auch eine grosse Landstrecke weiter 
nach Süden zu, gleichfalls zu Frankreich gehört, 
soll der Handel bedeutend nachgelassen haben; 
auch hieran sollen Zollbeschränkungen seitens der 
Franzosen in erster Linie Schuld haben. 

Von Gabun aus besuchten wir die Plätze 
Landana und Kabinda, die laut Conferenzbescbluss 
jetzt wirklich zu Portugal gehören ; der Chil- 
vango-Fluss bildet die Grenze nach Norden zu 
gegen die französischen Besitzungen. Der Handel 
besteht hier in Palmöl, Palmkerne, etwas Elphen- 
bein und Kautschuk, und beginnen hier, oder 
besser schon am Quillaflusse, die Factoreien des 
grossen Rotter damer Hauses jjAfrtkaanscheHandels^ 
genootschaap^^ (früher Rotterdamer Afrikanische 
Handelsvereinigung). Es ist hier die Gegend, wo 
die Bevölkerung, seit Jahrhunderten an den Ver- 
kehr mit Europäern gewöhnt (freilich nur durch 
den ehemals schwunghaft betriebenen Sclaven- 
handel), sich durch eine Reihe der verrücktesten 
Gebräuche bei der Königs wähl, bei Begräbnissen 
etc. und den wüstesten Fetischdienst auszeichnet, 
und wo der langjährige Einfluss von Portugiesen 
sich in der ungünstigsten Weise äussert. Man 
muss den Unterschied gesehen haben, der zwi- 
schen den Nordfactoreien herrscht, wo englisch 



sprechende Neger arbeiten, und diesen Süd- 
factoreien, wo vielfach Kabindaleute verwendet 
werden, die ein corrumpirtes Portugiesisch 
sprechen ! Als einzig soliden Stamm an Arbeitern 
haben die holländischen und englischen Fac- 
toreien hier im Süden noch immer Kru-Neger, 
die bei allen ihren Fehlern doch unersetzlich 
sind. Freilich hat Portugal diese südwestafrikani- 
schen Besitzungen doch von jeher als Platz für 
die schwersten Verbrecher benützt, und der Ein- 
fluss dieses Auswurfes und ein Jahrhunderte lang 
betriebener Sclavenhandcl hat diese Bevölkerung 
hier völlig corrumpirt. Dazu kommen die Gewohn- 
heiten der hier lebenden Portugiesen, die sich 
schriftlich nicht wiedergeben lassen, so dass 
aller Respect bei den Eingeborenen verloren ge- 
gangen ist. 

Die Landungsverhältnisse an dieser KOste 
sind auch ungünstig; eine schwere Dünung 
(Calemma) macht das Laden und Löschen der 
Güter meist sehr schwierig, oft unmöglich, wie 
es unserem Schiff beispielsweise in Sette Kamma 
(nördlich vom Quillu) ging, wo wir vor Anker 
gehen wollten; es wurde uns aber vom Land 
mit Flaggensignalen mitgetheilt, dass das Meer 
an der Küste so schlecht sei, dass unmöglich 
ein Boot hinauskönne. 

Am 13. August liefen wir endlich in die 
Congomündung ein und hielten vor Banana, dem 
Endziel meiner Seereise. Banana ist bekanntlich 
nur eine schmale sandige Landzunge, die mit dem 
Festland durch ein Mangrove-Gebüsch zusammen- 
hängL Eis ist ganz bedeckt mit Factoreien, 
worunter diejenige des genannten Rotterdamer 
Hauses die bedeutendste ist und den grössten 
Flächenraum einnimmt. Neuerdings hat der Congo- 
Staat ein Stück Terrain von der holländischen 
Factorei gemiethet und ein Stationshaus errichtet; 
ein einfaches Haus aus Bambusstäben, das unter 
Leitung eines Mr. Hodister steht. Nicht weit da- 
von baut die Rotterdamer Handelsgesellschaft ein 
Hotel; es ist dies für hier gegenwärtig ein Be- 
dürfniss, wo so viele Fremde ankommen — Kauf- 
leute, Naturforscher, Reisende, Missionäre, Beamte 
des Congostaates und auch Abenteurer ohne be- 
stimmten Zweck — man war auf die Gastfreund- 
schaft eines Handelshauses angewiesen, und diese 
wurde denn auch von der holländischen Factorei 
im ausgedehntesten und uneigennützigsten Grade 
gewährt. Aber nachgerade wurde es doch zu 
arg. Wir stiegen natürlich im holländischen Hause 
ab, wo ich schon vor 10 Jahren aufs Herzlichste 
aufgenommen wurde, und wurden auch diesmal 
in der liebenswürdigsten und zuvorkommendsten 
Weise empfangen. 

Banana ist kein eigentlicher Handelsplatz, 
sondern nur Depot für die Güter. Die hollän- 
dischen, englischen, französischen und portugie- 
sischen Factoreien empfangen hier ihre Waaren 
direct von den grossen Seeschiffen, die ziemlich 
dicht an das Land heran können. 'Ebenso laufen 
hier alle Producte aus den Subfactoreien zu- 



Digitized by V3^A^V L\^ 



OE8TERRBICHISCHB MONATSSCHRIFT FÜR DEN ORIENT. 



2QS 



sammeoy um verschifft zu werden. Die grossen 
Factoreien haben kleinere Küsten- und Fluss- 
dampfer^ um die Subfactoreien mit Gütern und 
Provisionen zu versorgen ; letzterer Artikel spielt 
in dem angeblich so reichen Afrika eine sehr 
bedeutende Rolle, und oft genug wartet m^n auf 
den kleinen Factoreien im Inneren oder an einem 
entfernten Küstenplatze sehnsüchtig der Ankunft 
des Provisionsschiffes. 

Die Subfactoreien erstrecken sich nordwärts 
bis über den Quillu hinaus und auch diesen Fluss 
etwas aufwärts ; ferner nach Süden zu bis St. Paul 
de Loanda» dann aber vor Allem den Congo 
hinauf, der an beiden Ufern, bis dicht bei Vivi, 
soweit eben ein kleines Schiff noch gehen kann, 
mit Factoreien der verschiedensten Firmen, be* 
sonders der Rotterdamer Gesellschaft besetzt ist. 
Die Folge ist, dass man von Banana aus ziem- 
lich oft Gelegenheit hat, mit bequemen Fluss- 
dampfem den Congo hinauf fahren zu können. 
Ja, bereits in San Salvator, der Hauptstadt des 
alten Congo-Königreiches, befinden sich einige 
europäische Factoreien. Das holländische Haus 
schickt die Waaren mit Dampfer bis zu meinem 
gegenwärtigen Aufenthaltsorte, Ango-Ango, und 
von hier werden die Colli durch Träger nach 
jener Stadt geschickt, was ungefähr sechs Tage 
in Anspruch nimmt. Ich zweifle nicht, dass man 
bald die Factoreien noch weiter nach Innen, zu- 
nächst zum Stanley Pool, hinausschieben wird, 
und fängt erst ein Haus damit an, müssen die 
anderen nachfolgen. 

Allerdings höre ich nun von vielen Seiten 
einwenden, dass diese Verschiebung der Factoreien 
nach dem Innern zu von keinem Vortheil für die 
Kaufleute sei. Einmal wird der Handel an den 
Küsten immer geringer, und dann muss man sehr 
bald im Innern ebensoviel für Elfenbein, Gummi, 
Palmöl, Erdnüsse etc. zahlen, als es bisher an 
der Küste der Fall war. Früher brachten aber 
die Eingebornen Alles dahin, jetzt müssen die 
Güter mit grossen Kosten in das Innere geschafft 
werden. Dieser Einwurf mag sicher viel Wahres 
haben, andererseits fällt doch auch der lästige 
Zwischenhandel weg, und im Innern ist jedenfalls 
noch ein grösserer Vorrath an den genannten 
Producten, und für die erste Zeit wenigstens wird 
die Ausbeute eine grössere sein. Was übrigens 
die allgemeine Geschäftslage betrifft, so habe ich 
keinen Kaufmann hier gesprochen, der nicht in 
die bittersten Klagen über die schlechten Zeiten 
ausgebrochen sei. Jeder betheuert auf das Ernst- 
hafteste, dass er das Elfenbein etc. hier zu 
einem höheren Preise kaufe, als es in Europa 
verkauft wirdl Wie unter solchen Umständen, 
wenn das wörtlich wahr wäre, überhaupt noch 
Häuser bestehen können, ist mir unklar. Die Con- 
currenz unter den Europäern ist in erster Linie 
schuld ; es entsteht eine Factorei nach der anderen, 
und die Eingebornen können nicht Producte in 
e;ntsprechender Menge liefern. Von diesem Stand- 
punkte aus halte ich die Erschliessung des Innern 



und das Hineinschieben der Factoreien doch für 
vortheilhaft ; die letzteren können sich auf einen 
grösseren Raum vertheilen, als es bisher der Fall 
war, wo nur die Küstenstrecken zur Anlegung 

'einer Handelsniederlassung benutzt wurden. 

Bereits vor zehn Jahren, als ich zum ersten 
Male Westafrika bereiste, hatte ich den Handels- 
verhältnissen einige Aufmerksamkeit gewidmet ; in 
meinem Buche ^Skizzen aus Westafrika^ handelt 
davon ein ganzes Capitel. Was ich damals schrieb, 
ist im Grossen und Ganzen noch heute giltig. 
Die Zahl der Factoreien an der Seeküste und 
stellenweise im Innern hat sich vermehrt, die 
Preise für die Producte scheinen aber auch überall 

; in die Höhe gegangen zu sein, und der Gewinn 
der Europäer, sowohl der Chefs von Handels- 
häusern, wie auch der Agenten und Employ^s ist 
bei weitem nicht mehr der Art, wie es vor 
schon längerer Zeit der Fall war. Ich habe Ge- 
legenheit gehabt, von St. Louis, der Hauptstadt 
Senegambiens, im Norden, bis nach St. Paul de 
Loanda, der Hauptstadt der portugiesischen Pro- 
vinzen, im Süden, fast alle wichtigen Handels- 
plätze kennen zu lernen. Es gibt englische, 
deutsche, französische, holländische, portugiesische 
und spanische Factoreien, also Alles Niederlassun- 
gen von Nationen, die in Westafrika Colonien 
und demzufolge auch Dampferlinien dahin haben 
(Holland ausgenommen, das aber früher Besitzun- 
gen an der Küste besass); Oesterreich hat bis 
jetzt gar keine Beziehungen zu dem Westen des 
afrikanischen Continentes. Die Frage, ob öster- 
reichische Häuser versuchen sollten, hier gleich- 
falls Geschäftsverbindungen herzustellen, könnte 
man schwerlich im aufmunternden Sinne beant- 
worten ; jedenfalls kommen folgende Erwägungen 
in Betracht. 

Die bedeutendsten Handelshäuser in West- 
afrika sind: für die Strecke Senegambien und 
Sierra leone : Maurel &Prom (Bordeaux) 
und Verminck (Marseille); von da in der Bai 
von Benin bis zu den französischen Besitzungen 
am Quillu hinab sind es die Häuser C. Woer- 
mann (Hamburg) und Hatton-Cookson 
(Liverpool); südlich hiervon bis zur Südgrenze 
der portugiesischen Colonien ist es die „i4/r/- 
kaansche Handelsgenooischaap . (Rotterdam) und 
Hatton-Cookson. All die zahlreichen 
anderen Firmen kann man den genannten gegen- 
über nur als Häuser zweiten und dritten Ranges 
bezeichnen. Welche Stellung schliesslich noch 
die Verwaltung des neuen Congostaates ein- 
nehmen wird, muss sich erst zeigen. Hier wird 
allgemein behauptet, derselbe sei eigentlich auch 
nichts weiter, als ein Geschäftshaus, welches Han- 
del treibt, wie jeder andere Factorist, und vermöge 
einer gewissen staatlichen Autorität den bestehen- 
den Handelshäusern erfolgreich Concurrenz. zu 
machen in der Lage ist. Thatsache ist, dass in 
Mboma ein commerciellcr Vertreter des Congo- 
staates seinen Sitz hat, dass die Schiffe „Belgique* 
und „Heron" stets unter belgtscher Flagge fahren. 
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dass auf den Stationen Mboma und Nkongolo 
(gegenüber Vivi) stets die belgische weht, nie 
die blaue Flagge des Congostaatf^s. Nur wenn 
ein höherer Beamter des Congostaates auf einem 
der genannten Dampfer fährt, wird neben der 
belgischen noch die blaue Flagge mit dem Sterne 
aufgezogen. Das Alles trägt nicht dazu bei, den 
Congostaat hier beliebt zu machen, man sieht 
Alles mit grossem Misstrauen an und befürchtet 
eine starke Concurrenz im Handel. 

Wollte nun ein österreichisches Consortium 
von Industriellen den Versuch machen, sich an 
dem hiesigen Handel zu betheiligen, so müsste 
man trachten, mit einer der genannten grossen 
Firmen die Concurrenz aufzunehmen. Dazu ge- 
hört aber ein sehr bedeutendes Anlagecapital ; 
man müsste wenigstens einen grossen Seedampfer 
haben, um Waaren und Producte auf dem eigenen 
Schiffe zu transportiren und um die Angestellten 
zu befördern; es bedarf mehrerer Fluss- und 
Küstendampfer, zahlreicher Segelkutter etc. Vor 
Allem aber fehlen in Oesterreich Leute, die man 
als Agenten und Employes verwenden könnte; 
man müsste also die ersten Jahre mit fremden 
Elementen arbeiten. Denn es bedarf eines jahre- 
langen Hierseins für einen jungen Kaufmann, ehe 
er geeignet ist, eine Factorei selbstständig zu 
führen. Man wird natürlich trachten müssen, mög- 
lichst ausschliesslich österreichische Industrie- 
Erzeugnisse zu exportiren. Ob aber die öster- 
reichischen Manufacturfabriken im Stande sind, 
beispielsweise die hier gebräuchlichen Stoffe so 
billig — freilich aber auch so schlecht — her- 
zustellen, wie es in Manchester und anderwärts 
geschieht, ist sehr fraglich. Dazu gehört eine 
genaue Kenntniss der für hier nöthigen Waaren, 
denn der Neger ist darin sehr conservativ, und 
für jede Küstenstrecke sind andere Sachen nöthig. 
Um all das kennen zu lernen, müssten erst junge 
österreichische Kaufleute herauskommen und sich 
mit den in den Factoreien üblichen Usancen ver- 
traut machen. Das Klima würde in den ersten 
Jahren so manchen Neuling hin wegraffen, kurz, 
es stellen sich einem derartigen Unternehmen so 
viele Schwierigkeiten entgegen, dass in den 
ersten Jahren grosse Summen daraufgehen würden. 
Man könnte der Ansicht sein, dass es nicht 
nöthig ist, mit den grossen Häusern die Con- 
currenz aufzunehmen, man könnte ganz im Kleinen 
anfangen, denn die jetzt bedeutenden Geschäfte 
haben auch einmal im Kleinen angefangen. Da- 
bei muss man aber bedenken, dass jetzt hier 
ganz andere Verhältnisse herrschen, als vor 30 
und 40 Jahren. Die Forderungen der Neger für 
ihre Producte sind ganz unverhältnissmässig ge- 
stiegen, die meisten Küstenplätze stehen unter 
dem Protectorat irgend eines Staates, der zur 
Deckung der Verwaltungskosten Steuern erheben 
muss, und der Producte werden immer weniger. 
Denn man darf nicht vergessen, der ganze hie- 
sige Handel ist bis jetzt nur eine Art Raubbau. 
Die Neger suchen soviel als möglich Elfenbein 



zu bringen, um nur momentan möglichst viel 
Güter zu erhalten, sie schlagen alle Gummi- 
lianen nieder, sie denken nicht daran, Oelpahnen 
zu pflanzen, um jährlich eine, wenn auch gerin- 
gere, aber doch regelmässige Ausbeute zu er- 
langen« Je mehr sich das Innere erschliesst, 
um so weiter werden sicherlich die Factoreien 
eindringen, es wird vielleicht dazu kommen, dass 
man, ausser stabile Factoreien zu halten, auch 
noch Europäer in die entlegeneren Gebiete schickt 
mit Waaren, um direct Producte aufzukaufen; das 
wird noch eine Reihe von Jahren oder Jahrzehnten 
so gehen und auch mehr weniger Gewinn bringen, 
aber die weitere Zukunft des Handels liegt doch 
in der Plantagenwirthschaft. Die Neger müssen 
erst selbst lernen, Felder von Erdnüssen, Plan- 
tagen von Oelpalmen, von Tabak, Kaffee etc. 
anzubauen. Ob und wann das je der Fall sein 
wird, lässt sich heute nicht sagen ; pessimistisch 
gesinnte Kaufleute von hier behaupten, der Neger 
würde nie arbeiten lernen. Plantagen mit euro- 
päischen Arbeitskräften aber sind nicht möglich« 

Das Einzige, was mir gegenwärtig für die 
österreichische Industrie zu thun übrig bleibt, 
scheint mir zu sein: man muss trachten, die für 
Westafrika nöthigen Artikel besser und billiger 
herzustellen, als es in England, D<:utschland, 
Belgien etc. der Fall. Proben solcher Erzeug- 
nisse müssen dann direct an die in Europa be- 
findliche Centralstelle der in Afrika etablirten 
Handelshäuser geschickt werden. Dass dies 
übrigens schon längst, wenigstens thcilweise ge- 
schieht, ist mir wohl bekannt; fand ich doch in 
dem Mustermagazin des holländischen Hauses in 
Banana beispielsweise Mustercartons von all den 
Glasperlensorten, die ich der Güte einiger böh- 
mischer Fabriken verdankte. Gewiss gehen auch 
noch manche andere österreichische Waaren 
hierher ; z. B. das Mehl, welches in nicht unbe- 
deutender Menge für die Factoreien des ge- 
nannten Hauses hier herauskommt, stammt mei- 
stens aus Budapester Mühlen, in der Apotheke 
in Banana fand ich Ofener Bitterwasser etc. ; 
ebenso kommen auch, so viel ich weiss, steie- 
rische ordinäre Eiscnwaaren an die Westküste. 
Recht bedeutend ist jetzt der Export von deut- 
schem, vorherrschend Hamburger Bier hierher, 
welches das schwere englische Pale Ale fast 
ganz verdrängt hat. Von leichten Tischweinen 
wird, wenigstens von Gabun an südwärts, fast 
überall ein sehr billiger, aber guter portugiesi- 
scher dunkelrother Landwein getrunken ; über- 
haupt ist der Export von Lebensmitteln ein 
ganz bedeutender, da alle Factoreien auf die 
Zusendung von solchen ganz wesentlich ange- 
wiesen sind. 

Es ist keine Frage, dass für Oesterreich die 
westafrikanische Küste etwas abgelegen ist, dass 
der Orient und die Ostküste des Continentes 
dem österreichischen Handel bequemer Hegen. 
Immerhin ist es bedauerlich, dass Oesterreich 
sich verhältnissmässig zu wenig an dem grossen 
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iDternationalen Weltverkehr betheiligt. Es liegt 
dies ganz gewiss mit in dem Umstände» dass zu 
wenig Oesterreicher in überseeische Länder 
gehen, dass überhaupt den jungen Kaufleuten 
die Kenntniss von dem Leben und Treiben einer 
Seestadt fehlt. Die einzige grössere Seestadt 
Oesterrcichs, Triest, liegt zu excentrisch, sie ist 
infolge des Monopols einer einzigen Bahn nur 
mit verhältnissmässig grossen Kosten für die 
Bewohner der wichtigem Binnenstädte und der 
grossen Industriekreise zu erreichen» wesshalb 
sich denn auch nur eine sehr bescheidene Zahl 
binnenländischer Kaufleute dortselbst nieder- 
gelassen hat. Auch dem Lloyd, der zwar den 
Namen österreichischer Lloyd führt, kann es mit 
seinen mitunter stark italienischen Einrichtungen 
— hört man ja beispielsweise kaum ein deutsches 
Wort auf diesen Schiffen — nicht gelingen, als 
wirklich österreichische Unternehmung populär 
zu werden. 

Informationsreisen der begüterteren jungen 
Kaufleute, und das Bestreben der weniger gün- 
stig Situirten, in überseeischen Plätzen für einige 
Jahre Anstellungen zu erhalten — darin sehe 
ich einen grossen Vortheil für die Aenderung 
dieser beschränkten Verhältnisse, unter denen 
der österreichische Handel und die Industrie 
sicherlich noch immer leiden. 

Oscar Lenz. 



STANLEY i]BER DEN CONGO. 

Von Professor Dr. Philipp PauUtschke 
II. 

Eine Entdeckung von grosser Tragweite 
machte Stanley durch die Auffindung des Leopold- 
Sees, den in allerjüngster Zeit Lieutenant Wiss- 
mann, vom Süden kommend, erreicht und con- 
statirt hatte, dass er der Unterlauf und Ausfluss 
des Kassai sei. Stanley hatte hier in mächtigem 
Bogen nach dem östlich sich breitenden noch 
jungfräulichen Territorium eingegriffen und be- 
schreibt mit lebhaften Farben das Leben an den 
Ufern des neuen Gewässers. „Bachstelzen und 
Strandläufer," bemerkt er, „liefen am Strande 
lebhaft umher; Elstern hüpften von Busch zu 
Busch; ernste Fischadler betrachteten uns neu- 
gierig von ihrer hohen Warte auf den Bäumen; 
Papageien schwirrten mit schwerfälligem Fluge 
und schrillem Gekreisch über unseren Köpfen 
hin; eine Familie von Webervögeln, mit der 
gelben Brust nach oben, hockten unter ihren 
Nestern; Taucher verschwanden ängstlich aus 
unserer Nähe, und hier und dort kroch ein faules, 
wohlgenährtes Krokodil, erbost über die Störung, 
langsam dem Wasser zu." Aehnlichem Stillleben 
t>egeg^eten Stanley 's Begleiter bei der Umfahrung 
der Ufer des Sees. Das Ende des Sees wurde 
als unter i ® 28' südlicher Breite liegend ge- 
funden. Eine nähere Erforschung des buchten- 



reichen Seebeckens verhinderten die feindseligen 
Eingeborenen. Der Wasserstand war circa 5 Meter, 
die grösste Tiefe 7*3 Meter; das Areal betrug 
circa 1860 Quadrat-Kilometer. Mangel an Proviant 
vertrieb Stanley aus diesen Regionen. 

Nach kurzer Erholung in Europa finden wir 
Stanley Mitte December 1882 abermals auf dem 
Congo, diesmal zu einer grösseren Fahrt strom- 
aufwärts gerüstet. Das neubegründete Werk um 
den Stanley-Pool war mittlerweile durch Angriffe 
von Seite der Eingeborenen ernstlich gefährdet 
worden, und als Stanley von einer Excursion nach 
dem nördlich vom Leopold -See einmündenden 
Mohindu oder ^schwarzem Flusse" nach Bolobo 
zurückgekehrt war, waren die Anwohner des 
Flusses in hellem Kampfe gegen die weissen 
Männer begriffen, so dass es bewaffneten Ein- 
schreitens bedurfte, Ordnung zu schaffen. Doch 
Stanley drängte der eigene Thatendurst,^ die Lust, 
den Schleier von dem grossen Bogen des Congo 
besser zu lüften, wohl auch die berechtigten 
Wünsche seiner Vorgesetzten in Brüssel, nach dem 
Oberlaufe des Stromes zu eilen. In der Aequator- 
Station befand er sich bereits 1154 Kilometer 
von der Mündung des Congo, und weitere 900 
Kilometer brachten ihn bis zu den nach ihm be- 
nannten Stanley-Fällen. Immer noch überwog bei 
dem Amerikaner das geographische Interesse, und 
diesem danken wir die interessante Recogno- 
scirung des Bijere- oder Aruwimi-Flusses. Die 
Fahrt bis zur Mündung (J^s genannten Stromes 
kann mit einer Promenade unter der herrlichsten 
Tropennatur Afrikas verglichen werden, die jemals 
ein Forscher zurückzulegen so glücklich war. 
„Wer rein tropische Landschaften liebt," schreibt 
Stanley, „der muss die reichen grünen Inseln in 
der Mitte des Congo zwischen Hoko am rechten 
Ufer und Mutembo am linken Ufer sehen, mit 
den unzähligen verschlungenen und gewundenen 
Armen deis Flusses, in denen üppige Vegetation 
wie sammtartiger Abglanz der Blätter und Wedel 
sich im intensiv hellen Sonnenschein wieder- 
spiegelt. Das Unterholz zeigt die mannigfaltigsten 
Farben; die buschartigen Spitzen, die schlangen- 
artig emporklettemden Lianen mit dem weinblatt- 
ähnlichen Laub, alle haben ihre eigene und be- 
sondere Farbenschönheit, die eine Beschreibung 
unmöglich macht." In diesen Breiten kann man nach 
Stanley's Meinung zu jeder Zeit die erfrischende 
Freudigkeit und Kraft der tropischen Natur be- 
obachten. Einige der kleinsten Inseln scheinen 
im carmoisinrothem Feuer zu stehen, während die 
Blüthen der Trichterwinde in purpurner, die 
Blumen des Jasmins und der Mimose in goldenen 
und weissen Farben das Auge erfreuen und die 
Luft mit ihren süssen Düften erfüllen. Unberührt 
von der zerstörenden Hand des Menschen und 
seiner ungestümen und entheiligenden Gegenwart, 
kommen diese Inseln in der Blüthe ihrer an- 
geborenen Schönheit, Anmuth und Unschuld, was 
das Aussehen anbelangt, der Lieblichkeit des 
Gartens von Eden näher, als irgend eine andere 
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Gegend, welche man ausserhalb des Paradieses 
finden könnte. Sie sind mit einem himmlischen 
Reichthum von Blüthen- und Blätterschönheit ge- 
segnet, einer Vollständigkeit des vegetabilischen 
Lebens, wie man sie nur da kennt, wo Boden, 
Wärme, reichliche Feuchtigkeit und wohlthuender 
Sonnenschein mit gleicher Vollkommenheit vor- 
handen sind. Den Reichthum der Wälder an den 
Ufern des Congo nennt Stanley ausserordentlich 
gross. „Wir zehren von Ansichten und Gerüchen, 
von denen wenige Menschen sich einen Begriff zu 
machen vermögen ; wir sind wie Kinder, die unbe- 
wusst mit Diamanten spielen.^ In den Mienen jedes 
freundlich blickenden Eingeborenen las Stanley, 
wie er selbst sagt, das gegebene Versprechen, 
dass er ihm helfen wolle, ihn aus dem Zustande 
der Unproductivität, in welchem er jetzt lebe, zu 
befreien. Am Aruwimi selbst, den Stanley eine 
Strecke aufwärts befuhr, vernahm er die Kunde 



von Flüssen, die in der Nähe sich befanden und 
deren Anwohner italienische Cannetone - Perlen 
besassen. Er besuchte später an der Mündung 
jene Plätze, an welchen er im Jahre 1877 mit 
einer beherzten Schaar Kämpfe abzuwickeln ge- 
habt und deren Bewohner sich auch diesmal 
unter dem Klange der Kriegstrommeln zur Wehre 
setzten. Die Geschwindigkeit des Flusses fand 
Stanley zu 350 Meter in 5 Minuten, die Tiefe 
zu 12*8 Meter, die Breite zu 530 Meter. Er 
glaubt erwiesen zu haben, dass der Aruwimi mit 
dem Uelle Schweinfurth's identisch sei. A. J. Wauter's 
hat dagegen in neuester Zeit eine andere scharf- 
sinnige Hypothese aufgestellt, deren Gründe eher 
zu überzeugen vermögen, als die Rechnungen 
Stanley's. Bei dem weiteren Vordringen bis zu 
den Stanley-Fällen traf die Expedition die Spuren 
der Thätigkeit arabischer Sclavenhändler : ganze 
Plätze niedergebrannt, die Palmen umgehauen. 




Dorf am Ufer des Leopold-Sees. 



die Bananen versengt, viele Acker weit alles mit 
dem Erdboden gleichgemacht 1 Die Araber hatten 
hier kaltblütig und vorbedacht gemordet. Stanley 
konnte sich nicht zum Rächer aufwerfen, er ver- 
gewisserte sich nur durch Zurufe in der an der 
Ostküste Afrikas gesprochenen Kissuaheli-Sprache, 
dass die Räuber und Plünderer wirklich jener 
wilden Horde angehörten, von der es in der 
jüngsten Zeit verlautete, dass sie die belgischen 
Stationen an den Stanley-Fällen überfallen und 
hier das Werk der Association internationale 
gefährdet hatten. Stanley schildert dies Treiben 
der wilden Horden mit grauenhaften Farben. 
Fünf Sclaven kämen auf je 1000 vernichtete, 
oder aus ihrer Ruhe gescheuchte Menschen. 
Das sei, schreibt Stanley, bei einer so ausser- 
ordentlichen Vergeudung an Menschenleben ein 
ausserordentlich geringer Gewinn. Um aus 118 
Dörfern 2300 Sclaven zu erhalten, müssten in 
runder Summe 2500 Personen erschossen sein, 
während weitere 1300 aus Mangel an Lebens- 



mitteln und ihres hoffnungslosen schrecklichea 
Elends halber am Wtgt stürben. Wie viele Ver- 
wundete im Walde umkommen oder im über- 
wältigenden Gefühle ihres Unglückes zu Grunde 
gehen, wissen wir nicht, aber wenn wir die vor- 
stehenden Ziffern als richtig annehmen, dann ist 
die aus 500 Sclaven bestehende Beute aus einem 
Gebiete mit einer Million Einwohner auf Kosten 
des grausamen Todes von 33.000 Menschen ge- 
wonnen worden. „Und was für Sclaven! Es sind 
Frauen und kleine Kinder, welche nicht fort- 
laufen können oder in jugendlicher Gleichgiltigkeit 
bald die Schrecken ihrer Gefangennahme ver- 
gessen. Und dennoch hat jedes kleinste Kind 
einem Vater und drei kräftigen Brüdern und drei 
erwachsenen Schwestern das Leben gekostet, 
oder es ist eine ganze Familie von sechs Personen 
dem Tode geweiht worden, um jenes unbedeutende, 
schwache nutzlose Kind zu bekommen!" Entsetzlich 
war der Zustand der gefangenen Sclaven, den 
uns Stanley gleichfalls beschreibt. 
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Am lo. December wandte sich Stanley den 
Congo abwärts nach der Küste, schloss zu Vivi 
eine Reihe von Verträgen mit den Fürsten der 
Flussanwohner ab, wandte sich darauf nach 
Europa und langte am 29. Juli zu Plymouth an 
und konnte bereits am 2. August dem Könige 
von Belgien über die Erfolge seiner Arbeit, die, 
wie er sagt, selbst die Erwartungen der san- 
guinischesten Herren, welche bei der Berathung 
im königlichen Palais zu Brüssel im December 
1878 anwesend waren, übertrafen. Soweit Stanley's 
Schilderungen und Erzählungen seiner Erlebnisse. 

Der Rest der Werkes ist mit praktischen 
Rathschlägren für den Aufenthalt der Europäer 



in Afrika und mit einem geographisch-klimatolo- 
gischen Bilde der bereisten Landschaften erfüllt. 
Das, was Stanley ,,The Kernel of the argumenta — 
„den Kern des Ganzen« nennt, ist eine kleine 
Specialgeographie des Congolandes, eine Cha- 
rakteristik der mannigfachen Factoren desselben, 
entworfen von dem Gesichtspunkte eines Prak- 
tikers, der dem Gebiete möglichst viel entnehmen, 
der die Qualificationen desselben in möglichst 
gutem Lichte erscheinen lassen will und dabei 
vielleicht den Blick des Optimisten allzusehr 
verräth. Stanley ist favente Fortuna von selbst 
ein Optimist geworden, wie er schon früher lang 
ein Idealist gewesen. Die Nährung über seh weng- 




Du Ende des Leopold-Sees. 



lieber Begeisterung hatte diesen Mann mit be- 
fähigt. Ausserordentliches zu leisten, aber sie 
hatte ihn auch verführt, an Mancherlei des Lebens 
und der irdischen Verhältnisse unpassenden 
Massstab zu legen. Was er uns z. B. über die 
Verwendung und Verwendbarkeit seiner Mit- 
arbeiter am Congo berichtet — und wir lesen 
ganze Sittenzeugnisse über dieselben in Stanley's 
Werk — scheint uns in vielen Fällen nicht zu- 
treffend, das Urtheil hart, subjectiv, ein Ausfluss 
der Ueberschätzung des eigenen Ich in Bezug 
auf physische und psychische Leistungsfähigkeit 
einerseits, der Unterschätzung guten Willens, 
geistiger Potenz und Energie bei den Commili- 
tonen anderseits. Wer auf dem afrikanischen 



Continente gelebt und gewirkt, kann bestätigen, 
dass die Verhältnisse selbst drängen zum rüstigen 
Schaffen und Thun, und dass namentlich dort, wo 
die Kräfte der weissen und schwarzen Bevölke- 
rung wetteifern in der Bewältigung einer Ueber- 
fülle materieller Arbeit, besonders die Reprä- 
sentanten der germanischen Race in Apathie und 
Lethargie nicht versinken. 

Dem bekannten deutschen Afrika - Forscher 
Dr. E. Pechu6l-Lösche, den Stanley in seinem 
Werke angreift, erwuchs die Aufgabe, sich gegen 
die wider ihn geltend gemachten Vorwürfe zu 
vertheidigen. Er thut dies unter Anführung werth- 
voller, die Arbeiten und das Gebahren Stanley's 
am Congo grell beleuchtender Details mit 
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Schätzenswerther Objectivität, aber auch mit dem 
nöthigen Preimuth und, wie es uns bedünkt, mit 
überzeugender Klarheit. ^) Es bleibt unbestritten, 
dass Stanley die Schwierigkeiten, mit denen 
Andere zu kämpfen hatten, nicht in gerechter 
Weise würdigt. Wenn als ein grosser Gewinn 
für seinen Nachfolger der Umstand geltend gemacht 
wurde, dass 225 Recruten demselben zugetheilt 
wurden und diese Leute Pechufel-Lösche factisch 
nicht untergestellt wurden , wenn der Letzt- 
genannte auf einem durch Bosheit beschädigten 
und dadurch unbrauchbar gewordenen Dampfer 
Explorationsfahrten hatte unternehmen sollen, 
wenn Braconnier, der tüchtige Chef von L^opold- 



ville, herabgesetzt wird, ohne dass Beweise fQr 
dessen Schuld beigebracht werden, wenn eine 
Massenabreise von Beamten durch Stanley ver- 
anlasst wurde — wer wollte glauben, dass es 
mit den Dingen am Congo am besten bestellt 
war? In neuester Zeit macht die Aeusserung 
Prof. Dr. Lenz' in einem Briefe an die geographi- 
sche Gesellschaft in Wiep, dass so ziemlich Jeder- 
mann am unteren Congo ein Feind des neuen 
Congostaates sei, einen deprimirenden Eindruck 
und spricht beredter als alle Auseinandersetzungen 
Dr. Pechuel's, dass von Stanley manche Handlungs- 
weise begangen worden sein muss, die der neuen 
Schöpfung nicht frommte. Der Ruf, audiatur ei 




Die Ufer det oberen Congo. 



altera pars wird immer lauter, die Kritik drängt 
sich auf, oder es wird wenigstens unser Nach- 
denken erregt, ob denn nicht Stanley 's Gegner 
in vielen Punkten Recht haben. 

Ein Werk, wie Stanley 's ,,The Congo'', soll 
von vielerlei Standpunkten gewürdigt werden. 
Der Nationalökonom, der Statistiker, der Handels- 
und Ackersmann, der Jäger, Arzt, Naturforscher, 
Ethnograph u. s. w. finden darinnen eine Summe 
von Ideen und Erfahrungen, welche die recen- 
sirende oder vergleichende Kritik herausfordern. 
Unsere Aufgabe ist, das Geleistete vom Stand- 
punkte der geographischen Wissenschaft zu be- 

') Herr Stanley und das Congo - Unternehmen. Eine Ent- 
gegnung von Dr. Pechuei-Lösche. Leipzig 1885. SS. 74. 



trachten. Von diesem Standpunkte erscheint 
Stanley 's „Congo" mehr als ein historisches, denn 
als ein geographisches Werk. Es überwiegt daselbst 
entschieden die Masse historischer Darstellung des 
Heraustretens geographischer bereits bekannter 
Theile in den Rahmen der Rudimente eines 
Staatswesens, eines territorial zu begrenzenden 
Reiches mit seiner umfangreichen Anlage von 
Strassen, Bauten, Städtegründungen, mit der 
Wahl geeigneter Plätze für Ansiedelung und der 
hierzu nothwendigen umfassenden materiellen 
Schritte. Insoferne als für diese Thätigkeit die 
Mitwirkung der Menschen, namentlich der Natur- 
menschen nothwendig wird, streift die Beschrei- 
bung derselben dann die Ethnographie und 
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Völkerkunde im weitestea Sinne; Positivgeogra- 
phisches tritt sonach an zweite Stelle. . Ganz so 
in Stanley 's ^^The Congo**. Der Geograph verlangt 
die Nennung der Marksteine einer Karte, der 
Längen und Breiten. Wir wissen bis heute nicht, 
auf welcher Basis das kolossale Detail der grossen 
Stanley'schen Karte im f^The Congo^ ayfgebaut 
ist. Die Positionsbestimmungen dürfen nicht ver- 
schwiegen bleiben, wenn man zur Karte Ver- 
trauen fassen soll. Ferner ist uns in dem Werke 
eine grosse Ungenauigkeit in der Schreibung 
selbst geläufiger geographischer und historischer 
Eigennamen aufgefallen. Wenn wir hieraus auf 
flüchtige Aufzeichnung oder AushÖrung den 
Schluss ziehen sollen, so wäre dies ein bedauerns- 




£lDgeborener vom oberen Cougo in KriegvrQstuDg. 

Werther Mangel. Manches mag in dieser Bezie- 
hung auf die Rechnung des Correctors kommen. 
Der Darstellung ist, was die geographische 
Partie des Werkes betrifft, der Vorwurf zu 
machen, dass sie nicht ganz einheitlich ist und 
die Zusammenfassung grosser Gesichtspunkte 
mangelt, hingegen häufig Minutiöses, Unbedeu- 
tendes breitgetreten erscheint. Wir möchten das 
Werk in die Mitte stellen zwischen eine Staateur 
geschichte, wie dieselbe über die staatlichen 
Fortschritte des State of Congo bisher verfasst 
werden kann, und einen geographischen Reise- 
bericht. Wohlthuend berührt Stanley's Wärme 
bei der Schilderung der Erhabenheit und Grösse 
tropischer Natur, der Zukunft des Congostaates, 
der Behebung des Sclavenhandels u. s. w. Wir, 



die wir das Werk, nicht aber die Thaten Stanley's 
zu beurtheilen hatten, können es. Eines zum 
Anderen gestellt, nur als eine massige literarische, 
besonders geographische Leistung des ausser- 
ordentlichen Mannes bezeichnen. 



REISE IN EGYPTEN. 

Von Dr, % Krall, 

ir. 

Die Durchforschung Egyptens ist in den 
letzten Jahren eine viel systematischere geworden. 
Die Ausbeutung der reichen Schätze des Bulaqer 
Museums, in welchem alle transportablen Anti- 
quitäten Egyptens Schutz, weniger vor der Un- 
gunst der Temperatur, als vor der verwüstenden 
Hand der modernen Reisenden finden sollen, wird 
von den Mitgliedern der „Mission scientifique** 
in einer für die Wissenschaft sehr erspriesslichen 
Weise vorgenommen. Gleichzeitig haben die Aus- 
grabungen in Egypten unter Maspero's Leitung 
eine früher unbekannte Intensität erreicht. 

Maspero ertheilt mit der grössten Bereit- 
willigkeit Jedem, der sich hiezu meldet, das Recht, 
unter gewissen Bedingungen Ausgrabungen vor- 
zunehmen. Dieselben finden aut Kosten und Gefahr 
des Unternehmers unter Aufsicht eines Beamten 
des Museums statt. In jedem an altegyptischen 
Monumenten reichen Orte findet man derartige 
Aufseher (Rafir) oder, wie wir sagen würden, 
Conservatoren vor. Die bestgestellten derselben 
beziehen in Luxor einen monatlichen Gehalt von 
etwa loo Gulden unseres Geldes; sie sind, wenn 
man die Verschiedenheit der Lebensbedürfnisse 
in Betracht zieht, sonach viel besser gestellt als 
ihre europäischen Collegen. Ist die Ausgrabung 
vollendet, so werden die zu Tage geförderten 
Gegenstände getheilt : die eine Hälfte gehört dem 
Museum, die andere dem Araber. Auch bei der 
letzteren bleibt dem Museum das Vorkaufsrecht 
gewahrt. Dass bei solchen Theilungen salomoni- 
sche Urtheilssprüche nur zu oft dringend geboten 
sind, liegt auf der Hand. 

Das von Maspero befolgte System ist bei 
den thatsächlich bestehenden Verhältnissen das 
einzig rationelle ; es wäre zu wünschen, dass man 
dasselbe auch bei unseren Monumentenstätten, 
vor Allem in Aquileja zur Anwendung bringen 
würde. Dass bei diesen Ausgrabungen trotz aller 
Aufsicht von den Arbeitern theils zum Schaden 
des Museums, , theils zum Schaden des Unter- 
nehmers vieles von dem Gefundenen verheimlicht 
wird, ist nun einmal nicht zu ändern. Vor Allem 
verschwinden die ganz kleinen Gegenstände 
(Scarabäen u. s. w.) sofort; ist die Gefahr ent- 
deckt zu werden gross, der Gegenstand werth- 
voll, so wird er einfach verschluckt. Viel grösser 
ist der Schaden, den die geheim vorgenommenen 
Ausgrabungen dem egyptischen Museum in Bulaq 
verursachen. Es ist begreiflich, dass die auf 
diese Weise gefundenen Gegenstände sorgfältig 
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vor den Aufsehern des Museums, ja sogar vor 
. den meisten der Reisenden geheim gehalten 
werden. Erst wenn man das volle Vertrauen 
der Araber gewonnen hat, wird man unter Förm- 
lichkeiten, welche mit den Aufnahms-Ceremonien 
in gewisse geheime Gesellschaften des vorigen 
Jahrhunderts sehr viel Aehnlichkeit haben, zur 
Besichtigung der in der That oft sehr werthvollen 
Objecte zugelassen. Von dem wahren Werthe 
der Gegenstände hat der Araber nur in den 
wenigsten Fällen eine klare Vorstellung; das 
mangelnde fachmännische Wissen ersetzt er durch 
eine ungemein feine Beobachtungsgabe. Er merkt 
es sofort, und wäre es nur am Aufleuchten der 
Augen, ob der Gegenstand für den Käufer einen 
Werth hat. 

Am zahlreichsten finden die geheimen Aus- 
grabungen im Sommer statt, wenn die Europäer, 
vor Allem der Mudir (der Director der Aus- 
grabungen), Luxor verlassen und unter den Ein- 
wirkungen der sengenden Sommerhitze die Auf- 
merksamkeit der Aufseher erlahmt. Nur selten 
kommt man in die Lage, die Objecte direct von 
dem Finder zu erstehen; denn dieser ist für 
gewöhnlich nicht im Stande, die „Saison^, also 
die Zeit (November-März), wo Europäer, vor Allem 
kauflustige Egyptologen in Luxor sich aufhalten, 
abzuwarten. So wandern die Antiquitäten vorerst 
in die Hand einiger weniger Gross-Antiquitäten- 
händler, unter denen das diplomatische Corps von 
Luxor am stärksten vertreten ist. 

Die Consular - Agenten der europäischen 
Mächte in Oberegypten sind grösstentheils ver- 
mögliche Kopten. Namentlich scheint die deutsche 
Regierung sehr darauf gesehen zu haben, nur 
sehr wohlhabende Eingeborene zu Consular- 
Agenten zu bestellen. Von dem Lande, deren 
Agenten sie sind, haben sie nur eine sehr dunkle 
Vorstellung ; mit wenigen Ausnahmen sind sie nur 
der arabischen Sprache mächtig. In Luxor ist es 
etwas besser bestellt. Der österreichische Con- 
sular-Agent Schenudi spricht neben arabisch auch 
französisch, der Sohn des deutschen Agenten 
Thodoros gar deutsch, italienisch, englisch und 
französisch. Es ist mir nicht erinnerlich, dass 
irgend ein Reisender je in die Lage gekommen 
wäre, die Unterstützung seines Consular-Agenten 
in Anspruch zu nehmen; der Schutz, den ein 
Kopte einem Europäer in Oberegypten zu bieten 
im Stande wäre, könnte auf jeden Fall nur sehr 
gering sein. Unter den übrigen Eingeborenen 
nehmen die Consular-Agenten eine ganz bevor- 
zugte Stellung ein, vor Allem dadurch, dass sie 
der egyptischen Regierung gegenüber ziemlich 
unabhängig sind. Dass der englische Consular- 
Agent trotz aller Bemühungen Maspero's aus der 
Behausung, die er in den Ruinen des Luxor- 
tempels aufgeschlagen hat, nicht weichen will, 
habe ich bereits erwähnt. Die Bauart eines ober- 
egyptischen Hauses ist so einfach , dass die 
Ansiedelung an einer benachbarten Stelle dem 
Consular-Agenten keine besonderen Schwierig- 



keiten bereiten würde; aber er weiss, dass so 
lange sein Haus steht, die von Maspero in An- 
griff genommene Freilegung des Tempels von 
Luxor nicht vollendet werden kann, und verlangt, 
auf seine Stellung trotzend, für die Räumung der 
von ihm bewohnten Ruinen Summen, welche die 
Regierung ihm unmöglich gewähren kann. 

Mehr oder weniger handeln alle Consular- 
Agenten mit Antiquitäten; dem einen und anderen 
unter ihnen sind sogar die Elemente der Hicro- 
glyphik nicht unbekannt« Die Egyptologie ist 
begreiflich genug im Lande populär, vor Allem 
in jenen Orten, bei denen, wie bei Luxor, die 
Monumentenstätten die Haupteinnahmsquelle der 
Einwohner bilden. Dass Papyri die für die Wissen- 
schaft bei weitem wichtigsten Gegenstände bilden, 
wissen die Haupthändler in Luxor sehr gut ; man 
hat mich von glaubwürdiger Seite versichert, 
dass an einzelne altegyptische Papyri ganz be- 
deutende Summen gewagt werden. Vierzig oder 
fünfzig englische Pfund werden manchmal für 
einen einzigen Papyrus ausgegeben, ohne dass 
der Käufer von dem Inhalt desselben auch nur die 
geringste Vorstellung hätte. Ist der Inhalt für die 
Wissenschaft werthvoll, so kann der Araber dafür 
leicht das Dreifache und auch mehr erhalten, ist 
er es nicht, so bleibt nichts übrig als zu warten, 
bis sich die Gelegenheit findet, den Papyrus an 
einen reisenden Nabob anzubringen. Namentlich 
im Sommer, wo kein Europäer in Luxor weilt, 
Speculiren die Händler unter sich in Antiquitäten, 
vor Allem in Papyrus. 

Neben echten Antiquitäten handeln die Araber 
sehr stark mit falschen, welche zum grossen 
Theile in Luxor selbst fabricirt werden. Gerne 
erinnere ich mich des alten Omar, von uns der 
„Vater der Mumien'' zubenannt, der mit dem 
ernstesten Gesichte der Welt aus seinen un- 
erschöpflichen Taschen und Körben bald den 
Kopf des Königs Ramses IL, oder die Hand der 
Königin Hatasu (man sieht, die von den Egypto- 
logen neu aufgestellte Lesung y^Haschop^* hat sich 
in Luxor noch nicht eingebürgert), bald ein Bündel 
Pfeile mit Feuersteinspitzen „aus dem grauesten 
Alterthum", bald einen „werthvollen, noch un- 
aufgerollten" Papyrus hervorholte, den er durch 
Zusammenkleben ganz kleiner Papyrusfetzen sehr 
kunstvoll hergestellt hatte. Weit verhängrnissvoller 
ist die Kunst der Araber dort, wo es sich um 
Copien bereits vorhandener Texte handelt, umso- 
mehr als einzelne derselben eine ganz erstaunliche 
Uebung im Nachzeichnen der Hieroglyphen er- 
langt haben. 

Endlich, am Schlüsse der Saison, sind alle 
Antiquitäten, echte und falsche, verkauft. Aber 
unerschöpflich sind die Araber im Ersinnen von 
neuen Einnahmsquellen. Sie erklären sich bereit, 
Gräber zu zeigen, die noch kein Europäer ge- 
sehen, und oft wäre man versucht, ihnen Glauben 
zu schenken, denn es leben in Luxor Leute, die 
Belzoni und Champollion gekannt, für die preussi- 
sehe Expedition unter Lepsius gearbeitet haben, 



Digitized by 



Google 



OESTERREICHISCHE MONATSSCHRIFT FÜR DEN ORIENT. 



241 



überhaupt fast alle Egyptologen kennen, die in 
Theben gewesen sind. Sie sind auch bereit, Aus« 
grabungen in diesen Gräbern vorzunehmen, in 
denen ihrer Behauptung nach noch ganz werth- 
volle Sachen zu finden sind. Sie verlangen nur 
3 Piaster per Kopf und Tag. In Wirklichkeit 
sind dies Gräber, welche die Araber schon längst 
durchforscht haben, in denen absolut nichts mehr 
zu finden ist. Wenn der Araber wirklich glaubt, 
in einem Grabe etwas finden zu könneui dann 
lädt er sich keinen Andern dazu ein. 

E^ besteht in Egypten ein strenges Verbot, 
Antiquitäten ohne besondere Erlaubniss der 
Direction des Museums in Buiaq auszuführen. 
Diese in der Theorie wohlberechtigte Bestimmung 
wird in der Praxis zu einer grossen Plage für 
die Reisenden. Denn Diejenigen, welche werth- 
volle Objecte aus dem Lande zu führen beab- 
sichtigen, wissen schon andere Mittel und Wege 
zu finden; was bei der Revision in Alexandrien 
den Zollbeamten in die Hände fällt, sind grossen- 
theils werthlose, zum Theilc falsche Objecte, viel- 
leicht gar aus Omar's Fabrik. Der Reisende 
jedoch kann von Glück reden, wenn es ihm 
gelingt, unter Zurücklassung der in Luxor oder 
Kairo ahnungslos erstandenen Objecte, seinen 
Koffer ohne Intervention des Consulates aus den 
Händen der Douane zu befreien. 

Erwägt man, welche Quantitäten von Alter- 
thümem noch immer Jahr für Jahr zu Tage ge- 
fördert werden, trotzdem der Boden Egyptens 
schon im Alterthume durchwählt wurde, so staunt 
man über den Umfang der Hinterlassenschaft der 
alten Egypter. Und man vergesse nicht, dass 
die Durchforschung von Mittel- und Unteregypten 
kaum begonnen hat. Hier sind es vor Allem zwei 
Momente, die eine nähere Besprechung verdienen. 
Die Ausgrabungen des Genfer Egyptologen Naville 
im östlichen Delta und der grosse Papyrusfund 
von EI-Fajjum. 

Die Ausgrabungen von Naville sind im Auf- 
trage und mit Unterstützung einer englischen 
Gesellschaft unternommen. Es ist bekannt, dass 
die Engländer allen Fragen das grösste Interesse 
entgegenbringen, welche auf die Erklärung der 
Bibel Bezug haben. Eine der ersten Fragen, 
welche die in Egypten reisenden Engländer an 
den Fachmann richten, ist die nach dem Pharao 
des Auszugs ; die Damen unterlassen es nicht, sich 
daneben nach dem Namen der Prinzessin, welche 
Moses gefunden und auferzogen, zu erkundigen» 
Demgemäss fasst auch der „Egypt Exploration 
Fund" jene Punkte Egyptens in's Auge, welche 
in der Bibel erwähnt werden, vor Allem das 
östliche Delta, wo die Hebräer ihrer Ueberlieferung 
zufolge sich lange aufgehalten haben. Die 
Resultate, welche Naville's Ausgrabungen der 
letzten Jahre ergeben haben, sind ganz be- 
deutende; sie haben über die Geschichte des 
Auszugs aus Egypten ganz merkwürdige Auf- 
schlüsse gegeben, die um so erwünschter waren, 
als von verschiedenen Seiten in den letzten Jahren 



die Ueberlieferung über den Auszug aus Egypten 
einfach bestritten, ein Aufenthalt der Hebräer in 
Egypten als rein hypothetisch hingestellt wurde. 
Hatte sich die Forschung auf diesem Gebiete 
bisher damit beschäftigt, den Namen, den die 
Hebräer in den egyptischen Denkmalen führten, 
den Weg, den sie genommen, die Zeit des Aus- 
zuges, die Dauer des Aufenthaltes in Egypten 
festzustellen, so erfuhr man jetzt, dass die Er- 
örterung aller dieser Fragen müssig sei. 

Sehen wir nun zu, was Naville's Ausgrabungen 
zur Klärung dieser Fragen beigetragen. 
(Schluss folgt.) 



UEBER DIE SEHLEMENTS IN OSTASIEN UND 
IHRE RECHTSVERHÄLTNISSE. 

Mit specieller Beziehung auf Japan. 

Von Dr. Lorenz von Stein. 

(ScbiusB.) 

Einen wesentlich anderen haben nun die alt- 
germanischen Niederlassungen der Hansestädte im Norden 
Europas gehabt, und darum ist ihr Schicksal auch ein 
wesentlich anderes gewesen. 

Dieselben beginnen Allerdings genau so wie die 
orientalischen. Es wird innerhalb einer bedeutenden 
Stadtgemeinde ein gewisses Territorium erworben, die 
Landesherren geben der Niederlassung gewisse Privilegien, 
sie setzen sich fest, bauen sich mächtige Waarenhäuser, 
umschliessen dieselben mit Wällen und Thürmen, halten 
ihre eigene militärische Macht, ihre Gei ichtsbarkeit, ihre 
strenge Polizei inne und bestehen so als ein gleichfalls 
ganz fremder Körper innerhalb des Landes, in welchem 
sie leben. Allein gleich von Anfang an tritt ein Zweites 
hinzu. Trotz aller sonstiger Vers<±iedenheit haben sie 
das Gefühl einer gemeinsamen Gesittung mit dem Volke, 
auf dessen Boden sie leben ; sie fühlen, dass sie der 
Entwicklung desselben angehören und dass ihr Gedeihen 
auf dem des ganzen Landes beruht ; sie haben daher nie 
das Gefühl einer so tiefen inneren wie äusseren Ent- 
fremdung wie im Orient ; sie bleiben empfänglich für 
das, was in den Staaten vor sich geht, in denen sie 
bestehen. Diese Staaten selbst aber, wieder in tiefem 
Gegensatz zu denen des Orients, treten allmälig in die 
grosse europäische Entwicklung hinein. Das Wesen 
der letzteren ist, wenn wir alles Einzelne zur Seite 
lassen, die Einheit in der entstehenden Verwaltung 
und die allmälige Unterordnung aller bestehenden Sonder- 
rechte unter die souveräne Gewalt des Staates, welche 
daher jedem Einzelkörper wieder die Bedingungen seiner 
weiteren Entwicklung gleichmässig darbietet. Mit dem 
Entstehen einer solchen einheitlichen Staatsgewalt und 
ihrer Verwaltung ist nun das Bestehen jener fremden 
Körper auf die Dauer ebenso wenig vertraglich, als das 
der halbsouveränen ständischen Corporationen, und die 
bessere Verwaltung macht die alte Selbstständigkeit auch 
praktisch überflüssig. So entsteht ein Process, in welchem 
alle diese Niederlassungen successive und ohne einen Wider- 
stand von ihrer Seite in das Gesammtleben des Staates auf- 
genommen werden. Sie geben langsam ihre Rechte und 
ihre Selbstständigkeit auf, deren sie in der That nicht mehr 
bedürfen, unterwerfen sich in Gerichtsbarkeit , Polizei 
und Steuer der Gemeinde, der sie örtlich zugehören, und 
verschwinden spurlos, absorbirt von dem grossen gemein- 
samen Entwicklungsgang des öffentlichen Rechts, in das 
sie aufgenommen werden. Das ist das natürliche Schicksal 
aller dieser Niederlassungen. 

Halten wir nun diese Erscheinungen mit demjenigen 
zusammen, was gegenüber von China in Japan geschah 
und geschieht, so dürfen wir im Allgemeinen sagen, dass 
die europäischen Niederlassungen in Japan in Allem 
wesentlich dieselben Elemente darbieten, wie die der 
norddeutschen Welt. 
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Auch sie fangen an mit einer blossen Erlaubniss 
zur Niederlassung auf einem bestimmten und scharf- 
begrenzten Gebiete, aber nach den blutigen Erfahrungen, 
wdche die alte japanische Regierung mit den ersten 
katholischen Missionären gemacht, unter der strengsten 
Abschliessung des Kaiserreiches Ton jeder Berührung 
mit dem japanischen Volke. Man kann die ganze Ge- 
schichte dieser Niederlassungen vom XVI. Jahrhundert 
bis in unserer Zeit in zwei allerdings sehr verschiedene 
Epochen theilen. Die erste wird man die katholische 
nennen, in welcher die Herrscher von Japan, nachdem 
sie die spanischen Dominicaner lange Zeit hindurch aufs 
Freundlichste bei sich aufgenommen, endlich durch die 
Herrschaftsgelüste der Priester zu den Christenverfolgungen 
kamen, in Folge deren sich Japan gegen alles Fremde 
hermetisch abscbloss. Die zweite Periode ist die 
holländische, in welcher nur die Holländer das 
Recht der Niederlassung in Japan besassen, aber von 
Regierung und Volk im höchsten Grade feindlich be- 
handelt wurden. Erst die dritte, gegenwärtige, ist die 
europäische, und diese hatte von Anfang an ganz 
den Charakter der hanseständischen Niederlassungen in 
den verschiedenen Theilen des nördlichen Europas. Allein 
der ganze Gang der Entwicklung ist hier dennoch von 
Anfang an so eigenthümlich und doch so wenig bekannt, 
dass man bei der wachsenden Bedeutung, welche die 
grossen Fragen des Stillen Oceans für ganz Europa ge- 
wonnen haben, wohl annehmen darf, dass die nähere 
Bezeichi^Qng desselben nicht ohne Interesse sein wird. 
Und das umsomehr, als man mit Bestimmtheit vorher- 
sagen kann, dass innerhalb verhältnissmässig kurzer Zeit 
sich auch in Japan jener Process vollziehen wird, den 
wir für die hanseatischen Niederlassungen oben be- 
zeichnet haben, das Aufgehen derselben in die Gemeinde- 
und Staatsordnung des Reiches, verbunden mit einer 
neuen, den heutigen Begriffen entsprechenden Stellung 
des europäischen Consulatswesens. 

Man muss zu dem Ende zuerst festhalten, dass die 
neuen Settlements in Japan von Anfang an mit 
den diplomatischen Beziehungen Japans zu Europa Hand 
in Hand gehen, und daher dieselben beiden Epochen 
zeigen, in welchen die letzteren verlaufen. 

Die erste dieser Epochen beginnt mit dem Jahre 
1854 und dauert bis zum Jahre 1864, mit welchem die 
zweite auf Grundlage des Shimonosäky- Vertrages vom 
22. October beginnt. Wenn nicht alle Dinge hier täuschen, 
so stehen wir jetzt vor dem Anfange der dritten 
Epoche, das Aufgehen dieser Settlements und ihrer ganz 
eigenthümlich ausgebildeten exceptionellen Stellung in 
die allgemeine Gemeindeordnung und das Verwaltungs- 
recht des Reiches. Es ist das Ganze ein keineswegs un- 
Michtiges Stück der Geschichte dieses bisher so gut als 
unbekannten Theiles in der Entwicklung der ganzen 
europäischen Civilisation. 

Bis zum Jahre 1854 hatte nämlich Japan unter 
der factischen Herrschaft des obersten Reichsfürsten 
oder des Taikun und der nominellen des Mikado den 
Grundsatz strenge festgehalten, dass Japan sich gegen 
jedes europäische Element auf das Strengste abschliessen 
müsse. Es war deshalb bis vor dreissig Jahren weder 
von einer Ansiedlung einzelner Europäer, noch von 
grösseren Niederlassungen, noch überhaupt von diplo- 
matischen Beziehungen zu Europa die Rede. Erst 1854 
erzwingt der nordamerikanische Admiral Parker gegen- 
über der bereits tief erschütterten Macht des Taikun das 
Recht auf Anknüpfung internationaler Beziehungen. 
Dabei aber hielt Japan an seinem Princip fest, diese Be- 
ziehungen auf die möglichst engen Grenzen zu be- 
schränken, und die europäischen staateu, zufrieden damit, 
überhaupt eine Anknüpfung mit Japan gefunden zu 
haben, Hessen sich damit genügen. Seit 1855 wurden 
somit einzelne Häfeo den Europäern geöffnet, und der 
Verkehr begann sich zu entwickeln. Aber dieser ganze 
Verkehr trug seit dieser Zeit den Charakter seines Ur- 
sprunges an sich. Er war nicht durch die Natur irgend 
einer volkswirthschaftlichen Bewegung hervorgeru''en und 
gestaltet, sondern er war eia diplomatisch erzwungenes 



Recht der Europäer auf den Verkehr; derselbe war daher 
von Anfang an nicht durch freien Handel und Wandel 
begründet und begrenzt, sondern er beruhte einzig mid 
aüein auf völkerrechtlichen Verträgen und ward daher 
auch nicht als eine Sadie der Handelsbewegung, sondern 
als eine Sache der diplomatischen Vertretung angesehen. 
Die Folgen davon, die sich bis zur heutigen Zeit er- 
strecken, waren zu erst» dass die Handelsconsuln gleichsam 
als selbstverständlich die Functionen und Rechte diplo- 
matischer Vertreter annahmen und namentlich das Recht 
der Exterritorialität beanspruchten, von welchem freilich in 
allen jenen Verträgen keine Rede war ; zweitens 
aber die, dass nicht blos alle Rechte des Handels, 
sondern auch der Einzelansiedlung wie der Gesaount- 
niederlassnngen eben durch solche Einzelverträge mit den 
betreffenden Staaten scharf begrenzt wurden, so dass — 
und dieser Grundsatz gilt formell noch heutzutage — kein 
Europier das Recht der Ansiedlung in Japan hat, dessen 
Heimat keinen Vertrag mit Japan eingegangen ist. Da- 
durch entstand nun das, was das gesammte Nieder- 
lassungswesen in Japan charakterisirt Alle diese Nieder- 
lassungsrechte wurden mit diplomatischen Rechten um 
so inniger verschmolzen, als bei der anfänglichen gänz- 
lichen Entfremdung zwischen Europäern und Japanern 
die Sicherheit der Ersteren direct vod dem Schutze ab- 
hing, den ihnen ihr eigener Staat durch einen Vertrag 
geben und durch sein Consulatswesen zur Geltung bringen 
konnte. Dabei wurde dann den verschiedenen Ländern 
Europas nicht etwa das allgemeine Recht zur Ansiedlung 
und zu Reisen in Japan bewiUigt, sondern es ward viel- 
mehr jedem Lande vertragsmässig in jedem der eröffneten 
Häfen ein genau begrenzter Platz angewiesen, auf 
welchem ein solches Settlement stattfinden dürfe, jedoch 
mit dem Verbote irgend einer Befestigung einerseits und 
dem des freien Verkehres mit dem Inlande andererseits. 
Das war der erste Schritt in der Berührung Japans mit 
Europa. 

Sobald auf diese Weise überhaupt die Bahn für 
die letztere eröffnet war, begann nun eine Macht nach 
der anderen solche Handelsniederlassungs- und Juris- 
dictionsverträge mit Japan zu schliessen ; zuerst Russ- 
land (Vert. von Simoda 1855), dann Holland (1856), 
Amerika (1855), Preussen (1861), denen dann gewöhnlich 
noch weitere Revisionsverträge folgten. Der wesentliche 
Inhalt dieser Verträge war einerseits die Errichtung einer 
Jurisdiction mit dem fast wörtlich in jedem Vertrage 
wiederholten Principe, dass erstlich die Consule der euro- 
päischen Mächte und die japanischen Beamten sich 
gegenseitig in der Verfolgung von Verbrechern Hilfe 
leisten, zweitens aber, dass japanische Verbrecher vom 
japanischen, fremde Verbrecher von ihrem Consulats- 
gerichte abgeurtheilt werden sollten, was freilich zu den 
unliebsamsten Consequenzen führte, da die sogenannten 
„Vertragsmächtc" zum Theil gar keine Consuln auf- 
stellten. Am genauesten spricht sich darüber der ameri- 
kanische Vertrag aus, dessen Ait. 6 allen späteren Vor- 
stellungen zu Grunde gelegt ward; namentlich der 
preussische Vertrag Art. 5 ist die einfachste Formulining 
dieses Grundsatzes auch für das Civilrecht, indem dar- 
nach eine Klage eines Japaners gegen einen Preussen 
bei dem preussischen Consulat, die eines Preussen gegen 
einen Japaner bei dem japanischen Gericht vorgebracht 
werden soll. Was die Zollfrage betrifft, so liegt sie uns 
hier fern; in Betreff der örtlichen Verwaltung aber ward 
eigentlich noch gar nichts bestimnit, nur der russische 
Vertrag enthält in seinem Zusatz (von 1855) die Be- 
merkung, dass die japanische Regierung dem russischen 
Coosulat einen Platz anweist, „und sollen darin die 
Russen leben nach ihren Gebräuchen und Rechten", 
womit eigentlich gar nichts gesagt ward. Man war von 
beiden Seiten noch nicht weit genug, um ein Bedürfniss 
nach einet festen Ordnung zu suchen, und die Bewe- 
gungen in Japan selbst, in denen sich die Partei der 
alten Japaner und der jungen, europäisch gebildeten 
Welt einander immer schärfer entgegentraten. Hessen alle 
Örtlichen Fragen als ganz untergeordnet erscheinen. Wir 
verfolgen nun die innere Geschichte Japans hier nicht ; 
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allem alle diese Dinge gewannen sofort eine neue Gestalt, 
als die Ereignisse des Jahres 1864 eintraten. 

In dem Jahrzehent von 1854 ^^ ^^^4 i^ämlich 
hatte das europäische Element in Japan eine so grosse 
Bedeutung gewonnen, dass die ultraconservative Partei 
in Japan beschloss, dem letzteren energisch entgegenzu- 
treten. Der Taikun, über dessen Rechte und wahre 
Stellung man sich noch so vollständig unklar war, dass 
8. B. die vereinigten Mächte denselben noch 1864 in 
ihrem Vertrage von Shimonosaki „Sa Majesti le Taikun** 
nannten, vermochte den Angriffen auf das europäische 
Element nicht mehr entgegenzutreten ; die stolzen Landes- 
herren, namentlich der mächtige Daimio von Nagato und 
Snwo, Fürst Mori Daizen, verletzten die Verträge und 
reizten die Vertragsmächte in jeder Weise so ernsthaft, 
dass endlich ein vereinigtes Geschwader von englischen, 
französischen, amerikanischen und russischen Schiffen in 
dem Canal von Shimonoshaki die japanischen Batterien 
zerstörte und von da aus nach der Bucht von Tokio 
ging, wo es den Taikun zwang, den Vertrag von Shimo- 
nosaki (22. October 1864) einzugehen. Der Inhalt dieses 
Vertrages ist formell höchst unbedeutend, er besagt 
nichts, als dass die japanische Regierung für die seit 
1863 speciell vom Fürsten Mori Daizen gegen ver- 
schiedene europäische Flaggen begangene Gewaltthätig- 
keiten die Summe von 3 Millionen Dollars zu zahlen 
habe, welche aber die Mächte sich gleich nachlassen zu 
wollen erklärten^ „wenn Se. Majestät der Taikun bereit 
wäre, den europäischen Schiffen die freie Fahrt in Shimo- 
nosaki und einige andere Häfen nach Ermessen der 
japanischen Regierung eröffnen wolle"*. 

Die eigentliche Bedeutung dieses Vertrages aber 
bestand darin, dass es von jetzt an in Japan nicht mehr 
blos gewöhnliche Handelsniederlassungen gab, sondern 
dass dieselben vermöge dieses Vertrages direct unter dem 
Schutz der europäischen Mächte gestellt wurden und dass 
dadurch die allerdings ebenso unklare als unrichtige Vor- 
stellung sowohl in Japan als in Europa platzgriff, 
als ständen von jetzt an alle die Plätze, welche die 
japanische Regierung nunmehr successive den einzelnen 
Staaten Europas für ihre Niederlassungen anwies, direct 
unter dem Rechte, der Gerichtsbarkeit und den aus- 
gedehnten Polizeibefugnissen des Consulatswesens, seien 
also in ihrer Verwaltung eigentlich den japanischen Be- 
hörden grundsätzlich entgegen. Diese Vorstellung bildete 
sich nun im praktischen Leben zu der Consequenz der 
Exterritorialität aus, welche hier eine ganz neue Gestalt 
gewann und deren Bestehen nur durch die inneren 
Kämpfe erklärt werden kann, welche seit 1864 die ganze 
alte Canverfassung Japans vernichteten, um dem Princip 
der Monarchie und einer einheitlichen Verwaltung nach 
europäischem Vorbilde Platz zu machen. Diese Kämpfe 
mit ihrem Endergebniss, dem Sieg des Kaiserthums über 
das gesammte alte System, können wir hier wahrlich 
nicht verfolgen ; allein es ist klar, dass während derselben 
Japan weder die Zeit noch die Macht hatte, sich um die 
inneren Angelegenheiten der Settlements viel zu kümmern. 
Es musste in dieser ganzen Periode genügen, das Ein- 
dringen des europäischen Elements in die offenen fünf 
Häfen nur erst im Allgemeinen zu ordnen. Denn gleich 
nach dem Vertrage von Shimonosaki begann nun ein 
Staat nach dem andern die Zulassung in die geöffneten 
Häfen auf dem Wege von Handels- und Schifffahrts- 
verträgen von der neuen japanischen Regierung zu fordern, 
und Japan, das in dem intelligenten Theile seiner Be- 
völkerung die Nothwendigkeit einer möglichst voll- 
ständigen Aufnahme der europäischen Civilisation er- 
kaonte und auf allen Punkten mit der grössten Energie 
durchzuführen begann, machte nicht die geringste 
Schwierigkeit. So entstand ein ganzes System von neuen 
Handels- und Schifffahrtsverträgen mit allen Staaten 
Europas, während die alten mehr oder weniger modificirt 
wurden. Die neue Ausgabe dieser Verträge von 1884 
enthält dieselben (officiell) vollständig; neben ihnen 
wurden noch allgemeine Verträge über den Anschluss 
an das Weltpostsystem (1874) ^^^ ^*^ Telegraphen-Coa- 
vention (1875), sowie einige andere abgeschlossen; Handel 



und Verkehr nahmen einen bedeutenden Aufschwung, die 
ganze Verwaltung ward nach europäischem Vorbild 
organisirt, Japan sendete seine jungen Männer nach 
Europa, um europäische Wissenschaft bei sich heimisch 
zu machen, es stellte den Grundsatz vollkommener 
Religionsfreiheit auf, entwickelte ein Zeitungs- und 
Vereinswesen in überraschender Schnelligkeit, bildete 
eine bedeutende reguläre Armee und eine achtungswerthe 
Marine nebst zwei grossen Dampfschifffahrts -Gesell- 
schaften, sandte seine Gesandschafte n nach Europa und 
empfing europäische, karz, es trat mit einer fast beispiel- 
losen Energie in das gesammte Staatenleben Europas 
hinein. Seit dem letzten grossen Aufstande von 1877 ist 
der Sieg der westlichen Civilisation dort entschieden; 
der Kaiser ging sogar so weit, dass er seinem Volke für 
das Jahr 1890 eine eigene Verfassung versprach, und die 
Elemente der neuen Epoche des staatlichen Lebens er- 
schienen endgiltig festgestellt. 

Betrachtet man aber diese Verhältnisse genauer, 
so ergibt sich, dass zwei grosse Fragen für alle Be- 
ziehungen Japans zu Europa nicht erledigt waren, und 
dass dieselben auch jetzt noch einer entsprechenden 
neuen Ordnung warten. Bei dem lebhaften Verkehr 
zwischen Europa und Japan ist es zugleich von nicht 
geringem praktischen Werthe, gerade diese beiden Punkte 
klarzustellen. Erst wenn sie erledigt sind, kann man 
das, was die zweite der obigen Epochen gebracht hat, 
als abgeschlossen betrachten, und die dritte, die eigent- 
lich europäische, beginnen. Wir dürfen daher die Auf- 
merksamkeit unserer Leser ganz besonders auf dieselben 
hinwenden. 

Der erste dieser Punkte ist das Zollwesen. Es 
war natürlich, dass die erste Berührung zwischen dem 
Westen und dem fast unentdeckten Japan die Frage 
nach dem Einfuhrzoll europäischer Waaren enthalten 
musste, und dass alle Verträge daher in ihrer vorwiegen- 
den Bedeutung als Handels- und Schifffahrtsverträge 
zugleich 2^11verträge wurden. Da nun im Beginne dieser 
ganzen Periode Japan weder exportfähige Productionen 
noch irgend einen Handrl besass, so erklärt es sich von 
selbst, dass man allen Zoll nur noch als reinen Steuer- 
zoll betrachtete und daher die Zolltarife gerade wie in 
der Türkei auf höchst einfache WerthzöUe reducirte, 
denen der Percent-Zollsatz zu Grund: lag. Der erste 
derartige förmliche Zoll vertrag, der zugleich die Schiff- 
fahrtsgebühren enthielt, ist der nordamerikanische von 
1858, dem fast gleichzeitig Verträge für England, Frank- 
reich, Ru-sland und Holland folgten. Anfangs sehr ein- 
fach, haben sich diese Zollverträge allmälig systematisch 
ausgebildet. Allein sie haben alle einen eigenthümlichen 
Charakter, und betrachtet man denselben genauer, so 
wird man leicht erkennen, dass dies ganze Zollwesen 
nur als ein Uebergang betrachtet werden und unmöglich 
lange bestehen kann. Japan hatte nämlich und hat noch 
gegenwärtig nur fünf Häfen für fremden Import geöffnet ; 
es kam daher, indem es alle Handelsfreiheit auf diese 
Punkte beschränkte, gar nicht auf den Gedanken, dass 
es überhaupt ein eigenes Zollsystem neben diesen ein- 
zelnen vertragsmässigen Vertragszöllen mit den einzelnen 
Staaten haben müsse. In diesem Unterschiede von den 
europäischen Staaten besteht daher sein ganzes Zoll- 
wesen eben nur in diesen Vertragszöllen. Nun ist es 
klar, dass solche Vertragszölle überhaupt nur denkbar 
sind, so lange etwa nur ganz bestimmte Häfen geöffnet 
werden. Sowie man dagegen zu dem Gedank-n kommt, 
das ganze Reich dem fremden Handel auf allen Punkten 
eröffnen zu wolle a, so muss natürlich Japan auch wie 
jeder Staat in Europa ein eigenes autonomes Zoll- 
system aufstellen, und die Handelsverträge werden als- 
dann sich an dieses autonome Zollsystem anschliessen, 
statt dasselbe wie bisher zu ersetzen. Um das aber zu 
verwirklichten, müssen freilich alle bisherigen Staaten ihre 
alten Verträge aufgeben, um auf Grund des autonomen 
Zolltarifs neue schliessen zu können. Man ist sich nun, 
denken wir, in Europa so gut als in Japan darüber 
einig, dass der alte Zustand mit allen Interessen in 
Widerstreit steht, und die Ver handlangen über die 
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ErneueraDg der Zoll- und HandeUrettrSge sind daher 
auch nicht blos erst jetzt im Gange. Allein uns scheint 
Eines klar. Das Erste, was geschehen mnsste, wäre das 
Aufstellen eines eigenen Zolltarifs von Seiten Japans, 
welcher dann den Vertragsmächten als Grandlage neuer 
Verträge vorgelegt und dessen Annahme als Bedingung 
der Zulassung westlicher Handelsschiffe in allen 
Häfen erklärt werden müsste. Wir sehen vorderhand 
keinen anderen Weg, um die heutigen Schwierigkeiten 
zu einem Abschluss zu bringen. Doch dürfen wir uns 
darauf hier wohl kaum einlassen. Unserer Aufgabe liegt 
nur das Folgende nahe. 

Der zweite Hauptpunkt in all den neuen Ver- 
trägen ist nun die Consulaijurisdiction und das eigen- 
thümliche Rechtsverhältniss der europäischen Nieder- 
1 a 8 s u n'g e n , das sich daraus gebildet hat. So lange 
nämlich die japanische Regierung daran festhielt, dass 
Fremde nur in den fünf Hafenstädten sich niederlassen 
dürften, war die natürliche Folge davon, dass die Re- 
gierung auch genau das Territorium dieser Nieder- 
lassungen vertragsmässig feststellte und begrenzte, wie 
es bisher auch immer geschehen ist. Allein in Wirk- 
lichkeit bildeten die so entstandenen Settlements etwas 
ganz Anderes als in den übrigen ostasiatischen Län- 
dern. Sie waren keine äusserlich selbstständigen Körper, 
sondern sie machten einen territorialen Theil der japa- 
nischen Städte aus, in denen sie lagen, und gleich von 
Anfang an war der personliche wie der Handelsverkehr 
zwischen dem europäischen und dem japanischen Stadt- 
theil ein unbeschränkter und sehr lebhafter. Unter diesen 
Umständen musste man es nun als das Natürliche an- 
erkennen, dass diese beiden zusammengehörigen Stadt- 
theile auch unter einer Verwaltung und unter einem und 
demselben Steuerrecht und Polizeiwesen stehen mussten; 
und eben so natürlich war es, dass dieses Steuer- und 
Polizeiwesen der Landesregierung angehorte. Die japa- 
nische Regierung scheint das auch ganz in diesem Sinne 
aufgefasst zu haben. Nur brachten die eben beschrie- 
benen Ereignisse bald recht ernstliche Zweifel in diese 
scheinbar so einfache Sache hinein. Das Ganze näm- 
lich, was vertragsmässig über diese Settlements fest- 
gestellt ward, besteht aus zwei Theilen. Das erste ist 
die Ueberlassung der betreffenden Grundstücke an die 
Niederlassungen der einzelnen Staaten, die Land Re- 
gulationst wonach diejenigen Plätze, die erst wohnfähig 
gemacht werden mussten, den Bebauem gegen eine be- 
stimmte Jahresabgabe, die Land^rente^ überlassen wurden, 
wogegen die japanische Regierung gewisse Theile der 
Herstellung vertragsmässig übernahm. Dies Verhältniss 
hatte keine grosse Schwierigkeit. In der oben erwähnten 
Ausgabe der Verträge sind sogar genau die Vermes- 
sungskosten für den Grund und Boden jeder Nation ver- 
zeichnet, so dass darüber wie über die Zahlungen der 
Land'rtnterst wie die europäischen Besitzer heissen, kein 
Zweifel ist Allein nun kam die Frage nach der ört- 
lichen Verwaltung und der Gerichtsbarkeit. Im Anfange 
nahm die japanische Regierung die ganze Sache mit 
grosser Liberalität auf. Der Grundgedanke war für 
diese Ortsverwaltung gerade wie für die Criminalpolizei, 
dass die japanischen und die europäischen Behörden 
stets Hand in Hand gehen und alle solche Angelegen- 
heiten gemeinschaftlich ordnen sollten. So heisst es im 
Vertrage mit Nordamerika (von 1858) Art. XIII, „dass 
die bestellten Vertreter der Union in Verbindung 
mit denjenigen Personen, welche die japanische Regie- 
rung dafür ernennen werde, alle diejenigen ^rules and 
regulations^ zu machen berechtigt sein sollten, welche 
die volle Verwirklichung des Vertrages erforderlich 
machen werde". Das war sehr wenig klar, aber es ge- 
nügte für den Anfang. Dann aber kamen die beiden 
Momente hinzu, welche allerdings eine künftige neue 
Ordnung fordern müssen. Einerseits nämlich vermehrte 
sich die Bevölkerung dieser Städte in raschem Fort- 
schritt, und zwar nicht blos die japanische, sondern 
auch die europäische, so dass allmälig eine selbstständige 
städtische Verwaltungsordnung unabweisbar werden 
musste. Nun verstanden die Europäer unter einer solchen 



Gemdndeverwmltnng immer die Enrichtong liegend eines 
Korpers für die Vertretnng aller Gemeindemitglieder, 
wie sie es ja in gans Europa kannten; allein das öffent- 
liche Recht Japans kennt eine s(4che Vertretnng bisher 
überhaupt nicht, sondern seine Verwaltung ist die einer 
streng bnreaukratischen Ordnung. Dieser nun wollten 
sich die Europäer nicht einfach unterwerfen, obwohl sie 
dennoch die Gemeinsamkeit einer öffentlichen Verwaltung 
beider Stadttheile als nothwendig ansahen. Die Folge 
davon war eine nicht wohl zu vermeidende Opposition und 
Entfremdung, das Entstehen einer Art Doppelgemeinde 
innerhalb derselben Stadt, oder genauer das Entstehen 
von mehreren europäischen Bezirken in den überlassenen 
Grundstücken neben der eigentlichen japanischen Stadt, 
von denen jeder Bezirk seine Sprache, sein Recht nnd 
meist auch seinen Consul hatte. Auf dieser Basis war 
daher ein Einverständniss schwer möglich ; aber dasselbe 
wurde noch schwieriger durch den zweiten Factor, der 
sich eben durch die Ereignisse von 1864 mehr nnd mehr 
in den Vordergrund drängte. 

Jene unglückliche Verschmelzung des Charakters 
eines diplomatischen Agenten mit dem eines Consnls, 
welche von dem orientalischen Consulatswesen auf Japan 
übertragen worden war, hatte nämlich zur Folge, dass 
die europäischen Consule die Vorstellung von ihrer 
höchst zweifelhaften Exterritorialität auf das ganze Ge- 
biet, das ihren Landsleuten zur Niederlassung überlassen 
war, direct übertrugen und nunmehr auch nicht blos 
sich selber, sondern auch alle öffentlichen Gemeinde- 
angelegenheiten ihres Consular - Territoriums gleichfalls 
als „exterritorial" betrachteten und dadurch dem Vor- 
stande der japanischen Stadt jede Amtshandlung inner- 
halb der Grenzen dieser Settlements verweigerten. Dies 
nun, an sich verkehrt, hatte bald sehr verkehrte nnd 
verdriessliche Folgen Die Settlements der gebildeteren 
Nationen fassten zwar dieses Verhältniss in der Praxis 
ganz verständig auf, so dass ausser einigen Reibungen 
im Ganzen das Vernehmen ziemlich gut ist ; allein gewisse 
Settlements — wir vermeiden die namentliche Bezeich- 
nung — Hessen innerhalb ihrer Grenzen Dinge sn, 
welche weder ein Staat noch eine Gemeinde je zulassen 
kann; so steht es fest, dass in diesen Settlements unttf 
der Aegide der betreffenden Exterritorialität, z B. Spiel- 
und andere Häuser, die in der japanischen Stadt strenge 
verboten waren, in den Settlements auftauchten, ohne 
dass die städtische Polizei auf dem Grund nnd Boden 
der letzteren dieselben zur Rechenschaft sieben konnte. 
Natürlich griff die japanische Regierung jetzt auf die 
Verträge zurück; allein diese hatten stets ein ^Ein- 
verständniss** der beiden Vertretungen vorausgesetzt, nnd 
man begreift die Gründe, wodurch gewisse Consnlate sich 
nicht dazu verstanden, ein solches Einverständniss zu- 
zulassen. Nimmt man alle diese Dinge praktisch, so er- 
kennt man jetzt, dass die Frage über jene Exterritorialität 
des Consnlats keineswegs ein blos juristischer Streit ist. 
Im Gegentheile macht sie ein gutes Vernehmen zwischen 
Europäern und Japanern und vor Allem die Ausbildung 
eines geordneten Gemeindewesens in den offenen Häfen, 
einer guten Polizei und guter municipaler Einrichtungen 
geradezu unmöglich, und man wird zugestehen, dass die 
Eröffnung des ganzen Landes für den europäischen Ver- 
kehr, ja selbst die Herstellung rationeller Zollordnungen 
gar nicht thunlich ist, so lange die europäischen Re- 
gierungen an diesem einzig in seiner Art bestehenden 
Princip der Exterritorialität festhalten, das noch dazu 
von keinem Vertrage anerkannt ist 

Gerade diese Stellung der Settlements speciell in 
Japan ist es nun, deren Unmöglichkeit den Beweis für 
unsere Anschauung liefert, dass sich alle diese Dinge in 
einem Uebergangsstadium befinden, das überhaupt nicht 
anders enden kann, als indem man die alten, auf durch- 
aus anderen Grundlagen errichteten Zoll- und Nieder- 
lassungsverträge einfach durch die Annahme derselben 
Principien beseitigt, welche ganz Europa für sein ZoU- 
und sein Gemeindewesen allenthalben anerkannt hat 
Die entstehende Gemeinsamkeit der Civilisation wird die 
Gleichartigkeit des Rechtes auch für diese Verhältnisse 
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erxengen, ebenso gewiss, als sie dieselben für die alten 
deatscben Niederlassungen in Nordeuropa erzeugt bat. 

Wir unsererseits wunscben nur im Namen der 
künftigen Entwickdung dieser Civilisation , dass dies 
recht bald und auf freundlicbem Wege sieb er- 
füllen möge. 



ZUM OESTERREICHiSCH-GRIECHISCHEN HANDEL. 

Atben, November 1885. 

Pie Korinthen ernte vom Spätsommer ist in diesem 
Jahre im PeJoponnes und auf den Inseln befriedigend 
aasgefallen, und die Verschiffungen nach den Ländern 
des grossen Verbrauchs, England, Nordamerika, Frank- 
reich, Deutschland und Oesterreich-Ungarn, sind bei ge- 
besserten Preisen in vollem Gange. 

Ein solches Ergebniss hat in normalen Zeitläuften 
in der Regel die Besserung der allgemeinen Geschäfts- 
lage zur Folge; es kommt wieder baares Geld in Um- 
lauf, Kaufordres werden gegeben, und die auswärtigen 
Waarengläubiger können mit ziemlicher Sicherheit auf 
den Eingang ihrer verfallenen Ausstände rechnen. 

Von all dem ist diesmal inmitten der hochgradigen 
politischen Aufregung und des Länderhungers, womit 
die Griechen sich über ihre kritische Finanzlage hinweg- 
zutäuschen suchen, nichts zu bemerken. Das edle Metall 
verschwindet oder wird mit einem Aufgeld bis zu 8 Per- 
cent bezahlt; man sieht nur Kupfer und Banknoten; der 
Zwangscours, dessen Aufbebung seinerzeit so sehr be- 
grnsst wurde, ist wieder da; die Bedürfnisse des Heeres 
und der grossen Nachaufgebote diverser Altersclassen 
müssen durch neue Anlehen gedeckt werden, und tritt 
— was ja nicht ausgeschlossen erscheint — der Fall ein, 
dass die ganze auf den Zusammenbruch der europäischen 
Türkenherrschaft speculirende Bewegung im Sande ver- 
läuft, so wären die Folgen für das junge, keineswegs auf 
festen Füssen stehende Königreich in Politik, Handel 
und Wandel verhängnissvoll genug! 

Grosse Fallimente in Syra äussern bereits ihren 
lähmenden Einfluss auf das Geschäft; redliche Firmen 
halten mit Aufträgen zurück oder beschränken sich auf 
den allemothwendigsten Bedarf, und die Schwachbasirten 
benützen die Sachlage, um Prolongationen herbeizu- 
führen. 

Ohnedies ist das in guten Zeiten sehr aufnahms- 
fähige Land durch verkehrte Finanzzolle in seinen Be- 
darfsartikeln eher zurück als vorwärts gekommen ; die 
Zoll- und Monopol-Einnahmen haben sich vermindert ; 
der Schmuggel nimmt zu, und als besonders charakteri- 
stisches Sympton dürfte die Thatsache gelten, dass der 
Handel Volo's, so lange die Stadt bei 8 Percent Ein- 
gangszöllen noch in türkischem Besitz war, blühte und 
jetzt unter dem Druck der hohen Steuern bedeutend 
zurückgegangen ist. 

Unter diesen Umständen ist auch die Regierung 
zu der Einsicht gelangt, dass mit den Monopolen auf- 
geräumt werden müsse, und die Publication der Auf- 
hebung des Regierungsmonopols für Zündhölzer 
und Cigarrettenpapier steht demnächst zu er- 
warten. Die betreffenden Erzeuger in Oesterreich-Ungarn 
mögen sich also für die freie Concurrenz vorbereiten, 
sber auch darauf gefasst sein, nicht alsbald Vortheil 
aus der veränderten Sachlage zu ziehen, weil die sehr 
bedeutenden ärarischen Vorräthe noch eine Zeitlang aus- 
reichen. 

Der Umstand, dass ein französischer General zur 
Organisation der griechischen Armee berufen wurde, 
trug ohne Zweifel auch dazu bei, dass der Löwenantheil 
der Armeebedürfnisse der französischen Industrie zu 
Gute kam So sah ich neue Zelte aus einer Pariser Fabrik. 

Bei Geschäfts - Abschlüssen wird hierzulande ge- 
wöhnlich ein Accept - Credit von 3 — 4 Monaten dato 
Factura oder Ankunft der Waare in Triest (auch Piräus) 
gewährt, der Incasso entweder durch die Banken oder 
die — in Athen sehr zahlreichen — Platzcommissionäre 
besorgt und zumeist in Goldgrupps remittirt 



Der Einzug durch die Banken hat den Nachtheil, 
dass damit häufig ganz unnütze Proteste und andere 
Kosten verbunden sind, die bei einem soliden Com- 
missionshause, das seine Leute besser kennt und nicht 
gleich mit der Protestruthe zuschlägt, wenn der Verfall- 
termin nicht streng eingehalten wird, entfallen. 

Je nach dem Artikel berechnet der Commissionär 
— in Athen gibt es mehrere sehr eropfehlenswerthe 
deutsche Commissionsfirmen — 2 bis 5 Percent für seine 
Vermittlung in Aufnahme von Bestellungen, Controle der 
Kundschaft, Incasso und Rimesse. Verkäufe gegen baar 
sind selten. 

Bretter, Fassdauben, Fettwaaren erzielen in der 
Regel comptante Begleichung. 

Nach Ueberwindung der gegenwärtigen Krisis und 
bei dem Umstände, dass für rasche Hebung der nationalen 
Industrie weder Kräfte noch Rohmaterialien ausreichend 
vorhanden sind, sowie nach besserer Einsicht von Regie- 
rung und Kammer über den Schaden der hohen Finanz- 
zölle am eigenen Leib, dürfte das griechische Geschäft 
erwünschten Aufschwung nehmen und der Moment einer 
regeren Theilnahme von Seiten unserer heimischen Indu- 
strie wieder gekommen sein. 

Dass man auch im Deutschen Reiche dem griechi- 
schen Markt besondere und wachsende Beachtung schenkt, 
beweist die Errichtung zweier Musterlager, desjenigen 
der Deutschen Handelsgesellschaft ( J. Löhnis) in Berlin, 
für Maschinen u. dergl. im Piräus und einer Filiale 
des Stuttgarter Export-Musterlagers in Athen. 

C. Kaüenberg, 

AUSTRO-INDISCHER HANDEL. 

Wird auch heute noch der Güteraustausch Oesterreich- 
Ungarns mit British-Indien nicht durch imposante Ziffern 
dargestellt, so zeigen die Ausweise des indischen Handels- 
amtes für diesen Verkehr seit Jahren eine stetige und 
relativ sehr beträchtliche Zunahme; ja Oesterreich nimmt 
gegenwärtig in der Reihe der europäischen Industrie- 
staaten, welche den indischen Markt versorgen, wenn 
wir das Mutterland England ausschliessen, bereits den 
zweiten Rang ein, während ausser England nur Frankreich, 
Italien und Belgien grössere Quantitäten indischer Producte 
auf directem Wege beziehen. Allerdings sagen uns nun 
einzelne Ziffern der benannten Statistiken, dass hier in 
den austro • indischen Handel auch Durchführproducte, 
die aus der Schweiz und Deutschland via Triest ihren 
Weg nach Indien nehmen, einbe20gen wurden, so Anilin, 
gewisse Cotonaden u. a. m. Andererseits wird aber dies 
durch die Thatsache mehr als ausgeglichen, dass namhafte 
Mengen von österreichischen Erzeugnissen durch Ham- 
burger und englische Commissionäre via London und 
Hamburg nach Indien ausgeführt werden, des weiteren 
aber auch bei directen Geschäften, welche österreichische 
Industrielle mit British-Indien abschliessen, häufig in 
Folge der nur zeitweisen Befahrung der Calcuttalinie 
durch den österreichisch- ungarischen Lloyd, sowie der 
hohen Frachtsätze, welche die heimische Gesellschaft im 
combinirten Verkehre mit anderen Compagoien für die 
indischen Zwischenhäfen zu machen gezwungen ist, der 
Weg über Hamburg oder England als der vortheilhaltere 
erscheint und die so gemachten Versendungen nicht in 
den officiellen Ziffern des austro-indischen Verkehres 
figuriren. 

Wir glauben nicht irre zu gehen, wenn wir einen 
beträchtlichen Theil der Gesammtzunahme des austro- 
indischen Handels im vorigen Jahre auf Rechnung der 
vom Orientalischen Museum in's Leben gerufenen Austro - 
asiatischen Compagnie stellen, die, durch den Beitritt 
neuer Mitglieder erweitert, diesem Verkehre die regste 
Aufmerksamkeit zuwendet. 

Der Werth der directen Total-Einfuhr aus Oester- 
reich-Ungarn betrug: 

1880-81 1881—82 1882-88 188J— 84 1884-85 
R«.^) R». Ra. Rs. Rs. 

2,284.857 2,958.607 2,703.951 3.957-181 4»777.767 



■) Der Cura der Rupie betrug am 16. October 1885 1 sh. 6V9 d. 
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Als einen der bedeutendsten Artikel, den die öster- 
reichische Industrie nach Indien liefert, nennen wir 
Türkisch-Rotbgam. Der Werth der Einfuhr unter dem 
Titel „Twist and Yam" betrug: 

1880—81 1881—82 1882—83 1883—84 1884—85 

Rfl. Rs. Rs. R«. Rb. 

381.930 496.275 432.206 529375 613.430 

Diese Zahlen beziehen sich fast ausschliesslich auf 
österreichische Türkischroth- Game. 

An Kurzwaaren der Textil-Ini^ustrie, Hut- und 
K nopfmacherei wurde aus Oesterreich eingeführt: 

X88O-8I 1881-82 1882-83 1883>84 1884-85 

Rt. Rs. Rs. R«. Rs. 

86.723 139-663 217.740 375365 447-539 

Für einzelne Erzeugnisse der Knopf-Industrie hat 
sich eio so starker Bedarf gezeigt, dass ein österreichischer 
Industrieller in Indien selbst eine Knopffabrik etablirte, 
die, wie wir hören, gut bezahlt. 

Der Werth der Einfuhr an Cotonaden aus Oester- 
reich betrug: 

1880-81 1881—82 1882—83 1883—84 1884-85 

Rs. Rs. Rs. Rs. Rs. 

154.856 301.984 195 349 404.828 596.884 

Wenn wir nun auch, wie oben angeführt, einen be- 
trächtlichen Theil dieser Ziffern auf Rechnung des 
Schweizer'schen Exportes stellen müssen, so arbeiten doch 
einzelne Wiener und böhmisch-mährische Etablissements 
für fa^onnirte Baumwollstoffe mit Erfolg nach Indien. 

Die dlrecten Aussendungen an falschen Perlen ver- 
schiedener Art wertheten : 

1880—81 1881-82 1882—83 1883—84 1884-85 

Rs. Rs. Rs. Rs. Rs. 

152,664 170.661 112.270 246.993 299.74 

während der directe Export von Glaswaaren anderer Art 
aus Oesterreich nachstehende Werthe repräsentirte : 

1880—81 1881—82 1882—83 1883—84 18?4— 85 

Rs. Rs. Rs. Rs. R«. 

86.614 130.288 104.456 IO7.9I2 160.456 

Der Import von Porzellanwaaren war bisher noch 
ein ziemlich unbedeutender, da das englische Steingut 
das bessere Fabrikat überall verdrängte. Erst im letzten 
Jahre wurden für 8557 Rs. österreichische Porzellan- 
Erzeugnisse (zumeist weisse Waare) in Indien eingeführt, 
und scheint sich einiger Bedarf dafür einzustellen. 

Die Einfuhr von Druckpapier hat im letzten Jahre 
abgenommen, und scheint keine Aussicht vorhanden, dass 
das österreichische Erzeugniss , welches bislang das 
Materiale für eine Anzahl von indischen Tagesblättern 
bildete, in gleichem Masse wie bisher die Concurrenz 
mit den Fabrikaten der indischen Papiermühlen werde 
bestehen können. • 

Der Werth des aus Oesterreich eingeführten Druck- 
papieres betrug: 

1880-81 1881—82 1882—88 1888-84 1884-85 

Ks. Rs. Rs. Rs. Rs. 

201.216 '91*799 208.245 146.539 129.896 

Anders stellte es sich mit Luxuspapieren und 
anderen Papiersorten. Hier zeigt der österreichische Import 
nach Indien während der drei letzten Jahre eine stete 
Zunahme, wie dies die nachstehenden Werthziffem darthun : 

18^0-81 
Hb. 

575 748 

Einen raschen Aufschwung hat der Import öster- 
reichischer Möbel in Indien genommen, und werthete 
derselbe : 

1880—81 1881-82 1882-83 1883-84 1884-85 

Rh. Rs. Rs. Rs. Rs. 

2578 5026 15.583 36.277 59^96 

Zweifelsohne entfällt das Gros dieser Ziffern auf 

die Erzeugnisse der grösseren Etablissements für Möbel 

aus gebogenem Holze. 

Unter den Metallen nimmt Kupfer den ersten Rang 
ein, und wurde solches aus Oesterreich in nachstehenden 
Werthen nach Indien exportirt: 



l?8l-82 


1882-83 


1^88-84 


1884—85 


Rs. 


Rs. 


R«. 


Rs. 


449.007 


188.899 


387.236 


480.428 



Rs. Rs. Rs. Rs. Rs. 

1880—81 1881-82 1882—88 1888-84 1884—85 

76.400 299.198 368621 369.1 II 367.960 

Der Export von Metallwaaren aller Art aus Oesterreich 
werthete : 

Rs. Rs. Rs. Rs. Rs. 

1880-81 1881-82 1882-83 1883-84 1884-85 

22.660 48.048 72.917 141.827 140.648 

Auch in Schmuckobjecten , deren Werth nachstehend 
folgt, zeigt sich eine Zunahme: 

Rs. Rs. Rs. Rs. Rs. 

1880—81 1881-82 ' 1882-83 1888-84 1884—85 

23.988 48472 25.604 44 473 69.366 

Zu einiger Bedeutung ist der Import von Spiel- 
waaren und Spielen aus Oesterreich gekommen, welche 
in folgendem Werthe in Indien eingeführt wurden: 
1880— n 1881—82 1882—83 1883-84 1884-85 

Rs. Rs. Rs. Rs. Rs. 

48.589 53581 35.896 59.032 79208 

Die Einfuhr von Wollwaaren ist, wie die nach- 
stehenden Werthziffern zeigen, grossen Schwankungen 
unterworfen : 

1880-81 1881-82 1882-83 1883-84 1884-85 

Rs. Rs. Rs. R«. Rs. 

Stückgüter . . . 88.431 77.640 46.274 90.463 50.743 

Shawls .... 239 533 327 17.316 5.393 

Andere Schaf- 

wollwaaren . 2486 7.564 9.379 12.800 3.593 

Der Werth der Ausfuhr der wichtigsten indischen 
Rohproducte nach Oesterreich wird durch nachstehende 
Tabelle dargestellt: 

1880/81 1881/82 1882|88 1883/84 1884|85 

Robe H&ate .... 767.020 1, 121.279 756.895 1,299.502 1,591.897 

Geglrbt^ FeUe . . 289.463 579.260 1,395.829 1,281.483 685.247 

Rohe Jute 751.871 775.795 894.546 902.393 1,161.560 

Jategewebe .... 15.747 — 12.880 25.961 51.898 

Schelllack 76.584 204.821 168.178 44.061 192.073 

VegetabUische Oele 175.541 88.777 80.870 77.864 24S.512 

ErdnOsse — — — — 45.916 

Leinsaat — — — 2.562 36.516 

Sesam 217 — — — 208.818 

GewOnse 1.472 5.960 9.100 14.014 58.252 

TeakholK 32.013 5.905 749 — 19.700 

Der Gesammtwerth der Ausfuhr indischer Roh- 
producte nach Oesterreich betrug : ^ 

1880/81 1881/88 1882/83 1888/84 1884/85 

Rs. Rs. Rs. Rs. Rs. 

22,229.226 24,347.257 26,006.544 22,498.666 23,426.628 

Wenn wir uns nun fragen, was geschehen soll, 
um dem austro-indischen Verkehre neue Impulse xn 
geben, so mochten wir einerseits die Errichtnng von 
Detail- Verkaufsstellen von österreichischen Erzeugnissen 
in Bombay und Calcutta, andererseits aber einige 
Aenderungen in den Frachttarifen und Fahrpllnen des 
Oesterreichisch-ungarischen Lloyd befürworten. Was die 
Etablirung von shops in den benannten indischen Gross- 
städten anlangt, so ist diese durch die Natnr eintelner 
für den indischen Markt sehr geeigneter österreichischer 
Fabrikate bedingt, die eine ganz specielle Aufmerksam- 
keit bei ihrem Vertriebe verlangen, welche ihnen im 
Grosshandel nicht geschenkt werden kann, wie sie änder- 
st- its auch wohl assortirt und mitunter in vortheilhafter 
Umgebung dem Publicum vorgeführt werden müssen. Es 
gilt dies vor Allem von den Erzeugnissen der Konst- 
industrie. 

Mit Rücksicht auf den Oesterreichisch-ungarischen 
Lloyd, der in den letzten Jahren den berechtigten Wün- 
schen der Kaufmannswelt in manchen Richtungen auf 
das Bereitwilligste entgegengekommen ist, wünschen 
wir die regelmässige und ununterbrochene Befahmng der 
Calcutta- Linie mit Berührung des Hafens von Madras, 
wie sie allein nur den Bedürfnissen des Exporthandels 
entsprechen kann, wir wünschen des weiteren billigere 
Frachten für die Zwischenhäfen, so für Kurachee. den 
persischen Meerbusen und für die birmanischen Häfen. 
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Mit Bezug auf den letzteren Pankt sehen wir nur in 
der Errichtung Ton Zweiglinien, die mit kleinen Dampfern 
befahren werden, ein Mittel zur Abhilfe, da es der Gesell- 
schaft begreiflicherweise • nicht tniiglich ist; auf die am 
Verbandtarife mitbetheiligten fremden Compagnieu einen 
bestimmendea Einfluss auszuüben. 



MISCELLEM 

' Die Baiwwoll-hNlattrto Brititb-liNtieiis. Die rapide 
Vermehmng, welche die Zahl der in Indien in Thätig- 
keit befindlichen mechanischen Baumwoll-Spindeln und 
Webstühle in den letzten Jahren erfahren hat, stand 
nicht im Einklänge mit den commerciellen Ergebnissen 
dieser Industrie. Während der drei letzten Jahre waren 
in Indien in Tbätigkeit : 

18SS 1884 48$0 

Baum woll- Spinnereien 

und Webereien ... 62 74 82 

mit Spindeln 1,654.104 1.875 284 2,047.801 

mit Webstühlen . .* . . 15.116 16.251 16.443 

Diese Fabriken, von denen sich im Jahre 1885 63 

in der Pr^identschaft Bombay befanden, beschäftigten 

taglich 53,624, 6f 836, beziehungsweise 66.163 Arbeiter. 

Die Ausfuhr Indiens an Baumwollgarn betrug : 

Ibs. Werlh iu R«. 

I «80/81 .... 26,901.346 12,825.764 

1881/82 .... 30,786.304 13,688.362 

1882/83 . .. 45.378.040 18,168.185 

1883/84 .... 49,876.606 19.261.625 

1884/83 . . . .65.897.183 24.4*^008 

In fünf Jahren hat sieh sonach der Handel in 
diesem Fabrikate mehr als verdoppelt Trotidem war 
die Lage der indischen BaumwoU - Spinner im letzten 
Jahre einerseits . in Folge des französisch - chinesischen 
Krieges, andererseits wegen der schlechten Ernte in 
Indien eine sehr ungünstige und wurden grosse Verluste 
verzeichnet Das Gros des Exportes an Baumwollgarnen 
richtet sich nach China. Es wurden im letzten Jahre 
ausgefohrt nach : 

b«. 

China (Hongkong) 55.455997 

China (Vertragshäfen) ..... 1,013.390 

Japan 1 6,943.680 

Aden 1,125.895 

Java 694.410 

Arabien < 227.055 

Andere Lander 436 746 

Verhältnissmässia weit geringer ist der Handel in 
Teitigen Baumwollegeweben der mechanischen Webereien. 
Der Werth der Ausfuhr betrug : 

1880/81 6,265.579 

1881/82 6,416.798 

1882/83 7»6i5-643 

1883/84 9.^70-085 

1884/85 > . .' j . 8,969 289 

Die Erzeugnisse der mechanischen Baum Woll- 
webereien werden in Indien selbst und in Südpersien 
Mekran, sowie an der afrikanischen Küste abgesetzt. 

GlasfabrikeH im Osten. Der „Pottery Gazette" geht 
die Nachricht zu, dass sich eine Anzahl von Londoner 
KauflcuteTi zu dem Zwecke zusammengethan hätten, um 
in Peking eine Glasfabrik nach europäischem Muster zu 
errichten, und sind bereits Ofenbestandtheile, Werkzeuge 
nnd Apparate nach China gesendet worden. Diesem Ver- 
suche darf, wenn sich derselbe des Beifalles der chinesi- 
schen Regierung erfreut, ein günstiges Prognostikon ge- 
stellt werden. Eine andere Meldung bezieht sich auf die 
Gründung einer Glasfabrik in Bombay, die sich mit der 
Fabrication ordinärer Lampen und Lampengläser befassen 
soll. Der von eineqa in Corca ansässigen Oesterrcicher, 
der dortselbst eine Zündholzfabrik errichtete, beabsichtigte 
Bau einer Glasfabrik in Seoul ist wegen der Schwierig-» 
^*lt der Arbeiterbeschaffung unterblieben 



Moderae lnd«etrieii ia Japan. Der soeben pobltcirte 

englische Consulatsberioht für Hiogo und Osaka bringt 
interessant* Daten über ene seit dem torigea Jahre 
in Tbätigkctt befindliche Baumwollespinnerei in 0>aka. 
Dieses Etablissement, welche« seil dem Jahre 1883 
besteht, wuide aus Anlass seiner namhaften'Erweiterung 
im Juni vo igen Jahres dutch den Ministerpräsideoteo, 
Prii zen Sanjo, eröffnet. Dasselbe ist Eigenthom einer 
japanischen Acti^n-Gesellschaft und zählt gegenwärtig 
1 0.500 Sp lideln ; die im laufenden Jahre beschlossene 
Vergrösserung soll es a<)f 31.140 Spindeln bringen, pie 
Masch ntn sind von Platt Brothers in Oldham hergestellt 
und zwar mit specieller Berücksichtigung des japanischen 
Stapelsi der -allein in dem benannten Etablissement zur 
Verwendung kommt. Dasselbe beschältigt 100 Männer 
und 250 Frauen, wird nur mit Dampfkraft getrieben und 
erzeugt Garn Nr. 8—24 Der Hauptabsalzmarkt für das 
f rtige Garn ist Tokyo. Der Transport des Fabrikates 
kann directe von der Spinnerei aus per Boot erfolgen. 
In Osaka befindet sich ausserdem ein anderes Etablisse- 
ment dieser Art mit kleinerer Spindelzahl, wie denn 
auch Ibaraki, eine Stadt in der Präfcctur Osaka, eine 
Baumwollspinnerei hat, die durch Wasserkraft getrieben 
wird. -^ Die Locomotiv- und Eisenbahn waggon werke zU 
Kobe haben im abgelaufenen Jahre 86 hisenbahn Waggons 
und 7 Tender erzeugt. 



BERICHTIGUNG. 

, Jenchuan (Korea), i. Juli 1885 
Geehrter Herr Redacteur! 

In Nummer 5 Ihres geschätzten Blattes (15. Mai 
1885) befindet sich eine Notiz unter Fortschrittliches 
aus Korea, in welcher es (Seite 112) hdsst: 

„Gleichzeitig mit ' .dem durch einen österreichi- 
schen Functionär in Korea etablirten Zolldienste traten 
im Lande eine Reihe von industriellen und landwirth- 
schaftlichen Unternehmungen in's Leben u. s« w.** 
Im Vorstehenden ist eine thatsächliche Unrichtig- 
keit enthalten, welche zu berichtigen wünschenswerth ist. 
Der koreanische Zolldienst ist durch Herrn P. G. 
V. Möllendorff in's Leben gerufen, welcher noch immer 
an der* Spitze desselben steht; aber Herr t. Möllen- 
dorff ist Brandenburger von Geburt und niemals öster- 
reichischer Functionär gewesen. 

In der Hoffnung, dass' Sie in einer der nächsten 
Nummern diese Thatsache gefälligst erwähnen wollen 
zeichnet in Hochachtung 

Ein Lestr im Orient. 



Draokfehler-BMriOhtlirvilff. in 4«r October-Nummer 
nnireres Blattes «oll e« hefsaen : Seite 807, Zelle 15 und 14 von unten, 
f^tatt 1.20,1.40 bis S Frcs. 12, U bi« 20 Frei. -^ Seite 212, Spalte 2. 
Zeile 8 TOD niitea hat es m heissen .verfasst" statt „ceBfetzt«" 



INHALT: Fri-fherr v. Hofatand. ~ Von der österreichischen 
Congo-ExpeditioB. Vo» Oscar Lettg. — Stanley (Vber den Googo. 
Von Prof. Pr. Philipp Pauliitchke. — Kelse in Efypten. Von 
Dr. J. Krall. — Ufeber die. Settlements in 0»ta«ien und ihre 
Recfatsverb&ltnisse. Von Dr. LorettM v. Sitin. — Zum öj»ter- 
reicbisch-grifchischen Handel. Von O. Kaltenberff. — Austro- 
indlscter Handel. — Mi sc eilen: l>Ie Baum woll * Industrie 
Briti9b'lQdiens. — Olasfabriken im Ostens ^ Hoderne. Industrien 

. ; (n Japan. ^ Berichtigung« 

LITERARISCHKRITISCHE BEILAGE: 

Internationale Zeitschrift fUr alUemoine Sprach wissenschah. Von 

Friedrich MüUtr. — China and the Roman Orient. Von 

Rudolf V. Söakt. — Veda-Chrentoroatbl«. \ on^ f f iedri ch MMltr. 

— bleFaijnaiischea Papyri des Berliner Mu<eü^s. ,— Hiarelle^ 

. KeUiDsch Ifiliches. Von D, H. MülUr. i 
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Literarisch-kritische Beilage 

«at«r MüwtrkwMT •!&•• wftM«»MlMkflltoli«B a«lratli«« 
7. m«U«r «md Im B«1m1m]i, r«41fflrt. 

Interiationale Zeitsokrifl fOr allgeneine Spraoh- 

WiiteMOiiafty unter Mitwirkung mehrerer Gelehrten des 
In- nnd Auslandes, herausgegeben von F, Jechmer^ 
Docenten der allgemeinen Sprachwissenschaft an der 
Universität Leipxig. II. Band, erste Hälfte. Mit einem 
Stahlstich und iwei Figuren. Leipzig. Barth. 1885. gr. 8^ 

xxxn, 192 SS. 

Wir haben schon zu wiederholten Malen 
unsere Leser auf diese Zeitschrift aufmerksam 
gemacht, welche dadurch, dass die Halbbände in 
regelmässig eingehaltenen Terminen erscheinen, als 
ein Unternehmen bezeichnet werden kann, dessen 
Zukunft vollständig gesichert ist. Der ebenso reich- 
haltige als interessante Inhalt dieses Halbbandes 
steht dem Inhalte des ersten Bandes in Nichts 
nach. Von allgemeinem Interesse dürfte die Ab- 
handlung von G* Ebers »»Richard Lepsius, be* 
sonders als Linguist'V (mit einem gelungenen 
Brustbilde des gefeierten Gelehrten) sein, gleichsam 
eine Ergänzung des Buches desselben Verfassers 
,4^ichard Lepsius. Ein Lebensbild.*^ Leipzig, 
Engelmann 1885. Dasselbe gilt auch von dem 
Aufsatze des Redacteurs: „Sprachentwicklung, 
Spracherlemung , Sprachbildung**, welcher in 
gleicher Weise sowohl dem Sprachphilosophen und 
Sprachforscher, als auch dem Sprachlehrer und 
Pädagogen vieles Neue und Anregende bieten 
dürfte, Pott liefert die Fortsetzung seiner Arbeit 
„Einleitung in die allgemeine Sprachwissenschaft**, 
indem er uns die Literatur der Spracbkunde 
Asiens vorführt, überall durch sein bewährtes 
Urtheil die trockenen Bücherschätze belebend. 
Radioff führt seine gediegene Abhandlung über 
den Codex Comanicus zu Ende und bestimmt auf 
Grund einer sorgfältigen Untersuchung der kumani- 
scbec Lautlehre die Stellung dieses Idioms inner* 
halb der Türksprachen. Das Kumanische gehört 
darnach zu den westlichen Dialect;en, speciell zu 
den Wolga-Dialecten, und hier bildet es eine ältere 
Stufe des sogenannten Mischär-Dialectes. Manches 
Anregende, wenn man auch nicht überall zu- 
stimmen kann, bieten die Aufsätze von H. Baynes : 
„ö» the psychological side of language^^ und von 
K. Abel: „Zur Frage nach den Kennzeichen der 
Sprachverwandtschaft.** Der letztere Gelehrte 
speciell sucht seine ausgedehnten Wurzelver- 
gleichungen durch Beleuchtung der Ansichten 
Wilhelm von Humboldt's und Pott's zu recht- 
fertigen. Von grossem Werthe für das in neuester 
Zeit namentlich von Mallery gepflegte Studium 
der Zeichensprache ist ein von F. Kluge mit 
deutscher Uebersetzung und Anmerkungen publi- 
cirter angelsächsischer Text (den der Heraus- 
geber in das Jahr 1050) setzt) : ^ndtcia mona- 
stenalta^*. Derselbe sollte im Verein mit der in 
der Einleitung citirten Literatur einmal von einem 



gewiegten Taubstummenlehrer genau studirt und 
beurtheilt werden. 

Wien, October 1885. Friedrich Muller. 



ChiM aad the Rom«« Orleat: researches into their 
ancient and mediaeval relations as represented in old 
Chinese records. F, Hirth^ Pk» Z>. Leipzig - München, 
Creorg Hirth. Shanghai k Hongkong, Kelly & Walsh. 
1885. 8^ XVI und 330 S. Als Beilagen zwei Facrimile 
einer Seite des Hou-han-shu und eine Karte: Asia 
anterior ad mentem scriptorum Sinensium antiquorum. 

Classische Philologie, Geschichte und orientali- 
sche Philologie haben das gleiche Interesse» den 
Beziehungen des fernen Ostens zum römischen 
Reiche nachzuforschen. Für die classische Philologie 
hat dies Martin Hertz in seinem schönen Aufsatze 
zur Encyklopaedie der Philologie (ComnunL philoL 
in honorem Th. Mommseni Berlin, 1877) '^^ '^°" 
Spruch genommen» dabei auf Richthofen's Aufsatz 
hinweisend, der Chinas Berührung mit dem 
Westen behandelt. Die feinen Fäden aufzu- 
decken, die weitentfemte Völker durch Zwischen- 
handel und indirecte Berührung verbinden, muss 
aber auch jederzeit eine Hauptaufgabe der 
Geschichtswissenschaft sein» die nach dem ersten 
grossen Universalhistoriker Polybios nicht ein- 
zelne Theile des Menschheitskörpers darzustellen 
hat — denn dies wären nur abgerissene StOcke 
ohne Leben und Empfindung — sondern die von 
warmem Leben durchpulste grosse Einheit. Vom 
Standpunkte der orientalischen Philologie endlich 
wird es lebhaft zu begrüssen sein, so tiefer in 
den Geist älterer Sprachperioden einzudringen und 
durch eine Reihe von Identifikationen orientali- 
scher und occidentalischer Nomenclatur Material 
für die Bestimmung des Lautwandels zu erhalten. 
Mit der Wichtigkeit des Zieles sind auch die 
Mittel zur Erreichung desselben gegeben: nur 
ausreichende Beherrschung der Classiker, ein- 
dringendes geographisch-historisches Wissen und 
Kenntniss der betreffenden orientalischen Literatur» 
in diesem Falle der chinesischen, kann zu einem 
gedeihlichen Resultate führen. Deshalb sind auf 
der einen Seite Saumaise, Casaubonus und andere 
classische Philologen, auf der anderen Seite 
Deguignes, Klaproth und Abel Rdmusat zu keinem 
Ergebnisse gelangt. Erfolgreicher war Reinaud 
mit seinem berühmten Aufsatze : Relations poUtiqüts 
et commerciales de Vempire Romain avec PAsie Orientale 
pendant les cinq premiers sikles de The chretientu 
(Journal Asiatique^ sixi^me Serie tome I, 1863» 
p. 93 ff). Richthofen hat (dann neben dem obcn- 
citirten Aufsatze) in seinem grossen Werke : China 
(I., besonders 472 ff), in einer dem Zwecke des 
Ganzen entsprechenden Kürze die Beziehungen 
Chinas zum Westen behandelt. Nunmehr liegt 
Hirth's treffliches Buch vor, das leider ein wenig 
zu früh gekommen ist: manche Theile hätten 
durch die Fundirung auf v. Gutschmid's neuen 
parthischen Forschungen (Artikel Parthia ia der 
Encyclüpaedia Britanica) grössere Sicherheit er- 
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halten, ändere Hypothesen wären in Wegfall ge- 
kommen. 

Hirthy^) ein Schaler von Ritschi und Haupt, 
der sich begreiflicherweise in der Vorrede haupt- 
sächlich an die deutschen Gelehrten wendet und 
deshalb von dem Kritiker des North China Herald 
(17. Juli 1885, p. 65) — sehr mit Unrecht — 
Tadel eingeheimst hat, stellt sich eine dreifache 
Aufgabe: Sammlung der chinesischen Texte, 
welche über die Beziehungen zum Westen Auf- 
schluss geben (S. 97 — 122), Uebersetzung der 
neupublicirten oder frOher unvollkommen wieder* 
gegebenen Texte (S. 31 — 96), endlich Identi- 
ficirung der gefundenen Daten mit den Angaben 
der Schriftsteller des Westens (S. 135 — 308). 
Am Schlüsse werden die linguistischen Ergebnisse 
kurz zusammengefasst (S. 309—313). 

Die chinesischen Annalen — so führt Hirth 
in der allerdings nicht ganz methodischen Ein- 
leitung aus — sind in Bezug auf ihre Quellen, 
wie in Bezug auf ihre Ueberlieferung sehr werth- 
voU. Sie beruhen auf den Jih'li oder wie wir sie 
nennen könnten, Ephemeriden, die von den je- 
weiligen Hofchronisten (Shih - kuan) abgefasst 
werden. Dies Erbe alter Zeiten musste aber nicht 
erst durch eine Renaissance der Antike wieder 
erkämpft werden: zu allen Zeiten haben die 
Chinesen ihre alte Literatur verstanden und mit 
Verständniss copirt. Wo trotzdem Heilungen des 
Textes nothwendig sind, werden sie durch zahl- 
reiche Parallelstellen in abgeleiteten Werken leicht 
gemacht. Die wichtigsten hier in Betracht kom- 
menden Annalen, enthalten in dem £rh'shih'SSÜ 
Shihy sind: 

I. Shih'cht\ verfasst von Ssuma Ch'ien, f 85 
v. Chr. 

II. ChU'en^han-shuy verfasst von Pan Ku, f 92 
n. Chr. 

in. Hou'han-shuy verfasst von Fan-Yeh im 
V. Jahrhundert. Diese enthalten schon eigene 
Hsi'yü'chuant d. i. Excurse über die westlichen 
Länder, grösstentheils auf die Berichte fremder 
Kaufleute gestützt, die, meistens als tribut- 
bringende Gesandtschaft aufgefasst, einem ge- 
nauen Examen nach ihrer Heimat und deren Pro- 
ducten unterworfen wurden. 

IV. San-kuo^chihf verfasst von Ch'en-Shon, 
t 297 n. Chr. Eine treffliche Ergänzung hierzu 
bildet der Commentar des P'ei-Sung-Chih (429), 
dessen geographische Quelle das ziemlich all- 
gemein bekannte Wei-lio (verfasst von Yü-Huan, 
zwischen 264 und 429) ist. 

Die weiteren Annalen (Chtu-shu aLu( ffou^han-shu 
zurückgehend, Sung^shu, Ltang-shu u. a.) sind nur 
zum Theil wichtig, so das Wet-shu, ferner das 
Sm^shu^ in welchem (erste Hälfte des VII. Jahr- 
huuderts) zum ersten Mal das Land des Westens 
nicht mehr Ta^ts^üiy sondern Fu4in genannt wird. 



*) Hlrth bat berelU Im Jahre 1872 einen von Ricbthofen 
(China I. 894. A.) gerflhmten Aufsatz i^^UicX-map 0/ ikt CMmst 
protinee 0/ Kwang-tung» Canton) veröffentlicht. 



Das grosse encyklopädische Werk des Mä- 
Tuan-lin, noch von R^musat ausserordentlich 
geschätzt, ist nach Hirth nur ein Flickwerk, aus 
dem Wei'lio oder aus den Quellen des Wei-lio 
und dem Hou^han^shu zusammengesetzt; unendlich 
werth voller dagegen erscheint die Encyklopädie, 
die den Namen 2^ u-shu-shinfi eng trägt. 

Aus diesen Quellen stellt nun Hirth geschickt 
die Gründe für den Beweis zusammen, dass 
Ta^tsin nicht das römische Reich in toto mit der 
Hauptstadt Rom sein kann. Der Zweifel daran, 
dass Ta^isin mit dem römischen Reiche gleich- 
bedeutend sei, war wohl auch bisher, zwar nicht 
so sicher fundirt, aber ziemlich verbreitet; es 
war namentlich verlockend, das bosporanische 
Reich unter dem Ta-is^in zu verstehen. Hirth führt 
nun den Gedanken aus, dass Ta^is^in der römische 
Orient sei. Die nächste Station auf dem Wege 
von China durch Centralasien nach Ta^tsin ist 
das Reich An^hsi mit der Hauptstadt Pantou : das 
Reich der Arsakiden mit der Hauptstadt, die im 
Westen Hekatompylos genannt wurde, deren 
parthischer Name aber vielleicht Parthuva ge- 
heissen haben kann. Das Land im Osten von 
Parthien, Mu^lu, ist dann aaturgemäss Margiana] 
das Land westlich davon und zugleich von der 
„westlichen See bespült«, Tiao-chih^ erscheint 
zuerst als mächtiges Königreich, dann in Ab- 
hängigkeit von Ansht, endlich als Provinz von 
Ta^ts^tn* Diese Angaben passen nur auf Chaldäa. 
Zuerst unabhängiges Reich unter den Seleuciden, 
dann von den Parthem (zur Zeit der Han-Dynastie) 
erobert, unter Trajan (zur Zeit der Wei-Dynastie) 
ein Theil des römischen Orients, also von 7(J-//w, 
ist Chaldäa auch sonst wahrscheinlich gleich 
Tiao'chih: die obigen geographischen Angaben 
stimmen nur für Chaldäa; die Hauptstadt von 
Tiao-chih liegt auf einer Halbinsel — das wäre 
die auf drei Seiten vom Wasser umgebene Stelle 
östlich vom Bahr-Nedjef. Ihr Name wird nicht 
genannt, wohl aber der des 700 n. Chr. hier 
entstehenden Königreiches Hira mit der gleich- 
namigen Hauptstadt Fü-lo. Soll nun auch die 
Wahrscheinlichkeit der versuchten Identificirung 
nicht geleugnet werden, so muss Ref. doch auf- 
merksam machen, dass der Ausdruck Halbinsel 
nicht als Argument für, wohl aber dagegen ver- 
wendet werden kann. Der Volksgeographie er- 
scheint ein zwischen zwei Flüssen oder Wasser- 
becken sich hinziehendes Land kaum als Halb- 
insel, ebensowenig wie etwa die Leopoldstadt 
Wiens oder die Ebene von Tshing-tu-fu und das 
Gebiet zwischen Min-kiang und To-kiang als 
Inseln. So genau mag der Grammatiker Festus 
(ep. III ed Müller) und jeder wissenschaftliche 
Geograph den Begriff Insel, beziehungsweise Halb- 
insel, gefasst haben, wohl auch der Verfasser des 
Fu'kung — der reisende Kaufmann aber schwer- 
lich 1 (Das Dschesirch der Araber ist Mesopotamien 

nachgebildet.) Wenn daher li| (Berg) ohne weiters 

mit Halbinsel übersetzt werden darf, was Ref. nicht 
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beurtheilen kann, aber auch kaum sicher ist, so ist 
doch in erster Linie an eme maritime Halbinsel zu 
denkcni. Es ist dieselbe gezwungene Erklärung, wie 

sie S. igo.vorliegt, ^o^"J^^}^^ ^ 

„mitten in den See** gedeutet wird auf Charax 
Spasinu, weil dieses von den Euphrat-Armen 
rings umflossen sei. Üa müsste unbedingt zuerst 
festgestellt werden, wie die Lage bekannter Orte 
in den Annalen bezeichnet wird ; die Bedeutung 
dieser, volksgeographischen Ausdrücke könnte 
dann erst durch Analogie bestimmt werden — 
willkürliche Deutung ist hier nicht angezeigt. Bei 
Fu'/o ende(; die Üeberlandsroute und von dort 
wird eine zweimonatliche Seefahrt bis zum Hafen 
von 7fl-//w gerechnet — vielleicht Aelana. Man 
würde in diesem Falle 60 Seemeilen im Tage zu 
rechnen haben, eine Fahrgeschwindigkeit, welche 
mit der der Indienfahrer bei Plipius (Vi. 23. 104, 
wo 50 Seemeilen im Tag zurückgelegt werden) 
stimmt. Das grosse Emporium für den Orient» 
handel, wohin die Waaren von Aelana geschafft 
wurden, war Petra, von Eusebius und anderen 
liekem genannt. Daher, meint Hirth, sei der alte 
Name von Ta-tsin: Lt^kan genommen — eine 
etwas gefährliche Identification, die freilich an- 
sprechend und nicht zu vergleichen ist mit den 
früheren Etymologisirungs -Versuchen des Wortes 
Li'han f= regnum oder tegiones oder Lycta oder 
ßaoiXii^fivl), Nicht unrichtig ist es, dabei auf den 
innigen Zusammenhang zwischen Babylonien und 
dem nabathaeischen Reiche, dessen Hauptstadt 
Petra war, hinzuweisen, der in den chinesischen 
Quellen eine Parallele findet in der häufigen 
Verbindung von Tiao-chih und Lt-kan, Wird diese 
gesammte Handelsstrasse von China durch Central- 
asien in das Reich der An-hsi nach Aman (Ecbatana), 
Ssuptn (Ktesiphon ?), Vülo (Hira), Aelana zu- 
gegeben, dann dürfte nach Beendigung des 
Pariherkrieges und Unterbrechung der parthi- 
schen Strecken die Kaufmannschaft des Ostens 
allen Grund gehabt haben, eine Gesandtschaft 
zu Kaiser Houan-ti zu senden, um eine neue 
Seeroute für den Seehandel zu vereinbaren — 
mehr Grund als der Kaiser Marcus Aurelius 
Antoninus (An-iu), der als Absender der Gesandt- 
schaft in den chinesischen Annalen erscheint 
(ihnen schenkt Reinaud Glauben a. a. O. p. 374, 
während Letronne Mem. des iftcr. ei belies lettres 
Nouv. Serie X. p/ 227, der Ansicht zuneigt; dass 
eine Privat-Gesandtschaft vorliege.) Rudolf v, Scala, 

CSchlan» folgt.) 



Veda-Chrestonathie. Irür den ersten (Gebrauch bei 
Veda- Vorlesungen herausgegebea und mit einem Glossar 
versehen von Dr. Alfred HüUbrandt, a, o. Professor an 
der Universität Breslau. Berlin. 'Weidmann. 1885. 8**. 
VI. 130 SS. 

Dieses Büchlein dürfte sowol den akademi- 
schen Lehrern, welche Vorlestingen über den 
Veda abhalten, als aöch den Zuhörern, weJche 



solche besuchen, nicht unwillkommen sein. Es 
enthält 66 Seiten mit Devanägari-Schrift gedruckten 
Sanskrittezt; ' also ungefähr so viel, al^ man in 
etwa zwei Semestern bewältigen kann, und ein 
dazu gehörendes sanskrit-deutsches Glossar in 
Transcription. Ein Vorzug der vorliegenden 
Chrestomathie ist der, dass sie durchgehends dem 
Gedanken nach durchsichtige Lieder und zwar 
39 aus den Rig-Veda und 18 aus dem. Atharva- 
Veda bringt. Namentlich die letzten acht Lieder 
aus dem Atharva-Veda, welche Zaubersprüche 
enthalten^ dürften geeignet sein, Germanisten und 
Slavisten, welche so häufig Veda -Vorlesungen 
besuchen, auf den Schatz, welchen der Atharva- 
Veda birgt, aufmerksam zu machen und dieselben 
zu einem umfassenden Studium der Volksgebräucbe 
anspornen. Die auf den letzten sechzehn Seiten 
(S. 51 — 66) abgedruckten Stücke aus den Brih- 
mana's (Satapathabrahmana, Aitareyabrihmana) 
und Upai^isad's (Öhändogya - Upanisad) reichen 
vollkommen hin, um Jemandem, der nicht Sanskrit- 
Philolog ist, einen Begriflf von dieser specifisch 
indischen Literaturgattung beizubringen, was uns 
zur richtigen Beurtheilung des Veda selbst noth- 
wendig scheint. 

Wien, October 1885. 

Friedrich Müller^ 



DI« FaiJiinisciMn Papyri des BerliRer M«SMnt. 

Aus Berlin ging uns im Monate September die nach- 
stehende Entgegnung auf die in der Mai- und Juni- 
Nummer unseres Blattes gebrachten Artikel über diesen 
Gegenstand zu. Wir bringen diese, sowie die Replik der 
Herren Prof. Karabacek und Dr. Krall im Nachstehenden 
zum Abdrucke und halten somit die Discus.Mon in unserem 
Blatte für geschlossen. 

„Da ich nicht zu den regelmassigeii Lesern dieser 
Monatsschrift gehöre, so wird man es gütigst entschul- 
digen, dass ich auf eine mir vor einigen Tagen zu Ge- 
sicht gekommene Anzeige meines Aufsatzes über die 
faijumiscben Papyri des Berliner Museums, die • sich im 
Hefte vom 15. Mai 1. J. befindet und von Prof. Karabacek 
unterzeichnet ist, die mir durch den- Ton dieser Be- 
sprechung abgenotbigte Antwort erst jetzt folgen lasse. 
Und auch die Fortsetzung dieser Anzeige von J. Krall 
im Hefte vom 15. Juni muss ich leider mit einigen 
Worten bedenken. 

Herr Karabacek behauptet, dass „die zweite be- 
schriebene Seite so mancher Stucke" der Berliner 
Pap3rri überklebt wäre, so dass sie „für immer verloren 
gegangen*' sei. U. Wilcken, auf den sich Herr Kara- 
bacek beruft, sagt nur, es lasse sich „leider nicht mehr 
controliren", ob auch auf der Rückseite einiger aufge- 
klebten Fragmente Schrift gewesen sei, wie auf einem 
anderen, dessen Rückseite aus eben diesem Grrunde frei 
gelassen war. Das von Wilcken ausgesprochene Be- 
dauern war durchaus überflüssig, wie ich ihn leicht über- 
zeugen konnte. Wo die Conservirung das Aufziehen von 
beiderseits beschriebenen Papyrusfragmenten forderte, hat 
der verstorbene Lepsius dazu durchsichtiges Papier ver- 
wenden lassen; welches die Schrift noch erkennen l&sst. 
Sogleich nach dem Erscheinen der „arsinoitischen Stecer- 
professipnen*' in den Sitzungsberichten der Berliner 
Akademie habe. ich die Fassung der betreffenden SteÜe 
bei Herrn Dr. Wilcken beanstandet \ind um Berichtigung 
gebeten, worauf er mir unter dem- 7. September 1883 
folgendermassen schrieb : „Ich muss Ihnen gestehen, dass, 
als ich jene verhängnissvoUen Worte schrieb, ich nicht 
imM indesten daran gedacht habe, dass ich die Museums- 
verwaltung oder gar Sie dadurch verletzen könnte, und 
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es thut mir aufrichtig leid, daas Sie einen Vorwurf dprt 
herausgelesen haben. Die bona ßdes, mit der ich es 
schrieb/ war allerdings, muss ich bekennen, Leichtsinn 
und Unbedachtsamkeit. Ich fand auf dem Stück, das den 
Gymnasionbezirk betriflft , die Aufschrift yvfiyaGlOV 
KH etc. und vermuthete und hoffte zugleich , zumal 
das KH hier nicht ganz verständlich ist, dass auch auf 
dem grossen Stücke, das sich auf den Tameionbezirk be- 
zieht, eine ähnliche Aufschrift, vielleicht mit anderer 
Zahl, gestanden haben könnte. Dass ich diese Ver- 
muthung öffentlich aussprach, sollte mehr eine Ent- 
schuldigung für mich sein« dass ich das KH nicht 
zu ioterpfetiren wagte. Und ich glaube und hoffe, dass, 
wenn man nicht gerade wie Sie der Sache besonders 
nahe steht, man an jener unbedeutenden Stelle nicht be- 
sonders haften und darin einen verdeckten Vorwurf für 
die Museumsverwaltung finden wird. Dennoch will ich 
gem. da ich IhreAoffassung für berechtigt 
halten muss,' sobald mir Gelegenheit gegeben ist, 
wieder gut machen, worin ich hier gefehlt habe." 

Wenn Herr K. Wessely unter den griechischen 
Papyris im Berliner Museum bei einer flüchtigen Durch- 
sicht noch ein lateinisches Papyrusfragment gefunden 
hat, so hätte es sich ja leicht von einer Mappe in eine 
andere legen lassen. Obwohl ich seit einem halben Jahre 
sieht mehr zu den Beamten des Museums gehöre, so S;he 
ieh doch dem nachträglichen Beweise für die Behauptung 
des Herrn Wessely gern entgegen. 

Zu der Behandlung der koptischen Papyri über- 
gehend, muss ich für die diesen Studien femer Stehenden 
vorausschicken, dass ähnliche, nach Sprache und lohalt 
äusserst schwierige Documente bisher noch nicht ver- 
öffentlicht, geschweige interpretirt worden sind, obwohl 
ich deren seit Jahren viele in verschiedenen Museen und 
namentlich in Wien befinden. Ich bin der Erste gewesen, 
der sich einer so mühsamen Aufgabe unterzogen hat, und 
ich schäme mich meiner Arbeit nicht. Wer nach mir 
derartige tJrkunden interpretiren will, wird es leichter 
haben, besonders wenn ihm ein reicheres und vollstän- 
digeres Material zu Gebote steht. Ich schliesse meinen 
Aufsat£: „Obwohl ich, ein gänzlich Unerforschtes in 
Angriff nehmend, mehr Räthsel vorlegen musste, als ich 
enträthseln konnte, so würde mich doch der Erfolg 
dieser kleinen Arbeit befriedigen, wenn sie Andere, die 
eine grössere Fülle lehrreichen Materials unter der Hand 
haben, zu weiterer Erforschung der koptischen Sprache 
dieses Dialects anregte." — Herr Karabacek findet es 
anmassend, dass ich überhaupt dergleichen zu bearbeiten 
mich unterfange. Kun, ich glaube, es ist weniger an- 
massend, Texte zu veröffentlichen, von denen man wenig 
versteht und von denen selbst Sachverständige bisher 
schwerlich mehr verstanden haben, als über den 
Werth einer solchen Arbeit zu urtheilen, wenn man 
überhaupt nichts davon versteht. Und das 
Letztere ist der Fall des Herrn Karabacek. 

Dem Vorwurfe der Hilflosigkeit bei der Inter- 
pretation dieser Schriftstücke, den er mir macht, sucht 
er freilich dadurch zu begegnen, dass er sich mit den 
Herren Krall und Wessely {!egen mich verbündet. Wenn 
man nun aber glaubte, durch das eifrige Bemühen dieser 
Männer würde Licht über die koptischen Papyri ver- 
breitet, so wäre rosn sehr im Irrthuro. Es sind meist 
nur ziemlich unfruchtbare Nergeleien über einzelne 
Wörter oder Buchstaben, die uns geboten werden. 

Die beiden Wörter aUhas und alchimar hat Herr 
Karabacek ohne Zweifel richtig aus dem Arabischen er- 
klärt; die von mir gedeuteten kevtpanos und sikeii hat er 
richtig dem lateinischen campana und dem arabischen 
sigill zur Seile gestellt. Ein TsTg lehrt 4en anderen, und 
ich habe das letztere seitdem selbst für das koptische 
sikeii erkannt, räume aber die Priorität Herrn K arabacek 
ein. Ob das koptische zap. s die „Wassermelone", gabas 
oder tabaschf bezeichnet, auch das verdient Erwägung. 
Es hätte sich aber wohl gelohnt zu bemerken, dass zwar 
gerade diese Frucht nach ^Abdellatlf (ed. Cairo 1282, 
p. 16, oder vielmehr de Sacy p. 35. 128) nicht nach dem 
Gewicht verkauft wird, andererseits aber zabasch die in 



Syrien übliche Bezeichnung ist, während die Fnicht in 
Egypten eibi*ltch elachdar und heute schlechthin bafitch 
heisst. Doch "die Erklärung lässt sich hören; wenn aber 
Herr Karabacek weiter für ititeniif«! ein ganz unmög- 
liches nncnnri muthmasst und dieses für bentkt nimmt» 
so hat er die Grenze seines Könnens bereits über- 
schritten. 

Herr Karabacek sagt: Icli hätte das arabische 
Faijüm falsch geschrieben — allerdings geflissentlich 
ohne den Artikel </, da ich das Wort durch die kopti- 
sche Form phiom : piotn : piam erkläre. Dass dem Worte 
in dem arabischen Sprachgebrauche der Artikel zukommt, 
ersieht der Leser sofort aus der Volksetymologie des 
Namens (elf-ßm), 'welche ich mitlheile. '— Ob Apiyein 
das arabische Abt Ujaina ist, bleibt fraglich, insofern es bei 
solchen Identiücirungen nicht auf einen ungefähren Gleich- 
klang, sondern auf die Lautgeltungen und Regeln der 

betreffenden Sprachen ankommt, „Für av is* GV zu lesen* 
— eine aus der Luft gegriffene, vollständig unberechtigte 
Behauptung. 

Ich sage, Jlfisr (vulgär Afaxr) bedeutet Egypten 
und Cairo, und bleibe dabei: es bedeutet Masr el-^ati- 
gah (Alt-Cairo) und Masr elqdhirah (Neu-Cairo) eben» 
sowohl wie das Land Egypten. Von altem oder 
modernem Sprachgebrauche ist bei mir gar nicht die 
Hede; wenn Männer wie Quatrem^re und Parthei chimi 
als „urbs Cairo" erklären, so wird das beiläuflg zu er- 
wähnen gestattet sein. Uebrigens habe ich es nur al^ 
eine Vermuthung ausgesprochen, dass kirne in den Pa- 
pyris aus dem Kloster des Abba Jeremias Cairo, d, b. 
Alt-Cairo, bezeichnen könne und lege gar kein Gewicht 
darauf. Mir genügte die Formel zu erklären: kk^ 
ciKcAi it&c} enHJtice n<^ass du ihm einen Geleitsschein 
für Egypten (oder Cairo) gebest" — Worte, welche 
Krall fbr „ganz verstümmelte griechische" gehalten hatte. 
Es sei noch bemerkt, dass Watwät (t 718 d. H.) in 
seinen Mabähig elfikar (pag. 545 der Berliner Hand- 
schrift) anführt, zu seiner Zeit {ft *a\rinä) bezeichne 
man das Gebiet von Memphis als Misr tlqadtnuh 
„das alte Misr**, und dies liegt etwas südlicher als Cairo 
an der andern Seite des Flusses und gerade unweit 
Abu Hirmisa oder Abba Jeremias. 

Ich habe kutnari als „Garten" oder „Weingarten" 
erklärt, weil es nach den mir zugänglichen Quellen so 
heisst. Dass ich dabei an das arabische chamr und 
herm erinnert habe, ist nicht so ungeheueilich wie 
manche Karabacek'schen Etymologien, z. B. die Ab- 
leitung eines Dorfes im Faijum Farhäqtn von dem hiero- 
glyphischen Par&'chem-choper ! Herrn Wessely*s Be- 
weis, dass kutnari aus pdmarion entstanden ist, bleibt 
abzuwarten; im besten Falle ist er nur eine. Ver- 
muthung. 

Lebek, das ich nicht verstehe, „Ist** der arabische 
Baum I^ebach, obwohl das faijumisch-koptische fi, d. h. 

/, niemals einem arabischen y >.ft entsprechen kann. 

Auch hat der Lebachbaum in dem Texte gar nichts zu 
schaffen, und selbst im Schoosse des gelehrten Colle- 
giums ist anlässlich desselben eine Differenz entstanden, 
indem Herr Krall meint, es sei für A.€fieK &.Tr wohl 
eher A.€£^c k&ti zu lesen, wovon das erstere Wort 
soviel wie p£^c, das andere soviel wie koti heisse. Ich 
brauche keinen der koptischen Dialecte Kundigen über 
die Unmöglichkeit solcher vagen Hypothesen aufzu- 
klären. 

Herr Karabacek wirft mir die Gleichstellung des 
Dirhems mit dem Kirat vor und gesteht, die Sache 
habe doch ihre Richtigkeit; ich sage : „so viel ich weiss"', 
kommen gewisse Münzen in koptischen Papyris nicht 
vor, und empfange die Belehrung, dass sich deren 
massenweis in den Wiener Papyris ünden. Nun, ich 
erwarte die Beweise; bis jetzt konnte ich das nicht 
wissen, denn von den looo koptischen Papyris der 
Wiener Sammlung sind zur Zeit nur erst ein paar 
vereinzelte Wörter und einige wenige Zeilenfragmente 
in die Oeffentlii hkeit gedrungen. 
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Ich gebe mir den Anschein, als könne ich Ibn 
'Abdelhakem's Text citiren und habe doch nur Karle's 
Uebersetsung; gelesen. Ich rufe dasUrtheil der Arabisten 
unter meinen Lesern an, was von dieser Insinuation zu 
halten ist. Ich sage nSmlich: „Vgl. Karle, de historia 
Atgypii antiqua p. 14 und das Berliner Manuscript: 
Sprenger 89, fol. 28." Hierdurch habe ich für die, welche 
es interest^iren kann, nachgewiesen, dass die erwähnte 
Handschrift, welche Sprenger in seinem Kataloge als ein 
unbekanntes historisdies Fragment verzeichnet, einen 
Theil der Geschichte Ibn 'Abdelhakem's enthält, mit 
welchem ich Kaile's unvollständige Edition vor Jahren 
collatiooirt habe. 

Ueber die. Thierpreise Egyptens will uns Herr 
Karabacek belehren, ohne überhaupt zu bedenken, ob 
das betreffende Stück, nach dem ein Kalb für fünf 
Solidi verkauft wird, aus byzantinischer oder arabischer 
Zeit stammt. Indess hat er über diesen Punkt Beweise 
in Aussicht gestellt, und ich schweige; aber sagen muss 
ich doch, dass dies zur Zeit Fragen von ganz geringem 
Belange sind, da es vor allen Dingen zuerst auf die 
Ueberwindung der philologischen Schwierigkeiten an- 
kommt. Während Herr Karabacek nun iür die Bedeutung 
des jmcci, die ich ihm gegeben habe, eintritt, mochte 
Herr Krall an das griechische [ihOr] denken, da man 
hier für ^Kalb" eher J4&ci oder m&C€ ei warten müsste, 
noia hene in einem Texte, der für it&^i vielmehr nt^y 
schreibt. Hätte er es lieber beim Kalbe gelassen, so 
hätte er nicht offenbart, dass er die koptischen und 
faijumischen Lautre geln nicht kennt, und man hätte nicht 
nothig, ihn auf Peyron's Lexikon p. 107 zu verweisen. 

Eine schwierige Gruppe nach der Geldsumme 

„5 Solidi" habe ich ctqi gelesen und nach Analogie des 
dQld^flfp TtXrjQei (Papyrus du Louvre p. 243, 250) er- 
klärt Diese Erklärung wird natürlich verbessert : es muss 
OQt'^fiOVfieva heissen und entspricht nach einem noch 
nicht erschienenen Werke dem lateinischen fiumerata. 
Was in unedirten Werken steht, weiss ich nicht; wohl 
aber weiss ich, dass die gleichzeitigen lateinischen Ver- 
kaufsurknnden von Stellen wimmeln, welche meine Lesung 
rechtfertigen. Man lese Marini, papyri diplomatici 
No. 114, 7/5. 118, 120, i2Tt 122 — da heisst es z. B. 
auri soUdos dominicos optimos pensanUs numer^ qua» 
draginia — numero centun^ decem — numero XX, — 
numero V, — numero XIV. — numero XXIV. So 
ganz zweifelsohne scheint das OQld'l.lOVf.ieva denn doA 
nicht zu sein ; denn Krall trägt wieder eine andere 
Meinung vor. 

V 

X HxoXfiadl^ von dessen Transscription ich Ab- 
stand genommen hatte, weil vielleicht der Name der 
Kirche, von deren Hegumenos die Rede ist, darin 
stecken kann, wird (natürlich durch den Herrn Wessely) 
in XwqOfV Ihoke^loXdo^ aufgelost, wobei verschwiegen 
wird, dass ich es selbst als Ptolemais hormos erklärt 

V to 

habe. ^ (i>lcht ^j denn das Zeichen scheint kein Buch- 
stabe, sondern ein Abkürzungszeichen zu sein) kann 
gewiss %(jjqOV sein, wenn nicht vielmehr Jiioqiov zu 
lesen ist. Dass p. 13 für xce vielmehr xd zu lesen ist, 
hat Herr Wessely vielleicht recht gesehen ; seine übrigen 
abweichenden Umschriften sind conjecturale. 

Zu kamisi führe ich „unbegreiflicherweise** auch 
die Form kamasion an, welche die koptische Scala mit 
der Bedeutung elbumus kennt — jawohl, weil ich für 
Fachmänner schreibe, die einen Begriff von der koptischen 
Lexikographie haben. 

Ueber die Bedeutung des sipk, siphi äussere ich 
mich mit aller Bescheidenheit : „ich vermuthe etwas 
wie .. ." Herr Karabacek weiss es besser: es ist das 
persische sSb „Apfel" in der Verbindung ^Apfelhemd". 
Ob die Laute zu solcher Etymologie stimmen, ob es 



nicht ein bekanntes egyptisches Wort für „Apfel'* 
gibt etc. etc. etc., das kümmert Herrn Karabacek nicht. 

In seinen „Berichtigungen" hat Herr Krall einen 
Schreibfehler bei mir entdeckt: ith habe ^hjuimc für 
OHJ4€, wie das Facsimile deutlich zeigt, geschrieben; 
dass dem Worte die von Peyron gegebene Bedeutung 
nau/um zukommt, ist durchaus wahrscheinlich, da das 
Wort in den Wiener Papyris „nicht selten" vorkommen 
soll. Die Nachträge, welche Herr Krall aus den Wiener 
Papyris mittheilt, befriedigen mich umsoweniger, als sie 
in gar keiner Beziehung zu meiner Arbeit stehen. Was 
sollen uns bei dem dermaligen Stande dieser Forschungen 
diese kleinen Notizen über Datirung, Namen n. s. w. in 
den Urkunden? Aus looo koptischen Papyris erwarte 
ich mehr. 

Berlin, 7. September 188^. 

Dr, Ludm. SUm, 

Darauf erwidert Herr Prof. Karabacek: 

Die Entgegnung, welche Herr Ludwig Stern meiner 
Kritik vom 15. Mai d. J., die einige Tage später in den 
Berliner Gelehrtenki eisen circulirte, jetzt erst zu widmen 
für gut findet, bedürfte eigentlich keiner Replik. Denn jeder 
Unbefangene, welcher die beiden Arbeiten vergleichend 
durchsehen wollte, würde über die Art dieser nBcrich- 
tigungen" nicht wenig erstaunt sein. Die Taktik des Herrn 
Stern ist, die Wahrheit zu verdunkeln, um durch Ent- 
stellung meiner Ausführungen sich den Schein 
berechtigter und gelungener Zurückweisung zu geben. 
Dagegen protestire ich. Im Uebrigen dürften die folgenden 
Zeilen Punkt für Punkt darthun, dass Herr Stern die 
Nachsicht der Redaction in ungerechtfertigter Weise be- 
ansprucht hat. 

Bezüglich der überklebten Papyri des Berliner 
Museums führe ich nun den Wortlaut Wilk en's (Sitzungs- 
berichte d. k. preuss. Akad. d. Wissensch. zu Berlin, 
XXXV, 909) an: „Leider kann man auf den übrigen 
Fragmenten, da sie auf Papier aufgeklebt sind, 
nicht mehr controliren, ob auf der Rückseite 
Entsprechendes stand." Die nachträgliche Abbitte 
des Herrn Wilken ändert nichts an dieser Thatsache. 
Auch ist bei ihm nicht die Rede von der Aufklebung 
zweiseitiger Papyris auf „durchsichtigem" (!) Papier, 
sondern von dem Aufkleben vermeintlich einseitiger 
Stücke — und diese Misshandlung der Papyri ist bereits 
so offenkundig, dass sie weder ein Dementi, noch der 
Amtsnachfolger des Herrn Stern je wieder gut zu machen 
vermochte. 

Was nun das eigentliche Thema, die von Herrn 
Stern publicirten koptischen Papyri betrifft, so habe 
ich demselben die Fähigkeit abgesprochen, die faijümer 
koptischen Urkunden zu bearbeiten, da ein solches Unter- 
nehmen „ohne Kenntniss der parallelen griechischen 
und arabischen Papyri und ihrer Quellen, ein Ding 
der Unmöglichkeit ist". Um das beurtheilen zu können, 
braucht man im Koptischen gerade nicht die geoffenbarten 
Kenntnisse des Herrn Stern zu besitzen. Ich hatte damit 
lediglich meine Aufgabe als Arabist gekennzeichnet, 
Anderen das andere überlassend und wohl wissend, dass 
die meisten der von Herrn Stern vorgeführten koptischen 
Papyri in die arabische Zeit gehörten. Wenn nun 
aber Herr Stern unsere AussteUuugen als „unfruchtbare 
Nergeleien über einzelne Wörter oder Buchstaben* be- 
zeichnet, 30 ist er sich selbst untreu geworden, nachdem 
er auf Seite 4 seiner Arbeit ausdrücklich erklärte und 
sich anheischig machte, nur „die Buchstaben sicher 
zu lesen, nicht auch die Wörter*! Dass ihm 
selbst dieses, in der That bescheidene Vorhaben nicht 
gelungen, £ollte eben nachgewiesen werden. 

Und nun wende icK mich gleich zu jenem Punkte, 
wo ich nach Herrn Stem's Meinung die Grenze meines 
Könnens überschritten, indem auf die vorhergehende 
müssige Bemerkung über baUtch — es handelt sich ja um 
die in Aegypten eingeführte syrische Melonenart 
tabasch — kein Gewicht zulegen ist. Ich schrieb: ^X^^i^c 
iin«nHf«i dürfte, sf«weit ohne Abbildung zu vcr- 
muthenist, vielleicht &A;)^&c tincnnf:*! sein u. s.w.* 



Digitized by 



Google 



OESTER REICHISCHE MONATSSCHRIFT FÜR DEN ORIENT 



2b» 



Das findet Herr Stern nnmöglich, weiss aber nicht, dass 
arab. JÜLwU3^ albititka (davon span. albanega) vompers. 
dCU> hentk^ Filoselle-Seide, stammt und al-chau al- 
btntkt eine bekannte textile Coroposition ist, — während 
der arabische Mantelkragen al bentka von al-chaut^SioS 
im X. Jahrhundert in textiler Adoption lateinisch als casula 
dt afchas wiederkehrt. — Dass Herr Stern das arabische 
Faijüm bei gleichzeitiger Berufung auf Jaküt(I) absicht- 
lich ohne Artikel geschrieben, kann man herauslesen, 
wenn man will, und nicht annimmt, dass ihm die falsche 
türkische Schreibweise im Sinne gelegen. Dass die 

Emendation av oder kopt. cn nicht aus der Luft ge- 
griffen, bezeugen sämroüiche koptische Papyri Erzherzog 
Kainer. — Dass Herr Stern nach modernem Sprach- 
gebrauch in der That Misr mit Kairo verwechselt, lehrt 
ein Blick in seine Schrift p. lo. Dazu kommt nun noch 
die Herbeiziehung eines arabischen Autors des XIV. 
Jahrhunderts (!), welcher die bekannte falsche Gleich- 
stellung von Memphis als i(//.fr al-kadimeh auftischt, 
während Memphis doch nur *— i-^^ (Pap3rTus vom Jahre 
133 d. H. Pal Soc. und Papyrus Erzherzog Rainer 804) 
und Babylon nur MUr sein kann. Herr Stern findet 
manche meiner Etymologien ungeheuerlich und zieht als 
Entgegnung auf denselben ihm von mir gemachten Vor- 
wurf nicht etwa die Emendation pomarium — um 
welche es sich handelt — herbei, sondern einen im 
Jahre 1882 von mir publicirten Papyrus, wo ich in 
Farhaktn die Ueberlieferung des altägyptischen Orts- 
namens Parachemchoper zu finden glaubte. Dies dünkt 
Herrn Stern, welcher statt dessen mir die directe Ab- 
leitung unterschiebt, freilich unglaublich, weil er von den 
hieroglyphischen Reminiscenzen in Ortsnamen der arabi- 
schen Papyri des VIII. Jahrhunderts, wie z. B. MUts — 
altägypt. Mer^ Fankts «« altägypt Pa^nch, Iba = 
altä^pt« Hiben u. s. w. u. s. w., von welchen Kamen 
kein arabischer Geograph mehr etwas zu erzählen weiss, 
nicht die geringste Ahnung hat 

Herr Stern unterstellt mir die Identificirung von 
Lebach mit dem bekannten ägyptischen Baum, um meine 
Erklärung recht drastisch ad absurdum führen zu können. 
Davon findet sich aber bei mir kein Wörtchen. Ich 
citirte blos Belegstellen, in der Meinung, Herr Stern 
würde sofort erkennen, um was es sich handle. Das ist 
nun nicht der Fall, denn es ist ihm unbekannt, dass 
lebach eine der Pistazie an Grösse gleichkommende essbare 
Frucht ist, nur mit dem Unterschiede, dass bei jener der 
innen befindliche grünliche Kern, bei dieser aber die Schale 
genossen wird (Sojüthi, Husn el-muhadhare, II, 332). Meine 
Aufstellung betraf lediglich die durch Herrn Stern ver- 
mittelten „Buchstaben'*, und nun stellt er zur Bekämpfung 
derselben faijümisch-koptische Lautregeln auf, wonach „6 
d. h. / niemals einem arabischen v^ b entsprechen 
kann**. Mir liegen aber die koptischen Schreibungen e^ni 
und &61 für arabisch Abt, &£i7r für Abii^ 6&£iiA.oit und 
ii«^iXoii (in einem und demselben Papyrus !), dagegen 
n^A^RCk für arab. nafaka u. s. w. vor. Die koptischen 
Schreiber dieser Urkunden, eine gewöhnlich niedrige, der 
Bildung entbehrende Menschenclasse, hielten sich bedauer- 
licherweise ganz und gar nicht an die Stern'schen „Laut- 
gesetze**. So hielten es auch die faijü mischen Juden in den 
Papjris, wenn es sich um arabische Transscriptionen handelt; 
sie schriebeni unbedenklich neben 3 « ^ (ä^I =» C^.^) 
auch 3 für t (t3 = r^*) oder 1 für J> (lap «= Ja^"), 
n für ^ (nen =» tiÄ.) u. s. w. ! Eine weitere Unter- 
stellung des Herrn Stern ist es, zu sagen, ich werfe ihm 
die Gleichstellung des Dirhems mit dem Kirat vor und 
gestehe, die Sache habe doch ihre Richtigkeit! Entweder 
ist dies eine absichtliche Verdrehung meiner Worte oder 
ein Beweis des gänzlichen Mangels an kritischer Auf- 
fassung ; denn dieselben betreffen die strenge Scheidung 
der Papyruszeiten von einer nachfolgenden jüngeren 
Epoche. 

Herr Stern unterfängt sich mir bezüglich der ur- 
girten Stelle Ibn Abdelhakam's eine Insinuation vor- 



zuwerfen. Man vergleiche meine Worte mit seiner „Ent- 
gegnung**, und der genannte Vorwurf wird auf ihn 
zurückfallen müssen. Da aber Herr Stern arabische Texte 
zu citiren sich rühmt, will ich ihm die erste Bezugs- 
quelle nachweisen, von woher er vermuthlich jenes famose 
Citat genommen: es ist das landläufige Handbuch 
Lumbroso's, Recherches sur Viconomie poUHque de 
VBzypie etc. S. 20. Weil Herr Stern gegeaäber meinen 
Darlegungen über die Thierpreise schweigen zu wollen 
erklärt, möchte ich zu seiner weiteren Beruhigung hinzu- 
fügen, <lass die von mir citirten Thierpreise aus griechi- 
schen und arabischen Papyri der frühislamitisch^n Zeit 
stammen, was ich mit Rücksicht auf seinen koptischen 
Papyrus wohl bedachte. Und gerade die Beachtung solcher 
Realien ist von dem grössten Belange, da der Entzifferer 
dadurch nicht selten über gewisse phüologische Schwierig- 
keiten hinweggeführt wird. Dass Herrn Stem's Auflösung 

der Sigle aqi in aQt&fn^ tiXi^qh durch dgC&fMta^) 
d. h. numerata im Sinne von bar verbessert ward, ist 
wirklich ganz „natürlich". Denn l. kommt diese Sigle in 
unseren Papyri ganz so ausgeschrieben vor, und 
2. bieten die parallelen arabischen Texte unserer 
Papyri dafür ^^^^ = ^U:'\ jüLÜ\ s=. bar. Die gelehrten 
lateinischen Citate des Herrn Stern sind daher über- 
flüssig. Eine Bemerkung zu dem Absatz über „Ptolmadi" 
wäre Raumverschwendung; für xa steht im Lichtbilde 
ganz sicher x<^. 

Wenn Herr Stern zu kamisi die Form kamasion 
anführt, so steht dies in seinem Belieben; „unbe- 
greiflich** ist es aber, und dabei bleibe ich, wenn die 
von der koptischen Scala dem letzteren gegebene Be- 
deutung arab. albumus , auch dem ersteren zugedacht 
wird. Noch mehr, das ist geradezu unmöglich, und die 
„Fachmänner** werden sich kaum dafür bedanken, dass 
Herr Stern, dem die verschiedensten weit auseinander- 
liegenden Zeitepochen (Papyri und koptische Scala!) 
philologisch und technologisch im Kopfe durcheinander- 
laufen, derlei lexikographischen Wirrwar für sie nieder- 
geschrieben. 

Zum Schlüsse spielt Herr Stern den grössten 
Trumpf aus. Es handelt sich um die Bedeutung des 
siph, siphi, welches ich im Berl. Pap. II. mit pers. sib = 
stb, stw „ Apfel ** identificirtc und im Berl Pap. X. in 
Verbindung mit kamisi als ein Hemd von Apfel- 
farbe (nicht „Apfelhemd**!) erklärte. Die starken da- 
gegen aufgebotenen Ausdrücke des hinter seiner bei 
kannten Lautlehre verschanzten Herrn Stern klingen 
recht erheiternd. Er weiss nicht, dass die ägyptischen 
Aepfel, welche in unseren Papyris arab. mit tufdh (z. B. 
Pap. 1029) bezeichnet werden, so schlecht sind, dass 
dafür, wie die arabischen Schriftsteller bezeugen, aus 
Persien und Syrien dieses Obst in grossen Mengen dahin 
eingeführt wurde. Denn die Isfahaner stb und syrischen 
Aepfel, von welch letzteren jährlich auch 30.000 Stück 
an die Hofhaltung der Chalifcn von Bagdad gesendet 
wurden und deren Schönheit und Güte sprichwörtlich 
geworden viar, sind die berühmtesten. Daher auch das 
aramäisch-rabbin'sche, vom Persischen entlehnte chamrä 
sfphä — Apfelwein. Daran reihen sich die grossen, stb 
genannten Aepfel von AchlÄth in Armenien, deren manche 
gar 100 Drachmen wogen. Und wenn der Reisende Näsiri 
Chosrau (XI. Jahrhundert) geradezu von den stb in 
Aegypten (p. 51) spricht, so deutet dies eben auf den 
fortgesetzten Import derselben aus Persien hin. In der 
That liegen mir in der erzherzoglicben Sammlung zwei 
Papyri des X. Jahrhunderts vor ^Nr. 536. 537), in 
welchen gelegentlich einer parallelen Aufzählung von 
Früchten, wie Aepfeln, Granaten etc., die ersteren auf 



») dot&fJiov^Bva war Schreibfehler des Herrn Dr. 
•Weuely, welcher Lapsas sich aus den nntereiDanderatehenden 
ersten Worten der 20. nnd 81. Zeile seiner Lettre I p. 181 erkl&rt, 
aber in der Correctnr flbersehen vrnrde, sumal der Artikel aus 
typographischen Granden innerhalb 81 Standen geschrieben und 
gedruckt werden musste. 
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dem einen Blatt als lufdh^ auf dem anderen Blatt aber 
als stbe (d^^^'^.M) sie!) bezeichnet sind! 



Dafür, dass auch die verschiedenen anderen in 
Ae^ypten eingeführten Obstgattungen dort unter ihren 
angestammten Kamen gangbar waren, bedarf es den 
-Quellenkundigen gegenüber keines Nachweises. Für nicht 
minder überflüssig «rächte ich es, alle die von den ver- ; 
schiedensten Früchten entlehnten textilen Farbbezeich/- , 
nongen hier speciell aufzuführen« Die „Apfelfarbe*'« I6n 
et'tuffä^h, habe ich in dieser Beziehung bereits nachge» i 
wiesen« und daran schliessen sich Melonen. artige > 
Kl e i d e r, d« h. honigfarbige Atlaskleider, dschuUandrS, 
d. h. Granatene, also brennend rothe Kleider, fustaki, 
pistazienfärbige, meergrüne, grasgrüne Kleider, wovon das ' 
fuslico tinctum bei Regioald von Durham u. s. w. u. s. w.- 
Derlei Gewebe-Bezeichnungen sind ebenso wenig lächer- 
lich , als wie das congruirende el-muschmascht, d. h. 
aprikosenfarbig für die Emailbekleidung des Porzellans 
u. dgl. mehr. Doch genug. Ein Mehieres hiesse wo^il 
den Schein erwecken, Herrn Stern am Ende dieser 
nothgedrungenen Erwiderung in das ABC der techno- 
logischen Künste des Orients einweihen zu wollen — 
auch das liegt mir ferne. 

Wien, am 13. October 1885. 

Prof. Kaiabacek, 



Die voranstehende Erwiderung von Dr. Stern wird 
mich nicht veranlassen, von dem Tone abzuweichen, den 
ich in meinen streng sachlichen und gewiss nicht ver- 
letzenden Bemerkungen (Beilage zur „Oesterr. Monatsschi ift 
für den Orient,** 1885, S. 133—135) eingehalten habe. 
Was ich dort als sicher hingestellt habe, vor Allem die 
Feststellung der Bedeutung des Wortes qhmc und 
die Ausführungen über die Farbenbezeichnungen in den 
Kleiderverz eichnissen, wird allen weiteren Prüfungen gegen- 
über Stand h alten ; bei den Aufstellungen hypothetischer 
Art, welche nur dann berechtigt sind, wenn „^^^^ 
Unverständliches" vorliegt, lagen die entgegenstehenden 
Schwierigkeiten auf der Hand. „Conrect" geschriebene 
faijümer Texte bieten weder grossere noch geringere 
Schwierigkeiten, als solche in 8a*idischer Mundart dar — 
nur sind sie vorläufig noch sehr selten. 

Bei Texten, welche durch Nichtberücksichtigung \ 
der Regeln der Grammatik und Lautlehre sich kenn- \ 
zeichnen, welche aus Unwissenheit ihrer Schreiber ent- 
springen — und dazu gehören die von Dr. Stern heraus- 
gegebenen Papyri — handelt es sich „vorläufig* haupt- ! 
sächlich darum, die jpärlichen Angaben über Fersonen- 
und Ortsnamen, Münzen, Zeitrechnung u. s. w. zu ver^ \ 
werthen. Hat sich gerade aus derartigen Stücken eine 
Hauptforderung der strittigen Frage über das Wesen der 
Indiction gewinnen lassen. 

Nur durch Vergleichung mit relativ besser geschrie- , 
benen Texten kann man die Bedeutung einer Reihe von ' 
typisch vorkommenden Wendungen feststellen. So steht ! 
die Formel ^^-ftneTeMOC (S. 15 bei Stern), deren Sinn ; 
Stern „nicht erreicht", für das in koptischen Contracten j 
häufige '^-on^eTOiMCUC, ich bin bereit [hctthiä ist das 
saudische nii&^ niM, allezeit]. Die Bindeglieder geben 
die Wiener Papyri ; welche bald (Nr. 720) TieneTiMOC, 
bald (Nr. 1865) .TieneTHMCoc schreiben. • 

Wie dringend nothwendig es ist, getreue Facsimiles , 
aller Stücke vorzulegen, lehrt das kleine Kleiderverzeichpiss ' 
• S. J9 bei Stern), welches ohne Heranziehung arab'scher i 
Qq eilen als nahezu ganz unverständlich sich erwiesen 
hat. DeuQ es ist nur ein glücklicher Zufall, dass ohne ^ 
ein solches auf Grupd Wiener Papyri die richtige Lesung 1 
in zwei Fällen s ch feststellen lässt. Es ist, wie der 
koptische Papyrus Nr. 2020 beweist, Z. 6 nicht ^e^upoipAAi | 
sondern ^ek.RpoirA.Ai («xpoüAof, vgl. Aristoteles, Physiogn. i 
151 fr.), Z. 10 nicht R&M.1C1 nc&pf, sondern r&mici \ 
itc&pT zu lesen. Die Wiener Papyri kennen keine hj^mici i 
nc«^p, welche Stern S. 7 zweifelnd durch „Seide" über- • 



setzt, dagegen finden wir im sa^idisch^n Papyrus >{r. 1411 
zweimal R&M.icitt itcopr „Wollhemde." 

Ob im Papyrus IX (S. 17 und 18 bei Istem) 
das somit ganz unbekannte Wort 6<^pne9_ richtig gelesen 
ist. kann man ohne Facsimile nicht erkennen. In- dem 
Wiener Papyrus N«-. i kommt neben Rip, bUumen ( U) 
nOTTTpcon. nitrum c\^j^ (sonst gewöhnlich ^oceM.) auch 
CAwpnc^, welches, wie Prof. Karabacek bemerkt, n chts 
anders als ff^y^^ Arsenik sein kann. 

Wien, 14. October 1885. 

Dr. y. KraU. 



MISCELLE. 

KeHinSObrifttlohes. Am Eingange zur Quellengrotte 
von Sebeneh-Su (einem Nebenfiuss des Tigris assyrisch 
Supnat', nordlich von Dijärbekr, unweit von Palu, hat 
der König Tijjlat-Pilescr L (um iioo v. Ch.) sein Bild 
.einmeisseln lassen und eine Inschrift gesetzt zum Anr 
denken, dass er zum dritten Male seine Waffen in das 
Land Na'iri trug. Diese Inschrift ist längst entdeckt und 
publicirt worden. Man durfte aber erwarten, in derselben 
Grotte noch Inschriften von drei anderen assyrischen Königen 
zu finden; denn der König Asurnasirpal (885 — 86o) 
erzählt in seinen Annalen: „An dem Quellursprung des 
Flusses § u p n a t, an der Stelle des Bildes, welches T i g 1 a t- 
Pileser und Tiglat-Adar, die Könige von Assyrien, 
meine Väter, aufgerichtet hatten, fertigte ich mein könig- 
liches Bild, liess es neben ihnen aufrichten " In ähn- 
licher Weise erfahren wir aus den Denksteinen seines 
Sohnes Salmana sar, dass Letzterer sein Bild mit In- 
schrift an „dem Quellort des Tigris" aufgestellt hat, 
wobei freilich zweifelhaft sein konnte, ob hiermit die 
Quellengrotte von Sebeneh-Su gemeint wurde. 

In jüngster Zeit untersuchte der im türkischen 
Dienst stehende Ingenieur Sester diese Grotte und 
schickte Abklatsche der Inschriften nach Berlin. Obwohl 
die Abdrücke, wie die Inschriften selbst in eineiQ sehr 
schlechten Zustand sind, ist es dennoch Prof. £b Schrader 
gelungen, auf Grund derselben und mit Hilfe einer Reihe 
glücklicher Combinationen die vorgefundenen Inschriften- 
Fragmente als die Ueberreste der Denkmäler der er- 
wähnten Könige zu erkennen. 

Am besten erhalten ist neben der ältesten die 
jüngste Inschrift, welche in Form und Inhalt sich an 
jene anschliesst und ebenfalls auf die Kriegszuge des assyri- 
schen Königs gegen Armenien Bezug hat, nur dass an Stelle 
des Landes N a 1 r i in dieser Inschrift vom Lande U r a r t u 
die Rede ist, welches die Führung dieser Ländergruppe 
inzwischen übernommen zu haben scheint. Es kann kaum 
einem Zweifel unterliegen, dass die beiden Insch|[iften 
von Tuklat-Adar und ' Asurnasirpal ähnlichen Inhaltes 
waren. 

Es ist nicht uninteressant zu erwähnen, ' dass ein 
König von Vann Namens Menuas, der zwei Gene- 
rationen nach Salmanasar lebte, in Palu am Euphrat 
ein Siegesdenkmal errichtet hat, wohl als Gegenstück 
gegen die Inschriften in der Höhle von Sebeneh-Su. 

Wien, im November 1^885. 

D. H, MülUr^ 



Yerantworttiober Redaetenr: A. v. 8oala. 



Dmok von Ch. R«itMr 4 M. WerthrMT üi)Wiw. 
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Orientalische Eisenbahnen. 

Fahrplan. 

Giltig vom 1. September 1884 bis auf Weiteres. 



Kll 
7 

18 
18 
M 
72 



106 



57 
lOS 
125 
198 
244 

93 
119 



Oon«tantinopeI ab 
Jedi Knie .... 
MakH Keni . . . 
San Stephano . . 
Kutoehuk-Tsokek 
Tachatal4Je . . . 
Kabakdje .... 
Tscberkeskeui . . 

Tschorla 

Loal^-Burgaa . . 
UEun-Keuprl . . . 
Kalleli-Burgas . . 
Adrianopel .... 



Dedeagh ab 

Bidikll 

Demotika 

Kalleli-Bargaa . . an 
Adrianopel .... an 



ab 



Adrianopel .... 
Mastapha Paacha 
Harmanly .... 
Tlmova-Seymenly 

Papasly 

Ratunizza-Stanim 
Philippopoli . . . 
Tatar-Bazardjlk . 
Sarembey .... 



Timova-Seymenly . ab 
Jamboli an 



Balonicbi 

Earaanll . . 

Mirovrce . . 
Demlr Kapn 

Kenproly . 

Uskub . . . 

üakub • . . 

Pristina . . 

Mitrowica . 



ab 



ab 



7.16V 

7.41 

8 

814 

8.96 

10.85 

11.17 
1.84 
S.88 
4.45 
7.15 
7.68 
9.14N 

12.14N8 
8.201 
5.428 
6.17« 
9.14N 

8.81V 

10.08 

11.24 

12.48 

8.49 

4.86 

5.84 

6.57 

7.81N 

1.08Nt 
6.11t 

6.40V* 
9.09* 
11.25* 
12.66* 
4.80* 
6.84* 



IMTV 
11. 4f^ 

ii.&a 

12.10 
12.1» 



6.01 N 



Prtitt in Piattttn «on Contiaiü' 

iinop$l nach KuUehuk 18.B0, 

18.80, P.~, nach Adrianopel 

»68. 80, 19L »0, 184. 80. 



6 



Vm. 
6 ft 

10.48$ 
11.49§ 



87.(0 


27.20 


71.00 


52.20 


80.10 


69.20 


05.80 


78.10 



Preiie in Piastern von 
Dedeagh ab 

17.80 
84.10 
88.80 
51.00 

von Adrianopel ab 

14.20 
2.'>.20 
81.10 
59.00 
65.10 
70.10 
84.80 
91.00 

Ton Tirnova ab 

- I - I - 

von Saloniehi ab 

28.10 
41.20 
50.20 
79.— 



80.00 


22.10 


52.80 


89.00 


65.00 


48.00 


122.20 


90.80 


135.20 


100.10 


140.00 


108.00 


176.00 


180.10 


188.80 


140.00 



48.10 
86.10 
104.80 
163.30 


85.801 
68.80 
77.20 
121.10 


~ 


__ 



Adrianopel . . . 
EnUell-Barga« . . 
Uann-Eenpri . . 
Lonl^-Bnrgas . . 

Tsohorln 

Tscherkeskenl . . 
Kabakdje . . . . 
Tschataldje . . . 
Kutsohok-Tsehek 
San Stephano . . 
Makri Keni . . . 
Jedi Knie . . . . 
Constantinopel . 

Adrianopel . . . 
Kulleli-Bnrgas . . 
Demotika . . . . 

BIdikli 

Dedeagh .... 



ab 



.ab 



Sarembey ab 

Tatar-Bazardjik . . . 

Philippopoli 

Katunizza-Stanima . 

Papasly 

Tirnova: Seymenly . 

Harmanly 

Mustapha Pascha . . 
Adrianopel .... an 

Jamboli ab 

Tirnova : Seymen . an 

Mitrowtoa ab 

Pristina 

Uskab an 

Uskab ab 

Kenpruly 

Demir Kapu 

Mirowce 

Karasuli ...... 

Saloniehi an 



6.7 
7.86 
8.8 
10.29 
12.46 
2.4 
8.66 
4.82 
6.88 
6.51 
7.6 
7.26 
7.50N 

6Vt 
8.62+ 
.».87t 
12.10t 

2.28+ 

6.7V 
6.61 
8.29 
9.2 
9.47 
1.28 
2.11 
8.22 

4.54N 

7V§ 
12.138 



e.soVi 
8.484- 
12.321 
1.41+ 
8.644 
618N4. 



7.84V 
7.44 
7.67 
8.11 

8.85V 



1.11N8 

2.228 
6.448 



1.16N 
1.27 
1.40 
1.54 

2.17N 






in 



-^—1- ZÜNDWAAREN, — ALLUMETTES. -♦► 



t 



I 



Export nach dem gesammten Orient, Indien, China etc. 

Etablirt 1856> 

Höchste AasselehnuDff : Ausstellung Qraz 1880: Ehren - Dlplem. 

Auszeichnungen: Graz 1870, Triest 1871, SiJberne Medaille. 
Melboarne 1880, Yerdienst - Diplom. Triest 1882, Goldene Medaille. 



Die k. k. 




privilegirte 



Grösste sud - österreichische 

ZÜNDWAAREN-FABRIK 

von 

FL. POJATZl & COMP. 

in Deutschlandsberg bei Graz (Steiermark) 

OEBTEmmSZOH 

erzeugt alle im Orient gangbaren Sorten Zündhölzchen, sowie Zündschwamm (Esca). 

Die Fabrikate besiUen eine ganx besondere Wldoratandsf&lliirkttlt gegen foQOhtoa Xllaa oder Z>av«r 

und brennen unfehlbar. 

Specialitäten, rauchlos brennend: 

Allamott«« Imperial««, runde Bfichsen mit Portrait« und Bildern, sehr elegant und dennoch billig. 

F«arl Katohoa in Schubern uud Kistchen, echte Aspenhölzchen mit vorzüglicher Brennkraft. 

Flammiforl iiri^nioi Uao Oam«ra, Ripshölzchen in schönen lackirten Schubern mit orienUliscben Bildern 

nnd Photographien» 
Ausserdem : Wiener Salonhölschen in allen Sorten, schwedische Sicherheitszander etc. 

Offerte towobi direot von der Fabrik, als duroh die General-RepriUentaaz: 

SMREKER & COMP. IN TRIEST. 
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FIAMMIFERI. — MATCHES. 
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Girort GMclienlierg 

In Steiermark. 

Eine Fahratanrle tod der Station Feldbacb der 
nogar. WesAaba. 

Beginn der Saison 1. Mai. 

Anuaach - muriaiisckt uni SiunBäu$rUnf$y 
FickUnnadtl' und QuellBOol - Zerstäubungi- 
iHkalalionen (aueh im HHtMtlcabinttten), pntu- 
matiicki Mammer mit Raum für n«un Per- 
•on$n^ grotur JtgspiratioH» - Apparat, mou8- 
8ir§nd*, kohltnsaur« Sddtr, S'okl-, Fiekfan- 
nadel' und Süstwautr- Bäder, kalteg Vollbad 
und Effdrotherapie, Ziegenmolke, Ziegenmilch, 
Icttkwarme Milch in der eigens erbauten Milch- 
emnmaMt. Klima: constant massig, feucht- 

warm, Seeiiöhe; 800 M. 

Wohnungen 




• , Prospecte auf Verlangen franco und gratis 'ZHHL 

dnrch de 

Direction des Oleicbenberger und Johannisbrannen-Actien-Vdremes in Oleichenberg. 




Ansziig ans der Fahrordmuig der Passaglerschiffe 



Von Passan* oach Linz, taglich 3 
(1. Fahrt am 10. Mai). 
., LImz* nach WiCD, tiglich 7^8 Uhr Früh. 
„ Wien nach Pretsbarr, täglich 5 Uhr Nachm. 
„ Wien nach Badapest, taglich 7 Uhr Früh. 
„ Budapest nach Mohdes, täglich 12 Uhr Mittags 

und ausserdem täi^Uch ii Uhr Abends. 
„ Budapest nach ^evsatz, täglich 11 Uhr Abds. 
M Budapest nach Bemiin, Montag, Dienstag, 

Donnerstag und Samstag 11 Uhr Abends. 
„ Budapest nach OrsoTa und den Stationen 
der materstea I^oaao, DiensUg*, Donnerstag 
nnd Samstag**, il Uhr Abends. 
Ankaofl in OrsOTS« Donnerstag*, Samstag und 
Montag** Nachmittags. 
„ „ Bustamk-OluTfeTe, SamtUg*, Mon- 

tag nnd Mittwoch** Früh. 
„ „ GalaZf Sonntag*, Dienstag u. Donners- 

tag Früh. 
„ „ Constantinopel, Donnerstag** Früh, 

„ „ Odessa, Dienstag* Früh. 



vom I. Mai 1885 bis auf Weiteres. 

Uhr Nachm 



Von Linz nach Passau*, täglich 6 Uhr Früh (i. Fahrt 
am lo. Mai). 

„ Wifli nach Llnz% täglich 6Vt Uhr Früh. 

„ Pressburr n«ch Wien, täglich 6 Uhr Früh. 

,, Budapest nach Wien, täglich 6 Uhr Abends. 

„ Mohdes nach Budapest, täglich l Uhr Nach- 
mittags und ausserdem täglich 2 Uhr Früh. 

„ Neusatz nach Budapest, täglich ''^ii Uhr 
Vormittags. 

„ Semlln nach Budapest, Donnerstag?, Sannst ag. 
Montag nnd Mittwoch 6V4 Uhr Früh. 

„ 0rseTa nach Budapest, Freitag, Sonntag und 
Dieostag Vormittags. 

„ GiurgeT0-(Rtt8tzttk) nach Budapest, Mittwoch , 
Freitag und Sonntag Mittags. 

„ Galaz nach Budapest, Dienstag, Donnerstag 
und Samstag, 9 Uhr Vormittags. 

„ Constanttuopel, Dienstag, 3 Uhr NachmitUgs. 

„ Odessa, Donnerstag Nachmittags. 

HB. Die YerbindoDg mit Ooilttaatiliopol findet via Rmtzuk-Vama sUtt, nnd swar von Riittzuk nacb Vama per Bahn nnd ab da per 
XJoyddaapfer ; Jene mit OSttta ria a^ai. 

Wton, den 1. Mai 1885. IX« Betriebs-IHrection* 

*) Die im directen Babnverkehr bestehenden Randreise • Coupons der Strecke Pattau-Uai-Wtoll berechtigen auch znr 
Benfitsting der geeellecbafüichen Schiffe anf der gleielien Strecke. 

Die fahrbHMt-Aüfiba and isplofc Aaftalwa fladet im «e/ellschaftliehen Ckb&nde nuter den WeiMgirbem nnd aneh in 
den Bnreanx der Allgemeinen Oesterrelchischen Transport-Oeselisohaft, Stadt, Kragerstrasse, und des Herrn SohrfiokI statt. 
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Kais, königl. 



privilegirte 



PetroleM-Laien-Fatit 

Gebrüder Brünner 

WIEN. 

Reiehhaltlgste Aaswahl aller GattvDflren Petro- 
leum-, Salon-, Tisch- und Hänge-Lampen, Luster, 
|Laternen, Wandlampen etc. etc. solidester Construction 
sowie 

Wiener Flachbrenner 

bester Qualität zu billigsten Exportpreisen. 

Niederlagen in Wien, Budapest, Prag, Graz. 



Agenturen in 



'Bulffarioii 



Wartanowicz & Herzog in Bukarest. 
Alex. Wechsler in Rastschuk, Panl Iconomof 
in Sofia. 

Moris Adler in Belgrad. 
€hrl«o]|«lilMid: P. O. P&ppadacbi« In Athen, Enstacblo 
Camblssa in Gorfa. 
Hugo & Fried. Laaterjpng in Conotantinopel, 

A. Burkhard! in Salonich, Nlssini Behinolras In 
Adrianopel und Philippopel, Jacq. J. Filipucci In 
Smyma, LOUicke & Co. in Beirut, Aleppo und 
Damascus. 

Albert Seeger in Alexandrien, A. Eilender in 
Calro. 

B. Rosin in Odessa. 
G. P. L. Mavroidi Lamaca. 



8«rbloii : 



T«rkol: 



EffTpian: 

BusalABd 
Oypom: 



Ehren-Diplom. 

BAohat« AmaselehBBBV Wlasar ITaUavaataltaBir 

187S. Mit das aratas Vralaaa ««ayasaioliAat bal 

daa WaltanaatallmmroB In Enropa« Aaiarika mmd 

AuatrallaB, 

GUSFifiiilEl-MDEllUGE 

TOB 

J. Schreiber & Neffen 

WIEN 

Aisergrund, Liechtensteinstrasse Nr. 22 — 24 

Mmrter-LaflT^r 

I., Teoattlioffiitrassa 3. Budapest, Waitznergaasa 18. 

Prag, Heuwagpiatz 27 (mu). 

Grö88te8 Etablissement 

aller Glasartikel fttr Technik, Industrie und Haushalt. Erste 

und grOsste Pressglas -Fabrikation nach englisch -amerik. 

System. 

SSmmtliclie Olassachen 

fOr Eisenbahnen,. Dam pfsehiffe, Telegraphen, GasansUlten 
Dampfmaschinen. 

Speoialitäten: 
ttgefa attb $4^xmt fir Aef-, ^dt^reiiiii- aal 
Service, Luster und Blumenvasen. 

Alle Arten Glasgegenstftnde werden nach vorgelegter Zeich- 
nung sowohl in Form als aneh in Dbcoration rein und 
stylvoll ausgeführt. 

f niM bilUgtl I EXPORT ffinB-«inIilSt 1 I 



Steiermärkische Landes-Cnranstalt 

ROHITSCH-SAUERBRUNN 

Untersteiermark 

in einem reizenden Thale, eine Stunde von der Südbahnstation Poltschacb gelegen. Directer Anschluss an 

alle Personen- und Eilzüge mittelst Post- und Mietbwagen. 
Altberilhmter OlaubersaU-Säuerling (Rohitscher Tempel- und Styria-Quelle). Unübertroffenes Heümittel bei 
Verdauungsschwäcbe, Appetitlosigkeit, bei Majen- und Darmkatarrhen, bei Katarrhen der Harn- und Sexualorgane, 
bei Unterleibsstockungen, bei Leber-, Milz- und Gallenblasenleiden, Hämorrhoiden, Gicht in Folge üppiger 

Lebensweise, bei übermässiger Fettbildung, mangelhafter Blutbereitung, Bleichsucht, Hypochondrie etc. 
Ebenso ist der Rohitscher Säuerling in Gegenden, wo Wechsel-Fieber herrschen, als tägliches Getränke 

genossen, das wirksamste Schutzmittel gegen dieselben. 
Der Rohitscher Säuerling nTempelquelle" empfiehlt sich auch gemischt mit Wein oder Fruchtsäften als 

angenehmstes Erfrischungsgetränk. 
Subalpines, feuchtwarmes Klima, Sauerbrunn-Stahlbäder, Kaltwasserheilanstalt mit grossem Voll- und Schwimm- 
bade, Molkencur, elektrische Curen, Massage. Reizende Parkanlagen und Ausflüge. Schone und billige Zimmer 
in den Curgebäuden. Vorzügliche Restaurants, Caf6 und Conditorei, prachtvoller Cursaal, Lesezimmer, Leih- 
bibliothek, Reitschule mit eleganten Reit- und Wagenpferden, Wandelbahn, grosses Cur-Orchester, Concerte, 
Bälle, permanentes Post- und Telegraphenbureau, Apotheke etc. 

Saison Tom Maii bis October. 

Prospecte und Bade-Broschüren unentgeltlich durch die Direction. Dieselbe nimmt auch alle Wohnungs- 
bestellungen entgegen. 
Der Verkauf des Rohitscher Säuerlings „Tempelquelle" und „Styria-Quelle'* findet durch die Direction, 
sowie durch die Hauptd«>pots in Wien, Budapest, Graz, Triest und alle grösseren Mineralwasser-Handlnagen statt 
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IX 






Fabriken von Krystall- und Farben -Glas 

Hattpt- Niederlage : Wien, Wleden, Frrihaus. 
Füialeni Wien, Radolffheim, Schönbrannerstrasse 26*, Prag, 

Ferdioandstrasse ; Budapest, KCnlgsgaMe. 

Affenhtren: Bukarest, Oalatz, Constanta, Sofia, Rostschuk, 

Belgrad, Oieesa, St. Petersburg, Constantinopel, Athen, Smyrna, 

Alexandrleo, Bombay. 

Jflahriken in Böhmen und Nieder' Oesterreich: 

Alt - Nagel berg, Neu -> agelbe rg, Eugenie, Eilfang, Sofienswald, 

Georgeothal, Sucbenthal. 

Krzeugung 

simmtllcber Sorten Glaswaaren fUr Gastbaus- und Hausbaltungs« 

swecke, fUr Petroleum- und Oelbeleuchtung, Elektrotechnik, 

Chemie, Pbadaaceatik, Liquvnr- und Parfumfabrikanten; 

Syphons und Selzogönes. 

TafelylMi: weiss und in Farben nach belgischem System. 



iSi 



Fabriques de cristaux et verres de couleurs 

...... .9.:.^ L^Jk^LE;^^ SÖHNE ^^^_ 

J}Sp6i prineipal: Vienne, Wieden, Freihaus. 
S%ieeursaie0 : Vienne, Rndolfsheiro, Schöubrunnerstrasse 26; 

Pragne, Ferdinandstraase ; Pest-Bude, Königsgasse. 

Ageneee: Boukharest, Galatz, Kustendje, Sofia, Rousicbonk, 

Beigrade, Odesse, Saint-P^tersbourg, Constantinople, Athdnes, 

Bmyrne, Alexandrie, Bombay. 

F^i^riquea en BoMme et en Baeae^Autrlche: 

Alt-Nagelberg, Neu-Nagelberg, Eagenia, Eilfang, Soflenswald, 

Georgenthal, Suchenthal. 

Fabrioation 

de toutes les sortes de verres k Tusage des auberges et des 

m^ages, ponr T^clalrage avec pötrole et huil<>, pour Telectro- 

tecbniqne, la chimie, la pharmacio, pour les fahricantj de liqueurs 

et de parfums. Siphons et Selzogdnes. 

▼•rroa en feulllMl : blanc et en couleurs, d*aprÖ8 le systöme 

belgique. 



DAVID'« 



«ff 




mit 

Bromsilber-Trockenplatten 

nebst 

traosportaUeni laloratorimn. 

Dieser Apparat er- 
möglicht es JedermaDD, 
mit Hilfe der bei- 
gegebenen, sehr in- 
stnictiven Gebrauchs- 
anweisuDg ohne jede 
Vorkenntniss in der 
Photographie voll- 
eadete Aufnahmen von 
Landschaften, Archi- |f*'^- 
__ tekturen, Gruppen, ?.„,^ 
Porträts ttc 1 eicht und sicher herzustellen. Prospect 
mit illustrirtem Preiscourant und ein Probebild gegen 
Einsendung von 30 kr. zu beziehen von 

fi. LEGHNER'o k. L Bof- Q. ÜDir.-BuclibaoiiliiDg 

QMeralDepftt des k. k. mU!t.-gtogr. ZBitttntM 

-=- 31 Graben WIEN Graben 31. -=- 






Kaiser!, königl. landesbefugte 

Lampen-Fabrik 




Fabrikueiches. 



R. Ditmar » Wien. 

iiiSsste Lampen-Fatirik ai Contloeute, Mröndet 1840. 

Petroleum-, Tisch- und Hänge-Lampen. 
Sonnenbrenner-Lampeii 

mit IL<eu.olitkt"aif*t ^ou 60 und l^O ^ofmAlkerzeu. 

Agenturen in den Donauländern und dem Oriente: 

Aleppo: Girardi freres, Adrianopel: Marco Haim Farchi & Co./ Alexandrien : 
Edmund Köhler, Athen : F. Frank, Constantinopel : Popp & Co., Batum : Goldlust 
& Feigl^ Beirut : F. Leithe & Co., Bukarest : T. Zweifel, Cairo : Bretschneider & Co., 
Coifu u. Patras : Fels & Co., Galatz u. Braila : Max Fischer, Rustschuk : Jac. S. Cohen, 
Salonich: J. Marocco, Smyrna: A. Nalpas & Co., Tiflis: PiwowarofF & Goldlust. 
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htBtnf — 



wStur^ Fahrplan des Bsterr.-mtgar. Lloyd ^ JH'^l^u^, 



Adriatischer Dienst. 



^l> Tiriest 

SoHiDtag 6 Uhr Frflh nacb Zstrlen bis Flnai«, berflhrend: PIrano, ümago, 1 
CittanuoTa^ Pareqzo, Royigno, Fasana, Pol«, Cbeno, Rabaz, . HaUn^ka. J 

Dienstag 10 rbr Vorn, naeb DalBiatt^B bis OattATO, berihrend: Pol«, \ 
Luaalapiccolo, Zara, Sebatiieo, Spalato, CurzoU, Gravosa, CasteiBUOvo, } 
Peraato, SIb«iio aad FerwifBo. J 

Ferner pach Metkovlcll mit Scblffswecbsel In Spalato, berfibrend: I 
8. Pletro AlmlsfiJt. Macarsca, Qradac, Trapano und Fort Opns. | 

nacb BrlndlJÜ bis Bmjnm nm 4 Uhr Km., abwechselnd einmal \ 
üter Fliime und das andere Ober Anooaa. § 

nacb TsehetBi^ nnd Vatliy um 4 Uhr Nachmittags. ' 

nacb TaB*4IV H itterr acht. 

Mittwoch 6 Ubr Frflb nach Zstrieil bis FiliBlO, berühr. PIrano, Umago, } 
CÜtsnuova, ParenKO, Rovlgno. Fasana. Pola, Cherso, Moscbenlaza, Ika. * 

Donnerstag 6 Ukr Frflh nach Zstrlen, DalBiatiaB und Albanien bis \ 
Dnrassa, berflhrend: PIrano, Parenzo, BoTiguo, Pola, Lusslnpiccole, I 
8elve, Zara, Iforter, Bebenico. RagoanlsBa, Tra«, Spalato, Porlo / 
Carober, Uilnäf CitUveeehta, Liaaa, Carxola, Heleda (Porto dl messo), 1 
Oravosa, Ragusaveccbla, Budua, 8. Oiov. di Medna. ' 

nacb YenedllT Mitternacht. 

Samstag 11 Uhr Vm. nacb INilniatlan und Albanien bis PreTeaa, i 
berflhrend: RoTigno, Pola, Lossinplccolo, Selve, Zara, Zaravecchia, I 
Sebenlco, Spalato, Mllni, Lesina, Curxola, Orebich, Oravo^a, Castel- > 
nnoTO, Bisano. Perasto, Cattaro, Budua, Spizza, i^ntivari, 8. GIot. | 
di >f«Hliia, Pursüto, Valnna. 8ti. Quaranta, Gorfti. Pax6, Bta. Mnura. j 
nach Mellcovich 4 Uhr Nachm., berflhrend Macarska und Fort Oput. 

nacb VenedllT Mltteniaebt. 

nach Melkoyicb 4 Uhr Km., mit BeitUirnng vcn Macarska und Fort Opue. 

^l> JPiume 

Montag 6 Uhr Frflh nach Bahnatfen bis Oattaro, berflhrend: MaHnaca, 
Cherso, Lnsslnpiccolo, Zara, Sebenieo, Trau, Spalato, Hilnik, Lesina, 
Curzola, Gravosa, CastelnuoTo, Bisano. ) 

Mittwoch um 1 Ubr Frflh nach 8palat0 Aber Xava. I 

Donnerstag (Jeden tnetten) 7 Uhr Frflh nach Aneona, berflhrend : Veglla, l 
I>aasingrande, Zara, Melada. f 

Freitog 7 Uhr Frflb nach Sara» berflhrend: Noyif Zengg, Bescanova, 1 
Arbe und Valcasione. ^__^^ I 



i*etoiu« 

ab Flutn« Mittwoch 8 Nm. 
in Triest Donnerstag 6*/« Nm. 

ab Cattaro Montag 6 Frflh. 
in Triest Mittwoch 6 Nm. 
ab MetkoTleh Freitag 9 Vm. 
in Spalato Freitag 10 Abeada. 

in Triest Montag 6>/t Frflh. 

in Triest Mittwoch Frflb. 
ab Flume Samstag 8 Nm. 
in Triest Sonntag 5*/« Nm. 

ab Dnraszo Mittwoch 9 Vm, 
in Triest MonUg 4>/9 Nm. 

In Triest Freitag Frflh. 

ab ProTosa Sonntag 2>/» Nm. 
in Triest SamsUg 8 Ubr Abds. 

hl Triest Sonntag Frflh. 



a, I 



i*etoiif 

ab CatUro Freitag 6 Frflh 
in Flume Montag 6 Frflh. 
ab Spalato Samsikag 8 Frflh. 
In Flame Sonntag 4 Frflh. 
ab Ancona Samstag 6 Frflb. 
in Flume Sonntag 10 Abends, 
ab Zara Montag 9 Uhr Frflh. 
in Fiume DtensUg 11 Uhr Nachts. 



im 8chwar2en Meer. 



Tom CoBsfamtimofel Ba«b 

Trayasnnt nnd Batnat, mit 

Berittrung Ton Ineboli , Säm- 
ann, Kireson, Jeden Samttag 
6 Uhr Morgens^ Aak. Mittw. 

Retourfahrt Mittw. 6 Ubr 
Abds., Ank. in ConaUntinopei 
Montag. 

Tana. üiwstag nnd Dieasiig 

9 Ubr Nm. 



Benatac nnd 
Mittwoch 4Vs Nm. — Fahrt- 
dauer U% Stunden. 

(NB. Aenderongen rorbehaHea.) 



•alats und Bralla, 

Sonnabend 4 Nm. 



Jeden 



o OalaU Frei- 
tag 6 Uhr Frflh. 

Odessa. Jeden Samstag s Uhr 
Nachmittags. 

Relourfahrt. Jeden Samstag 
4 Uhr Nachm. 



T^evante- and JIIitielineer-Dlen8t« 



Von Triest nach Corfu. 

Jeden Freitag MHtägs, Ank. nt^fbsteb 

Sonntag Mittags. 
Jeden Dienstag 4 Nrn., einmal fll«r 

Fiume und Brindisl , das andere 

Mal Ober Ancona und Brindisl. 

Aafc. niebaten Samelag 9*/, Nm. 
Jeden zweiten Mittwoch vom 7. Jänner 

€ Abds. flber Fiume, Ank. nächsten 

Sr.mstag 4 Nm. 
Jeden Samatag S Nrn., Ank. nJicbat. 

Montag 4 Nm. 

Tfränn (A11i€b). 

Jeden Samatag 9 Nm., Ank. nächsten 
Mittwoch 10 Vm. 

Jeden Dienstag 4 Nrn., einmal flber 
Flume, Brindisl and Corfu, das 
aadere Mal flber Ancona, Brindisi 
V. Corfn, Ank. Mittw. 8 Tage 6Fiflb. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 7. Jänner 
< Nrn., 'Aak. nächst. Mittw. 1 hm. 

Syra« 

Jeden Samstag 9 Nrn., flber P/räus, 
Ank. nächst. Donnerstag 7 Frflb. 

Jeden Dienstag 4 ICm., einmal flber 
Fiume , Brindisl und Corfu , das 
andere Mal über Ancona, Brindisi 
n. Corfu, Ank. nächst. Dienst. 11 Vm. 

Consi anilnopeL 

Jeden Samstag 9 Nrn., flber Corfti u. 

Pjräu8,Ank. nächsten Freitag 7 Frflb. 
Jeden zweiten Mhtwoth Tom7. Jänner 

6 Abds., flber Flame, Corfn, Patra«, 

Pyräus u. Salonich. Ank. Donnerst. 

nach 14 Tagen IIV» Tm. 

Smjrna. 

Jeden Samstag 9 Nrn., Tla Pyräns, 
Ank. nächst. Donnerstag 4 Nm. 

Jeden Dienstag 4 Nrn., einmal flber 
Fiume, Brindisl. Syra und Pyräns, 
das andere Mal Aber Ancona u, s. w., 
Ank. den zweiten Donnerst. 4 Km. 

Beyrnih. 

Jeden Freitag Mittags, via Alexandrien. 
Ank. den zweiten Montag Frflb. 



Nach Triest von Cerfa. 

Jeden Dienstag 11 Vm., Ank. nächsten 
Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Freitag 6 Nrn., Ank. nächsten 
Sonntag 6 Abds. 

Jed. Donn.7Ab., einm.fib.Brladlsi a. Fl- 
ume, d. and. Mal flb. Brindisi n. Anco- 
na, Ank. nächst. Mont. M/, Frflh. 

Jed. zweit. Mittw. Tom 14. Jan 8 Frflb 
flber Fiume, Anh. Samst. &«/» Frflh. 

Tyrann (Alhea). 

Jeden Sonntag 4 Nm., Ank. nächsten 
Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Sonnlag 9 Abs., Ober Syra, 
Corfu , Brindisi und Fiume , oder 
Ancona, Ank. den 9. Mont. 6Vi Frflb 

Jeden zweiten Samstag 6 Frflb. vom 
10. Jänner flber Corfu und Fiume, 
Ank. nächst. Samstag 5>/« Frflh. 

Syra. 

Jeden Samstag 8 Abds., yia Pyräus, 
Ank. nächsten Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Mont. 4 Km., flber Corfu, Brin- 
disi u. Fiume od. abwechselnd An- 
cona, Ank. nächsten Mont. 5 Vi Frflh. 

Consiantinopel. 

Jeden Freitag 6 Km., Ank. nächsten 

Donnerstag 1 Km. 
Jed. zweit. Samst 9 Nm.Tom 8 Jänner 

Ank. den zweit. Samst. 5>/i Frflh. 

ßmyrna. 

Jeden Samstag 11 Vm., flber Pyräus, 
Ank. nächsten Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Samstag 11 Vm., flber Pvräus, 
Syra, Corfu, Brindisi und Fiume, 
oder abwechselnd Ancona , Aak. 
den zweiten Montag M/, F flh. 

Beyrnih. 

Jeden zweiten Montag Tom 12. Jänner 
7 Km., Tia Smyrna und Pyräus, 
Ank. zweit. Donnerstag 1 Nm. Jeden 
zweit. Dienst, vom 6. Jänner 7 Nrn., 
via Alexandrien, Ank. den zweit. 
8onnt. 6 Nm. 

Jrd. zweit. Mittw.vum 14. Jan. 7Nm.via 
Alexandrien, Ank. am gleichen Tage. 



Von Triest nach 
Cyi^ern. 

Jeden zweiten Samstag Tom 
3. Jänner 9 Nrn., via Pyräus 
u. Smyrna, Ank. den zweiten 
Dlenatag 8 Vm. 



JalTa. 

Jeden Freitag Mittags, via 
Alexandrien. Ankunft den 
zweiten Sonntag Vorm. 



Alexandrien« 

Jeden Freitag Mtttogs, flber 
Corfti. Ank. näobsten Mitt- 
woch 4 Nm. 



Port Said. 

Jeden Freitag Mittags, ▼!& 
Alexandrien, Ankunft den 
zweiten Samstag Frflh. 

Pairas* 

Jeden zweiten Mittwoch vom 
7. Jan. 6 Nm. flber Fiume 
und Corfa, Ank. nächsten 
Sonntag Mittags. 



Salonleh. 

Jeden zweiten Samstag vom 
10. Jan. 9 Nm., via Pyräus, 
Ank. nächst. SamstagpFrflb. 

Jeden zweiten Mittwoch Tom 
7. JÄn. 6 Nm., Ank. den 
zweiten SamsUg 8 Fr Ob. 



Insel Candlen« 

Jeden Samstag 9 Nm., flber 
Pyräus, Ank. den sweüen 
Dienstag. 



Nach Triest voa 



Cypern. 

Jeden zweiten Dienstag Yoai 
13 Jan. 6 Nrn., flber Smyrna 
und Pyräns, Ank. zweiten 



JalTa« 

Jeden Donnerstag Nachmittags 
via Alexandrien, Ank. awd- 
ten Sonntag 6 Km. 



Alexandrien« 

Jeden Dienstag 4 Nm. flber 
Corfü, Ank. nächsten Sonn- 
tag 6 Abda. 



Perl 8aid. 

Jeden Freiug 5 Nachmittags 
▼la Alexandrien, Ank. Jeden 
Sonntag 6 Abds 

Pairas. 

Jeden zweiten Dienstag vom 
13. Jäu. 1 Nm. flber Corfn 
nnd Fiume, Ank. nächaten 
Samstag b^U Frflh. 

Salenleh. 

Jeden aweiten Mittwoch vom 
7. Jan. 4 Nm., direet oder 
mit UebersehUning inPyräos, 
Ank. Im ersten Falle den 
zweiten Sanutag ^ Frflh. 
und im zweiten Falle den 
zweiten Donnerstag 1 Nm. 

Insel Candlen. 

Jeden Sonntag 11 Vorm., Ank. 
aweiten Donneratag 1 Mm. 



Indo-ehlneslseher Dienst. 



Triest— Hongkong und zurück» via Brindisi, Port 
Said, Suez, Aden, Bombay, Colombo, Fenang, Smgapore. 

AbfaJirten von Triest: 



1. JtmB«r, 1. Febniar, 1. M&rs, 1. AprU, L Mal, 1. Jmni, 

4 Uhr Nm. 



1. Jmtt. L A«««at. L •• 



L 0«iifl L VOTt L D««. am 



Triest— Calentta und zurück, via Port Said, Sncs, 
Djeddab, Aden, Bombay und Colombo. 

Abfahrten von Triest: 

15. J&iui«r, 15. r«br., 15. K&rs, 15. Oot., 15. VoTm U. 9m^ 

um 4 Uhr Nm. — Auf der Rflekfahrt werdea die HAIen P)rddab 
und Bombay nicht angelaufen. 



Ohne Haftung für etwaige Aendemigen in den Zwischenhäfen und ohne Verbindlichkeit fOx die Regel mässlgkeit des Dienstes | 
während der Contumazmassregeln. ^^^ ^^^ 



yerantwortUoher Bedaoteur: A. v. Soala. 



Druck von Ch. Reitter & NU Warthnor la Wien. 
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WIEN, DEN 15. DECEMBER 1885. 



EILFTBR JAHRGANG. tVILIN. ULVi \D, ÜLOLITIDLn IOO;i. N««- 12. BEILAGE, 



Die „Oesterreichische Monatsschrift für den Orient" 

erscheint im Verlage des OrlentaUsohen Kuseums im Wien (I.> Schottenring^ 
Börsengebäude). 

Abonnements- Anmeldungen werden dortselbst entgegengenommen, wie denn auch 
das genannte Blatt wie bisher durch alle Buchhandlungen bezogen. werden kann. 

Das Jahrcs-Abonnement beträgt ohne Postversenduog fl. 5. — ö. "W. «■ 10 Mark. 




Actien-Gesellschaft 



DER 




KAISERL. KONIGL. "^WP^^ PR I VI LEG IRTEN 

TEPPICH- UND MÖBELSTOFF-FABRIKEN 



VORMALS 



Philipp Haas & Söhne 

WIEN 

WAARENHAUS; l, STOCK-IM-EISENPUTZ 6 

KNPFEHLEN IHK GROSSES LAGER IN MÖBELSTOFFEN, TEPPICHEN, TISCH-, BETT- 

UND FLANELLÜECKEN, LAUFTEPPICHEN in WOLLE, BAST und JUTE, WEISSEN 

VORHÄNGEN und PAPIER-TAPETEN, sowie das grosse lager von 

ORIEI TAUSCHEN TEPPICHEN uo SPECIALITiTEK 

NIEDERLAGEN: 

BUDAPEST, GISELAPLATZ (EIGENES WAARBNllAÜS). PRAG, GRABEN (EIGENES WAARISNHAUS). (iRAZ, } 
UERRENGASSE. LEMBERG, ULICY JAGIELLONSKIEJ. LJNZ, FRANZ JOSEF-PLATZ. BUKAREST, CALLEA ' 

vic'i'ORLAB. MAILAND, domplatz (eigenes waarenhaus). NEAPEL, via roma. GENUA, via roma. 

FABRIKEN: 

WIEN, VI. 8TUMPERGA8SE. EBERGASSING, nieder-österreicu. MITTERNDORF, nieder-ösi'errbicu. j 
HLINSKO, BÖHMEN. BRADFORD, England. LISSONE, Italien. ARANYOS-MARÖTH, Ungarn. „ 

WIKS^ FÜR DEN VERKAUF IM PREISE HERABGESETZTER WAAREN IST EINE EIGENE ABTHEILUNQ IM 
m aHyi WAARBNHAUSE EINGERICHTET. ^i 

l ^T^ - ^- - -^ === =-^ -= — '-^r^Kl 

mimiiimiiiiimmnmnmmiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiiiim^ 
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K. K. LANDESBEFÜGTB 



Geödet 1813. I 



S. REICH & CS 



GLASFABKIKANTEN 



Gegrtodet 1S13. i j^ 



Hanpt-Niederlage und Centrale 8ämmtlicher Etablisse- 
jnents Wien, Leopoldstadt, CzerDiogasse 3, 4, 5 u. 7. 



Filiale Glas- und cbeniisch-pbarmaceutisoher Geräth- 
Schäften Wien, IV., Margarethenstrasse Nr. 28. 



NIBDERLA6EN: B«rlla, AlexaadrlaeBAtraas« Vr. 22, 8. W., Aaatordaat, CtolAerloh« KaAb 47, MorekffasMttt 

per Bolohenberir, BShmeo, und BvjaUad. 

AoM[ed«]uit«aier vmd yrAaster Betrieb in Oeaterreioh-UiivMra, omfasaend lO OUafabrlkoa, mahrera D«a»f- 

und WaaaoraolüalfaraieBj Olaa-Bafflaorio, Malor-Atellara etc., in denen alle in da« Olaafaoh alttaaUac^BdMi 

Artikel all : Wolaaoa aad ffiftnaa Kohlfflaa, Bolilelf-, Ecken-, Praaa«laa (Chiaaglaa), TafalffUa (Fenatar- 

fflea), falsa Benrloa und Mzna-Artlkal enengt werden. 

Alle Sorten Olasvraaren su Belanahtvnirasweokan fQr Petroleum, Gas, Oel and elektro-techniachem 

Gebranebe. 

■^ Bxpart naak allen Welt|reff«Bdan. 'V9 



BFECIALZTIT: 





(eoncessionirt mit b. BrlaM, Z. 2633, Tom 23. September 1881) 

Stamn^-Capltal acht Millionen Qalden in Qold yersiehert: 

1. Gegen Setaftdeii» welcbe durcb Brand oder BIKaaetalair« darcb Dampf- und €laii*ExplQ8lonen, »ovrie dareb da» 
JLÖactaen, IfMederrelaaeu nnd Aasrftnnien an Wolin* und WIrttaaehafiaireblladen, Pnbriken, Baaehlnen, Bin- 
rlctatnniren aller Art, Waareninirera, TIek, landwirtbschafUieben Gerlltken and VarrUtken Terursacbt werden : 

t.' gegen CkAmaipe, d. i. Seblden dareb Arbeitseinstellung oder Bntgang des Einkommens in Folge eines Brandes oder einer Bscploaion -, 

8. gegen Seb&den, welebe an Boden*Eraeairnla8en durob Bairelacklair verursacbt werden ; 

4. gegen dlaaaeklUlen in Folge zaflUllgen Qlasbrucbes; 

5. gegen Tranaperlackäden aller sn Wasser nnd an Lande beförderten Qttter; 

g. auf ¥alQren, d. b* Sendungen tou Wertbpi^ieren aller Art, Gold, Silber, Juwelen, sowie baares €ield per Post, zu Wasser nnd au L*and. 
7. auf Cnpltnllen mit und ekne Anticipatlonssablung der Versicberten Summe, Benten and Pen«l0nen» sablbar Mn«k 
. dem Tade oder bei I«ebaelten dea Veralckerten in den verscbiedenen Comblnationea, sowie auf Kinder-Ana» 
atattnniren, aablbar bei Krreicbuog eines im Voraus bestimmten Alters. 

Die Oesellsebaft, welebe dem Tersioberten Publicum Garantien an leisten in der Lage ist, wie ale blaker von Meiner 
Itaterrelekla«k-nnirarl3eken deaellaekaft irebaten wurden, anerkennt im Sinne der Polisaen-Bedingungea für alle in 
Oesterreieb fibemommenen Versieberangen das Forum der k. k. ordentlicben Geriebte des Ortes, wo die PoUsse, beaiebaa«Bw«iee der 
Epnenerangsscbein aasgesteUt worden Ist. Bnreant Wien» I., Budaiftpintn tSn. 



DER ANKER" 



Gesellschaft für Lebens- und Renten -Versicherungen in Wien 

Stadt, Bohtr Markt »»ABkarhof Hr. U 

(im eigenen Hanse). 

Die Gesellscbaft befasst sieb mit allen auf das Leben des Menscben Besug babenden Versicberungs - Gescbliten, a. zw. : 

a) mit Versieberungen auf den Erlebensfall und Aussteuer -Versicherungen; 

6) mit Versicberung auf den Todesfall und Gegenrersicberuog der für Versieberungen auf den Lebensfall geleisteten 
Kmlagen ; 

c) mit Versieberungen von Leibrenten. 
GeMllschtnt-VennIgM am 31. Decamber 1881 1 

Actien- Capital fl. 1,000.000 — 

Allgemeiner Keserrefond u. Gewinn-Reserven „ 952.039*88 
Assecurans-Fond für Versieberungen mit festen 

PrSmien „ 8,950.384-86 



Zusammen . 



fl. 10.902.424*24 



Vermögen der wechselseitigen Ueberlebens* 

Associationen fl. 19,845.801*12 



Uut letzten Rechen&cliaftt-BerichtM war der VoreidiennfMtand am 
31 OMsember 18811 

Capitals- Versicherungen 
auf den Lebens- und 
Todesfall mit festen 
Prämien 36.889 Verträge fl. 67,693.88734 Capital 

Zeichnungen z. d. wech- 
selseitigen Ueberle- 
bens- Associationen . 42.288 ^ ^ 67,809.062*80 „ 

Zusammen . ~ ~. 78.127 Vertrage fl. I<»,g02.950*li Capital 
und 107 Verträge mit 11. 44.504*96 Rente 



Anasaklnair^B'* f^r Sterbefälle bis 31. December 1881 fl. 10,670.151*40. fOr liquidirte Associationen 1871—1882 fl 2O.908.&S9*45 

zusammen fl. 31.622.690*86. 

Vertretungen in: Amsterdam, Berlin, Bozen, Hrünn, Budapest, Coastantinopel, Czernowitz, Frankfurt a. M., Gras, Gotbenburg, 
Hamburg, Hermannstadt, Innsbruck, Jassy, Lemberg, Linz, Mannheim (Grossberzogthum Baden), Prag, Sabburg, Stockholm, 

Teschen, Triest. 
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Fortschrittsmedaille Wien 1878. 

Medaille I. Classe Paris 1855. ^^^IASP^ Preis-Medaille London 1862. 

K. k. priv. 

Fabriken Stockerau und Mähn-Osträu 

ANT. HIMMELBAUER & C^ 

Comptoir und Niederlage: 

AVien, I. ^W^ollzeile 11. 

oOt^^gü^ 

Stockerauer Fabrikate : 

Stearin, Stearinkerzen und Stearin-Kirchenkerzen, Helioskerzen und Talgkerzen^ 
Seife für Wäscher und Walke, Toilette-Seifen, Parfumerien und Toilette-Artikel, 
Oleo-Margarin, Elain und Glycerin, Petroleum, Wachs-Kirchenkerzen, Wachs- 
stöcke und Wachsdraht, aus Ceresin erzeugt. 



UnUur.-Ostrauer Fabrikate; 

Paraffin, alle Gattungen Ceresin, aus Erdwachs erzeugt, Maschinen-Schmieröl, 
Maschinenfett für Kammräder und Wagenfett, Gasöl u. dgl. 



K. K. PRIV. SÜDBAHN-QESEIiIiSCHAFT. 



Auszug aus dem Fahrplane der Personenzüge, giltig vom 21. October 1885. 



Abfahrt vm Wien: 

6. — Früh: (Prs«.) Murzznschlag-Neuberg, Kanisza» 
Budapest, Fakrdcs-Lipik; — Essegg» Serajewo; 
Agram; — Hainfeld, Gutenstein. 

7.— Früh: (EiU.) Triest, Gorx, Venedig; Pola; 
Rovigno; Finme; Agram, Sissek; VlUach, 
Wolfsberg; Leoben, Vordernberg, Ischl; — 
Venedig, Rom, Mailand (via Pootebba); — 
Bozen, Meran, Verona (via Leoben); Kanizsa, 
Budapest, Pakra^z -Lipik; Agram, £s*egg, 
Serajewo ; — Hainfeld, Gutenstein ; — Nenberg. 

].20Nackm: (Posti.) Triest, Gorz, Venedig; — 
Pola, RoTigno ; — Fiume ; — Sissek (per Dampf- 
schiff Brood), Banjalnka; Oedenbnrg, Kanisza, 
— Güns; — Budapest; — Agram; — Leoben, 
Vordernberg, Judenburg; — Neuberg. 

5.10 Nachm. : (Persz.) Payerbach, Steinamanger. 

7. — Abdt. : (Courz.) Triest, Görz, Venedig, Rom, 
Mailand ; — Pola, Rovigno ; — Fiume ;. — 
Sissek und per Dampfschiff Brood, Banjaluka, 
£i1z. Budapest (via Pghf.). 

7.50 Abds.: (Persz.) Kanizsa, Budapest, Pakrdcz- 
Sssegg, Bosn.-Brood; — Agram, Sissek, 
Banjaluka. 

8.50 Abds: (Postz.) Triest, Görz, Venedig, Rom, 
Mailand, Turin, Genua; — Fiume; — Buda- 
pest (via Pghf.), Meran, Verona, Innsbruck ; — 
Wolfsberg; — Agram, Sissek; — Radker.>burg, 
Koflach, Wies; — Leoben, Vordernberg; 
Aussee, Lend-Gastein ; V illach ; Innsbruck (via 
Leoben). 

9.50 Abds. : (Eilz.) Venedig, Rom, Mailand (via Leo • 
ben, Pontebba), Bozen, Meran, Verona, Inns- 
bruck, (via Leoben- Villach). 



Ankunft In Wien: 

6.— Früh: (Postx.) Triest, Rom, Genua, Turin, Mai- 
land, Venedig, Gorz; Fiume; Sissek, Buda- 
pest (via Pghf.); Verona, Innsbruck, (via 
Franzensfs^ Marburg) ; Wolftberg ; — Radkers- 
burg; — Venedig; Villach Aussee, Leod- 
Gastein, Innsbruck (via Leoben). 

7.15 Früh: (Eilz.) Rom, Mailand Venedig (via 
Pontebba), Verona, Innsbruck, Meran, Bozen 
(via Villach Leoben). 

8.45 Früh: (Persz.) Kanizsa, Bosn.-Brood, E«se»; 
Pakrdcz-Lipik — Agram, Budapest (via Oedcn- 
burg); Payerbach; — Hainfeld, Gutenstein. 

9 52 Vorm. : (Persz.) Payerbach ; Steinamanger, 

Güns. 
10.— Voim : (Courz.) Triest, Rom, Mailand ; Venedig, 
Görz; Pola , Rovigno ; Fiume; Sissek, Banjaluka ; 
Budapest (via Pghf.). 

1.57 Nachm.: (Persz.) Oedenburg; Hainfeld, Guten- 
stein. 

3.26 Nachm.; (Peisz.) Kanizsa, Agram, Budapest 
(via Oedenburg). 

4.10 Nachm.: (Postz.) Triest, Gorz, Pola, Rovigno; 
Fiume, Sissek, Banjaluka, Csakathurn (via Pghf.) 
Radkersburg, Koflach , Wies ; Vordernberg, 
Leoben; Neuberg. 

9.7 Abds.: (Persz.) Serajewo, Essegg, Pakrdcz- 
Lipik, Agram, Budapest ; Kanizsa (via Oeden- 
burg); Hainfeld, Gutenstein. 

9.55 Abds.: (Eilz.) Triest, Görz, Venedig; Pola, 
Rovigno; Fiume, Sissek; — Viilachi Wolfs- 
berg; Rom, Genua, Mailand, Venedig (via 
Pontebba); Verona, Innsbruck (via Villach- 
Leoben); — Ischl, Aussee, Vordernberg (via 
Leoben), Neuberg. 
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KaU. konigl. 



privilegirte 



Petrolem-Laiiipen-Falirik 

Gebrüder Brünner 

WIEN. 

Reiehlialtlgste Aas wähl aller Gattongen Petro- 
leum-, Salon-, Tisch- und Hänge- Lampen, Luster, 
Laternen, Wandlampen etc. etc. solidester Constmction 
sowie 

Wiener Flachbrenner 

bester Qualität zu billigsten Exportpreisen. 

Niederlagen in Wien, Budapest, Prag, Graz. 



Agenturen in 



BumanlOB 
BnliTMrioB 



8«rbioB : 



Tark«l: 



EffTpUa: 



Enstacbio 



Wartanovricz & ITcrzof; In BukaroRt. 
Alex. Wechsler in Rustschnk, Paul Ironomof 
tn Sofia. 

Moriz Adler in Belgrad. ' 

Orieohoalaild: P. O. Pappadacbla in Athen, 
Gamblssa in Corfu. 
Hago 9l Fried. Lanterjung in Constantinopel, 

A. Bnrkbardt in Salonich, Nissiin liehmoirafl in 
Adrianopel und Philippopel, Jacq. J. Filipncci in 
Smyrna, LQtticke & Co. in Beirut, Aleppo und 
Damaacnt. 

Albert Seegor in Alexandricn, A. Kllondor in 
Calro. 

B. Roaln in Odessa. 
Oyp«ni: G. P. L. Mavroidi Larnaca. 



Ehren-Diplom. 

HAehste ABss^iehBBB« WleB«r W<lt>B— tellBBg 

187S. Mit dcB «ratoB Fr«U«B aBsa*s*ioliB«t bei 

AeB WeltaBsateU«aa«a 1b Bvropa, Amerllut bbA 

AusIrallcB. 

GLASFABMEN-llllEBUGE 

von 

J. Schreiber & Neffen 

WIEN 

Alsergrund, Llechtensteinstrasse Nr. 22—24 

Miurter-Lager 

I., TegeUbairstratae 3. Budapest, Waitznergasta 18. 

Praf, Heawaipiatz 27 (mu). 

Grösstes Etablissement 

aller GlaKartikel für Technik, InduNtrie und nanshalt. Erste 
und grrtsHte Presfiglas -Fabrikation nach cngliRch-anierik. 
System. 

SSmmtliclie Olassaclien 

fnr RtRenbabnm, I)ampf»chlflre, Telegraphen, UapansUlton 
Dampfmaschinen. 

Specialitäten; 

jittgefit aal $4^tmt fir #er-, ^tttcUum- aal 

Service, Luster und Blumen vasen. 

Allo Arten GlasgegenstAnde werden nach vorgelegter Zeich- 
nung sowohl in Form als auch in Decoration rein und 
stylvoll ausgefflhrt. 

fnist Billig«! I EXPORT frims-CnalilSil 



Steiermärkisclie Landes-Cnranstalt 

ROHITSCH-SAUERBRUNN 

Untersteiermark 

in einem reizenden Thale, eine Stunde von der Sudbahnstation Poltschach gelegen. Directcr Anschln.«;«; an 

alle Personen- und Eilzüge mittelst Post- und Miethwagcn. 
Altbertthmter Qlaubersalz-Säuerling (Rohitscher Tempel- und Styria-Quelle). Unübertroffenes Heünüttel bei 
Verdaunngsschwäche, Appetitlosigkeit, bei Magen- und Darmkatarrhen, bei Katarrhen der Harn- und Sexualorgane, 
bei Unterleibsstockungen, bei Leber-, Milz- und Gallenblasenleiden, Hämorrhoiden, Gicht in Folge üppiger 

Lebensweise, bei übermässiger Fettbildung, mangelhafter Blutbereitung, Bleichsucht, Hypochondrie etc. 
Ebenso ist der Rohitscher Säuerling in Gegenden, wo Wechsel-Fieber herrschen, als tägliches Getränke 

genossen, das wirksamste Schutzmittel gegen dieselben. 
Der Rohitscher Säuerling „ Tempelquelle ** empfiehlt sich auch gemischt mit Wein oder Fruchtsäften als 

angenehmstes Erfrischungsgetränk. 
Subalpines, feuchtwarmes Klima, Sauerbrunn-Stahlbäder, Kaltwasserheilanstalt mit grossem Voll- und Schwimm- 
bade, Molkencur, elektrische Curen, Massage. Reizende Parkanlagen und Ausflüge. Schone und billige Zimmer 
in den Curgebäuden. Vorzügliche Restaurants, Caf6 und Conditorei, prachtvoller Cursaal, Lesezimmer, Leih- 
bibliothek, Reitschule mit eleganten Reit- und Wagenpferden, Wandelbahn, grosses Cur- Orchester, Concerte, 
Bälle, permanentes Post- und Telegraphenbureau, Apotheke etc. 

SalBon Tom Mai bis October« 

Prospecte und Bade-Broschüren unentgeltlich durch die Direction. Dieselbe nimmt auch alle Wohnungs- 
bestellungen entgegen. 
Der Verkauf des Rohitscher Säuerlings „ Tempelquelle ** und „Styria-Quelle" findet durch die Direction, 
sowie durch die Hauptdepots in Wien, Budapest, Graz, Triest und alle grösseren Mineralwasser-Handlungen statt. 
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VERLAG DES ORIENTALISCHEN MUSEUMS IN WIEN. 



Preis Jflhri. 5 fl. » 10 Mark. 



INHALT: Die Bedeatnog des Orientes für die Errichtang tines 
Handelsnuueums. Von F. X, «• K$um<mn - Spallart. — Die 
Converslon der Ottommniachen Suatotchuld. Von Jul. Frtihtrr 
V. ZwiediH$k-8üd$nhorit — Bonkhara. — Reise in Egypten. 
Von Dr. J. KraLL — Zar wirthschaftUehen Bedeatnng des 
Congo-Gebletes. Mi sc eilen: Colonial and Indlan EzhibiUon 
1886. — Eine Bfibensackerfabrik in Japan« — Der Exporthandel 
Galamatas. 

LITERARISCH-KRITISCHE BEILAGE: 
NabaUisohe Insctariften aas Arabien. Von D. E, MülUr. — China 
and the Roman Orient. Von Rudolf v. Scala. — A Comparative 
DIctionary of the BihSrI Langnage. Von S. Hulitseh, — Pracan- 
dapii^dava, ein Drama des Rlja^ekhara. Von 0. Bühler. 



DIE BEDEUTUNG DES ORIENTES FÜR DIE 
ERRICHTUNG EINES HANDELSMUSEUMS. 

Von F, X, von Neumann-Spallart. 



mi). 



Ichon im verflossenen Frühjahre hat 
der Directionsrath des Orientalischen 
Museums beschlossen, den Forderungen 
der Zeit folgend, eine Action einzu- 
leiten, um dieses Institut noch mehr als bisher 
den commerciellen Bedürfnissen dienstbar zu 
machen und dasselbe recht eigentlich zu einem 
Handelsmuseum auszugestalten. Es wird uns daher 
gestattet sein, von einem weiteren Gesichtspunkte 
den Zusammenhang dieser bereits ziemlich ein- 
gehend vorbereiteten Reformbestrebungen mit 
den herrschenden handelspolitischen Auffassungen 
klarzulegen und insbesondere zu zeigen, in wie- 
ferne dabei der Einfluss Ostasiens auf die Er- 
werbsthätigkeit Europas und namentlich Oester- 
reich-Ungams als leitendes Motiv vor Augen 
gehalten werden sollte. Die grosse Interessen- 
gemeinschaft, welche heute nicht blos unter den 
Culturvölkem des Abendlandes besteht, sondern 
durch deren Vermittlung auch zwischen den 
Colonialgebieten und dem fernen Oriente ge- 
scha£fen wurde, macht es nöthig, jede einzelne 
Massregel, und schiene sie auch von vorneherein 
strenge begrenzt, doch stets im Hinblicke auf 
die grossen Strömungen der gesammten Welt- 
wirthschaft zu beurtheilen. Und so können wir 
uns auch die Bemühungen, welche das Orientalische 
Museum für die Erweiterung seiner gemeinnützigen 
Thätigkeit macht, nicht von der Richtung der 
Händelspolitik im Allgemeinen losgelöst denken,- 
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sondern müssen sie zu derselben in ganz be- 
stimmte Beziehungen setzen. 

Die eigentliche Veranlassung der Wieder- 
aufnahme gewisser längst vergessener wirthschafts- 
politischer Anschauungen und eines unleugbaren 
Zurückkehrens zu manchen veralteten Forderungen 
des Polizeistaates ist in dem Darniederliegen von 
Handel und Wandel in unseren Tagen zu suchen. 
Wir leben in einer Epoche fast allgemeiner 
wirthschaftl icher Depression, die wieder ihrerseits 
vielfach mit jenen grossartigen, ungeahnt raschen 
Veränderungen zusammenhängt, welche sich inner- 
halb weniger Jahrzehnte, sozusagen unter den 
Augen der jetzigen Generation vollzogen haben. 
Unser Zeitalter zeigt in dieser Hinsicht manche 
Analogien mit demjenigen des blühendsten 
Mercantilismus. Wie damals die durchschlagenden 
Wirkungen des Ueberganges von der Natural- 
wirthschaft zur Geldwirthschaft, so veranlasst 
gegenwärtig die Verdrängung der Geldwirth- 
schaft durch die Creditwirthschaft eine totale 
Umgestaltung der Unternehmungsarten, eine Ver- 
schiebung des beweglichen Vermögens, eine 
Schwankung der Güterpreise, eine Veränderung des 
Zinsfusses, welche das ruhige Urtheil trüben. Wie 
damals die grossen geographischen Entdeckungen 
und die überseeischen Unternehmungen die alten ge- 
wohnten Massstäbe der beschränkten europäischen 
Wirthschaft verrückten, so tritt heute die unauf- 
haltsame Erleichterung und Verbilligung des 
Verkehrs als ein Factor ein, mit welchem 
man noch nicht richtig zu calculiren versteht. 
Wie sich damals in kürzester Frist der Ueber- 
gang vom ländlichen zum städtischen Leben 
vollzog, wie aus dem Handwerke und Klein- 
gewerbe das Bürgerthum hervorging, und einen 
neuen hochbedeutsamen Bestandtheil der socialen 
Gestaltung, den „dritten Stand" schuf, so hat in 
unserer Zeit die rapide Entwicklung der Welt- 
industrie wieder ein neues Element in das Gesell- 
schaftsleben eingefügt : die nach Millionen zählende 
Arbeiterbevölkerung der Fabriken, den ^vierten 
Stand«. Durch diese und viele begleitende Er- 
scheinungen ist das ganze Wirthschaften aus dem 
Gleichgewicht in einen labilen Zustand versetzt 
worden. Ueberall wird über grenzenlose Con- 
currenz, Ueberproduction, Absatzstörung geklagt. 
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Die Folge dieser gewaltigen Veränderungen 
ist eine dem Colbertismus der beiden verflossenen 
Jahrhunderte vielfach vergleichbare Tendenz der 
modernen Verwaltungspflege, welche sich in der 
Handelspolitik, im Staatsso cialismus, in der rück- 
läufigen Strömung der Gewerbepolitik und in 
zahlreichen nur der Form nach veränderten Nach- 
ahmungen des alten Colonial- und Navigations- 
Systems manifestirt. 

Ohne lange bei einer Kritik der vielen irr- 
thOmlichen Consequenzen des Mercantilismus zu 
verweilen, wird es für unseren Zweck genügen, 
den erfreulichen Satz auszusprechen, dass auch 
viele rationelle und tief berechtigte Massregeln 
jenes Zeitalters heute eine glückliche Berück- 
sichtigung finden. Sowohl nach Aussen als im Innern 
lässt sich diese gewissermassen beruhigende That- 
sache verfolgen. Wir müssen grosse Gefahren der 
Nachahmung des Colbertismus über uns ergehen 
lassen, wir haben aber auch die Hoffnung, dass 
gute Anregungen jener entschwundenen Periode 
jetzt wieder zu wirken beginnen. Ist es eine tief 
beklagenswerthe Erscheinung, dass die Prohi- 
bitionen, welche in jener Zeit die Staaten von ein- 
ander abschlössen und den Krieg Aller gegen Alle 
anfachten, heute ihre Parallele in der Kündigung 
der Handelsverträge, in den Retorsionen und 
Kampf Zöllen finden, so erinnern sich die Staats- 
männer der Gegenwart doch auch daran, welchen 
raschen Aufschwung vor zwei Jahrhunderten die 
Pflege der Schifffahrt und der überseeischen 
Handelsniederlassungen gebracht hat. In auf- 
fallender Aehnlichkeit mit den Massregeln eines 
Cromwell und Colbert werden Schiff fahrtsprämien, 
Subventionen, Differential- Abgaben wieder hervor- 
gesucht. Wie damals jene grossen Handels- 
compagnien privilegirt wurden, welche Gross- 
britannien und Holland ihre überseeische Herr- 
schaft sicherten, so beginnt heute ein Wettbewerb 
um die wenigen, noch nicht occupirten Stellen 
der aussereuropäischen Welt, und es scheint die 
Colon isationslust fast zu fieberhafter Erregung 
angefacht. Wie Colbert zuerst die Hebung des 
Orienthandels durch die Sorge für den grossen 
Hafen am Mittelmeere, durch die eifrige Pflege des 
Consularwesens, durch das Aufgebot der maritimen 
Kriegsmacht zum Schutze des französischen See- 
handels, durch die Schöpfung des Conseü de commerce 
betrieb, so sehen wir in unseren Tagen das 
Streben nach rationeller Unterstützung des aus- 
wärtigen Handels durch ferne Niederlassungen, 
durch Verbesserungen der Häfen, der Verkehrs- 
mittel^ durch Reformen der Consulate, namentlich 
um dieselben der- geschäftlichen Praxis dienstbarer 
zu machen, durch Einleitung guter Informationen 
über Markt- und Preisverhältnisse und Anderes. 
Auch in der inneren Politik paart sich die 
Wiederaufnahme verfehlter Massregeln mit solchen 
von entschiedener Nützlichkeit. Hatten Colbert 
und seine Nachfolger das verfallene Zunftwesen, 
dessen Blüthezeit bereits im XIV. und XV. Jahr- 
hunderte eingetreten war, wieder zu beleben ver- 



sucht, indem sie die unglaublichsten Beschränkungen 
des Gewerbebetriebes im Concessions-Systeme 
und der schonungslosen Abgrenzung eines Me- 
tiers gegen das andere vollführten, so ist in der 
heutigen Strömung der Gewerbepolitik mit Ge- 
nossenschaftszwang und Befähigungsnachweis un- 
zweifelhaft das Analogon zu erblicken. Richelieu 
und Mazarin, und vornehmlich wieder Colbert 
hatten aber auch die industrielle und künstle- 
rische Thätigkeit des Volkes zu allseitiger glän- 
zender Leistungsfähigkeit zu erziehen versucht, 
indem sie Akademien, Schulen, Ateliers von 
Staatswegen einrichteten, indem sie bis dahin 
nicht geübte Industrien, Kunstweisen, Verfah- 
rungsarten einbürgerten, fremde Arbeiter und 
Künstler nach Frankreich zogen; sie waren es, 
welche die Productron durch Gewerbe-Inspec- 
toren disciplinirten, den Geschmack durch syste- 
matische Anleitung des Gewerbestandes hoben, 
und an der Spitze der Muster Werkstätten, Ge- 
werbe- und Zeichenschulen eine Centralanstalt 
und Pflanzschule für alle Arbeiten des Kunst- 
gewerbes in der Manufacture Royale schufen. 
Erfreulicherweise haben wir nun heute das ge- 
treue Spiegelbild auch dieser Massregeln vor 
uns. Denn was ist die gänzliche Reorganisation 
des gewerblichen Bildungswesens , der Fach- 
schulen, die Förderung der Museen für Kunst 
und Industrie, der technologischen und Handels- 
museen, die Organisation der Gewerbe-Inspec- 
tion, die Begünstigung des Ausstellungswesens 
anders, als der moderne Colbertismus, dessen 
Nützlichkeit gewiss Jedermann zugibt? 

Wir sind hiemit bei demjenigen Punkte an- 
gelangt, der uns eingehender beschäftigen soll. 
Unter den mannigfachen eben erwähnten Mitteln 
der Handels- und Gewerbepflege der Gegenwart 
werden insbesondere die Handelsmuseen 
neuestens allenthalben in den Vordergrund ge- 
stellt; sie werden als Institutionen befürwortet, 
welche gerade mit Rücksicht auf den kosmopo- 
litischen Zug der Grossindustrie und des Welt- 
handels eine offenbare Lücke in der staatlichen 
Fürsorge für die Concurrenzfähigkeit der ein- 
zelnen Völker auf den Weltmärkten auszufüllen 
haben. Als mustergiltiges Institut dieser Art 
wird jetzt das im Jahre 1882 in Brüssel eröff- 
nete Musee commercial angesehen, von welchem 
Kenner rühmen, dass es trotz seines kurzen Be- 
standes schon einen Factor im wirthschaftlichen 
Leben Belgiens bildet, an dem keine neue Re- 
gierung zu rütteln wagen dürfte, ohne einen 
Sturm des Unwillens in den massgebenden 
Kreisen heraufzubeschwören. 

Aehnliche Institute, theil weise mit Muster- 
lagern vereinigt, finden sich in Antwerpen, 
Frankfurt a. M., Turin, Mailand und Harlem; 
in Berlin ist die Gründung eines grossartigen 
Handelsmuseums bereits im Zuge; in Paris soll 
ein Handels- und Industriemuseum mit einem 
kunstgewerblichen und commerciellen Departe- 
ment demnächst in's Leben gerufen werden und 
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selbst in Grossbritannien scheint man diese Ein- 
richtungen als einen bedeutenden Factor der 
Handelspflege aufzufassen. Denn gerade dort, in 
dem mächtigen Albion, welches in letzterer Zeit 
bekanntlich um seine Suprematie in der Welt- 
wirthschafc besorgt zu werden anfängt, macht sich 
die lebhafteste Agitation zur baldigen Schöpfung 
einer solchen Anstalt geltend. Nicht nur hat die 
im Juli d. J. zur Untersuchung der Handels- 
Depression eingesetzte Enquete-Commission unter 
den Fragepunkten, welche die Consulate zu be- 
antworten hatten, auch einen über die Errichtung 
von Handelsmuseen aufgenommen, sondern zwei 
der Experten, die Herren Kennedy und Bate- 
man, wurden vom Foreign Office und Board 
of Trade zum Zwecke des Studiums dieser Frage 
eigens nach Brüssel gesendet ; Fachblätter gehen 
in der Anempfehlung des Berichtes dieser beiden 
Delegirten soweit, dass sie sagen: der beste 
Dienst, welchen die königliche Enquete-Commission 
dem Handel erweisen könnte, wäre die möglichst 
rasche Nachahmung des Brüsseler 
Handelsmuseums in England! 

Wenn so erfahrene Welthandelsvölker, wie 
die Engländer, Holländer und Belgier auf eine 
derartige Institution so hervorragenden Werth 
legen, wäre es von Seite Oesterreich-Ungarns 
geradezu unverantwortlich, sich dieser Bewegung 
gegenüber apathisch zu verhalten. Die Action 
unserer mächtigen Rivalen auf allen Weltmärkten 
und insbesondere im Oriente lässtes vielmehr als ein 
Gebot der Nothwendigkeit erscheinen, den ge- 
ringeren Grad der Initiative, welcher unserer 
Geschäftswelt mit Rücksicht auf Exportthätigkeit 
eigenthümlich ist, durch dieses und jedes andere 
staatliche Förderungsmittel zu ersetzen. 

Das Oriental ische Museum verfolgt seit 
mehr als zehn Jahren Ziele, welche mit denjenigen 
der Handelsmuseen aufs innigste verwandt sind. 
Seiner Entstehung, seinem Ausgangspunkte und 
seiner ursprünglichen Bestimmung getreu hat es 
sich bisher auf den Orient beschränkt, es hat 
aber mit Rücksicht auf dieses grosse Cultur- und 
Handelsgebiet einerseits das Verständniss der 
Kunstgewerbe des näheren und fernen Ostens zu 
heben gesucht und nachweisbare praktische An- 
regungen auf die Productionsweise in unserem 
Vaterlande ausgeübt ; es hat andererseits eine 
hundertfältige uneigennützige Vermittlerrolle über- 
nommen, um Handelsverbindungen z wischen Oester- 
i eich -Ungarn und dem Orient herzustellen, um 
Absatzmärkte für unsere Industrien erobern zu 
helfen und Informationen in allen denjenigen Be- 
ziehungen zu ertheilen, in welchen es seinem 
Zwecke gemäss darum angegangen wurde. Die 
Natur der Sache bringt es selbstverständlich mit 
sich, dass die Thätigkeit des Orientalischen 
Museums in der ersten Richtung deutlicher zu 
Tage getreten ist, als in der zweiten. Die Samm- 
lungen sind, wie heute von unbefangenen Kennern 
besonders im Auslande ausdrücklich anerkannt 
wird, in mehreren speciellen Gebieten von keinem 



zweiten Museum in Europa erreicht oder gar 
übertrofFen; sie zeigen trotz der bescheidenen 
materiellen Mittel, mit welchen hier gearbeitet 
werden musste, auch als Ganzes eine Vollständig- 
keit, deren sich die Schöpfer und Leiter der 
Anstalt mit Recht rühmen dürfen. Jeder Be- 
such des Museums bringt diese Thatsache zur 
Wahrnehmung und es ist leicht für Den- 
jenigen, der die Spuren des Einflusses auf 
die heimischen Kunstgewerbe verfolgen will, zu 
finden, wie vielfach die im Museum vorhandenen 
mustergiltigen Objecte des orientalischen Kunst- 
gewerbes und die Abbildungen und Zeichnungen, 
welche das Museum in den werthvoUsten Pracht- 
werken besitzt, von österreichischen Industriellen 
benützt worden sind. Weniger offenkundig wurde 
natürlich die zweite, die rein commercielle Thätig- 
keit betrieben ; hier handelte es sich in der Mehr- 
zahl der Fälle um discretes Vorgehen aus Rück- 
sicht auf die betheiligten Persönlichkeiten; es 
durfte nicht an die Oeffentlichkeit gelangen, wenn 
Auskünfte und Informationen ertheilt, Geschäfts- 
abschlüsse vermittelt, massgebende Empfehlungen 
gegeben wurden. Und dennoch könnte auch nach 
dieser Richtung aus den internen Verhandlungen 
leicht dargethan werden, dass das Museum ein 
Organ der wirthschaftlichen Entwicklung Oester- 
reichs geworden ist, welches man häufig, und 
leider gerade noch in vielen massgebenden Kreisen, 
aus Unkenntniss seiner wirklichen Leistungen 
unterschätzt. Es ist zwar nicht möglich, einen 
exacten Beweis zu führen, auf wie viele Millionen 
Gulden sich jene Geschäftsabschlüsse belaufen^ 
welche das Orientalische Museum angebahnt hat ; 
einen mittelbaren Beleg der bereits erzielten Er- 
folge liefert aber doch die Thatsache, dass Oester- 
reich-Ungarns Antheil am Handel Ostasiens seit 
fünf Jahren erklecklich zugenommen hat. Die 
Handelsstatistik von Britisch-Ostindien allein zeigt 
seit 1879 — 80 die Steigerung der österreichischen 
Importe von 1*2 Millionen auf 48 Millionen Rupien. 
So liegen im Orientalischen Museum die 
kräftigsten Keime einer Institution, deren Begrün- 
dung heute fast zu einem Schlagworte der Handels- 
pflege geworden zu sein scheint: die Keime eines 
eigentlichen Handelsmuseums. Was unter einem 
solchen verstanden wird, darf hier nur mit wenigen 
Worten angedeutet werden. Ein Handelsmuseum 
soll durch seine Sammlungen und sein Bureau 
den Industriellen und Kaufleuten stets alle prak- 
tischen, technischen, commerciellen Informationen 
an die Hand geben, welche nöthig sind, um sie 
über die Absatzfähigkeit der heimischen Producte, 
die Bedingungen und Mittel von Exporten ebenso 
wie über die besten Bezugsquellen von Rohstoffen 
oder fremden Erzeugnissen zuverlässig zu belehren. 
Man erwartet demnach von einem Handelsmuseum, 
dass es Mustercollectioaen der betreffenden Ex- 
port- und Importgegenstände fortwährend complet 
hält, alle praktischen Belehrungen über Emballage, 
Appretur, Versendungsweise u. s. w. bietet, über 
die wirthschaftlichen und technischen Details des 
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Transportes, also über die Wahl der besten Ver- 
kehrslinien, über die Art der Expedition, die 
Frachttarife , Zollsätze und . sonstigen Spesen 
authentische Belehrung ertheilt, endlich auch die 
Handlungshäuser und Firmen bezeichnet und Em- 
pfehlungen oder Referenzen verschafft, um dem 
mittleren und kleinen Gewerbetreibenden und 
Kaufmanne die Theilnahme am Welthandel zu 
ermöglichen. 

Es mag einer späteren Gelegenheit und einer 
anderen Feder vorbehalten bleiben, diese Grund- 
züge genauer auszuführen und insbesondere die 
concreten Einrichtungen des Musee commercial in 
Brüssel darzustellen. Aus dem Anlass der bevor- 
stehenden weiteren Ausgestaltung des Orientali- 
schen Museums im Sinne eines eigentlichen Handels- 
museums wird mir jedoch gestattet sein, die 
specifischen Rücksichten in Erwägung zu ziehen, 
welche bei diesen Schritten der hervorragende 
Einfluss Ostasiens auf das europäische Wirth- 
schaftsleben überhaupt und auf die Export- 
bestrebungen von Oesterreich - Ungarn im Be- 
sonderen ausüben sollte. 

n. 

Bei allen handelspolitischen Massregeln, daher 
auch bei der Einrichtung von Handelsmuseen, 
muss man die Veränderungen in Betracht ziehen, 
welche die Weltwirthschaft in letzter Zeit erfahren 
hat und welche sich wesentlich darin äussern, 
dass unser Erdtheil nicht mehr jene unangefochtene 
Alleinherrschaft in Wirthschaftsfragen ausübt, die 
ihm in früheren Jahrzehnten unbestritten zukam. 
Neben Europa sind zwei andere wirthschaftliche 
Grossmächte mit wachsendem Einflüsse erstanden : 
Nordamerika und der Orient, die jüngste und die 
älteste Stätte der Civilisation ! Seitdem die 
materielle Cultur in den Vereinigten Staaten auf 
einen Höhepunkt gehoben wurde, wo sie nicht 
mehr der europäischen Industrie- und Kunstgewerbe- 
erzeugnisse bedarf, sondern sich unter normalen 
Zuständen selbst versorgen kann, uns aber durch 
die billigen Producte seiner Landwirthschaft und 
Viehzucht in ein gewisses Abhängigkeits - Ver- 
hältniss gestellt hat, ist Amerika ein entscheidender 
Factor für die Lebhaftigkeit der Pulsschläge in 
der europäischen Völkerwirthschaft geworden. 
Schon vor einiger Zeit habe ich an anderer 
Stelle versucht, die Verlegung des Schwerpunktes 
der Weltwirthschaft ziffermässig nachzuweisen ; ^) 
die Enquete, welche gegenwärtig in Gross- 
britannien von der oben erwähnten „Commission 
zur Prüfung der Ursachen der Depression des 
englischen Handels" gepflogen wird, ist von An- 
schauungen geleitet, welche wesentlich mit den 
von mir dargelegten übereinstimmen, deren Richtig- 
keit in England selbst zu meiner Befriedigung 
öffentlich anerkannt wurde. 

Ebenso gab mir diese Monatsschrift Ge- 
legenheit, schon vor drei Jahren die wachsende 



') „Deutsche Rundschau", Bd. XLIV. S. 81 ff. 



Bedeutung, welche Ostasien im Welthandel ein- 
nimmt, eingehend zu schildern ^), und zu zeigen, 
dass sich mit den Fortschritten des internationalen 
Verkehrswesens die Abhängigkeit unseres Handels 
und Wandels von den Dingen, die jenseits der 
grossen Weltmeere vor sich gehen, immer mehr 
steigert. Insbesondere war es leicht zu erweisen, 
dass zwischen der wechselnden Prosperität von 
Ostindien einerseits, dem industriellen und com- 
merciellen Entwicklungsgang Grossbritanniens und 
Westeuropas andererseits ein inniger Zusammen- 
hang besteht. Mit anderen Worten: die wirth- 
schaftliche Witterung von Europa wird nicht 
mehr in Europa selbst, sondern in Amerika und 
Asien gemacht. Wie eine Cyklone aus dem fernen 
Osten von Japan vorrückend, auch bei uns noch 
Stürme und Niederschläge hervorrufen kann und 
wie die barometrischen Depressionen, welche an 
der Küste von Neufundland signalisirt werden, 
häufig ihre Wirkungen bis in unsere Erdstriche 
äussern, so steht der Verlauf der wirthschaft- 
liehen Zustände Europas unzweifelhaft in steter 
Abhängigkeit von dem Aufschwünge oder Nieder- 
gange des Erwerbslebens in Amerika und Asien. 
Versucht man mit Hilfe des vorhandenen 
reichen statistischen Materiales, einen ziffermässigen 
Ausdruck für den Gesammtzustand der Production 
und des Verkehrs in den wichtigsten Wirthschafts- 
gebieten Europas und in den Vereinigten Staaten 
von Amerika für die einzelnen Jahre der letzten 
Decennien zu gewinnen, so lässt sich die gegen- 
seitige Abhängigkeit und eine gewisse Solidarität 
der Interessen dieser Länder der westlichen 
Cultur untereinander und mit Ostasien mathe- 
matisch beweisen. Es gehört nicht hieher und 
würde eine allzu weitläufige Auseinandersetzung 
erfordern, die Methode zu rechtfertigen, nach 
welcher von mir auf Grundlage von weit über 
dreitausend Einzeldaten, deren jede eine Massen- 
erscheinung bedeutet und deren viele selbst 
wieder aus zahlreichen Zwischengliedern abgeleitet 
wurden, der mittlere Zustand der Production und 
des Verkehrs in Grossbritannien, Deutschland, 
Prankreich, Belgien und Oestei reich-Ungarn, sowie 
in der nordamerikanischen Union für die Zeit von 
1871 bis 1883 berechnet wurde. Nach der- 
selben Methode der Gewinnung von Mittelwerthen 
und der Darstellung der Abweichung jedes ein- 
zelnen Jahrganges vom durchschnittlichen nor- 
malen Verlaufe der ganzen Periode 1871 — 1883 
wurde der Gang des Aussenhandels der wich- 
tigsten ostasiatischen Länder und zwar von 
Britisch- und Niederländisch-Ostindien, China, Japan 
und den Straits - Settlements ermittelt. Da ich 
mir vorbehalte, das Beweismateriale in einer um- 
fangreichen selbstständigen Schrift demnächst zu 
veröffentlichen, möge es erlaubt sein, hier nur 
das Endresultat wiederzugeben. Dasselbe zeigt 
sowohl in den Ziffern-Tabellen als in jenen graphi- 
schen Darstellungen, welche als übersichtliches 
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Bild dieser Erscheinungsgruppen dienen, dass die 
Curve der Production und des Verkehrs in West- 
europa von 187 1 — 1883 unter dem directen 
Einflüsse der gleichen Factoren des 
Wirths chaftens in Nordamerika und 
Ostasien steht, dass sie jedoch der Curve der 
Handelsbewegung Ostasiens viel ähnlicher ist, als 
der Wirthschaftscurve von Nordamerika. Wir 
dürfen daraus schliessen, dass Europa in der 
jüngsten Zeit in grösserer wirthschaft- 
licher Abhängig keit vom überseeischen 
Osten als vom transatlantischen Westen 
gedacht werden muss. 

Beim ersten Anblicke scheint dieses Bild 
vielleicht befremdend und steht mit den ge- 
wöhnlichen Vorstellungen in Widerspruch; bei 
genauerer Erwägung der relevanten Thatsachen 
lässt sich aber die natürliche Erklärung dieser 
grösseren Abhängigkeit unschwer auffinden. In- 
sofeme zuerst die territoriale Grösse der beiden 
Wirthschaftsgebiete verglichen wird, fällt Ostasien 
freilich nur um ein Geringes schwerer in die 
Waagschale als Nordamerika; denn Ostasien (ganz 
Ostindien, China und Japan, und die ostindischen 
Inseln) bedeckt 20*2 Millionen Quadrat-Kilometer, 
die Vereinigten Staaten umfassen 19*9 Millionen 
Quadrat-Kilometer ; beide Gebiete sind also ziem- 
lich gleich gross. Dagegen ist es ein gar ge- 
waltiger Factor für Production und Consumtion 
und von viel höherer Relevanz, dass in Ostasien 
745 Millionen Menschen, in Nordamerika (Ver- 
einigte Staaten und Canada) nur 6472 Millionen Ein- 
wohner leben; ein Factor, der allerdings wesent- 
lich durch die Bedürfnisse des Durchschnitts- 
Menschen und durch die unendlich verschiedenen 
Lebensgewohnheiten modificirt wird , aber bei 
aller Einschränkung dieses Einflusses doch immer 
als ausschlaggebend vor Augen zu halten ist. 
Man bedenke nur den ungeheueren Unterschied, 
welchen selbst die geringfügigste Zunahme oder 
Abnahme des Verbrauches von Lebensmitteln, 
Genussmitteln, Wäsche, Kleidung, Geräthen, Werk- 
zeugen u. s. w. bei einer Bevölkerung von 745 
Millionen Menschen bedeuten ! Ein in Folge guter 
Ernten und besonderer Prosperität etwa erfol- 
gender Mehrconsum von einem halben Kreuzer 
macht in Ostasien per Jahr rund 1360 Millionen Gul- 
den, d. h. beiläufig so viel aus, als der ganze 
Aussenhandel von Oesterreich - Ungarn in den 
letzten Jahren betrug, wogegen die gleiche 
Steigerung des Durchschnitts -Verbrauches jedes 
Einwohners in Nordamerika nur 118 Millionen 
Gulden per Jahr bedeuten würde. Wir stellen 
dieses Beispiel lediglich zu dem Zwecke auf, um 
daraus den möglichen, imaginären Einfluss der 
Völkermassen Ostasiens auf das europäische Wirth- 
schaftsleben und die ungeheure Sensibilität des 
Zusammenhanges dieses letzteren mit den euro- 
päischen Productions- und Absatz-Verhältnissen 
abzuleiten. 

Einen concreteren und reelleren Massstab 
als dieser Calcul bietet aber die Verfolgung 



der Handelsbewegung von Ostasien und Nord- 
amerika. Unsere Tabellen zeigen, dass der ge- 
sammte Aussenhandel von Ostasien innerhalb der 
13 Jahre 187 1 — 1883 von 1*9 Milliarden Gold- 
gulden auf 2*6 Milliarden gestiegen ist. Sowohl 
diese Steigerung als die jetzige absolute Werth- 
ziffer beweist abermals die hohe Wichtigkeit 
von Ostasien gegenüber den Vereinigten Staaten ; 
denn dort sind die Handelswerthe in derselben 
Periode nur von 2*4 Milliarden auf circa drei 
Milliarden Goldgulden, also relativ weniger rasch, 
gestiegen; die Zunahme betrug nämlich in Ost- 
asien 37 Percent, in der Union nur 25 Percent. 
Trotz der kolossalen Entwicklung der Union ist, wie 
man sieht, diese doch von der ebenso raschen 
Erschliessung Ostasiens durch europäische Culti- 
vation und europäischen Handel übertroffen 
worden. Diese Ziffer gewinnt noch an innerer 
Bedeutung, wenn man hinzufügt, dass der Antheil 
des amerikanischen und asiatischen Aussenhandels 
am europäischen Verkehr ein verschieden- 
artiger ist. Aus der vorzüglichen Statistik des 
Treasury-Departements in Washington ergibt sich, 
dass im Jahre 1883/84 nur 9547 Millionen 
Dollars oder 2 Milliarden Goldgulden vom ge- 
sammten Aussenhandel der Union auf den directen 
amerikanisch-europäischen Handel entfielen; da- 
gegen ergibt eine approximative Schätzung dessen, 
was nach Ausscheidung des asiatisch-amerikanischen 
und asiatisch - australischen Handels, sowie des 
interasiatischen Handels auf den directen Verkehr 
Asiens mit Europa erübrigt, ungefähr einen Be- 
trag von 2 '/^ Milliarden Goldgulden als Höhe des 
Letzteren. Man kann daraus die Ueberzeugung 
ableiten, dass Europas wirthschaftliche Zustände 
mindestens durch ebenso kräftige, wenn nicht 
durch kräftigere Fäden mit Ostasien als mit den 
Vereinigten Staaten von Amerika verknüpft sind 
und dass nach den ersten Eindrücken die Macht 
der Union, die ja wirthschaftlich in der That 
sehr hoch steht, in dieser Beziehung denn doch 
meistens überschätzt wird. 

Auch mit Rücksicht auf die Qualität des 
Gütertausches können die beiden Gebiete mit 
einander ebenbürtig verglichen werden. Jedes 
derselben liefert uns die unentbehrlichsten Lebens- 
mittel, die beliebtesten Genussmittel, die wichtig- 
sten Grundstoffe der Grossindustrien; [aber auch 
in diesem Vergleiche wäre es ungerecht, wenn 
man sich von der ungeheueren Wirthschafts- 
thätigkeit der Union so blenden Hesse, um derselben 
den Vorrang vor Ostasien einzuräumen. Es ist 
richtig, Nordamerika versorgt einen grossen Theil 
der westeuropäischen Insel- und Küstenländer 
und einen Theil von Central-Europa mit Weizen 
und Brodstoffen, für welche es nahezu 380 Mill. 
Goldgulden einnimmt; es verschickt Fleisch und 
Fleischconserven in alle Welt für mehr als 
240 Mill. Gulden. Aber man darf nicht ver- 
gessen, dass auch Britisch-Ostindien in den letzten 
Jahren für 70—80 Mill. Gulden Weizen, und 
nahezu 25 Mill. Gulden Reis nach Europa expor- 
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tirt hat, dass ganz Ostasien uns mit Thee im 
Werthe von nahezu 150 Mill. Gulden und mit 
Kaffee, Tabak, kostbaren Gewürzen, Droguen etc. 
in einem Werthe versieht, der nicht weit hinter 
demjenigen der nordamerikanischen Nahrungs- 
mittel-Ausfuhren zurückbleibt. Bietet die Union 
den Europäern das meiste Materiale für Eine der 
textilen Weltindustrien, die Baumwolle, so ziehen 
wir aus Ostasien nicht nur ebenfalls Baumwolle, 
sondern überdies den Rohstoff für zwei andere 
Weltindustrien: die Seide und die Jute; auch 
hier wird die Waage «iemlich gleich stehen, 
zumal wenn man die unersetzlichen Farbstoffe 
hinzurechnet, welche, wie beispielsweise Indigo, 
aus Ostasien zu uns gelangen. 

Wäre aber selbst ein üebergewicht zu Gunsten 
der Vereinigten Staaten vorhanden, so dürfte zur 
richtigen Beurtheilung desselben nicht ausser Acht 
gelassen werden, wie verschiedenartig die Be- 
zahlung dieses ganzen gewaltigen Waarentausches 
gegen Westen und gegen Osten erfolgt. Die Er- 
wägung dieses Unterschiedes macht uns die emi- 
nente Wichtigkeit des ostasiatischen gegenüber 
dem amerikanischen Wirthschaftsgebiete zweifellos. 
Die Vereinigten Staaten haben bis vor Kurzem 
zur Bezahlung ihrer Naturproducte noch euro- 
päische Industrie-Erzeugnisse in grossen Massen 
aufgenommen; was sich trotzdem als restliche 
Forderung für sie ergab, haben sie sich in ihren 
eigenen Schuldpapieren, in jenen Staatsobliga- 
tionen bezahlen lassen, welche in Europa placirt 
waren. Seit der raschen inneren Consolidirung 
ist aber in den Vereinigten Staaten eine mäch- 
tige nationale Industrie entstanden, welche immer 
mehr und mehr die Aufnahmsfähigheit des Ge- 
bietes der Union für europäische Fabrikserzeug- 
nisse beschränkt; man kann aus den Handels- 
ausweisen Jahr für Jahr die Abnahme dieser Art 
von Importen darthun. Ebenso hat die fabelhaft 
schnelle Tilgung der Staatsschuld die Gelegen- 
heit zur Saldirung durch Bonds wesentlich ver- 
mindert und bald wird diese Gelegenheit ganz 
fehlen, denn nach dem jüngst erschienenen Be- 
richte des Regtsirar of ihe Treasury (1884/85) 
ist von den 2I4'3 M*^^« P^^- Sterl. registrirten 
Schuldbonds der Vereinigten Staaten, welche 
noch ausständig sind, nur mehr der kleine 
Bruchtheil von 2*4 Mill. Pfd. Sterl. im Aus- 
lande placirt. Europa musstc daher schon in 
mehreren der letzten Jahre einen grossen Theil 
der Einkäufe, welche es in der Union machte, 
mit Edelmetallgeld, insbesondere auch mit Gold 
bezahlen. Ganz anders gestalten sich die Moda- 
litäten der Saldirung gegenüber Ostasien. Die 
Mehrzahl der Staaten, besonders Britisch-Ostindien, 
Niederländisch-Ostindien und Japan gehören, ob- 
wohl ihre gewerbliche Thätigkeit in steter Zu- 
nahme begriffen ist, doch noch zu den wichtig- 
sten Absatzgebieten europäischer Industrie-Er- 
zeugnisse; sie nehmen noch immer Garn, Gewebe 
und Stoffe, Glas, Chemikalien, Metall waaren, 
Maschinen, Werkzeuge, Geräthschaften und tausend | 



zwar kleine, aber in der Masse werthvolle Ar- 
tikel auf. 

Dazu tritt als ein für die internationale 
Zahlungsbilanz wichtiges Moment die Ver- 
schuldung von Ostindien und Japan an die euro- 
päischen Staaten. Zwar hat Britisch-Ostindien 
regelmässig einen bedeutenden Ueberschuss der 
Ausfuhr- über die Einfuhrwerthe, und es ergibt 
seine Waaren bilanz im engeren Sinne im Durch- 
schnitte der letzten fünf Jahre 1881 bis 1885 
ein Activum von 31*5 Mill. Pfd. Sterl. Die daraus 
entspringenden Forderungen Ostindiens werden 
aber grösstentheils dadurch compensirt, dass es 
an das Mutterland jährlich beiläufig 20 Mill. 
Pfd. Sterl. für Zinsen und Tilgungsquoten von 
öffentlichen und Privatschulden zu bezahlen h^t: 
eine Compensation, zu welcher bekanntlich die 
„India Council Bills" dienen, welche also nicht 
die geringsten Schwierigkeiten bereitet. Und selbst 
der Rest lässt sich Ostindien gegenüber leichter 
abtragen, als in der Richtung nach Nordamerika; 
denn Ostasien ist seit dem Jahre 1851 das be- 
deutendste Abflussgebiet für Silber und wenn- 
gleich in neuerer Zeit die Sendung von Gold 
dorthin zuzunehmen scheint, bleibt doch die 
Thatsache feststehend, dass von jenen 347 Mill. 
Pfd. Sterl. Edelmetall, welche in den Jahren 1853 
bis 1884 nach Ostindien allein gingen, mehr als 
zwei Drittel des Werthes (233 Mill. Pfd. Sterl.) 
Silber und nur ein Drittel (114 Mill. Pfd. Sterl.) 
Gold war. Gerade in Anbetracht der Währungs- 
krise in Europa und Amerika und der gewaltigen 
Verschiebung der Werthrelation der beiden Edel- 
metalle ist dieses östliche Abflussgebiet von hervor- 
ragender Bedeutung und es liegen viele Gründe 
vor, um zu hoffen, dass Ostasien noch lange Zeit 
hindurch das in der abendländischen Welt frei 
werdende Silber aufnehmen wird. 

Denn während sich im Norden Amerikas 
schon die Geld- und Creditwirthschaft vollkommen 
eingebürgert hat, ist im Innern von Ostindien 
und in China noch so vielfach die Naturalwirth- 
schaft durch die Geldwirthschaft zu ersetzen, dass 
Jahre vergehen dürften, ehe dort die Adern der 
Circulation mit Edelmetall ausgefüllt sein werden. 
Diese Hoffnung gewinnt umso mehr an Wahr- 
scheinlichkeit, als in Ostasien noch nicht so 
wie in Amerika das Eisenbahn- und Canalnetz 
vollendet, sondern einer weiteren Entwicklung 
bedürftig ist. In Ostindien ist noch viel in dieser 
Hinsicht zu ergänzen, in China Alles erst in 
Zukunft zu leisten ; mit jedem Schienenstrange aber 
werden neue Verkehrsadern auch für Silbergeld 
eröffnet, und so ist Ostasien ein wahrer Trost 
angesichts der Gefahren, welche eine sonst un- 
aufhaltsame Entwerthung des Silbers und die 
damit zusammenhängende weitere Verschiebung 
der Güterpreise auf dem Weltmarkt herauf- 
beschwören würde. 

Erwägt man diese Factoren nur mit einiger 
Unbefangenheit, so leiten sie zu dem berechtigten 
Schlüsse, dass die Zukunftsprobleme einer weit- 
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blickenden europäischen Handelspolitik nicht in 
Amerika , sondern in Ostasien gelöst werden 
müssen und dass Ostindien der nächste und noch 
immer wichtigste Angriffspunkt derselben ist. 

Die specifische Stellung Oesterreich- 
Ungarns in dem weiten Rahmen dieser Auf- 
gaben ergibt sich aus dem bisher Gesagten von 
selbst. Die Generalisirung der bisher ausger 
sprochenen Sätze würde genügen,, um' uns zu 
lehren, wohin wir vornehmlich in der nächsten 
Zukunft unsere Aufmerksamkeit zu lenken haben. 
Dazu kommen aber die besonderen Motive, welche 
nur und ausschliesslich auf unsere Verhältnisse 
passen. Wir dürfen in demjenigen, was die 
Action der Regierung oder autonomer Vereine 
und Institute auch in Betreff der Errichtung von 
Handelsmuseen fordert, nicht einfach die Schablone 
der Westmächte nachahmen, sondern müssen auf die 
besondere Bedeutung Ostasiens und des ganzen 
Orientes für Oesterreich, die schon oft betont 
wurde, die gebührende Rücksicht nehmen. Die 
geographische Nähe dieses Absatzgebietes, die 
Erleichterung unseres Verkehrs mit demselben 
durch die Adria, das Mittelmeer und den Suez- 
Canal, die bekannte Productionsweise unserer 
Gewerbe und Grossindustrien , die Traditionen 
der Vergangenheit, das Alles sind die schon 
unzählige Male ausgesprochenen Motive, um uns 
zu sagen, dass Oesterreich-Üngarn dazu ge- 
drängt ist, das orientalische Marktgebiet beson- 
ders zu pflegen. 

Der Ausdruck dieser These muss deshalb 
in jeder einzelnen Action unserer Wirthschafts- 
politik gesucht werden. Sowie unser Verhältniss 
zur Colonisation und zum überseeischen Länder- 
erwerb verschieden von jenem der übrigen 
Staaten ist, so muss auch unsere Handelspolitik 
andere Modificationen erfahren, als die der West- 
mächte. Die Ausgestaltung des Orientalischen 
Museums als ein kleiner Punkt in diesem ganzen 
Systeme muss von einem blossen Nachahmen 
dessen, was anderwärts geschieht, freigehalten 
werden; wir müssen individualisiren und speciell 
bei der bevorstehenden Gründung eines Handels- 
museums auf die aufmerksame Pflege des orien- 
talischen Verkehrsgebietes Bedacht nehmen, also 
ohne den Westen aus dem Auge zu verlieren^ 
doch vorwiegend auf Ostasien unsere Blicke 
richten. In hoc signo vinces! 



DIE CONVERSION DER OHOMANISCHEN STAATS- 
SCHULD. 

In einer im Octoberhefte des Jahrganges 1883 
dieser Monatsschrift veröffentlichten Abhandlung 
über die Verwaltung der türkischen Staatsschuld 
haben wir Gelegenheit gehabt, der beabsichtigten 
Conversion der verschiedenen im türkischen 
Finanzausgleiche des Jahres 1881 inbegriffenen 
Anleihen in eine einheitliche consolidirte Schuld 
Erwähnung zu machen. 



Die damals noch in der Vorbereitung be- 
griffene Operation ist seitdem nahezu zu Ende 
gebracht und damit ein weiterer entscheidender 
Schritt auf dem Wege der Regelung der Credit- 
verhältnisse des türkischen Staates gemacht 
worden. An die Stelle der alten, in verschiedener 
Weise fundirten Obligationen mit ungleichem 
Zinserträgnisse sind neue einheitliche Titres ge- 
treten, welche sämmtlich mit ihrem Verzinsungs- 
und Amortisations-Anspruche in dem türkischen 
Finanz - Ausgleichsgesetze vom December 1881 
wurzeln. 

Das damals zwischen der Türkei und ihren 
auswärtigen Gläubigern geschlossene Concordat 
bat somit in den Titres der neuen convertirten 
Schuld seinen ziffermässigen Ausdruck gefunden. 
Es dürfte nicht ohne Interesse für unsere Leser 
sein, das Verfahren etwas näher kennen zu 
lernen, welches der Administrationsrath der tür- 
kischen Schuld eingeschlagen hat, um im Ein- 
verständnisse mit der Regierung und den Staats- 
gläubigern eine so einschneidende Massregel in's 
Werk zu setzen und ohne heuerliche Beunruhigung 
des türkischen Effecten raarktes alte Obligationen 
in einem Gesammt-Nominalwerthe von 159,489.980 
Pfund Sterling aus der Circulation zurückzuziehen, 
um sie durch neue Titres im Gesammt-Nominal- 
werthe von nur 92,225,827 Pfund Sterling zu 
ersetzen. 

Das kaiserliche Irade vom 28. mouharrem 1 299 
(20. December 1881) hatte eine allsogleiche Con- 
version der Schuld nicht in erster Linie in Aus- 
sicht genommen. Die alten Schuldscheine sollten 
zunächst registrirt, nach dem im Irade angegebenen 
Percentsatze im Werthe reducirt und sodann nur 
so viele davon den einzelnen Obligationsbesitzern 
wieder zurückgestellt werden, als nöthig wären, 
um mit dem ursprünglichen Nominalwerthe der alten 
Titres den neuen Nominalbetrag ihrer gesetzlich 
reducirten Schuldforderung zu decken. 

Es wurde auch mit dieser Einregistrirung 
im Jahre 1882 wirklich begonnen und von den 
im Irade bezeichneten Registrirungsstellen in 
London Obligationen im reducirten Werthe von 
9,651.206 Pfund Sterling, in Amsterdam von 
4,943.125 Pfund Sterling, in Rom von 275.368 
Pfund Sterling und in Constantinopel von 866.713 
Pfund Sterling, also im Ganzen Obligationen im 
reducirten Werthe von 15,736.412 Pfund Sterling 
registrirt. 

Jedoch bald zeigte es sich, dass dieser 
Vorgang bei einer grossen Anzahl der Obligations- 
besitzer lebhaftem Widerspruche begegnete. Vor 
allem waren es die französischen Finanz-Etablisse- 
ments, welche ihre Stimme dagegen erhoben, 
dass die Zahlung der fälligen Interessen von der 
vorhergegangenen Reg^istrirung der Titres ab- 
gemacht werden solle. Es ward die Befürchtung 
laut, dass ein hartnäckiges Bestehen auf dieser 
Forderung vielfache Proteste gegen den ganzen 
mühsam zu Stande gebrachten Finanzausgleich 
hervorrufen und den schwankenden türkischen 
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Staatscredit noch mehr erschütters würde. Denn 
CS hatte in der That etwas Misstrauenerregendes 
an sich, wollte man die durch den Verlust mehr- 
jähriger Zinsquoten bereits hart betroffenen 
Öbligationsbesitzer noch dazu verhalten, ohne 
irgendwelchen unmittelbaren Vortheil ihrer Titrcs 
sich zu entäussern, um als Deckung ihrer For- 
derungen eine kleinere Anzahl derselben Titres 
mit angeblich vermehrtem inneren Werthe zu 
erhalten. 

Ein anderer Ausweg musste gefunden wer- 
den, um einerseits die im December-Decrcte vor- 
geschriebene Reduction der öffentlichen Schuld 
durchzufahren und gleichzeitig den Gläubigem 
die Vortheile des mit der türkischen Regierung 
abgeschlossenen Concordats augenfällig zu machen. 
Als geeignetes Mittel hierfür erschien die Con- 
version der alten Anlehen unter dem im Artikel VII 
des December-Decretes festgesetzten Modalitäten. 
Sie sollte nicht zwangsweise vorgenommen wer- 
den, sondern nur mit Zustimmung der Obliga- 
tionsbesitzer, welche nunmehr, wenn sie die 
halbjährigen Zinsen ihrer Titrcs eincassiren 
wollten, zwischen Registrirung und Conversion 
wählen konnten. Die Option der Obligations- 
besitzer für die Conversion sollte durch Ab- 
stempelung der Titres bei den Coupon-Zahlungs- 
stellen nachgewiesen werden. 

Als nun am 1./13. September 1882 die erste 
Zinsenzahlung an die auswärtigen Gläubiger auf 
Grund des Finanz - Ausgleichsgesetzes erfolgen 
sollte, erklärte sich die Mehrzahl der Obligations- 
besitzer für die Conversion, da Titres im Nominal- 
werthe von mehr als 121 Millionen Pfund Sterling 
zur Abstempelung präsentirt wurden. 

Auf Grundlage dieser mit so grosser Ma- 
jorität ausgesprochenen Zustimmung der Gläu- 
biger konnte der Administrationsrath nunmehr 
auch die Zustimmung der türkischen Regierung 
zu der beabsichtigten Massregel einholen. Doch 
wenngleich diese Zustimmung mit Hinblick auf 
die unverkennbaren, dem türkischen Staatsschatze 
aus der Conversion erwachsenden Vortheile im 
Prinzipe sehr bald erfolgte, so nahm doch die 
Verhandlung über die dabei seitens der Regie- 
rung zu übende Mitwirkung und Controle, über 
Form und Text der neuen Obligationen und 
sonstige Details noch eine lange Zeit in An- 
spruch, so dass erst am 20. November 1884 
mit dem Umtausch der Titres wirklich begonnen 
werden konnte. 

Die Obligationen des rumelischen Eisenbahn- 
Anlehens (Türkenlose), deren reducirter Total- 
werth die Summe von 14,206.957 Pfund Sterling 
repräsentirt, konnten in der Conversion nicht 
einbegriffen werden, da denselben, nach dem 
Decrete, der Charakter eines Lotterie-Anleihens 
erhalten werden sollte, eine Umwechslung der 
Original-Titres also nicht zulässig war. Die 
Operation sollte sich auf die registrirten oder 
für die Conversion abgestempelten Titres der 
Anleihen 1858, 1860, 1862, 1863/64, 1865, 1869, 



1872 und 187 J, ferners auf die dette ^Mrale und 
die zu diesen Anleihen gehörigen Ramazans er- 
strecken, und zwar sollte die Conversion für die 
registrirten Titres facultativ, für die abgestem- 
pelten aber obligatorisch sein. 

Um der im Finanz-Decrete vom Jahre 1881 
für die einzelnen Anleihen festgesetzten Priorität 
des Amortisationsanspruches Rechnung zu tragen, 
musste die in dieser Beziehung bestehende Ein- 
theilung der Anleihen in vier Gruppen auch bei 
der Conversion beibehalten und bei den Titres 
der convertirten Schuld durch die Gruppirung 
in vier verschiedene Serien zum Ausdrucke ge- 
bracht werden. 

Unter Beobachtung dieser Grundsätze ward 
beschlossen, als Aequivalent der bereits er- 
wähnten neun verschiedenen Anleihen neue 
Titres im Gesammtbetrage von 92,225.827 Pfund 
Sterling, d. i. 4,611.829 Obligationen zu 20 Pfund 
Sterling und vier Theilobligationen, und zwar in 
der Weise auszugeben, dass dabei ein Betrag 
von 7,183.872 Pfund Sterling auf Titres der 
Serie A (Gruppe I des Irade's), von 10,241.048 
Pfund Sterling auf Titres der Serie B (Gruppe II 
des Irade's), von 30,832.511 auf Titres der Serie C 
(Gruppe III des Irade's) und von 43,968.396 Pfund 
Sterling auf Titres der Serie D (Gruppe IV, mit 
Ausschluss der Türkenlose) entfallen. 

Das so modificirte Capital wurde auf 1,589.789 
Titres zu 1000, 500, 100 und 20 Pfund Sterling 
vertheilt. 

Mit der Anfertigung der neuen Titres wurde 
die Firma Chaix in Paris und das Haus Bradbury 
Wilkinson & Cie. in London betraut. Diese 
Obligationen der convertirten ottomanischen Schuld 
lauten auf Li vres Sterling, Franken und türkisc he 
Pfunde. In den in drei Sprachen (englisch, 
französisch und türkisch) verfassten Text wurden 
die die Verzinsung und Amortisirung der türkischen 
Staatsschuld regelnden Dispositionen des Irade's 
vom December 1881 aufgenommen. Die den 
neuen Titres angehefteten Coupons sind am 
1./13. März und 1./13. December jeden Jahres 
fällig. Der Werth derselben wird von Semester 
zu Semester durch den Administrationsrath der 
türkischen Schuld nach dem jeweiligen Erträgnisse 
der seiner Verwaltung anvertrauten Deckungs- 
mittel festgesetzt und bekannt gegeben. 

Mit der Uebernahme und Controle der von 
Chaix und Bradbury fertiggestellten Titres, sowie 
mit ihrer Vertheilung an die verschiedenen Con- 
versationsstellen wurden von dem Administrations- 
rathe das Bankhaus Glyn Milles Currie & Cie. in 
London und die kaiserlich ottomanische Bank in 
Paris betraut. 

Unter Aufsicht dieser Etablissements und 
unter Controle besonderer Delegirten der türki- 
schen Regierung und des Administrationsrathes 
wurden die neuen Titres numerirt und mit dem 
Namenszuge des türkischen Finanzministers nebst 
jenem des Präsidenten des Verwaltungsrathes der 
türkischen Schuld, sowie mit den Unterschriften 
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der Vertreter der kaiserlich Ottomanischen Bank 
versehen. 

Die Anschaffungskosten der neuen Titres 
beliefen sich auf 20.350 Pfund Sterling; den 
Conversionsstellen ward für ihre Mühewaltung eine 
Commission von ^lo Percent des Werthes der 
neuen Titres zugesichert. 

Als Conversionsstellen fungirten : 

in London: der Council of foreign bond- 
holders (Vertretungsrath der fremden Staats- 
gläubiger) und die Ottomanische Bank; 

in Paris : die Ottomanische Bank, der Credit 
Industriel et commercial, die Soci^te du Credit 
Mobilier, das Comptoir d'Escompte, die Societe 
Generale, der Credit Lyonnais, die Banque 
d'Escompte, die Banque de Paris et des Pays- 
Bas und die Societe des d^pöts; 

in Rom : die Banca Romana ; 

in Brüssel: die Banque de Bruxelles; 

in Amsterdam: die Amsterdamsche Bank; 

in Berlin: S. Bleichroeder ; 

in Wien: die Creditanstalt, und 

in Constantinopel : die kaiserlich Ottomanische 
Bank. 

Als Schlusstermin für die am 20. November 

1884 begonnene Auswechslung der Titres wurde 
für die Conversionsstellen in Europa der 1./13. Mai 

1885 festgesetzt; nach diesem Termin sollten die 
alten Obligationen nur mehr bei der Ottomani- 
schen Bank in Constantinopel zur Conversion zu- 
gelassen werden. 

Nach den dem Bureau des 
türkischen Staatsschuld- 
buches vorliegenden Aus- 
weisen sind bis zum 
1./13. Mai 1885 alte 
Obligationen im redu- 
cirten Werth von . . . Pfd. St. 82, 346.7 67 »088 
convertirt worden. Ausser- 
dem blieben im Umlauf 
einregistrirte und nicht 
convertirte Obligationen 

im Betrage von . . . Pfd. St. 6,570.447*021 Vj 
Es erübrigen also von der Summe von 
92,225.827 Pfund Sterling als Gesammtbetrag 
der zur Durchführung der Conversion angefertigten 
neuen Titres noch 3,368.612-89078 Pfund Sterling 
als Aequivalent der bisher weder registrirten 
noch convertirten alten Obligationen. 

Fragen wir nach dem Werthe der bei den 
einzelnen Conversionsstellen zur Umwechslung 
eingereichten Titres, so erhalten wir für 
London . . 21,013.979 Pfund Sterling 
Rom . . . 2,393.129 „ „ 

Amsterdam . 5,408.220 „ „ 

Wien . . . 885.613 „ „ 

Paris . . . 31 »33 1-993 n « 

Brüssel . . . 6,588.805 „ „ 

Berlin . . . 4,295.645 „ „ 

Constantinopel 10,429.380 „ „ 

Zu dem Betrage der conver- 
tirten Schuld i. e. . . . 92,225.827 Pfd. St. 



müssen wir noch das redu- 
cirte Capital des rumeli- 
schen Eisenbahnanlehens i. e. 14,211.407 Pfd. St. 
hinzufügen, um die Summe von 106,437.234 Pfd. St. 
zu erhalten, d. i. den im Deccmber-Dccrete fest- 
gesetzten reducirten Betrag der gesammten im 
Ausgleiche inbegriffenen ottomanischen Staats- 
schuld. 

Hievon ist abzuziehen das Aequivalent der 
seit Beginn der neuen Administration, also seit 
Jänner 1882, amortisirten Obligationen. 

Es wurden nämlich seitdem durch den Ver- 
waltungsrath der türkischen Schuld amortisirt: 
registrirte Obligationen der 

I. Gruppe im Werthe von 1,476.697 Pfd.St. 
Türkenlose im Werthe von 113.320 Pfd. St. 
Summa 1,540.017 Pfd. St. 
So ergibt sich als noch ungetilgter Gesammt- 
betrag der durch das Irade vom Jahre 1881 
consolidirten türkischen Staatsschuld die Summe von 
104,897.357 Pfund Sterling. 
Wird hiermit der Nominalbetrag der türki- 
schen Schuld verglichen, wie ihn die türkische 
Regierung bei Beginn der Ausgleichsverhand- 
lungen den Delegirten der fremden Gläubiger 
bekanntgegeben hat, i. e. 

190,997.980 Pfund Sterling, 
so lässt sich der namhafte Vortheil nicht ver- 
kennen, welchen die Türkei aus dem mit ihren 
auswärtigen Gläubigern getroffenen Ueberein- 
kommen und aus der Thätigkeit des durch das 
December-Irade eingesetzten Administrationsrathes 
der türkischen Schuld thatsächlich gezogen hat. 
Die europäischen Gläubiger der Türkei, 
welche zur Durchführung der Conversion und zu 
der damit verbundenen beträchtlichen Herab- 
setzung ihrer ursprünglichen Forderung an den 
türkischen Staatsschatz bereitwillig die Hand boten, 
haben dadurch ein neues Anrecht auf sorgfältige 
Wahrung der ihnen im Ausgleichsgesetze zu- 
gesprochenen Privilegien erworben. 

Die türkische Regierung ist zwar bisher den 
eingegangenen Verpflichtungen, soweit deren Er- 
füllung direct von ihr abhing, getreulich nach- 
gekommen, doch sie war nicht im Stande, der 
Verwaltung der türkischen Staatsschuld alle jene 
Einkommensquellen zugänglich zu machen, welche 
laut des Irade's vom Jahre 1881 nebst den sechs 
indirecten Steuern noch zur Verzinsung und 
Amortisirung der consolidirten Schuld heran- 
gezogen werden sollten. 

Es dürfte am Platze sein, hier an die Be- 
stimmungen des Berliner Tractates, sowie der 
türkisch-griechischen Grenzconvention vom 24. Mai 
1881 zu erinnern, wonach Bulgarien, Serbien, 
Montenegro, Griechenland eine den Steuer-Er- 
trägnissen der an sie von der Türkei abgetretenen 
Gebietstheile entsprechende Quote der türkischen 
Staatsschuld zu übernehmen haben. Diese Quote 
sollte von den Vertragsmächten im Einverständ- 
nisse mit der türkischen Regierung fixirt werden, 
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doch hat eine Vereinbarung der Mächte darüber 
bisher noch nicht stattgehabt. 

Nach den Ausweisen des türkischen Finanz- 
Departements belief sich die Gesammtsumme der 
türkischen Staatseinnahmen in den Jahren 1872 
bis 1876 auf circa 11,190.000 Pfund Sterling. 
Hierzu trugen Bulgarien mit angeblich 9*300 Per- 
cent, die an Griechenland cedirten türkischen 
Gebietstheile mit 2*002 Percent, die an Serbien 
cedirten mit l -980 Percent und die an Montenegro 
abgetretenen Gebietstheile angeblich mit 0*093 
Percent bei. 

Mit Rücksicht auf diese Steuerquoten hätte 
somit 

Bulgarien . . circa 9,898.662 Pfund Sterling 
Griechenland . „ 2,130.873 ^ „ 

Serbien . . „ 2,107.457 „ „ 

Montenegro • „ 98.986 „ „ 

der türkischen Staatsschuld zu übernehmen. Durch 
Heranziehung dieser Quoten würde sich die 
türkische Schuld um weitere 14,235.978 Pfund 
Sterling verringern, es ist daher vom Stand- 
punkte der Interessen der türkischen Staats- 
gläubiger in Europa dringend wünschenswerth, 
dass diese Frage bald eine billige Lösung finde. 

Constantinopel, December 1885. 
/ul, Freiherr von Zwiedtnek-Südenhorsi, 



BOUKHARA. ') 

.... Da fänden wir uns denn ein zweites 
Mal in der heiligen Stadt Centralasiens, in dem 
„edlen Boukhara",*) Boukhara-Ch^rif, der Haupt- 
stadt des Reiches der Tausend und Eine Nacht, 
in dieser Centrale des Schreckens, des Fana- 
tismus — der Verstellungskunst. Vor vierzehn 
Jahren war ich einer der ersten Europäer, welche 
diese Reise wagten. Meine Vorgänger, die drei 
Italiener Litta, Gavazzi und Meazza, hatten ihre 
Neugierde mit 11 Monate Gefängniss zu bezahlen; 
einzig und allein den Vorstellungen Russlands 
und seinen Drohungen gelang es, den Emir zu 
bewegen, ihnen die Freiheit zu schenken — ihrer 
Werthgegenstände aber hatte man sie beraubt. 
Ich zählte damals zwanzig Jahre und traute völlig 
meinem guten Stern; Gefahr und das Unbekannte 
zogen mich mächtig an, und ich wagte das Aben- 
teuer, nur von einigen Kosaken und ergebenen 
Djgitten*) begleitet. Während drei Wochen be- 
fand ich mich in einem von hohen Mauern um- 
ringten Caravanserei eingeschlossen, von einem 
Piquet Sarbazen (Soldaten) des Emirs auf's schärfste 
beobachtet. Zur Zerstreuung hatte ich an Bazar- 
tagen den Anblick von Bündeln, die sich, von 
der Höhe des Manar-Kalan, dem Minaret einer der 
grössten Moscheen Boukharas geworfen, in der 
Luft drehten. Mirza-Ichane-Hakim, der officielle 

1) Am dem loeben bei K. Plön, N o n r r 1 1 ft C o. In 
ParU erachieneoen Pracht-Werke A travert TAsie Centrale, Im- 
pression« de voyace par Henri Moser. 

>) Wir behalten die französische Schreibweise des Autors bei. 

') DJgitten, eingeborene, berittene Diener. 



Spion, dem der Emir unter dem Titel eines 
Mehmandar oder Empfängers der Gäste meine 
lieber wachung anvertraute, erklärte mir, dass 
Se. Hoheit auf diesem Wege seine rebellischen 
Unterthanen in's Jenseits befördere ; auch wechsle 
die Zahl dieser Bündel sehr nach der Laune des 
Fürsten. 

Der Mehmandar suchte mich mit der Erklärung 
zu beruhigen, dass dieses Uebermass der Strenge 
nur als ein Zeichen des Wohlwollens des Emirs 
für seine Gäste aufgefasst werden könne, indem 
dadurch die Bevölkerung an den Bazartagen ein- 
geschüchtert und die Ordnung während der Zeit 
der Anwesenheit der Russen aufrecht erhalten 
werde — eine Fürsorge, die wenig geeignet 
war, meine Gefangenschaft heiterer zu gestalten. 

Die Absicht, den geheimnissvollen Dämmer- 
schein zu durchbrechen, welcher diese merkwürdige, 
mir damals völlig fremd gebliebene Stadt umgibt, 
half mit zu dem Entschlüsse, abermals Central- 
asien zu besuchen, und diesmal ziehe ich in der 
That unter gänzlich veränderten Auspicien hier 
ein. In der Kleidung der Eingebomen ver- 
mummt, betrat ich damals die Stadt, den Scheitel 
kahl geschoren und fast stets in Schweigen ge- 
hüllt, um nicht die Aufmerksamkeit zu erregen ; 
diesmal zogen wir gehobenen Hauptes als Trium- 
phatoren ein, wiewohl die dichtgedrängte Menge, 
in deren Mitte wir uns befanden, ihre Gefühle 
gegen alles Christliche seither kaum geändert 
hatte. Der ichime, die Stadtmauer von Bouk- 
hara, ist von elf Thoren, dervazehs^ durch- 
brochen, die vom Sonnenaufgang bis zum Abend- 
gebete geöffnet bleiben; sie sind in Holz mit 
Eisenbeschlägen ausgeführt und werden von 
niederen, mit Schiessscharten versehenen Thflrmen 
flankirt. 

Im Inneren befinden sich zu jeder Seite der 
Thüre die Wachstuben der Polizeiagenten. Diese 
Stadtwache, kourbachis, untersteht dem mirchab 
oder Polizeipräfecten ; sie erscheinen in weite 
Beinkleider gehüllt , mit schaffellener Kopf- 
bedeckung und tragen zahlreiche Waffen oder 
nur einen Wurfspiess mit kurzem Schafte. 

Der Ritt quer durch die Stadt nimmt 
etwa eine Stunde in Anspruch. Von ein paar 
Plätzen mit mächtigen Bassins abgesehen, die 
die Luft während der grossen Hitze abkühlen, 
bietet uns die Stadt das Bild eines Labyrinthes 
von engen Strassen mit Häusern ohne Fenster. 
Die wenigen nudjeis oder medressies (Bethäuser 
oder Lehranstalten), die wir erblicken, stehen 
mit Bezug auf den Styl und die Decoration ähn- 
lichen Bauten in Samarkand weit nach. 

Die yessaul'bachis (Subaltem -Officiere) er- 
öffnen unseren Zug und theilen nach rechts und 
links Hiebe aus, während das Volk in die nächst- 
gelegenen Strassen zurückgedrängt wird; wir sind 
zu Pferde — der Emir allein hat das Recht, die 
Hauptstadt im Wagen zu befahren. Während wir 
vorüberziehen, steigen die Reiter vom Pferde, die 
Fussgänger grüssen in orientalischer Weise, indem 
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sie die Hände über den Leib kreuzen. Die Menge 
verhält sich ruhig — kein Zeichen der Freude, 
keines der Verachtung; ohne jene fieberhafte 
Aufregung, die sonst in unseren orientalischen 
Städten die Ankunft eines Staatszuges anzeigt, 
sieht man uns mit dem Gleichmuth der Moham- 
medaner vorüberziehen. 

Die Kleidung der Städter ist buntscheckig 
geblQmt in grellen Farben, khalais,^) mit breiten 
Streifen, in Geweben der Eingebornen oder mit 
Blumendecor in russischen Cotonaden ; die Kopf- 
bedeckung besteht in einem weissen Turban von 
riesigen Dimensionen, dessen Zeug bei Leuten von 
einiger Stellung vierzigmal um den Kopf ge- 
wunden wird — dann und wann ragt aus der 
Menge die hohe Schaffellmütze der Khiva'er oder 
Turkomenen hervor. 



Die Hauptstadt übt einen eigenthumlichen 
Einfluss auf die Eingebornen aus unserer Escorte. 
Die Djigitten beeilen sich ihre Pelzmützen weg- 
zulegen und selbe durch den Turban zu ersetzen 
— wie unsere Provinzbewohner, die, wenn sie 
Paris betreten, das Haupt mit dem hohen Hute 
bedecken, der daheim nur bei Leichenfeiern und 
festlichen Anlässen das Tageslicht erblickt. 

Die Frauen, in den parandje^) gehüllt, 
gleichen hermetisch eingeschlossenen Schatten; 
bei unserer Annäherung wenden sie sich der 
Mauer zu, drängen sich hinter einer halbgeöffneten 
Thüre zusammen oder ziehen sich in ein dunkles 
Gewölbe zurück. Nur selten wird unsere Neu- 
gierde, die uns — ungleich den Gläubigen, die 
sich sofort abwenden — wenigstens mit Blicken 
diese Erscheinungen bis in ihre Verstecke ver- 




Der Tarantais. 



folgen lässt, durch die flüchtige Vision ein paar 
prächtiger Augen belohnt. 

Unser Zug macht eine plötzliche Wendung : 
wir sind im Bazar. Dieselben Verkaufsbuden wie 
in Tachkend. Wir bemerken eine grosse Zahl 
von Hindus, die, aus dem Pendjab kommend, hier 
ihr Wucherhandwerk treiben. Von gelblicher 
Hautfarbe, mit langem ungekrausten Haar, auf 
der Stirne das Zeichen der Flamme oder des 
Triangels eingeätzt und in grellen Farben gemalt 
tragend, leben diese unter dem Namen multant's 
bekannten Händler, die ihre Frauen nie mitbringen, 
in ihren eigenen Karawansereien. Menschlichen 
Aasgeiern gleich kommen jene schmutzigen und 
abgezehrten Gesellen aus Indien herüber, um nach 
10- bis 15 jährigem Aufenthalte in Centralasien 
• — von aller Welt, den dortigen Juden gleich. 



*) Die Isndetttblichen scblafrookUmlichen Qewftnder. 



verachtet — mit ihrem unrecht erworbenen* Gute 
heimzukehren. 

Hinter der scheinbaren Gleichgiltigkeit, mit 
der uns die Boukharen vorüberziehen sehen, ver- 
birgt sich ihre Antipathie; Juden und Kinder 
allein scheinen durch unsere Anwesenheit erfreut; 
reizende, feine Züge und prächtige schwarze Augen 
charakterisiren die letzteren, wenn schon manch' 
fahles Kindergesicht die grauenhaften Spuren der 
Landeskrankheiten trägt. Sie folgen, auf die 
Gefahr hin, erdrückt zu werden, in dichtem Rudel 
unserem Zuge, um sich des iamacha (Schauspiel) 
in der Nähe erfreuen zu können. 

Unter der Zahl dieser Zuschauer sind wie 
gesagt , die Juden unsere besten Freunde« Aus 
Princip oder religiösen Gründen stets aufs 
schlechteste behandelt, hindert sie dies nichtt 

') Sackfthnllchefl Gewand, von don Frauen anf der Strasse 
getragnen. 
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grosse ReicbthQmer zu erwerben. Der Handel in 
lapis-Iazuli, Baumwolle und Seide ist fast aus- 
schliesslich in ihren Händen, die ärmsten unter 
ihnen treiben das Färberhandwerk. In den 
Strassen sieht man sie demQthig in geschmacklose 
Baumwollgewänder mit einem Strick umgürtet 
gehüllt, die Häuser entlang schleichen — das Tragen 
der Seide, sowie das Reiten auf Pferden ist ihnen 
untersagt; zwei lange Locken fallen aus der mit 
schmaler Astrachen-Bordure versehenen Kappe 
heraus auf die Brust. Unter diesen elenden 
Gestalten findet sich Mancher, der Haus und 
Grund in Tachkend besitzt. Weshalb sie nicht all- 
gesammt auswandern? — Die Gewinnsucht allein 
hält sie zurück. Auch gestattet der Emir den Männern 
in Geschäften nach Russland zu reisen, während 
man die Frauen als Geissei zurückhält. 



Da wären wir endlich am Ziele ; die Escorte 
steigt von ihren Pferden. Ein erster mächtiger Hof 
empfängt unsere Kosaken, der zweite unsere 
Djgitten und Sattelpferde, ein dritter, mit grossen 
Steinen gepflastert und einer ^atvane^ Verandah, 
in grossen holzgeschnitzten Säulen führt nach 
den Gastgemächern. Hier liegen die Schlafräume 
und der Empfangssaal, eine grosse Halle mit 
teppichbedecktem Boden und stuckornirten Nischen. 
Das Licht dringt in diesen Raum durch sieben grosse 
Glasthüren, über welchen sich sieben Bogen- 
fenster von prächtiger, doch nur schwer wahr- 
nehmbarer Arbeit befinden ; nicht mit Glas verschen, 
schützen dieselben nur durch die angeleimten Papier- 
blätter vor Kälte. 

Hier nun abermals ein dasiarkhan, ^) von Neuem 
Mahlzeit, die man zum mindesten berühren muss. 




Ein Gespann in der Sandwüste. 



um der kriechenden Höflinge los zu werden, die 
uns seit unserem Eintritt in die Stadt nicht mehr 
verlassen haben. Dieser dastarkhan bleibt in 
Permanenz im Saale und wird bis zum Zeitpunkt 
unserer Abreise stets erneut. Das Gesandtschafts- 
hotel, der Palast eines hohen Functionärs, dessen 
Hüter der Emir enthaupten Hess, ist ein ge- 
räumiger Bau mit prächtigem Garten, der an die 
Stadtmauer anschliesst. Meinen Nachforschungen 
gelang es, einen kleinen Hof zu entdecken, der ehe- 
mals das Harem enthielt — ein kleines coqucttes 
Appartement, das einerseits an die Gartenterrasse, 
andererseits an den grossen Hof grenzte. Ich bat 
den Prinzen, mir dieses Logis, das sich bald zum 
Museum verwandelte, zu überlassen. Die Zelte, 
schönen Teppiche und Tische, die wir dem Besitze 
des Emir entlehnten, gestalten es bald sehr wohnlich. 
Dank der Vorsicht, die uns Fensterscheiben 
mitnehmen Hess, war es möglich, in jedem Zimmer 



wenigstens ein lichtgebendes Fenster, das wir 
geschlossen halten konnten, einzusetzen, so daäs 
wir von da an das Brennen der Kerzen zur 
Tageszeit vermeiden konnten. 

Die officiellen Empfänge hatten geendet, und 
Jedermann begab sich an die Herrichtung seines 
Quartiers, da es den Anschein hatte, als sollte 
sich unser Aufenthalt namhaft verlängern. 

Das Tagesende ist im Oriente stets ein 
feierlicher Moment; wenn die Sonne ihre 
letzten Strahlen auf die prächtigen Denkmäler 
eines uns fremden Cultus entsendet, treten die 
Männer in malerischen Gruppen in den Strassen 
zusammen, während Frauen und Kinder auf den 
flachen Dächern der Häuser weilen, um dort das 
y^tzan^, die Einladung zum Gebete zu erwarten. 
Heilige Ruhe herrscht allenthalben, langsam sinkt 



I) Vorfipeiso, die vor der eigonUichen Mahlxolt gorolcbt wird. 
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die Sonne unter am Horizont, die unteren Stadt- 
theile in dichte Schatten legend, während die 
glänzenden Kuppeln noch einen Augenblick im 
prächtigen Widerschein erglühen — die Natur 
sammelt sich. Von der oberen Galerie des be- 
nachbarten Minarets erschallt die Stimme des 
Mouezzin, des weissbärtigen Gebetausrufers: Gott 
ist der Allerhöchste ! Ich bezeuge, dass kein Gott 
ist ausser Gott ! Ich bezeuge, dass Muhammed der 
Gesandte Gottes ist. Auf zum Gebet! Auf zum 
Heil ! Gott ist der Allerhöchste ! Gott ist der 
Allerhöchste! Es ist kein Gott ausser Gott!« Diese 
Worte, in langsamem Rhythmus gesprochen, im 
weithallenden Echo wieder und wieder ertönend, 
bewegen jede Seele. 

Während der Himmel sich mit durch- 
scheinenden Dünsten bedeckt und die Dämmerung 




Der Autor im Reisecostnm. 

rasch einfällt, verlieren sich die letzten Worte 
des Gebetes im Aether, die Sterne, einer nach 
dem andern, lösen sich vom dunklen Himmels- 
gewölbe, der Mouezzin entsteigt dem Minaret, 
Frauen und Kinder verlassen die Terrassen — 
der Tag hat geendet. 

In den mohammedanischen Städten des Occi- 
dentes ist der y^izan^ noch weit poetischer; statt 
sich auf das Hersagen des Gebetes zu beschränken, 
singt es dort der Mouezzin; die orientalischen 
Puritaner jedoch finden diese Musik zu weltlich, 
um religiöse Acte zu begleiten. 

Vor dem Gesandtschaftshotel spielt sich eine 
erhebende Scene vor der Schaar der Neugierigen 
ab. Die Cosaken, in Reih und Glied, mit ent- 
blösstem Haupte, stimmen im Chore einige 
prächtige rührende Kirchenlieder an! Wunder- 
barer Einfluss der Religion auf das menschliche 



Herz ! Diese Soldaten, die sich, heldengleich im 
Kampfgewühle schlagen, verfehlen niemals, des 
Morgens und Abends die melodiösen, sanften 
Hymnen des orthodoxen Rhythmus zu singen. 

Die Mohammedaner, gewöhnt ihren Cultus 
öffentlich zu üben und von jener hohen religiösen 
Achtung erfüllt, die den Islamiten kennzeichnet, 
wohnen diesem Acte mit ernster Würde an, ohne 
Erstaunen oder Verachtung kundzugeben. 

Die Stadtwächter, welche bis zum Sonnen- 
untergang unter der Autorität des reis oder 
Sittenrichters functioniren, machen der Nachtwache 
des kourhachi Platz; diese begeht die Strassen 
in Abtheilungen zu drei bis zehn Mann, von 
welchen einer ein Tambourin trägt, auf das er 
in gleichen Intervallen einen langen und zwei 
kurze Schläge führt. Nach dem Abendgebet ist 
der Verkehr in den Strassen verboten und wird 
jeder Passant arretirt. Die Schlüssel der Stadt- 
thore werden dem kouch - bigui, Vezir über- 
geben, der in der Citadelle von Boukhara wohnt. 
Die Strassenbeleuchtung ist ungekannt, die Nacht- 
wächter, vor denen man eine mächtige Laterne 
herträgt, stören nur die Ruhe der Strassenhunde, 
deren Geheul die Klagetöne des Tambourins be- 
gleitet. 

Man versieht uns hier reichlich mit 

Nahrungsmitteln und bietet Alles auf, um uns den 
Aufenthalt angenehm zu gestalten; gleichwohl 
sind wir Gefangene, denn weder wir noch unser 
Gefolge dürfen das Gesandtschaftshotel verlassen. 
Vor unserer Thüre haben wir ein Piquet Polizei, 
die Niemandem ohne besondere Bewilligung aus- 
oder einzugehen gestattet. Um uns zu zerstreuen, 
lässt man uns Alles, was wir wünschen, aus dem 
Bazar kommen. Alle Welt wird zum Bibloteur, und 
die Händler folgen einander ohne Unterbrechung. 

Während ich mich für Waffen begeistere, 
interessirt sich der Chef unserer Mission, Prinz 
Wittgenstein, für Juwelen und Gefässe. Nachdem 
die Wahl getroffen ist, senden wir unsere Er- 
werbungen zum karaoul - bSgui, mehmandar der 
Gesandtschaft, der die aksakalsy die Ael testen zu- 
sammenkommen lässt, die dann den Preis des 
Gegenstandes bestimmen. 

Zum Zeitvertreib werden diese Schätzungen in 
unserer Gegenwart vorgenommen und kommt es da 
nicht selten zuScenen, die ein eigenthümliches Streif- 
licht auf die landesüblichen Verhältnisse werfen. 
Meinungsverschiedenheiten werden auf rascheste 
Weise ausgeglichen. Der Verkäufer eines alten 
Kruges {koungane) zeigt sich mit dem von den 
aksakah bestimmten Preise unzufrieden und will 
sein Gefäss wieder fortbringen. Ein Blick des 
karaoul " bigui und ein Polizeisoldat stürzt sich 
auf den Händler und entreisst ihm den Krug; 
mit einem zweiten Griff wird der Unglückliche selber 
hinweggeschleift, während man ihm leise zwanzig 
Stockstreiche auf diePusssohle ankündigt. Den Mann 
mag wohl bittere Reue ob seines Widerstandes über- 
kommen haben, wiewohl unser Dolmetsch meint, 
er sei noch ganz glimpflich dabei weggekommen. 
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„Von einer derartigen kleinen Bestrafung heilt 
man bald,^ belehrt uns derselbe, „was aber 
fatal, sind vierundzwanzig Stunden im Wanzen- 
loch." Es ist dies eine mit Insecten dieser Art 
gefüllte Grube ; ein zweitägiger Aufenthalt in der- 
selben ermattet den kräftigsten Mann, drei Tage 
bringen ihn zum Wahnsinn — über die Leiden nach 
dieser Zeit hat kein Verurtheilter berichten 
können, da Niemand sie überlebte. 

Der Einfluss der russischen Civilisation hat 
seither diese grauenvolle Strafe, die ehedem in 
Boukhara sehr en vogue war, ausser Uebung ge- 
setzt; gleichwohl kennt die boukharische Justiz 
auch heute noch manche Grausamkeiten, die man 
den Europäern sorgfältig geheim hält; so werden 
die Frauen des Treubruches halber gesteinigt. 
Was die Gefängnisse anbelangt, so machte mir 



die Beschreibung derselben, welche mir ein russi- 
scher Tatar gab, die Haare zu Berg steigen; 
vergeblich versuchte ich in dieselben einzudringen 
und musste endlich über Befehl des Prinzen 
Wittgenstein mein Vorhaben in dieser Richtung 
aufgeben. 

Die Tourma ist ein mächtiges Bauwerk; in 
seinen grossen Räumen werden die Gefangenen 
mittelst Halsringen befestigt, die mit geschmiedeten 
Leibgurten in Verbindung stehen. Der Mehrzahl 
nach unbekleidet, seufzen diese Unglücklichen 
jahrelang, ohne sich bewegen zu können in 
diesen Fesseln. Mein Gewährsmann entsinnt sich 
eines Elenden, der acht Jahre hindurch, zum 
völligen Skelette abgehagert, diese Existenz er- 
tragen ; Heulen und Schmerzensrufe erfüllen 
die Luft in jenen Räumen, deren Insassen 




Kntrepöt in Turkcstaii. 



nur die allerdürftigste Nahrung verabreicht wird. 
In der Mitte der Säle befinden sich tiefe Gruben, 
in denen einzelne Verurtheilte ihren langsamen 
Tod finden. Ekelige Dünste entsteigen diesen 
Löchern, aus denen man die Todten nicht ent- 
fernt, und nicht selten soll der Hunger einzelne 
der traurigen Opfer dieser Justiz zu Kannibalen 
machen. 

Die kleinsten Vergehen werden schwer ge- 
ahndet und das Aufwandsgesetz auf das stricteste 
gehandhabt. Einer unserer eingeborenen Diener 
hatte einen seidenen khalat erhalten, auf den er 
sich sehr stolz zeigte; als .er sich mit demselben 
schmückte, wurde ihm sofort vom Emir bedeutet, 
dass er hiezu nicht berechtigt sei — ähnlich, 
wie wenn wir Ordensdecorationen tragen, die 
wir nicht erhielten. Das Tragen von reichen 
khalats bringt überhaupt manche Gefahr mit 



sich. Ein Kaufmann, der sich nach seiner Rück- 
kehr von Russland mit dem einen oder anderen 
dort erworbenen reichen Stoffen bekleiden wollte, 
hätte über kurz mit der Behörde zu thun. Wenn 
die Emissäre des Emir davon Kenntniss erhalten^ 
wird an den Verwegenen ein yessaoul'hachi ab- 
gesendet, ein Functionär, der mit der Durch- 
führung der Strafen betraut ist und die Macht 
hat, eine Anzahl von Hieben auf die Fusssohlen 
des Straffälligen zu appliciren. Seitens des Emirs 
wird der Betreffende eingeladen, ohne Verzögerung 
eine Summe an den Schatz des Herrschers ab- 
zuführen, die ihn für immer von seinen Gelüsten 
nach würdigem Auftreten heilt. 

Am i8. October, während wir uns beim De- 
jeuner befanden, trat der mirakhour^ der lutro- 
ducteur der Gesandten, sowie der inak, der höchste 
Functionär nach dem Vezir ein, um uns anzu- 
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zeigen, dass wir im Laufe des Tages vom Emir 
in feierlicher Audienz empfangen würden. Der 
Sitte gemäss hatte man am Vorabend die sämmt- 



lichen Mitglieder der Gesandtschaft eingeladen, 
in einem der hammams oder öffentlichen Bäder 
ein Bad zu nehmen, das für diesen Anlass be- 




reitet wurde. Diese Einladung geht stets dem 
salem voran, da der Auserwählte, der sich der 
erhabenen Person des Monarchen vorstellen 



darf, sich vorher einer Reinigung unterziehen 
muss. Die beiden Delegirten Mozaffar- ed-Din's 
gingen nun daran, die Geschenke zu prüfen, die 
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wir mitgebracht hatten. Das werthvollste der- 
selben war ein Prachtsäbel von orientalischer 
Form, mit Edelsteinen besetzt, ein Geschenk des 
Kaisers an den Thronerben ; sodann zwei Vasen in 
Silber montirt, eine Theiere in Email, Geschenke 
des Generals Tscherniaeff für den Emir .... 
(Fortsetzung folgt) 



REISE IN EGYPTEN. 

Von Dr, J, Krall 
(Schluss.) 
Aus dem ersten Capitel des zweiten Buches 
Moses erfahren wir, dass die Hebräer von einem 
der Pharaonen des Auszugs genothigt wurden, 
grosse Bauten in den Städten Pithom und Raemses 
aufzuführen. Dafür, dass die Hebräer selbst diese 



Städte gebaut, lässt sich kein stringenter Beweis 
beibringen; die in Egypten einziehende Familie 
Israels erhält auf Pharao's Gebot hin Wohnsitze 
im besten Theile Egyptens, „im Lande Raemses". 
Der Bestand der Stadt Raemses wird sonach 
bereits für die Zeit des Einzuges der Hebräer 
vorausgesetzt. Naville handelte es sich vor Allem 
darum, die genaue Lage dieser beiden Städte 
und damit auch die Abgrenzung des Landes 
Gosen festzustellen. Er begann seine Ausgrabungen 
im Winter 1882/83 auf der Ruinenstätte von 
Teil el Maschuta im Wadi Tumilät, also im 
„egyptischen Arabien«, in dem Theile Egyptens, 
welcher zwischen dem östlichsten Nilarm und der 
arabischen Wüste liegt. Bereits die erste Aus- 
grabungs-Campag^e lieferte eine Reihe für die 
Topographie des „Landes Raemses" höchst wich- 




Kard nnd aYbalta, die Insignien der Hofwürdentrftger. 



tiger Inschriften. Es geht aus denselben hervor, 
dass die Ruinenstätte von Teil el Maschuta in 
alter Zeit den heiligen Namen Pithom, den profanen 
Sukkoth führte; der eine (Pithom) ist egyptisch, 
der andere (Sukkoth) semitisch. Aus Sukkoth 
fand nach 2 Moses, 13, 20, der Auszug statt. 
Für die Richtung, welche die Hebräer einschlugen, 
ist damit ein Markstein gewonnen. Ferner ergibt 
sich aus den Inschriften der Name des Pithom 
umliegenden Gebietes, es ist 'An (Aean bei 
Plinius). Die Ausgrabungen haben festgestellt, 
dass Pithom Festung und Vorrathshaus zu gleicher 
Zeit war. Denkmälerreste, welche vor Ramses II. 
anzusetzen wären, haben sich nicht vorgefunden. 
Durch die Naville'schen Funde erhält eine 
Reihe von Thatsachen, welche auf anderem Wege 
gewonnen, aber von sehr massgebenden Forschern 
bisher bestritten worden sind, neue Stützen. Zu 



wiederholten Malen und in sehr eingehender 
Weise kommt die Bibel auf Egypten zu sprechen ; 
nach den Darstellungen der beiden ersten Bücher 
Moses hätten die Hebräer in entscheidender Weise 
in die Geschicke Egyptens eingegriffen. Schon im 
Alterthume, vor Allem unter der Herrschaft der 
Ptolemäer, hat man — begreiflich genug — nach 
Parallelangaben der egyptischen heiligen Schriften 
zu den Ueberlieferungen der Bibel geforscht 
Unter den Ptolemäern haben sich zahlreiche Juden 
in Egypten angesiedelt, am Hofe in Alexandrien 
haben sie namentlich in der späteren Zeit eine 
grosse Rolle gespielt. Aus einzelnen Angaben der 
Bibel und fabulösen Geschichten, wie sie von den 
Märchen-Erzählern in den Strassen von Memphis 
erzählt wurden, hat der bekannte boshafte Witz 
ägyptischer Schriftsteller eine Darstellung des 
Auszuges der Juden geliefert, welche mit grösseren 
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oder geringeren Abweichungen bei mehreren 
classischen Autoren erhalten ist, aber heutzutage 
eine rrnstliche Erwägung nicht mehr verträgt. 
Die Juden werden in dieser Darstellung zu aus- 
sätzigen Egyptern, welche von Pharao in die 
Wüste verbannt werden, von wo sie unter Moses' 
Leitung die Flucht aus P3gypten antreten. Der 
sehr beschwerliche Weg von dem äussersten 
Punkte Egyptens bis zu den Grenzen Syriens 
längs der Koste des Mittelländischen Meeres 
wurde in alter Zeit in etwa sieben Tagen zurück- 
gelegt ; die Juden beeilten sich, denselben in 
sechs Tagen zurückzulegen, um den Sabbath in 
der neuen Heimat feiern zu können. Nach Apion 
gar, einem alexandrinischen Schriftsteller des 



ersten Jahrhunderts unserer Zeitrechnung, wären 
sie in Folge des anstrengenden Marsches am 
siebenten Tage unfähig gewesen, weiter zu ziehen ; 
zur Erinnerung an diese aufgenöthigte Ruhe hätten 
sie die Sabbathfeier eingeführt. Im Gegensatze 
hiezu hat der Jude Josephus in den Hykschos, 
welche den egyptischen Üeberlieferungen zufolge 
durch mehrere Jahrhunderte Egypten beherrscht 
hatten, die Hebräer erkennen wollen — freilich 
im Gegensatze zu den Angaben der Bibel, welche 
von einer Beherrschung Egyptens durch die 
Hebräer nichts weiss. 

Die Entzifferung der Hieroglyphen, die in- 
tensivere Wiederbeschäftigung mit dem egypti- 
schen Alterthum brachte alle diese Fragen wieder 







MoKaffar-ed-Din Emir von Boukhara. 



zum Vorschein. In einer Darstellung der Gräber 
von Benihassan wollte man die einwandernde 
Familie Israels erkennen ; eine reisende Dame liess 
den Kopf des jüngsten dargestellten Semiten, 
„des Benjamin**, ausmeisseln und nahm denselben 
mit in ihre nordische Heimat. Eine genauere 
Prüfung ergab, dass die dargestellte, in Egypten 
einwandernde Beduinenfamilie mit den Israeliten 
absolut nichts zu thun habe, wenn es auch bei 
der Continuität aller Verhältnisse in Egypten keinem 
Zweifel unterliegt, dass die Einwanderung der 
Hebräer in ähnlichen Formen, wie sie in Benihassan 
dargestellt sind, sich vollzogen hat. Lange war 
alles Suchen in den egyptischen Texten vergeb- 
lich. Es liegt darin nichts Auffallendes. 



Einerseits war die Rolle, welche die in 
einem Grenzgebiete Egyptens angesiedelten He- 
bräer neben anderen semitischen Stämmen, an 
denen im ganzen östlichen Delta, wie die Monu- 
mente bezeugen, wahrlich kein Mangel war, in 
Wirklichkeit spielen konnten, keine so bedeu- 
tende, andererseits fällt der Auszug in eine Zeit, 
aus welcher ohnehin nur sehr spärliche egyptische 
Monumente vorhanden sind. Wenn überhaupt, so 
hatte man nach dem Gesagten nur beiläufige 
Erwähnungen der Hebräer zu erwarten. Die 
fanden sich in der That. Es ist das grosse Ver- 
dienst von Cbabas, in seinem 1862 erschienenen 
Aufsätze: ,yLes Hebreux en ilgypte^^ in drei ver- 
schiedenen Texten aus der Zeit der Ramessiden 
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(letztes Drittel des zweiten Jahrtausends vor 
unserer Zeitrechnung) den Namen der Hebräer 
nachgewiesen zu haben. Seitdem bekannt ge- 
wordene Texte haben die Zahl der Erwähnungen 
der Hebräer vermehrt. Sie werden in den 
egyptischen Texten als ein fremdes Volk be- 
zeichnet und heissen *Apuri-u, was uns eine ganz 
correcte Transscription des hebräischen ü'^^OV 
gibt. Man hat das letztere vielfach angezweifelt, 
vor Allem auf den Umstand, dass der hebräische 
Name als zweiten Consonanten ein d, die 
ägyptische Transscription dagegen ein p gibt, 
Gewicht gelegt. Ein genaueres Eingehen auf die 
egyptischen Transscriptionen semitischer Namen 
hat jiedoch gezeigt, dass die Bedenken hinfällig 
sind ; ich habe von meinem Standpunkte an- 
zufahren, dass auch die koptischen Trans- 
scriptionen arabischer Namen regelmässig für ein 
arabisches ö ein koptisches p geben. Auch hier 
wird der Grundsatz eingehalten, den die egypti- 
schen Hierogrammaten zwei Jahrtausende vorher 
bei der Umschrift semitischer Namen befolgt haben. 

Aber nicht genug damit — und hier komme 
ich auf den Punkt, wo sich frühere Beobachtungen 
mit den Ergebnissen der Naville'schen Aus- 
grabungen zu einem positiven Beweise vereinen 
— wir erhalten aus den egyptischen Inschriften 
bestimmte Angaben über die Lage der Wohn- 
sitze der *Apuri-u — es ist dies die Landschaft 
'An (Aean), also das Gebiet, auf dem die Stadt 
Pithom oder Sukkoth lag. Dieser Beweiskette 
gegenüber müssen berechtige Zweifel verstummen. 

Aus der Gleichsetzung der 'Apuri-u mit den 
Hebräern ergibt sich auch ein wichtiger Anhalts- 
punkt zur Bestimmung der Zeit des Auszuges 
aus Egypten. Zuletzt werden, so viel man sieht, 
*Apuri-u in einer Inschrift aus der Zeit 
RamsesIV. erwähnt; eine Abtheilung derselben, 8oo 
Mann stark, ist im dritten Jahre des genannten Pharao 
in den Steinbrüchen von Hammamät thätig. Wer 
sich mit der höchst unwahrscheinlichen Annahme 
nicht befreunden kann, dass grössere Abthei- 
lungen des Volkes Israel in Egypten zurück- 
geblieben seien, muss mit uns annehmen, dass 
der Auszug erst nach der Zeit Ramses IV. statt- 
gefunden hat. Die übliche Zeitrechnung setzt den 
Auszug in das Ende des vierzehnten Jahrhunderts 
vor unserer Aera, in die zweite Hälfte der Re- 
gierung des Königs Menephtah, des Sohnes 
Ramses II. Es gibt in unserer Wissenschaft 
Hypothesen, deren einzelne Stützen schon längst 
gefallen sind und die sich doch durch das 
Beharrungsvermögen erhalten. Zu diesen Hypo- 
thesen gehört auch die allgemein recipierte An- 
setzung der Exodus unter Menephtah. Fällt der 
Auszug nach Ramses IV., so fällt er in eine 
Zeit, wo Egypten einem gänzlichen Verfall ent- 
gegenging und darum nicht im Stande war, in 
die Verhältnisse der Nachbarstaaten einzugreifen. 
Die wenigen sicheren Daten aus der älteren 
hebräischen Geschichte widersprechen unserem 
Ansätze, der uns etwa in die erste Hälfte des 



zwölften Jahrhunderts vor unserer Zeitrechnung 
führt, sicherlich nicht. 

Ganz anderer Art ist der grosse Papyrus- 
fund aus El-Paijüm. Es ist nicht unsere Aufj^abe, 
über die näheren Umstände und den Umfang dieses 
Fundes uns zu äussern. Durch regelmässige 
Berichte und Aufsätze werden die Leser dieser 
Zeitschrift darüber auf dem Laufenden erhalten. 
Für den Egyptologen liegt die Bedeutung des 
Fundes vor allem darin, dass er den Beginn der 
Erforschung Mittelegyptens bedeutet. Auch hier 
sind die Araber mit ihrem richtigen Instincte bahn- 
brechend vorgegangen. Auf der Fahrt durch Mittel- 
eg^'pten sieht man allüberall Ruinensiätten alt- 
egyptischer Städte und Ansiedelungen ; dort werden 
die wissenschaftlichen Ausgrabungen der nächsten 
Zeit einzusetzen haben, und sie werden dort 
noch ganz andere Ergebnisse zu Tage fördern als 
auf dem viel durchforschten Boden des alten Thebens. 
Geht auch das Haupteon tingent der gefun- 
denen Papyri und Pergamente auf das Faijüm 
zurück, so sind doch, namentlich in der letzteren 
Zeit noch andere Fundstätten Mittelegyptens 
hinzugekommen. Während meiner Nilfahrt habe 
ich oft Gelegenheit gehabt, Papyri und Perga- 
mente Nicht-Fajjümer Provenienz einzusehen. Die 
Centralstelle für den Markt mit derartigen Funden 
war Achmin. Die bisherigen Funde gehören im 
Wesentlichen der griechisch-arabischen Schichte 
an ; es ist zu hoffen, dass bald auch altegyptische 
Texte in grösserer Anzahl folgen werden. 

Zum Schlüsse noch ein Wort über Oester- 
reichs Beziehungen zu Egypten. Mit den jetzt ton- 
angebenden Mächten in Egypten, Frankreich und 
England, können wir nicht concurriren. Dazu 
fehlt es an Mitteln und an Unternehmungsgeist. 
Noch aus der Zeit, wo die Verhältnisse anders 
gestaltet waren, stehen die oberegyp tischen katho- 
lischen Missionen unter Oesterreichs Schutz, 
während die unteregyptischen Frankreichs Ober- 
hoheit anerkennen. Wenn ich recht berichtet bin, 
erhalten die gesammten oberegyptischen Missionen, 
welche eine sehr erspriessliche Thätigkeit ent- 
wickeln, einen jährlichen Zuschuss von 105 Gulden 
Papier! Und nun erinnere man sich daran, dass 
der Orientale Freigebigkeit in reichem Masse übt, 
aber auch erwartet, vor Allem von einer der 
christlichen Vormächte im Oriente. Hier ist 
dringend Abhilfe nöthig, sollen unsere Missionen 
nicht an eine andere Macht, welche am rechten 
Orte mit grossen Summen nicht zu sparen weiss, 
einfach verloren gehen, und damit der Name der 
,)Nemsaui", so nennt der Araber uns noch immer 
mit Vorliebe, in jenen Gegenden ganz bedeutungs- 
los werden. Im Vergleich zu anderen Nationen 
noch immer gering ist auch das Interesse unserer 
Handelswelt und unserer Reisenden für Egypten. 
Ich will von Frankreich und England nicht 
reden ; ich bemerke nur, dass ich auf der Nil- 
fahrt zu wiederholten Malen mit Kaufleuten aus 
Deutschland zusammengekommen bin, welche mit 
dem Gange ihrer Geschäfte in Egypten in hohem 
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Masse zufrieden waren. Einige Zeit hindurch war 
im verflossenen Winter die deutsche Sprache 
geradezu „Umgangssprache" im Luxor-Hötel. 
Mit Ausnahme einer reiselustigen Dame aus Salz- 
burg habe ich dagegen während eines mehr als 
zweimonatlichen Aufenthaltes in Oberegypten 
keinen einzigen Reisenden von Oesterreich getroffen. 
— Sollte es mir durch die voranstehenden Zeilen 
gelungen . sein, das Interesse für Egypten in 
unseren Kreisen zu fördern, so ist der Zweck 
derselben erfüllt. 

ZUR WIRTHSCHAFTLICHEN BEDEUTUNG DES 
CONGO-GEBIETES. 

Wie den Lesern dieses Blattes bekannt^), 
hat Dr. Pechud-Lösche, welcher Stanley während 
eines Jahres in der Leitung der Congo-Expe- 
dition vertrat, sich veranlasst gesehen, die 
seitens Stanley's gegen ihn gerichteten Angriffe 
in einer Brochure auf das Energischeste zurück- 
zuweisen. Wir erachten es für geboten, an 
dieser Stelle Einiges aus diesem interessanten 
Pamphlet zu reproduciren, das in England und 
Deutschland peinlich abkühlend auf die Congo- 
Enthusiasten wirkte, und lassen im Nachstehenden 
jenen Abschnitt folgen, der die merkwürdigsten 
Streiflichter auf die Darstellungen Stanley's über 
die wirthschaftliche Bedeutung des Congostaates 
wirft. 

Sie — Herr Stanley — geben keine Uebersicht 
über die Menge der thatsachlich vom Congoland aus- 
geführten Producte, denn sonst müssten Sie von Ihrer 
für das Innere erfundenen Liste nicht nur viele KuUen, 
sondern viele Posten gänzlich abstreichen. Darum suchen 
Sie die Leser mit folgender Wendung (II, 383) zu 
tauschen : 

„Angenommen, es seien einige wenige Factoreien am oberen 
Congo, in Isangila und Manyanga angelegt, so wttrden in Anbetracht 
dessen, was auf dem unteren Congo verscliifft worden ist, verladen 
worden sein.** 

Und darauf folgt dann eine Liste von Exporten 
aus dem unbekannten Inneren, welche den arglosen Leser 
geradezu überwältigen muss. Jährlich für 113 Millionen 
Mark! Was wird denn aber vom unteren Congo that- 
sachlich verschifft? 

Sie führen in der unvergleichlichen Liste der Ex- 
porte des Innern auf, z. B.: 232 Tonnen Elfenbein, 
Werth über 5 Millionen Mark. Das gesammte westliche 
Congobecken liefert aber seit Jahrzehnten in der besten 
Zeit blos 80 Tonnen im Ganzen pro Jahr! Und Sie wollen 
allein in einem relativ winzigen Theile desselben, in ein 
paar Factoreien die dreifache Menge pro Jahr kaufen? 
Haben Sie und das Unternehmen statt der pro Jahr ver- 
heissenen 232 Tonnen Elfenbein wohl schon viel mehr 
als 232 Zähne in ganzen sechs Jahren kaufen können? 
Und doch sind Sie in die Gegenden gelangt, wo nach 
Ihren früheren Schilderungen das Elfenbein keinen Werth 
mehr haben soU, wo die Dörfer damit vollgestopft sindl 
Ich weiss ja doch aus eigener Anschauung, Herr Stanley, 
wie trotz rastloser Bemühungen die Geschäfte der Asso- 
ciation gegangen sind. Sie könnten aber sagen, ich sei 
ein böser Mann. Dann lesen Sie unten die Anmerkung. ') 

Sie führen ferner auf: 10.000 Tonnen Orseille pro 
Jahr, Werth 9 Millionen Mark. Wissen Sie, Herr Stan- 



^) Siehe Seite 237 November-Nummer. 

») Ti9d$l: Report. Congo No. <, pag, 16: „Herr Stanley hat 
Yon der Nachbarschaft der Fall Station 150 Zfthne mitgebracht. Die 
Agenten der Asflociation sind nur fähig gewesen, 80 Z&hne im letzten 
Jahre xa erwerben." 



ley, was 10.000 Tonnen Orseille jährlich auf dem Welt- 
markt bedeuten würden ? Die Bäume in den Congowäldern 
sind vollbehangen m't Ihrer schönen Orseille! Leider ist 
es aber gar keine Orse'lle (Roccella\ wie sie namentlich 
in südlichen Küstengebieten vorkommt, sondern eine 
Usnea, eine welche Bartflechte, verwendbar etwa als 
Füllung beim Verpacken von Glaswaarcn etc. Lassen Sie 
nur, Herr Stanlty, dieses kostbare Gewächs von der 
Association exportiren. 

Fassen wir uns kurz: Ihre ganze Liste, Herr Stan- 
ley, über die Exporte des Innern, namentlich auch über 
die alljährlich durch Feldbau zu gewinnenden Handels- 
producte, Ihre imponirenden Zahlen sind eitel Phantasie, 
um ein Jahrhundert verfrüht! 

Gerade die das afrikanische Geschäft beherrschen- 
den Grosshändler sind darüber gar nicht in Zweifel. 
Wenigstens deutsche nicht. Sie haben sich eines Fehleis 
von grosser Tragweite schuldig gemacht, Herr Stanley: 
Sie sind nicht auf dem deutschen Geograpbentage zu 
Hamburg erschienen. Gerade dort hätten Sie aber auf- 
treten müssen. Dort hätten Sie die gewichtigen Zweifel 
an Ihrer Zuverlässigkeit vor Allem persönlich beknmpfen 
müssen ! Sie haben nicht gezögert, englischen Kaufleuten 
die Herrlichkeit des Congostaates in eigener Person zu 
verkünden; warum traten Sie nicht auch hin vor unsere 
deutschen Kaufherren, vor die Enkel der alten Hanseaten ? 

Das Bekannte anzuführen, haben Sie sich wohl- 
weislich gehütet Die Congomündung als einziger Hafen 
ist ein Sammelplatz für die Producte, welche an lang- 
gestreckten Küstengebieten im Norden und Süden ein« 
gekauft werden. Und die von dort kommenden minder- 
werthigen Massenproducte sind wiederum in einer relativ 
schmalen Zone erzeugt worden, wo der Handel seit sehr 
langer Zeit anregend gewirkt hat Das werthvoUere 
Kautschuk wird aus entsprechend grösserer Entfernung 
— nicht aber vom Congo! — gebracht. Das kostbare 
Elfenbein allein kommt aus dem Inneren. Davon können 
Sie aber an einem beliebigen Elfenbein platze der Küste, 
fern vom Congo, in einem Monat mit geringeren Kosten 
mehr Zähne erwerben, als Ihr Unternehmen überhaupt 
seit seinem Bestehen im Inneren am Congo erworben hat. 

Ich wiederhole hier : Die von der Reclame als 
Export vom Congo aufgezählten Producte, deren Quan- 
tität meistentheils viel zu gross angegeben wird, ent- 
stammen nur zum kleinsten Theil dem Congo selbst (und 
zwar blos dem unteren, nicht dem oberen Congo), zum 
beiweitem grössten Theil dagegen den Küstengebieten 
im Norden und Süden. Sie dem Congo selbst zuzu- 
schreiben, wäre etwa so fehlerhaft, als wenn man die 
von Hamburg ausgeführten Güter als Erzeugnisse Ham- 
burgs oder der Elbeufer aufzählen wollte. 

Bei der Aufstellung Ihrer phantastischen Liste von 
Exporten erstreben Sie einen doppelten Zweck. Nicht 
nur wollen Sie dem unaufmerksamen Leser die ge- 
rühmten Reichthümer des Inneren durch Zahlenangaben 
beweisen ; Sie wollen ihn mittelst dieser Liste auch von 
der Nothwendigkeit und Lebensfähigkeit einer Eisenbahn 
überzeugen. Sie berechnen danach, dass die Bahn täglich 
allein 427*/» Tonnen Producte zur Küste zu befördern 
haben würde, was bei einer Fracht von 8—9 Pfennig 
per Tonne und Meile, nebst Hinfracht und Passagiergeld 
Alles in Allem eine jährliche Einnahme von 6 Millionen 
Mark ergeben würde. Sie behaupten sogar (II, 385) : 

„Als blosse Speculation stellt nichts auf der ganzen weiten 
Welt einen solch ^ grossen Nutzen in Aussicht wie diese kleine 
Eisenbahn.*^ 

Beneiden swerthe zukünftige Actionäre ! Sätze wie 
dieser muthen doch an wie Prospecte aus der Blüthezeit 
des Gründerthums. Wenn nun aber die Frachten der 
Berechnung nicht entsprechen ? Wenn nun nach vielen 
Jahren des Bahnbetriebes mühsam und allmälig kaum 
der zehnte Theil der veranschlagten beschafft werden 
kann ? Wenn nun die Händler für die minderwerthigen 
Massenproducte die Frachttaxe gar nicht zahlen können ? 

Wie zuverlässig sind Ihre Angaben hinsichtlich 
der Construction dieser Eisenbahn! Da schreiben Sie 

(n, 385): 
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^Selbstverständlich wQrde Letztere eine Niveaabalin sein, an 
welcher ausserordentliche Kosten nur durch einige wenige Brücken 
verursacht werden.- 

Vorher aber, da Sie noch nicht von der Bahn 
sprechen, sagen Sie (II, 354) über das nämliche zu durch- 
messende Gebiet : 

„ die gebirgige Region ipit unzähligen Linien und Gruppen 

geringerer HUgel, welche noch mit einander zusammenhängen und 
nach einer ungeheuren Menge von Unebenheiten bis zur Höhe von 
700 m ttber dem Niveau des Meeres aufsteigen.^ 

Und die Kiveaubahn mit nur wenigen Drücken ? 
Als es gilt, dem Comit6 die von Ihnen geleistete riesige 
Arbeit recht eindringlich darzustellen , schreiben Sie 

„Wir haben drei Brüclcen gebaut, etwa zwanzig Schluchten 
und Spalten an den Kreuzungspunkten ausgefüllt, sechs Hfigel plauirt, 
uns durch zwei dichte Wälder von hartem Holz hindurchgehauen 
und eine Strasse von 38 km Länge hergestellt" 

So viele Hindernisse also allein auf einer recht 
kurzen Wegstrecke in dem verhältnissmässig günstigsten 
Theile des Gebietes ! Und die Niveaubahn mit nur wenigen 
Brücken? Noch deutlicher schreiben Sie (II, 213), wo 
Sie von dem Bau des Gebirges reden : 

„ wird er" — nämlich der verständig nachdenkende Be- 

Kchauer — „die geologische Geschichte, welche die Zeit mit tiefen 
Furchen in das enge Becken des Congo geschrieben hat, und das 
verwickelte System der gewaltigen Schluchten verstehen, welche sich 
von Norden und SOdon her demselben zuwenden.** 

Sehr richtig und klar gesagt, Herr Stanley. Aber 
die Niveaubahn mit nur wenigen Brücken ? Erwarten Sie 
etwa, dass coch Wunder geschehen ? Dass die zahllosen 
eng bei einander liegenden Unebenheiten des Terrains 
sich selbst verwischen werden ? Dass diese zahlreichen 
30 »f, 50 w, sogar 100 m und mehr Meter tief in den 
festen Felsen oder in den mürben, bröckligen Laterit 
eingeschnittenen Klüfte und Schluchten, in welchen zur 
Regenzeit die Gebirgswässer entlang tosen — dass diese 
sich schliessen werden, wenn die Bahn sich ihnen nähert ? 
Wenn es möglich wäre, sie zu umgehen, würde die zehn- 
fache der angenommenen Bahnlänge dazu ausreichen ? 
Wie treffend schildern Sie ferner das böse Terrain 
(I, 198 — 200, 202, 208, 209, 212) ! Und die Niveaubahn? 

Sie berechnen sogar die ungefähren Kosten der 
Eisenbahn, als hätten Sie Vermessungen der Route, die 
Einzelheiten darüber in der Mappe. Ohne diese ist doch 
selbst die roheste Abschätzung des Werkes unmöglich. 

Sie besitzen dieselben jedoch nicht ! Sie und Andere 
sprachen von der Bahn wie von einem Luftschloss. Sie 
und das Unternehmen besitzen keine Vermessungen des 
zu überschreitenden übermässig schwierigen Gebirgelandes l 
Sie kennen nicht die Höhe der Bergzüge, nicht 
die Tiefe der Schluchten, nicht die Weite der steil- 
wandigen Thäler, nicht die Breite der Flüsse. Sie 
kennen also gerade nicht die Hindemisse, die in ab- 
schreckender Zahl und Grösse ausser sonstigen Schwierig- 
keiten dem Bahnbau entgegenstehen und deren Ueber- 
windun^ doch gerade die grössten Capitalien verschlingt. 
Sie haben keine Uebersicht, welche Aufmauerungen, 
welche enormen Ueberbrückungen zur Bewältigung der 
Hindernisse nölhig sein werden, für welche Richtung 
man sich auch entscheiden möge. Trotzdem beantworten 
Sie ohne 21ögern die während der Conferenz zu Berlin 
an Sie gerichteten officiellen Fragen. 

Sie sagen aber nicht, dass in den verstreuten, haupt- 
sächlich buschähnlichen Galeriewäldern des Congolandes 
harte , zu Zimmerarbeiten verwendbare Hölzer überaus 
selten vorkommen. 

Im Gegentheil, Sie versäumen keine Gelegenheit, 
immer wieder das Vorhandensein von Wäldern und vor- 
züglichen Nutzhölzern zu betonen. Wo finden sich die- 
selben ? 

Vielleicht sind Sie und Ihre Anhänger der An- 
sicht, dass mein Urtheil neben dem Ihrigen keinen 
Werth besitze, weil ich Ihren Spuren nicht bis zum 
äussersten Punkte gefolgt bin. Auch ist es ja, wie 
weiter unten deatlich zu ersehen, eine beliebte Weise, 
die Herrlichkeiten des Congostaates stets in die Gegenden 
zu verlegen, die noch kein unbefangen Urtheilender be- 
sucht hat. Ich kenne jedoch am Congo selbst, sowie 
abseits von ihm liegende grosse Gebiete gründlich genug. 



um angrenzende danach beurtheilen zu können, und 
vermag dies doch gewiss mit nicht geringerer Sicherheit 
als S e, Herr Stanley, da Sie überhaupt blos die Congo- 
Ufer gesehen haben, nicht darüber hinaus in das Land 
selbst gekommen sind. Die Strecken, die ich nicht betrat, 
sind Anderen bereits vertraut geworden, und noch viele 
Reisende werden Gelegenheit finden, Schritt für Schritt 
die Wahrhaftigkeit Ihrer sonstigen Angaben zu prüfen. 
Hier gleich ein neues Beispiel. Sie sprechen mit 
Enthusiasmus von dem Walde von Lukolela (II, 68), 
dessen brauchbare Bäume Sie auf 460.000 Stück schätzen, 
welche etwa 9 Millionen Kubikmeter Holz liefern 
würden. Man erstauut, wie gewissenhaft Sie untersuchen! 

„Besondcra zahlreich sind Platanenb&umc (?}, welche leicht 
zu bearbeitendes Holz fOr Planken zu Flachbooten und Dampfern, 
Bretter für Tische, Thttren, Fussbodendielen, I>ach«p&rren, FonBt*r- 
rahmen u. s. w. haben, während das prachtvolle Teakholz (\) zu 
Kielen, Vorder- und Hintersteven, Deckplanken, da« herrliche 
Mahagoni-, Koth- und Guajakholz (!) za Möbeln verarbeitet werden 
könnte. Eine DampfsägemUhle würde aus diesem einen Walde anf 
Generationen hinaus alles Holz liefern, dessen die Handelsfactoreien 
bedürfen. Obgleich das Holz auch in anderen Gegenden am Cougo 
nicht gerade spärlich war, ist diese Region doch die einzige zwischen 
der See und Lukolela, wo man . so wenig unbrauchbare Bäume 
findet." 

Hier haben wir also ganz bestimmte Angaben von 
Ihnen, Herr Stanley, so positiv gehalten, dass daran 
nicht gedeutelt werden kann. Kun ist nach Ihnen ein 
anderer, kenntnissreicher und in Afrika sehr erfahrener 
Mann auch in diesem unvergleichlichen Walde gewesen. 
Er hat beobachtet und beurtheilt. 

Lesen Sie unten nach, Herr Stanley, ob das, was 
der Vorsteher der englischen Mission, Herr Comber, 
über den Werth der Hölzer im fernen Inneren und be- 
sonders zu Lukolela berichtet, die Zuverlässigkeit meiner 
oder Ihrer Anschauung bekräftigt *) Lesen Sie ferner 
nach, ob der Bericht der Commissärs der amerikanischen 
Regierung mein oder Ihr Urtheil über die Bewaldung 
des Gebirgslandes am Congo beglaubigt. *) Und warum 
sollten Diejenigen, welche Nutzhölzer ausführen wollen, 
nach dem Inneren gehen, wenn die Forsten der Loango- 
küste: z. B. der Galeriewald des Kuilu-Nyadi, des 
Luemme, Tschiloaugo, der Yombesche Wald, deren 
Grossartigkeit in Afrika gewiss nirgendswo übertroffen 
wird und die vom Meere aus auf trefflicher Wasserstrasse 
zu erreichen sind, dem Unternehmer sich darbieten? 

Sie hüten sich auch, den wichtigen Umstand zu 
erwähnen, dass in jenem Tropenlande Hochbauten jed- 
weder Art des Klimas, der Insecten wegen stets von 
Stein und Eisen sein müssen. 

Weder Sie, Herr Stanley, noch das Unternehmen 
haben über alle diese fundamentalen Dinge auch nur die 
rohesten Untersuchungen angestellt. Eben jetzt erst hat 
man Ingenieure zum Congo gesendet, um die allemoth- 
wendigsten Vorarbeiten für eine kurze Bahnstrecke zu 
erledigen. Und dennoch wird bereits seit Jahr und Tag 
die civilisirte Welt mit erstaunlicher Bestimmtheit über 
die Eisenbahn, ihre Nothwendigkeit und ihre Herstellungs- 
kosten, belehrt! Ist jemals schon Aehnliches gewagt 
worden, noch dazu Angesichts eines mit hochwichtigen 
Arbeiten beschäftigten Congresses, zu welchem alle civili- 
sirten Völker ihre Vertreter gesandt hatten? 

Nicht einmal die Entfernungen kennen Sie! die 
relative Lage der Orte! Ganze 400 Ortsbestimmungen 



^) Pfoceedinga, Royal Q$ographieal Soci$iif, London 1885, 
p. 87 B: „Die Nachbarschaft von Lukolela ist dicht bewaldet, aber 
er (Comber) könnte nicht sagen, dass er Irgend welche Nutzhölzer 
gesehen hatte, die werthvoU wären für eine kfinftlge Aosbeotang. 
Auf allen Stationen mussten viele Ptthle und Baumstämme weg- 
ge>vorfen werden, weil dass Holx nichts taugte.** 

2) Tisdel Congo, Report No. 4, pag. 17. „Mit einer Ausnahme 
gibt es keine mit stattlichen Bftumen bestandene Landschaft zwischen 
Ponta da Lenha und Stanley Pool. Ich meine den Masamba Wald, 
welcher, obwohl von geringer Ausdehnung, einige schdne Bxem- 
plare von hochgewachsenen Uartholzb&umen enth&lt. In den Th&Iem 
des Luvu- und Inkissiflusses wachsen einige BAume dicht am Wasser 
entlang, aber meistens weiches Holz. An ein oder zwei Stellen 
entlang des Stanley Pools finden sich ebenfalls kleine Wälder, aber 
nichts für Zimmerholz Taugliches von irgend welohior Bedentang. 



Digitized by 



Google 



OESTERREICHISCHE MONATSSCHRIFT FÜR DEN ORIENT. 



276 



Hl 379) haben Sie gemacht, Herr Stanley? Wo sind 
sie ! Mit Erstaunen müssen alle Ihre Begleiter lesen, was 
Sie am Congo geleistet! Wie viele Nächte müssen Sie 
geopfert, geheimnissvoll gearbeitet haben, während Ihre 
Begleiter schliefen! Sie haben so viele Zahlenreihen in 
Ihrem Werke abgedruckt, warum nicht auch diese, die 
wichtigsten, deren Echtheit so leicht zu erweisen ? Publi- 
ciren Sie dieselben, Herr Stanley, damit die Welt er- 
kenne, was Sie in Ortsbestimmungen leisten können. — 

Selbst brauchbare Kartenunterlagen sind bisher 
nicht beschafft worden, obwohl die Leistungen der Expe- 
dition in Brüssel eifrig auf Kartenbildern dargestellt 
werden — und zwar so, als ob vor Ankunft des grossen 
Unternehmens überhaupt noch gar nichts in den betref- 
fenden Gebieten geihan worden sei. Was aber an diesen 
Karten zuverlässig ist, haben nicht Sie und die Expedi- 
tion geliefert, sondern Andere. Bedarf es des Urtheiles 
eines Unparteiischen? Lesen Sie unten, was ein von 
Brüssel ausgesendeter P'achmann sagt. *) 

Trotz alledem und alledem treten Sie zuversichtlich 
mit einem Kostenanschlage für die Eisenbahn hervor. 
Als ob es sich um nichts weiter handelte, denn die 
Schienen in schnurgerader Linie auf einer vollkommenen 
Ebene niederzulegen, berechnen Sie; so viele Meilen, so 
viele Koten für die Meile, macht Alles in Allem fast 
19 Millionen Mark; ich aber wage Ihnen gegenüber zu 
behaupten, dass die geplante Bahn eher loo Millionen 
als die von Ihnen genannte Summe kosten wird — und 
dass dieselbe sehr viel weniger zu befordern haben wird, 
als Sie berechnen. 

Darüber wird ja doch bald eine Entscheidung ge- 
fällt werden. Denn so merkwürdige Dinge auch bei 
diesem Unternehmen geschehen, so kühn wird man doch 
nicht vorgehen, dass man auf Ihre Autorität hin die be- 
rechnete Länge Schienenweg, die Wagen und die Loco- 
motiven — oder Elektricität erzeugende Maschinen ! — 
nach dem Congo verladet, bevor noch durch Sachver- 
ständige an Ort und Stelle die nothwendigsten Vor- 
arbeiten erledigt worden sind. 

Freilich muss der Leser glauben, das te\ Alles 
schon längst gethan, und bestärkt wird er in dieser An- 
nahme, wenn er in Ihrem Buche (IT, 228, 235) liest: 

„Dann legten wir eine Decanville - Eisenbahn zwischen den 
beiden Plateatu an und der Bau der neuen Station wurde begonnen. 
— Eine Eisenbahn verbindet das alte Yivi mit dem neuen Platz, 
doeh müssten wir zur Vollendung noch weitere 500 Meter Schienen 
haben." 

Es handelt sich hierbei um die Verlegung der bis- 
herigen Station Vivi nach einem benachbarten Punkte. 
Sie erzählen aber nicht, Herr Stanley, ob diese Bahn 
auch zum Transport benutzt wird — weise überlassen 
Sie es dem Leser, sich das zu denken. Denn wozu legt 
man überhaupt einen Schienenweg an? Selbstverständlich 
um darauf zu fahren. Ihre kurze Strecke Eisenbahn ist 
jedoch blos zum Beschauen angelegt. Gefahren wird 
darauf nicht. Locomotiven sind nicht vorhanden. Die 
Steigungen sind auch derartig, dass man den Zu? mit 
Flaschenzügen hemmen oder heraufwinden oder Zahn- 
radbahn - Betrieb anwenden müsste. Darum rostet Ihre 
Eisenbahn als ein Schaustück bei Vivi — und die Güter 
werden daneben entlang nach wie vor auf den Köpfen 
getragen! Ist das der Anfang Ihrer „Niveaubahn"? 

Recht entsprechend den Zahlenwerthen, die Sie in 
Ihrer fabelhaften Exportliste aufstellen, sind auch ande»e 
Zahlen, die Sie anlasslich Ihres grossen Bahnprojectes 
abdrucken. Sie sagen (II 384), wenn eine genügende 
Verbindung bis Manyanga hergestellt ist, so wäre eine 



•) Dr. Chavanne: Petermann's Mittheilungen, Justus Perthes, 
Gotha, 1885, Heft m, Seite 100: „Dass meine vor meiner Abreise 
nach dem Congo im J&nner 1884 bearbeitete Karte noch schlimmer 
als ein Zerrbild der thatsächlichen topographischen Verhältnisse sei, 
davon hatte ich mich schon nach einw5chentlichem Aufenthalte am 
Congo überzeugt, da ich durch Autopsie belehrt wurde, in welcher 
Art und Welse die Agenten der Association topographische Ar- 
beiten änsfnhrten. Es Ist hier nicht der Ort, daran Kritik zu ttben ; 
genug der That«acho, dass die Itineraro auch nicht den bescheidensten 
Ansprachen genOgen.** 



Ausfuhr von 60.000 Tonnen Erdnüssen und Palmöl ge- 
sichert im Werthe von 21 Millionen Mark jährlich! Wo 
soll diese Ausfuhr denn herkommen in einem Gebiete, 
von welchem jeizt — wie weiter unten zu erklären — 
selbst Ihre eigenen Auftraggeber, weil sie nicht mehr 
anders können, zugestehen, dass es wüst und öde sei? 
Dazu führen Sie femer auf: Kautschuk und Elfenbein, 
Werth 6 Millionen Mark jährlich. Herr Stanley! die 
Kautschukliane (Landolphia) ist in diesem ohnedies wald- 
armen Gebiete äusserst selten, daher producitt dasselbe 
überhaupt keinen Kautschuk, kann keinen produciren. 
Und das ganze westliche Congobecken liefert ja ins- 
gesammt blos für 1^/9 Millionco Mark Elfenbein! Aber 
so geht's im Congolande: Ha! Dort läuft ein Elephant! 

grossartiger Elfenbeinreichthum ! Da stehen etliche 

Bäume! — — prachtvolle Waldungen! 

Noch ganz andere DifFerenzen stellen sich jedoch 
heraus, wenn man Ihre vielfachen, so überzeugend genau 
aussehenden Angaben (II, 384; II, 431) über die An- 
lage der Eisenbahn mit einander vergleicht und etwas 
nachrechnet. 

Die ganze Bahnlänge von Vivi bis zum Stanley 
Pool, 366 kfft lang — es thut ja nichts, Herr Stanley, 
dass Sie die Entfernung überhaupt nicht kennen! — 
würde 940.000 Pfd. St. ■« 18,800.000 Mark kosten. Da 
nach Ihrer Behauptung „die Bahn eine Niveaubahn sein 
wird und weniger Brücken bedarf", so berechnen Sie 
die Kosten einfach, indem Sie sagen : die englische Meile 
koste 4000 Pfd. St. =3 So.oco Mark. Zum Unglück für 
Ihre Unfehlbarkeit begnügen Sie sich aber nicht mit der 
kurzen Angabe der Totalsumme, sondern Sie geben auch 
Einzelheiten. Da offenbart sich denn deutlich Ihre Zu- 
verlässigkeit. So sagen Sie: die Bahn von Vivi bis 
Isangila, 80 km lang, kostet 210.000 Pfd. St. » 4,200.000 
Mark. Die Strecke von Vivi bis zum Stanley Pool, ohne 
die Bahn Isangila-Manyanga, aber mit den 4 Dampfern, 
die hier zu je 10 000 Pfd. St. t^s 200.000 Mark angesetzt 
sind, würde 860.000 Pfd. St. = 17,200.000 Mark kosten. 
Folglich kostet die Strecke Manyanga - Stanley - Pool, 
145 km lang, 860.000 Pfd. St. minus 210000 Pfd. St. 
und 40.000 Pfd. St. — 610.000 Pfd. St = 12,200.000 
Mark. So kostet denn die einfache Niveaubahn nach 
Ihrem Schema auf einer nicht doppelt so langen Strecke 
fast das Dreifache der zuerst berechneten Strecke! 

Nun haben Sie aber für diese beiden Strecken 
bereits total 820.000 Pfd. St. » 16,400.000 Mark ver- 
rechnet. Folglich bleiben Ihnen für den Bau der mittleren 
Strecke: Isangila bis Manyanga, 141 km lang (!), von 
den 18,800.000 Mark der Totalsumme blos noch 2,400.000 
Mark — wovon Sie doch nur etwa ein Fünftel dieser 
Strecke bezahlen können. Da fehlen also gleich etwa 
9 Millionen, und zwar für Ihre Niveaubahn, Herr Stanley ! 
Woher diese nehmen? und woher ausserdem die Gelder 
beschaffen für Herstellung der zahllosen bedeutenden 
Hochbauten und unvermeidlichen gewaltigen Ueber- 
brückungen ? 

Derartig sind Ihre Kostenanschläge, Herr Stanley, 
und mit diesen haben Sie die Arbeiten der Berliner 
Conferenz unterstützt! 

Ueberhaupt ergeben sich aus Ihren auf den an- 
gezogenen und anderen Seiten abgedruckten Zahlen- 
angaben Widersprüche und Preisdifferenzen io solcher 
Menge und Höhe, dass einem Jeden, der näher prüft, 
was er liest, die absolute Haltlosigkeit Ihrer so bestimmt 
ausgedrückten officiellen und nichtofficiellen Mittheilungen 
zur unumstösslichen Gewissheit werden muss. 

Wenn die Bahnstrecke zwischen Isangila und 
Manyanga nicht gebaut werden soll, dann sind nach 
Ihnen vier Dampfer nothwendig, um die Frachten zu 
befordern. Der Preis eines jeden Dampfers würde 
100.000 Mark sein (II, 384). Als aber Baron de Courcel 
Sie auf der Conferenz befragt, antworten Sie ofBciell, 
dass ein jeder Dampfer 200.000 Mark kosten würde (II, 
431). Das ergibt sogleich eine Differenz im Kosten- 
anschlag von glatt ioo^/q! Dort kostet auch die Bahn, 
einschliesslich der Vivi-Flotlile, plötzlich 30,000.000 Mark 
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Alles dies lassen Sie küholich in Ihrem Buch abdrucken. 
So gering achten Sie die Urtheilsfahigkeit Ihrer Leser I 

Verweilen wir noch etwas bei diesen Dampfern, 
um Ihren Ueberblick und Ihre eigene Urtheilsfahigkeit 
noch genauer kennen zu lernen. 

Nach Ihrer eigenen Aufstellung (II» 383), Herr 
Stanley, würden täglich 427^/1 Tonnen Güter allein see- 
wärts zu versenden sein Diese Annahme ist die 
Grundlage aller Ihrer Berechnungen! Es er- 
gibt sich daraus eine Totalraenge von 12 825 Tonnen 
pro Monat. Ein Dampfer kann im Monat höchstens 
6 Fahrten hin und zurück machen. Wir wollen aber so- 
gar 8 annehmen. Dann hätte jeder dieser Dampfer bei 
jeder Fahrt etwas mehr als 400 Tonnen zu befordern, 
und jeden Tag müssten an den beiden Landungsstellen 
zusammen allein über 800 Tonnen Güter auf zwei Fahr- 
zeugen ungeladen wer den. Wissen Sie, Herr Stanley, was das 
sagen will? Lassen Sie sich in den Hafenstädten der 
Welt belehren, welche Aufgabe es ist, mit den voll- 
kommensten Hilfsmaschinen in einem Schiffe 400 Tonnen 
aus- oder einzuladen. 

Nun können aber auf dem Congo, Ihrem gross- 
artigen Wasserweg, auch auf dieser Strecke nur sehr 
flachgehende Fahrzeuge verkehren. Ein Dampfer von nur 
I Meter Tiefgang kann zwischen Isangila und Manyanga 
mindestens 4 Monate im Jahre, wenn der Congo Nieder- 
wasser hat, nicht mehr die Untiefen passiren. Selbst 
bei Hochwasser bleibt die Fahrt sehr gefährlich. Wie 
soll nun ein vergleichsweise riesiger Dampfer, welcher 
400 Tonnen Güter trägt, auf diesen Gewässern verkehren, 
überhaupt schwimmen? Entsprechend flachgehend kann 
er nicht gebaut werden. Denn der Constrnction eines so 
beschaffenen grossen Dampfers von 400 Tonnen Trag- 
fähigkeit stehen technisch nicht zu überwindende 
Schwierigkeiten entgegen. Es ist nicht möglich, ihm ge- 
nügende Schnelligkeit und Manövrirfähigkeit zu ver- 
leihen. Demnach leidet er gerade unter den Mängeln, 
welche bei heftig strömenden und sich durcheinander 
wälzenden Gewässern die bedenklichsten sind. 

Der Beweis dieser missachteten Wahrheit ist nun 
bereits geliefert worden. Die Association hat im ver- 
gangenen Jahre den neuen Dampfer „Le Stanley" nach 
Afrika gesandt. Er ist für den oberen Congo bestimmt 
und äusserst flachgehend, weil er sonst selbst im Herzen 
Afrikas auf dem Riesenstrome allenthalben auf Un- 
tiefen gerathen würde. Er ist grösser als alle übrigen 
bisher verwendeten und besitzt dennoch nur 30 Tonnen 
Tragfähigkeit. Und selbst dieser, mit einem 400 Tonnen- 
Fahrzeug gar nicht zu vergleichende Dampfer hat die 
Strömung auf der Strecke Isangila-Manyanga bereits 
nicht mehr überwinden können! Man hat ihn aufs 
Trockene ziehen und auf dem Lande zu Wagen weiter 
fahren müssen! . . . 



MISCELLEN. 

Coloniai and Indian Exhibition 1886. In grossartiger 
Weise nehmen die Vorarbeiten zu der Anfangs Mai des 
nächsten Jahres zu eröffnenden Colonial-Ausstellung in 
London ihren Fortgang. Dieselbe wird sich von allen 
ihren Vorgängerinnen, sowohl was den Inhalt der Aus- 
stellung, als auch was die Organisation derselben an- 
belangt, wesentlich unterscheiden. Da das Hauptziel 
dieser Exposition in der Darlegung des Fortschrittes und 
der EntWickelung der britischen Colonien besteht, so hat 
man es für unzweckmässig befunden, den einzelnen 
Colonialregierungen die Einhaltung eines bestimmten 
Classificationssystems zu octroyiren. Eine specielle Auf- 
merksamkeit wird den statistischen Zusammenstellungen 
zugewendet, deren Informationen bis in das Jahr 1885 
gehen uod in einer Form publicirt werden sollen, die 
ihr Verständniss auch den arbeitenden Classen ermög- 
lichen dürfte. An Stelle der Jury wird eine eingehende, 
von Fachleuten ersten Ranges durchgeführte Bericht- 
erstattung gesetzt werden, deren Arbeiten sofort nach 
der Eröffnung der Ausstellung zu beginnen und in den 
ersten Monaten nach derselben in Form von erschöpfenden 



Reports publicirt werden sollen. Schon bei der Auf- 
stellung, sowie bei den ferneren Arbeiten der Commission 
wird auf ein grosses Colonial-Museum Bedacht ge- 
nommen werden, das aus dieser Ausstellung hervorgehen 
soll. Da man die Früchte dieses Unternehmens in erster 
Linie den Producenten in den Colonien zugute kommen 
lassen will, hat es die Commission abgelehnt, Anmeldungen 
von Agenten und Commissionären anzunehmen. Den Glanz- 
punkt der Ausstellung wird, wie wohl zu erwarten stand, 
die Indische Abtheilung bilden und nimmt diese allein 
einen Flächenraum von 65.000 Quadratfuss ein. 

Eine RUbenzuokerfabrik in Japan. Die Zuckerfabrik 
zu Mombetsu in der Provinz Iburi trat im Jahre 1880 
unter den Auspicien der Regierung in's Leben. Man gab 
Anfangs die Weisung, 250 Acres Land mit Rüben zu 
bepflanzen und bezaMte die Ernte nach dem muthmass- 
lichen Zuckergehalte per cho (circa 2*5 Acres). Die 
Zuckererzeugung begann jedes Jahr im November. In der 
ersten Zeit jedoch war den Farmern die beste Art der 
Rübencultur unbekannt, während man in der Fabrik nur 
über ungeübte Arbeiter und schlechte Maschinen ver- 
fügte. Bis zum Jahre 1883 zeigte daher das Unternehmen 
kaum Erfolg. Um diese Zeit nahm die Regierung drei 
deutsche Fachleute für diese Industrie auf, welche sofort 
daran gingen, die untauglichen Maschinen durch neue 
zu ersetzen und ein anderes Gewinnungsverfahren ein- 
führten. Seither arbeitet das Etablissement Tag und Nacht 
und wurden per Monat circa 80 Tonnen Zucker erzeugt. 
Wenn nun schon das Unternehmen nach dem vom engli- 
schen Consul in Hakodati gegebenen Berichte, dem wir 
diese Daten entnehmen, heute noch nicht bezahlen kann, 
da man für den Abfall kaum irgendwelche Verwerthung 
hat und bis in die jüngste Zeit auch die Transportver- 
hältnisse ungünstige waren» so lassen sich für die Zu- 
kunft doch günstigere Ergebnisse erwarten und hat die 
Fabrik in letzter Zeit 84 Immigranten, die sich mit dem 
Rübenbau befassen, in die Provinz gezogen. 

Der Exporthandel Calamatas. Man schreibt uns ans 
Calamata: Der Handel der Kreishauptstadt der Provinz 
Me<senien in Grriechenland beschäftigt sich in erster Linie 
mit Corinthen, Feigen und Olivenöl, des Weiteren mit Fellen, 
Vallonea u. a., von welchen nur ganz geringe Werthe zum 
Export gelangen. Die Production der Corinthen hat sich 
im Laufe der letzten 25 Jahre in Folge grossartiger Neu- 
anpflanzungen nahezu vervierfacht und beträgt jetzt jähr- 
lich circa 150.000 Meter-Centner ä 100 Kilo im Werthe 
von etwa 4,500.000 Francs, von welchen der grösste 
Theil nach Frankreich exportirt wird, wo die Waare zur 
Weinbereitung dient. Nach Oesterreich-Ungarn werden 
jährlich ungei^hr 20.000 Meter- Centner exportirt. — Von 
Kranzfeigen werden jährlich ungefähr 100.000 Meter- 
Centner im Werthe von 2,500.000 Francs erzeugt, von 
welchen ungefähr Dreiviertel nach Oesterreich-Ungam, 
der Rest aber nach Südrussland und nach der Türkei 
exportirt wird. — Die wenig lohnende Cultur des Oel- 
baumes hat fast in gleichem Masse abgenommen, als die 
der Corinthen zunahm. Die duichschnittliche Jahres« 
production beträgt jetzt kaum mehr 20.000 Barils k 56 Kilo, 
wovon eben etwa Dreiviertel nach Triest, Odessa und 
Nordrussland exportirt, der Rest aber im Lande selbst 
consumirt wird. — Das Calamata-Oel wird hauptsächlich 
in Russland als sehr gutes Brennöl geschätzt. — Die 
einst so blühende Seidenraupenzucht hat in Folge der 
lange Jahre andauernden Entwerthung der Seide fast 
gänzlich aufgehört. Mehrere Seidenspinnereien stehen aus 
Mangel an Rohmaterial seit einigen Jahren still. — An 
Importartikeln österreichischer Provenienz sind Colonial- 
waaren, Zucker, Kurzwaaren, Eisenwaaren, Eisen und 
Stahl etc. zu nennen, welche jedoch der Sache nach nur 
in beschränkten Quantitäten Absatz finden; der einzige 
Artikel, der in grösseren Mengen, in ganzen Schiffs- 
ladungen, gehandelt wird, ist Bauholz, namentlich kämt- 
nerische Tannenholzbretter, 4 Meter lang, 20 — 30 Centi- 
meter breit, 3 Centimeter dick. K Z, 
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Literarisch-kritische Beilage 

ant«r XUwirkiiBy eines wiiaeiiflehafUieheii Belratliea 

bestehend an« O. BlUiler, J. Xarabaoek, D. B. Wkller 

F. Xftller nnd L. Beinlaoh, redlfflrt. 

NabatSfsche Inschriften tos^ Arabien. Von yuUus 
EuHng. (Herausgegeben mit Unterstützung der köoiglich 
preussischen Akademie der Wissenschaften). Berlin, Georg 
Keimer 1885. 98 S. Klein-Folio mit 29 Lichtdrucktafeln. 

Jahrtausende lang lag ein geheimnissvoller 
Zauber über Madain Salib, bis es drei euro- 
päischen Reisenden gelungen ist, den Bann zu 
brechen. Doughty, Huber und Eutin g, 
ein Engländer, ein Franzose und ein Deutscher, 
haben den Schleiei gelüftet, welcher die Ucber- 
bleibsel einer alten Cultur umhüllte, und in 
rascher Aufeinanderfolge wurde das von diesen 
Reisenden gesammelte Material der Oeffentlich- 
keit übergeben. Wir haben an dieser Stelle 
über die Veröffentlichung der von den beiden 
ersten Reisenden der französischen Akademie 
vorgelegten Inschriften, welche durch E.Renan 
und Ph. Berger erfolgt ist, Bericht erstattet^) 
und schon damals hervorgehoben, dass ein volles 
Verständniss der Inschriften erst von der Publi- 
cation Euting's zu erwarten stehe. Und that- 
sächlich bietet diese Publication so viel des 
Neuen und Lehrreichen, wie man es kaum hoffen 
durfte. 

Das Werk beginnt mit einer ausführlichen 
Einleitung, worin der Verfasser in wenigen 
Worten die Schwierigkeiten der Beschaffung 
dieses Materials hervorhebt. Eine Kartenskizze 
und viele vortreffliche Zeichnungen und Copien 
kleiner Inschriften, welche nicht abgeklatscht 
werden konnten, geben uns ein recht treues 
Bild von den monumentalen Grabbauten und der 
räumlichen Verbreitung der bandelsbeflissenen 
Nabatäer und der von ihnen hinterlassenen Denk- 
mäler. Die Einleitung schliesst mit einer sorg- 
fältigen Tafel des nabatäischen Alphabeths. Dem 
Commentar der Inschriften S. 24 — 72 folgen 
„Noten zu den nabatäischen Inschriften" von 
Th. Nöldeke (80) und ein Verzeichniss der 
nabatäischen Könige von A. v. Gutschmid 
(89). Indices und eine „Uebersicht der aramäischen 
Ziffern" schliessen den Text des schönen Werkes, 
dem 29 prachtvolle Lichtdrucktafeln beigegeben 
sind. 

Eine Vergleichung dieser Publication mit 
den vorangegangenen zeigt, dass viele Stellen in 
den Inschriften erst durch Euting's Abklatsche 
und Euting's Auge lesbar geworden sind. Durch 
eine eingehende Prüfung des Schriftcharakters 
ist es gelungen festzustellen, dass, wie im syri- 
schen und arabischen Alphabeth, so schon im 
nabatäischen gewisse Buchstaben nach vorn ver- 
bunden, andere aber nicht verbunden werden 
können, wodurch eine Reihe dunkler Wörter und 
Formen aufgehellt wurde. Die Beachtung dieser 
Regel musste Lesungen wie Kiaüö (für >DWÖ, 

») 1884 8. 278 ff. und 1885 8. 21 ff. 



was übrigens auch vom Referenten in diesem 
Blatte vermuthet wurde) und ^V (für "TJV) un- 
möglich machen und zur Erkennung des arabi- 
schen v^ im Nachsatze führen. 

Neben Euting's sorgfältigen Lesungen und 
Commentirungen muss ich auch die zahlreichen im 
Texte eingestreuten Bemerkungen, wie die zu- 
sammenfassenden, der Abhandlung beigegebenen 
grammatischen Noten Th. Nöldeke's ganz besonders 
rühmend hervorheben werden. Die Behandlung 
der Eigennamen ist mustergiltig, und Deutungen 
wie ''nnn^ „Härithitisch" KTY'Jtö „vom Stamme o3^" 
sind ebenso scharfsinnig als wahr. Die grammati- 
schen Noten sind mit all dem feinsinnigen Sprach- 
gefühl und dem kritischen Scharfblick gemacht, 
die Nöldeke's sprachliche Arbeiten stets aus- 
zeichnen. Den Blick auf das Wahre und Wahr- 
scheinlichste gerichtet und die Resultate der Be- 
obachtung in wissenschaftlicher und methodischer 
Weise zusammenfassend, ergeben sich ihm die 
Facta von selbst, und nur eine Gelehrsamkeit, 
die mehr auf Paradoxa und glänzende Einfälle 
ausgeht, kann diese Art zu arbeiten und zu for- 
schen bemängeln. 

Sehr verdienstlich ist auch die Beigabe 
V. Gutschmid's, der in Kürze aus den classischen 
Schriftstellern eine Uebersicht der nabatätischen 
Geschichte gibt. 

Was ich über dieses grundlegende Werk 
noch zu bemerken habe, sind nur einige Kleinig- 
keiten, die keineswegs das von mir ausgesprochene 
Urtheil einschränken. 

Die meisten Inschriften sind nach den Jahren 
des IftSSa ^Sb no]? on^ nn^nn Aretas Philopatris (IV) \ 
welcher nach Gutschmid im Jahre 9 v. Chr. die 
Regierung antrat, datirt. Nr. i ist ein Stein im 
Besitze Euting's und ist datirt „im Jahre I des 
Aretas, des Königs der Nabatäer«. Da Aretas IV. 
auf Inschriften und Münzen stets den Beinamen 
no]? Dm führt, so ist hier die Wcglassung des 
Titels sehr auffallend. Ich bin daher geneigt, diese 
Inschrift Aretas III. zuzuschreiben, dessen Re- 
gierung in die Zeit zwischen 85 — 65 v. Chr. fällt, 
und der auf Münzen stets 1Ö23 iSb m^TTT genannt 
wird. 

KVB3 übersetzt Euting „Denkstein, Grab- 
stein", es ist jedoch gewiss durch „Grabdenk- 
mal wiederzugeben ; denn nicht der Stein oder die 
Tafel, sondern das ganze Grabdenkmal, welches 
dem Cultus der Seele gewidmet ist, wird ITfcD 
genannt, und nur dazu passt das Verbum n32 
„baute" hier und Vogü6, Syr. cent. p. 38, 39, 122. 

S. 27 K*1M ist meines Erachtens sicher von 
^^ *1M „bedecken" abzuleiten und bedeutet 
im Gegensatz zu ^y2,p den Oberbau des Grabes, 
womit die Gebeine bedeckt werden. Damit hängt 
der Gebrauch von ^V zusammen, wenn das Grab- 
denkmal auf dem Todten errichtet, während 
man b anwendet, wenn es für einen Lebenden 
gemacht wird, wie Euting zu 5, 2 richtig be- 



i) (ni) auf Seite 25 Mitte bt ein Druckfehler. 
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merkt hat. Dagegen wird bei KTSp im Nabatäi- 
schen immer h gebraucht, selbst bei Todten, wie 
1, 3, wo doch der Vater dem lebenden Sohn 
kaum ein Grabdenkmal errichtet haben wird. 
Ebenso ist der Sarkophag (Vogüe p. 102) ge- 
wiss nicht für die lebende Frau angefertigt 
worden. Freilich findet sich im Palmyrenischen 
auch bei K"Op die Präposition hv bei Todten 
(Vogüe 30, 31), weil das Wort dort Grabdenkmal 
bedeutet, wie aus dem folgenden ros "n zu er- 
sehen ist. 

S. 34, Z. 7, ist wohl „im oberen Heilig- 
thum" ein einfaches Versehen für „bei dem oben 
bezeichneten Bannfluch". 

S. 35 K'JÖTl ist ein Beweis, dass die Grund- 
form lö^n nicht KÖTl ist, ähnlich wie rfr"»^ ''?^'^, 

•IjuUo, ^^IjLLo deren ursprüngliche Formen ge- 
wiss yh'^f jrSit lauteten. 

AT* ist vielleicht besser als arabische Ent- 
lehnung = v-^Mff/. anzusehen. 

S. 36. Die Einwendungen Nöldeke's gegen 
unsere , Halevy's und meine , Auffassung von 
KmriB scheinen mir nicht entscheidend zu sein. 
Die Schreibung K"»!«?? u. ä. im Daniel zeigt, dass 
das j nicht gesprochen wurde, warum sollte es 
nicht auch in der Schrift weggelassen werden ? — 
Im Talmud wird das Wort HKliriB geschrieben, wir 
haben aber bis jetzt in den nabatäischen Inschriften 
kein Beispiel eines nom. gent. mit dem s/afus em- 
phaticus. Zu vergleichen ist im Palmyrischen der 
Eigennamen K^nPn% welcher von dem Gottes- 
namen ^sm" abgeleitet ist und also K^ism^ zu 
erwarten wäre. Auch der Unterschied zwischen 
Wechsler und „Banquier" ist kein qualitativer, 
sondern ein quantitativer; ein sehr reicher Wechsler 
spielte eben auch im Orient die Rolle eines 
„Banquier". Indessen halte ich die Möglichkeit 
nicht ausgeschlossen, dass K*nnB y^interpres^ bedeutet, 
es scheinen mir nämlich drei Wurzelgruppen zu 
existiren, welche die Bedutung „öffnen, lösen, 
deuten" haben, I: "Ttt^B "Ttt^B r^> I'- *^^ "^^ 
yci, III: "^tt^B. "TTIB^ sab. nnß» woraus erklärlich 

ist. dass das Aramäische neben ^B auch '^B hat. 

-1-1 

S. 37. Die Auffassung von Kann 73 als Ru- 
diment eines Segenssprechers halte ich für un- 
zulässig. Ein solcher Segensspruch müsste jeden- 
falls nach dem Worte ^'^^H stehen. Ich sehe viel- 
mehr hierin irgend einen Titel. Darf man mit 
Dr. Kral an Alabarchen erinnern ? — piattO piXH 
Auch auf den tbamudäischen oder protoarabischen 
Inschriften El-Öla 32 und 40 findet sich JpIXH 
in gleichem Sinn ; es erweist sich somit als 
arabische Entlehnung. 

S. 46. ein n. pr. ^^^-mj (Var. (^^^) findet 

sich Hamdäni 163, 12 — 13, nomina loci <^^i*** 

I4^»2 J^\ 137,8—12. 178,12. 

S. 67. Der Name ^)Khv ist, wie Nöldeke ver- 
muthete, wirklich sabäisch, ebenso imj^ =^ nip 
resp. *?KW* Dagegen finde ich die Wurzel ^SH im 



Sabäischen nicht. Soll vielleicht ^anK {jiSJtA) als 

fem. von T^HK (= JXä\) angesehen werden, wo 

das präfigirte \ sowohl, als auch die Feminin- 
endung stehen geblieben sind ? Indessen finden sich 
ähnliche palmyrenische Namen ^natK Vog^6 3, l, 
"o'^-PK I, 2, "VtipH 123a, wo diese Erklärung 
nicht passt. 

S. 68. Glänzend und bestechend ist Nöldeke's 
Zusammenstellung von l'iaÄK mit griech. t5/roy^aq!)ij, 
syr. a'iaB* Ob sie auch wahr ist? Dagegen spricht 

das auslautende % 

S. 73. Sehr wichtig ist die Erkenntniss, dass 
das 1 bei Eigennamen, welches der arabischen 
Nunation entspricht, immer dort steht, wo es im 
Arabischen stehen müsste oder wenigstens stehen 
dürfte. Es scheint mir aber, dass der Wegfall der 
Nunation bei n. pr. fem. die keine weibliche 
Endung haben, auch wo sie mehrsilbig sind, 
secundärer Natur und erst nach Analogie der auf 
n fem. auslautenden nomtna propria entstanden 
sei. Daher erklären sich Formen wie ibw (J^y^) 
\xhO-, 1^13, die nicht einsilbig sein können oder 
müssen. 

Dass gerade bei den Gottesnamen ini3t3 und 

r?!n (an dessen Identität mit J-^* zu zweifeln 
doch kein Grund vorhanden ist) das 1 stehen blieb, 
ist recht seltsam. 

S. 76. Neben T^tTp hat noch rWW, Vogüe 
p. 89. das n als Auslaut des Stat. emph. 

S. 78. Bei den Arabismen war noch ^K =? 
J^ Vogü6 S. 94, zu erwähnen. 

S. 89. Die Bestimmung der Abfassungszeit 
des Periplus des Erythräischen Meeres auf Grund 
der nabatäischen Inschriften ist meines Wissens 
zuerst von A. D i 1 1 m a n n gemacht worden, auf 
dessen Abhandlung also zu verweisen war. 

Das pracht- und geschmackvoll ausgestattete 
Werk ist vom Verfasser dem Andenken des Statt- 
halters in Elsass-Lothringcn, Freiherm E. v. M a n- 
teuffel, gewidmet, der die nöthigen Geldmittel 
für die Reise bewilligt hatte. Der königl. preuss. 
Akademie der Wissenschaften gebührt auch für 
Druckunterstützung dieses schönen Werkes grosser 
Dank. 

Wien. D. H, Müller, 

China and the Roman Orient: researches into their 
ancient and mediaeval relations as represented in old 
Chinese fecords. F. Hirth^ Ph, D. Leipzig - Mäncben, 
Georg Hirth. Shanghai & Hongkong, Kelly & Walsh. 
1885. 8^ XVI und 330 S. Als Beüagen zwei Facsimile 
einer Seite des Hou-han-shu und eine Karte: Asia 
anterior ad mentem scriptorum Sinensinm antiquorum. 
(ScblQss.) 
Bis hieher sind die meisten Annahmen wobl- 
begründet und dürften allgemeine Zustimmung 
finden. Daran anschliessend wird aber von Hirth 
die Hypothese aufgestellt, dass Hai'hsi Aegypten, 
Disan (eigentlich Ch^th'San) Alexandrien und 
Wutan Myos Homios ref)räsentire, so dass die im 
Wei'lto beschriebene Reise von einem Tage Fluss- 
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Schiffahrt und sechs Tagen Meer fahrt — aus- 
gehend von Alexandrien — nach Antiochien 
fuhren müsse. Dass diese Identification, für die 
H. eigentlich nur die Gesammtrichtung des 
Orienthandels damaliger Perioden und eine sehr 
gewagte Deutung der in chinesischen Quellen an- 
gegebenen Dreitheilung des Landes Hai-hsi auf 
Aegypten (Delta, Heptanomis, Thebais) anführen 
kann, verlockend ist, kann nicht geleugnet werden, 
dass sie sehr unsicher ist, muss aber sofort hin- 
zugesetzt werden. 

Die Ueberlandroute nach Syrien würde an- 
dererseits durch das Land Hai-pei (= Mesopo- 
tamien) nach Lü-f^n (Nicephorium) auf einer 
fliegenden Brücke bei Zeugma über den Euphrat 
nach Antiochien führen, oder auch über Ch' ieh- 
lan (Palmyra?) nördlich nach Ssu-fu (Emesa?), 
westsüdwestiich nach Hsien-tu (Damascus ?) ziehen. 
H. bringt diese Hypothesen allerdings sehr 
reservirt ; trotzdem wären sie besser unter den 
Text gekommen, da sie dem sonst wirklich im 
Allgemeinen gut gegründeten Gebäude Hirth's 
kaum zum Nutzen gereichen. Auch der übrigens 
ja sehr richtige Nachweis, dass die Amazonen- 
sage nach China gedrungen, zerreisst an der 
Stelle, wo er eingefügt ist, den Zusammenhang; 
die Amazonensage erscheint zum ersten Male im 
Tu'f ang'hsi-yü-cki (ca. 648 zusammengestellt), 
dann im Hsin-f ang-shu (in dieses vielleicht erst 
durch die Umarbeitung im XI. Jahrhundert ge- 
kommen) und bei Ma-Tuan-lin^ gehört also einer 
weit späteren Zeit an. Bei der Pygmäengeschichte 
ist aber durchaus keine Uebertragung anzunehmen, 
da, was H. übersehen hat, vor jedem Verkehr 
mit dem Westen bereits die Bambusannalen oder 
Tshu'shu von den Pygmäen berichten (Richthofen 
S. 429, A. 3), und dieses Volk erst später 
nach Ta-ts*in versetzt wurde (Legge Shoo-king, 
Proleg. p, 113J. 

Die Phantasie aller Völker arbeitet nach 
denselben einfachen Grundsätzen und weist daher 
auch häufig ohne jede Uebertragung gleiche 
Resultate auf (vgl. Bauer: Die Kyrossage und 
Verwandtes); die unbekannten Völker jenseits 
der Reichsgrenzen werden in niederen Entwicke- 
lungsstadien aller Orten als abnorm gebildet 
gedacht, und wenn sich zufällig ein Volksstamm 
Inner-Afrikas als diesen Beschreibungen ent- 
sprechend erwiesen hat, so ist noch immer damit 
nicht gesagt, dass die Pygmäen des Alterthums 
nicht doch Phantasiegebilde der natürlichsten 
Art waren, im Westen und im Osten vollkommen 
unabhängig von einander entstanden. 

Recht eigentlich eine Fortsetzung und Be- 
festigung der früher ausgesprochenen Ansichten 
ist dagegen der Erweis, dass die Beschreibung 
der Hauptstadt von Ta-ts'in, An-tu im Dei'shu 
auf Antiochia wunderbar passt. An-tu überein- 
stimmend mit Mas'udi's CU3\ hat fünf Stadttheile : 
das sind die vier Theile Strabos (XVI. p. 750) 
und die Königsstadt auf der Orontes-Insel. Auch 
die Zahlen in den chinesischen Quellen stimmen ^ 



trefflich zum Verfall Antiochias; sein Umfang 
beträgt über 100 // in den ersten drei Jahr- 
hunderten, 60 // in den chinesischen Annalen 
zwischen 386 und 556, acht li während der 
T^ang-Dynastie, also im VII. Jahrhunderte. End- 
lich finden sich die ausserordentlich hohen Mauern 
An-tu's gerade bei Antiochia wieder; die Lage 
der Stadt an den Ufern eines Ho-hai würde auf 
die fast Aestuarium zu nennende Erweiterung 
des Orontes zu deuten sein ; die Beschreibung 
einer trefflich gearbeiteten Clepsydra passt in 
den Rahmen Antiochias ganz gut. 

Mass- und Zahlenangaben können immer- 
hin unsicher sein, aber bei der Genauigkeit in 
den chinesischen Annalen, die sich bisher Schritt 
für Schritt nachweisen Hess, werden kaum so 
grosse Verstösse anzunehmen sein, wie die, dass 
die Grösse von Ta-ts^in, wenn es wirklich das 
ganze römische Reich wäre, ebenso angegeben 
wird wie die eines Theiles von Fu-nan (Slam) 
oder von Malakka (Hai-kuo-tu-chih c, 5., p. 16 
und 6., p, jj, ferner dass Ta-tsMn 400 Städte 
hätte! Italien allein wies 1197 Städte auf — für 
den römischen Orient passt die Zahl 400 recht 
gut ; hat doch Gibbon History of the decline eic, 
I. c. I eine ähnliche Berechnung (500) angestellt. 

Die Reise durch Ta-ts'in musste in grösseren 
Karawanen oder unter militärischem Schutze an- 
getreten werden, der Raubthiere wegen, von 
denen Löwen, Tiger, Tsung (hundeähnliche 
Thiere, also Hyänen oder Schakale?) und schwarze 
Bären genannt werden. Auf Europa kann dies 
unmöglich bezogen werden. 

Die Entfernung auf den Strassen, auf denen 
trefflicher postalischer Verkehr herrscht, ist von 
je 10 zu lO // durch einen fing (Meilenstein?), 
von je 30 zu 30 // durch einen chih (Ruheplatz) 
markirt; dieses System der Einheit 30 kann auf 
italische, beziehungsweise andere europäische 
Gegenden nicht passen — es entspricht einzig 
und allein der persischen parasange. Es würde 
also folgende Gleichung aufzustellen sein: 

I chi'h oder hou =-= i parasange^ 

i j, jf ,, = 3 t^ing oder arabische Meilen, 

I ^ „ „ = 30 //' oder Stadien. 

Hirth erörtert dann nach dem ausführlichen 
Verzeichniss im Wei-lio, das auf Nachrichten aus 
dem III. Jahrhundert zurückgeht, die aus Ta-ts*in 
nach China importirten Artikel, von denen ich 
nur einen als schlagendes Argument für Hirth's 
Ansicht hervorheben möchte : das Auripigment, 
das nach Plinius XXXIII, 4 {22) 79 in Syrien 
gefunden wurde. Auf die anderen Artikel, bei 
deren Besprechung Hirth umfassende Belesenheit 
zeigt, kann hier nicht eingegangen werden, ob- 
wohl sich namentlich gegen einige Punkte er- 
hebliche Einwendungen erheben Hessen. Mit einer 
Besprechung der Beziehungen des späteren Fu-lin 
(S. 287, A. I eine lehrreiche Zusammenstellung 
der Etymologisirungs versuche) schliesst das in- 
teressante Buch. 
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För Hirth bot die Beschaffung der Literatur 
in Folge der Entfernung von allen Culturcentren 
grosse Schwierigkeit; er hat dieselbe mit rühm- 
lichem Fleisse zu besiegen gesucht. Nur um eine 
Ergänzung zu bieten, nicht aber um einen Tadel 
auszusprechen, sei darauf hingewiesen, dass Gut- 
schmid's Besprechung des Richthofen'schen Werkes 
(Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesell- 
schaft, XXXIV, 1880, S. 192 ff.) äusserst schätzens- 
werthe Gesichtspunkte für die Beurtheilung der 
chinesischen Quellen eröffnet, die H. zu Statten 
gekommen wären. Dann aber wäre zu bemerken, 
dass wir thatsächliche Beweise für den Handel 
zwischen China und Ta-ls*in besitzen: Porzellan- 
gefässe mit chinesischer Aufschrift fanden sich so- 
wohl in altegyptischen Gräbern (Wükinson^ Manners 
and Customs of ihe ancient Egyptians III. 106 ff.), 
als auch in Niniveh (Layard, Ninive and Babylon 
1853» P- ^79)> dieselben stammen nach von 
der Gabelentz bei Meyer, (Geschichte des Alter- 
thums 226) aus nachchristlicher Zeit, sind somit 
eine Illustration zu Hirlh's Aufstellungen. 

Der Gang der Darstellung ist nicht immer 
ganz methodisch und löst sich in eine Reihe von 
theilweise unrichtig aneinandergefügten Einzel- 
untersuchungen auf, so dass Zusammengehöriges 
erst zusammengestellt werden muss. Bei der 
jetzigen Kenntniss der Quellenverhältnisse wird 
ferner allerdings nicht immer eine scharfe Schei- 
dung älterer und jüngerer Quellen vorzunehmen 
sein; mitunter wäre es aber vielleicht dennoch 
möglich gewesen, eine Nebeneinanderstellung von 
Nachrichten zu vermeiden, die um Jahrhunderte 
auseinander liegen ; so würden wir auch eher ein 
Bild der Erweiterung der Kenntnisse vom Westen 
erhalten. Das trotz alledem bedeutsame Werk 
hat aber nach des Referenten Meinung die An- 
sicht, dass Ta-ts*in das römische Reich über- 
haupt bedeute, für immer beseitigt, zahlreiche 
Argumente beigebracht, welche die Identification 
von Ta-ts*in mit dem römischen Orient als fast 
sicher erwiesen erscheinen lassen, endlich auch 
in seinen nicht acceptirbaren Hypothesen eine 
Fülle von Anregung und neues Material für die 
Frage der Beziehungen Chinas zum Westen ge- 
boten. Auch die Hoffnung, dass wir endlich, nach- 
dem eine treffliche Handelsgeschichte des Mittel- 
alters schon länf^st vorliegt, auch eine Geschichte 
des Handels im Alterthum erhalten, ist durch 
Hirth's Buch ihrer Erfüllung einen Schritt näher 
gekommen. 

Wie hoch der Werth etwaiger linguistischer 
Ergebnisse anzuschlagen ist, sieht sich Referent 
ausser Stande zu beurtheilen. 

Innsbruck, i. November 1885. 

Rudolf V, Scala, 

A Comptraiive Diotionary of the Blhiri Language. 

Compiled by A. F. Rudolf HoernU and George A. Grierson. 

Part I. From a to ag'manu Calcutta 1885. 4°« Pp- 5^» 40» 8. 

Das vorstehende Werk, dessen erstes Heft 

vor Kurzem die Presse verlassen hat, ist das 



erste wissenschaftliche Wörterbuch einer der 
modernen arischen Sprachen von Indien. Alle 
bisher erschienenen Lexika des Hindi, Gujaräti 
u. s. w. krankten an mehreren bedeutenden 
Mängeln. Sie pflegten weder ein Bild der in 
einem bestimmten Bezirk gesprochenen Sprache 
noch eines geschlossenen Literaturkreises zu geben, 
sondern waren Sammlungen von Wörtern aus 
verschiedenen Gegenden und Zeiten, künstlich 
vermehrt durch mehr oder minder umfangreiche 
Auszüge aus den gangbaren Wörterbüchern des 
Sanskrit, Persischen und Arabischen. 

Der eine der beiden Verfasser, Mr. Grierson, 
ist seit Jahren bemüht gewesen, das grammatische 
und lexikalische Material einer der wichtigsten 
arischen Sprachen des modernen Indiens, des 
Bihäri, aus dem Munde des Volkes und aus der 
Literatur zu sammeln. Beredte Zeugen seiner 
rastlosen Thätigkeit sind seine „Introduction to 
the Maithili Language of North Bihar", seine 
„Seven Grammars of the Dialects and Sub- 
dialects of the Bihari Language", von denen 
bereits vier erschienen sind, und seine Aufsätze 
im „Journal of the Asiatic Society of Bengal** 
und im „Indian Antiquary". Der zweite der 
Pioniere, welcher in Verbindung mit Mr. Grierson 
die Axt der Wissenschaft zur Hand genommen 
hat, um jenen Theil des indischen Sprachen- 
waldes zu lichten, ist kein geringerer als 
Dr. Hoernle, der in seiner „Comparative Grammar 
of the Gaudian Languages^ eine erschöpfende 
Vergleichung der Grammatik des Bihari oder 
Eastern Hindi mit den übrigen modernen und 
alten Sprachen der arischen Inder geliefert 
hat. Ihm lag vor Allem die Prüfung der Beleg- 
stellen, die historische Anordnung der Wort- 
bedeutungen und die Ableitung und Vergleichung 
der einzelnen Wörter ob. Sehen wir, auf welche 
Weise die beiden ausgezeichneten Gelehrten ihrer 
Aufgabe, deren Lösung nur durch einen be- 
ständigen Wechselverkehr möglich war, gerecht 
geworden sind. 

Die Ausdehnung des Sprachgebietes des 
Bihari und seiner vier Hauptdialekte ist aus den 
beigefügten Karten ersichtlich. Es ist ein grosses 
Trapez, dessen vier Ecken ungefähr mit Jabalpur, 
Bilaspur, Purnia und Bahraich zusammenfallen. 
Auf Seite 39 — 42 der Einleitung erhalten wir ein 
Verzeichniss der Literatur der vier Dialekte des 
Bihari. Als die Verfasser den Plan der Aus- 
arbeitung ihres Wörterbuches fassten, konnten 
sie nur für das Baiswäri gedruckte Texte benützen. 
Seitdem ist der grösste Theil der zugänglichen 
Werke der übrigen Dialekte (Maithili, Bhojpüri 
und Magahi) von Mr. Grierson gedruckt oder 
indicirt worden. Die zahlreichen Belegstellen, 
welche im „Bihari Dictionary" abgedruckt und 
übersetzt sind, dienen nicht nur zur Veranschau- 
lichung der Bedeutung und des Gebrauches der 
einzelnen Wörter, sondern ermöglichen auch dem 
Laien, sich in jene schwierigen Literaturdenk- 
mäler einzuarbeiten. Die Indices zu dem Rämäyan 
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.des Tulsi Das und den Gedichten des Bidy^pati 
werden als willkommene Beigaben zugleich mit 
dem ^Dictionary" erscheinen, dessen erstem Heft 
der erste Bogen des Index zum Rfimiyan (afhsa 
bis ananya) angefügt ist. 

In entschiedenem Gegensatz zu früheren 
lexikalischen Arbeiten steht das neue Werk durch 
die Genauigkeit seiner Umschrift. Die Verfasser 
haben sich bemüht, alle feinen Nuancen der Aus- 
sprache sowohl in Nägari- als in lateinischen 
Buchstaben wiederzugeben. Zur Bezeichnung der 
kurzen Vocale e, ö, ai und au sind die aus 
I>r. Hoernle's „Comparative Grammar" bekannten 
Modificationen der entsprechenden langen Vocale 
der Sanskrit - Schrift angewendet worden. Be- 
merkenswerthe Neuerungen sind die Scheidung 
zwischen geschlossenem a (a, a) und offenem a 
(3, a) und die Bezeichnung des unvollkommenen 
Vocals (' = üy i, u). Als Hauptform jedes Wortes 
ist nicht, wie in den einheimischen Drucken und 
den älteren Wörterbüchern, die dem Sanskrit am 
nächsten stehende, sondern die im Volksmunde 
gebräuchliche Form gewählt worden ; z. B. KrisKn 
für Krisnüy akas für akash. Gegen die von den 
Verfassern eingeführte Umschreibung des palatalen 
und cerebralen Zischlautes durch sh und s lässt 
sich geltend machen, dass sh von den meisten, 
s von einigen Sanskritisten in der umgekehrten Be- 
deutung gebraucht werden. Zur Verhütung von 
Missverständnissen wäre es vielleicht besser ge- 
wesen, die Zeichen / oder g für den palatalen 
und sh für den cerebralen Sibilanten beizube- 
halten. 

In jedem einzelnen Artikel folgen auf das 
Schlagwort die Nebenformen desselben, seine 
verschiedenen Bedeutungen , die Zusammen- 
setzungen oder Phrasen, in denen es vorkommt, 
und womöglich Belegstellen zu jeder Bedeutung, 
die mit englischer Uebersetzung versehen sind. 
Hierauf folgt der vergleichende Theil des Artikels, 
in welchem die Bildung des Wortes erklärt und 
die entsprechenden Wörter des Sanskrit, Päli, 
Präkrit und der modernen arischen Sprachen 
oder des Persischen, Arabischen und Englischen 
verzeichnet sind. Beide Partieen der Artikel ent- 
halten eine Fülle von neuem Stoff. Die Resultate 
der mühsamsten und gewissenhaftesten Forschung 
werden dem Suchenden in übersichtlicher Weise 
zugänglich gemacht. Wie es Böhtlingk und Roth 
in ihrem unsterblichen Werke durchgeführt, so 
haben Hoernle und Grierson in ihrem „Bihäri 
Dictionary" begonnen, auf Grund aller erreich- 
baren Quellen ein genaues Gemälde einer Einzel- 
sprache zu entwerfen. Da dieses Werk das erste 
sein wird, welches den Wortschatz einer der 
indischen Sprachen kritisch beleuchtet, so wird 
es die Grundlage für die wissenschaftliche Be- 
handlung aller übrigen modernen arischen Idiome 
Indiens bilden. Auch die Forscher auf dem Gebiet 
des Präkrit und Päli erhalten in ihm ein längst 
vermisstes, unentbehrliches Hilfsmittel. Von ganzem 



Herzen wünschen wir dem wichtigen Unternehmen 
eine nirvtghna siddhih, 

Wien. E. Hultzsch. 



Praoan^apändava, ein Drana des Rfija9ekhara. Zun 

ersten Male herausgegehen von C. CappeÜer, Strassburg 
1885, pp. XI, 50. 

Der Umstand, dass das Zeitalter RäjaSe- 
khara's kürzlich mehrfach Gegenstand der Discus- 
sion gewesen ist, hat Herrn Prof. C. Cappeller 
bewogen, das bisher unpublicirte Prachanda- 
pändava nach den beiden Oxforder Handschriften 
mit einer kurzen Einleitung über den Autor und 
das Werk, sowie einem sehr dankenswerthen 
Index der Versanfänge herauszugeben. 

Cappeller's Ansicht nach dürfte es jetzt als 
feststehend gelten, dass Räjaiekhara etwa um 
das Jahr 1000 (p. Chr.) gelebt hat. Seit Peterson's 
neuester Entdeckung (See. Rep. p. 45), dass 
Rfijasekhara von dem Autor des YaSastilaka, Saka- 
samvat 881, als eine literarische Berühmtheit er- 
wähnt wird, muss man aber hundert Jahre weiter 
zurückgehen. Viel früher als 900 p. Chr. kann 
er nicht angesetzt werden. Denn er citirt, wie 
Pischel gezeigt hat, den Veizenden Ratnäkara\ 
welchen man, auch meiner Ansicht nach, nur 
für den bekannten kasmirischen Dichter des 
neunten Säculums halten kann. Mit voller Ge- 
nauigkeit wird seine Zeit erst dann bestimmbar 
sein, wenn uns neue Inschriften über die von 
ihm erwähnten Könige von Kanoj, Nirbhaya- 
Mahendrapila und Mahipäla Auskunft geben. 
Ganz Recht hat Capeller, wenn er für die Echtheit 
des Prachandapändava eintritt. Seine Gründe sind 
vollständig überzeugend. Vielleicht darf man noch 
hinzufügen, dass im Sarasvatikanthäbharana (meiner 
sehr guten Handschrift zufolge) ölokas 9 und 18 
angeführt werden. Der zweite findet sich freilich, 
wie Cappeller p. VIII, Note i bemerkt, auch im 
Mahabhärata. Bezüglich der Frage, ob die uns 
vorliegenden zwei Acte nur ein Fragment sind 
oder ein sehr kurzes vollständiges Drama, möchte 
ich mich für die erstere Annahme aussprechen. Ab- 
gesehen davon, dass ein solenner Schluss fehlt und 
der zweite Titel Bälabhärata nicht passt, scheint 
mir aus p. 7, Z. 4 — 6, hervorzugehen, dass der 
Dichter den Inhalt des Mahabhärata von der 
Gattenwahl der Draupadi an geben wollte. Der 
poetische Werth des Stückes ist, wie Cappeller 
sagt, äusserst gering. 

Was den Text betrifft, so ist derselbe noch 
mancher Verbesserung bedürftig. Eine Anzahl 
von Stellen, besonders von Versen, ist in der 
jetzigen Fassung ganz oder theilweise unverständ- 
lich. Manche kleine Corruptelen und Unebenheiten 
hätten sich wohl ohne weiteres beseitigen lassen. 
In anderen, und zwar den wichtigsten Fällen Hess 
sich ohne die Hilfe neuer Manuscripte nicht viel 
machen. Da Herr Dr. Hultzsch mir ein sehr gutes, 
in Ka^mir erworbenes, Säradä-Manuscript freund- 
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liehst zur Verfügung gestellt hat, so will ich hier 
kurz die mit diesem möglichen, mir sicher 
scheinenden, Verbesserungen für den Sanskrittheil 
des ersten Actes, nebst einer Berichtigung der 
Druckfehler geben. Für das Prakrit hilft die neue 
Handschrift, welche ich durch H. bezeichne 
weniger, da dasselbe nur auf einigen Blättern am 
Rande gegeben ist, im Texte aber eine oft 
corrupte chhäyä sich findet. Sloka 2c lies ^vapu^ 
shaschiira^ für ^shak chi^\ k\, 5 3 lies mit H. B, 
sn'nuiävadhatta cha dhrito für das conjicirte ^tia 
vidhrito\ äl. ta lies mit H. sd suktir ntdhmäiha" 
kelichashakam für das unverständliche sd süktir etc. ; 
^1. 7 d lies mit H. haihahrttaramaihasnh für das 
conjicirte hathavthatamaiha^ — und vgl. 61. 70 3; 
p. 2, Z. 17, iies ^rädhitäh sa^ für das ungramma- 
tische ^/ä sa^; p. 3, Z. 8, lies mit H. kirn punar 
asmäkam pUrivyaputräh satam santi hharaiaputräh 
*aber da sind hundert Vettern von uns (auch) 
Schauspieler^; p. 3, Z. 10, lies mit H. tannimittam 
mahad asmäbhih sahä vairam für etan^ mahada- 
svairam vai^\ 61. 12 b lies hhartrimenihatam für 
bhartu^\ p. 4, Z. 15, lies süiradharah für 
mü/ra^; p. 5, Z. i, lies bhagavann adhhutasaTnbhava\ 
esha .... *bhivädayaie für bhagavanj adbhusam^ .... 
*bhwädqye\ p. 5, Z. 10, lies mit H. punah punar 
vinayodghätanena na lajjayaiu 'beschäme mich nicht, 
indem du dich (mir gegenüber) bescheiden zeigst', 
statt des ungrammatischen punar punar mhA avtnayod-' 
ghdtanena lajjayaii\ ^l. 16 a lies mit H. ye vidyd- 
paramesvaräh stutadhiyo ye hrahmapdrdyane^ die 
Lesart von A. paramesvaräsiuia^ ist nach dem 
Varttika zu Pän. VIII, 3, 36, auch richtig; äl. 19^ 
lies mit H. parnaprdsanibhir für prdnaprä^^ da wohl 
die erstere, aber nicht die letztere Art von Asceten 
bekannt ist; 61. ige/ lies mit H. iadvai für tadvo\ 
61. 2od lies mit H. vritas tapohhih für vritias ta^\ 
p. 6, Z. 20, lies samdrihhasi fsamdribhase, H.) für 
samrambhase ; p. 7, Z. 5, lies mit H. ^pravesam 
ydvad für ^praveso ydvad\ 61. 22 a li6s mit H. 
Haranm bibhrai für ^karanthi bi^\ 61. 221 lies 
mit H. mdhjishthaniy worauf auch die v. 1. von 
B. hinweist, für bhrajishiham ;sL 22 c verbinde ^tamah' 
kaldpa^\ 61. 22 d lies dhuma*sydma^ für dhüma- 
dhydma\ p. 8, Z. i, lies mit H. sahad€vah\ ita iiah\\ 
„Sahadeva: Hieher, hieher!** iüv sahadevatiaraiah\ 
p. 8, Z. 3, lies mit H. rddhdvedhakirtivaiiayanti\ 
61. 2ib ist die Lesart na ghataie^ welche auch 
H. bietet, dem aufgenommenen bhujabalam vor- 
zuziehen; 61. 25 ö ist mit B. H. ivam api manu- 
munc schon wegen mdnaniyas zu lesen; 61. 25 3 
lies mit H. tvdm siuve für ivain si,\ 61. 25 f ist 
das unerklärbare kämamanire mit H. zu kdmam 
Atre zu ändern; p. 9, Z. 26, ist mit H. svagaiam 
hinter avalokya einzuschalten; 61. 27^ lies vicha^ 
ki/a^ , . . mürdhani für viächa^ , . . . mu^\ k\. 28b 
lies mit H. scvaie (wie auch die Grammatik forden) 
für sevyaie', ^1. 29 r lies mit H. praudhasirichari- 
idnuvr litis hu raso bdlye 'pi lajjd mandk\ p. l l,Z. 11, 
lies ^praiihatam für praiihaium ; ^1. 34 (/ lies mit H. 
taddhiiatamam (worauf auch die v. l. von A. zurück- 
geht) für tatra na yadi\ ^l. 35 a lies mürdhni für 



mürghni\ k\. 35 t/ verbinde svayamvara^\ k\, 36 a 
lies saddstvaprasiskyo 'der Schüler des Schülers des 
SadäSiva* für sadd swa^; p. 13 lies mit H. vor 
61. 37 kirn dha bhäradvdjah; k\. yi c lies dhatia 
für das ungrammatische dhattam\ 61. 38a — h lies 
mit H. A. B. tanor uikritya, welches idioma- 
tischer ist als das conjicirte utkrishya\ lies mit 
H.B.yendsya für yendtra\ p. 13, Z. 17, hinter 
bandl füge mit H. vthasya svagatam ein; 61. 39a 
lies mit H. dahanasambhavam statt des unverständ- 
lichen ivtha na bhdrgavam ; 61. 39 c lies cfuntayann'' 
mam [imdm, H.) 61. 41 c lies ^vimukiatdrä ^ statt 
^/äram; p. 14, Z. 13, lies mit H. vtshnukodanda' 
panabandhdya für ^pdriibandh^ \ 61. 44 a lies mit 
W. ydtrdkrito (üryd/rdvafo; &\. ^^c—d lies dihnäga^ 
und mürdhni für dihgdga^ und mürghni\ 61. 46^ 
lies mit H. sindhupdrottamahayo für ^pino® und mit H. 
B. bah für balt\ 61. 48 f lies mit H. vadan für vidan; 
p. 16, Z. 9, \its parikrdmifakena (ür parikri^; 61. 52r 
lies mit \\, kukukuru für ^r« kuru\ 61. 52^ lies 
mit H. madaghürnitasya für madachü^\ SSä sa esha 
statt^ö esha ; 61. 55 c lies mit H. A. sachyd vdnchhtta ; 
für sa/ydvd^; 61. 55 <f lies sdkshinah für sakshtnah^ 
p. 18, Z. 16, lies mit H. samvananam hiaassa für 
pamaddvanam hi^; p. 19 lies drya dhrishfadyumna odtT 
mit H. dhrishtadyumndrya für dryadhrishtadyumnah^ 
61. 63^ lies mit H. A. B. langhyate wird ver- 
unehrt* für das conjicirte badhyate\ 61. 64^ lies 
mit H. öyaOT sajayanirghosho damaghoshasutah pur ah 
für sagaja^ dana^ parah ; 61. 66 ^ lies mit H. dürato 
^sya nripater gundrpanam für ^pane\ 61. 73 <z lies 
mit H. draupadtchittanindye für ^nighne\ 61. 75^ 
lies sinjinisaHjaneshUf worauf ^samjaneshu H., ^xöw- 
jaieshu A. und ^samjanaishu B. hinweist; 61. 77^ 
und r lies mit H. bhayam und jydih helayd für 
bhiyam und jydhelayd\ 61. 80 </ lies drupadaduhitur 
für drapada^; 61. 84^ und </ lies mit H. o^r^ 
^r//z;<f für aprekshitvd und vartate für vartanam\ 
p. 26, Z. 18, lies pdrthivdndm für das ungramma- 
tische parihivdndniy welches letztere auch H. bietet; 
p. 27. Z. 6, lies arjunastadeva für ^nasiaiadeva. 
In dieser Liste sind eine Anzahl sehr schwieriger 
Stellen nicht berührt, da ich mir noch keine feste 
Ansicht über dieselben gebildet habe. Ein weiteres 
Studium der Handschrift H. und eine Vergleichung 
des Bombayer Manuscriptes würde wahrscheinlich 
auch die übrig bleibenden Räthsel lösen. Vielleicht 
liefert uns Cappeller einen Nachtrag aus diesen 
Quellen für das ganze Bruchstück. Wenn Räja- 
6ekhara auch für uns nicht als ein grosser Dichter 
gelten kann, so hat er doch seiner Zeit bei den 
Indern ein grosses Ansehen genossen. Die Mühe, 
welche man auf eine vollständige Herstellung seiner 
Werke verwendet, ist deshalb nicht ganz vergebens. 

G. Bühler. 



VerantworUioher Radaotetir; A. v. 8oal«. 



Drook Ton Ch. Raitsar 4 M. Wtrthnar In Wl«a. 
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Fabriken von Krystall* und Farben -Glas 

Havpi^Niederlaae: Wien, Wieden, Fp ihana. 
PUiatm: Wien, Rudolffheim, Schfinbninnentrasse 2C; Prag, 

Kerdinandstrasae; Budapest, Kfinigagasae. 

Agenturm: Bukarest, Oalatz, Constanta, Sofia, Rtistscbak, 

Belgrad, OJessa, 8t. Petersburg, Constantlnopel, Athen, Smyrna, 

Alexandrien, Bombay. 

F\thrlken in Böhmen und Nteder-Oeeterreleh: 

Alt- Nagelberg, Neu -Kagelberg, Rugenie, Eilfang, Sofienswald, 

Oeorgeothal, Sucbentbal. 

Krzeufcnnfr 

simmtlicher Sorten Glaswaaren fOr Qaatbans- und Haushaltnngs- 

zwecke, fUr Petroleum- und Oelbeleucbtung, Elektrotechnik, 

Chemie, Pha naceutik , LIqufur- und Parfnnifabrlkanten ; 

Kyphons nnd 8('lzogi;ne.s. 

Tafelflaa: weiss und In Karbon nach belgischem Syst4>m. 



1^ 



Fabriques de cristaux et verres de couleurs 

C.STÖLZLE;^ SÖHNE 

JUjiöl prineiptil: VIcnno, Wlodon, Freibans. 
Huretir/fatee : Vienne, RndolfMheim, Schönbrunnerstrasse 2ß', 

Pragne, Fordinandstrassc ; Pe-nt-Bnde, KJ^nigsgasse. 

Agenrem: Boukharest, Galatz, Kustendje, Sofia, Ronstchonk, 

Beigrade, Odosse, Haint-Pötersbonrg, Constantinoplo, Atht^nes, 

Smyrne, Alexandrio, Bombay. 

Fnhriq^teM en JtoMithf. H en B^te^e^Auirtche: 

Alt-Nagelberg, Neu-Nagelberg, Biigcnia, Eilfang, Sofienswald, 

Georgenthal, Suchentbai. 

F'abrioation 

de tontes les sortes de verres k Pusage des anberges et des 

mi^nageis, pour IVclalrago avec pötrole et huile, pour IVlectro- 

technifine, la chimic, la pharmacio, pour les fabricant<i de liqneurs 

et de parfums. Siphons et Selaogunes. 

Verres en fenUles: blanc et en conleurs, d'apr^s le Systeme 

belglquc. 



DAVID's 

plioiopli. Sali- iiiiil Edse-ipparat 



mit 



Bromsilber-Trockenplatten 

nebst 

traiisportalilein Latoratorinm. 



Dieser Apparat er- 
möglicht es Jedermann, 
mit Hilfe der bei- 
ßcgebenen, sehr in- 
st riictiven Gebrauchs- 
anweisung ohne jede 
Vorkenntniss in der 
Photographie voll- 
endete Aufnahmen von 
Landschaften, Archi- 
tekturen , Gruppen , 
lU^ rir laicht nnd sicher herzustellen. Prospect 
illustrirtem Preiscourant und ein Probebild gegen 
Einsendung von 30 kr. zu beziehen von 





mit 



B. UoiY.-BiicIiliandlnnir 



R. LECHNER'" k. k. i 

0«niriM)«pAt dM k. k. aillt.-geogr. Xsstitntei 

-=- 31 Graben WIEN Graben 31. -=- 




Kaiserl. königl. landesbefugte 

Lampen-Fabrik 




Fftbrlkszelchen. 



R. Ditmar in Wien. 

(rföiste Lampen-Fabrit am ContiDente, mwM 1840. 

Petroleum-, Tisch- und Hänge-Lampen. 
Sonnenbrenner-Lampen 

mit r^eiiolitlcfn.rt von Ü50 und ISO INoi-mallcerasen, 

Agenturen in den Sonauländern und dem Oriente: 

Aleppo: Girardi frferes, Adrianopel: Marco Haim Farchi & Co., Alexandrien: 
Edmund Köhler, Athen : F. Frank, Constantlnopel : Popp & Co., Batum : Goldlust 
& Feigl, Beirut : F. Leithe & Co., Bukarest : T. Zweifel, Cairo : Bretschneider & Co., 
Corfu u. Patras: Fels & Co., Galatz u. Braila: Max Fischer, Rustschuk: Jac. S. Cohen, 
Salonich: J. Marocco, Smyrna: A. Nalpas & Co., Tiflis: PiwowaroflF & Goldlust. 



Digitizedby VJ^^O 



igle 



Vi 



OBStBRR&ICHISCHB MONATSSCHItirT pOr DEN ORBirr. 




Girort (ileiclieiilieri 

in Staiermark. 

KIhp Fi,bmtUfnlp vnn der BtAiinn FHrtijüF'h d*'r 

Beginn der Saison 1 . Mai. 

AikaiiKi-fi - tuHfialixcht mtd KtttutiiHtfttHgft 
FiCfitf^ttntiiltl- uiiti QiuHgoot * ^erMtiiuban^i- 
inhaiüliüfUtH (avch in I^tHiwtcitbi»*tt*n\ pJi*«' 
maiti'^ht Kvmmtr mit Raum fttr nft*u /Vr-- 
asHtn, tjr^Uff itfäitimf»aHs^Afii^afat> mom* 
nt'rrttdf. ktthiemt^m'tf Sad^* Stakt'- !*i^*yh'tit- 
Ktidfl- und SÜMttpanittr'Bdtiir^ kaltiff laUtifid 

krthfriinne Mihk ifk ätf rt§rnn tth^itttiti Miteti- 
curafixtrilL Khnm : tOHätani mtiHAiff, f*Hefti~ 

warm. SttMfie*. hOQ M. 

WtthnutffftH , Mi'nFral- 

wäsxwr ütfd HW.7fPi aitttl 

bat der Ui ff eisen in üfri- 





IZ3Z: JProspeete auf Verlangen frnnco nnd gratin HZ^ 

durch de 

Direction des Oleichenberger und Johannisbrannen-Actien -Vereines in Oleichenberg. 



Im Verlag des Orientalischen Museums ist soeben erschienen: 

Dil wicIiliiteD fiezieliiiioi Aiii! Omtes zoid OccMe in AMUiie. 

KIn Vortrag, gehalten von 

»R RUDOLF voisr S O A L A 

Privatdocent an der Universität Innnbruck. 
PreVt 30 kr. ß. W, 



Bei E. Plön, Nourrit & Cie., in Paris soeben erschienen : 

A TRAVERS L'ASIE CENTRALE 

T-a steppe Kirghize — le Turkestan Russe — Boukhara — Khiva — le pays 

Turcomans et la Ferse. 

Impressions de voyage 

par 

HENRI MOSER. 

Ouvrage orne de plus de 170 gravures avec une* carte itin6raire dn voyage. 
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OESTERREICHISCHB MONATSSCHRlt^T FÖR DEN ORIENT. 



Vir 




WIEN 



Hirtegraden 

und 

garantirt leS 



Die k. k. 



# 



privllegirte 







lltdten 



k. k. Bof-LedergalaDlerie- üod TaschDerwaareo-Fahrik 

königL grieohisoher Hoflieferant 
Paris 1878: grosse goldene XedalUe 

(höchster Preis). 

General -Agentie 

von 

CHANDON & m- 

Succ^ de Moet & Ghandon 



in 



fit t 



Yersicherungs-Gesellschaft : 

„Oesterr. PMiiii in f ien" 

mit einem Gewfthrleistongsfonde von 

fünf Millionen Oulden Österreich. Währung 

abemlmmt nachstehende Versicherangen: 

o) gegen Schäden, welche durch Brand oder Blitzschlag, sowie 
durch das LOschen, Niederreissen und Ausrintoen an Wohn- 
nnd Wirthschafts • Qebluden, Fabriken, Haschinen, Ein- 
richtungen von Brauereien und Brennerelen, Werkzeugen, 
Möbel, Wische, Kleidern, Gerlthschaften, Waarenlagern, 
Vieh, Acker- und Wirthschaft«-Gerlthen, Feld- und Wiesen- 
frftchten aller Art, in Ställen, Scheuern und Tristen ver- 
ursacht werden; 

gegen Schäden, welche duich Dampf- und Gas-£zplosion 
herbeigeführt werden; 

gegen Schäden in Folge zufälligen Bruches der Spiegel- 
gläser in Magazinen, Niederlagen, Kaffeehäusern, Sälen 
und sonstigen Loc alitäten; 

gegen Schäden, welche Transportgüter und Transportmittel 
auf der hohen See, zu Lande und auf Flüssen ausgeüetzt 
sind. — See-Versicherungen sowohl per Dampfer alu per 
Segelschiff von und nach allen Richtungen ; 
gegen Schäden, welche Bodenerzengnisse durch Hagelschlag 
erleiden können, und endlich 

Capitalien und Pensionen, zahlbar bei Lebzeiten des Ver- 
sicherten oder nach dem Tode desselben, sowie auch Kinder- 
Aufslattungen, zahlbar im achtzehnten, zwaozigsten oder 
vierundzwanzigsten Lebensjahre. 
Vorkommende Schäden werden sogleich erhoben und die Be- 
zahlung sofort veranlasst. 

Pro9p€ct€ totrdtn untulgeltlich virahfolgt und jede Auskunft mit 
gröaster Btreitmlligleit triheiU im 

CEÜTBAL-BUBEAV: Biemergasse 2, im ersten Stock, 

sowie auch bei allen 
0«&«r«l-,Hftiipt- m.Speolftl-AgeiitendeP Oesellsohaft. 
Der Präsident: B«ro Altsraf BU Salm-Belffersoheid. 
Der Vice-Piäsident: Josef Bltt»r von Xallmamn. 
DiA Ver^waltung^rätlie : 
Franz Klein Frelh. v. Wiesenberg, Jobann Freih, 
V. Liebig, Carl Gnndaokor Freiherr v. Suttner. 
Ernst Freih. v. Herring, Carl Freih. v. Tinti, Dr. 
A lbrechtHiner,ChristianHoim, Marquid d'A u r a y . 

Der General-Director: Director-Siellvertrctcr: 

XfOvia Xoakovlos. LoQi« Benaann. 



EPERNAY 
WIEN 

I., B>beBbergOTrtr»«ie 7. 



aiiinilinniiiinniininiiniiiniiniiiiiniiiiiiniiiiiiiiiinnniiiiiniiiiiiiiiniiiiiii 
K. k. jH& priv. 

Homboker u. Marienthaler 

EMwaareD-ladustrie- uod HaDdeh-ActieD- Gesellschaft 

„Moravia" 

Olmtitx — l^^ien. 

S Haupt-Niederlage: 

I J. Ca Machanek & Co., Wien 

I. Johannesgasse 14, Hegelgasse 10. 



S Fabriken: Stiefelelsen-, Schuhnägel-, Drahtstiften* und 

" Maschinen-Fabrik in Hombok bei Olmfitz, Schlosserwaaren-, 

Oefen- und Herde-Fabrik in Marienthal bei Olmütz. S 

Galvanoplastisches Institut (metalL Beschläge) in Marienthal, g 

Nähmaschinen-Fabrik in Marienthal, Feineisen- und MeUli- S 

giesserei in Marienthal. s 

s ErseVffllBff: Alle Sorten Maschinnägel, Drahtstiften ans Eisen s 

= und Messing, Schuhnägel-Speclalltäten als: Shoe-Tacksg 

3 (Aufzwickstifte), Channeln-Nails (SohlensÜfte), Shoe-Nallss 

= (Absatzstifte), „Moravia*'-Patent-Mausköpfel, „Moravia"-a 

Patent-PIffelnägel, „Moravia^-PatentParisemägel. Patent- S 

Stiefeleisen, Oefen, Herde, Fenster- und Thürbeschläge, g 

Fensterverschlüsse, Schlösser, Bratrfihren, Nähmaschinen g 

com'plet aller Systeme. Nähmaschinenguss. Lager von Holz- s 

uägel, Uhren, Bisen-, Kurz- und Nürnbergerwaaren. S 

Ezvortirt werden : Shoe-Tacks, Channels-Nalls, Shoe-Nails, s 

Patent-Mausköpfel, Patent-Piffeln8gel, Drahtstifte, Patent- 5 

Stiefelelsen, Oefen, Herde, Nähmaschinen. — Export nach 3 

DenUchland, Frankreich, Spanien, Italien, England, Holland, S 

Schweden, Norwegen, Russland, Rumänien, Serbien, S 

Griechenland überseeiHch nach Ostindien, Sidney, Melbourne, S 

Guatemala und Buenos-Ayres. 3 

s AvaseiolinWIKeil : 187S Wien, 1876 Philadelphia und Bern, S 

" 1877 Berlin, J878 Paris, 1879 Sidney u. Schönberg, 1880 Mel- S 

boume, 1881 Frankfurt, 1882 Triest, 1883 Amsterdam. g 

Preia-Coufante und Zeichwmgen graHa und franeo. g 



immi 
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OESTERREICHI8CHE MONATSSCHRIFT POr DEN ORIENT. 



bis affwfiteres. Fahrplan des 8sterr.-ungar. Lloyd, m, »ff wgite«»,. 



Adriatlscher Dienst. 



^l> Triettt 

SonnUg 6 Ubr FrOh oacb Xsttlett bis Fllim«, berfibrend: Pirano , Umago, I 
CittADnoT«, Parenzo, RoTignOyjraskDA, PoU, Cbeno, Rabaz, Malloska. | 

Dienstag 10 Vbr Vorm. nacb DalBiati«a bis OattarOi berObrend: Pola, \ 
LnssiDpiccoIo, Zara, Sebenico, Bpalato, Cnraola, Gravosa, CastelnnoTO, \ 
Perasto, Risano uod P«rsagDo, j 

Ferner nach X«tkoTleh mit Srbiflswecbsel in Spalato, berflbrend: I 
8. Pletro Almissa, Macaraoa» Qradac, Trapano und Fort Opns. J 

nacb BriBdlal bis BBiynia um 4 Ubr Nrn., abwechselnd einmal \ 
flt^er Flim« und das andere Aber Aii«oaa. > 

niich Tfleh«tm4 und Vatby um 4 Ubr Macbmittags. ' 

nacb V«B«dlir Mittem acht. 

Mittwoch 6 Ubr FrOh nacb Ifltrl«B bis FSlia«, berflbr. Pirano, Umago, J 
Cittanuova, Parenzo, Rovigno, Fasana, Pola, Cberso, Moschenizsa, Ika. ' 

Donnerstag 6 Ubr FrOh nacb XfltrUB, D«llliatl«B und Albaiii«B bis ) 
Dnraxso, berührend: Pirano, Parenso, Rovigno, Pola, LussinpiccolOi I 
SeWe, Zara, Morter, Sebenico. Ragosnizza, Trau, Bpalato, Porto ( 
rarober, Milni, CltUveccbia, LiMa, Cursola, Meleda (Porto di mezzo), | 
Qravosa, Ragnsaveccbia, Budua, S. Giov. di Medua. ' 

nacb V«B«dlir Mitternacht. 

Samstag 11 Uhr Vm. nach DallDfttl«» und AlbMlUa bis Pr«T«flft, I 
berflbrend: RoTigno, Pola, Lussinpiccolo, Belve, Zara, Zaravecchia, 1 
Sebenico, Spalato, Milni, Lesina, Curzola, Orebieb, Qravo^, Castel- > 
nuovo, Risano. Perasto, Caturo, Budua, Spizza, Antivari, 8. Giov. | 
di Medtia. Durawo, Valona. Sti. QuaranU, Corfu, Pax6, SU. Maur«, 
nacb Metkovich 4 Uhr Nachm., berflbrend Macarska und Fort Opus. 

nacb ▼•a«dlir Mitternacht. 

nach MetkoTich 4 Uhr Nrn., mit BerQhrung von Macarska und Fort Opus. 

^l> Fiume 

MonUg 6 Ubr Frflh nach DalBMktl«» bis Oftttar», berObrend : Malinsca, 
Cherso, Lusslnpiecolo, Zara, Sebenico, Trau, Spalato, Milnä, Lesina, 
Curzola, Gravota, Castelnunvo, Risano. I 

Mittwoch um I Ubr Frflh nach Spalato Ober Zara. I 

Donnerstag (Jeden «weiten) 7 Ubr Frflh nach Aaooaa, berflbrend: Veglia, 1 
Lussingrande, Zara, Melada. ) 

Freitag 7 Ubr Frflh nach Sarai bvrflbrend! Novi, Zengg, BeacanoTa, I 
Arhe und Valc4Mione. I 



:) 



ab Fiume Mittwoch 8 Nm. 
in Triest DonnersUg 5*/« Nm. 

ab Cattaro Montag 6 Frflh. 
in Triest MiUwoch 5 Nm. 
ab MetkoTlch Freitag 9 Vm. 
in Spalato Freitag 10 Abend«. 

in Triest Montag 6*/« Früh. 

in Triest MiUwoeb Frflh. 
ab Fiume Samstag 8 Nm. 
in Triest Sonntag 5V« Nm. 

ab Duraszo Mittwoch 9 Vm. 
in Triest Montag 4Va Nm. 

in Triest Freitag Frtb. 

ab Prevesa Sonntag S*/« Nm. 
in Triest SamsUg 8 Ubr Abds. 

In Triest Sonntag Frflh. 



retoui* 

ab Cattoro Freitag 6 Frflh 
in Fiume Montag 5 Frflh. 
ab Spalato Satnstag 8 Frflfa. 
in Fiume SonnUg 4 Frflh. 
ab Ancona Samstag 6 Frflh. 
in Fiume Sonntag 10 Abends, 
ab Zara Montag 9 Uhr Frflh. 
in Fiume DiensUff 11 Uhr Nachts. 



Dienst 

im schwanen Meer. 



VoBCoBBtaBllBopel naeb 

Tn^^smat und Bata», nit 

Berflbrung von Ineboli , ttam- 
son, Kiresun, Jeden Samatag 
5 Uhr Morgens , Ank. MiUw. 

Retourfahrt Mittw. 6 Uhr 
Abds., Ank. in Ckmstantinopel 
Montag. 

▼araa. Samstag und DienaUg 
8 Ubr Nm. 

Retourfahrt Sonntag and 
Mittwoch 47, Nm. — Fabrl- 
dauer 14^/, Stunden. 

(NB. Aendemngen vorbehalten.) 



Odaasa. J^den Samsta« t Ubr 
Nachmittags. 

Retourfahrt. Jeden Samstag 
4 IThr Nachm. 



lieTante- und Mittelmeer-Dienst. 



Von Triest nach Corfu. 

Jeden FreiUg Mittags, Ank. nftchsten 

Sonntag Mittsgs. 
Jeden DiensUg 4 Nrn., einmal fller 

Fiume und Brindisi , da» andere 

Mal Aber Ancona und Brindisi. 

Ank. n&chsten Samstag 2Vt 2Cm* 
Jeden zweiten Mittwoch vom 7. Jftnner 

6 Abds. Aber Fiume, Ank. nächsten 

Sr.mstag 4 Nm. 
Jeden Samstag S Nrn., Ank. ntchst. 

Montag 4 Nm. 

Pyräas (Atben). 

Jeden Samstag S Nrn., Ank. nicbbten 
Mittwoch 10 Vm. 

Jeden Dienstag 4 Nm., einmal Aber 
Fiume, Brindibi und Corfu, das 
andere Mal Aber Ancona , Brindisi 
u. Corfu, Ank. Mittw. 8 Tage 6 Frflh. 

Jeden «weiten Mittwoch vom 7. Jinner 
6 Nrn., Ank. ntcbst. Mittw. 1 ^m. 

Syra. 

Jeden SamsUg S Nm., Ober Pyräus, 
Ank. nächst. Donnerstag 7 Frflh. 

Jeden Dienstag 4 Nrn., einmal Aber 
Fiume, Brindisi und Corfu, das 
andere Mal Aber Ancona, Brindisi 
u. Corfu, Ank. nfechst. Dienst. 11 Vm. 

Conslantinopel. 

Jeden Samstag 8 Nrn., Aber Corfu n. 

Pyräus,Ank. niebsten Freitsg 7 Frflh. 
Jeden zweiten Mittwoth Tom7. Jänner 

« Abds., über Fiume, Corfu, Patras, 

Pyräus u. Salonirh. Ank.. Donnerst. 

nach 14 Tagen 11 '/i Vm. 

Smyrna. 

Jeden Samstag S Nrn., via Pyräuu, 
Ank. nächst. Donnerstag 4 Km. 

Jeden Dienstag 4 Km., einmal Aber 
Fiume, Brindisi. Syra und Pyräus, 
das andere Mal Aber Ancona u, s. w., 
Ank. den tweiten Donnerst. 4 Km. 

Beyralli. 

Jeden Freitag Mittags, via Alexandrien. 
Ank. den xweiten Montsg FrAb. 



Nach Triest von Corfa. 

Jeden Dienstag 11 Vm., Ank. nächsten 
Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Freitag 6 Nrn., Ank. näehsten 
Sonntag 6 Abds. 

Jed. Donn.7Ab., einm.Ab.Brindisl u. Fi 
ume, d. and. Mal Ab. Brindisi n. Anco- 
na, Ank. nächst. Mont. 5i/, Frflh, 

Jed. xweit. Mittw. vom 14. Jan. 8 Frflh 
Aber Fiume, Ank. Samst. &*/« Frflh. 

Pyräus (Atben). 

Jeden iionntag 4 Nrn., Ank. nächsten 
Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Sonntag 9 Aba., flber Syra, 
Corfu , Brindisi und Fiume , oder 
Ancona, Ank. den 8. Mont. 6*/, Frflh 

Jeden xweiten Samstag 6 Frflh. v6m 
10. Jänner flber Corfu und Fiume, 
Ank. nächst. Samstag öVt Frflh. 

Syra. 

Jeden Samstag 8 Abds., via Pyräus, 
Ank. nächsten Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Mont. 4 Nm., Aber Corfu, Brin- 
disi u. Fiume od. abwechselnd An- 
cona, Ank. nächsten Mont. 6'/« Frflh. 

CoDStantiDopel. 

Jeden Fraitag 5 Nm., Ank. nächsten 

Donnerstag 1 Nm. 
Jed. zweit. Samst X Nm.vom 8- Jänner 

Ank. den tweit. Samst. M/« FrAb. 

Smyrna. 

Jeden Samstag 11 Vm., Aber Pyräus, 
Ank. nächsten Donnerstag 1 Nm. 

Jeden Samstag 11 Vm., Aber Pyräuu, 
Syra, Corfu, Brindisi und Fiume, 
oder abwecbvelnd Ancona , Ank. 
den zweiten Montag ö*/« F. Ab. 

Beyrntli. 

Jeden zweiten Montog vom IS. Jänner 
7 Nm., via Smyma und Pyräus, 
Ank. zweit. Donnerstag 1 Nm. Jeden 
zweit. Dienst, vom 6. J8nner7Nm., 
via Altxandrien, Ank. den zweit. 
Sonnt. 6 Nm. 

Jed. aweit. Mittw.vum 14. Jan. '«Km. via 
Alexandrien, Ank. am gleichen Tage. 



Von Triest nach 
Cypem. 

Jeden zweiten Samstag vom 
3. Jänner S Nrn., via Pyräus 
u. Sroyrna, Ank. den zweiten 
Dienstag 8 Vm. 



Jaffa. 

Jeden Freitag Mittags, via 
Alexandrien. Ankunft den 
zweiten Sonntag Vorm. 



Alexandrien. 

Jeden Freitag Mittags, Aber 
Corfu. Ank. nächsten Mitt- 
woch 4 Nm. 



Port l»aid. 

Jeden Freitag MitUgs, via 
Alexandrien, Ankunft den 
zweiten Samstag Frflh. 



Patras. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 
7. Jan. 6 Nm. flber Fiume 
und Corfu, Ank, nächsten 
bonntag Mittags. 

S^alonieh. 

Jeden zweiten Samstag vom 
10. Jan. 2 Km., via Pyräus, 
Ank. nächst. Samstag|8Fr Ab. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 
7. diu. 6 Nrn., Ank. den 
zweiten Samstag 8 FrAb. 

Insel Oandien. 

Jeden Samstag 8 Nrn., flber 
Pyräus, Ank. den zweiten 
Dienstag. 



Nach Triest von 
Cypern. 

Jeden zweiten Dienstag vom 
}3. Jan. 6 Nrn., Aber Smyma 
und Pyräus, Ank. zweiten 
Donneratag. 



Jaffa. 

Jeden Donnerstag Nachmittags 
via Alexandrien, Anlu zwei- 
ten Sonntag 6 Km. 



Alexandrien. . 

Jeden Dienstag 4 Nm. flber 
Corfu, Ank. nächsten Sonn- 
tag 6 Abds. 



Port l»aid. 

Jeden Freitag 5 Nachmittag« 
via Alexandrien, Ank. Jeden 
Sonntag 6 Abds. 



Patras. 

Jeden zweiten Dienstag vom 
13. Jan. 1 Nm. Aber Corfu 
und Fiume, Ank. nächsten 
Samstag 5Vt Früh. 

lilaionich. 

Jeden zweiten Mittwoch vom 
7. Jan. 4 Nm., dircct oder 
mit Ueberschiffüng inPyräus, 
Ank. im ersten Falle den 
zweiten Samstag b^k Frflh. 
und im zweiten Falle den 
aweiten Donnerstag 1 Nm. 

Insel Candien. 

Jeden Sonntag 11 Vorm., Ank. 
zweiten Donnerstag 1 Nm- 



Indo-cliinesisclier Oienst. 



Triest— Hongkong und zurück, via BriDdisi, Port 
Said, Suez, Aden, Bombay, Colombo, Penang, Singapore. 

Abfahrten von Triest: 

1. JftaB«r, 1. F«bnutr, l. XArs, 1. April, 1. Mal, L Jvni, 
1. Jvll, I. Avffvst, 1. S«pt., L 0«t., 1. VoT^ L D««. um 

4 Uhr Nm. 



Triest — Calentta und zurück, via Port Said, Su cz 
Djeddah, Messaua, Aden, Bombay nod Colombo. 

Abfahrten von Triest: 

15. J&Am«r, 15. r«br., 15. Kini. 15. Cot. 15. V«Ty 15. 9—^ 

um 4 Uhr Nm. — Auf der Bflckfahrt werden die BUeu DJrddah 
Msssana und Bombay nicht angeUafen. 



Ohne Haftung für etwaige Aendemngen in den Zwischenhäfen und ohne Verbindlichkeit t9x die Regel mästigkeit des Dienstes 
während der Contumazmaisregeln. 



Yerantwortlicher Bedacteor: A. v. Soala. 



Druck von Clu Reitier & M, W«rtlm«> in Wien. 
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